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அருர்தமிழபிமானிகட்கு ஓர்‌ விண்ணப்பம்‌; 


கம்பராமாயணம்‌ முழுவதற்கும்‌ அடியேன்‌ உரைகண்டு வெளி 
யிட்டபின்‌, வில்லிபுத்தூரார்பாரதம்‌ முழுவதுக்கும்‌ உரை காண்‌ 
வேணு மென்று பலர்‌ விரும்பிய த உண்டு. 


.. ஏமது அிரியசான ஸ்ரீமாந்‌ வை, மு. சடகோபராமாங்ஜாசார்ய 
ஸ்வாமிகள்‌, ஸ்ரீமாந்‌ சே. க்ருஷ்ணமாசார்யஸ்வாமிகள்‌ உதவிசெய்ய 
இந்தவில்லிபாசதத்திற்‌ பெரும்பாலான பகுதிகட்கு.. முக்‌ அறவே 
உரை கண்டுள்ளனர்‌. அந்தஸ்வாமிகள்‌ உரையெழுதா அவிட்ட 
பகுதி, மிகவுஞ்‌ சொற்பம்‌, அங்ஙன்சொற்பப்பகுதி உரையெழுதாது : 
விடுபட்டதற்குக்‌ காரணம்‌, அப்பகுதி, சென்னை யூனிவர்ஸிடியா 


ராற்‌ பாடம்வைக்கப்பட ரமையே யாகும்‌, 


அங்ஙனம்‌ உரைகண்டவற்றுள்‌ அவர்கள்‌ முழு அம்‌: உரைகண்ட்‌ 
பருவங்கள்‌, உத்தியோக வீட்ட துரோண கன்ன சல்லிய செளப்திக 
பருவங்களாகும்‌. ௮ன்னவர்காலத்திலேயே ஸ்ரீமான்‌ சே, கருஷ்ணமா 
சார்யஸ்வாமிகளின்‌ உதவியினால்‌ சபாபருவம்‌ முழுவதுக்கும்‌ யான்‌ 
உசையெழுத, ஸ்ரீமான்‌ - வை. மு. ௪டகோபராமாுஜாசார்ய 
ஸ்வாமிகளால்‌ பார்வையிடப்பட்டு, அந்தப்‌ பகுதி, முன்னரே வெளி 
யிடப்பட்டது. 


உத்தியோகசல்லியசெளப்திகபருவங்கள்‌ முன்பு அச்சிட்டவை 
அரியனவாய்விட்டதனால்‌, அவற்றை ஸ்ரீமான்‌-சே:இருஷ்ணமாசார்ய 
ஸ்வாமிசளின்குமாரர்‌ ஸ்ரீமான்‌-சே. பார்த்தசாரதியையங்கார்ஸ்வாமி 
வெளியிட்டுள்ளார்‌. பின்னர்‌ வீட்மொதிபருவங்களும்‌ உரையுட 
னுள்ளவை கிடைப்பது ௮ரியனவாக, அவத்தை முன்னிலுஞ்‌ சிறிது 
£ீர்திருத்தம்பெற யான்‌ ௮ச்சிட்டேன்‌. 


அப்பால்‌ ஆதிபருவம்‌ ஆசணியபருவம்‌ விராடபருவம்‌ 'என்ற 
மற்றைமூன்‌ றுபருவங்கள்‌ முற்றிலும்‌ உரையெழுதப்பெருமற்‌ லெ 
பகுதிகளே உரையுடன்‌இருர்த வற்றை முற்திலும்‌உரையுடன்‌ பதிப்‌ 


Ww 


பிக்கவிறாம்பிச்‌ சென்றி யர்ண்டு பங்குனிமாதத்தில்‌ ஆதிபருவத்தை 
என்னாலியன்றவரை திருத்தம்பெற உரையுடன்‌ அச்ட்டு வெளி 
யிட்டுள்ளேன்‌. 

இப்போது ஆரணியபருவத்தை அங்கனமே முற்றிலும்‌ உரை 
யுடன்‌ எழுதிஅச்‌எடலானேன்‌. இக்தப்பருவத்தில்‌, (1) அருச்ச்‌ 
னன்தவநிலை, (2) நிவாதகவசர்‌ காலகேயர்வதை, (8) புட்பயாத்திரை, 
(4) ச்டாச்ரன்வதை, (6) மணிமான்வதை என்ற ஐந்துசருக்கங்கட்கு 
முன்னரே ஸ்ரீ: - ௨, வே. லை. மு. ௪டகோபராமாதுஜா 
சார்யஸ்வாமிகள்‌ உரைகண்டிருர்‌ தனர்‌. அவர்கள்‌ உரைகண்டிருந்த 
வற்றுள்‌, புட்பயாத்திரைச்சருக்கத்தில்‌ முதல்‌௮றுபஅபாடல்களின்‌ 
உரைதவிர-மற்றைப்பாடல்களின்‌உரைகளே எனக்குக்‌ கிடைத்தன, 
அவற்றை வைத்துக்கொண்டு, உரைகிடைக்காதனவும்‌ இல்லா தனவு 
மான பகுதிகட்கு உரையெழுதியும்‌, உரைகடைத்தபகுதிகளைப்‌ பார்‌ 
வையிட்டும்‌ சங்கப்பதிப்புப்பாரதத்தோடுஒத்திட்டு உதெமானபாடங்‌ 
. களை வைத்துக்கொண்டும்‌ இப்பதிப்பு வெளியிடலாயிற்று: நிற்க, 


இந்தஙில்லிபுத்தூரார்பாரதத்துக்கு முதனூல்‌ பாலபாரதமா 
யிருக்கலாமென்று சிலர்‌ கருதுகின்றனர்‌. அதகுறித்துச்‌ றிது 
ஆராய்வேன்‌: 

பாலபாசதம்‌, இருப அசருக்கல்களையுடைய து. அவற்றுள்‌ முதல்‌ 
ஆனுசருக்கங்கள்‌, ஆதிபறாவத்தின்‌ சரிதையைக்‌ கூறுவன: ஏழா 
வது சருக்கம்‌, சபாபருவத்துச்‌ சரிதையைல்‌ கூறுவது. எட்டு ஒன்‌ 
பதான்‌ சருக்கங்கள்‌, ஆரணியபருவத்தின்‌ சரிதையைக்‌ கூறு 
வன: பத்துப்‌ பதினோராஞ்‌ சருக்கங்கள்‌, விராட்பருவத்தச்‌ சரி 
தையைக்‌ கூறுவன: பன்னிசண்டு பதின்‌ மூன்றாஞ்‌ சருக்கங்கள்‌, 
உத்தியோக பருல சரிதையைக்‌ கூறுவன. பதினஞன்காஞ்‌ சருக்கம்‌, 
வீட்டுமபருவ சரிதை கூறுவது: பதினைந்து பதினாறாஞ்சருக்கங்கள்‌, 
அரோணபருவசரிதை கூறுவன; பதினேழாஞ்சருக்கம்‌, கர்ணபருவ 
சரிதை கூறுவது. பதினெட்டாஞ்சருக்கம்‌, சல்லியசெளப்திகபருவ 
சரிதை கூறுவதாகும்‌: பத்தொன்பதாஞ்சருக்கம்‌, ஸ்த்ரீ பருவற்‌ 
தொடங்கி ஆங்வமேதிகபருவம்‌ வரையுள்ள சரினையையும்‌, இருப 
தாஞ்சருக்கம்‌ அதற்குமேல்‌ சுவர்க்காரோகணபருவம்‌ வரையிலு 
முள்ள சரிதையையும்‌ கூறுவனவாகும்‌ ட்‌ 


ஆதிபருவத்துக்கு உரைகண்டு வெளியிட்டபோது முற்றிலும்‌ 
பாலபாரதத்தோடு அப்பகுதியை ஒப்பீட்டுப்பார்த்து ஓற்றுமைவேற்‌ 
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அமைக்ளை அங்குக்‌ காட்டியுள்ளேன்‌. பாரதகதையைச்‌ ச்ருக்கமாகக்‌ 
கூறக்கருதிய. வில்லிபுத்தூரார்‌ ஆதிபருவக்கதையைப்‌ பாலபாரதம்‌ 
முதலாறு சருக்கங்களில்‌ தம்‌ விருப்பின்படி சுருங்கக்‌ கூறுவது 
கண்டு பெரும்பாலும்‌ அந்தப்பகுதியை அரந்தப்பாலபாரதத்தை 
யொட்டிப்‌ பாடினார்‌: மேற்பகுதிகள்‌ தம்கருத்துப்படி பாலபார தத்‌ 
தில்‌. அமையாமையால்‌ அவற்றை அடியொற்றிப்‌ பாடாமல்‌, சதம்‌ 
திரமாகப்‌ பாரதத்தைச்‌ சுருக்கப்‌ பாடினரா யிருக்கவேண்டும்‌, 
அம்ஙனம்பாடுமிட த்து இரண்டோரிடத்துப்‌ பாலபாசதக்கருத்து 
வருகின்றது? அவ்வளவே தவிர, ஆதிபருவத்தைப்போல்‌ அவ்வளவு 


ஓட்டி வரவில்லை, ஒருகால்‌ வில்லிபுத்தூரார்‌ பாடும்போது பாலபார. 


தத்தில்‌ முதலா றுசருக்கங்கள்‌ தவிர,மற்றைப்பகுதிகள்‌ இவ்வில்லிபுத்‌ 
அரார்க்குக்‌ இடைக்காமலிருந்தா லும்‌ இருந்திருக்கலாம்‌. எப்படியிறா 
ந்தானும்‌, ஆதிபருவம்‌தவிர, வில்லிபுத்தூரார்பாடி யமற்றைப்பகுதி 
கட்கும்‌ பாலபாரதத்திற்கும்‌ ஒற்றுமை. காண்கின்றில த: அகவே, 
வில்லிபாரதத்‌ அக்கு வியாசபாரதமே முதனூ லென்னத்‌ தட்டில்லை. 


இந்நூலாசிரியர்‌ இர்தஆரணியபருவத்தைப்பாடுகையில்‌ பல 
விடங்களில்‌ முதனூலினும்‌ வேறுபடப்‌ பாடியுள்ளார்‌. அவ்விஷயம்‌ 
நூலினுட்புறத்து உரையிலும்‌ ஆங்காங்ஞுக்‌ காட்டப்பட்டுள்ளது; 
இய்குஞ்‌ சில காட்டப்படுகன்றன. 


வியாசபாரதத்திற்‌ - பிரதானமான பருவங்கள்‌ பதினெட்டு; 
ஓவ்வொருபருவத்திலும்‌ உபபருவங்கள்‌ பல உள்ளன; அங்ஙனமே 
ஆசணியபருவத்திலும்‌ பல உபபருவங்கள்‌ உள்ளன. ஆரணியபரு 
வத்திலுள்ள அஜகரபர்வம்‌ கோஷயா கராபர்வம்‌ த்ரெபதிறஹரண 
பர்வம்‌ ஜயத்ரத விமோசநபர்வம்‌ என்ற உபபர்வல்களிலுள்ளசரிதை 
கள்‌; அருச்சுனன்‌ தவநிலை நிவாதகவச்ர்கா லகேயர்வதை என்பன 
போல முக்கியமானவை! இவற்றிற்‌ கூறப்படுகிற சரிதைகள்‌ 
முறையே காட்டப்படுகின்றன. 


அலகரபர்வத்திற்‌ கூறப்படுகின்ற சரிதை! நிவா தகவசர்முதலி 
யோரைக்கொன்று துறக்கத்தினின்‌ அ அருச்சுனன்‌ மீண்டுவந்ததும்‌, 
பாண்டவர்‌ கந்தமாதனமலையினின்‌ ஐ இறங்குமாறு கருதகையில்‌, 
லோமச முனிவர்‌ சுவர்க்கத்திற்குச்‌ சென்றனர்‌. பின்பு அந்தப்‌ 
பாண்ட்வர்‌ கந்தமாதனமலையினின்‌ றுஇறங்‌&ி முறைமையாகக்‌ கைலா 
சம்‌ முதலிய இடங்கட்குச்‌ சென்று தீவைதவனத்தையடைந்தனர்‌! 
அப்பால்‌ வீமசேனன்‌ வனத்தில்‌ வேட்டையாடச்செல்ல, அங்கு 


ச்‌ 


vi 
அவனை ஒருமாசுணம்‌ பற்றியது: அப்போது தோன்றிய தர்நிமித்‌ 
தத்தால்‌ தருமன்‌ வருத்தமுற்று வீமனை நாடி வந்து அன்னான்‌ 
மாசுணத்தாற்‌ பற்றப்பட்டிருத்தலைக்‌ கண்டான்‌. கண்டதும்‌ அந்த 
மாசுண த்துக்கும்‌ தருமனுக்கும்‌ நிகழ்ந்த சம்பாஷணையில்‌, தருமன்‌ 
பேச்சைக்கேட்டு மனமுவந்த மாசுணவடிவாயிருந்த ஈகுஷன்‌ வீம 
சேனனை விட்டிட்டுச்‌ சுவர்க்கஞ்சென்றா னென்பஅ. 


கோஷயாத்ராபர்வத்திற்‌ கூறப்படுகின்ற சரிதை: த்வைத 
வன த்தினின்று காம்யகவன த்திற்குப்‌ பாண்டவர்‌ மீண்டுஞ்‌ சென்‌ 
றனசாக, ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ ஸத்யபாமையுடன்‌ காம்யகவன த்தை 
யடைந்து அந்தப்பாண்டவரோடு அளவளாவிச்சென்றான்‌. பிறகு, 
திருதராட்டிரன்‌ ஓரந்தணன்வாயினாற்‌ பரண்டவரின்செயலையறிர்‌ த 
வருந்திப்‌ பாண்டவரால்‌ தன்மக்கட்கு கேரவிருக்கும்‌ வதைக்கு வருந்‌ 
இதனான்‌. இவ்வா.றுநிகழ, கர்ணசகுனியர்‌ வனத்தில்‌ வசிக்கும்‌ பாண்ட 
வர்க்கு ஈம்முடையவிபவத்தைக்காட்டி வருத்தமுண்‌ டாக்கவேண்டு 
மென்று துரியோதனனைக்‌ தூண்டினர்‌. பிறகு த்வைதவனத்திற்‌ 
செல்வதற்குக்‌ உ கோஷயாத்ரையை வியாஜமாகக்‌ கொள்ளுமாறு 
அவர்கள்‌ ௮.றுதியிட்டனர்‌. பின்பு த்வைதவன த்திலுள்ள பொய்கைக்‌ 
கரையில்‌ விளையாடுமிடம்‌ அமைக்குமாறு துரியோதனன்‌ பணியா 
ளரசை யேவினான்‌.ஏவலின்படிசென்ற பணியாளரை முன்னரே அங்கு 
வந்த கந்தருவர்‌ ஓட்டிவிட்டனர்‌; அதனையுணர்ந்த அரியோதனனே 
கந்தருவரையோட்டுமாறு சேனைகளை யனுப்ப, அச்சேனைகளையும்‌ கந்‌ 
தருவர்‌ வெருட்டிவிட்டனர்‌. பின்பு கந்தருவர்கட்கும்‌ அரியோதனாதி 
யர்க்கும்‌ பெரும்போர்‌ நிகழ, அர்தப்போரில்‌ கர்ணனைப்‌ புறங்கண்டு 
சித்திரசேனனென்ற கந்தருவரா சன்‌, அரியோதனனைக்‌ கட்டித்‌ தன்‌ 
தேரின்மீது எடுத்துச்சென்றான்‌. மற்றுமுள்ளகர்தர்வர்‌ அர்யோத 
னன்தம்பியரையும்‌ அவர்மனைவியரையும்‌ கட்டியெடுத்‌.துச்சென்றனர்‌. 
அப்போது அரியோதன னுடைய மந்திரிமார்‌, யுதிஷ்டிரனிடம்‌ தெரி: 
வித்‌. துக்கொள்ள, வீமசேனன்‌ ம௫ழ்ச்சிபாராட்டித்‌- துரியோ தனாதிய 
ரை விடுவிக்கக்கூடாதுஎன்று முதலிற்‌ கூறினான்‌, பின்பு அர்தயுதிஷ்‌ 
டிரருடைய ஏவலின்படி அருச்சுனன்‌ வீமசேனன்‌ முதலியோர்‌ சித்‌ 
இரசேன னுடன்‌ பொர, அப்போரில்‌ அருச்சுனன்‌ சித்தரசேனனை 
வென்று துரியோதனனை விடுவிக்க, சித்திரசேனன்‌ அருச்சுனனுக்கு 
நண்பனானான்‌. ஞாதிகளால்‌ விடுவிக்கப்பட்ட அரியோதனன்‌ அவமா 
னத்தைத்‌ தாங்கமாட்டாது ப்சாயோபவேசத்தால்‌ உயிர்‌ தறப்ப 
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தற்கு முயல,பாதாளலோகவாடிகளான தைத்தியர்களாலேவப்பட்ட 
க்ருத்யையால்‌ துர்யோதனன்‌ பாதாளத்திற்குக்‌ கொண்டுபோகப்‌ 
பட்டு இங்குள்ள தைத்தியர்களால்‌ காரணங்காட்டிப்‌ பிராயோபவே 
சம்‌ மிவர்த்திப்பிக்கப்பட, க்ருத்யையால்‌ மீண்டும்‌ முன்னிருந்த 
இடத்திற்‌ கொண்டுவிடப்பட்டுத்‌ அர்யோதனன்‌ தன்னகரத்தை 
யடைந்தா னென்பது: 
அருவாசச்சருக்கத்துச்‌ சரிதைக்குப்‌ பின்‌ வியாசபாரதத்திலே 
த்ரேளபதீஹரணபர்வ ஜயத்ரதவிமோசனபர்வங்களிற்‌ கூறப்பட்டுள்ள 
சரிதை:-—ஒருகால்‌ பாண்டவர்‌ வேட்டையாட வெளிச்சென்‌ றிருந்த 
போது தனித்திருந்த திரெளபதியை ஏதோ காரியமாய்‌ அவ்வழி 
யாய்ச்செல்லும்‌ ஜயத்ரதன்‌ கண்டு காதல்கொண்டு அன்னாளை வலியக்‌ 
கவர்ந்‌தசெல்லலானான்‌. அப்போது அபசகுன த்தால்‌ மனங்கலங்க 
மீண்டுவர்த பாண்டவர்‌ அதுகண்டு சினங்கொண்டு ஜயத்ரதனைச்‌ 
சார்ந்தோரைக்‌ கொல்ல, வீமசேனன்‌ ஜயத்ரதன்முடிமேல்‌ தன்‌ 
காலைவைத்து அவன்தலையை ஓங்குடுமிவைத்‌ அச்‌ இரைத்துக்‌ கட்‌ 
டி.யெடுத்துச்‌ செல்ல, யுதிஷ்டிரர்‌ அவனை விடுவித்தார்‌; பிறகு அன்‌ 
னான்‌ பரமதிவனைரோக்கித்‌ தவம்புரிர்து அருச்சுனன்தவிர மற்றை 
யோரை ஒருநாள்‌ வெல்லுமாறு அந்தப்பாமசிவனிடத்து வரம்‌ 
பெற்றா னென்பத. 
இச்சரிதங்கள்‌ முக்கியமானவைகளாயிருக்தும்‌ இவ்வில்லிபுத்‌ 
தூரராற்பாடப்படவில்லை: இவை எக்காரண த்தால்‌ விடுபட்டனவோ 
அறிகின்‌ நிலேன்‌. 
இனி, சிவபெருமானிடத்‌்தப்பாசுபதம்பெற்றதும்‌ அருச்சுனன்‌ 
இந்திரனால்‌ தேவலோகச்துச்கு அழைத்துப்‌ போகப்பட்டுத்‌ தரும 
புத்திராதியர்க்குத்‌ தேறுதல்கூறுமாறு உரோமசர்‌ அனுப்பப்பட்‌ 
டனசென்று வியாசபாரதத்திற்கூறியிருக்கவும்‌, நிவாத கவசர்வதை 
முதலியன நிகழ்ந்தபின்னரே உரோமசர்‌ தருமபுத்திரரிடத்து 
அனுப்பப்பெற்றா ரென்று இதிற்கூறியுள்ளத, இவ்வாறு மாறி 
யிருப்பதற்கு யாதுபயன்‌என்பஅும்‌ விளங்கவில்லை. 

பழம்பொருந்துசருக்கத்திற்‌ கூறியுள்ள விஷயம்‌, இப்போது 
அச்சிட்டுள்ள வியாசபாரதம்‌ எதிலும்‌ காணப்படவில்லை; ஆயினும்‌, 
இந்தச்சரித்திரம்‌, மிகவும்பிரசித்தமான தொன்று, கான்‌ மிகச்சிறுவ 
னாயிருந்தபோது எனது பிதாமகர்‌ இந்தச்சரிதையை எனச்குச்‌ 
சொல்லி, தருமபுத்திராதிகள்‌ தம்கருத்தைக்‌ கூறிய ஸ்லோகங்‌ 
களையும்‌ சொல்லியது உண்டு. பேதுக்‌, நாராயணப்ப கவியென்பவர்‌ 
இயற்றிய கன்னடபாரதத்திலும்‌ இர்தச்சரிதை உள்ளது, அதிற்‌ 
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கூறியபடி, இர்‌,தச்சரீதையை, எனது நண்பர்‌ ஸ்ரீ. உ, வே - சேஷய்‌ 
மங்கார்‌ ஸ்வாமி (மதராஸ்யூனிவர்ஷிடி, கன்னட அவிஸ்டெண்ட்‌ 
லெக்சரர்‌) அறிவித்தனர்‌. அதனைப்‌ பழம்பொருந்து சருக்கத்து 
உரையிற்‌ காட்டியுள்ளேன்‌. இத, மிகஇனியதும்‌ முக்யெமுமான 
சரிதையாகும்‌. வியாசபாரதத்தில்‌ இது ஏன்‌ இல்லையென்பதும்‌, 
வியாசபாரதத்துக்‌ காணப்படாத இச்சரிதம்‌ எவ்வா றுவந்ததென்‌ 
பதும்‌ விளங்கவில்லை. இவை நிற்க. 

வியாசபாரதத்தோடு ஓப்பிட்டுப்பார்க்குமிடத்‌.து இர்கூலில்‌ 
எவ்வாறு மாறுதலமைந்திருப்பினும்‌, தட்டுத்தடங்கலின்றி இன்‌ 
னோசையமைர்ததாய்ப்‌ படிப்போர்க்குத்‌ தெவிட்டாத இன்னமு 
தாக இர்தூல்‌ அமைந்திருப்பது என்பதற்கு மாறுசொல்லவல்லா 
ரெவருமில்லை. 

இர்அலைப்‌ படிப்போர்க்கு வடமொழிபரிசயமும்‌ இருப்பின்‌ 
இனிதபொருள்விளங்கு மாதலால்‌, அதனைப்‌ பெற்றிராதாரும்‌ 
உணருமாறு இவ்வுரை வெளியிடலாயிற்று, 

இவ்வுரையை எழுஇப்பதிப்பிக்கும்போது ஒத்தப்பார்த்தல்‌ 
முதலிய உதவிகள்‌ புரிந்த திருவாளர்‌-தூசி. கோ. ஐகந்காதாசார்யர்‌ 14. , 
அவர்களுக்குச்‌ செந்தமிழ்ச்செல்வமும்‌ பல்வகைநலனும்‌ பல்குமாறு 
இருமகள்கொழுரன்‌ அருள்புமிவாராக. 

இர்தஆரணியபருவத்தை உரையுடன்‌ பதிப்பித்த இதில்‌, குற்‌ 
றங்குறைகள்‌ காணப்படின்‌, அறிஞர்‌ தமதுநற்பண்பினாற்‌ பொறுப்‌ 
பதன்றி எனக்கும்‌ அறிவுறுத்துவராயின்‌, அன்னாரிடத்து நன்றி 
யறிதலோடு உரியகாலத்து அவற்றை வெளிப்படுத்‌ துவேன்‌. 

அடியேன்‌ மேற்கொண்ட ஆரணியபருவத்தை உரையுடன்‌ 
வெளிப்படூத்துதலாகிய இப்பணியை இனிதழுற்றுமாறு தோன்றாத்‌ 
துணையாயிருக்து திருவருள்புரிந்த ஸ்ரீக்குஷ்னை ௮ கருணைத்திறத்தை 
வியந்து அப்பெருமானைத்‌ திரிகரணங்களா லும்‌ வழிபடுவேன்‌. விராட 
பருவத்தையும்‌ இனிஅமுற்துப்பெறுமாறு அப்பெருமான்‌ அடியேன்‌ 
இறத்துத்‌ திருவருள்‌ புரிவானாக. 


ப்ரமாதி ஞு இல்யனம்‌ 
கார்த்திகை மி வை. மு கோபாலக்ருஷ்ணமாசார்யன்‌. 
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இர்‌ சப்பாரதம்‌, அந்‌ தந்தப்பாகத்‌ தின்‌ விஷயத்தைக்குறிக்குஞ்‌ சொற்க : 
ளால்‌ ஆதிபருவம்‌, சபாபருவம்‌, ஆரணியபருவம்‌, விராடபருவம்‌,உத்தியோக 
பருவம்‌, பீஷ்மபருவம்‌, அரோணபருவம்‌, கர்ணபருவம்‌, சல்லியபருவம்‌, 
செளப்திகபருும்‌, ஸ்திரீபருவம்‌, சாம்‌ திபருவம்‌, அநுசாஸஈபருவம்‌, அசுவ 
மேதபறாவம்‌, ஆசிரமவாசபருவம்‌, மெளசலபருவம்‌, மகாபிரஸ்தாஈபருவம்‌, 
ஸ்வர்க்காரோகணபறாவம்‌ எனப்‌ பெயர்பெற்ற பதினெட்டுப்‌ பருவங்களைச்‌ 
கொண்டது. (ஆயினும்‌, வில்விபுத்தூரார்பாடியன, முதற்பத்துப்‌ பரு 
வங்களே.) அவற்றுள்‌, ட்‌ 


மூன்றாவது - 
ஆரணியயருவம்‌ 


இத்தொடர்‌ - வனத்தில்‌சடரந்த விருத்தார்தத்‌ இன்‌ விஷயமான பருவம்‌. 
என்று பொருள்படும்‌: ஆரம்‌ வேற்றுமைத்தொகை. ஆரணியம்‌ - ௮ரணிய 
'சம்பர்தமான அ: தத்திதாந்‌ தமாமம்‌ : (அரணியம்‌-காடு.) பருலம்‌--பர்வம்‌ : 
கணு:கறாம்பு மூங்கில்‌ முதலியவற்றிற்கு ஏகதேசமாகியசணுப்போல நூலுக்கு 
ஏகதேசமாகிய உறுப்பைப்‌ பருவம்‌ என்பது, உவமவாகுபெய்ர்‌. ஆகவே, 
பாண்டவர்கள்‌ வனத்தில்‌ வாசஞ்செய்த சரித்திரத்தைச்‌ சொல்லும்‌ பாக 
மென்பது, கருத்து. இணி, இத்தொடர்க்கு, வனசம்பர்தமான வரலாற்றை 
விஷயமாசவுடைய பருவமென இரண்டனுருபும்‌ பொருளும்‌ உடன்தொக்க 
தாகக்‌ கூறினுமாம்‌. இர்த ஆரணிய்பருவம்‌,. அருச்சுனன்‌ றவநிலைச்சருச்சம்‌ 
முதல்‌ பழம்பொருக்துசருக்சம்‌ ஈறாக எட்டுச்சருக்கங்களை யுடையது : 
அவற்றுள்‌, 

முதலாவது . 
அமுச்சனன்‌ றவநிலைச்சருக்கம்‌ 

அருச்சுனன து தவத்தின்‌ தன்மையைக்‌ கூனல்‌ கூறுபா டென்பது, 
பொருள்‌.அர்ஜ்ஜுநனென்னும்வடசொல்லுக்கு-வெண்ணி றரமுடையவனென்‌ 
பது, பொருள்‌. இத, முதவில்‌ இர்மிறமுடைய கார்த்தவீரியமகாராசனுக்‌ : 
குப்‌ பெயராயிறுர்‌ அ, பின்பு ௮வனைப்போன்ற செளரிய தைரியங்களையுடைய 
பார்ச்தனுச்குஇட்டு வழங்கப்பட்ட அ: இத, உவமவாகுபெயரின்பா ற்படும்‌. 
பார்த்தன்‌ கருநிறமுடையவனாதலால்‌, அவனுக்கு அருச்சுனனென்ப து கிம்‌ 
பற்றிவர்‌தபெயரென்ரல்‌, பொருர்தாது. தவம்‌-தபஸ்‌ என்னும்‌ வடமொழி 
யின்‌ திரிபு: அதாவது . மனம்‌ பஞ்சர்‌ திரியங்களின்‌ வழிபிலே போகாமல்‌ 


த பா-1 
ல்ல, 


2 மகா பாரதம்‌ ': ஆரணிய 


நிற்கும்பொருட்டு, வனத்திற்சென்ற, காய்‌ கணி இழங்குசருகுவருச்சங்களை 
உண்டும்‌ நீர்பருஇயும்‌ காதிறு நூகர்ந்‌ தம்‌ விரதங்களால்‌ உணவைச்சுருக்கு 
தலும்‌, கோடைக்காலத்தில்‌ வெயிலிலும்‌ பஞ்சாக்கனிமத்தியிலும்‌ கிற்றலும்‌, 
மாரிக்காலத்திலும்‌ பனிக்காலத்திலும்‌ நீர்கிலை.பிற்‌ பாசியேற கிற்றலும்‌, 
சுவாசத்தை அடக்குதலும்‌ முதலிய செயல்களை. மேற்கொண்டு, அவற்றால்‌ 
தன்‌உயிர்க்குவரும்‌ அன்பங்களைப்‌ பொறுத்து, இஷ்டதெய்வத்தைத்‌ தியா 
ணித்தல்‌. நிலை-நிற்றல்‌ : ஐ விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌, சருக்கம்‌ - ஸர்க்‌ 
கம்‌: முடிபு அல்லது படைப்பு என்று பொருள்‌; ௮௮, சங்கேத்த்தால்‌, 
ஒரு பெரிய வகுப்பினுட்பட்ட றிய பாகத்தைக்‌ குறிக்கும்‌. 
1. பாண்டவர்‌ பன்னீராயிரம்‌ ழனிவ்ரோடு காமியவனத்சேர்தல்‌. 


பெருமித வலியும்‌ பாரும்‌ பேணலார்‌ கவர வின்சொற் 
றருமனுந்‌ தம்‌ மாருந்‌ தழலெழு தைய லாளு 
மருமக முனிவர்‌ முந்கான்‌ காயிரர்‌ சூழ்ந்து போதக்‌ 
கருமுகில்‌ படியுஞ்‌ சாரற்‌' காமிய வனம்புக்‌ காரே. 


(இதன்‌ பொருள்‌.) இன்‌. சொல்‌ தருமன்‌உம்‌ - இனிமையான சொற்‌ 
களையுடைய தறாமபுத்திரனும்‌, தம்பிமார்உம்‌ - (அவனத) தம்பியர்‌ நால்‌ 
வரும்‌, தழல்‌ எழு தையலாள்‌உம்‌ - யக அ௮க்ணெியில்‌ தோன்றின அழயெ ' 
திரெனபதியுக்‌,-— பெருமிதம்‌ வலிஉம்‌ - (தங்களது) மிகுந்த வலிமைக்குக்‌ 
காரணமான மர்திரி சேனை முதலியவற்றையும்‌, பார்உம்‌ .. இரர்ச்யெத்‌ 
தையும்‌, பேணலார்‌ - பகைவர்களா ய ரியோ தனாதியர்‌,. கவர-பறித்‌ தக்‌ 
கொள்ள, (அதன்பின்பு), முச்சான்கு ஆயிரர்‌-பன்னீராயிரமென்னுங்‌ கணக்‌ 
குடையவராயெ, அரு மகம்‌ முனிவர்‌ - (பிறராற்‌ செய்வதற்கு) அருமையான 
யாகங்களைச்‌ செய்துள்ள முனிவர்கள்‌, குழ்ர்து போத .. (தம்மைச்‌) சுற்‌ 
நிலும்‌ வராநிற்க, கரு முல்‌ படியும்‌ சாரல்‌ காமியவனம்‌ - கருமையான 
மேகங்கள்‌ தங்குகின்ற மலைப்பக்கங்களையுடைய காமியமென்னுல்‌ காட்டை, 
புக்கார்‌ - அடைர்தார்கள்‌ ; (என்றவாறு.)--ஏகாரம்‌ ஈற்றசை. 

பெருமிதம்‌ - மிகுர்த அளவு. - பேணலார்‌ - தம்மை விரும்பா தவர்‌ ; 
எனவே, பகைவராயிற்று: இன்சொல்‌ என்றது - மற்ற உற்குணங்களுக்கும்‌ 
உபலஷணம்‌ ; ; உபலகஷ்ணமாவது - ஒருமொழி ஒழிர்த ,சன்‌இனங்களையுங்‌, 
குறிப்பது: [கன்னூல்‌, பொதுவியல்‌, ௭.] சருமத்தினின்‌ துர்‌ தவறினவர்‌ 
களுக்குச்‌ சிறிதும்‌ பகஷ்பாதமில்லரமல்‌ குற்றத்திற்கேற்ற தண்டனை செய்த 
தருமத்தைக்‌ காத்தலால்‌, தருமனென்று யமனுக்குப்‌ பெயர்‌. தர்தையே 
மைம்‌ தனாகப்‌ பிரக்றொ னென்னும்‌ அல்வழச்குப்பற்றி, தறுமபுத்திரனைத்‌ 
தருமனென்றார்‌, அருபதமகாராஜன்‌, தன்னை அருச்சுனனைச்கொண்டு 
வென்று கட்டிச்கொணர்வித்துப்‌ பங்கப்படுத்‌ இன துரோணாசாரியர்மி அ ்‌ 
கோபித்து அவரைச்‌ சொல்லும்பொருட்டு ஒருபு,த்திரனும்‌ அருச்சுனனுக்கு 
ட சய்துசொடுக்குமிபொருட்ட ஒருபுத்‌ தும்‌ உதித்தல்‌ வேண்டு 
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மென்று யாஜஉபயாஜரைக்கொண்டு புத்திரகாமயாகஞ்‌ செய்விக்க, அவ்‌ 
வோமத்தீயினின்றும்‌ இட்டத்துய்மனும்‌ திரெளபஇியும்‌ தோன்றினராத 
லின்‌, 'தழலெழு தையலாள்‌' எனப்பட்டாள்‌, தையலாள்‌ - அழகுடையவள்‌ ; 
தையல்‌ - அழகு. முநிவர்‌ - கடவுளைத்தியானஞ்‌ செய்பவரென்றும்‌, முக்‌ 
காலத்து ஞானமுடையவரென்றும்‌ பொருள்‌: காமியவனம்‌, சரசுவதிகதி 
தீரத்திலுள்ளதென்பர்‌. தெளமியமுணிவரின்‌ஏவற்படி தருமபுத்திரன்‌ குரிய 
பகவானைத்துஇத்து அட்சயபாண்டம்பெற்றுத்‌ தன்னுடனிருக்கும்‌ அம்‌ 
தணர்களைப்‌ போஷித்தானென்பதை முதனூலாலறிக, 1 
இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - ஒன்று நான்காஞ்சர்கள்‌ விளச்‌£ர்களும்‌, 
மற்றைநான்கும்‌ மாச்‌சீர்களூமாதிவர்த கழிநெடிலடி ஈான்குகொண்ட 
அறுசீராசிரிய விநத்தங்கள்‌. 1 (௧) 
2.—௮வர்கள்‌ அந்தக்காமீயவனத்தின்‌ அழகைக்‌ காணுதல்‌. 
ஆரமுமகலுநாுமருவியுஞ்சுனையுமத்த 
வாரணம்பிடிகளோடுவாரிதோய்கானியாறு 
மீரமுகிழலுவ்காயுங்கனிகளும்யாவுமீண்டிக்‌ 
காரினம்பொழியுமந்தக்கானகத்தழகுகண்டார்‌. 

(இ-ள்‌.) ஆரம்உம்‌ - சர்தனக்கட்டைகளும்‌, அில்உம்‌-அடற்கட்டை : 
களும்‌, காறும்‌ - ஈல்மணம்‌ வீசப்பெற்ற, அருவிஉம்‌ - மலையருவிகளும்‌, சுனை 
உம்‌ - மலைச்சுனைகளும்‌, மத்த வாரணம்‌ - மதம்பிடிச்த ஆண்‌ யானைகள்‌, 
பிடிகளோடு - பெண்யானைகளுடனே, வாரி தோய்‌ - நீரில்‌ விளையாடப்‌ : 
பெற்ற, கான்‌ யாறுஉம்‌ - காட்டாதுகளும்‌, ஈரம்‌உம்‌ - குளிர்ச்சியும்‌, நிழல்‌ 
உம்‌ - மரநிழல்களும்‌, காய்‌உம்‌ - காய்களும்‌,  கனிகள்உம்‌ - பழங்களும்‌, 
மாஉம்‌ - மற்ற எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌, ஈண்டி - (தன்னிடத்தே) பொருக்‌ 
தப்பெற்று, கார்‌ இனம்‌ பொழியும்‌ - மேகக்கூட்டம்‌ மழை பொழிவதற்கெ 
மான, அர்த கானகத்து - அர்தக்காமிய வனத்தினஅ, அழகு - அழகை, 
. கண்டார்‌ - பார்த்தார்கள்‌, (பாண்டவர்கள்‌) ; (எ - அ.) 

ஆரமும்‌ அ௮இிலும்‌ மலையினின்‌ று அடித்‌ தக்கொணரப்படுபவை; சுனை - 
நீரூற்றுள்ள மலைக்குளம்‌. பிடி . யானையின்‌ பெண்பெயர்‌ ; *( பிடியென்‌ 
பெண்பெயர்‌ யானைமேற்றே”” என்றார்‌, ஆசரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌. காய்‌, 
கனி - சாய்ப்பது , கனிவது எனக்‌ காரணப்பெயர்‌. (௨) 

8.— பாண்டவர்‌ சேன்றபின்‌ அர்சூழல்‌ மகில்கள்தோன்றி, விலங்தகளும்‌ 
பகையற்று இமயமலை ச்சாமல்போல்‌ அழதபேற்றிநத்தல்‌. 
அங்கிவர்புகுந்தபின்னரங்கியின்புகையுமாறிப்‌ 
பொங்கியவோமத்‌தியின்புகையினான்முகிலுண்டாகச்‌ 

சிங்கமும்‌ துதிக்கைமாவுஞ்சேர்ந்துடன றிரியச்கூழ. 

லெங்கணுமழகுபெற்றதிமகரிச்சாரல்போன்றே. 

(இ-எ்‌.) அங்கு - அச்சாமிய வனத்தில்‌, இவர்‌ - பாண்டவர்கள்‌, 
புகுந்த பின்னர்‌ - பிரவேசித்தபின்பு, அங்கியின்‌ புகையும்‌ ஆறி-(அங்கங்குத்‌ 
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தானாகவே பற்றியெரிஇற) காட்டுத்தியின்‌ புகையும்‌ தணிர்‌ அ, பொங்கெய 
ஓமம்‌ தீயின்‌ புகையினால்‌-மிகு தியயெழுர்து ஓமரக்கினியின்‌ புகைபினாலே, 
மல்‌ உண்டாக - மேகங்கள்‌ உண்டாகவும்‌,-9ங்கம்‌ உம்‌ - சிங்கங்களும்‌, 

துதிக்கை மாஉம்‌ - துதிக்கையையுடைய யானைகளும்‌, சேர்க்து உடன்‌ 
இரிய - (தமக்குள்‌ பகைமை மீக்‌) ஒன்றுசேர்ந்து கூடத்‌ திரியவும்‌, 
குழல்‌ எங்கண்‌ உம்‌ - அவ்விடம்‌ முழுவதும்‌, இம$ரி.சாரல்‌ போன்று - 
இமவத்பர்வதத்தின்சாரலையொக்து, அழகு பெற்றது - அழகை அடைந்‌ 
தது; (எ - ௮.) ள்‌ 

நல்லோர்களுள்ள இடத்தில்‌ அ௮க்கிணிபயம்‌ முதலியன ஒழிதலும்‌, 
யாகம்‌ முதலிய வைதிகசாரியங்கள்‌ முறைப்படி ரிகழ்தலும்‌, காலங்களில்‌ 
மழை பெய்தலும்‌, சகல பிராணிகளுக்கும்‌ பகைமை யொழிதலும்‌ இயல்‌ 
பென்ப.து; நூ.ற்றுணிபு. **ஈல்லார்‌ ஒருவருனரே லவர்‌'பொருட்டா,-லெல்‌ 
லார்க்கும்‌ பெய்யு மழை,” “மழையும்‌ தவமிலா ரில்வழியில்லை,”” “நிலத்த 
யல்பு, வானமுரைத்து விடும்‌,'' “'அறன்காளை யுறைகாடுகார்‌, மின்னொற்று 
மழையுண்டு விளைவுண்டு,” என்பவற்றை இங்கே உணர்க. புகையும்‌ மாறி 
என்னும்‌ பிரிக்கலாம்‌. இம$ூரி--ஹி.௰ூரி: பனிமலை. “அங்கியும்‌ புகையு 

* மாறிப்‌ பொங்யெவோமசத்தீயாற்‌ புகலருமுலுண்டாக! என்றம்பாட்ம்‌.(௬) 
வேறு 
4 துநபதன்‌ மதலிய சுற்றத்தார்‌ அங்கப்‌ பாண்டவரைக்‌ கிட்டுதல்‌. 
துருப அந்திட்டத்‌. துப்மனஞ்‌ சோமக 
நிருப ரானவர்‌ யாவரு நேர்க்துடன்‌ 
விரவு தானை விராடனுஞ்‌ சுற்றமு 
மருவி னாரவ்‌ வனத்திரும்‌ தோரையே. 

(இ - ள்‌.) தருபன்‌உம்‌ - தருபத மகாராசனும்‌, திட்ட த தய்மன்‌உம்‌- 
(அவன்‌ மகனாகிய) இருஷ்டத்யும்சனும்‌, சோமச நிருபர்‌ ஆனவர்‌ யாவர்‌ 
உம்‌ 5 மற்றும்‌ சோமககுலதச்திற்பிறர்த அரசர்களெல்லோரும்‌, நேர்க்து 
உடன்‌ விரவு தானை ர மம்‌ -மனமொத்துச்‌ கூடவருனெற சேனை 
யையுடைய விராடராஜனும்‌, சுற்றம்உம்‌ - (இவ்வரசர்களின்‌) பர்‌ தச்களும்‌, 
௮ வனத்து இருந்தோரை - அர்தக்‌ காமியவன த்திலிருர்த பாண்டவர்‌ ' 
களை, மருவினார்‌ - அடைந்தார்கள்‌ ; (எ - ற.) 

அருபன்‌-த்ருபதன்‌ : இவன்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பெண்சொடுத்த 
மாமன்‌ : பாஞ்சால தேசத்தரசன்‌. திட்டச்‌ தய்மன்‌ _ பாண்டவர்‌ மைத்‌ 
அனன்‌ ; இவ்விருவரும்‌ சோமசகுலத்தவ ரென்று அறிக. கிறாபர்‌.- மனிதர்‌ 
களைக்‌ காப்பவர்‌ ; 5௬-மணிதர்‌. அருபதன்‌ என்பது துருபன்‌என விகாரப்‌ 
பட்டுவக்தது. விராடன்‌ - மச்சசாட்டரசன்‌. t 

இது முதற்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூதற்சர்‌ மாச்சரும்‌ 
மற்றைமூன்றும்‌ விளச்‌சர்சளுமாகவெக்த கலிவிநுத்தங்கள்‌. (௪) 
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5. மற்றும்‌ அன்புள்ளவர்களும்‌ கற்ற அறிகநம்‌ 
அங்கே வந்து மோய்த்தல்‌. 
மற்றுமற்றும£பரிலன்பினா 
அற்றவுற்றவுறவுடையோர்களுங்‌ 
கற்றகற்றகலைவிதமாக்களுஞ்‌ 
சுற்றுமொய்த்தனர்தோமறுகேண்மையார்‌. . 

(இ-ள்‌.) தோம்‌ அனு கேண்மையார்‌ - குற்றமற்ற ஈட்பையுடை 
யவரான, மற்றுஉம்‌ மற்றுஉம்‌ மூபரில்‌ - இன்னும்‌ வேறு வேறு தேசத்‌ 
சரசர்களில்‌, அன்பினால்‌ உற்ற உற்ற - அன்பால்‌ மிகவும்‌ நெருங்கிய, 
உறவு உடையோர்கள்‌உம்‌ - பச்‌. துத்துவமுடையவர்சளும்‌, கற்ற கற்ற கலை 
விதம்‌ மாக்கள்‌உம்‌ - மிகுதியாய்க்கற்ற நூல்களின்‌ வகைகளையுடைய மனிதர்‌ 
களும்‌, சுற்றுஉம்‌ மொய்த்தனர்‌ - (பாண்ட.வர்களுக்குச்‌) சுற்றிலும்‌ நெருங்‌ 
- னார்கள்‌ ; (எ - அ.) 

அடிக்குக்கள்‌ - மிகுதிப்பொருளன. மற்று என்னும்‌ இடைச்சொல்‌, 
பிறிது என்னும்‌ பொருளது கேண்மை ... க்ஷேமசமாசாரங்களைக்‌ கேட்‌ 
பது [விசாரிப்பது] என்னும்‌ பொய்க்‌ பன்‌ ஈட்பை யுணர்ச்திற்று, மூ 
பர்‌ - பூமியைக்‌ காப்பவர்‌ ; மஹீ - பூமி, இயல்பாக நிற்கும்‌ மாக்களென்‌ 
னுஞ்சொல்‌, அறிவில்லாத மில்‌ உணர்த்தும்‌ ; a படுவார்‌, 
மனவுணர்ச்சியின்றி ஐம்பொறியுணர்ச்‌ச மாத்திரமே யுடையவர்‌ : மக்க 
ளெனப்படுவார்‌, ஐம்பொறியுணர்வோடு மனவறிவும்‌ உடையவர்‌ ; இவ்‌ 
வேறுபாடு ““மாவு மாக்களு மையறிவி.எவே,” £மச்சடாமே யாறறிவுயிரே?' 
டனும்‌ தொல்காப்பிய.மரபியற்‌ குத்திரங்களைக்கொண்டு அறிக. (௫) 

6. ஸ்ரீ க்நஷ்ண பகவான்‌ வருதல்‌. 
மாதவத்தின்பயயனெனமாதவன்‌ 
யாதவக்குலத்தேறிமையோர்பதி 
யாதவ்த்துக்கருநிழல்‌போலருள்‌ 
வேதவித்தகவிரனுமேவினான்‌. 

(இ- ள்‌.) மா தவன்‌ - இலக்குமிக்குக்‌ கணவனும்‌, யாதவர்‌ குலத்து 
ஏறு  யதுசம்பர் தமானகுலத்தில்‌ தோன்றிய ஆண்சிங்கம்‌ போன்ற 
"வனும்‌, இமையோர்‌ பதி - தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌, ஆதவத்துக்கு 
௮௬. நிழல்‌ போல்‌ அருள்‌ - வெயிலிற்பட்ட.வருச்தத்தை ஒழிப்பதற்கு உதவு 
இன்ற ௮ருமையானநிழல்போல (ப்‌ பலவகைத்‌ இன்பங்களையொழிப்பதற்கு)ச்‌ 
கருணை செய்இன்ற, வேதம்‌ வித்தசம்‌ வீரன்‌உம்‌-வேதங்களின்‌ ஞானத்துக்கு 
விஷயமான மசா வீரனுமாெ கண்ணபிரானும்‌, மாதவத்தின்‌ பயன்‌ என .. 
(பாண்டவர்கள்செய்த) பெருரந்தவத்தின்‌ பயன்போல, ” மேவினான்‌-(அங்கு) 
வந்தான்‌ ;: (௭ - அ.) 

சமயத்தில்‌ வந்து உதவுதல்பற்றி, தவப்பயன்‌ சண்ணபிரானுக்கு 
உவமை: எவ்வளவோ பெரும்‌ தவஞ்செய்திருர்‌தாலன்றிக்‌ கண்ணபிரானது 
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வருகை நேரா தென்றவாறு. யாதவன்‌ - யதுகுலத்தத்‌ தோன்றியவன்‌. 
யதுஎன்பான்‌, சந்திரகுலத்துத்‌ தோன்றிய யயாதியின்‌ குமாரருள்‌ ஒரு 
வன்‌: ஏறு - ஆண்பெயர்‌. வெயிவிலடிபட்டவர்ச்கே நிழலினருமை தெரியு 
மென்ப, இங்குச்‌ கருதத்தக்கது. ஆதவம்‌ - ஆதபம்‌; நன்றாகத்‌ தவிப்‌ 
பது, 'ஆதபத்துக்கு அறாகிழல்‌' என்பதை, “துன்பத்திற்கு யாரே துணை 
யாவார்‌,”” . “மறத்திற்கு மஃதே அணை)" *பித்தத்துக்கு இஞ்சி ஈல்லது” 
என்பனபோலக்‌ கொள்க. வேதம்‌ வித்தகன்‌ - வேதத்தினால்‌ அறிதற்கு 
உரியவன்‌ எனினுமாம்‌. வேதம்‌ என்பதற்கு - ஈன்மை தீமைகளை. விதி 
விலக்குக்களால்‌ அறிவிப்பது என்பது ௮வயவப்பொருள்‌. வீரனும்‌, ' உம்‌ - 
இறந்தது தழுவியது. (௪) 
்‌ 7 தநமனிடத்து வந்தவர்‌ அன்போடு கூறத்தொடங்கதல்‌. 
பாரிழந்தவிப்பாதகச்சூதகேட்‌ 
டீருநெஞ்சினரேமு௮ுகோக்கினர்‌ 
பேரறன்றருபிள்ளையைப்பார்த்தருள்‌ 
கூரவன்பொடிவையிவைகூ அவார்‌. 


(இ-ள்‌.) பார்‌ இழர்த*- (பாண்டவர்கள்‌) பூமியை இழப்பதற்குக்‌ 
காரணமான, இபாதகம்‌ குது - பாவத்தைத்‌ தருவதான இர்தச்‌ சூதாட்‌ 
டம்‌ ஈடரந்ச செய்தியை, கேட்டு - செவியுற்று, ஈரும்‌ செஞ்னெர்‌ - பிளந்த 
மனமுடையவர்களும்‌ , ஏம்‌ உறு நோக்கினர்‌ - வருத்தம்‌ மிகு்த பார்வை 
யுடையவர்களுமாகய துருபதன்முதலியபர்‌ அக்களூம்‌ எனேகிதர்கனாம்‌, 
பேர்‌ அறன்‌ தரு பிள்ளையை பார்த்து - பெருமையையுடைய தருமக்‌ 
கடவுள்‌ தந்த குமாரனாகிய யுதிட்டிரனை நோக்கி, அருள்‌ கூர . கருணை 
மிக, அன்பொடு - ௮ன்புடனே, இவை இவை கூறுவார்‌ - இந்த இந்த 
வார்த்தைகளைச்‌ சொல்வாரானார்கள்‌ ; (எ - ௮,)--அவற்றை, மேல்‌ நான்கு 
கவிகளாற்‌ கூறுகின்றார்‌, 


ச 


அறன்‌ - அறத்திற்குஉரிய கடவுள்‌ : யமன்‌. தருமபுச்திரன்‌ யமதேவ 
னது அருளாற்‌ குர்‌ இதேவியினிடம்‌ பிறக்‌ தவ கலால்‌, அவனை “அறன்‌ றரு 
பிள்ளை” என்றது : இனி, இத்தொடர்‌ - தருமத்தைச்‌ செய்ன்ற பிள்ளை 
யென்றும்‌ பொருள்படும்‌, பிள்ளை - இளமைப்‌ பெயர்‌ ; இங்கு, உயர்‌ 
இணைக்கு வந்தது, வன்பொடு என்று பிரித்து, வீரத்தோடு எனினுமாம்‌. 
இழந்த என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌, காரியப்பொருள அ. ரோய்‌ தீர்ந்த மருந்து” 
என்பதுபோல, ஏழுறுதல்‌--ஏமமுறு தல்‌: ஏமம்‌ என்பதற்கு - களிப்பு 
என்றும்‌ பொருளுண்டு, ௮ருளாவது - ஒருசம்பர்தமு மில்லாமலே இயல்‌ 
பாக எல்லாவுயிர்களின்மேலுஞ்‌ செல்லுங்‌ கருணையென்றும்‌, அ௮ன்பாவது - 
மனைவியும்‌ மக்களும்‌ முதலிய பம்‌ அச்சளிடத்தாயினும்‌ சனேததெர்களிடத்‌ 
தாயினும்‌ ஒருசம்பர்‌தம்பற்றிடண்டாகுல்‌ காத லென்றும்‌ வேறுபாடு 


அறிக, (௭) 
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8.— வந்தவர்களில்‌ ஒருசாரார்‌,திரேளபதியை இராசசபையிற்கொண்ர்வித்த 
துரியோதனனைச்‌ சேனையோடு சிதற எற்றுவோமெனல்‌. 
மரபின்வல்லியைமன்னவையேற்றிய 
குருகுலேசனைக்கொற்றவெஞ்சேனையோ 
டிரியவெற்றுதுமிப்பொழுதேயென 
வுரமுஞ்சீற்றமுந்தோற்றவுரைசெய்வார்‌. 

(இ-ள்‌.) மரபின்‌ வல்லியை - உயர்குலக்இற்பிறஈ்ச பூங்கொடி 
போன்ற திரெளபதியை, மன்‌ அவை ஏற்றிய - இராசசபையிற்‌ கொணர்‌ 
வித்த, குரு குல ஈசனை '- குருகுலத்துக்குத்‌ தலைவனான துரியோதனனை, 
கொற்றம்‌ வெம்‌ சேனையோடு - வெற்றியையடைய கொடிய சேனை 
யுடனே, இரிய-கிலை கெட்டு ஓடிப்போம்படி, இப்பொழுதே--, எற்று தம்‌ - 
(மேற்‌ சென்று) தாக்குவோம்‌, என-என்‌௮, உரம்உம்‌ £€ற்றம்‌உம்‌ தோற்ற- 
(தங்கள்‌) வலிமையும்‌ கோபமும்‌ வெளித்தோன்றம்படி, உரை செய்வார்‌ - 
சொல்வாரானார்கள்‌ ; (௪ - று.) 

வல்வி'- உவமவாகுபெயர்‌ : மேன்மைக்கும்‌ அழகுக்கும்‌ உவமை, 
குலேசன்‌-குணசச்திபெற்ற வடமொழித்தொடர்‌. எற்றுதமென்ற இடத்து 
ஏஅதுமென்ற பாடத்துக்கு - ௮வன்‌ இழ்ப்படுமாறுவென்று மேலேறுவோம்‌ 
என்று பொருள்‌. மரபின்‌, இன்‌ - ஏழனுருபு. குரு என்பவன்‌ சந்திர 
குலத்திற்‌ பிறந்த ஓரரசன்‌ ; இவனால்‌, அக்குலம்‌ * குருகுலம்‌ ' என்றும்‌, ' 
அர்நர்டு 4 குருக்ஷேத்திரம்‌ ' என்றும்‌, அக்குலத்தவர்‌  கெளரவர்‌ * என்றும்‌ 
பேர்டுபற்றமை காண்க, (௮) 

9-- வேறுசிலர்‌ துரியோதனன்தம்பிமாரைக்‌ கொல்வோ மேனல்‌. 
தம்பிமாரைத்தனித்தனியேயுயிர்‌ 
வெம்பிவிழவிரைக்‌ அவில்வாங்கியின்‌ 
அம்பர்காணவுயிரழிப்போமெனத்‌ 
அம்பைசூடக்கருதினர்சொல்லுவார்‌. 

(இ-ள்‌) இன்று - இன்றைத்தினமே, விரைந்து - சகஇரமாகச்‌ 
சென்று, வில்‌ வாங்கி - வில்லை வளைத்து, தம்பிமாரை - (அச்சாசனன்‌ முத 
வீய துரியோதனனுடை.ய) தீம்பியர்தொண்ணுற்றென்ப தின்மரையும்‌, 
தனித்தனியே - ஓவ்வொருவனாக, உயிர்‌ வெம்பி விழ - உயிர்‌ வாடி, விழ 
வும்‌, உம்பர்‌ காண-தேவர்கள்‌ பார்க்கவும்‌, உயிர்‌ அழிப்போம்‌ - கொல்லு 
வோம்‌, என-என்று, தும்பை சூட கறாதினர்‌- அம்பைப்பூமாலையைத்‌ தரிக்க 
நினைத்தவர்களாய்‌, சொல்லுவார்‌ - சொல்லுவாரானார்கள்‌ ; (௪ - அ.) 

பூலோகத்தில்‌ நடக்கும்‌ போர்களைத்‌ தேவர்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ வந்தி 
ருந்து. பார்ப்பது இயல்புஆதலால்‌ £ உம்பர்‌ காண ' எனப்பட்டது, இனி, 
உயிர்‌ உம்பர்‌ காண என இயைத்து - (அவர்களுடைய) உயிர்‌ விரசுவர்ல்‌ 
கத்தைச்‌ சென்று சேரும்படி என்றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌, அம்டைமாலை - 
போர்செய்பவர்‌ தாம்‌ வெல்வதற்கு ௮டையாஎமாகச்‌ சூடுவது, (௯) 


8 மகாபாரதம்‌ ்‌. இரணிய 


10 சிலர்‌, வஞ்சகச்‌ சூதாடிய சதனியை மாய்க்க 

எழங்கள்‌ என்று கூறுதல்‌. 

- வஞ்சகச்சுபலன்‌ றருமைந்தனை 
வெஞ்சமத்தினில்வீழக்கணத்திடைச்‌ 
செஞ்சரத்தின்வழியுயிர்செல்லவே 
யெஞ்சுவிக்கவெழுமென்றி யம்புவார்‌. 

-(இ-ள்‌.) வஞ்சகன்‌ ... (குதாடி) வஞ்சனை செய்தவனாகிய, சுபலன்‌ 
தரு மைந்தனை - சுபலனென்பவன்பெற்ற புச்‌தரனான சகுனியை, கணத்‌ 
இடை - கணப்பொழுதினுள்ளே, லெம்‌ சமத்தினில்‌ வீழ - கொடிய 
போரில்‌ (உடம்பு) வீழவும்‌, செம்‌ சரத்தின்‌ வழி - செந்நிறமான அம்பு 
தைத்தவழியே, உயிர்‌ செல்ல - உயிர்நீங்கவும்‌, எஞ்சுவிக்க - காசமடைவிக்‌ 
கும்‌ பொருட்டு, எழும்‌ - புறப்படுங்கள்‌, என்ற, இயம்புவார்‌ - சொல்‌ 
வாராஞர்கள்‌ ; (எ - அ.) 

சுபலன்‌--ஸ-ஈபலன்‌ : ஈல்லவவிமையையுடையவன்‌ : இவன்‌ காந்தார 
சேசத்‌ தரசன்‌ : திருதராட்டிரன்‌ மனைவியின்‌ சுந்தை, பகைவர்களது 
உதிரந்தோய்ர்‌ திருத்தல்‌ தோன்ற, : செஞ்சரம்‌ ' என்றார்‌ ; வளைவில்லா த 
சரமென்றுமாம்‌. எழும்‌ முன்னிலையேவற்பன்மை. (௧0) 
11.-கர்ணனுடன்‌ போருவோமென்று. சிலர்‌ கூறுதல்‌. 


£தவெண்குடைவேந்தர்‌ தந்தேர்விடுஞ்‌ 
சூதன்மைந்தன்சுயோதனன்றோழனை 
.மாதிரங்களில்வானவர்காணவிப்‌ 
போதுடற்றுவமென்னப்புகலுவார்‌. 

(இ-ள்‌.) சீதம்‌ - குளிர்ச்சியைத்‌ தருன்ற, வெள்‌ - வெண்மை 
யான, குடை - குடையையடைய, வேகத்தர்தம்‌ - (குருகுலத்‌ த) அரசர்க 
ளுக்கு, தேர்‌ விடும்‌-தேரை யோட்டுகின்‌ ற, குதன்‌-சார தியாகெய ௮இரதன அ, 
மைந்தன்‌ - குமாரனும்‌, சுயோதனன்‌ தோழனை - துரியோகனனது சனே 
இதனுமாகிய கர்ணனை, வானவர்‌ - தேவர்கள்‌, மாதிரங்களில்‌ - (ஆகாயக்‌ 
இல்‌) எல்லாசத்திச்குக்களிலுமிருர்‌ த, காண - பார்க்கும்படி, இ: போது - 
இப்பொழுதே, உடற்றவம்‌ - போர்செய்வோம்‌, என்ன - என்று, புகலு 
வார்‌ - சொல்லுவாரானார்கள்‌ ; (எ - அ.) A 

துரியோதனன்‌ பாண்டவர்களை வருத்துவ து தம்பிமார்பலமும்‌ சகுனி 
யின்‌ பலமும்‌ கர்ணன துபலமுங்கொண்டே யாதலால்‌, இவ்வாறு வந்த அர 
சர்கள்‌ கூறினார்கள்‌. ஆளுகையைக்‌ குடையென்றல்‌, கவிமரபு. கர்ணன்‌ - 
பாண்டவர்‌ஃன்‌ தாயா யெகும்‌ இதே வி சன்னிகையாயிருச்கும்போது தனக்குத்‌ 
தருவாச முனிவர்‌ உபதேசித்த மர்‌ இரத்தைப்‌ பரீட்‌சக்கும்பொருட்டுச்‌ குரி 
யனை நினைத்து அம்மர்திரத்தை உச்சரிக்க, உடனே அத்தேவன்‌ வர்து அவ 
ளுக்கு அனுக்ரெடித்ததனால்‌, அவளிடம்பிறர்சு புத்திரன்‌ ; இவனைப்‌ பிறர்த 
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பொழுதே குந்தி மானத்துக்கு: ௮ஞ்ட ஒரு மிதக்கும்‌ மரப்பெட்டியில்‌ . 
வைத்துப்‌ பூட்டிக்‌ கங்கையாற்றில்கிட்டுவிட, அதனைத்‌ திருதராட்டிரன ௮ 
தேர்ப்பாகன்‌ கண்டு எடுத்துத்‌ திறந்துபார்த்துக்‌ கொண்டுபோய்த்‌ தன்‌ 
மனைவியா ய ராதையும்‌ தானுமாக வசுசேனனென்று பேரிட்டு வளர்த்‌ 
தான்‌ : இவன்‌ பின்பு துரியோதனனுக்குப்‌. பிராணரினேதனா&, அவ 
னருளால்‌ .௮ங்கதேசத்துக்கு அரசனாயினான்‌. சுயோதனன்‌=ஸுுயோத 
நன்‌ : ஈல்லவெற்றியைத்தருற. யுத்தத்தையுடையவன்‌ என்று பொருள்‌. 
வானவர்‌-வானுலகத்துள்ளவர்‌. போது--பொழுது: மரூஉ. (௧௧) 
12--இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - தளகம்‌ : அங்ஙனத்சோல்லியவரது 
சினம்ழண்டவார்த்தையைக்‌ கேட்டு ஸ்ரீக்நஷ்ணன்‌ சோல்லலுறுதல்‌, 
.உர்தவுந்தவொருவர்க்கொருவர்வாய்‌ 
முந்தமுக்தமுடுகுசினத்தரா 
யந்தவந்தவவனிபாயாவரு 
மிந்தவிந்தவுரைகளியம்பவே. 

(இ-ள்‌) அந்த அந்த ௮வனிபர்‌ யாவர்உம்‌ - அந்தந்த ௮ரசர்களெல்லா 
ரும்‌, உர்த உந்த - (பாண்டவர்களுக்கு வந்த அவமானமானது தங்களைப்‌ 
பிடித்‌) இடைவிடாமல்‌ முன்னே தள்ளுதலால்‌, முடுகு னெத்தர்‌ ஆய்‌ - 
பொம்கியெழுதின்‌ ற கோபத்தையுடையவர்களாய்‌, ஒருவர்க்கு ஒருவர்‌ வாய்‌ 
முந்த முக்த -.ஒருத்தரைக்காட்டிலும்‌ ஒருத்தருக்கு வாய்ச்சொல்‌ மிகவும்‌ 
முற்பட, இந்த இர்‌,த உரைகள்‌ இயம்ப. - இர்த இந்த (இழ்க்கூறிய) வார்த்‌ 
தைகளைச்‌ சொல்ல,--(௪.- அ.) -- “கேட்டிருந்தருள்‌ சேசவன்‌...மூபர்க்‌ 
குரைசெய்வான்‌ ”' என்று அடுத்த கவியோடு முடியும்‌. 

ஒருவர்க்கு - கான்கனுருபு, எல்லைப்பொறான அ. வாய்‌ - அதிவிறார்‌ அ. 
வருறெ சொல்லுக்கு, இடவாகுபெயர்‌ : கருவியாகுபெயரென்றுங்கறலாம்‌. 
௮வணிபர்‌ - பூமியைக்காப்பவர்‌. மூன்றாமடியில்‌, அர்த வந்த என்றும்‌ பிரிக்க 
லாம்‌. (௧௨) 


13. கேட்டிருர்தருள்கேசவன்வாசவன்‌ 
காட்டிருந்தனனென்னக்கவின்‌ பெறுந்‌ 
தோட்டி ருந்தளிதேனுகர்சோலயின்‌ 
மாட்டிருந்தம£பாக்குரைசெய்வான்‌. 

(இஃள்‌.) கேட்டு இருந்தருள்‌ - (அவற்றைக்‌) கேட்டுக்சொண்‌ 
டிருர்‌ தருளிய, கேசவன்‌ - கண்ணபிரான்‌, வாசவன்‌ காடு இருந்தனன்‌ 
என்ன - இர்திரன்‌ வனத்தில்‌ வர்திருந்தாற்போல, கவின்‌ பெறும்‌ 
தோடு இருது அளி தேன்‌ அகர்‌ சோலையின்‌ மாடு இருர்‌அ-அழகுபெற்ற 
பூவிதழ்களில்‌ தங்கி வண்டுகள்‌ மதுவைக்‌ குடிக்கப்பெற்ற காமிய வனத்‌ ' 
இலே வந்திரும்‌, ௮ மபேர்க்கு - அந்த அரசர்களுக்கு, உரைசெய்வான்‌ - 
சொல்வானானான்‌ ; (எ - ௮.௮௫, மேல்‌ நான்குகவிகளாற்‌ கூறுகின்றார்‌. 

கேசவன்‌ என்பதற்கு - பிரமனையும்‌ உருத்திரனையும்‌ தன்‌ அங்கத்திற்‌ 
கொண்டவ' னென்றும்‌, அழயெ தலைமயிர்களையுடையவனென்றும்‌, கேரி 

பா—2 த 
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யென்னும்‌ அசுரனைக்‌ கொன்றவ னென்றும்‌ பொருள்கள்‌ கூறப்படும்‌. 
வாசவன்‌=வாஸவன்‌ : அஷ்ட வசுச்சனாக்குத்‌ தலைவன்‌ ; : அன்றிக்கே, 
எல்லா ஐசுவரியமுமுடையவன்‌. காடு - கற்பகச்‌ சோலையுமாம்‌. இருந்த 
மபேர்க்குஎன்னு பிரித்து, வாசவன்‌ காட்டில்‌ வந்திருந்தாற்போலக்‌ கவின்‌ 
பெறத்‌ தோன்றுன்றனர்‌ ம£பர்‌ என்னு உரைப்பாரு முளர்‌. (௧௩) 
14 --௫இரண்டுகவிகள்‌ - சினந்துகூறிய அரசர்களை ஸ்ரீக்நஷ்ணன்‌ 
சமாதானப்படுத்தியது கூறும்‌. 
விடுகவிந்தவெகுளியைப்பின்புற 
வடுகநுந்திறலாண்மைகடோன்றவே 
வடுமனங்கொடுவஞ்சகஞ்செய்பவர்‌ 
கெடுவரென்பதுகேட்டறியிர்கொலோ. 
நான்கு கவிகள்‌-ஒரு தொடர்‌ : கண்ணன்வார்த்தை. 
(இ-ள்‌.) இர்தவெகுளியை-இக்கோபத்தை, விடுக. (இப்பொழு ௮) விடு 
வீர்களாக ; பின்பு உற-(வனவாச அஜ்ஞாதவாசங்களின்‌) பின்பாக, தம்‌ 
இறல்‌ ஆண்மைகள்‌ தோன்‌ ற-உம்முடைய பலபராக்ரெமங்கள்‌ வெளிப்படும்‌ 
படி, அடிக - (பகைவர்களைக்‌) கொல்லுவீராக ; * வடு மனம்‌ கொடு - குற்‌ 
ற்த்தையுடைய மனத்தையுடையவர்களாய்‌, வஞ்சகம்‌ செய்பவர்‌ - வஞ்சனை 
செய்பவர்கள்‌, கெடுவர்‌ - கெட்டே விடுவர்‌ ', என்பது - என்னும்‌ வார்த்‌ 
தையை, (கேட்டு அறியீர்கொல்ஓ - (மீவிர்‌) கேட்டும்‌ அறிர்தீரில்லே்யோ ? 
மனக்குற்றங்கொண்டு ' பிறர்க்கு, த்திமைசெய்பவர்‌ கெடுவராதலால்‌, 
இப்போ அ£ற்றங்கொண்டு அரியோதனாதியரைச்‌ செறலாகாதென்பதாம்‌. ' 
இனி கெடுவான்‌ கேடுரினைப்பான்‌' என்ற பழமொழிக்கு ஏற்ப, தரி 
யோதனாதியர்‌ கேடுகினை த தலால்‌ தாமேகெடுவார்‌: அவரைக்‌ கெடுக்கவேணு 
மென்ன இப்போது வெகுளிகொள்ளவேண்டா என்றுமாம்‌; (பிறர்க்கின்னா 
முற்பகல்செய்யின்‌ தமக்கின்னா, பிழ்பகல்‌ சாமேவரும்‌'” என்றார்‌, திருவள்ளு 
வரும்‌. *கேட்டு” என்பதன்பின்‌ செய்யுள்விகாரத்‌.சாற்றொக்குநின்ற இறந்‌ 
தஅதழுவிய இழிவுறெப்பும்மை * கற்றறியீரோ ?' என்னும்‌ பொருளை 
யுணர்த்தும்‌. (௧௪) 
15. இயைர்‌அரைத்தவியையின்படி.யினி 
வியந்திருக்கும்விபி னக்தொறுமி ரும்‌ 
துயர்ந்தபி ற்செய்வினையையி ன்றுன்னு த 
லயர்ச்துரைத்தலலாதிலையாவதே, 


(இ - ள்‌.) இயைர்‌ து உரைத்த இயைபின்படி - (அரியோதனாதியா அ 
* சபையில்‌) சம்மதித்துச்‌ சொன்ன உடன்பாட்டின்படி, இணி - இனிமேல்‌, 
வியர்‌ ஐ-(சண்டவர்‌) ௮ தசயப்படும்படி , (இப்பாண்டவர்‌),இருக்கும்‌-செழித்‌ 
இருக்கன்‌ ற, விபினம்தொ அம்‌-பலகாடுகளில்‌, இருர்‌ அ-வாசஞ்செய்‌ திருர்‌ அ, 
உயர்ந்த பின்‌ - (அஜ்ஞாசவாசமும்‌ கழிர்‌ து) ஈடேறினபின்பு, செய்‌ - செய்‌ 
வதற்குஉரிய, வினையை - போர்த்தொழிலை, இன்று ... இன்றைக்கே, உன்‌ 
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னுதல்‌ - செய்யநினை த்‌ தப்பேசுதல்‌, அயர்ந்து உரைத்தல்‌ அலாது மறநத 
தப்பிப்பேசுவதேயல்லாமல்‌, ஆவது - (அதனால்‌) உண்டாகும்‌ பயன்‌, இலை: 
இல்லை; (௭ - று.) 

உடன்படிக்கைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு சடச்சவேண்டுவது யாவர்க்கும்‌' “ஒத்‌ 
ததேயாதலால்‌, அதை மீறுவதாகப்பேசுவ.து தகுதியன்று எனச்‌ சொல்லிச்‌ 
னந்த அரசரைக்‌ கண்டித்தவாஅ. இரார்‌தபின்‌ என்று அமையாது 
“இரும்‌. அ) உயர்ந்தபின்‌' என்றது - அஜ்ஞாதவாசத்தின்‌ ௮ருமையை அறி 
வித்தற்கு. காரியத்தைக்‌ காரணமாத உபசரித்து, பேசுதலை *உன்னுதல்‌” 
என்றார்‌ ; உன்னுதல்‌ - நினைத்தல்‌, வியக்து--வியக்க : :எச்சத்திரிபு. (௧௫) 


பி 


வேறு 
16.—௫துவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - தநமபுத்திரனை நோக்கி ஸ்ரீ க்நஷ்ணன்‌ 
உமதுதாய்‌ தனயர்‌ ழதலியோரை உரிய இடங்களில்‌ அனுப்பிவிட்டு 
நீர்‌ தன்னந்தனியேவனத்து உறைதல்‌ நன்று'என்று கூறுவது தேரிக்தம்‌. - 
கேட்டிநீ முரச கேது தளைஞர்தம்‌ மிருக்கை தோறு 
மீட்டிய புதல்வ ருள்ளோர்‌ யாரையு மிருத்தல்‌ செய்து 
காட்டிடை நீரும்‌ வைகிக்‌ கடவநாள்‌ கழித்து மீண்டு 
நாட்டிடை வந்தாற்‌ காண்டி. ஈலஅளோர்‌ நலன்க ளெல்லாம்‌. 


(இ - ள்‌.) (இவ்வாறு ம£பர்க்கு உரைத்திட்டுப்‌ பிறகு தறாமபுத்திரனை 
ரோக்‌), முரசகேது - பேறிகையின்‌ உருவத்தையெழுதிய கொடியை 
யுடைய யுதிட்டிரனே ! நீ], கேட்டி - (யான்‌ சொல்வதைக்‌) கேட்பாயாக) 
இளைஞர்தம்‌ இருக்கைதோறுஉம்‌ - (உன்‌) பற்‌துக்களினுடைய இருப்பிடங்‌ 
களில்‌, ஈட்டிய புதல்வர்‌ உள்ளோர்‌ யாரைஉம்‌ - (நீங்கள்‌) பெற்ற புத்திரர்‌ 
களையும்‌ மற்றுமுள்ள தாய்‌ மு.தவிய எல்‌ீலாரையும்‌, இருத்தல்‌ செய்து - 
இருக்கும்படி ஏற்பாடுசெய்து, காட்டிடை நீர்உம்‌ வை - காட்டிலே நீங்‌ 

களும்‌ வ௫த்து, கடவ காள்‌ கழித்து - கழிக்கக்‌ கடவனவாதிய காட்களைக்‌ 
கழித்‌ தவிட்டு, மீண்டு - திரும்பி, காட்டிடை வச்தால்‌ - சாட்டினிட்ச்தில்‌ 
வர்தால்‌, சலன்‌ உளோர்‌ கலன்கள்‌ எல்லாம்‌ - ஈல்ல ஊழ்வினை யுள்ளவர்கள்‌ 
அனுபவிக்கும்‌ ஈன்மைகளை யெல்லாம்‌, காண்டி - அடைவாய்‌ ; (எ - அ." 
தேவமானத்தாற்‌ பதின்மூன்றுகாள்கள்‌ கழித்தல்வேண்டுமென்ப து 
முன்னையளற்பாடு ஆதலால்‌, 'ஈாள்கழித்து' என்றார்‌ ; இதனைக்‌ €ழ்ச்சருச்‌ 
கத்தில்‌ “ அரிவையோடகன்றுசீவி ரைவிருமடவியெய்திச்‌, சுரர்தின 
மீரா.றங்கட்டுன்னு திர்‌ மன்னுகாட்டி, லொருவருமறியாவண்ண மொருதின 
முறைதி றாங்கள்‌, பெருவிறலாசும்வாழ்வும்பின்னுறப்பெறு இரென்றான்‌,” 
மறைந்‌ துறை நாளினும்மை மற்றுளோ ரீண்டுளாரென்‌,. றறிர்திடின்‌ 
மீண்டு மிவ்வாறறணிய மடைதி: ரென்றான்‌ '' எனக்‌ கூறியவாற்றாலும்‌ 
அறிக. ஈலன்‌ - ஈல்லூழுக்கு, ஆகுபெயர்‌, (ஈலனுளோர்‌ நலன்களெல்லாம்‌ 
சாண்டி என்பதற்கு - இப்போது ஈல்ல செல்வத்தையுடைய துரியோச 
ஞதியா.து சன்மைகளையெல்லாம்‌ அழியப்‌ பார்ப்பாயென்றும்‌, . உனனிடத்‌ 
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இல்‌ ஈல்லாண்புடையவர்கள்‌ ' செய்யும்‌ ஈல்லுதவிகளையெல்லாம்‌ பெறுவா 
யென்றம்‌ பொருள்‌ கூறினுமாம்‌. 

இதுமுதல்‌ இருபத்தொருகவிகள்‌, இச்சருக்கத்தின்‌ முதற்கவிபோன்ற 
அறுசீராசிரியவிரத்தங்கள்‌. (௧௬) 
17. அன்னையைச்சுபலன்பாவையருகு றவிருத்தியுங்க 

டன்னையர்தம்மையாகசேனனூர்‌ தன்னில்வைத்தப்‌ 

பின்னையும்வேண்டுவோரைப்பிரிவுறநெறியிற்போக்கி 
நன்னயத்தொடுகீர்கானம்வைகுதனன்மையென்றான்‌. 

(இஃ ள்‌.) அன்னையை - (உங்கள்‌) தாயா குக்திதேவியை, 
சுபலன்‌ பாவை அருகு உற - சுபலனது மகளா காந்தாரியின்‌ பச்சலிலே 
யிருக்கும்பழி, இருத்தி - வைத்து, உங்கள்‌ தன்னையர்‌ தம்மை - உங்கள்‌ 
புத்திரர்களை, யாகசேனன்‌ ஊர்தன்னில்‌ வைத்து - யாசசேனனென்னும்‌ 
பெயசையுடையதுருபதமகாராசனது ஊரில்‌ வைத்துவிட்டு, பின்னைஉம்‌ 
' வெண்டுவோரை - மற்றும்‌ ௮ன்புடையவராகிய உறவினர்முதலானவர்‌ 
களை, பிறிவு உற - (உங்களை விட்டுப்‌) பிரியும்படி, நெறியின்‌ போக்கி - 
(அவரவர்க்கு உரிய) வழியே அனுப்பிவிட்டு, நீர்‌-ீங்கள்‌, நல்‌ ஈய ச்தொடு - 
கல்ல நீதியுடனே, கானம்‌ வைகுதல்‌ - காட்டில்‌ வ௫த்தலே, நன்மை - ஈல்ல ( 
தாம்‌, என்றான்‌ - என்று அருளிச்செய்தான்‌, (கண்ணபிரான்‌) ; (எ - று,) 

இழ்க்சவியிலே இளைஞர்‌ தகிருக்கை தோனும்‌” என்று பொதவாய்க்‌ 
கூறியதனை இச்செய்யுளில்‌ விசேடித்துச்‌ கூறுகின்றான்‌, இன்னாரின்னாரை 
இன்னின்னஇடத்து அனுப்பலாமென்ற ஒரெண்ணப்‌ பாகுபாடு தோன்று 
தற்கு. ஈகுலசகதேவர்க்குக்‌ குர்தி தாயன்றாதல்‌ தோன்ற, * உங்கள்‌ ' என்‌ 
பது 'அன்னை' என்பதனோடு சேர்க்காமல்‌ *தன்னையர்‌' என்பதனோடு மாத்‌ 
இஞ்‌ சேர்க்கப்பட்டது. பாவை - ஆகுபெயர்‌. தன்னையர்‌ - தசயரென்ற 
வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. பண்பியைப்‌ பண்பாகஉபசரித்து, “வைகுதல்‌ 
சீன்மை' எனப்பட்டது. வைகுதலே ஈன்மையென்னும்‌ பிரிரிலையேகாரம்‌ 
விகாரத்தால்‌ தொக்கது. யாகசேனன்‌ - பாஞ்சாலதேசத்தரசன்‌: இரெள 
பதியின்‌ தந்‌ைத, (௧௪) 

18 ஸ்ரீக்நஷ்ணன்மோமிப்படியே செய்து கானில்வாழத்‌ 
தருமன்‌ விநம்பியது. 
அச்சுதனுரைத்தமாற்றமறன்சுதன்மூழ்ந்துகேட்டு 
மெய்ச்சுதர்முதலாமற்றும்விளம்பியதிளையையெல்லா 
மிச்சையின்படியேயாங்காங்கெய்‌ வித்‌ தீராறாண்டு 
மச்சுறுகானில்வைகுமார்வமேயார்வமானான்‌. 

'(இஃள்‌.) அச்சுதன்‌ - கண்ணபிரான்‌, உரைத்த - சொன்ன, மாற்‌ 
றம்‌ - வார்த்தையை அறன்‌ சதன்‌ - தருமபுத்திரன்‌, கேட்‌, 
ம்தழ்ந்‌ து-களித்து, சுதர்‌ முதல்‌ஆ மற்றுஉம்‌ விளம்பிய மெய்‌ இளையை எல்‌ 
லாம்‌ - புத்திரர்முதலாக மேலுஞ்‌ சொல்லப்படுற சேகபர்‌ து.ச்களையெல்‌ 
லாம்‌, இச்சையின்‌ படி ஏ - (கண்ணபிரான த) விருப்பத்தின்படியே, ஆங்கு 
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ஆங்கு (அவர்‌ சொன்ன) அவ்வவ்விடங்களில்‌, எய்வித்‌து - சேரும்படி. 
யனுப்பிவிட்டு, ஈர்‌ஆறு ஆண்டுஉம்‌ - பன்னிரண்டு வருஷகாலமும்‌, அச்சு . 
உறு கானில்‌ வைகும்‌ - பயம்பொருக்திய வனத்தில்‌ வாசஞ்செய்கற, 
ஆர்வம்‌ஏ - விருப்பத்தையே, ஆர்வம்‌ஆனான்‌ - விருப்பமாக உடையனானான்‌; 
(௭ - அ.) i 
இச்சையின்படியே - .தன்விருப்பத்‌ இன்படியே யென்றமாம்‌. ௮ச்‌ 
சுதன்‌--அச்யுதன்‌ : (தன்னைச்‌ சரணமடைந்தவர்களை): ஈழுவவிடாதவ 
னென்றும்‌, அழிவில்லாதவனென்றும்‌ பொருள்படும்‌. மெய்க்களையென 
இயையும்‌ : உண்மையான அன்பையுடைய பர்துக்களென்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. மெய்ச்சுதரென இயைத்‌ -தங்களுடம்பினின்‌ அந்‌ தோன்‌ றிய 
புதல்வரென்றலும்‌ ஒன்று. ௮ச்சு--௮ச்சம்‌ : முதனிலை திரிந்த தொழிற்‌ 
பெயர்‌. (௧௮) 
19.--வந்தவர்யாவரும்‌ தம்தம்நகர்கீதப்‌ போய்விடப்‌ 
பாண்டவர்‌ தம்வாமீடமாகக்‌ காட்டைக்கோள்ளல்‌. 
சோனைமாமுகிலின்மேனி தே தான்றஅர்‌துவரைபுக்கா 
னேனையோர்தாமுந்தத்தமெயிலுடைககரிபுக்கார்‌ 
ஞானயோககெளுமொவ்வாநரேச அந்தம்பிமாருங்‌ 
கானமேதாங்களாளுங்காசினியாகக்கொண்டார்‌. 

(இஃ ள்‌.) சோனை - விடாமழைபொழிகன்ற, மா - கருமை 
யான, மு௫லின்‌ - மேகம்போன்ற, மேனி - இிருமேனிநிறத்தையுடைய, 
தோன்‌ றல்உம்‌ - கண்ணபிரானும்‌, துவரை புக்கான்‌ - (தனது) அவாரகா 
புரிக்குச்சென்‌ அ சேர்ந்தான்‌ ; "ஏனையோர்‌ தாம்உம்‌ - மற்ற அரசர்‌ முதவி 
யோரும்‌; தத்தம்‌ - தங்கள்‌ தங்களுடைய, எயில்‌ உடை நகரி - மதில்களை 
யுடைய பட்டணங்களில்‌, புக்கார்‌ - சென்று சேர்ந்தார்கள்‌ ; ஞானயோகி 
கள்உம்‌ ஒவ்வா நரேசன்உம்‌ - தத்துவ ஞான த்தையுடைய யோகாறுஷ்‌ 
டானஞ்‌ செய்கின்ற முனிவர்களும்‌ (தனக்கு) ஒப்பாகப்‌ பெறாத யுதட்டிர 
ராசனும்‌, தம்பிமார்உம்‌ - (அவனுடைய) தம்பிகளும்‌, கானம்‌ - காட்‌ 
டையே, தாங்கள்‌ ஆளும்‌ காசினி ஆக கொண்டார்‌ - தாங்கள்‌ ௮ரசாளு 
இன்ற இராச்சியமாகச்‌ கொண்டார்கள்‌ [காட்டையே வாழிடமாகச்‌ 
கொண்டார்கள்‌ என்றபடி] ; (௭ - அ.) 

பாண்டவர்‌ அரசராதலால்‌ “கானமே காசினியாகக்‌ கொண்டார்‌” என்‌ 
றார்‌. தறுமபுத்திரன்‌ மெய்த்திருவர்‌ தஉற்றாலும்‌ வெர்‌ தயர்வர்து உற்றாலும்‌ 
ஒத்‌ திருக்கு முள்ளத்து உரவோனாகலாலும்‌, தம்பிமார்கள்‌ இளையபெருமாள்‌ 
போலத்‌ தர்‌ தமையஞமெழுச்‌ தருளியுள்ள இடத்தையே தமது இராச்சியமாக 
நினைக்கும்‌ இயல்புடையர்களாதலாலும்‌, கானமே சாங்களாளுங்‌ காசினி 
மாகச்‌ கொண்டா ரென்ற தென்னலாம்‌. தெளிந்த அறிவுடையவனென்ப து 
*ஞானயோதிகளுமொலவ்வாகரேசன்‌” என்பதன்‌ கருத்து. ட 

ஞானமாவ.த--பிறப்பு முத்திகளையும்‌ அவற்றின்‌ காரணங்களையும்‌ 
சந்தேக விபரீ தங்களாலல்லாமல்‌ உண்மையாக அறிதல்‌. யோகமாவது .. 
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இயமம்‌ நியமம்‌ முதலிய உறுப்புக்களுடன்‌ “தவஞ்செய்தல்‌. ரேசன்‌ குண 
சர்திபெற்ற வடமொழித்தொடர்‌. . கானம்‌ - சாநஈம்‌என்‌ ற வடசொல்லின்‌ 
விகாரம்‌. கானி - காஸ்யபீ என்ற வடசொல்வின்விகாரமென்பர்‌: இருபத்‌ 
தொருகால்‌ அரசு களைகட்ட பரசுராமன்‌ தான்‌ வென்ற பூமியைப்‌ பாவந்‌ 
தொலையக்‌ சாயெபமுனிவருக்குத்‌ தானஞ்செய்தானாதலால்‌, பூமி, காசியப 
யென்று பெயர்பெறும்‌, (௧௯) 
20.—யாவநம்போனபின்‌ வியாசழனிவன்‌ பாண்டவரிடம்‌ வருதல்‌, 
அவ்வன்ந்தன்னில்வந்தவரசெலாமகன்றபின்னர்‌ 
வெவ்வனம்விடாதுமேவித்தவம்புரிவியாதனென்னுஞ்‌ 
செவ்வனமுனைவன்வந்தேசேயவன்சேய்களான 
விவ்வனசரிதர்தம்மையினைவுடனெய்தினனே. 

(இ-ள்‌) ௮ வனந்தன்னில்‌ - அந்தக்‌ காமியவனத்தில்‌, வந்த, 
அரசு எலாம்‌ - அரசர்களெல்லாம்‌, அகன்ற பின்னர்‌ - ஈீங்கனபின்பு-வெவ்‌ 
வனம்‌ மேவி - கொடிய காட்டிற்‌ பொருந்த, விடாது தவம்‌ புரி - இடை 
விடாமல்‌ தவத்தைச்‌ செய்கின்ற, வியாதன்‌ என்னும்‌ - வியாசனென்று 
இறப்பித்துச்‌ சொல்லப்படுகிற, செவ்வனம்‌ முனைவன்‌ - பல ஈன்மைகளையு 
முடைய முனிவன்‌; சேயவன்‌ சேய்கள்‌ ஆன - (தமது) புத்தினாயெ 
பாண்டுவின து குமாரர்களான, இ வனசரிதர்‌ தம்மை - காட்டில்‌ வாசஞ்‌ 
செய்‌இன்‌ ற இவர்களை, இனைவுடன்‌ - இரக்கத்துடன்‌, வந்து எய்தினான்‌ - 
வந்து அடைந்தான்‌ ; (௭ - று.) 

பாண்டவர்கள்‌ சாட்டையிழக்‌து காட்டையடைர்தமையைக்‌ கேள்வி 
யுற்று வர்தா னாதலால்‌, வியாசன்‌ ' இரக்கத்தோடெய்தினான்‌. வியாசன்‌ -. 
பராசரமகாமுனிவருக்கு மச்சகர்‌தியினிடம்‌ பிறந்தவர்‌ ; பராசரரருளினால்‌ 
பின்பு யோஜனகர்‌ தியான தமது தாயின்‌ கட்டளையினால்‌, தன அ தம்பியான 
விச்‌ திரவீரியன து மனைவிமாரிடம்‌ சம்ததியை உண்டாக்கினார்‌ : இவ்வட 
சொல்‌ - வேதங்களை வகுத்தவனென்று பொருள்படும்‌. 'செவ்வனம்‌ - நேர்‌ 
மையையுடைய எனினுமாம்‌. இனி, செவ்வன முனைவன்‌ என்பதற்கு - 
சிவர்த நிறத்தையுடைய முனிவனென்று பொருள்கூறுதல்‌ பொருந்தா து; 
வியாச பகவானது திருமேனிகிறம்‌ கருமையாதலாலும்‌, அதுபற்றி ௮வ 
ருக்குக்‌ இருஷ்ணனென்ற ஒருபெயர்‌ உண்மையாலு மென்பர்‌. முனைவன்‌ - 
முன்னையவன்‌ : முன்‌என்பசை முனையென்பவாகவின்‌. முனைவனென்ற 
விடத்து முனிவனென்றும்‌ பாடம்‌. வனசரிதர்‌ - வனத்திலே சஞ்சரித்தலை 
யுடையவர்‌. சேயவன்‌ - செக்கிறமுடைய முருகக்கடவுள்‌ : இச்சொல்‌ - 
குமாரனென்பதுபோல உவமவாகுபெயரால்‌, மகனைச்‌ காட்டும்‌. (௨0) 

21 வியாசனைப்‌ பூசித்தபின்னர்‌ தருமபுத்திரன்‌ துரியோதனன்‌ செய்த 
வஞ்சனையை யேல்லாத்‌ சோல்லுதல்‌. 
கண்டெதிர்சென்‌ அபோ ற்றிக்கண்ணினஞ்சென்னிமீ துங்‌ 

கொண்டனரவன்றன்பா தங்குளிர்ந்தனருயிருமெய்யும்‌ 
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புண்டரநுதலினானைப்பூசனைசெய்தடின்னர்‌ 
வண்டணிதாரான்செய்தவஞ்சனையனை த்‌ அஞ்சொன்னார்‌. | 
(இ- ள்‌.) (பாண்டவர்கள்‌), கண்டு - (வியாசபகவானைப்‌) பார்த்து, 
எதிர்‌ - சென்ற - எதிரேபோய்‌, (மரியாதைசெய்து அழைத்துக்கொண்டு 
வர்‌), போற்றி. ததத, அவன்தன்‌ பாதம்‌ --௮வணுடைய திருவடிகளை, 
கண்ணின்உம்‌ சென்னிமி உம்‌ கொண்டனர்‌-கண்களில்‌ ஒற்றிக்கொண்டும்‌ 
தலையின்மேல்‌ வைத்‌ அக்கொண்டும்‌, உயிர்உம்‌ மெய்உம்‌ குளிர்ச்தனர்‌ - உயி 
ரும்‌ உடம்பும்‌ குளிரப்பெற்றவர்களாய்‌- புண்டாம்‌ அதலினானை - புண்ட 
ரத்தை யணிந்த நெற்றியையுடைய அச்தவியாசனை, பூசனை .செய்த பின்‌ 
னர்‌-பூசை செய்த பின்பு, வண்டு ௮ணி தாரான்‌ செய்த வஞ்சனை அனைத்து 
உம்‌ சொன்னார்‌ - வண்டுகள்‌ மொய்த்தற்கடெமான கஞ்சாவட்டைப்பூமாலை 
யையுடைய துரியோதனன்‌ செய்த வஞ்சனை யெல்லாவற்றையுஞ்‌ சொன்‌ 
னார்கள்‌ ; (௪ - அ.) 
சென்னிமிது கொண்டனர்‌ என்பதற்கு - தங்கள்‌ இரசு அவருடைய 
திருவடிகளிற்படும்படி சாஷ்டாங்கமாக விழுக்து தெண்டனிட்டன ரென்‌ 
பது, கருத்து. * தொழுது நெற்றியின்‌ விபூதியா லன்னைதன்‌ நுணையடித்‌ 
அகணீக்‌கி”” என்று இழ்ச்‌ சம்பவச்சருக்க த்தில்‌ வந்ததற்குஏற்ப, இங்கு, புண்‌ 
டரம்‌என்பது - திறிபுண்டரமாகய விபூதியைச்‌ காட்டு மென்பர்‌. குளிர்ச்சி. - 
இங்கே, மூழ்ச்9, உயிரும்‌ மெய்யுங்‌ குளிர்ர்‌ தனர்‌-௮அஃறிணையெழுவாய்‌ உயர்‌ 
திணையெழுவாயின்முற்றைக்‌ சொண்டு முடிர்ததனால்‌, இணைவழுவமைஇ ; 
[சன்‌ - பொது. 26.] பூசனை - அருக்கெமளித்தல்‌ முதலிய சோடசோப 
சாரங்களைச்‌. செய்தல்‌. (௨௧) 
22.இதுழதல்‌ நான்துகவிகள்‌-ஒநதொடர்‌: வியாசன்‌ வார்த்தை: 
பாண்டவர்களைப்‌ பலவகையாகத்‌ தேற்றி இறுதியாகச்‌ சிவபிரானிடம்‌ 
அருச்சுனன்‌ தவத்செய்து பாசுபதம்‌ பேறவேணுடேன்று கூறுதல்‌. 
செறிந்தவா்க்க ற்றங்கோலாஞ்செய்‌ தவமுனியுமுன்னே 
குறிந்தனரிகழ்ந்தவெல்லாங்கூறுதல்கொடி.துபாவம்‌ 
பிறிந்தனதாயக்தன்னிற்பெரும்பகையினிதென்றன்றோ 
வறிந்தவருரைத்தாரையவவாவினுக்கவதியுண்டோ. 
்‌ (இ. ள்‌.) செறிக்தவர்க்கு - (கம்மை) அடைச்தவர்களுக்கு, ஊற்றம்‌ 
கோல்‌ ஆம்‌ - ஊன்றுகோல்போல உதவுகின்ற, செய்‌ தவம்‌: முனிஉம்‌ - 
செய்த தவங்களையுடைய வியாசனும்‌, (பாண்டவர்களை கோக”), முன்னே 
குறிந்தன நிகழ்ந்த எல்லாம்‌ - முன்னே 'கறாதப்பட்டனவாக ஈடர்த செய்‌ 
கையையெல்லாம்‌, கூறுதல்‌ - சொல்லுசல்‌; கொடிது பாவம்‌ - கொடுமை 
யுடையதாகிய திவினையாம்‌; !பிறிச்‌ சன சாயந்தன்னில்‌-மனம்பிரிச்சபங்காளி 
களைச்‌ காட்டிலும்‌, பெரு பகை-பெரிய பகைவர்கள்‌, இனிது - இணிய௰வர்க: 
ளாவர்‌,” என்று அன்றோ - என்றல்லவோ, அறிச்தவர்‌ - தெரிந்தவர்கள்‌, 
உரைத்தார்‌ - சொன்னார்கள்‌) ஐய - ஐயனே | அவாவினுக்கு-௮வ.இ உண்டு 
ஓ - ஆசைக்கு எல்லை உண்டோ ? [இல்லையென்றபடி]; (எ - து). 
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ஈ இழுக்சு லுடையுழி யூற்றுக்கோ லற்றே, ஒழுக்கமுடையார்‌ வாய்ச்‌ 
சொல்‌ ”?” என்னும்‌ இருக்குறளின்‌ கருத்து, இங்கே அறியத்தக்கது. தாயாதி 
கள்‌ பசைவர்களைச்காட்டிலும்‌ கொடியவ ராதலால்‌, இங்ஙனம்‌ வஞ்சனை 
செய்தா ரென்பது, பின்னிரண்டடிக்குக்‌ கருத்து) மனம்பிரி்த ஞாதிக 
ளோடு வெளிக்குச்னேகமாய்‌ நாட்டில்‌உடனிருத்தவினும்‌ பகைமைபூண்டு 
பிரி்‌து தனியே காட்டிவிருத்தலே ஈன்றென்னுங்‌ கருத்துக்‌ கொள்ள 
லாம்‌. ஆசைக்குஅளவில்லை யாதலால்‌ இவ்வாறு செய்தாரென்றாயினும்‌, 
ஆசைக்கு அளவில்லையா தலால்‌ உள்ளமட்டில்‌ இருப்‌ தியோ டிருக்கவேண்டி 
மென்றாயினும்‌ ' அவாவினுக்கவதியுண்டோ ' என்பதற்குக்‌ கருத்துச்‌ 
கொள்க. :*.புறஈட்டகம்வேர்ப்பார்‌ நச்சுப்‌ பகைமை, வெளியிட்டு வேறா 
தல்‌ வேண்டும்‌ ?' என்றார்‌. பிறரும்‌. கொடிது பாலம்‌ . “என்றது, 
சிறிதும்‌ பயனில்லாத காரியமென்னும்பொருளை வற்புறுத்‌ தும்பொருட்டு. 
இணி, இரண்டாமடிக்கு - முன்னே ஈடர்தவற்றைக்‌ குறித்தச்சொல்லுதல்‌ 
கொடியது : அங்கனம்‌ ஈடர்தது முற்பிறப்பிற்செய்த திவினையின்பயனா 
மென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. இனி பாலம்‌ பிறிக்தன என இயைத்து - எண்‌ 
ணம்வேறுபட்டனவான்‌ தாயங்கள்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. தாயம்‌-- 
தாயத்தார்‌ :- பகை--பசைவர்‌ : ஆகுபெயர்கள்‌. குறிக்தன--குறித்தன : 
மெலித்தல்‌, ்‌ ்‌. (௨௨) 

28. துன்றினரின்னலெய்தத்‌ துன்னலராகித்தம்மி 
லொன்றினர்செறினுமுள்ளதுண்டெனவுணரத்தேற்றிக்‌ 
கன்றினர்கவலைதீர்த்தான்௧ண்னுடைக்கருணைமூர்த்தி 
குன்றின தயர்ச்சியந்தக்குன்‌ நினுக்கறியவுண்டோ. 

(இ-ள்‌) அன்றினர்‌ - நெருங்க பம்‌அக்கள்‌, இன்னல்‌ எய்த - 
தன்பமடையும்படி, (சிலர்‌), துன்னலர்‌ ஆக - பகைவர்களாய்‌, தம்மில்‌ ஒன்‌ 
நினர்‌ - தமக்குள்‌ ஒன்றுசேர்க்து, செறின்உம்‌ - கெடுதிசெய்தாலும்‌, உள்‌ 
ள.துஉண்டு - (அவரவர்களுக்கு முன்னைய ஊழ்வினைப்படி) உள்ளஈன்மை 
அழியாது, என - என்றுசொல்லி, உணர - ஈன்றாய்‌ அறிக்‌ கொள்ளும்‌ 
படி, தேற்றி - சமாதானப்படுத்தி, -கண்‌ உடை கருணை மூர்த்தி - கண்க 
ஸின்வழியேசெல்‌இன்‌ ற கருணையின்வடி வம்போன்‌ ஐ அவ்வியாசன்‌, கன்றினர்‌ 
கவலை தீர்த்தான்‌ - வருத்தப்பட்ட பாண்டவர்களதுகவற்சியை நீக்கினான்‌ ; 
குன்றினது உயர்ச்சி அர்த .குன்றினுக்கு அறிய உண்டுஓ - மலையின்‌உயர்வு 
௮ம்மலைக்கு அறியும்படிஉள்ளதோ ? [இல்லை] ; (எ - அ.) 

தன்னொடுபயின்‌ றவர்மேற்‌ ' கண்சென்றவழி அருள்‌ நிகழ்வ தாதலின்‌, 
( சண்ணுடைச்‌ கருனை ' என்றார்‌ ; சண்ணோட்டமென்பதனாலுங்‌ காண்க. 
“ கண்ணுடையரென்பவர்‌ கற்றோர்‌ ”” என்றார்‌, திருவள்ளுவனார்‌ : இனி, 
ஞானக்கண்ணையுடைய ' இருபாமூர்த்தி யென்றுமாம்‌. பாண்டவர்கள்‌ 
கல்விகேள்விகளையுடையவர்களாயினும்‌ வியாசர்சொல்லியே சுவலைதிர்ற்த 
னர்‌ என்பது, கான்காமடிக்குத்‌ தாற்பரியம்‌ ; இத-பிறிநுமொழிதல்‌. (௨௬) 
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24. நீவிரேயல்லிர்முன்னாணிலமுழுதாண்டகேமி 
நாவிரிகர்த்தியாளனளனெனுகாமவேந்தன்‌ 
காவிரியென்னத்தப்பாக்கருணையான்சூதிற்றோற்றத்‌ 
தீவிரிகானஞ்சென்றகாதைநுஞ்செவிப்படாதோ. 

(இ-ள்‌.) நீவிர்ஏ அல்லீர்‌ - (இக்காலத்தில்‌). நீங்கள்‌ மாத்திரமே 
(இவ்வா குதில்‌ சாட்டை) இழர்திரல்லிர்‌ ; முன்‌.காள்‌ - முன்காலத் இல்‌, 
நிலம்‌ முழுது ஆண்ட - பூலோக முழுவதையும்‌ ஒருங்கே அரசாண்ட, 
நேமி-ஆஞ்ஞா சக்கரத்தையும்‌, கா விரி ர்த்தி ஆளன்‌ - (எல்லோருடைய) 
நாக்குக்களிலும்‌ பரவிய புகழையுமுடையவனும்‌, காவிரி என்ன தப்பா 
கருணையான்‌ ஃ காவிரிஈதிபோல. (எப்பொழுதும்‌) இடைவிடாமற்பெருகு 
கின்ற குளிர்்த அருளையுடையவனுமா இய; நளன்ளனும்‌ சாமம்‌ வேந்தன்‌ . 
நளனென்னும்‌ பெயரையுடைய சக்கரவர்த்தி, சூதில்‌ தோற்று - (புஷ்கர 
ராஜனிடஞ்‌) குதாட்டத்தில்‌ தோல்வியடைர்து, இ விரி கானம்‌ சென்ற்‌ .. 
தீப்பரவிய காட்டிற்போன, காதை - சரித்திரம்‌, அம்‌ செவி படாதஓ - 
உங்கள்‌ காதிற்‌ கேட்ட தில்லையோ ? (௪ - று. )--பிரசித்தமென்றபடி, 
ம்‌ நளன்‌ புட்கரனோடு சூதாடித்‌ தன்மனைவியோடு காட்டிற்சேர்‌6 து 
கலியின்‌ கொடுமையால்‌ மனைவியையும்‌ பிரிக்து கலி நீங்கெபின்‌ மிண்டும்‌ 
இழர்த ராச்சியத்தைப்‌ பெற்று இனி திருந்தா னென்பது, ஈளோபாக்யெர்ன 
பருவத்திலுள்ளது : இர்தச்‌ சரித்திரம்‌, பாசுபதம்பெற அருச்சுனன்‌” தவம்‌ 
புரியுமாறு கென்றபின்‌ பிருகசசுவ முனிவராற்‌ கூறப்பட்டதாக வியாச 
பாரதத்திலுள்ளது. ஆஞ்ஞையைச்‌ சக்கரமென்பது, கவிசமயம்‌, சாவேரி :' 
கவேரம்‌ என்னும்‌ மலையினின்றும்‌ உற்பத்தியாயினதென்றம்‌, கவே 
னென்னும்‌ அரசனது மகளென்றும்‌ பொருள்‌. தப்பாமலிருத்தற்குக்‌ காவே 
ரியை யுவமை கூறியது, ஆடிப்பதினெட்டாம்பெருக்கு என்று வழங்குமாறு 
குறித்தசாஸிற்‌-பெருக்குத்‌ தவறாமல்‌ வரு. கலா லாகும்‌. (2௪) 

25. தோத்திரமானதெய்வச்சுருதிகள்யாவுநான்கால்‌ 
கோத்தவன்பின்‌ இஞ்சொல்வான்குன்‌ றவில்லவன்பாலின்‌ று '' 
பார்த்தனேசென்றுபாகபதக்கணைவாங்கெல்லா 
லார்த்தபைங்கழலாயெய்தாதரும்பகைமுடித்தலென்றான்‌. 
(இ-ள்‌) தோத்திரம்‌ . அன  .. (சடவுளுடைய) ஸ்தேகள்சரூப 

மான, தெய்வம்‌ சுருஇகள்‌ யாஉம்‌ - தெய்வத் தன்மையையுடைய வேதங்க 

ளெல்லாவற்றையும்‌, நான்கு ஆ சோத்தவன்‌ - (இருக்கு யசுர்‌ சாமம்‌ அதர்‌ 
வணம்‌ என்னும்‌) சான்காச முறைப்படவகுத்தவனாயெ வியாசபசவான்‌, 
பின்உம்‌ சொல்வான்‌ ... மீண்டுஞ்‌ சொல்லுபவனாய்‌, ஆர்த்த பைங்‌ கழலாய்‌ - 

(காலிற்‌) கட்டிய பசுமையான வீரக்கழலுடையவனே | இன்‌௮-இப்பொழு ௪, 

பார்த்தனே - அர்ச்சனன்தானே, குன்றம்‌ வில்லவன்பால்‌ - மேருமலையை 

வில்லாசக்கொண்ட சவெபெருமானிடத்தில்‌, சென்று - போய்‌, பாசுபதம்‌ 
கணை - பாசுபதஅஸ்திரத்தை, வாங்கன்‌ அல்லால்‌ - வாங்கினாலல்லாமல்‌, 

௮௬ பகை முடித்தல்‌ - (அழிப்பதற்கு) அருமையான பகைவர்களை அழித்‌ 

தல்‌, எய்தாது - கூடாது,” என்றான்‌ என்று அருளிச்செய்த ன்‌; (எ ன்‌ 2.) 
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தோத்திரமான சுருதி - (யாவரும்‌ புகழ்ந்து) அதிக்கும்படியான 
வேத மெனவுமாம்‌. வேதத்திற்குத்‌ தெய்வத்தன்மை - எல்லா நற்பொருள்‌ 
களையும்‌ உபதேசித்து எல்லா ஈற்பலன்களையும்‌ அளித்தல்‌. சுருதிப்ருதி : 
எழுதாக்ளெவியாய்க்‌ குருசஷ்ய பரம்பரையாகக்‌ கேள்வியின்மூலமாகவே 
வருவது என வேதத்துக்குச்‌ காரணக்குறி. திரிபுர சங்காரகாலத்தில்‌ 
மேருமலை இவபிரானுக்கு வில்லாக அமைந்ததென்க. பார்த்தன்‌ பிரா 
தையின்மகன்‌ : (பிருதை - குர்தி) : வடமொழித்‌ தத்திதாந்தராமம்‌. 
இளையமசனிடத்தில்‌ தாய்க்கு' அன்பு ௮திக மென்ற காரணத்தால்‌, இப்‌ 
பெயர்‌ அவனுக்கு அமைந்தது, பாசுபதம்‌ - பசுபதியை [சிவபெருமா 
னைத்‌] தெய்வமாகக்கொண்ட அஸ்திரம்‌ : இதுவும்‌ தத்திதார்தமே. (௨௫) 

26.-—ஒதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - ஒர தோடர்‌ : மனிவன்சோல்லைச்‌ 
சிரசாவகித்துத்‌ தரமபுத்திரன்‌ அநச்சுனனைத்‌ தவத்செய்தாயினும்‌ 
சிவனநள்‌ பெறுக என்றல்‌. 
பரிவுடன்முனிவன்மாற்றம்பணிர்துதன்றலைமேற்கொண்டு 
வரிசிலைக்குலகமெண்ணுமகபதிமகனைகோக்கிக்‌ 
இரிசனையுன்னிவெள்ளிக்கிரிப்புறமெய்தியார்க்கு 
மரியநற்றவஞ்செய்தேனுமவனருள்பெறுதியையா. 

(இ-ள்‌.) (தருமபுத்திரன்‌), பணிக்து - வணங்‌, முனிவன்மாற்றம்‌.. 
வியாசனது வார்த்தையை, பரிவுடன்‌- அன்போடு, தன்‌ தலைமேல்‌ கொண்டு- 
தன.து சிரச்தின்‌ மேற்கொண்டு கெளரவித்து, வரி லைக்கு . உலகம்‌ எண்‌ 
ணும்‌-கட்டமைந்த வில்வின்‌ தொழிலுக்கு (ச்‌ நெர்தவனாக) உலகத்தோரால்‌ 
ஈன்கு மதிக்கப்படுகன்ற, மகபதி மகனை கோக்‌-தேவேர்‌திரனுடைய குமா 
ரனான அருச்சுனனை ரோக்‌, ஐயா - ஐயனே !' (6), வெள்ளி .இரி புறம்‌ 
எய்தி - வெள்ளிமயமான ஸ்ரீகைலாசமலையின்‌ சாரலை யடைக்து,:.இரிசனை 
உன்னி ... பரமசிவனைக்‌ குறித்து, யார்க்குஉம்‌ அரிய ஈல்‌ சவம்‌ செய்து ஏன்‌ 
உம்‌ - எவர்க்கும்‌ (செய்வதற்கு) அருமையான இறந்த தவத்தைச்‌ செய்தா 
யினும்‌, அவன்‌ அருள்‌ பெறுதி - அச்‌வெனது கருணையால்‌ (பாசுபதம்‌) 
பெறவாயாக ; (எ... அ) 

தலைமேற்கொள்ளல்‌ - சிரசாவ$ூத்தல்‌. மகபதி .. யாகங்களுக்குத்‌ தலை 
வன்‌; நூ அசுவமேத யாகஞ்செய்து இப்பதவிபெறு தலால்‌, இவனுக்கு 
இப்பெயர்‌ வாய்த்த அ. இரிசன்‌--இரிஸ்ரன்‌: மலையில்‌ தங்குபவன்‌: *இரீஸோ 
இரிஸோம்ருட :'' என்று இருப்பதனால்‌, இரிஸான்‌ என்‌௮ம்‌ வடமொழியில்‌ 
சொல்லுண்டுஎன்‌ அ! அறியலாம்‌. பெறு இ - ஏவலொருமை, (௨௬) 
27. எனவிடைகொடுப்பமண்ணிலினையிலாவியாதன்பாத 
.... மனனுறலிறைஞ்சியாங்கோர்மந்திரமுறையிற்பெற்‌.று 

சனிமிகுதிதிபுகாளுகல்லதோர்முகூர்த்தந்தன்னிற்‌ 

றனிவதஇி.ியக்கர்காட்டத்தனஞ்சயன்சேறுற்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) என. என்று சொல்லி, விடை கொடுப்ப _ உத்தரவு 
£ கொடுச்ச,--சனஞ்சயன்‌ - அருச்சு ஈன்‌, மண்ணில்‌ இணை இலா - உல 
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கத்தில்‌ (தமக்கு வேறொரு) உவமை யில்லாத, வியாதன்‌ - வியாச முனிவ 
ரது, பாதம்‌ - திருவடிகளை, மனன்‌ உற - மனம்‌ பொருந்த, இறைஞ்சி - 
வணங்‌, அங்கு - அப்பொழு அ, ஒர்‌ மந்திரம்‌ - ஒரு மந்திரத்தை, முறை 
யின்‌ - முறைப்படி, பெற்று - (அவ்வியாச பகவானிடம்‌ உபதேசம்‌) பெற்று, 
இதிஉம்‌ ஈாள்உம்‌ ஈணி மிகு ஈல்லது ஓர்‌ முகூர்த்தற்தன்னில்‌ - திதியும்‌ 
ஈக்ஷத்‌ தரமும்‌ மிகவுஞ்‌ சிறப்புடையதாகப்‌ பெற்ற ஓர்‌ வேளையில்‌, இயக்கர்‌... 
யக்ஷர்கள்‌; தனி - தனிப்பட்ட, வதி.வழியை, காட்ட, சேறல்‌ உற்றான்‌ - 
செல்லுதற்குப்‌ பொரும்‌ தினான்‌ [புறப்பட்டான்‌] ; (எ - அ.) 
அருச்சுனன்பெற்ற மர்‌ திரத்தின்பெயர்‌ ப்ர திஸ்ம்ரு தியென்று வடநாலால்‌ 
அறிக. *சனபதம்‌ இயக்கர்காட்ட' என்றபாடத்திற்கு - சனங்கள்செல்லும்‌ 
வழியை இயக்கர்காட்டஎன்‌ அ பொருளாமாயினும்‌, ௮௮ சறவாமைகாண்க. 
தனஞ்சயன்‌-செல்வத்தைப்‌ பெறுமாறு ஜயித்தவன்‌; யுதிஷ்டிரன்‌ இராசகுய 
யாகஞ்செய்யவேண்டியபொழுது அவன்‌ கட்டளையால்‌ வட திசையிற்சென் அ 
பல அரசர்களை வென்று அவர்கள்‌ செல்வத்தைத்‌ திறையாகக்‌ கொணர்ந்தத 
னால்‌, இவனுக்கு இப்பெயர்வர்‌தத; இனி, வெற்றியையே பொருளாகவுடை 
யவனென்று பொருள்கூறினுமாம்‌. இதி. - பிரதமைமுதலியன, நாள்‌ - 
அ௮சுவினிருதலிய நட்சத்திரங்கள்‌. சேறல்‌ - தொழிற்பெயர்‌. (௨௭) 
28._— வியாசன்‌ பகைவர்‌ தீங்தபுரினும்‌ நும்போலியர்‌ சத்சலமடையார்‌ : 
அத்சலிர்‌”' என்று சோல்லிப்போதல்‌. 
வெஞ்சலமனத்தரானோர்விரனொற்கூட்டங்கூட்டி 
ஈஞ்சலதுவமையில்லாகவைபுரிஈ்தனர்களேஞ்‌ 
சஞ்சலமும்மைப்போலுந்தரணிபருறுதல்செய்யா 
ரஞ்சலிரென்‌ அமீ ளவாரணமுனியும்போனான்‌. 

(இ- ள்‌.) (வெம்‌ சலம்‌ மனத்தர்‌ ஆனோர்‌ - கொடியமாறுபாட்டைச்‌ 
கொண்ட மன த்தையுடையரானவர்கள்‌, விரஇனால்‌ - தந்திரமாக, கூட்டம்‌ 
கூட்டி - சபைவைத்து ஆலோசித்த, ஈஞ்சு௮ல அ உவமை இல்லா - விஷ 
மல்லாமல்‌ வேறு உவமையில்லாத [விஷத்துக்குச்‌ சமானமான], ஈவை - 
்‌ இங்குகளை, புரிர்தனர்கள்‌ என்‌உம்‌ - செய்தார்களாயினும்‌, உம்மை போலும்‌ 
தரணிபர்‌ - உங்களைப்போன்ற அரசர்கள்‌, சஞ்சலம்‌ உறுதல்‌ செய்யார்‌ - 
கவலைப்படமாட்டார்கள்‌ ; (ஆதலால்‌), ௮ஞ்சவிர்‌-பயப்படா தீர்கள்‌,” என்று - 
என்று தைரியஞ்சொல்லிவிட்டு,- ஆரணம்‌ முனிடம்‌ - வேதவியாச முனி 
வனும்‌, மீள போனான்‌ - இரும்பிப்புறப்பட்டுப்போனான்‌ ; (எ - அ.) 

பிராணத்தைப்போக்கவல்ல திக்கு என்பார்‌ *கஞ்சல துவமையில்லா 
ஈவை! என்றார்‌. சலம்‌ - வடசொல்‌, முனியும்போனான்‌என்ற உம்மை, ழ்‌ 
அருச்சுனனும்போனா னென்றதைத்‌ தழுவியதனால்‌, இறந்தது தழுவிய அ, - 
தரணிபர்‌ - பூமியைக்‌ காப்பவர்‌ : வடசொல்‌, அஞ்சலிர்‌ - ஏவற்பன்மை 
யெதிர்மறை வினைமுற்று. உவமை - உபமா ; வடசொல்‌, (௨௮) 
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29--ஒதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - ஒருதோடர்‌ : தாபசவேஷத்தோடூ 
அருச்சுனன்‌ சென்று வடதிசை யேல்லையைச்‌ சேர்தலைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. 
மரவுரியுடையன்சென்னிவகுத்தசெஞ்சடையன்றாணிச்‌ 
சரமுடனங்கியிந்ததனுவினன்றவத்தின்மேலே 
புரிதருமனத்தனெல்லாப்புண்ணியங்களுக்குந்தானே 
யுரைபெறுதசரதன்‌ றன்மகனலா துவமையில்லான்‌. 

(இ. ள்‌.) எல்லாம்‌ புண்ணியங்களுச்குஉம்‌ - ஈல்வினைகள்‌ எல்லாவற்‌ 
துக்கும்‌, தானே--, உரை பெறு - (இடமாகச்‌) சொல்லப்பெற்ற, தசரதன்‌ 
தன்‌ - தசரதசக்கரவர்த்நிபினது மகன்‌ அலாது - குமாரனாகிய ஸ்ரீராம 
பிரானையே யல்லாமல்‌, உவமை இல்லான்‌ - (வேறு) உபமானத்தை 
(தீ: தனக்கு) ப்‌ பெறாத அருச்சுனன்‌,— மரவுரி உடையன்‌ - மரவுரியா இய 
ஆடையையுடையவனும்‌, சென்னி வகுத்த செம்‌ சடையன்‌-தலையில்‌ வகுத்து 
க்கட்டிய வெந்த சடையையுடையவனும்‌, தூணி சரமுடன்‌ அங்கி ஈந்த 
'தனுவினன்‌ - அம்பறாத்‌ தாணியிலுள்ள அம்புகளூுடனே அக்கினிபகவானாற்‌ 
கொடுக்சப்பட்ட வில்லையுடையவனும்‌, தவத்‌ தின்‌ மேலே புரிசரு மனத்தன்‌- 
தவத்தில்‌ விருப்பங்கொண்ட மனமுடையவனுமாஇ,- (௭ - அ.) உத்தர 
முடிவு கண்டான்‌” என முடியும்‌. ்‌ 

மரவுரி - ஒருமாத்தின்‌ நார்ச்சரை. உரி - உரிக்கப்பட்டது : தோல்‌: 
பட்டை. அருச்சுனன்‌ அக்கனிபகவானுக்குக்‌ காண்டவவனத்தை இரை 
யாசச்கொடுத்த காலத்தில்‌ அவ்வறாச்சுனனுக்கு அக்னியினால்‌ நான்கு 
வெள்ளைக்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டியதொரு தேரும்‌, குரங்குக்‌ கொடியும்‌, காண்‌ 
டீவமென்னும்‌ வில்லும்‌, அம்புகள்‌ குறைதலில்லாத அக்யதாணீரமும்‌, 
தேவதத்தமென்னுஞ்‌ சங்கமும்‌ அளிக்கப்பட்டன வென்று அறிக. ஸர்வேசு 
வானாயெ ஸ்ரீமர்சாராயணனைப்‌ புத்திரனாகப்பெற்ற தசரதனது பாக்கித்‌ 
(தின்‌ மகிமையை நோக்க, “எல்லாப்புண்ணியங்களுக்கும்‌ தானே யுரை 
பெறு தசரதன்‌' என்றார்‌. தசரதனென்பதற்கு - பத்‌துத்தேர்களையுடையவ 
னென்று பொருள்‌ ; பத்துத்‌ இிச்குக்களிலும்‌ தடையின்றிச்‌ செல்லும்‌ தேரு 
டையவனென்பது கருத்து : இந்திரனைச்‌ றையிட்ட சம்பராசரனோடு 
யோர்செய்த பொழு.அ அவன்‌ ஒடிச்சென்ற இடங்களிலெல்லாம்‌ தான்‌ தரத்‌ 
இக்கொண்டு சென்றதனால்‌, இவனுக்குஇப்பெயர்‌ விளங்கியது. இச்சொல்‌ 
ஓலுக்கு, தச - பட்சி, ரத - வாகனம்‌ எனப்‌ பொருள்கொண்டால்‌, கருட 
வாகனனான திருமாலுக்குப்‌ பெயராம்‌ ; தெய்வப்‌ பெயரை மனிதர்க்கு இடு 
வது பரிசுத்தி கரமென்ற காரணத்தினால்‌ இவ்வரசனுக்கு இப்பெயர்‌ 
இட்டு வழங்கெதென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. இராமன்‌ போன்றவனென்பது, 
ஈற்றடியின்‌ கருச்து. (4) 
90. நெறியிருபுறத்‌.துமூசிநுழையொணாரெருக்கமிக்க 

செறிதருவனமுஞ்சிங்கஞ்சிந்துரஞ்செருச்செய்சாரற்‌ 

பொறைகளும்வெம்பிசாசபூதமோடி யச்கர்யாரு 


முறைதருகுவடுநீங்கியுத்தரமுடிவுகண்டான்‌. 
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(இ-ஸ்‌.) நெறி இரு புறத்துஉம்‌ - வழியின்‌ இரண்டுபக்கங்‌ 
களிலும்‌, ஊரி நுழை ஒணா,- ஊசியும்‌ நுழையக்கூடாதபடி, நெருக்கம்‌ 
மிக்க - நெருக்கம்‌ மிகுந்த, செறிதரு வனம்உம்‌ - நெருங்கிய காடுகளையும்‌, 
இங்கம்‌ - சிங்கங்களும்‌, சிந்துரம்‌ - யானைகளும்‌, செரு செய்‌ - போரைச்‌ 
செய்ன்ற, சாரல்‌ - பக்கங்களையுடைய, பொறைகள்‌ உம்‌ - மலைகளையும்‌, 
வெம்‌ பிசாசம்‌ பூதமோடு - கொடிய பிசாசங்களும்‌ பூதங்களும்‌, இயக்கர்‌ - 
யக்ஷர்களும்‌, யார்உம்‌ - மற்றைத்‌ தேவகணங்களும்‌, உறைதரு - வசிக்கப்‌ 
பெற்ற, குவடுஉம்‌-மலைச்சிகரங்களையும்‌, நீங்‌ - கடர்து- உத்தரம்‌ முடிவு- 
(பாரதவர்ஷத்தின்‌) வடதிசை முடிவை, கண்டான்‌-பார்த்தான்‌ ; (எ-அ.) 

உத்தரமுடிவு கண்டான்‌. என்பதற்கு எழுவாய்‌, £ழ்ச்செய்யுளில்‌ 
வந்துள்ள ££ தசரதன்றன்‌ மகலானதுவமை யில்லான்‌'' என்பது, 
,பிசாசர்‌ முதலியோர்‌ - பதினெட்டுத்தேவகணங்களுட்பட்டவர்‌. புறத்து 
மூசி எனப்‌ பிரித்து - பக்சங்களில்மொய்த்து என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள 
லாம்‌. செறிதரு, தா - துணைவினை. செறி - செறிந்த, தரு - விருட்சங்‌ 
களைக்கொண்டஎனின்‌, தரு - வடசொல்‌. பொறை - பூமியைப்‌ பொறுப்‌ 
பது : மலை : பூதாம்‌என்ற வடசொல்லையுங்‌ காண்க. (௬0) 

81.—௮நசீசுனன்‌ இமயமலையைவணங்கி அங்கத்‌ தபோவனத்து 
இநடியரையும்‌ வணங்ததல்‌. 
அத்திசையிமயமென்‌அமாரசவெற்ப்டைந்துமிக்க 
பத்தியோடம்மைதன்னைப்பயந்தகுன்றென்றுபோற்றிச்‌ 
சத்தியவிரதன்‌ றம்பிதபோவனந்தோ அந்தங்கண்‌ 
முத்தழல்வளர்ப்போர்பாதமுளரிகண்முடிமேற்கொண்டான்‌. 

(இ-ள்‌) சத்தியவிரசன்‌ தம்பி - உண்மையான விரதானுஷ்‌ 
டானத்தையுடைய 'சருமபுத்திரனது தம்பியான அருச்சுனன்‌, ௮ இசை - 
அந்தவடக்குத்திக்கில்‌, இம்யம்‌ என்னும்‌ ௮ரசவெற்பு அடைந்து - ஹிம 
வத்பருவதகமென்ற மலைகளுக்கெல்லாம்‌ அரசனாயெமலையைச்‌ சேர்ச்‌, 
(அதனை), ௮ம்மை தன்னை பயந்த குன்று என்று . உமாதேவியை மகளாகப்‌” 
பெற்ற (பாக்கயெமுடைய) மலையென்ற ஏதுவால்‌, மிக்க பத்தியோடு - 
மிகுந்த பக்தியுடனே, போஜற்றி-வணங்‌5,--சபோவனம்தோறுஉம்‌- தவஞ்‌ 
செய்வதற்குஉரிய காட்டினிடங்களிலெல்லாம்‌ (இருக்‌), தங்கள்‌ மு தழல்‌ 
வளர்ப்போர்‌-தங்களுக்கு உரிய மூன்றுவகையான அக்னியை (ஓமம்‌ "முத 
லியவற்றால்‌) வளர்த்‌ துவருகன்ற முனிவர்களுடைய, பாதம்‌ முளரிகள்‌ - 
இிருவடித்தாமரை மலர்களை, முடிமேல்‌ கொண்டான்‌ - (சாஷ்டாங்கமாக 
ஈமஸ்கரித்துத்‌ தனது) சிரசின்மேல்‌ வைத்துக்கொண்டான்‌ ; (௪ - அ.) 

இமயம்‌ - பனிமலை: இது மலையரசனெனப்படும்‌: சிறந்ததையும்‌ பெரிய 
தையும்‌ அரசனென்றல்‌, மரபு. பத்தி-பக்தி: ௮௮, தன்னினும்‌ மேம்‌ 
பட்டேரிடத்துச்‌ செய்யும்‌ அன்பு, எளனியோரிடத்ததாயின்‌ கருணையென்‌ 
றும்‌, ஒத்தோரிடத்ததாயின்‌ பிரீ தியென்‌.அங்‌ கூறப்படும்‌. அம்மை அம்பா; 


92 மகா பாரதம்‌ ஆரணிய 


தாயென்று பொருள்‌ : அடியார்களிடத்து மிகுக்த ௮ன்புடைமையாலும்‌, 
உலசங்களுக்கு மூலகாரணமாக ஆகமங்களிற்சொல்லப்படுகன்ற பரமசிவ 
னது சத்தி யாதலாலும்‌, அம்மையெனப்பட்டாள்‌. இமயமலைக்கு உரிய 
தெய்வம்‌ உமாதேவியை கோக்கிப்‌ பலகாலம்‌ தவம்புரிர்து * தனக்கு 
ஒருகால்‌ மகளாகத்தோன்றி உனக்குத்‌ தர்சையாகும்‌ பெருமையை எனக்‌ 
குத்‌ தர்தருளல்வேண்டும்‌ ' என்று பிரார்த்திக்க, அவ்வேண்டுசோளை நிறை 
வேற்றும்பொருட்டு அம்பிகை சகஷ்ன்மகளான உருவத்தை அக்கினிப்‌ 
பிரவேசஞ்செய்து ஒழித்தபொழு து மலையரசனுக்கு மேனகையிடம்‌ மக 
ளாகத்திருவவதரித்தனளென்பத, புரரணகதை. பருவத்‌ தன்மகளாதலால்‌, 
கெளரிக்குப்‌ பார்வதியென்று பெயர்‌, விரதங்களாவன - இன்னதருமஞ்‌ 
செய்வேனெனவும்‌, இன்னபாவஞ்செய்யாதொழிவேனெனவும்‌ தம்‌ ஆற்ற 
லுக்குஏற்ப நியமித்‌ தக்கொள்வன. சத்தியவிரதன்‌ தம்பியென்ற அ - இவனும்‌ 
விரதாஅஷ்டானத்தில்‌ இளையானென்பதை  விளக்கும்பொருட்டு : கநத்‌ 
துடையடைகோளி. தபோவனம்‌ - ஆச்சிரமம்‌. முத்தழல்‌ - ஆகவனியம்‌, 
காருகபத்தியம்‌, தட்ணொக்கனியென்பன. பாதமுளரிகள்‌ - முன்பின்னாகத்‌ 
தொச்குவந்த உவமைத்தொகை, , - (௬௧) 
82---அரச்சுனன்‌ பலவகைப்பட்ட தவஞ்சேய்வோரை 
- அம்மலையிடத்துக்கண்டு மகிழ்ச்சி மிததல்‌. 
சாரணரியக்காவிச்சாதராமுதற்பலருஞ்செஞ்சொ 
லாரணப்படியேசூழவடவிகடோறும்வைகி ' 
நாரணன்மலரோனும்பாரகாயசன்பதங்கணச்சிக்‌ 
காரணத்தவஞ்செய்வோரைக்கண்டுகண்டுவகசைகூர்ந்தான்‌. 
(இ- ள்‌.) (அம்மலையினிடத்தில்‌), சாரணர்‌ - சாரணர்களும்‌, இயக்கர்‌. 
யக்ஷர்களும்‌, விச்சாதரர்‌ - வித்தியாதரர்களும்‌, மதல்‌ - முதலான, பலர்‌ 
உம்‌ - பலவகையாரும்‌, - செம்‌ சொல்‌ ஆரணம்படிஏ - சத்தியமானசொற் 
களையுடைய வேதங்களிற்கூறிய விதிப்படியே, சூழ - சுற்றிலும்‌, அடவிகள்‌ 
தோறுஉம்‌ - காடுகளிலெல்லாம்‌, வை . தங்கியிருந்‌ தகொண்டு, ரார 
ணன்‌ - திருமாலும்‌, மலரோன்‌ - (௮த்திருமாலின்‌ காபித்‌) தாமரைமலரில்‌ 
தோன்றிய பிரமனும்‌, உம்பர்சாயகன்‌ - தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனாயெ பரம 
இவனுமாகிய , இம்மூவருடைய, பதங்கள்‌ - திருவடிகளை, ஈசி - (கொள்‌ 
கைக்கு ஏற்ப) விரும்பி; காரணம்‌ தவம்‌ செய்வோரை - (தார்‌ தாம்பெற 
விரும்பிய பேற்றிற்கு) ஏதுவான தவத்தைச்‌ செய்பவர்களை, கண்டு கண்டு. 
மிகுதியாக பார்த்து, உவகை கூர்ந்தான்‌ - களிப்பு மிகுர்சான்‌; (எ . அ.) 
இணி, இக்கவியில்‌ பின்‌ இரண்டடிக்கு - விஷ்ணு பிரம இர்‌ திரர்களு 
டைய பதவிகளைச்‌ தாம்‌ பெற விரும்பி (ப்‌ பரமவெனைக்‌ குறித்து) ச கார 
ணம்‌ முதலிய ஆகமங்களிற்‌ கூறியவாற தவம்புரிவோர்களைக்‌ கண்டு 
களித்தானென்று உரை கூறுவாரு முளர்‌ : சாரணன்‌--சாராயணன்‌ : 


இச்சொல்‌ - கார அயச எனப்‌ பிரிக்‌து, சகலரிருஷ்டிப்பொறுள்களுக்கும்‌ 
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இருப்பிடமானவ னென்றும்‌, சமுத்‌ திரத்தைத்தனக்குஇடமாகக்கொண்டவ 
னென்றும்‌ பொருள்படும்‌. நாரணன்‌ மலரோனும்பர்‌ ஈாயகன்‌ பதங்கள்‌ - 
திருமாலினுடைய ஸ்தாஈமாகிய வைகுண்டமும்‌ பிரமனுடைய ஸ்‌.தாஈமாகய 
சத்தியலோகமும்‌ மகாதேவனுடைய ஸ்தாகமாகிய ருத்திரலோகமும்‌ 
என்று கூறுதலும்‌ ஒன்று. சாரணர்‌ முதலியோர்‌, பதினெண்‌ தேவகணத்‌ 
தைச்‌ சேர்ர்தவர்‌. சூழ்ந்த வட.விசடோறும்‌ என்றும்பாடம்‌. (௬௨) 
88.— ௮நச்சுனன்‌ கைலாசகிரியைச்‌ சேர்தல்‌. 
அரியும்வெங்கரியுந்தம்மிலமர்புரிமுழக்கங்கேட்டுங்‌ 
கிரியினின்முழக்கங்கேட்டுங்ரொ தர்போர்முழக்கங்கேட்டு 
மெரிளெொமுழக்கங்கேட்டுமெம்பிரானிமவான றந்த 
புரிகுழலோடும்வைகும்புண்ணியப்பொருப்பைச்சோந்தான்‌. 

(இ- ள்‌.) அரிஉம்‌ - சிங்கங்களும்‌, வெம்‌ கரிஉம்‌ - கொடிய மதயானை 
களும்‌, தம்மில்‌ - தங்களுக்குள்‌ [ஒன்றோடொன்று], அமர்‌ புரி - போர்‌ 
செய்கின்ற, முழக்கம்‌ - பேரொலியை, கேட்டுஉம்‌.... கேட்டுக்கொண்டும்‌, 
இரியினின்‌ முழக்கம்‌ கேட்டுஉம்‌ - (அவ்வொவிக்கு எதிராக) ௮வ்விமயமலை 
யிலெழுகின்ற ஓசையைக்‌ கேட்டுக்கொண்டும்‌, ரொதர்‌ போர்‌ முழக்கம்‌ 
கேட்டுஉம்‌-வேடர்களது போரிலுண்டாகின்ற தொனியைச்‌ செவியுற்றும்‌, 
எரி ளர்‌ முழக்கம்‌ கேட்டுஉம்‌ - காட்டுத்திப்‌ பற்றியெரிகின்ற ஆரவாரத்‌ 
தைக்‌ கேட்டுக்கொண்டும்‌,-—(அருச்சுன ன்‌ வழிஈடம்‌அ), எம்பிரான்‌ - 
யாவர்ச்குத்‌ தலைவராகிய சிவபெருமான்‌, இமவான்‌ தந்த புரி. குழலோடு 
உம்‌ - இமவத்பருவதம்‌ பெற்ற கட்டிய கூர்தலையுடைய உமாதேவியுடனே, 
வைகும்‌ - எழுந்தருளியிருக்கன் ற, புண்ணியம்‌ பொருப்பை - ஈல்வினையை 
யுடைய ஸ்ரீகைலாசூரியை, சேர்ச்தான்‌ - அடைந்தான்‌ ; (எ - அ.) 

சைலாசத்துக்குப்‌ புண்ணியம்‌-சவபெருமான்‌ தன்னிடம்‌ எழுந்தருளி 
யிறாத்த,ற்கு ஏற்ற பாக்கியம்‌. இனி, புண்ணியம்‌ பொருப்பு - புண்ணியவடிவ - 
வமான மலையுமாம்‌ ; புண்ணியக்கை வெண்ணிறமுடையதாக வருணித்தல்‌ 
கவிசமயம்‌. நரிகளின்‌ முழக்கம்‌ - மலைபிற்றோன்லம்‌ எதிரொலி. (௬௬) 
84. அநச்சுனன்‌ ஆங்கிறுக்தந்‌ தவசியர்சொற்படியே தவவிரதம்‌ பூணுதல்‌. 

ல்‌ கைம்மலையுரிவையோடுகட்செவிக்கச்சஞ்சாத்துஞ்‌ 
செம்மலைவிழியிற்கானான்‌ சிக்தையா ற்கண்டுபோற்றி 
யம்மலைச்சாரரே அமருந்தவம்புரிரர்கூற 
விம்மலைநீங்கியாங்கண்மெய்த்தவவிர தனானான்‌. - 

(இ-ள்‌) (அருச்சுனன்‌),-- கைம்மலை உரிவையோடு.யானைத்‌ தோலு 
டனே, கட்செவி கச்சுஉம்‌ - நாகமாகயெ கச்சினையும்‌, சாத்தும்‌ - தரித்‌ 
அள்ள, செம்மலை - சிவபெருமானை, விழியின்‌ காணான்‌ - புறச்சண்களாற்‌ 
பாராதவனாய்‌, சிந்தையால்‌ கண்டு - கெஞ்சென்னும்‌ அகச்சண்ணினால்‌ தரி 
த்து, போற்றி-அதித்து-௮ மலை சாரல்‌ தோடம்‌ அரு தவம்‌ புறிசர்‌ கூற 
விம்மலை நீங்க - அர்தமலையின்‌ பக்சங்களிலெல்லாம்‌ (இருந்து பிறராற்‌ 
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24 ்‌. மகாபாரதம்‌ : ஆரணிய 


செய்வதற்கு) அருமையான தவத்தைச்‌ செய்கின்றவர்கள்‌ (சமாதானஞ்‌) 
சொல்வியதனால்‌ (கடவுளை பிரதியட்சமாகக்‌ காணாமையாலாகிய) துன்‌ 
பத்தை: ஒழிர்‌ ௮,-—ஆங்கண்‌ '- அவ்விடத்தில்‌, மெய்‌ தவம்‌ விரதன்‌ ஆனான்‌ - 
உண்மையான தவத்திற்குஉரிய விரதங்களை ௮தஷ்டிப்பவனானான்‌ ; (௪-௮) 

விழியிற்‌ காணான்‌ தவம்புறிகர்கூற விம்மலைநீங்கிச்‌ சக்தையாற்‌ கண்டு 
போற்றித்‌ தவவிரதனானா னென்க. கையையுடைய மலையெனவே, யானை 
யாயிற்று; அடையடுத்த உவமவாகுபெயர்‌. கட்செவி - கண்ணையே செவி 
யாகவுடைய து: வத்து பப்பு யன்மொழி. கச்சு - இடைக்கட்டு 
என்னும்‌ ௮ணி, 

ஒருகாலத்திற்‌ பரமசிவன்‌ தன்னை மதியாத தாருகாவனத்து முனி 
வர்களது மனநிலைமையைப்‌ பரீட்ச்க்க எண்ணித்‌ தாம்‌ ஒருவிட 
வுருவங்கொண்டு சென்று அ௮வரில்லக்தோறும்‌ பிட்சாடனஞ்‌ செய்து, 
தம்மை ரோக்கிச்‌ காதல்கொண்ட அம்முனிபத்தினியர்களது கற்புநிலை 
யைக்‌ கெடச்செய்ய, ௮ அகண்டு பொறாமற்‌ கோபமூண்ட அம்முனிவர்கள்‌ 
அபிசாரயாகமொன்றுசெய்து 'அவ்வோமத்தீயினின்‌ அம்‌ எழுந்த காகங்கள்‌, ' 
பூதங்கள்‌, மான்‌, புலி, முயலகன்‌, வெண்டலை முதலியவற்றைச்‌. சிவனைக்‌ 
கொன்று வரும்படி ஏவ; இவபெருமான்‌ தம்மேற்‌ £€றிவந்த நாகங்களை 
ஆபரணங்களாகவும்‌,.பூதங்களைத்‌ தமது கணங்களாகவுங்‌ கொண்டு, மானைக்‌ 
கையில்‌ ஏந்தி, புலியைத்‌ தோலைஉரித்து உடுத்து, மூயலகனை முததிற்‌ 
காலால்‌ ஊன்றி, வெண்டலையைச்‌ கையிற்பற்றிச்‌ சடைமேலணிந்து, அவற்‌ 
றையெல்லாம்‌ பயனிலவாகச்‌ செய்துவிட்டன னென்பத, கட்செவி கச்சு 
சாத்தின கதை. கைம்மலையுரிவை சாத்தின கதை:--அருக்‌தவமியற்றிப்‌ 
பெருவரம்பெற்ற கஜாசுரனென்பவன்‌ தேவர்‌ முனிவர்‌ முதலியோரை 
இடைவிடாமல்‌ வருத்தித்‌ துரத்த, ௮அஞ்சியோடின அவர்களது பிரார்த்தனை 
யாற்‌ பரமசிவன்‌ தம்மைஎதிர்த்துப்‌ போர்செய்யவந்த அவ்வசுரனைக்‌ 
காலாலுதைத்துத்‌ தள்ளிக்கொன்று, தோவை உரித்துப்‌ போர்த்தருளின 
தென்றாயினும்‌; தாருகவன முனிவரேலிய யானையின்‌ உட்சென்று உருத்திர 
மூர்த்தி உடல்பிஎர்து அதன்‌ உரிவையைப்‌ போர்த்துக்கொண்ட தென்றா 
யினுங்‌ கொள்க, (௬௪) 

8 அுந்தக்கைலையின்‌ சிறப்பு. 

எயிலொருமூன்‌ அஞ்செற்றோனேர்திழையுடனேவைகுங்‌ 

கயிலையின்பெருமைதன்னைக்கட்டுரைசெய்வதெங்கன்‌ 

வெயிலவன்முதலோர்காளுமேம்படவலஞ்செய்வார்க 
ளயிலுகல்லமுதோர்ளூழ்வந்தன்புடன்போற்றுவாரே, 

(இ-ள்‌) எயில்‌ ஒரு மூன்‌ற௨ம்‌ செற்றோன்‌ - ஒப்பற்ற இரிபுரத்தை 
நாசஞ்செய்த பரமசிவன்‌, ஏர்துஇழை உடனே .. தரித்த ஆபரணங்களை 
யுடைய உமாதேவியுடனே, வைகும்‌ - எழுந்தருளியிருக்கின்‌ ற, கயிலையின்‌ - 
ஸ்ரீகைலாசகிரிமினது, பெருமைதன்னை .. மகிமையை, கட்டுரை செய்வது. 
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வரையறுத்துச்‌ சொல்வ, எங்ஙன்‌ - எவ்வாறு 7... [முடியாதென்‌ றபடி] ; 
வெயிலவன்‌ முதலோர்‌ - சூரியன்‌ மு சலியோர்கள்‌, காள்‌உம்‌ - இனந்தோ 
அம்‌, மேம்பட - (தாம்‌) மேச்மைப்படும்பொருட்டு, . வலஞ்செய்வார்கள்‌ - 
(அம்மலையைப்‌): பிரதட்சணெம்பண்ணிவருவார்கள்‌; அயிலும்‌ நல்‌ அழு 
தோர்‌ - உண்கின்ற ஈல்ல [இனிய] அமிருதத்தையுடைய தேவர்கள்‌, கூழ்‌ 
வந்து - பிரதகமிணம்‌ பண்ணிவர்‌.௮, அன்புடன்‌ - பக்தியுடனே, போற்று 
வார்‌. அதிப்பார்கள்‌ ; (௪ - று.) 
பின்னிரண்டடிகள்‌ - கயிலைமலையின்‌ மகிமையைச்‌ சொல்லமுடியாத 
என்று முன்னிரண்டடியிற்‌ கூறியபொருளைச்‌ ச:மர்த்திக்கவந்தன; ஆதலால்‌, 
இச்செய்யுள்‌ - தொடர்நிலைச்‌ சேய்யுட்‌ தறியணியாம்‌. வெயிலவன்‌ - வெயிலை 
யுடையவன்‌ : வெயில்‌ -.உஷ்ணூரணம்‌. அயிலு ஈல்லமுதோர்‌ - ஈல்லமுது 
அயில்வோர்‌. எயில்‌ - எயிலையுடைய புரத்தக்கு ஆகுபெயர்‌. 
எழில்ழன்று செற்ற கதை :--தாரகாசுரனது புத்திரர்களாகிய வித்‌ 
யுர்மாலி, தாரகாக்ூஷன்‌, கமலாகஷ்ன்‌ என்னும்‌ மூவரும்‌ மிக்கதவஞ்‌ 
செய்து மயனென்பவனாற்‌ சுவர்க்க -மத்திய பாதாளமென்னும்‌ மூன்‌ 
நிடத்திலும்‌ முறையே பசும்பொன்‌ வெண்பொன்‌ கரும்பொன்களால்‌ 
அரண்‌ வகுக்கப்பட்டு ஆகாயமார்க்கத்‌இற்‌ ச௪ஞ்சரிக்கும்தன்மையையுடைய 
மூன்றுபட்டணங்களைப்‌ பெற்று “மற்றும்பல்‌ அசுரர்களோடும்‌ அந்ககரங்‌ 
களுடனே தாம்‌ நினைத்தவிடங்கஸிற்‌ பறந்து சென்று பலவிடங்களையும்‌ 
பாழாக்கிவருகையில்‌, ௮த்‌ துன்பத்தைப்‌ பொறுக்கமாட்டாத தேவர்‌ முனி 
வர்‌ முதலியோரது வேண்டுகோளால்‌, சிவபெருமான்‌ பூமியைத்‌ தேராக: 
வும்‌, சந்திர சூரியர்களைத்‌ தேர்ச்சச்கரங்களாகவும்‌, மான்கு வேதங்களைக்‌ 
குதிரைகளாகவும்‌, பிரமனைச்‌ சாரதியாகவும்‌, மகாமேருவை வில்லாகவும்‌, 
ஆதிசேஷனை ஈாணாகவும்‌, விஷ்ணுவை வாயுவாகிய சிறகமைந்து அக்‌ 
இனியை முனையாகவுடைய அம்பாகவும்‌, மற்றைத்‌ தேவர்களைப்‌ பிற 
போர்க்கருவிகளாகவும்‌ அமைத்‌ துக்கொண்டு, யுத்த சன்ன, த்தராச்சென்று 
போர்செய்ய யத்தனிக்கையில்‌, தேவர்கள்‌ தத்தமது வல்லமையைநினைர்‌ து 
அதங்கரித்ததனை உணர்ச்‌ து சனந்து அவர்களுதவியைச்‌ சிறிதும்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளாமல்‌, தாமே புன்சிரிப்புச்செய்து ௮சுரரனைவரையும்‌ பட்டணங்‌ 
களோடு எரித்தருளின ரென்பது. ்‌ (௬௫). 
80--டுதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - தளகம்‌: ஸ்ீகைலாசகிரியில்‌ தவம்புரியும்‌ 
அருச்சுனன்‌ தவச்‌ சிறப்பைக்‌ கொண்டாடூதலைத்‌ தேரிக்தம்‌. 
உருகியவெள்ளிபோலவுயர்முழைதோ.றும்வீழு 
மருவிரீர்புனிதன்வேணியமருமாகதியிற்றோன்ற 
வுருகியபனிவான்குன்‌ நிலொண்பனிக்கடவுள்வம்து 
மருவியதென்னத்தோன்‌ அம்வருணமால்வரையின்றென்பால்‌. 
(இ- ள்‌.) உருகிய வெள்ளி போல - உருயெ வெள்ளியான தபோல, 


உயர்‌ முழை தோறுஉம்‌ வீழும்‌ - உயர்ச்த அவவர பழதிலாம்‌ விழு 
பா ழ்‌ க) 
4 ஓ 2 


டூ க்‌ 
0௨086" 
டகர 39. 5, 
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இன்ற, அருவிரீர்‌ - மலைநீர்‌ வெள்ளம்‌, புனிதன்‌ வேணி அமரும்‌ மா ஈதி 
யின்‌ தோன்ற - பரிசுத்தனா£ய பரமவென அ இருச்சடையிற்‌ , பொரும்‌ திய 
இறந்த கங்கா போல (வெண்ணிற மூடையதாய்‌) ச்‌ காணப்பட, உரு 
இய பணி வான்‌ குன்றில்‌ - நீராய்க்‌ கரைகன்ற பனிக்கட்டிகளையுடைய 
பெரிய [அல்லது சிறந்த] இமயமலையிலுள்ள, ஒள்‌ பணி கடவுள்‌ - பிரகாச 
மான பனிக்கு உரிய தெய்வம்‌, வக்து மருவியது என்ன - (இங்கே) வந்து 
* பொரும்‌ இற்றென்று சொல்லும்படி, தோன்றும்‌ - காணப்படுகின்ற, வரு 
ணம்‌ - வெண்ணிறத்தையுடைய, மால்‌ - பெரிய, வரையின்‌ - ஸ்ரீகைலாச 
இரியின்‌, தென்பால்‌ - தெற்குப்‌ பக்கத்திலே; (௪ - அ.) -— மேற்கவியில்‌ 
பூசினான்‌ சேர்ம்தான்‌” என்னும்‌ வினை முற்றுச்கனோடு முடியும்‌. 

ஆகாச கங்காகதி பமேதசக்கரவத்தியின்‌ வேண்டுகோளாற்‌ பூலோகத்‌ 
அக்கு வரும்பொழுது சிவபெருமான்‌ ஏற்றுக்சொண்டார்‌ ; இதற்கு வேறு 
கதை கூறுவாரு முளர்‌, பனிக்கடவுள்‌ வந்து மருவிய தென்னத்தோன்றும்‌ 
வருணமால்வரையென்ற இடத்துச்‌ தற்தறிப்பேற்றவணி காண்க : வெள்ளி 
மலையாதலால்‌, இவ்வாறு வருணித்தார்‌. தோன்ற தோன்றும்‌ வருணத்தை 
யுடைய வரை எனக்‌ கூட்டுக. 7 . (௬௬) 

. வேறு 

87. அசினான்ம றைப்படியு மெண்ணில்‌ கோடி யாகமத்தின்‌ 
படியுமெழுத்‌ தைந்துங்‌ கூறிப்‌, பூசினான்வ டி.வமெலாம்வி பூதியாலப்‌ 
பூதியினைப்‌ புரிந்தசடைப்‌ புறத்தே சேர்த்தான்‌, றேன லப்பொருப்‌ 
,பின்சிகர மேவுஞ்‌ சிவனிவனே போலுமெனத்‌ தேவ ரெல்லாம்‌, பே 
கினர்வரிசிலைக்கை விசயன்‌ பூண்ட பெருந்தவத்தி னிலை௰லரக்குப்‌ 
பேசலாமோ. ழி 

(இ-ள்‌.) (அருச்சுனன்‌); ஆசு இல்‌ - குற்றமில்லாத, கால்மறை 
படிஉம்‌ - நான்கு வேதங்களிற்‌ கூறிய விதமாகவும்‌, எண்‌ இல்‌ கோடி .. 
கணக்கில்லாத கோடிக்கணக்காகிய, ஆகமத்தின்‌ படி உம்‌ - ஆசமங்களிற்‌ 
கூறிய விதமாகவும்‌, எழுத்து ஐர்‌.து௨ம்‌ கூறி - ஸ்ரீபஞ்சாகூ.ர மகாமர்தி 
ரதீதை உச்சரித்‌ துக்கொண்டு, வடிவம்‌ எலாம்‌ - (தன்‌) உடம்பு முழுவதும்‌, 
விபூதியால்‌ - இருநீற்றினால்‌, பூசினன்‌--; ௮ பூதிபினை - அர்த விபூதியின்‌ 
மிகுதியை, புரிக்த சடை புறத்தே - கட்டியுள்ள சடையின்மேலே, சேர்த்‌ 
தான்‌ - அணிர்தான்‌ ; இவன்‌ .. இவ்வறாச்சுனன்‌, தேனால்‌ ... ஒளியினால்‌, 
௮ பொருப்பின்‌ கெரம்‌ மேவும்‌ சிவன்‌ஏ போலும்‌ - அந்தச்‌ க.பிலாச மலையி 
னது உச்சியிலெழுர்தறாளியிருக்ன்்‌ற சிவனையே போல்வான்‌,” என - 
என்று, சேவர்‌ எலாம்‌ - தேவர்கள்‌ யாவரும்‌, பேசினார்‌ - அதித்துச்சொன்‌ 
ஞர்கள்‌ ; வரி - கட்டமைக்த, சிலை - சாண்டீவமென்னும்‌ வில்லை யேர்‌ திய, 
கை .. கையையுடைய, விசயன்‌ - அருச்சுனன்‌, பூண்ட - (அப்போ அ) மேற்‌ 
கொண்டு செய்யத்தொடங்கிய, பெறா தவத்தின்‌ - மேலான தவத்தினது, 
நிலை - தன்மை, சிலர்க்கு பேசல்‌ ஆம்‌ஓ-சலராற்‌ சொல்லுதற்கு முடியுமோ ? 
[முடியாதென்‌ றபடி]; (௭ ஃ அ”) . 
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எண்ணில்கோடி என்பது - இருபத்தெட்டு ஆகமங்களின்‌ இரந்தக்‌ 
கணக்கையுட்கொண்டு. விசயன்‌ என்பதற்கு - விசேஷமான வெற்றியை 
யுடையவனென்ற பொருள்‌ ; ராதசூயயாகத்திற்காக வடக்‌இற்சென்று பல 
அரசர்களை வென்றதனாலும்‌, காண்டவதகனகாலத்‌ அத்‌ தேவர்களை வென்ற 
தனாலும்‌, இவனுக்கு இப்பெயர்‌ அமைந்தது. லெர்க்குப்‌ பேசலாமோ என்‌ 
றது - பலருங்கூடி ஒருங்கு ே பே௫னாற்‌ பேசமுடியுமே யல்லது தனித்தனிப்‌ 
பேசமுடியாதென்றபடி : அல்லது. உலகத்து அறிவுடையர்‌ ' லெராதலால்‌, 
அச்‌ லெொலும்‌ பேசமுடியாதென்‌ றலுமாம்‌, வடி.வமெலாம்‌என்றவிடத்‌௮, 
எல்லாம்‌ - ஒருபொருளின்பலவிடத்தைக்குறித்தது : தேவரெல்லாம்‌ என்ற 
விடத்து, எல்லாம்‌ - எஞ்சாமைப்பொருள்குறித்தது. 

இதுமுதலாறுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதலிரண்டு சீர்களும்‌ ஐந்து 
அறாஞ்சீர்களும்‌ காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றவை மாச்‌சீர்களுமாகிவவந்த என்சீ 
ராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௬௪) 

88.— அநச்சுனனுடைய தவநீட்டை. 

ஒருதாளின்மிசைநின்றுநின்றதாளி லாருவின்மேலொருதாளை 
யூன்றியொன்றுங்‌, கருதாமன்மனமடக்இவிசும்பினோடுங்கதிரவனைக்‌ 
கவர்வான்போற்கரங்கணீட்டி, யிருதாரைநெடுந்தடங்கணிமையா 
தோரா யிரங்கதிருந்காமரைப்போதென்னநோக, நிருதாதிபரின்ம 
னுவாய்த்தவஞ்செய்வாரினிகரிவனுக்கார்கொலெனநிலைபெற்றானே. 

(இ- ள்‌.) (அருச்சுனன்‌), ஒரு தாளின்‌ மிசை நின்று-ஒருகாலை நிலத்தி 
லூன்றி அதன்மேல்‌ நின்றுகொண்டு, கின்ற தாளின்‌? ஊருவின்மேல்‌ ஒரு 
தாளை ஊன்றி.கின்‌ற அக்காவின து தொடையின்மேல்‌ மற்றொருகாலை ஊன்ற 
வைத்துக்கொண்டு, ஒன்அஉம்‌ கருதாமல்‌ மனம்‌ அடக்‌ - (பரமூவனைச்‌ 
தவிர) யாதொரு விஷயத்தையுஞ்‌ ிறி.அம்நினையா தபடி மனத்தை அடங்‌ 
கச்செய்து, விசும்பின்‌ ஓடும்‌ கதிரவனை கவர்வான்‌ போல்‌ கரங்கள்‌ நீட்டி, - 
ஆகாயமார்ச்கத்தில்‌ விரைம்‌ து செல்லுகின்ற சூரியனைச்‌ சைகளாற்‌ பிடிக்க 
முயல்பவன்போலக்‌ கைகளை மேலே உயர்த்தி வைத்துக்கொண்டு, இரு 
தாரை நெடு தட கண்‌ இமையாத - கருவிழிகளையுடைய நீண்ட பெரிய 
கண்களிரண்டையும்‌ இமைக்காமல்‌, ஒர்‌ ஆயிரம்‌ கதிர்உம்‌ - (சூரியன த) 
அயிரங்கரணங்களையும்‌, "தாமரை போது என்ன ரோக்‌. (ஆயிரம்‌ 
இதழ்களையுடைய) தாமரைமலரைப்பார்ப்பதுபோலக்‌ குஸிரப்பார்த்துச்‌ 
கொண்டு, நிறுத அதிபரில்‌ மனு ஆய்‌ தவம்‌ செய்வாரில்‌ - தவத்தைச்‌ செய்ப 
வர்களாகிய இராக்கதத்தலைவர்களுள்ளும்‌ மணிதர்களுள்ளும்‌, இவனுக்கு 
நிகர்‌ ஆர்கொல்‌ என - இவ்வருச்சுனனுக்கு ஒப்பாவார்‌ யாவரோ ? [எவரு 
மிலர்‌] என்னும்படி, நிலைபெற்றான்‌ - (தவத்தில்‌) உற தியாய்‌ நின்றான்‌; (௭-௮. 

குரியரெணங்களை, த்‌ தாமரைப்பூவைப்‌ பார்ப்ப தபோலச்‌ குளிரப்பார்த்‌ 
தன னென்பதாம்‌. கதிரவன்‌ - இரணங்களையுடையவன்‌ ; மற்றையிருசுடர்‌ 
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பற்றி, பெருஞ்சுடராகய குரியனுக்குக்‌ கதிரவன்‌ என்று பெயர்‌. தாரை... 
கண்ணின்‌ கருவிழி. காசியப மகாமுனிவரின்‌ மனைவியருள்‌ ஒருத்திக்கு மனு 
என்று பெயர்‌: இச்சொல்‌ - ஆகுபெயரால்‌. அவளிடச்தோன்றிய மனிதரை 
யுணர்த்திற்று. (௬௮) 
89._— ௮ுக்கினிகள்‌ அநச்சுனனைச்‌ சுடாமை. 

தோற்றியதெம்மிடத்தேயித்தோன்றன்மாலை சூட்டியபொற் 
றொடியென்றே.அரங்கம்பொற்றேர்‌, கூ ற்றியல்வெஞ்சில்பாணந்‌ 
தூணிநாணி கூரக்குநெடுங்கொடிமுன்னங்கொடுத்தேமென்றோ, 
காற்றிறுடன்விரைவுறச்சென்றருந்‌.துமாறு காண்டவநம்பசிக்களி 
த்தகாளையென்றோ, நாற்றிசையும்வளர்த்ததழற்கடவுளந்த கரனுட 
லங்குளிர்விக்குகாரம்போன்றான்‌. 

(இ- ள்‌.) இ தோன்றல்‌ - விளங்குன்ற இவ்வருச்சுனனுக்கு, மாலை 
குட்டிய - மணமாலையைச்‌ குட்டின, பொன்‌ தொடி - பொன்னினாற்செய்த 
தொடியென்னும்‌ வளையல்களையுடைய திரெளபதி, தோற்றியது-பிறர்தது, 
எம்இடத்‌ ௮ஏ-எமதிடத்திலேயாம்‌, என்றோ - என்று எண்ணிய காரணத்‌ 
தாலோ? அரங்கம்‌-(சான்குவெள்ளைக்‌) குதிரைகளையும்‌, பொன்‌ தேர்‌-பொன்‌ 

. மயமான இரதத்தையும்‌, கூற்று இயல்‌ வெம்‌ சலை-(பகைவர்‌ களைக்‌ கொல்லுத 
லால்‌) யமனையொத்த கொடிய(காண்டீவமென்னும்‌) தனுசையும்‌, பாணம்‌ - 
அம்புகளையும்‌, காணி - அம்பறாத்‌ தூணியையும்‌, நாணி - வில்சாணியையும்‌,; 
குரங்கு நெடுகொடி-குரங்கின்‌ உருவத்தையெழு திய பெரிய தவசத்தையும்‌, 
முன்னம்‌.முன்னே [காண்டவதகனகாலத்தில்‌], சொடுத்தேம்‌ - (இவனுக்கு 
நாம்‌) தந்தோம்‌, என்றோ-என்‌.அ நினைத்த ஏதுவினாலோ ? காற்றினுடன்‌ .. 
(சமகச்குத்‌ தணைவனாயெ) வாயுவினுடனே, விரைவு உற - வேகம்பொருர்த, 
சென்று - (சாம்‌) போய்‌, அரும்தம்‌ ஆறு - உண்ணும்படி, காண்டவம்‌ - 
காண்டவமென்னும்‌ வனத்தை, ஈம்‌ பிக்கு - சமது பசியை ஒழிப்பதற்கு, 
அளித்த - இரையாகச்கொடுத்த, காளை - வீரனாவான்‌ (இவன்‌), என்றோ - 
என்ற கருதியதனலோ ? நால்‌ இசைஉம்‌ வளர்த்த தழல்‌ கடவுள்‌ - (அருச்‌ 
சுனன்‌ தவம்‌ செய்யும்பொழுது) தனக்கு ஈான்கு பக்கங்களிலும்‌ மூட்டி 
வளர்த்த அக்கினி தேவன்‌, அந்த ஈரன்‌ உடலம்‌ குளிர்விக்கும்‌ சாரம்‌ போன்‌ 
ரான்‌ - ௮வ்வருச்சுனனது உடம்பைக்‌ குளிரச்செய்கன்ற நீரைஓத்‌.த்‌ 
தண்ணியதாய்ச்‌ சுடாமலிருக்தான்‌ ; (௭ - அ.) ்‌ 

பஞ்சாக்கனிமத்தியிவிரும்‌ த உடம்பைவருத்தித்‌ தவஞ்செய்பவர்கள்‌ 
அச்ரெறுப்பின து உஷ்ணத்தைக்‌ கருதாமல்‌ அதனைத்‌ தண்ணியதாக நினைப்‌ 
வர்‌; அங்ஙனம்‌ கினைக்கப்படுகன்ற நெருப்பினது குளிர்ச்சியை இங்ஙனம்‌ 
வருணித்தார்‌: ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணியும்‌ உவமையணியுஞ்‌ சேர்ந்து 
வந்த சேர்வையணி. பொற்றொடி - மூன்றாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகைப்‌ 
புறத்துப்பிறந்த அன்மொழித்தொகை, சாரம்‌என்னுஞ்‌ சொல்லுக்கு . ஈர 
சம்பர்‌ சமானத என்ற ஒருபொருளும்‌ உள்ளதனால்‌, ஒருவகைச்‌ சாதுரியச்‌ 
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தோன்ற, கவி *ஈரனுடலங்குளிர்விக்கும்‌ நாரம்போன்றான்‌' என்றார்‌. இருஷ்‌ 
ணனும்‌ அருச்சுனனும்‌ ஒருகாள்‌ பூம்பந்தேறிட்டு விளையாடச்‌ செய்தே, 
அக்னி பகவான்‌, மிகப்பசித்துவர்‌ த, *இச்திரனது காவற்காடாய்‌ யாவர்க்‌ 
கும்‌ அழிக்க வொண்ணாதபடியாய்‌ நிலவுலகத்திலிருக்னன்ற காண்டவவன 
மென்னும்‌ பூர்தோப்பை அதிலுள்ள சராசரங்களுடனே எனக்கு விரும்‌ திட 
வேண்டும்‌” என்று வேண்ட, இருஷ்ணார்ச்சுனர்கள்‌ அங்கேபுக்கு ஒதுங்கி 
யிருக்கின்ற அசுரர்முதலிய துஷ்டர்களை அழித்தருள வேண்டுமென்னும்‌ 
ரோக்கத்தால்‌ “நீ அதனைப்‌ புசி” என்று இசைச்‌ அஅளிக்க, உடனே ரெருப்‌ 
புப்‌ பற்றி எரித்த தென்பது, கதை. ஆசாரிய ஈஷ்யச்சரமத்தை அனை 
வரும்‌ அறிர்து அநுஷ்டித்து உய்யுமாறு சிஷ்யனும்‌ குருவுமா௫ுப்‌ பதரி 
காச்ரெமத்திலெழுர்‌ தருளியிருக்கன்ற ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவின்‌ அ௮மிசமாகிய 
நரன்‌ நாராயணன்‌ என்னும்‌ முனிவர்களே இங்கு அருச்சுனனும்‌ கிருஷ்‌ 
ணனுமாகத்‌ தோன்றின ராதலால்‌, ஈ.ரனென்று அருச்சுனனுக்கு ஒருபெயர்‌; 
இதனை மேலே இதையிற்‌ கண்ணன்‌ உன்னை யான்‌ பிறிதில்லை யொரு 
முழை பிரிர்து மேல்காள்‌, ஈன்னிலா வெறிக்கும்‌ பூணாய்‌ ஈரனு ஈாரணனுமா 
னோம்‌,” “இர்றெடும்‌ பிறப்பில்‌ நீயும்‌ யானுமாயீண்டு நின்றோம்‌! என்ற 
தனாலும்‌ அறிக. (௬௧) 
40. சிவத்தியானத்தால்‌ அநச்சுனன்‌ உடம்புஎங்தம்‌ 
புளகங்கொண்டு நிற்றல்‌. 

வலப்பாகஞ்செழும்பவளச்சோதியென்ன வாணீலச்சோதி 
யென்னமற்றப்பாகங்‌,கலப்பான இருமேனியணிந்தநீற்றாற்‌ கதிர்மு 
த்தின்சோதியெனமேனையிீன்ற, குலப்பாவையுடன்கயிலக்குன்றில்‌ 
வாழ்விற்‌ குன்றுடையோன்றிருக்கோலங்குறிப்பா௮ுன்னிப்‌,புலப்‌ 
பாடுபுறம்பொ௫ியமார்புந்தோளும்‌ பூரித்தானுடல்புளகம்பாரித்‌ 
தானே. 

(இ-.ள்‌.) வலம்‌ பாகம்‌ - (சவரூபமான) வலதுபக்கம்‌, செழு 
'பவளம்‌ சோதி என்ன.அழகான பவழத்தினது ஒளிபோலச்‌ சவர்‌ திறாக்கவும்‌, 
மற்ற பாசம்‌ - (பார்வதீ ரூபமான) மற்றொரு [இடத] பக்கம்‌, வாள்‌ நீலம்‌ 
சோதி என்ன - பிரகாசமான நீல ரத்தினத்தினது ஒளிபோலக்‌ கறுத்திருச்‌ 
கவும்‌, கலப்பு ஆன - (ஆண்வடிவழும்‌ 'பெண்வடி.வழுங்‌) கலந்ததான, இரு 
மேனி - இவ்வியசொரூபம்‌, அணிந்த நீற்றால்‌ - சாத்திக்கொண்டுள்ள விபூதி 
யினால்‌, கதிர்‌ முத்தின்‌ சோதி என - பிரகாசமான முத்தினது ஒளிபோல 
வெளுத்திருக்கவும்‌, மேனை ஈன்ற குலம்‌ பாவையுடன்‌-மேனகையென்பவள்‌ 
[இமவத்‌ பருவதத்தின்‌ . மனைவி] பெற்ற இறந்த இத்திரப்பிரநிமைபோல 
மிச அழயெ உமாதேவியுடனே, கயிலை குன்றில்‌ - ஸ்ரீகைலாசூரியிலே, 
வாழ்‌ - எழுர்தறாளியிருக்கன்ற, வில்‌ குன்று உடையோன்‌ - மேருமலையை 
வில்லாகவுடைய பரமசிவன்‌ ௮, இருக்கோலம்‌ - திருவுருவத்தை, குறிப்பால்‌ 
உன்னி - மனத்தால்‌ தியானஞ்‌ செய்துகொண்டு, (அருச்சுனன்‌), புலப்பாடு 
புறம்‌ பொ இய - (உள்ளே) விளங்குகின்ற சிவச்தியானம்‌ (ஆனம்‌ தக்‌ கண்ணீ 
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சொழுகுதல்‌ முதலியவற்றால்‌) வெளியே தோன்றாநிற்க, மார்புஉம்‌ தோள்‌ 
உம்‌ பூரித்தான்‌ - (தனத) மார்பும்‌ தோள்களும்‌ (சிவானந்தத்தால்‌) பெருக்‌ 
கப்பெற்றான்‌ ; உடல்‌ புளகம்‌ பாரித்தான்‌ - உடம்பு புஎசமுண்டாகப்பெற்று 
நின்றான்‌ ; (எ - அ.)--அர்த்தசாரீசுவரஜூர்த்‌தியாதலால்‌, இவ்வாறு வரு 
ணித்தார்‌. 

குலப்பாவை - உயர்குலத்துத்‌ தோன்றிய மகளுமாம்‌. மனத்திற்குத்‌ 
இருப்‌ இயுண்டாகுமளவும்‌ கலைத்துக்‌ கலைத்து மிசச்‌ £ீர்திருத்தமாக எழுதக்‌ 
கூடு மாதலால்‌, சித்திரப்பாவை மிக ௮ழ$ூயெதாம்‌. புலப்பாடு - உலகத்தாரது 
உள்ள நிகழ்ச்‌ ஆங்கு நிகழ்க்‌தவாறே புறத்தார்க்குப்‌ புலப்படுவதோர்‌ வகை 
யால்‌ வெளிப்படுதல்‌ ; என்றது - கண்ணீரரும்பலும்‌ : மெய்ம்மயிர்சிலிர்த்‌ 
தலும்‌ முதலாக உடம்பில்வரும்‌ வேறுபாடுகளை : இவை சாத்துவிக பாவம்‌ 
எனப்படும்‌. மார்புந்தோளும்‌ பூரித. தான்‌, உடல்‌ புளகம்பாரித்தான்‌ - மார்பு 
முதலிய ௮ஃறிணைச்‌ சனைப்பெயர்கள்‌ உயர்திணை முதற்பெயரின்‌ வினை 
யைக்கொண்டு- முடிர்தன : திணைவழுவமைதிகள்‌ : [ஈன்‌ - வினை, 26.] 
குறிப்பாலுள்ளும்‌ என்றும்‌ பாடம்‌, (௪0) 
41.—கவிக்கூற்று : அருச்சுனன்‌ தவம்புரிந்த சிறப்பைக்‌ கோண்டாடூதல்‌. 

கருக்‌. துறுகல்லெனக்கருதிப்பிடியுங்கன்‌ அங்‌ களிற்றினமுமுட 
னுரிஞ்சக்கறையானேறிப்‌, பொருந்துமுழைப்புற்றதெனப்புயங்க 
மூரப்‌ பூங்கொடிகண்மரனென்‌ அபாங்கேசு ற்றப்‌,பரிக்‌ அவெயினாண்‌ 
மழைநாள்பனிராளென்அ பாராமனெடுங்காலம்பயின்றான்மண்ணி, 
லருந்தவமுன்புரிந்தோரிலிவனைப்போன்மற்‌ நார்புரிர்தார்சிவவெவெ 
ன்றரியவாறே. 

(இஃள்‌.) பிடிஉம்‌-பெண்யானைகளும்‌, கன்‌அஉம்‌..யானை க்கன்‌.அகளும்‌, 
களிறுஇனம்‌உம்‌-ஆண்யானைக்‌ கூட்டங்களும்‌, (தவநிலையிற்சவியாமல்‌ நின்ற 
அருச்சுனன அ உடம்பை), கரு அறு கல்‌ என கருதி-கரிய தறுசல்லென்று 
நினைத்து, உடன்‌ உரிஞ்ச-பொருச்‌திஉராயவும்‌,--புயங்கம்‌-பாம்புகள்‌, கறை 
யான்‌ஏறி பொரும்‌ அம்‌ முழை புற்று ௮.துஎன-செல்லுசள்வர்‌ அ ஏறித்தங்குத 
லால்‌ அளையாகிய புற்றென்று நினைத்து, ஊர-மேலே தவழவும்‌,--பூ கொடி 
கள்‌-பூக்களையுடையகொடிகள்‌, மரன்‌என்‌ அ-மரமென்றுகருதி, பாங்குசு ற்ற.. 
(சான்கு)பக்கங்களிலும்‌ சுற்றிக்கொள்ளவும்‌-—வெயில்சாள்‌ மழைநாள்‌ பனி 
நாள்‌என்று பாராமல்‌.வெயில்காயுங்காலமென்றும்‌ மழைபெய்யுங்காலமென்‌ 
அம்‌ பனிபெய்யுங்காலமென்‌ அம்‌ ௮ருமைபாராட்டாமல்‌ [எக்காலங்களிலும்‌], 
பரிந்து - வருந்‌ இ, செடு காலம்‌ - பலகாள்‌, வெசிவ என்று ... வெரிவஎன்று 
(சிவசாமத்தை விடாமல்‌) உச்சரித்‌ துக்கொண்டு, பயின்றான்‌ - (அருச்சுனன்‌) 
தவஞ்செய்தான்‌ ; மண்ணில்‌ - பூலோகத்தில்‌, ௮௫௬ தவம்‌ மூன்‌ புரிர்‌ 
தோரில்‌ - (செய்வதற்கு) அருமையான தவத்தை முற்காலத்திற்‌ செய்தவர்‌ 
களுள்‌, இவனை போல்‌ ... இவ்வருச்சுனனைப்போல, மற்று ஆர்‌ புரிக்தார்‌. - 
வேறு யார்‌ தவஞ்செய்தார்கள்‌ ? [எவருமில்லை]; அரிய ஆ௮றஏ - (இவன்‌ 
செய்த தவம்‌) அருமையான விதமேயாம்‌ ; (எ - று.) 
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அருச்சுனன்‌ அசையா அநின்‌ அ தவம்புரிதலால்‌ ௮வனுடலைக்‌ கருகிற 
முள்ள தறுகல்லென்று கருதிப்‌ பிடியுங்‌ களிறும்‌ ௮வனுடலின்மி.து உராய 
லாயின : அவனுடலைச்‌ சுற்றிக்‌ கறையானேறவே பாம்பு புற்றென்றுகருதி 
அங்கு ஊரலாயின: அவனுடலை மரமென்றுகருதிப்‌ பூங்கொடிகள்‌ சுற்றி 
வளரலாயின : இங்ஙனமாக எல்லாக்காலங்களிலும்‌ சலியாது நின்று இடை 
விடாமல்‌ தவத்தைப்பயின்றானென்க, (௪௧) 

42. பிர தனேமுதலானவெண்ணில்கோடிப்‌ பார்த்திவரும்‌ 
தவம்புரிக்தார்பைம்போன்மேனி, யிகலவுணர்முதலரன ககனவாண 
ரெத்தனைபேர்‌ தவம்புரிர்தாரிமையோரேத் து; மகபதிதன்மதலையிவ 
னெழுதொணாத வனப்பினுக்குவரிசிலைக்கைம்மதவேளொவ்வான்‌, 
சகலகலைகளுக்குமிவன்றானேயிங்கன்‌ றவம்புரியரினைப்பதேசார்ந்த 
பாவம்‌. 

(இ- ள்‌.) பகாரதன்்‌ஏ முதல்‌ ஆன - பரதன்‌ முதலாகிய, எண்‌ 
இல்‌ கோடி பார்த்திவர்உம்‌ - ௮னந்தகோடிக்‌ கணக்காய்‌ அரசர்களும்‌, 
தவம்‌ புரிந்தார்‌ - தவஞ்செய்தார்கள்‌ ; பை பொன்‌ மேனி இகல்‌ அவுணர்‌ 
முதல்‌ ஆன - பசும்பொன்னிறமான உடம்பையுடைய வலிய இரணியா 
௬ுரன்முதலாதிய, ககனவாணர்‌ எத்தனை பேர்‌ - ஆகாயத்திற்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ 
தன்மையையுடையவர்கள்‌ எத்தனையோபேர்‌, தவம்‌ புரிந்தார்‌ . தவஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌ ; இமையோர்‌ ஏத்தும்‌ மகபதிதன்‌ மதலை - தேவர்கள்‌ அதிக்‌ 
சப்பெற்ற தேவேர்‌ தானது குமாரன்‌, எழுத ஒணாத வனப்பினுக்கு 
வரி லை கை மதன்‌ வேள்‌ ஒவ்வான்‌ - (சித்திரத்திலும்‌) எழுதமுடியாத 
அழகுக்குக்‌ கட்டமைந்த கருப்புவில்லைப்பிடித்த கையையுடைய மன்மத 
னும்‌ (தன்னோடு) ஒப்பாகப்‌ பெறா தவனா௫, சகல கலைகளுக்குஉம்‌ இவன்‌ 
தான்‌ஏ - எல்லாக்‌ சல்விகளுக்கும்‌ (வேறுஉவமை பெறாமல்‌) தன்னோடு 
தானே ஒப்பவன்‌ : இவன்‌ - இவ்வருச்சுனன்‌, இங்ஙன்‌ தவம்‌ புரிய 
நினைப்பது - இவ்வாறு (கோரமான) தவத்தைச்‌ செய்ய நினைப்பதே? 
சார்்த பாவம்‌ - (இவன்‌ இவ்வாறு வரும்‌ அதல்‌ முற்பிறப்பிற்‌ செய்யப்பட்‌ 
டுப்‌ பிற்பிறப்பில்‌) தொடர்ந்‌ தவச்‌. தஅடைந்த தீவினையின்‌ பலன்போலும்‌. 
்‌ பகீரதன்‌ - குரியகுலத்துப்‌ பேர்பெற்ற ௮ரசன்‌ ; இவன்‌, கபில மகா 
முனிவரது கோபத்திக்கு இரையாய்ச்‌ சாம்பரான தனது மூதாதையராயெ 
சகாபுத்திராறுப தினாயிரவரையும்‌ ஈற்கதி பெறச்‌ செய்யும்பொருட்டுப்‌ பலவா 
யிரம்‌ வருஷகாலம்‌ பெருக்தவஞ்செய்து சேவலோகத்துஉள்ள கங்காகதி 
யைப்‌ பூமிக்குக்‌ கொணர்ந்து அங்கிருந்து பாதாளத்துக்கு அழைத்துக்‌ 
கொண்டுபோய்‌ அதன்நீரினால்‌ அவர்கள்‌ சாம்பலை நனைத்தான்‌. பார்த இவர்‌ . 
பூமியை யாளும்‌ அரசர்‌ ; பிருதிவி - பூசி: தத்திதார்தகரமம்‌, உம்மை - 
உயர்வு சிறப்பு. இரணியன்‌, முதவில்‌ திரிமூர்த்திகளைக்குறித்து அளவிறந்த 
காலம்‌ அருந்தவம்‌ புரிர்து தேவர்‌ மனிதர்‌ விலங்கு முதலிய சீவன்களாலும்‌ : 
ஐம்பெரும்‌ பூதங்களாலும்‌ ஆயுதங்களாலும்‌ மற்றும்‌ எவற்றாலும்‌ தனக்கு 
மரணமில்லாதபடி. பல வரங்களைப்‌ பெற்றான்‌. ௮வுணர்‌என்று பன்மையாற்‌ 
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கூறியது, சறப்புப்பற்றி, உடம்பிற்றெ்த உறுப்பாயெ கண்ணைப்‌ பொன்‌ 
ணிறமாகவுடைய அவனது தமையனான இரணியாக்கனையும்‌ உளப்படுத்திய 
தாகவுக்கொள்ளலாம்‌: இணி, பொன்னிறமான உடம்பையுடைய காலகேய 
சென்னும்‌ அசுரரென்றும்‌ உரைச்சலாம்‌. மேல்‌ நிவாதகவசர்‌ காலகேயர்‌” 
வதைச்சருக்கத்தில்‌ “பொன்காலுமெய்யர்‌'” என வருவதுங்‌ காண்க. ௮சார்‌' 
தேவவருக்கத்தைச்சேர்ம்தவ ராதலால்‌, *ககனவாணர்‌"என்றது. முதவிரண்‌ 
“ டடிகளாலும்‌, இங்கன்‌என்றதனாலும்‌ அருச்சுனன்‌௮வர்களினும்‌ அதிகமாகத்‌ 
தவஞ்செய்தானென்பது, போதரும்‌. மதன்‌ - மதத்தையுண்டாக்குபவன்‌: 
மன்மதன்‌: கந்தவேளை விலக்குதற்கு £மதவேள்‌' என்றார்‌: மதம்வேள்‌என்று 
பிரித்த - சாமமதத்தையுண்டாக்கும்‌ வேள்‌ எனினுமாம்‌. நினைப்பதே, 
ஏகாரம்‌ - நினைப்பதுதகுதியன்று என்ற பொருளைச்‌ தந்தது, (௪௨) 
. வறு 
48. குரியன்‌ தவம்புரியும்‌ ௮நச்சுனனுக்தக்‌ கோடையிலும்‌ 
தளிர்ந்திருத்தல்‌, 

பண்ணுக்கு வாம்பரித்தே ராதவனும்‌ த பதியை 
கோக்க, மண்ணுக்குத்‌ தவம்புரியுந்‌ தனஞ்சயற்குக்‌ கோடையினு 
மதியம்‌ ரல. னெண்ணுக்கு வரும்புவனம்‌ யாவினுக்குங்‌ கண்‌: 
ணாவா னிவனே: யன்றோ, கண்ணுக்குப்‌ புனைமணிப்பூண்‌ கண்‌ 
ணோட்ட மென்பதெல்லாங்‌ கருணை யன்றோ. 

(இ. ள்‌.) பண்‌ - கல்லணை, உக்கு - அறுர்‌ துவிழும்படி, வாம்‌ - தாவி' 
யோடுகின்ற, பரி - குதிரை பூட்டிய, தேர்‌ - இரதத்தையுடைய, ஆதவன்‌ 
உம்‌ - குரியனும்‌,— பசுபதியை நோக்‌கபரமரிவனைக்குறித்‌ து, பணிந்து - 
வணங்கி, மண்ணுக்கு - (பாசுபதாஸ்‌ திரம்பெற்றுப்‌ பகைவரைவென்‌ 2): 
இராச்சியத்தைப்‌ பெறும்பொருட்டு, தவம்‌ புரியும்‌ - தவஞ்‌ செய்ன்ற,' 
தீனஞ்சயற்கு - அருச்சுனனுக்கு, கோடையின்உம்‌ - வெயிற்காலத்திலும்‌,' 
மதியம்‌ போன்றான்‌ - சந்திரனையொ த்துக்‌ குளிர்ச்‌ திருக்சான்‌; (ஏனெனில்‌), : 
எண்ணுக்கு வரும்‌ புவனம்‌ யா வினுக்குஉம்‌-(ப இனான்குஎன்கிற) கணக்குக்கு 
வருஇன்ற உலகங்களெல்லாவற்றிற்கும்‌, கண்‌ ஆவான்‌  சண்ணாகுபவன்‌, 
இவன்‌ எ அன்றே - இச்‌ குரியனேயா மன்றோ? கண்ணுக்கு - கேத்திரத்‌ 
அக்கு, புனை மணி பூண்‌ - ௮ணிதம்‌ குரிய அழசய ஆபரணம்‌, என்பது 
எலாம்‌ - என்று சொல்லுவது எல்லாம்‌, கண்ணோட்டம்‌ - (பிறர்மேற்‌) கண்‌ 
சென்றவிடத்‌.து உண்டாகின்ற, கருணை அ௮ன்றோ-கருபையையே யன்றோ ? 

“கண்ணுக்கணிகலங்‌ கண்ணோட்டம்‌”! என்றபடி கண்ணுக்கு அழகு 
செய்வது கருணையென்ப அ பிர9சித்தமா தலால்‌, உலகமனை த்‌ அக்குங்‌ கண்ணாக 
விருக்கன்ற குரியன்‌ மிகச்‌ கருணையுடையவனாய்‌ தவஞ்செய்யும்‌ அருச்‌ 
சுனனைக்‌ கோடைக்காலத்திலும்‌ சுடாமலிறார்தா னென்றார்‌: இவ்‌ 
வருச்சுனன்‌ கடுங்கோடையிலும்‌ வெயிலை இலட்யெஞ்‌ செய்யா 
திருக்தானென்றவாறு, 4 சண்ணேட்டமென்னுங்‌ கழிபெருங்‌ காரிகை, 
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யுண்மையானுண்டிவ்வலகு'' என்றார்‌, காயனார்‌? சூரியனுக்கு (£ஜகச்சக்ஷா;? 
என்‌ அ ஒருபெயர்‌ வடமொழியிவிருத்தல்‌, 'கண்ணாவானிவன்‌' என்ற இடத்‌ 
துச்‌ கருதத்தக்கது : குரியனின்றிச்‌ கண்ணொளி விளங்கா வாதலால்‌, 
(சண்ணாவாணிவன்‌” என்றது என்பாரு -முளர்‌. பண்ணுக்கு வாம்‌ பரி:- 
இசையின்‌ தாளத்துக்கு இயையத்‌ தாவும்‌ பரிஎனினுமாம்‌. புவனம்‌ - உயிர்‌ 
கட்கு, ஆகுபெயர்‌. கோடை -ஆனியும்‌ ஆடியுமாயெ முதவேனிற்‌ காலம்‌. : 

இத-முதல்நான்கு சீர்கள்‌ காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றையிரண்டும்‌ மாச்சீர்‌ 
களுமாகய கழிநெடிலடிகான்குசொண்ட அறுசீராசிரியவிநுத்தம்‌, (௪௯) 

வேறு 


44. இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌-அருச்சுனன்தவஞ்சேய்த 
தன்மையைக்‌ கூறும்‌. 
அ௮ங்கியா லங்கியை வெதுப்பி வெம்மையைப்‌ 
பொங்கிய வாயுவாற்‌ போக்கி மெய்ச௫ிரச்‌ 
தங்கிய வமுதினாற்‌ றண்ணெ அம்படி 
யிங்கிதத்‌ தொடுக்க னிதயந்‌ தன்னையே, : 

(இ. ள்‌.) (அருச்சுனன்‌), அங்கியால்‌ - (மேலெழுநின்ற): உடம்பி 
லுள்ள பிராண வாயுவினால்‌, அங்கியை - (இருதய கமலத்திற்‌ சஞ்சறிச்சின்‌ற) 
அக்னியை, வெதுப்பி - மேலே யெழுப்பி, வெம்மையை ... (அவ்வக்கனி 
யின்‌) வெப்பத்தை, பொங்கிய வாயுவால்‌ - (அங்ஙனம்‌) மேலெழுந்த 
வாயுவை அடக்குவ தனால்‌, போக்கி - ஒழித்து, மெய்‌ ரெம்‌ தங்யெ ௮ழுதி 
னால்‌ .. உடம்பின்‌ உத்தமஅங்கமாஇயசரசலே தங்கியுள்ள ௮மிருதத்தினால்‌, 
தண்ணெனும்படி - குளிர்ச்சியடையும்படி, இதயர்தன்னை - மனத்தை, இங்‌ 
இதத்து - இனிமையாக, ஒடுக்கென்‌ - (தியானத்தில்‌) ஒடுங்கச்செய்தான்‌. 

இச்‌ திரியங்களைஒடுக்‌க இடைகலையால்‌ வாயுவைஇ3ூத்துப்‌ பதினாஅ 
மாத்திரையளவுபூரித்து அறபத்துஈான்குமாத்‌திரையளவு கும்பித்து அவ்‌ 
வாயுவைப்‌ பிங்கலையால்‌ அறுபதுமாத்திரைபளவு இஃரசித்துச்‌ சுஷுமுனை 
யிற்‌ செலுத்தவேண்டுதலாலும்‌, ௮க்கினிமண்டலமாயெ உடல்மத்தியிலுள்ள 
அக்னியை வன்னிபீசத்தால்‌ தேர்ய்தலாலும்‌, சாசிஐனியாகிய சந்‌ திரமண்‌ 
டலத்தின்வழிமே ஆறாதாரங்களையும்‌ கரிசித்‌ தச்சரசினின்று உருகச்‌ இரந்து 
இன்ற அமுதத்தைப்பருகவேண்டுதலாலும்‌ இக்கனங்‌ கூறினார்‌. சுஷு முனை 
இடை பிங்கலை என்பன... தசநாடியிற்‌ சேர்ந்தவை, இவற்றில்‌ சுஷுருனை- 
மூலா தாரம்சுவா திஷ்டா௩ம்‌ மணிபூரகம்‌ ௮காகதம்விசுத்தி ஆஞ்ஞைஎன்்‌இற 
ஆறஅதரரங்கட்கும்‌ இடமான குதம்‌ குய்யம்‌ சாபி இதயம்‌ அடி.சா நெற்றி 
என்னும்‌ ஆறிடங்களிலும்‌ ஊடருவிசிற்பதொருகாடி ; இடை பிங்கலை என்‌ 
பன - கத்திரிகைச்சால்போல ஒன்றோடொன்று பின்னிகிற்கும்‌ இரண்டு 
ஈாடிகள்‌. இடைகலை - இடமூக்கால்வருஞ்‌ சுவாசம்‌. வலமூச்கால்‌ வருஞ்‌ 
சுவாசம்‌ - பிங்கலை. மூச்சைவெளிவிடுதல்‌ - இரேசகம்‌ : உள்வாங்குதல்‌ - 

பா 
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பூரகம்‌: கும்பகம்‌ - பிராணவாயுவைச்‌ சமப்படுத்தியடக்குதல்‌, ரெத்திற்‌ 
பிங்கலைஇடைகாடிகட்கு௩டுவே புருவ்மத்தியிலே ௮மிருதம்‌ செ.தும்‌. ௮ங்‌௫- 
அங்கத்திலுள்ளது. இங்‌இதத்து - பாவனையிலென்றுமாம்‌. *: இளர்ர்தகர்லி 
னாலங்கியைநிமிர்த்து மேற்கடைத்அு, வளர்ந்தபிங்கையிடை நடுவழியுகு 
மதியின்‌, விளைந்த வின்ன மு துண்டுசம்‌ விடையவன்வடிவங்‌, குளர்தனிற்‌ 
குறித்தவனுறாக்கொண்டவரிவர்காண்‌ ” என்னுந்‌ இருவிளையாடற்புசாணச்‌ 
செய்யுளும்‌, ££ சகமார்க்கம்‌ புலனொடுக்கித்தடுத்து வளியிரண்டுஞ்‌ சலிப்‌ 
பற்று முச்சது முதலாதாரங்க, எகமார்க்கமறிர்தவற்றினராம்யொருள்க 
ஞுணர்ந்தங்‌ கணைர்‌ தபோய்‌ மேலேறி யலர்‌ மதிமண்டலத்தின்‌, முகமார்க்க 
வழு துடலமுட்டத்தேக்கி முழுச்சோ இநினைந்திருத்தன்‌ முதலாக வினைக, 
ளுகமார்க்கவட்டாக்கயோகமுற்று மேழத்தலுழக்‌ தவர்‌சிவன்‌ றனுருவத்தைப்‌ 
பெறுவர்‌ ? என்னுஞ்‌ செவெஞானசித்தியார்பாடலும்‌ உணர்க, இனி, 
௮ங்கயொலங்கியை வெதுப்பி என்பதற்கு - சாடராச்னியாகய “பசியை 
மூலாக்னியாலடக்கயென்றும்‌, இக்தெத்து என்பதை, இங்குஇதத்‌' எனப்‌ 
பிரித்‌ த-இர்கிலையில்‌ இனிமையாகஎன்‌ அம்‌: உரைப்பாருமுளர்‌. 

இதுமுதற்‌ பத்தச்கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்ரொன்அ மாச்‌ 
சீறும்‌, 'மற்றைமூன்றும்‌ விளச்‌£ர்களுமாயெ அளவடிகான்குகொண்ட 
கலிவிநத்தங்கள்‌. (௪௫) 

45. ஈண்டுதன்கருத்தினோடியைந்தமா தவம்‌ 

பூண்டிளமதிமுடிப்புண்ணியன்‌ றனை 
வேண்டியவாறெலாம்விருப்பொடுன்னினான்‌ 
பாண்டியனுயர்குலப்பாவைகேள்‌ வனே. 

(இ-ள்‌.) பாண்டியன்‌ - பாண்டியகாட்டரசனது, உயர்‌ - ்மலான, 
குலம்‌ - குலத்திற்பிறந்த, பாவை ... சத்திரப்பிரதிமைபோல அழயெ 
சித்திராங்கதைக்கு, கேள்வன்‌ - கணவனான அருச்சுனன்‌, ஈண்டு .. 
இவ்வாறு, தன்‌ கருத்தினோடு இயைர்த மா தவம்‌ ... தனது எண்ணத்துக்கு 
ஏற்ற பெரிய தவத்தை, பூண்டு-மேற்கொண்டு, இள மதி முடி புண்ணியன்‌ 
தனை: . இளஞ்சர்‌ திரனை முடியிலுடைய பரிசுத்தனாயெ பரமசிவனை, வேண்‌ 
டிய ஆஅ எலாம்‌ - (தான்‌) விரும்பிமபடியெல்லாம்‌, விருப்பொடு- - பக்தி 
யுடனே, உன்னினான்‌ . தியானித்தான்‌ ; (எ - ற.) ல 
த்‌ கருத்‌.துஎன்றது - பாசுபதாஸ்திரம்‌ பெறவேண்டு மென்ற எண்‌ 
ணத்தை, ஈண்டு - சுட்டுநீண்டபெயர்‌. ஈண்டு தீன்கருத்தஎன்பதை 
வினைத்தொகையாகக்கொண்டு, கூடிய தனது கருத்தடனே என்றுமாம்‌. 
இளமதிமுடிப்புண்ணியன்‌ என்றது _. தன்திருவடிகளை அடைர்தார்க்குக்‌ 
குறைதீர்த்‌ தஅருளுர்‌ சன்மையனென்ப தோன்‌ றவாகும்‌:கநத்துடையடை 
கொளி, சத்திரவாகனனென்னும்‌ பாண்டியராசன துமசளாகய சித்திராங்‌ 
கதை யென்பாளை அருச்சுனன்‌ தீர்த்தயாத்திரைசென்‌ நபொழுத மணஞ்‌ 
செய்தகொண்டானாதலால்‌, *பாண்டிய னுயர்குலப்‌ பாவை கேள்வன்‌ ” 
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எனப்பட்டான்‌. சர்‌திரன்‌ தக௲முனிவர ௮ புத்திரிகளாகிய அசுவிநிமுதவிய 
இருபத்தேழு ஈக்ஷத்திரங்களையும்‌ , மணஞ்செய்‌ தகொண்டு அவர்களுள்‌ 
உரோகிணியென்பவளிடத்‌ து மிகவுங்கா தல்கூர்க்‌ து அவளுடனே எப்பொழு 
அங்‌ கூடிவாழ்ச்‌ திருக்கு, மற்றமகளிரது வருத்தம்கோக்கு அவனை. க்ஷய 
மடைவாயாக” என்று சபித்த அம்முனிவரின்சாபத்தாற்‌ : சந்திரன்‌. பதி 
னைம்‌ அகலைகளுங்‌ குறைந்‌ து மற்றைக்கலையொன்றையும்‌ இழப்பதற்கு டன்‌ 
னஞ்‌ வெபிரானைச்‌ சரணமடைய, அப்பெருமான்‌ அருள்கூர்க்து அவ்‌ 
வொற்றைக்கலையைத்‌ தன்தலையிலணிந்‌ து மீண்டும்‌ கலைகள்‌ வளர்ந்‌ தவரும்‌ 
படி அனுக்‌கிரடித்தானென்பஅ, கதை: குருவாகிய பிரகஸ்பதி தனத மனை, 
வியான தாரையைச்‌ சீடனாயெசர்‌ நரன்‌ புணர்க்ததனாற்‌ னெர்து சபித்த. 
காபத்தாற்‌ சந்‌இிரன்‌ கலைகள்‌ குறைத்தானென்றுங்‌ கதைகூறுவர்‌. .. (௪௫) 
46,—இரண்டுகவிகள்‌ - தளகம்‌ : அருச்சுனன்‌ தவத்சேய்வது தேரிந்து 
இந்திரன்‌ அவனைப்பரிசோதிக்கக்‌ கநதியமை கூறும்‌. 
நிரந்தரமநரேகநாணினைவுவேறற 
வுரந்தருபுலன்களையொடுக்கியாயுத ' 
மிரர்தனன்வரையிடையியற்அநற்றவம்‌ 
புரந்தரனறிந்‌ துமெய்புள கமேறவே. 
(இ. ள்‌.) (அருச்சுனன்‌), அனேகம்‌ நாள்‌ - பலநாள்‌, நிரர்தாம்‌-இடை 
விடாமல்‌, நினைவு வேறு அற - (வெபெருமானையொழிய) வேறு எண்ணம்‌ 
இல்லாதபடி, உரம்‌ தரு புலன்களை ஒடுக்கி - வலிமையைக்கொண்ட ஐம்‌ 
புலன்களை யடக்‌இ, ஆயுதம்‌ இரசக்‌, சனன்‌ - பாசுபதாஸ்திரத்தை வேண்டின : 
வஞய்‌,--வரையிடை. - கைலாசமலையிலே (இருந்‌); இயற்றும்‌ - செய்‌ 
இன்ற, நல்‌ தவம்‌ - இறந்த தவத்தை, புரந்தரன்‌ - (அவன்‌ தந்தையா இய) 
தேவேர்திரன்‌, அறிந்து - தெரிந்து, மெய்‌ புளகம்‌ ஏற - (மூழ்ச்சியால்‌) 
உடம்பு மயிர்ச்சிவிர்ப்பை அடைய,--(எ - ௮.)-- ₹கூறி,.,உன்னினான்‌ 
என்று மேற்கவியில்‌ மூடியும்‌, 
இனி இச்செய்யுளை மேற்செய்யுளோடு ஒரு தொடராகச்‌ கொள்ளாமல்‌ 
தனிமின்று முடிந்ததாகக்கொண்டு, அருச்சுனன்‌ தான்‌ வரையிடை இயற்றும்‌ 
நல்‌ தவத்தைப்‌ புரந்தரன்‌ அறிர்து மெய்‌ புளகமேறுமாறு அனேக நாள்‌ நிரர்‌ 
சாம்‌ வேறு நினைவற உரக்தருபுலன்களையொடுக்கி ஆயுத மிரம்‌தனன்‌ என 
அர்வயித்‌து உரைப்பாருமூளர்‌, அந்தரம்‌ - இடையீடு : நிரக்தரம்‌ - ௮ஃது 
இல்லாமல்‌ என்க. புலன்களுக்கு உரமாவது - மனத்தைத்‌ தம்வழியிலே 
யிழுக்குர்‌ தன்மை, புரந்தரன்‌ - பகைவருடைய உடலை அல்லது பட்டணத்‌ , 
தையழிப்பவனென்பத, ௮வயவப்பொருள்‌. ஒருக்‌ என்றும்‌ பாடம்‌. (௪௬) 
47. குருவுடன்‌ விரகுறக்கூறியி சனை 
மருவுறுகொன்றைகாண்மாலைமெளலியைக்‌ 
கருமயில்பர்கனைக்காண்டல்வேண்டி.ய 


இருமகன்‌ றவகில்டு தரியவுன்னினான்‌, 


36 ட. மகாபாரதம்‌ : ஆரணிய 


(இ-ள்‌) ஈசனை - (யாவர்க்குர்‌) தலைவனும்‌, மரு உ௮- 
வாசனைமிகுர்த, நாள்‌ - புதுமையான. [அன்‌.றுமலர்க்த], கொன்றை - 
கொன்றைப்பூக்களினால்‌ தொடுக்கப்பட்ட, மாலை - மாலையைச்சூடிய, 
மெளலியை - இருமுடியையுடையவனும்‌, ௧௫ மயில்‌ பாகனை - 
கருமையான மயில்போலுஞ்சாயலையுடையஉமா தேவியை இடப்பக்கத்திம்‌ 
கொண்டவனுமாகிய பரமவெனை, காண்டல்‌ - (பிரதியக்ஷமாகத்‌) தரிரித்‌ 
தலை; வேண்டிய - விரும்பின, திருமகன்‌ - (கனத) இறந்த குமாரனான 
அருச்சுனன அ, தவம்‌ - தவத்தினது, நிலை - நிலைமையை, . குருவுடன்‌ - 
(தனது) ஆசாரியராயெ பிரகஸ்பதி பகவானுடனே, . கூறி - சொல்லி, 
விரகு உற - தந்திரமாக, தெரிய - (அதனைப்‌) பரிசோ திக்கும்படி, உன்னி . 
னான்‌ - எண்ணினான்‌, (இர்திரன்‌);-(எ.- அ.) 

குருஎன்ற வடசொல்லுக்கு - அஜ்ஞாசமாகிய இருளைப்போக்குபவ 
னென்பது, அவயவப்பொருள்‌. மாலைமெளவி, கருமயில்‌ - அன்மொழித்‌ 
தொகைகள்‌, சவநிலையென்ப அ, கூறி தெரிய என்ற இரண்டுக்குஞ்‌ செயப்‌ 
படுபொருளாம்‌. பிருங்கியென்னும்‌ மகாமுனிவன்‌ பரமவெனைமா த்திரம்‌ 
பிரதகநிணஞ்‌ செய்யக்கண்ட பார்வதிதேவி, தன்பதியை நோக்கி “முனி 
வன்‌ என்னைப்‌ பிரதகஷிணஞ்செய்யாமைச்கு ஏது என்ன ?' என்று வினவ, 
. உருத்தரமூர்த்தி ன இஷ்டசத்திபெற விரும்புபவர்‌ உன்னையும்‌, மோக்ஷம்‌ 
பெற விரும்புபவர்‌ என்னையும்‌ வழிபடுவர்‌ £ என்ன, அதுகேட்ட தேவி 
பெருமானோடு பிரியா திருக்குமா அ தவம்புரிக்து வாமபாகம்பெற்றா ளென்‌ 
பது, கதை, (௪௭) 
48 இந்திரனது உள்ளத்தில்‌ நிகழம்‌ ராக 
அரும்பகைவலி பிமையாலவுணஞூர்‌சுடும்‌ ம்‌ 
பெரும்பிறையணிசடைப்பிஞ்ஞகன்றன 
இரும்பகழிகள்‌ பெறவெண்ணியேகொலாம்‌ 
விரும்பிய இித்தவம்வில்வலானரோ, 
கான்கு கவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ-ள்‌.) வில்‌ வலான்‌ - விற்போர்த்தொழிலில்‌ வல்லவனாயெ அருச்‌ 
சுனன்‌, இ தவம்‌ ... இப்படிப்பட்ட (அரிய) தவத்தை, விரும்பியது - 
(செய்ய) விரும்பின, ௮௬ பகை - (போக்குவதற்கு) அருமையான பகை 
மையினாலும்‌, வவிமையால்‌ - வல்லமையினாலும்‌, அவுணர்‌ ஊர்‌ சுடும்‌ - 
அசுரர்களது திரிபுரத்தை யெரித்த, பெரு பிறை ௮ணி சடை - பெருமை 
யையுடைய இளஞ்சர்‌ திரனைச்‌ தரித்த ஜடையையுடைய, பிஞ்ஞகன்‌ தனத. 
பரமவென ௮, இரும்‌ பகழிகள்‌.பெரிய (பாசுபதாஸ்திரம்‌ முதவிய) பாணங்‌ 
களை, பெற - (தான்‌) பெறுதற்கு, எண்ணி கொல்ஜம்‌ - விரும்பியே 
போலும்‌ ; (எ - று.)--அரோ.-ஈற்றசை. 

இனி, முதலடிக்கு - தேவர்முதவியோர்க்கு அழித்தற்கு அரிய பகை 
யாயெ ௮சுரரது ஊரைத்‌ தனது வலிமையாற்‌ சட்ட எனப்‌ பொருளுரைத்‌ 
தல்‌, இறப்பு. சுடும்‌ - காலவழுவமை த, பெருஞ்சடைஎன இயைத்தல்‌ ரேர்‌, 
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பிஞ்ஞகன்‌ என்பதற்கு - அழிக்குங்‌ கடவுள்‌ என்‌ அஒரு சாராரும்‌, பிஞ்ஞகம்‌ 
என்பது தலைக்கோலமா தலால்‌' சடைமுடியழகுடையவன்‌ என்று மற்றொரு 
சாராரும்‌ பொருள்கூறுவர்‌. 3 (௪௮) 
௨ 49. அர்‌ சுனனது மனத்தையும்‌ தவத்துறுதியையும்‌ தேரியவேண்ணிய 
இந்திரன்‌ கயிலையங்கிரியிலுற்றறிய உபாயமேண்ணுதல்‌, ்‌ 
கற்றவத்துறுதியுஈரன்கருத்‌.துநா 
முற்றதிகுவமெனமுன்‌ £ னஞ்சிக்தையான்‌ 
கற்றையஞ்சடையவன்கயிலையங்கிரி 
யுற்றறிவுறுவதற்குபாயமுன்னினான்‌. 
(இ-ள்‌) (தேவேந்திரன்‌), ஈாம்‌-, “சரன்‌ 5 அறாச்சுனனது; 5ல்‌ 
- தவத்து - நல்ல தவத்தின ௮, உறு இஉம்‌- வலிமையையும்‌, கறாத்துஉம்‌ - (அவ 
னது) எண்ணத்தையும்‌, முற்றும்‌.முழுவதம்‌, அறிகுவம்‌-(பரிசோதித்‌த) 
அறிந்துகொள்வோம்‌,” என - என்று, முன்னும்‌ - எண்ணுகிற, இர்தை 
“யான்‌ - மனத்தையுடையவனாய்‌,--கற்றை அம்‌ சடையவன்‌-தொகுதியா யெ 
அழயெ ஜடையையுடைய 'பரமவென ௮, கயிலை அம்‌ ஒரி -' அழ கைலாச 
மலையை, உற்று - பொருக்கி, அறிவுஉறுவதற்கு - சோதித்துஅறிவதற்கு, 
உபாயம்‌ - உபாயத்தை, உன்னினான்‌ - ஆலோசித்தான்‌ ; (எ - அ.) ்‌ 
கற்றையஞ்சடை, கயிலையங்கரி, ௮ம்‌ - சாரியையுமாம்‌. அறிவுறு வதற்கு, 
) என்ற இடத்து *உறு£என்றவினை துணிவுப்பொருளைக்‌ காட்டும்‌. (௪௯) 


50.— இந்திரன்‌ ௮நச்சுனனேண்ணத்தை யறியுமாறு 
உநப்பசி முதலிய தேவமாதரை யேவுதல்‌. 
தாககையுருப்பசியரம்பைதொண்டைவாய்‌ 
மேனகைதிலோத்தமையென்றுவேலயின்‌ 
மானெனமயிலெனவந்தமாதரீ 
ரானவாறறிதிர்போயவன்றனெண்ணமே. 

(இ-ள்‌.) தா ஈகை-வெண்மையான புன்சிரிப்பையுடைய, உருப்பட - 
ஊர்வசியும்‌, அரம்பை - ரம்பையும்‌, தொண்டை வாய்‌ - கொவ்வைப்பழம்‌ 
போற்‌ சிவந்த அ௮தரத்தையுடைய, மேனகை - மேனகையும்‌) திலோத்தமை. 
இ3லாத்தமையும்‌, என்று - என்று பெயர்சொல்லப்பட்டு, வேலையின்‌ - 
இருப்பாற்சடலினின்றும்‌, மான்‌ என-மான்‌ போலவும்‌, மயில்‌ என - மயில்‌ 
போலவும்‌, வந்த - தோன்றின, மாதரீர்‌ - பெண்களே | (நீங்கள்‌), போய்‌ - 
சென்று, அவன்‌ தன்‌ எண்ணம்‌ - ௮வ்வருச்சுனனது கருத்த, ஆன ஆனு - 
உள்ள விதத்தை, அறிதிர்‌ - அறிலீர்களாக ; (எ - அ. கட்‌ இக்‌ திரன்‌ 
தேவமாதரை ரோக்கிக்‌ கூறியது. 

சிரிக்குங்‌ காலத்தில்‌ வெளுப்பாகய படட டன்‌, சிறிது வெளித்‌ 
தோன்றுதலால்‌, அதன்‌ தன்மையைச்‌ இரிப்பின்மேலேற்றி, தாரகை” என்‌ 
றார்‌: இனி சுத்தமான பற்களெனவும்‌ 'உரைக்கலாம்‌. உறுப்ப? - 
besa தவஞ்செய்து கொண்டிருக்த காராயணமகாமுனிவ 


88 மகா பாரதம்‌ ்‌ ஆரணிய 


ரது ஊருவினின்றம்‌ [தொடையினின்றும்‌] தோன்றினவள்‌ ; இவள்‌ காரா 
யண முனிவரது தவத்தைக்‌ கெடுக்கும்படி. இச்‌ தனா லேவப்பட்டு வந்த 
தேவஸ்திரீகளை மோடிப்பிக்கும்பொருட்டு அம்முனிவராற் சிருஷ்டிச்சப்‌ 
பட்டவள்‌, திலோத்தமை-அழயெ மகளிர்கள.து உடம்பழகுகளில்‌ எள்ளளவு 
எள்ளளவாக எடுத்துத்‌ இரட்டிப்‌ பிரமதேவரால்‌ மேலானவளாகப்‌ 
படைக்கப்பட்டவள்‌; இவர்களெல்லாம்‌ பின்பு இர்திரனிடம்‌ இருக்கது, அரு 
வாசமுனிவரின்‌ சாபத்தாற்‌ கடலிலொளித்த அவன்‌ செல்வங்களுடனே 
தாமும்‌ ஒளித்து, பாற்கடல்கடைந்த காலத்து அதனினின்றும்‌ தோன்‌ : 
நின ரென்பான்‌ “வேலையில்‌ வந்த மாதரீர்‌' என்றான்‌. வேலை - கடற்கரை : 
கடலுக்கு இலக்கணை. ஆனவாறு - உங்களாலானமட்டி லெனினுமாம்‌.(௫0) 
51.—அநர்சுனன்‌ தவத்செய்யுமீடத்துக்கத்‌ தேவமாதர்‌ செல்லுதல்‌. 
£  என்றுகொண்டிர்திரனியம்பமற்றவன்‌ 

அன்றியபேரவைத்தோற்றமிக்கவர்‌ 

குன்றிரண்டெடுப்பதோர்கொடிமருங்குலார்‌ 

சென்றனரவ்வுழிச்செய்யவாயிஞர்‌. 

(இ- ள்‌.) இர்திரன்‌ - தேவேச்‌இரன்‌, என்று இயம்ப - என்று இவ்‌ 
வாறு சொல்ல, அவன்‌ - அவ்விர்‌தரனுடைய, துன்றிய பேர்‌ அவை - 
(தேவர்‌ முதலியோர்‌) நெருங்கி பெரிய சபையில்‌, தோற்றம்‌ மிக்கவர்‌ - 
சிறப்புமிகுக்‌ தவர்களும்‌, குன்று இரண்டுஎடுப்ப அ ஒர்‌ கொடி மருங்குலார்‌... 
இரண்டுமலைகளைத்‌ தாங்குவதொரு பூங்கொடிபோன்ற இடையையுடைய 
வர்களும்‌, செய்ய வாயினார்‌ - வெந்த வாயையுடையவர்களுமாகிய தெய்வப்‌ 
பெண்கள்‌, ௮ உழி - (அருச்சுனன்‌ தவ்ஞ்செய்கின்ற) அர்த இடத்துக்கு, 
சென்றனர்‌ - புறப்பட்டுப்‌ போவாராயினர்‌ ; (௭ .. அ.) 

என்றுகொண்டு என்பதில்‌, கொண்டு - ௮சை: “என்று கொண்டினைய 
கூறி யிணையடி மிறைஞ்‌சி”' எனச்‌ கம்பராமாயணத்திலும்‌ காண்க. கொடி 
யையெடுப்பதோர்‌ குன்றன்றிக்கே, குன்றுகளை யெடுப்பதோர்‌ கொடிஎன 
ஒருவகைச்சா அரியர்‌ தோன்றச்‌ கூறினார்‌. குன்றிரண்டெடுப்பதோர்‌ கொடி... 
இல்போநளுவமை. செய்ய - குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌. (௫௧) 
52, தேவமாதர்‌ மன்மதனைநினைக்க அவன்‌ தன்படையுடன்‌ அங்க வருதல்‌. 

காமனைநினைந்தனர்காமராசனு 
மாமலர்வாளியுமதுரசாபமும்‌ 
தேமருமலர்க்கையிற்சேர்த்திச்சேனையோ 
டாமுறைபுகுந்தனனரனுமஞ்சவே, , 
(இ-ள்‌. (அத்தேவமாதர்‌), காமனை ஃ மன்மதனை, மினைந்தனர்‌ - 
- (அங்கு வரும்படி) எண்ணினார்கள்‌ ; (எண்ணவே), காமராசன்உம்‌. மன்மத 
ராசனும்‌, மா மலர்‌ வாளிஉம்‌ - இறந்த பூச்களாகிய அம்புகளையும்‌, மதுரம்‌ 
சாபம்உம்‌ - இனிப்பான (கரும்பாயெ) வில்லையும்‌, தே மரு மலர்‌ கையில்‌ . 
தேன்‌ பொருக்திய தாமரைப்பூப்போன்ற (தன்‌) கைகளிலே, சேர்த்தி.எடுத்‌ 


பருவம்‌ அருச்சுனன்‌ றவநிலைச்சருக்கம்‌ 29 
துக்‌ கொண்டு, சேனையோடு - (ன) சேனையா இய அம்மகளிர்களுடனே,; 
அரன்‌ உம்‌ அஞ்ச - (இவன வருநிறமிடுக்கை நினைத்துச்‌) சிவனும்‌ அஞ்சும்‌ 
ப்டி, ஆம்‌ முறை - (போருக்கு) உரிய முறைப்படியே, புகுந்தனன்‌ - 
(அருச்சுனன்‌ தவஞ்செய்யுமிடத் அப்‌) பிரவேசித்தான்‌ ; (எ - அ.) 

காமன்‌ - யாவராலும்‌ விரும்பப்படுங்கட்டழகுடையவன்‌ : அல்லத 
வேட்கையை விளைப்பவன்‌. மன்மதன்‌ இடக்கையில்‌ வில்லையும்‌ வலக்கை 
யில்‌ அம்பையுஞ்‌ சேர்த்தி னென்க. மகளிரை மன்மதன்சேனை யென்பர்‌, 
மலர்வாளி - அசோகமலர்‌, தாமரைமலர்‌, மாமலர்‌, மல்லிகைமலர்‌, 
ஈீலோற்பலமலர்‌ என்னும்‌ ஐக்‌.துமாம்‌. ஒரு காலத்தில்‌ - திருக்கைலாயத்திற்‌ 
பரமசிவன்‌ சனகர்முதலியகால்வருக்கும்‌ யோகநிலையை உணர்த்து தல்‌ நியித்‌ 
தம்‌ தாம்‌ யோகஞ்செய்‌தகொண்டிருக்கையிற்‌ பிரமனேவலால்‌ மலரம்பு 
களை எய்து தவத்தைக்கெடுக்கலுற்ற மன்மதனைச்‌ சனச்து நெற்றிக்கண்ணை 
விழித்‌ து அதன்ரெறுப்புக்கு இரையாய்‌ உடம்பு எரிக்து சாம்பராய்ப்போம்‌ 
படி செய்தனனென்ப தும்‌, உடனே மன்மதனுடைய மனைவியாகிய ரதி 
தேவி; சன்சணவன்‌ தகிக்கப்பட்ட தனால்‌ மிகவருர்திப்‌ பரமசிவனைஅடைர்‌ அ 
பிரார்த்திக்க, அப்பிரான்‌ அவளுக்குமாத்திரம்‌ ரூபமுடையவனாகவும்‌, மற்‌ 
ஹையோர்க்கு ரூபமில்லா தவனாகவும்‌ இருக்கும்படியும்‌ அருள்செய்தனனென்‌ 
ப்தம்‌ புராணகதைகள்‌. ௮வ்வா௮ு மன்மதன்சவபெருமானிடத்து அடிபட்‌ ' 
டிருர்‌;தும்‌, அதனைமறந்தான்போல்‌ மிக்க மிடுக்குடன்‌ வந்தானென்பார்‌ “அர 
ணுமஞ்சவர்தான்‌' என்றார்‌. இணி, ௮ரனையஞ்சுவான்‌ என்ற பாடத்திற்கு, 
தன்னை முன்னொருகால்‌ நெற்றிக்கண்ணின்‌ ரெருப்பினாற்‌ பரமவென்‌ 
எரித்து அழித்ததனைக்‌ கருதி மன்மதன்‌ அரனை அஞ்சுவானானானென்‌க. (௫௨) 

8. இதுவும்‌ அது. 
செந்தமிழ்வரைதருதேரன்செக்கர்வா 
னந்தியானையன்மதியாதபத்திரன்‌ 
சிந்துவெம்முரசினன்‌ செவ்விகூரவே 
வந்தனன்காலமும்வசந்தமாக்கியே. 

(இ-ள்‌.) (மன்மதன்‌), செம்‌ தமிழ்‌ வரை - செவ்விய சமிந்வழல்‌ 
கும்‌பொதியமலை, தரு - தந்த, சேரன்‌ - (தென்றற்‌ காற்றாகி) இர 
தத்தையுடையவனும்‌, செக்கர்‌ வான்‌ - செவ்வானத்தோடுகூடிய, அந்தி - 
மாலைப்பொழு,தாயெ, யானையன்‌ - யானையையுடையவனும்‌, மதி - பூர்ண 
சர்‌ நரனாயெ, ஆதபத்‌ திரன்‌-வெண்கொழ்றக்குடையையுடையவனும்‌, 5 த... 
கடலாகிய, வெம்‌ மூரசினன்‌ - (பகைவர்களுக்குக) கொடிய பேரிகையை 
யுடையவனுமாய்‌, காலம்‌உம்‌ வசந்தம்‌ . ஆக்கி - காலத்தையும்‌ வசர்தருது 
வாசச்செய் தகொண்டு, செவ்வி கூர - அழகுமிக, வந்தனன்‌ - (அருச்சுன 
னுடன்‌ பொருதற்கு) வந்தான்‌ ; (௪ - அ.) 

்‌ செர்தமிழ்‌ - சுத்தமான தமிழ்‌. சிற்றகத்தியம்‌ பேரகத்தியம்‌ என்னும்‌ 
. தமிழ்நாலை யியற்றித்‌ ,தமிழ்ப்பாஷையை வளர்த்தவராகய அகஸ்‌இயமா 
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முனிவர்‌ எழுந்தருளியிருக்குமிடமாதல்பற்றி, மலயமலை *செர்தமிழ்வமை” 
எனப்பட்டது. மன்மதனுக்குத்‌ தேர்‌ தென்றலாதலாலும்‌, ௮து மலய 
மலையிலிருச்து வருவதாலும்‌, தென்றல்‌ 'செர்‌தமிழ்வரை தருதேர்‌' எனப்பட்‌ 
டது. சித்திரை வைகாசியாகிய இரண்டுமா தங்கள்‌, வசட்தகாலம்‌எனப்‌ 
படும்‌. இளந்தென்றற்காற்றும்‌ ௮ம்‌திப்பொழுதும்‌ பூணசச்திரனும்‌ கட 
லொலியும்‌ முதலியன காமத்தை மூட்டுதற்குச்‌ கருவியாயிறாத்தலால்‌, :இங்‌ 
நனம்‌ கூறியது. வேனிற்காலத்தக்குரிய தேவதையாய்‌ வசந்தனை 
மன்மதனுக்கு ஈண்பனென்று நூல்கள்‌ கூறும்‌. : “£ தொடையிலஞ்சி மஞ்ச 
ளிளஞ்சோலைபடைவீடு, -: படைமங்கையர்‌ கழகம்பாளை - யிடுகவரி, 
காளாஞ்சிமல்லிகையாங்‌ காறிகையீர்‌ மாரனுக்கு, வாளா மோலைப்பூவு 
மால்‌,” “ஆலைச்கரும்புசலை ஐங்கணைபூகாண்‌ சுரும்பு, மாலைக்கிளிபுரவி 
மாருதந்தேர்‌-வேலை, கடி.முரசற்கங்குல்‌5ளிறுகுபில்காளங்‌, கொடிமகரம்‌' 
இங்கள்குடை,” '*குடைசகவித்தசன்கஞ்சங்‌ கோதறுகுதப்பூ, கடியுமசோகம்‌ 
தீளவுகாவி - படையெடுத்‌ அ, வாங்காச்‌ சமர்விளைக்கு மாரனுக்கெப்‌ போது 
மங்கை, நீங்காக்‌ கணையா நினை?” என்பவற்றை இங்கே யறிக, ' (௫௩) 
வேது 
54, மந்தமாநதம்‌ வீசுதல்‌. 

கந்தனை யளித்த கன்னியோர்‌ பாகங்‌. கலந்தமெய்க்‌ கண்ணு 
தற்‌ கெதிராய்ச்‌, செந்தமி முரைத்த குறுமுனி யிருந்த தெய்வமால்‌ . 
வரையிடைத்‌ தோன்றி, யிந்துவு ம ரவு முறவுசெய்‌ முடிமே விருந்த 
மந்‌ தாகினி யருவி; வந்திழி புனலுஞ்‌ சந்தனங்‌ கமழ வந்தது மந்த 
மா ருதமே. 

(இ-ள்‌) கந்தனை - ர்க்க வ அளித்த - பெற்ற, கன்னி - 
பார்வதிதேவி, ஓர்‌ பாகம்‌ கலந்த - தனது வாமபாகத்திலே சேரப்பெற்ற, 
மெய்‌ - திருமேணியையுடைய, கண்ுதற்கு - நெற்றிக்கண்ணனாயெ சவ 
பெருமானுக்கு, எதிர்‌ ஆய்‌ - ஒப்பாக, செம்‌ தமிழ்‌ உரைத்த குறுமுனி 
இருந்த - செந்தமிழை வெளியிட்ட குறுகிய முனிவனான அகத்தியர்‌ தங்‌ 
யிருந்த, தெய்வம்‌ மால்‌ வரை இடை - தெய்வத்தன்மையுள்ள பொதியமலை 
யின்ஈடுவினின்‌ ௮; தோன்றி.பிறர்‌ ௮,-இர்‌,தஉம்‌.அரவுஉம்‌ உறவு செய்‌ முடி 
மேல்‌ இருர்த மக்தாகினி அருவி வர்து இழி புனல்உம்‌ சந்தனம்‌ கமழ - சர்‌ 
இரனும்‌ (அதற்குப்‌ பகையாயெ) பாம்பும்‌ (பகையற்று) உறவுகொள்ளுதலை 
[பொரும்‌ தயிருத்தலை]ச்‌ செய்கின்ற (சிவபெருமானுடைய) சிரரின்மி திருந்த 
கங்காஈதியின்‌ அருவியாகவர்‌ து இழிகின்‌ றநீரும்‌ சர்தனமணம்‌ வீசுமாறு, 
மந்தமாரறாசம்‌ வந்தது; (எ - அ.) 

அருச்சுனனுடைய தவகிலையைச்‌ சோ திக்குமா ற! இச்‌ திரனாலேவப்பட்ட 
தேவமாசருடனே மன்மதன்‌ இளவேனிலையும்‌ தணையாகக்கொண்டு அச்‌ 
கயிலையில்‌ வர்‌ இருத்தலால்‌, அத ற்குளற்பக்காமோத்திபகப்பொருளான மந்த 
மாருதமும்‌ வீசலாயிற்றென்க. பார்வதிதேவியின்‌ இருமணத்நில்‌ தேவர்‌ * 


பருவம்‌ அருச்சுனன்‌ றவரிலைச்சருக்கம்‌ 4] 


முதலியோர்‌ பலரும்‌ ஒருங்கேதிரண்ட பாரத்தால்‌ வட இசைதாழ்ந்‌ து தென்‌ 
திசை யுயர, அதனைச்‌ சரிசெய்தற்கு எம்மோடொத்த அ௮கத்தியனாரேஎற்றவ' 
ரென்று சிவபிரானால்‌ அனுப்பப்பெற்ற அசஈத்தியமூணிவர்‌ சேர்ம்திருந்த 
தனால்‌, பொதியமலை “குறுமுனிபிறார்த தெய்வ மால்வரை? எனப்‌ 
பட்டது. தென்றல்‌ பொதியமலையிலிரும்‌ வருவது என்பதும்‌, அம்மலை 
“சம்‌,சனாசலம்‌ என்று பெயர்பெறும்படி சந்தனமரம்‌ மிக்கிருக்கப்பெற்றத 
னால்‌ அங்குமின்றும்‌ வீசும்‌ தென்றல்‌ சர்தனமணமுடையதா யிருக்குமென்‌ 
பதம்‌ இங்குக்‌ கருதத்தக்கன. தென்றலின்‌ சந்தனகஅமணத்தை உயர்வு 
நவிற்சியணியால்‌, £மம்தாினியிழிபுன லும்‌ சம்‌ தனங்கமழ வந்தத” என்றார்‌. 
இஅமுதற்‌ பதிஞன்குகவிகள்‌ - ஒன்றுமூன்று ஐர்து ஆறாஞ்சீர்கள்‌ 
விளச்சோகளும்‌, மற்றவை மாச்‌சீர்களு ௦இவர்த எழ$ராசிரியவிருத்தங்கள்‌. 
95. வசந்தகாலழம்‌ இயைதல்‌. 3 
வம்பறாமஅரப்பல்லவங்கோதிமாமகரந்தமாகந்தக்‌, கொம்பெ 
லாமிருந்துகுயிலினங்கூவக்கொற்றவெஞ்சிலையினான்முன்னஞ்‌, ௪ம்‌ 
பராசுரனைவென்றவீர னைப்பைந்தாமமாமணிமுடிசூட்டி,யெம்பிரான்‌ 
முனிவுக்கஞ்சலென்பதுபோலியைந்த துவசந்தகாலமுமே. 

(இ - ள்‌.) வம்பு அற - வாசனைநீங்காத, மதுரம்‌ - இணி, பல்லவம்‌. 
தீளிர்களை, (தமத வாயலகால்‌), கோதி, மர மகரந்தம்‌ மாகந்தம்‌ கொம்பு 
எலாம்‌ இருந்த - மிக்க மகரந்தத்தைபுடைய தேமாமரத்தின்‌ களைகள்‌ 
தோனும்‌ தங்கியிருர்‌ அ, குயில்‌ இனம்‌ கூவ.குயிலின்திரள்‌ இன்னிசையைச்‌ 
செய்யாநிற்க, 'சொற்றம்‌ வெம்‌ சிலைபினால்‌. முன்னம்‌ சம்பராசுரனை வென்ற 
வீரனை - வெற்றிபொருக்திய கொடிய (தன்‌) வில்லினால்‌ முன்பு சம்பரா 
சுரனை வென்ற வீரனாயெ மன்மதனை, பைந்‌ தாமம்‌ மா மணி முடி சூட்டி- 
- வாடாத மாலையோடு றெந்த இசத்தி.ஏ௫ரீடத்தைச்‌ கவித்து, எம்பிரான்‌ 
முணிவுக்கு அஞ்சல்‌ - எமதுபெருமானாரிய சிவபெருமானுடைய கோபத்‌ 
இற்கு அஞ்சாமவிறுக்க', என்பதுபோல்‌ - என்று சொல்வதுபோல, வசந்த 
காலமும்‌--, இயைந்தது - வந்து கூடியது ; (௭ - ௮.) 

(சான்‌ துணையாக இருக்கிறேன்‌: இதுஉன்னுடைய இராச்சியம்‌; இதனை, 
குயிலின்‌ இன்னிசையாகய மங்களவாத் தியம்‌ ஒலிக்க மணிமுடி குடி அரசு 
புரிக” என்று மன்மதனுக்குச்‌ கூறுவதுபோல அர்தமன்மதனுக்குத்‌ தோழ 
னான. வசந்தகாலமும்‌ வந்த தென்பதாம்‌, அஞ்சல்‌ - எதிர்மறை வியங்‌ 
கோள்‌. மகரந்தம்‌ - பூந்தாது. ர (௫௫) 
50,-ஆங்தள்ளமாங்களும்‌ தவர்ரேய்யும்‌அருக்சுனனைப்போலு மெனல்‌. 

 பூதமைந்தினையும்புலத்‌அடலெொடுக்கிப்புரிசடையுடன்புருகூ தன்‌, 

காதலம்புதல்வனருந்தவம்புரிதல்கண்டுபாவிப்பன போல, மாதிரந்‌ 

தொுஞ்செம்பல்லவச்செந்திவளர்த்துவான்மணியினைநோக்கிப்‌, பா 

தமொன்றினினின்றுயர்ந்தனவொளிகூர்பனையுடைப்பாதவற்களுமே, 
பா—6 
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(இ-ள்‌.) ஒளி கூர்‌ பணைஉடை பாதவங்கள்உம்‌ - ஒளிமிக்க ளைகளை 
யுடைய மரங்களும்‌ பூதம்‌ ஐர்‌தனைஉம்‌-பஞ்சபூதங்களையும்‌, புலத்துடன்‌- 
(ஐம்பொறிகட்குஉரிய) ஐம்புலன்களோடே, ஒடுக்கி - ஒடுங்கச்செய்து, புரி 
சடையுடன்‌: - கட்டப்பட்ட சடையுடனே, புருகூதன்‌ காதல்‌ ௮ம்‌ புதல்வன்‌- 
இச்‌ இரனுடைய அன்பிற்குரிய அழயெபுதல்வன்‌ [அருச்சுனன்‌], ௮௬ தவம்‌ 
புரிதல்‌ கண்டு - (செய்வதற்கு) அரிய தவத்தைச்‌ செய்தல்கண்டு, பாவிப்பன 
போல - (தாமும்‌ அவனை) ஓத்து ஈடப்பனபோல,— மா திரம்தொஅடஉம்‌ - 
இக்குகள்தோஅம்‌, செம்பல்லவம்‌ செம்‌ தீ வளர்த்து-செர்‌ சளிராகயெசெர்நிறச்‌ 
தியைமூட்டி,வான்மணியினை ரோக்‌இ-குரியனைப்பார்த்‌ துக்கொண்டு, பாதம்‌ 
ஒன்றினில்‌ நின்னு - ஒருதானால்கின்‌ அகொண்டு, உயர்ந்தன - ஓங்குதலை 
யடைந்தன : (௭ - அ.) . 

்‌ நல்லாருடையசேர்ச்சையினால்‌ மற்றோரும்‌ அந்‌ தல்லவரைஅனுசரிக்கப்‌ 
பார்க்கும்‌ உலகவியல்பை, மரங்களிலேற்றிக்‌ கூறினார்‌. இத - சிலேடை 
மூலமாகவந்த தற்தறிப்பேற்றவணி : இதற்குப்‌ பல்லவச்செர்திஎன்ற ௨௬ 
வ்கம்‌ அங்கமாய்வம்தது. அருச்சுனன்‌ நாற்புறத்திலும்‌ கான்கு௮க்கனி 
களும்‌ வானத்திற்‌ சூரியனாகிய அக்கினியும்‌ ஆகப்‌ பஞ்சாக்கினிமத்தியிலே 
ஒற்றைக்காவினால்நின்‌அ தவஞ்செய்து ஓங்குதலையடைதல்போல; காற்புறத்‌ 
இலும்‌ பல்லவமாகய செர்தியைவளர்த்து வான்மணியினைரோக்கியவண்‌ 
ணம்‌ தமக்குஉள்ளஒற்றைக்தாளால்‌ கின்று மரங்களும்‌ ஒங்கெ என்க. ஓங்கு 
தல்‌ - மேன்மையடைதலும்‌, உயர்ந்துவளர்தலும்‌, பாதமொன்று . ஒற்‌ 
றைக்காலும்‌ மரத்தின்‌ ௮டி.த தண்டும்‌. பாதபம்‌என்ற வடசொல்‌, பாதவம்‌ 
எனத்திரிந்தது : தாளால்கீரையுண்பதுஎன அவயவப்பொறாள்‌. பூதமைம்‌ 
இனையும்‌ புலத்‌ அடனொடிக்குதலாவ அ - ஐம்பூதங்களுக்கும்‌ முறையே உரிய 
குணமான மணம்‌ சுவை ஒளி ஊறு சத்தம்‌என்கிம ஐர்‌து விஷயங்களையும்‌ 
மெய்வாய்கண்மூக்குச்செவியென்னும்‌ ஐம்பொறிகளை அகரவொட்டாது 
செய்தல்‌ : கடவுளையே பற்றாசாகக்கொண்டு புரியுர்‌ தியானத்தில்‌ மனம்‌ 
ஐம்பொறிவழியிற்‌ செல்லாமல்‌ கடவுளிடத்‌ திலேயேசெல்வ தனால்‌ இங்ஙனங்‌ 
கூறியது, (௫௬) 
7 ௮ங்தள்ள வாவியும்‌ சுனையும்‌ தவத்சேய்யும்‌ 
அநச்சுனனைப்‌ போலு மெனல்‌. 
உள்ளுறக்கலக்கமறத்தெளிந்தசலத்துயர்‌ தலைமுழையினின்‌ றரு 
வி, வெள்ளமொத்தமுதங்கரையறப்பொழியவெம்மையற்றளியுடன்‌ 
குளிர்ந்து, புள்ளுடைக்கொடியோரிருவருங்காணாப்புண்ணியன்பொ 
ருப்பிடைத்தவஞ்செய்‌, வள்ளலொத்தனவச்சாரலச்சூழ்ந்‌ துவயங்கு 
நீள்வாவியுஞ்சுனையும்‌. 

(இ - ள்‌.) ௮ சராலை சூழ்ந்து வயங்கு- அர்‌ தக்கைலைமலைச்சாரலைச்‌ சுற்றி 
விளங்குதின்‌ ற, நீள்‌ வாவிஉம்‌ சனைஉம்‌ - நீண்டநீர்நிலைகளும்‌ சுனையும்‌,-- 
உள்உற - உள்ளேபொருர்த, கலக்கம்‌ ௮ ற. கலக்கம்நீங்க, தெளிர்‌ த, ௮௪ 
லத்து - மலையின்‌, உயர்‌ தலை முழையில்சின்‌ அ - ஓங்யெசிகரத்தின்‌ முழைஞ்‌ 
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சிவிருர்‌ து (பெருகுகின்ற), அருவி வெள்ளம்‌ ஒத்து - அருவிப்பெருக்குப்‌ 
பெருகுவதைப்போன்‌ அ, அமுதம்‌ கரை அற பொழிய - அமுதத்தை (சரச ்‌ 
னின்‌.ற)எல்லையில்லாமற்பொழிய, வெம்மை ௮ற்று-வெப்பம்நீங்‌க,௮ளியுடன்‌ 
குளிர்ர்‌ து-கருணேயோடு குளிர்ச்சிபெற்று, புள்டடை கொடியோர்‌ இருவர்‌ 
உம்‌-அன்ன த்தையும்‌ கருடனையும்‌ கொடியிலேயுடையரான பிரமவிஷ்ணுக்க 
ளென்ற இரண்டுதேவர்களும்‌, காணா-காணமாட்டாத, புண்ணியன்‌ .. புண்‌ 
ணியமூர்த்தியாயெ வெபிரான அ, பொருப்பிடை - கைலாசமலையிலே, 
தவம்‌ செய்‌-(வபெருமானைரோக்‌இ த்‌) தவஞ்செய்கின்‌ ற, வள்ளல்‌ ஒத்தன்‌. 
உதாரகுணமுள்ளவனான அருச்சுனனையொத்தன ; (எ - ௮) 
தவஞ்செய்யும்‌ அருச்சுனன்‌ அங்யொற்சிரசிலிருந்து மதியமு 
தம்பெருக அதுவே உணவாகக்கொண்டு உடல்குளிர்ம்‌ த தவஞ்செய்யும்‌ 
யோகஃயொயிருப்ப அபோல, அம்மலைச்சாரலிலுள்ள வாலியும்‌ சுனையும்‌ மலைச்‌ 
ரெலவிருர்‌ து பெருகும்‌அமுதம்போன்‌ ற நீரால்‌ நிரம்பி வெம்மையறக்குளிர்ர்‌ 
இருந்தன: அன்றியும்‌, அவை உள்ளுறக்கலக்கமறத்தெளிம்‌ இருந்‌ தன என்க : 
இதவும்‌- சிலேடை மூலமாகவம்‌ த தற்தறிப்பேற்றவணியே. அருச்சுனனைக்‌ 
குறிக்கும்போ அ அசலத்தயர்‌ தலைமுழைஎன்பதற்கு - அசைவில்லாதஉட 
வின்‌உயர்ந்தசிரத்திலுள்ள பிரமர்‌ திரம்‌ என்க. தாமே முதற்கடவுள்‌என்று 
பிணக்குக்கொண்ட அரிபிரமற்குஇடையே சிவபெருமான்‌ அனற்பிழம்பு 
வடிவாய்த்‌ தோன்றி இதன்‌ அடிமுடி கண்டவரே முதல்வரென்ன, பிரமன்‌ 
அன்னப்பரவையுருவாய்‌ விண்பறம்‌ அம்‌ அரி. வராகவடிவாய்‌ மண்ணிடர் தும்‌ 
அடி.மூடியைச்‌ காணாதவராயினரென்ப அ, வரலாறு, . (௫௭) 
58.—௮நசீசுனன்‌ வளர்த்த சேந்தழலின்‌ சிறப்பு. 
8ீறுபட்டிலங்குமெய்க்சிலவொளியானெஞ்சினிலிருளினையகற்‌ 
றி,மாறுபட்டிடுமைம்புலன்களுமொடுக்குமாதவன்வளர்த்தசெக்தழ 
லாற்‌,கூறுபட்டுமையோடொருவடி.வானோேன்குன்றுசூழல றபொறை 
யனைத்து, மாஅபட்டுருகிப்பெருயோடி.னவாலம்மலவெள்ளியா த 
(இ- ள்‌.) நீறு - விபூதி, பட்டு - பூசப்பட்டு, இலங்கும்‌ - விளங்கு 
இன்ற, மெய்‌ - (அருச்சனன ௮) உடம்பின்‌, நிலவு ஒளியால்‌ - வெண்ணிற 
வொளியினால்‌ , நெஞ்சினில்‌ - மனத்திலுள்ள, இருளினை - ௮ஜ்ஞானமாகிய 
இருட்டை, அகற்றி - போக்கி, மாறுபட்டிடும்‌ - (சல்வழியிற்‌ செல்லவொட்‌ 
டாது) மாறுபடுர்‌. தன்மையுள்ள, ஜம்புலன்கள்‌உம்‌ ஒடுக்கும்‌-ஐம்யொறிகளை 
யும்‌ ஐம்புலன்களின்‌ மேற்செல்லவொட்டா அ ஒடுங்கச்செய்கின்‌ ற, மா தவன்‌- 
பெருந்‌ தவசியாகயெ அருச்சுனன்‌, வளர்த்த - (காற்புறத்திலும்‌) மூட்டிக்‌ 
கொழும்‌ துவிட்டெரியச்‌ செய்த, செம்‌ தழலால்‌ - செக்நிறமுள்ள அக்கினி 
களால்‌, கூறு பட்ட உமையோடு ஒருவடிவு ஜேன்‌ - (ன) பாகமாகப்‌ 
பொருந்திய உமாதேவியடனே ஒருவடிவு ஆன சவெபெருமானுடைய, 
குன்று - கைலாசமலையிலே, சூழ்‌ - குழ்ந்துள்ள, அறை - பாறைகளும்‌, _ 
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பொறை - துறுகல்லூமாகய, அனைத்துஉம்‌ - எல்லாம்‌, மாறுபட்டு - முன்‌ 
னையநிலை. [கெட்டியாயிருக்தகிலை] வேறா, உரு; பெரு தடின-: 
(ஏனெனில்‌), அம்மலை வெள்ளி ஆதலினால்‌--; (எ - அ.) 

வெள்ளிமலை ரெருப்பினாலருகுதல்‌, இயல்பு என்க. தஇிருநீற்றினால்‌ 
மனத்தின்‌ மாசுபோமென்பதை, .,இருநீற்றுப்பதிகத்தாலும்‌ அறிக. நிலவி 
னால்‌ இருள்‌ நீங்குமென்ற இயல்பு, இங்குக்‌ கருதத்தக்கது. (௫௮) 

59, அர்ச்சுனன்‌ தவத்தைக்தலைப்போமென்றுவந்த தேவமங்கையர்‌ 
பஜ்சாக்கினிமத்தியில்‌ தவம்புரியும்‌ ௮நுசீசுனனைக்‌ காணுதல்‌. 
அலத்தடங்கடலீலமுதொடுற்பவித்தாங்கமரர்வாழ்பநிகுடிபுஞ்‌ 
ந்தோர்‌, குலத்‌ தமென்றெண்ணியொருவருக்கொருவர்கொடியிடை 
நுடங்கவந்தந்த, மலைத்‌ தடகெருங்கப்புகுக்தனாகுயிலுமயூரமுமானு 
மேயனையார்‌, நிலைத்தவம்புரிவோனைவகைகெருப்பினடுவுறகின்றவா 
கண்டார்‌. 

(இ-ள்‌.) அலை - அலைகளையுடைய, தட சடவில்‌ - பெரிய சமுத்திரத்‌ 
இலே, ௮முதொடு - அமிறாதத்‌ துடனே, உற்பவித்து-தோன்றி, அமரர்‌ வாழ்‌ 
பதி. தேவர்கள்‌ வாழும்‌ ஊரான அமராவதிபிலே, குடிபுகுக்தோர்‌ - குடி. 
புகுர்‌ தவரான, குயில்‌உம்‌ மயூரம்‌உம்‌ மான்‌உம்‌ ஏ அனையார்‌ - (குரலாற்‌) 
குயிலையும்‌ (சாயலால்‌) மயிலையும்‌ (சோக்கனால்‌) மானையுமே யொப்பவரான 
தேவமாதர்‌,- “குலைத்தும்‌ - (இவ்வருச்சுனனுடைய தவத்தை) அழிப்‌ 
போம்‌', என்று எண்ணி - என்‌.று நினைத்து, ஒருவருக்கு ஒருவர்‌ - ஒருத்‌ 
தரினும்‌ ஒருத்தர்‌, (முற்பட்டு), கொடி இடை நுடங்க .. (தமது) கொடி 
போன்ற இடை அவள, வந்த, அந்த மலை தடம்‌ நெருங்க புகுக்தனர்‌ - 
அர்த மலைச்சாரலை நெருங்கப்‌ புகுர்‌ தவர்களாய்‌, நிலை சவம்‌ புரிவோன்‌ .. நிலை 
மான சவத்தைச்‌ செய்பவனான அருச்சுனன்‌, ஐவசை நெருப்பின்‌ ஈடு உற. 
பஞ்சாக்ணெிமத்‌தியிலே பொருந்த, நின்ற ஆ. நின்ற வகையை, கண்‌ 
டார்‌; (எ - று.) 

புகுந்தனர்‌ - முற்றெச்சம்‌. ஆங்கு - அசை, (௫க) 
00.—தேவமாதர்‌ பந்தடித்தல்றதலிய விளையாடல்களை அங்கச்‌ செய்தல்‌. 

அந்தரத்‌ தமரர்‌அந்துபிமுழங்கவறங்க துந்‌.துபி யெ இிர்முழங்க, வந்‌ 
அபொ ந்சிலம்புமேகலைவிதமுமலர்‌ க்கைவெள்வளைகளுமுழங்கப்‌, பந்‌ 
தடித்திடுவாரம்மனையெறிவார்பயில்கழங்காடுவார்ரெற்றிச்‌, சிந்துரத்‌ 
இலகந்திட்டுவாராடித்தனித்‌ தனி இிசைதொ.றுஞ்சூழ்ந்தார்‌. ழ்‌ 

(இஃ ள:) ௮க்தசத்து - வானத்திலே, அமரர்‌ அர்துபி . தேவர்களின்‌ 
தர்துபி யென்னும்‌ பறை, முழங்க - ஒவிக்கவும்‌, எதிர்‌-(அதற்கு) நேராக, 
அரங்க துந்துபி - மன்மதனது பேரிகை, முழங்க - ஒவிச்கவும்‌, வர்‌, 
பொன்‌ ிலம்புஉம்‌ - பொன்னாலா இய சிலம்பென்னுல்‌ காலணியும்‌, மேகலை 
விசம்‌உம்‌ - இடையணிவசைகளும்‌, மலர்‌ சை வெள்‌ வளைகள்‌ உம்‌- சாமரை 
மலர்போன்ற சைகளிலணிர்த வெள்ளிய சங்குவளையல்களும்‌, முழங்க 
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ஓவிச்சவும்‌, பந்து அடி.த்திடுவார்‌--; அம்மனை எறிவார்‌ . ௮ம்மானையை 
உயரவெறிர்‌ த விளையாடுவார்‌ : பயில்‌ கழங்கு ஆடுவார்‌-(தாம்‌) பழய: கழற்‌ 
சிச்காயை யாடுவார்‌: கெற்றி-- நெற்றியிலே, சந்‌ தரம்‌ : இலகம்‌-ர்‌ தரமென்‌ 
இற செம்பொடியினாலான இலகத்தை, தீட்டுவார்‌ ஆ9 - அணிவாருமாய்‌, 
தனித்தனி, தஇசைதொறு௨உம்‌ - இக்குக்களிலெல்லாம்‌, குழ்ச்தார்‌.குழ்ச்‌ து 
கொண்டார்கள்‌ ; (௪ - அ.) 2 3 

தேவமாதர்‌ அருச்சுனன்‌ தவம்புரியும்‌ மலைச்சாரலில்‌, அவன்‌ மனத்‌ 
தைத்‌ தவத்தினின்றும்‌ கலைக்கப்‌ பந்தடித்தல்‌ முதலிய விளையாடல்‌ செய்‌ 
தலையும்‌ திலகர்‌ திட்டுதல்‌ முதலிய அலங்காரத்தொழில்‌ செய்‌ தலையும்‌ மேற்‌ 
கொண்டா ரென்பதாம்‌. (௬0) 
. 61—@ துழதல்‌ மன்றுகவிகள்‌ - பின்னு$ தேவமாதர்புரிந்த பல்வகை 

இங்கிதச்‌ செயல்களைக்‌ கூறும்‌. 

குயிலொடுகூவிக்கிஞ்சுகமலர்ந்துகொஞ்சுபைங்கிளிகளையழைப்‌ 
பார்‌, மயிலினநடி.க்கத்தாமும்வண்கலாபமணியணியொனளியெழகடிப்‌ 
பார்‌, வெயில்விடுபரிதிமதியுடன்வலஞ்செய்விடரகமுழுவதுமொலிப்‌ 
பக்‌, கயிலையங்கிரியின்சாரலோவெம்மூர்க்கடவுளாலயமெனக்களிப்‌ 
பார்‌. 

(இ-ள்‌.) இஞ்சுகம்‌ மலர்க்து - முருக்கமலீர்போன்ற (தம்‌) வாயைச்‌ 
இறந்து, குயிலொடிகூவி - குமிலுடனே மாறுபட்டுச்கூவி, கொஞ்சு-கொஞ்‌ 
சுர்‌ தன்மையுள்ள, பைங்‌ இஸிகளை - பரியநிறமுள்ள இளிகளை, அழைப்‌ 
பார்‌; மயில்‌இனம்‌ ஈடிக்க - மயிவின்‌ திரள்‌ ஈடனஞ்‌ செய்யாகிற்க, 
தாமும்‌, வள்‌ கலாபம்‌ - வளப்பமுள்ள கலாபமென்னும்‌ இடையணி 
யினின்றும்‌, மணி அணி ஒளி எழ, - மணியினது அழயெஒனி எங்கும்வீசு 
மாறு, ஈடிப்பார்‌ - கடனஞ்செய்வார்‌ : வெயில்‌ விடு பரிி.வெயிலைவீசுஇன்ற 
குரியன்‌, மதியுடன்‌-சந்திரனுடனே, வலம்செய்‌-பிரதட்ணெஞ் செய்கின்ற, 
விடர்‌ அகம்‌ முழுவ அஉம்‌.மலைமுழையினிடம்‌ முழுஅம்‌, ஓலிப்ப-ஓலிபெறு 
மாறு, கயிலை௮ம்‌ கரியின்‌ சாரல்‌ஐ-(இ.த) ௮ழூய கயிலைமலையின்‌ சாரலோ, 
(அன்‌): எம்‌ ஊர்‌ கடவுள்‌ ஆலயம்‌ - எமது ஊராகிய தேவர்களின்‌ இருப்‌ 
பிடமே (இத), என - என்றுசொல்லி, களிப்பார்‌ - மூழ்ச்சதோன்றச்‌ 
சிரிப்பார்‌ ; (௪ - அ.) 

இனி, கயிலைக்‌கிரிச்சாரலோ எம்மூர்‌ க கடவுளாலயம்‌ என்று சொல்லிச்‌ 
களிப்பாரெனினுமாம்‌. விடர்‌ - குகை. வண்லெம்பும்‌ பாடம்‌, (௬௧) 

62. கூந்தன்மாமுகலைக்குலைத்துடன்முடிப்பார்குங்குமங்கொங்‌ 
கைமேலணிவா,ரேர்துபேரல்குற்கலைகெஒழ்த்துடுப்பாரிட்டவுத்தரிய 
மாற்றிடுவார்‌, பூர்துனெனையகறுஞ்சுனைபடி.வார்‌ புழுகுசந்தனநறும்‌ 
பனிநீர்‌, கார்திகொடெறிவார்‌ காமவேதத்தைக்‌ கருங்கடைக்கண்க 
ளான்மொழிவார்‌. 

(இ.ஸ்‌.) கூந்தல்‌ மா முகிலை - கூர்தலென்று சொல்லப்படு 
இன்ற கரியமுதலை, குலைத்து - அவிழ்த்து, உடன்‌ முடிப்பார்‌ . உடனே 
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முடிப்பார்கள்‌: குங்குமம்‌-குங்குமக்குழம்பை, கொங்கைமேல்‌-(தம,த) தனங்‌ 
களின்மீ அ, அணிவார்‌--; ஏந்து பேர்‌ அல்குல்‌ கலை கெஇழ்த்து - ஏந்திய 
பெரிய அல்குலைச்கூழ்ம்‌ துள்ள ஆடையைச்‌ றி அ அவிழ்த்த, உடுப்பார்‌-(மீண்‌ 
டும்‌) உடுத்‌ அக்சொள்வார்கள்‌: இட்ட உத்தரியம்‌-மேலே போகட்டுக்கொண்‌ 
டுள்ள மேலாடையை, மாற்றிடுவார்‌ - எடுத்து வேறொரு மேலாடையை 
யணிவார்‌: பூர்‌ தல்‌ ஈனைய-(சமத) அழயெ௮ரையாடைகனையும்படி, ஈறுஞ்‌ 
சுனை படிவார்‌ - ஈறிய சுனைநீரிலே முழுகுவார்‌ : புழுகு சந்தனம்‌ .. புழுகு 
கலந்த சர்தனத்தையும்‌, ஈறு பனிநீர்‌ - ஈறுமணமுள்ள பணிநீரையும்‌, கார்‌ தி 
கொடு-(உடம்பிற்‌) பேரொளிதோன்ற, எறிவர்ர்‌ - ஒருவர்மிது ஒருவர்‌ வீசு 
வார்கள்‌: காமவேதத்தை—, கருங்கடைக்கண்களால்‌ மொழிவார்‌-—;(எ- று.) 

பூச்துஇல்‌ நனையச்சனையிற்படிர்த து - தமது அவயவம்‌ தோன்றிக்‌ 
காதலை மூட்டுதற்கு. சாமவேதத்சைச்‌ கடைக்கண்களால்‌ மொழிதலாவ அ, 
காமக்குறிப்புப்படப்‌ பார்த்தல்‌. (௬௨) 

63 பண்ணுடையெழாலினின்னிசைவழியே பாடுவார்பைங்குழல்‌ 

குறிப்பார்‌, பெண்ணுடைமடநாணகன்றபேரமளிப்‌ பேச்செலாம்‌ 
பேடிவந்தடுப்பார்‌, விண்ணுடையமிர்தம்பருகுவாருிரான்‌ மென்‌ 
மலர்கொய்துமேலெறிவா, ரெண்‌ அடைய வாள்‌ பிச்தன்விவ்வா றிங்‌ 
இதமெத்தனைகோடி. 4 

(இ. ள்‌.) பண்உடை-பண்ணைக்கொண்ட, எழாலின்‌-யாழின்‌, இன்‌ 
இசை வழி - இணிய ஓசையின்‌ வழியாக, பாடுவார்‌; [யாழிசைக்கு 
ஒப்பப்பாடுவார்‌ என்றபடி]; பைங்குழல்‌ - பசியமூங்கிலினாலியன்ற புள்ளாங்‌ 
குழலை, குறிப்பார்‌ - ஊதுவார்‌: பெண்‌உடை மடம்‌ காண்‌ - பெண்களுக்கு 
உரிய மடமும்‌ நாணும்‌, அகன்ற - ௮கலுவதற்கு இடனான, பேர்‌ அமளி ... 
பெருமைபெற்ற படுக்கையிலே நிகழ்னெற, பேச்சுஎலாம்‌ - பேச்சுக்களை 
யெல்லாம்‌, பேசிவர்‌ அ - பேசிச்கொண்டுவக்து, அடுப்பார்‌ -. கெருங்குவார்‌ ; 
விண்உடை அமிர்தம்‌ - தேவாமிருதத்தை, பருகுவார்‌ - குடிப்பார்‌; ௨௦ 
ரால்‌-(தம்முடைய) ஈசங்களிஞல்‌, மெல்‌ மலர்‌ கொய்து - மெல்லிய மலரைப்‌ 
பறித்து, மேல்‌ எறிவார்‌ - ஒருவர்மிது ஒருவர்‌ வீசுவர்‌; எண்‌ உடை .. 
(அறாச்சுனனுடைய தவத்தைக்‌ கெடுக்கவேணுமென்‌ ற) எண்ணங்கொண்ட, 
மடவார்‌ - அம்மகளிர்‌, இ ஆறு புரிந்தன - இவ்வாறு . செய்தனவாகிய, 
இங்தெம்‌ - சாமக்குறிப்பையுடைய சேஷ்டைகள்‌, எத்தனை கோடி - 
எத்தனைகோடிகள்‌ [மிகப்பலவாகும்‌]! (எ - அ.) 

மடம்‌ என்பதை பெண்ணுக்கு அடைமொழியாக்கலாம்‌, எண்‌உடை - 
நல்லெண்ணம்‌ உடைந்த [தவிர்க்த] எனினுமாம்‌. (௬௬) 

64,— மன்மதன்‌ அருச்சுனன்மீது பலழறை அம்பேய்து இளைத்தல்‌. 

கரவும்வண்புறவுங்கயங்களுமரும்பக்கவர்க்தவெங்கணைகளாமைர்‌ து 
பூவும்வர்‌ துள்ளமுறவுறப்பட்டுப்புதையவும்புலன்வழியன்‌ றி 
மேவுதன்கருத்தின்வழியிலேநின்‌ றவிசயனையங்கிபால்வில்‌ லு 
மேவுமுன்பெற்றவிறைவனையெய்தெய்தினைத்தனனிரதிகேள்வனுமே, 
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(இஃள்‌.) காஉம்‌ - சோலைகளும்‌, வண்‌ புறவுஉம்‌ - வளப்பமுள்ள 
காடுகளும்‌, கயங்களும்‌ - நீர்நிலைகளும்‌, அரும்ப - (அசோகு முல்லை மா 
தாமரை குவளைஎன்ற இவைகளைத்‌) தோற்றுவிக்க, கவர்ந்த - (அவற்றி 
னின்றும்‌ மன்மதன்‌) பறித்தெடுத்த, வெம்‌ கணைகள்‌ ஆம்‌ ஐந்‌ பூவும்‌ - வெவ்‌ 
விய பாணங்களாகிய ஐந்து மலர்களும்‌, வந்து - (கரும்புவில்லினின்‌ அம்‌ 
வெளிப்பட்டு)வந்‌ ௮, உள்ளம்‌-(அருச்சுனனுடைய) மன ததிலே, உற உறபட்டு 
புதையஉம்‌-மிகவும்‌ ஈன்றாகப்‌ ப. திர்‌ த புதையவும்‌,-— புலன்‌ வழி௮ன்றி-புலன்‌ 
களின்‌ வழியிலேயல்லாமல்‌, மேவு - பொரும்‌ திய, தன்‌ கருத்தின்‌ வழியில்‌ஏ- 
தன்‌ எண்ணத்தின்‌ வழியில்தானே, நின்ற - நிலையாகநின்ற; விசயனை - 
அருச்சுனனை; அங்கிபால்‌ - அக்னிதேவனிடத்திலே, வில்உம்‌ - காண்டீவ 
மென்ற வில்லையும்‌, ஏஉம்‌ - அம்புகளையும்‌, முன்‌ - முன்னே [காண்டவ தகன 
காலத்திலே], பெற்ற - அடைந்த, இறைவனை - தலைவனை, எய்‌ அஎய்‌அ - 
பலமுறை அம்புதொடுத்து எய்து, இரதி கேள்வன்உம்‌ ... இரதிதேவிக்குக்‌ 
கணவனாகய மன்மதனும்‌, இளைத்தனன்‌ - இளைத்தான்‌ ; (எ - அ.) 

மன்மதனுக்குச்‌ கணைகளாக அமையும்‌ அரவிந்தம்‌ முதலிய ஐம்மலர்கள்‌ ' 
காமுதவிய இடங்களில்‌ தோன்‌ அவன வாதலால்‌, “காவும்‌ வண்புறவும்‌ கயங்‌ 
களும்‌௮ரும்ப' என்றார்‌. ஐம்புலவாசையையொறுத்தத்‌ தியானத்தில்கானே 
மனமூன்‌ றியிரும்‌தனன்‌ அருச்சுன னென்க, 'ஐங்கணைகளாம்‌' என்றும்‌ பாடம்‌, 

65.—௮நச்சுனன்‌. சிவத்தியானங்கொண்டு சலியாது நீற்றல்‌. 
கூற்றினையுதைத்தபா தமுமுடுத்தகுஞ்சரத்‌அரிவையுமணிக்த 
நீ தீந்றொளிப ரந்‌துநிலவெழுவடி வுநிலா வெயிலன அமிழ்விழியு * 
: மாற்றறல்பரந்தகொன்றைவார்‌ சடையுமல்லதையாவையுங்கருதான்‌ 
மாற்றமொன்றி ன்றிரின்றனன்வரைபோல்வச்சிராயுத ன்றிருமகனும்‌, 

(இ - ள்‌.) (மார்க்கண்டேய முனிவனைக்‌ காப்பதற்காக), கூற்றினை - 
யமனை, உதைத்த. - உதைத்துத்தள்ளிய, பாதம்உம்‌- இருவடி.களும்‌, உடுத்த- 
ஆடையாக அணிர்த, குஞ்சரத்‌ அஉரிவைஉம்‌.யானைத்தோலும்‌, ௮ணிர்த நீறு 
ஒளிபார்‌ து-பூரியுள்ள இருநீற்றிஞெஸி பரவுதலால்‌, கிலவுஎழு-வெள்ளொளி 
'மேலெழுின்ற, வடிவஉம்‌- திருமேனியும்‌, நிலாவெயில்‌அனல்உமிழ்‌ விழிஉம்‌- 
நிலவையும்வெயிலையும்‌ அனலையும்வெளிப்படுத்‌ அன்‌ ற கண்கனாம்‌,ஆறஅறல்‌ 
பரந்த - கங்கையாற்றின்நீர்‌ பரவிய, கொன்றை - கொன்றைமலரையணிர்‌ த ; 
வார்‌ சடைஉம்‌ - நீண்ட சடைமுடியும்‌, (ஆய இவற்றை), நல்லது - அல்‌ 
லாமல்‌, யாவைஉம்‌ - வேறுஎவற்றையும்‌, கருதான்‌ ... (மனத்தில்‌) நினையாத 
வனாய்‌, வச்சிராயுதன்‌ இருமகன்உம்‌ - வச்சிரப்படையையுடையவனாயெ 
தேவேர்‌ திரன த மகனான அருச்சுனனும்‌, மாற்றம்‌ ஓன்று இன்றி - ஒரு 
பேச்சும்‌ பேசுதலின்றி, வரைபோல்‌ நின்றனன்‌ - மலைபோல்‌ அசையாது 
நின்றான்‌ ; (எ - அ.) 

சிவபெருமானது மேணி செர்கிறமாயினும்‌ இருமேனியிலணிர்‌ த வெண்‌ 
ணிற்றால்‌ அவ்வடிவினின்றும்‌ நிலாவொளி எழுமென்க, இறைவனுக்குச்‌ 
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குரியசம்‌ திரரக்‌னியர்‌என்‌ ற முச்சுடர்களும்‌ மூன்‌ அகண்க ளாதலால்‌, நிலா 
வெயிலன லுமிழ்விழியும்‌ என்றார்‌. (௫) 
66.--மன்மதனும்‌ அருசீசுனன்தவத்தைக்குலைக்க அஞ்சிச்‌ சேன்றிடுதல்‌. 
அன்றரனிருந்தயோனெயகற்றியறிவிலா தநங்கனுய்வெரந்த 
குன்றிதுதடங்கணாபிரமுடையோன்கூறியகூற்றினைத்தேறி 
யின்றவன்மதலைபுரிதவங்குலைத்தாலென்விளைந்திடுமெனவஞ்சி 
நின்றிலன்மதனனிற்குமோநெற்றிரெருப்பினானீ அபட்டுள்ளோன்‌. 
(இ- ள்‌.) “அன்று - முற்காலத்தில்‌, அரன்‌ - வெபெருமான்‌, இருர்த.. 
மேற்கொண்டிருந்த; யோஜனை - தவயோகத்தை,: ௮றிவுஇலாது-ஆசாய்ச்சி 
யில்லாமல்‌, ௮கற்றி- அகற்ற முயன்று, அங்கன்‌ ஆய்‌-அங்கமில்லாதவனாகும்‌. - 
' படி, வெர்த - எரிந்துபோன, குன்று - மலையாகும்‌, இது: தட சண்‌ 
ஆயிரம்‌ உடையோன்‌ கூறிய கூற்றினை தேறி - பெரிய ஆயிரங்கண்களை 
யுடையவனான இர்‌ திரன்‌ சொன்ன பேச்னெ ஈம்பி, இன்அ .. இன்றைக்கு, 
அவன்‌ மதலை புரி தவம்‌ குலைத்தால்‌-அர்தத்‌ தேவேர்‌ திரனுடைய புதல்வன்‌ 
[அருச்சுனன்‌] செய்னெற தவத்தை (சாம்‌) கெடுத்தால்‌, என்‌.விளைர்‌ திடும்‌ ..: 
என்னதிங்கு கேரிடச்கூடுமோ ? என - என்று, அஞ்சி - பயர்‌ அ, மதனன்‌. 
மன்மதன்‌, நின்றிலன்‌-(௮வ்விடத்து) கில்லா தவனாபினான்‌ : நெற்றி ரெருப்பி 
னால்‌ - நெற்றிக்கண்ணினின்று: தோன்றிய ரெருப்பினலே, . நீறுபட்டுஉள்‌ 
சோன்‌ ... உடல்‌ சாம்பராக்கப்பட்டுப்‌ போனவன்‌ [மன்மதன்‌], நிற்கும்‌ஜ' - 
(அங்கே) மிற்பானோ ? (எ - அ.) ட 
ஏற்கனவேதன்னுடல்வெந்த மலையா தலால்‌, இர்‌ திரன்‌ பேச்சைக்கேட்டு 
இந்த அருச்சுனனது சிவத்தியானத்தைக்‌ கெடுத்தால்‌, £சமக்குஎன்ன கேரு 
மோ !' என்று அஞ்சி மன்மதன்‌ அங்கேகிற்ச மனவுறுதி யில்லா தவனா௫ 
அப்பாற்போய்விட்டன னென்பதாம்‌, (௬௬) 
07.--வானவர்மகளிர்‌ ழதலியோர்‌ மீண்டுசேல்லச்‌ சூரியனும்‌ அஸிதமித்தல்‌. 
வானவர்பெருமானேவலால்வந்தவானவர்மகளிருந்தம்மா 
லானவக்கிரீடையாவையும்பு ரிரீ்துமொருபயன்பெற்றிலர கனறார்‌ 
கானகமுழுதும்பரிமளம்பரப்பிக்கானவண்‌ டி.மிர்தரப்புகுக்த [தான்‌. 
வேனிலுமகன்‌ றதருக்கனுங்குடபால்வெண்டிரைவேலைவாய்வி ழ்ந்‌ ‘ 
(இ-ள்‌.) வானவர்‌ பெருமான்‌ ஏவலால்‌ - தேவேச்தரனுடைய 
கட்டளையாலே, வந்த, வானவர்‌ மகளிர்உம்‌-தேவமாதர்களும்‌, தம்மால்‌ 
ஆன ௮ இரீடை யாவைஉம்‌ புரிர்‌துஉம்‌ - தக்களாலான அர்த விளையாடல்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ செய்தும்‌, ஒருபயன்‌ பெற்றிலர்‌ அகன்றார்‌ - ஒருகற்பயனை 
யும்‌ பெறா, சவராய்ப்‌ போய்விட்டார்கள்‌: கானகம்‌ முழு தும்‌ பரிமளம்‌-பரப்பி.. 
அர்தக்‌ காட்டினிடம்‌ முழுதம்‌ ஈறு மணச்சைப்‌ பரவச்செய்தகொண்டு, 
கானம்‌ வண்டு இமிர்தர - காட்டுவண்டுகள்‌ ஒலிக்க, புகும்த, வேனில்‌ 
உம்‌ - இளவேனிற்‌ பருவமும்‌, ௮கன்றஅ ., ரீங்விட்ட த: அருக்கன்‌ உம்‌ - 
குரியனும்‌, குடபால்‌-மேற்குத்‌இக்ிலே, வெள்‌ இரை வேலைவாய்‌-வெள்ளிய 
அலைகளையுடைய கடலிலே, வீழ்க்தான்‌ - விழுக்தான்‌ ; (எ - அ.) 
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வானவர்மகளிரும்‌ வேனிலும்‌ அ5ன்றதுகண்டு தானும்‌ இணி இவ்‌ 
விடத்தைவிட்டு அசலவேண்டுவதே என்று கருதினான்‌போலச்‌ குரியன்‌ -அவ்‌ 
விடத்சைவிட்டு அத்தமலையிற்‌ சேர்க்தனனென்‌ ற தற்தறிப்பேற்றவணியான 
கருத்துத்‌ தொனிக்கக்கூறினார்‌. அருச்சுனனுடைய மனத்தைத்‌ தேவமாதர்‌ 
கள்‌ புரிந்த செயல்கள்‌ சிறி தம்‌ மாற்றவல்லன அ௮ல்லஆபின என்பது, வான 
வர்மகளிர்‌ ஒருபயன்‌ பெற்றிலரகன்றா ரென்பதன்‌ கருத்து. கானம்வண்டு- 
இசையைச்செய்பும்‌ வண்டுமாம்‌. - (௬௪) 

வேறு 
நட்‌ --தேவமாதர்‌ மீண்டு அநச்சுனனது” மன்த்திண்மையை இந்திரலிடந்‌, 
ுதேரிவிக்க, அவன்‌ அருச்சுனன்‌ தவத்சேய்யுமிடத்துக்தவருதல்‌. : 

- இந்திரன்‌ சுதன்ற. னெண்ணம்‌ யாவதென்‌ றினிதி னெண்ணி 

யிந்திர சால மாக வேவினா ரெவரு மெய்தி 

யிந்இிர நீலம்‌ தன்னி விறைவனுக்‌ குரைத்தா ரந்த 

விந்திரன்‌ முனு மைந்தன்‌ றவம்புரி யிருக்கை சேர்ந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) இர்‌திரசாலம்‌ - ஆக -' இந்‌திரசாலமென்னும்‌ மகாமாயைவித்‌ 
தையையொப்ப [பிறர்ம்னத்தை ஈன்றாகமயக்கும்படி]; ஏவினார்‌' எவர்உம்‌ - 
(இர்‌ திரனால்‌) ஏவியனுப்பப்பட்ட தெய்வமகளிரெல்லோரும்‌, இக்தரன்‌ 
சுதன்தன்‌ எண்ணம்‌ - இக்திரகுமாரனன அருச்சுனனது கருத்து, 
யாவது .. எத்தன்மையது, என்று--, இனிதின்‌ எண்ணி ... ஈன்றாக௮றிக்து 
கொண்டு, எய்தி - (தேவலோகத்‌ தக்குச்‌) சென்று, இர்‌ திரரீலம்‌ தன்னில்‌ 
இறைவனுக்கு - இர்திரமீலாத்திஎம்போலச்‌ கருரிறத்தையுடைய இந்திர 
னுக்கு, உரைத்தார்‌-(செய்தியைச்‌)சொன்னார்‌ : அர்த இர்திரவ்தான்டிம்‌ - 
அந்த இந்திரனும்‌, மைந்தன்‌ தவம்‌ புரி இருக்கை: (சன்‌ ச) குன்‌ தவஞ்‌ 
செய்யுமிடத்தை, சேர்க்தான்‌-; (எ. து.) 

இந்திரசாலம்‌ - உள்ளதை இல்லாததாகவும்‌ இல்லா ததையுள்ள தாக 
வும்‌, ஒன்றை மற்றொன்றாகவுங்‌ காட்டும்‌ மாமவித்தை. இனி, இர்திரசால 
மாகஎய்தி என்பதற்கு - இர்திரசாலவித்தையைஓஒப்ப இருர்தவிடர்தெரி 
யாதபடி மீண்டுவந்து என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. இர்‌திரகீலம்‌ - ஒருவகைநீல 
ரத்தினம்‌. இர்‌்இுரநிலமென்பது இக்திரகீலமெனத்‌ திரிர்ததாக்கொண்டு, 
இக்‌ திரரீலந்தன்னில்‌இறைவன்‌ - பொண்லுலகத்துல ன்‌ சன; இர்‌ 
நரன்‌ என்றாரு முளர்‌. 

இதுமுதல்எமுகவிகள்‌ - இச்சருக்கத்தின்‌ முதற்கவிபோன்‌ ற வ்‌ 
சிரிய விநத்தங்கள்‌. (௬௮) 
69. இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌-தளகம்‌: வினவிய இந்திரனுக்த அர்சுனன்‌ 

தவத்சேய்யுங்காரணங்கூற, அல்விந்திரன்‌ இகழ்ந்து சிரித்தலைக்‌ கூறும்‌. 
விருத்தமாமுனிவனாகிவிசயனைரோக்கியா து 
கருத்துநீதவஞ்செய்கின்றகாரணமென்னை யென்னத்‌ 
இருத்தகுசி்தையோடுஞ்செர்தழலி டைகின்றோ. னு 
மருத்துவானுருவமாறிவந்தவாறுணர்கிலாதான்‌, 
பா-7 
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(இ-ள்‌) (தேவேர்இரன்‌),-விருத்தன்‌ மா முனிவன்‌ ஆ - 
இழத்‌ தனமுடையவனாகிய ஒருபெரிய்‌ இருடியினுடைய உருவமாய்‌ வந்து) 
விசயனை மோக்‌-அறாச்சுனனைப்‌ பார்த்து, (யாது கருத்து - (உன்னுடைய) 
எண்ணம்‌ என்ன? ££ தவம்‌ செய்ன்ற காரணம்‌ என்னை - நீ தவத்தைச்செய்‌ 
இற காரணம்‌ யாது?” என்ன-என்று வினவ,--இரு தகு இர்தையோடுஉம்‌- 
மேன்மைபொருச்‌ திய உள்ளக்கருத்‌ துடனே, செம்‌ தழல்‌ இடை நின்றோன்‌ 
உம்‌ - வந்த அ௮க்கினியின்மத்தியிலே கின்று 'தவஞ்செய்ன்ற அருச்சுன 
னும்‌, மறாத்‌திவன்‌ உருவம்‌ மாறி வந்த ஆறு உணர்லொதான்‌ - இந்திரன்‌ 
(சன்னுடைய) ரூபம்‌ மாறுபட்டு ல்க்த விதத்தை அறியாதவனாய்‌--(எ-அ.) 
“ஏன்ன, தேவர்கோமான்‌ சிரித்தனன்‌'? என்று அடுத்த செய்யுளில்‌ முடியும்‌. . 

தேவேர்‌ திரன்‌ சனது புதல்வனான அருச்சுனனிடத்‌ அள்ள அன்பின்‌ 
மிகுதியால்‌ அவனுடைய மனவுறு இயை ஈன்றாக உணரக்கருதி ஒருகிழமுனி 

- வனது வடிவத்தைக்‌ கொண்டு ௮ருச்சுனனைகட்டி, *நீ இவ்வளவு கடுந்தவம்‌ 
புரின்றாயே ; இதற்குக்‌ காரணம்‌ யாத 2” என்று வினாவினனென்க. பஞ்‌ 
சாக்னிமத்தியில்‌ நின்று தவஞ்செய்பவ னென்பார்‌ “செர்தழவிடை நின்‌ 
றோனும்‌' என்றார்‌. பஞ்சாக்கனிகளாவன - கார்ஹபத்தியம்‌ ஆஹவரீயம்‌ 
தகதிணாக்கனி என்ற யாகாக்கனிகள்மூன்‌ அம்‌ மூன்‌ பக்கங்களிலும்‌, ஒளபா 
சனாக்கனி ஒரு பக்கத்திலும்‌, குரியனாயெ சுடர்‌ வானத்திலும்‌ ஆக இவை, 
கருதியது, கருத்து ; கருத்தாப்பொருள்விகுகி புணர்ச்துகெட்டு முதனிலை 
திரிந்த பெயர்‌. சிர்தைக்குத்‌ இரு - வெத்தியானத்தாலுண்டாகுஞ்‌ இறப்பு, 
மருத்வார்‌என்னும்‌ வடமொழிக்கு-தேவர்களையுடையவன்‌ என்றுபொருள்‌. 
உருவம்‌-வடமொழித்திரிபு. உணர்‌லொதான்‌என்னும்வினைமுற்றெச்சத்தில்‌, 
கு; இல்‌ - சாரியைகள்‌; இனி, இல்‌ - ஆற்றலுணர்த்தும்‌ இடைநிலை 
யென்றுமாம்‌. (௬௯) 
70. மாசறுமதியமன்னவாண்முகமங்கைபாகத்‌ 
இசன்வந்தெய்துகாறுமித்தவம்புரிவேனென்ன 
வாசறுகடவுளோர்க்குமருமறைதனக்குமெட்டாத்‌ 
தேசவன்வருமோவென்‌ அசிரித்தனன்றேவர்கோமான்‌. 

(இ.-.ன்‌.) (மாசு அறு - களங்கமில்லாத, மதியம்‌ - பூர்ணசர்திரனை, 
அன்ன - ஓத்த, வான்‌ முகம்‌ - பிரகாசமான திருமுகத்தையுடைய, மங்கை - 
எப்பொழுதும்‌ மங்கைப்‌ பருவத்தையேயுடைய உமாதேவியை, பாகத்து - 
(தனது) இடப்பக்கத்திலே கொண்ட, ஈசன்‌ - பரமசிவன்‌, வந்து எய்து 
காறுஉம்‌ - வக்துசேர்ச்து பிர இியகஷமாறெவரையிலும்‌, இ தவம்‌ புரிவேன்‌ - 
இர்தத்தவத்தை விடாமற்செய்வேன்‌,” என்ன - ஏன்று (அருச்சுனன்‌) 
சொல்ல,-— தேவர்‌ சோமான்‌-தேவர்களுக்கு அரசனான இர்‌ இரன்‌, ஆசு அறு 
கடவுளோர்க்குஉம்‌-குற்றமில்லா த தேவர்களுக்கும்‌, ௮ரு மறை தனக்குஉம்‌- 
(அளவிடுதற்கு) அருமையான வேதங்களுக்கும்‌, எட்டா - (அறிதற்கு) எட்‌ 
டாத, தேசவன்‌ - ஒளியுருவமான சிவபெருமான்‌, வரும்‌ஓ - (உனது தவத்‌ 


பருவம்‌ அருச்சுனன்‌ றவநிலைச்சருக்கம்‌ 51 


இற்குப்‌) பீரதியட்சமாவனோ ? [ஆகான்‌ ],” என்று - என்றுசொல்லி, டப்‌ 


னன்‌ - நகைத்தான்‌ ; (எ - அ.) 

அருச்சுனன்‌, ஒருகிழமுனிவனே தன்னை வினவுவதாகக்‌ கருதி, (சவ 
பிரானைப்‌ பிரதியட்சமாகத்‌ தரிசிக்கும்‌ வரையில்‌, கான்‌ இர்தத்தவத்தை 
விடாது செய்வேன்‌” என்று தன்‌ உறுதியைக்‌ கூற, விருத்தமுனிவனான 
அத்தேவேட்‌ திரன்‌ “தேவர்கட்கும்‌ வேதங்கட்கும்‌ எட்டாத கடவுளாகிய 
சிவபிரான்‌ சாதாரணமனிதனாயெடன அ ஊனக்கண்ணுக்குப்‌ பிரதியட்ச 
மாகச்‌ சேவைசா திப்பனோ??” என்றுசொல்லி ௮வன அசெயல்‌ வீணே யென்‌ 
பது தோன்றுமாறு இகழ்ச்சியாகச்‌ சிரித்தனனென்க. மாசு௮றுமதியம்‌ - 
களங்கமில்லாத முகத்அக்கு,- இல்பேர்நருவமை. ஈசன்‌ - எல்லா ஐசுவரி 
யுமுுடையவன்‌. காறு - அளவு. உறக்கம்‌ பிணி பி மூப்புத்‌ துன்பம்‌ . 
இல்லாதவர்க னென்பான்‌, *ஆசறுகடவுளோர்‌' என்றான்‌. கடவுள்‌ பெருஞ்‌ 
சோதிவடிவாக நிற்ப னாதலால்‌, ௮வனை *தேசவன்‌” என்றார்‌. ' (௭0) 

71.—அரச்சுனன்‌ தன்செயலைப்பரிகசித்த இந்திரனுக்கத்‌ 
தன்‌ மனவுறுதி கூறல்‌. 
சிரித்ததேனென்னமீண்டுரந்‌ திருமகன்‌ றன்னைநோக்கி 
வருத்தமேயன்‌ றியிந்தமா தவம்பயனின்றென்றா 
னருத்திவனவனைரோக்கியுயிரிஅமளவுமிந்தக்‌ 
கருத்துநான்‌ வீடேனென்றான்‌ கடுங்கன லூடுநின்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) சிரித்தது என்‌ என்ன - (முனிவனே | நீ) சிரித்தது 
எக்காரணத்தால்‌?” என்று (அருச்சுனன்‌) வினவ;-—(இம்‌ திரன்‌), மீண்டுஉம்‌- 
மறுபடியும்‌, இரு மகன்தன்னை நோக்‌ (தன அ) சிறந்த குமாரனான அவ்வருச்‌ 

, சுனனைக்‌ குறித்து, (இந்த மா சவம்‌-இப்பெரிய தவம்‌, வருத்தம்‌ஏ அன்றி - 
வருத்தந்தருவது மாத்திரமேயல்லாமல்‌, பயன்‌ இன்‌அ-ஃமீ(கரு திய) பயனைத்‌ 
தருவதாகா அ,” என்றான்‌ - என்றுசொன்னான்‌ ; (சொல்ல), கடு கனல்‌ ஊடு 
கின்றான்‌. கொடிய பஞ்சாக்ினிமத்தியிலே ற்பவனாகிய, இவன்‌- அருச்சு 
னன்‌-— உருத்து - கோபித்து, அவனை நோக்‌_இர்‌ இரனைப்பார்த்து, (உயிர்‌ 
இறும்‌ ௮ளவுஉம்‌-(என த) உயிர்நீங்கும்மட்டும்‌, இந்த கருத்து சான்‌ வீடேன்‌- 
இவ்வெண்ணத்தை யான்‌ விடமாட்டேன்‌; என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌. 

வீடேன்‌ - விடேன்‌; நீட்டல்விகாரம்‌. இங்கே, கோபம்‌ - தன்னை 
யலைத்தல்சாரணமாக உண்டாயிற்று. அன்றி - எதிர்மறைக்‌ குறிப்புவினை 

.யெச்சம்‌. இன்று - எதிர்மறை ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்புமுற்று. வருத்தம்‌ ட்‌ 
அதுங்க என்ற பகுதியின்‌ தொழிற்பெயர்‌, ஏ - பிரிகிலை. (எக) 

72. ௫ந்திரன்‌ தன்து உண்மைவடிவோடு வேளிப்பட்டு 
அநச்சூனனை அனுக்கிரகித்தல்‌. 
மைந்தனிம்மாற்றங்கூறமன அறமகழ்ந்துதெய்வத்‌ 
தந்தையும்விருத்தவேடந்தனையொருகணத்தின்மாற்றி 
யிந்திரனாகிமுன்னின்றிப்பெருந்தவத்தால்வந்து 
பைந்தொடிபாகன்பாசுபதமுனக்குதவுமென்றான்‌. 
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(இ- ள்‌.) மைந்தன்‌ - புத்திரனான அருச்சுனன்‌, இ மாற்றம்‌ கூற - 
இவ்வார்த்தையைச்‌ சொல்ல, தெய்வம்‌ தந்‌ தம்‌ - தெய்வத்தன்மையை 
யுடைய பிதாவான இர்‌திரனும்‌, மனன்‌ உற மஒழ்ந்து - மனம்‌ மிகவுஞ்‌ சர்‌ 
தோஷித்து, விருத்த வேடம்‌ தனை-இழவுருவத்தை, ஒரு கணத்தில்‌ மாற்றி - 
ஒருஷணப்பொழு இலே நீக்‌, இச்‌திரன்‌ ஆ - தேவேர்‌ திரவடி வமாய்‌, மூன்‌ 
நின்று: - எதிரில்‌ நின்று, (அருச்சுனனைகோக்‌), இ பெரு தவத்தால்‌-இர்தப்‌ 
பெரிய தவங்‌ காரணமாக, பைந்தொடி பாகன்‌ - பசுமையான (பொன்னாலா 
இய) தொடியென்னுங்‌ கையணியையுடைய உமாதேவியை இடப்பக்கத்‌ இற்‌ 
கொண்ட பரமூவன்‌, வந்‌ து-எதிர்ப்பட்டுவந்‌ து, பாசுபதம்‌ உனக்கு உதவும்‌- 
பாசுபதாஸ்‌திரத்தை உனக்குக்‌ கொடுப்பான்‌”, என்றான்‌-என்றுசொன்னான்‌. 

அருச்சுனன து மனவுறுஇியைக்‌ சண்கூடாகக்‌ கண்டதனால்‌ தேவேர்‌ 
தரன்‌ மனமகழ்ந்‌ து ெமுனிவனானவேஷத்தை விட்டுச்‌ தன அமிஜவடிவத்‌ 
தோட அவ்வறாச்சுனனுக்குப்‌ பிரதியட்சமாஇ “உனக்குச்‌ சிவபெருமான்‌ 
பாசுபதாஸ்திரம்‌ ௮ளிப்பன்‌' என்ற அனுக்கிரடத்தன னென்பதாம்‌. வேடம்‌... 
வேஷம்‌ ; தன்கோலம்விட்டு வேறுகோலங்கொளல்‌. தமக்கு இஷ்டமான ' 
ரூபத்தை யெடுத்துக்கொள்ளும்‌ வல்லமை தேவர்களுக்கு உள்ளமை 
தோன்ற, “தெய்வத்தந்தை' என்றார்‌. இந்திரன்‌ - பரமைசுவரியமுடையவ 
னென்று பொருள்படும்‌ வடசொல்‌ ; (இதன்‌ பெண்பால்‌ - இர்‌ திராணி.) 

, பைந்தொடி, - பண்புத்தொகைப்‌ புறத்துப்பிறந்த அன்மொழித்தொகை. 
பாசுபதம்‌-பசுபதியினுடையது என்று பொருள்‌: தத்திதாட்தநாமம்‌ ;.பசுபதி.. 
பசுக்கட்குத்தலைவன்‌! பசுக்கள்‌ - ஆன்மாக்கள்‌: இனி, பசு-எருதுமாம்‌. (௭௨) 
78.—௮நச்சுனன்‌ கடுந்தவத்‌ சேய்வதைச்‌ சேடியர்‌ 
பார்வதீதேவியினிடம்‌ கூறுதல்‌. 

என்றரைத்தமரர்கோமானேயெபின்னர்வெள்ளிக்‌ 
குன்‌றுடைப்புனிதன்பாதங்குறிப்புறுமனத்தனாகி 
நின்றுற்றவஞ்செய்கின்றநெடுந்தகைநீர்மையெல்லாஞ்‌ 
சென்றுமைக்கு ரியரானே சடியர்செப்பினாரே. 

(இ-ள்‌. என்று உரைத்து - என்று இவ்வாறு சொல்லி, அமரர்‌ 
கோமான்‌-தேவராசனான இந்திரன்‌, ஏயெ பின்னர்‌-போனபின்பு-— வெள்ளி 
குன்று உடை புனிதன்‌ பாதம்‌-வெள்ளிமயமான சைலாசூரியை இருப்பிட 
மாசவுடைய பரிசுத்தனன பரமரிவன து திருவடிகளை, குறிப்புறும்‌ : தயா 
னிச்சின்ற, மனச்தன்‌ ஆூ - மனத்தையுடையவனாய்‌, நின்று .. நிலைபெற்று, 
கல்‌ தவம்‌ செய்கின்ற - ஈல்ல தவத்தைச்‌ செய்கிற, ரெடு தகை - பெருமைக்‌ 
குணத்தையுடைய அருச்சுனன து, நீர்மை எல்லாம்‌- தன்மை முழுவதையும்‌, 
உமைக்கு-உமாதேவிக்கு, உரியர்‌ ஆன சேடியர்‌-உரியவர்களாயுள்ள தோழி 
மார்‌, சென்று செப்பிஞர்‌ - போய்ச்சொன்னார்கள்‌ ; (௭ - று.) 

நெடுந்தகை .. பண்புத்தொகை யன்மொழி. தகை - தகுதி, ஈற்குணம்‌; 
இன - தொழிலடியாகப்பிறர்ததாயினும்‌, பொருளாற்‌ பண்புப்பெயர்‌, நீர்‌ 
மை - பண்புப்பெயர்‌. ௮மரர்‌-௮மிர்‌ தமுண்ட தனால்‌ மரணமில்லாசவர்‌. (௭௯) 
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74,_—௮நச்சுனன்‌ தவத்சேய்வதைப்‌ பார்வதி சிவபீரானிடம்‌ கூறுதல்‌. 
மேனைமுன்பெற்றகிள்ளைவேலையுஞ்சேலினேடு 
மானையும்பொருதசெங்கண்மரகதவல்லிகேட்டுத்‌ 
தானையுங்கரியபேருத்தரியமுமாகச்சாத்த 

வானையன்‌ அரித்தநக்கற்கடி பணிந்தருளிச்செய்தாள்‌. 

(இ - ள்‌.) மேனை - மேனகை யென்பவள்‌, மூன்‌ - முன்னொருகாலத்‌ 
இல்‌, பெற்ற - ஈன்ற, ள்ளை - ளிபோலும்‌ மொழியையுடையவளும்‌, வேலை 
உம்‌ - வேலாயுதத்தையும்‌, சேவினோடு - சேல்மீனையும்‌, மானைஉம்‌ - மான்‌ 
விழியையும்‌, பொருத - ஒத்த, செம்‌ கண்‌... சவந்தகண்களையுடைய, மரகத 
வல்லி - மரகதரத்‌இனமயமான பூங்கொடி போன்றவளுமாகிய பார்வதீ 
தேவி, கேட்டு-( அருச்சுனன்‌ தவத்தைத்‌ தோழியர்சொல்லக்‌) கேட்டறிர்‌ அ, 
தானைஉம்‌ - (அரையிலுடுக்கும்‌) அந்‌ தரியமும்‌; கரிய பேர்‌ உத்தமியம்உம்‌ ஆக- 
கறிய பெரிய மேல்தரிக்கும்‌ உத்தரியமுமாக, சாத்த-தரிப்பதற்கு, ஆனை - 
யானையை, அன்று - முன்னொருகாலத்தில்‌, உரித்த-தோலுரித்த, ஈக்கற்கு- 
சிவபெருமானுக்கு, அடி. பணிந்து - இருவடியை வணங்கி, அருளிச்செய்‌ 
தாள்‌ - (அருச்சுனன்‌ தவநிலையைக்‌) கூறினாள்‌ ; (எ - அ.) 

இவ்வாறு: பார்வதி ௮ருச்சுனனது தவநிலையை அருளிச்செய்த ௮, 
அவனுக்கு ௮ருள்புரியவேண்டு மென்ற குறிப்பினா லென்க. மேனை - மேகா: 
வடசொல்‌. இவள்‌ இமயமலையின்‌ அதிதேவதையான: இமவான அ மனைவி. 
தகூமுனிவன து புத்திரியான ஜர்மத்தை யொழித்த தாக்ஷாயணி ஒரு று 
பெண்குழந்தை வடிவமாய்‌ இமயமலையி விருக்க, அப்போது இமவானாலும்‌ 
மேனையாலும்‌ புத்திரியாகச்‌ கொள்ளப்பட்டுப்‌ பார்வதியாயினளென்ச. 
அரையாடை அட்தரீயமென்றும்‌, மேலாடை. உத்தரீய மென்றுஞ்‌ சொல்லப்‌ 
படும்‌, இள்ளை - பெயர்த்திரிசொல்‌, இள்ளை, மரகதவல்லி - உவமையாகு 
னில்‌, கண்களுக்கு, வேல்‌ - கூர்மையாலும்‌, கணவனைக்‌ காமகோயால்‌. 
வருத்து, தலாலும்‌, சேல்‌ - பிறழ்ச்யொலும்‌, மான்‌-பார்வையாலும்‌, உவமை. 
பொருத-உவமவுருபு. மரகதம்‌-பச்சையிரத்தினம்‌. மரகதமென்பது எழுத்து 
நிலைமாறிவந்த இலக்கணப்போலி. 3 (௭௪) 

வேது ்‌ 

்‌ 7 டுதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌ ; அருச்சுனன்‌ தவம்புரிதலைத்‌ 

தான்‌ அறிந்திருத்தலை* சிவபெருமான்‌ விரிவாகக்‌ கூறுதல்‌. 
லமுண்‌: டமுதம்‌ பொழிதரு நெடுங்க ணம்பிகை யருண்‌ 
மொழி கேட்டு, நீலமுண்‌ மருண்ட கண்டனு மிரங்கி நிரைவளைச்‌ 
செங்கையாய்‌ நெடிது, காலமுண்‌ டருள்கூ ரறத்தின்மைந்‌ தனுச்‌ 
ங்‌ காற்றின்மைர்‌ தனக்குநே ரிளையான்‌, ஞாலமுண்‌ டவனுக்‌ 

குயிரெனச்‌ சிறந்தோ னரனெஜு. நாமமும்‌ படைத்தோன்‌, 

(இ-ள்‌) ஆலம்‌ உண்டு - விஷத்தை யுட்கொண்டு; அமுதம்‌ பொழி 
தரு - அமிருதத்தை வெளியே சொரிகின்ற, கெடு கண்‌ - நீண்ட இருக்‌ 
சண்களையுடைய, அம்பிகை - உமாதேவி, அருள்‌ - அருளிச்செய்த, மொழி. 
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வார்த்தையை, கேட்டு-செவியுற்று,-— நீலம்‌ உண்டு இருண்ட கண்டன்உம்‌.. 
நீலநிறமான விஷத்தைப்‌ புத்து அதனாற்‌ கறுத்த ஸ்ரீகண்டத்தையுடைய 
இவனும்‌, இரங்க - திருவுள்ளம்‌ இரங்‌, (அம்பிசையைநோக்‌இ), நிரை வளை 
செம்‌ கையாய்‌ - வரிசையான வளையல்களையணிந்த வெந்த கையையுடைய 
வனே! ரெடி அ காலம்உண்டு...(அருச்சுனன துதவும்‌) ரெடுங்காலமாகஉள்ள து; 
(அவன்‌),அருள்கூர்‌- கருணைமிகும்‌ த, அறத்‌ இன்‌ மைர்தனுக்குஉம்‌- தருமபுத்திர 
னுக்கும்‌, காற்றின்மைர்‌ தனுக்குஉம்‌-வாயுகுமாரனான வீமனுக்கும்‌, நேர்‌ இளை 
யான்‌ - அடுத்த தம்பி; ஞாலம்‌ உண்டவனுக்கு - உலகங்களை விழுங்கிய ஸ்ரீ 
மகாவிஷ்ணுவின்‌ திருவவதாரமாகியகண்ணபிரானுக்கு, உயிர்‌ என - உயிர்‌ 
போல, நெர்தோன்‌-இநெந்சு ஈண்பன்‌; கரன்‌ எனும்‌ காமம்‌உம்‌-ஈரன்‌ என்றெ 
பெயரையும்‌, படைத்தோன்‌ - பெற்றவன்‌ ; (எ - ௮.)--இதனால்‌, அருச்சுன 
னைத்‌ தான்‌ இன்னானென்று௮றிச்‌ இருத்‌ தலைச்‌ வெபிரான்‌ வெளியிட்டனன்‌. 


விஷத்தை யுட்கொண்ட சண்‌ என்றது-மிகவுங்‌ கறுத்த கருவிழியை 
யுடைமையையும்‌, அமுதம்‌ பொழிதருகண்‌ என்றது - ௮க்கருவிழியைச்‌ 
சுற்றி வெண்ணிறமுடைமையையுங்‌ கருதி; இனி, காமகோயை யுண்டாக்‌ 
இத்‌ துன்பத்தைத்‌ தருதலால்‌ ஈஞ்டின்‌ தன்மையை யுட்கொண்டு, பார்வை 
யழஜனால்‌ மிக்கஇன்பத்தைத்‌ தருதலால்‌ அமிருதத்தைச்‌ சொரினெற கண்‌ 
என்றதுமாம்‌: *சேலனைய சில்லரிய கடைவெரச்‌ து கருமணியும்‌, பாலகத்தப்‌ 
பதித்தன்ன படியவாய்‌ முனிவரையும்‌, மாலுறுப்ப மழ்செய்வ மாண்பின்‌ 
கஞ்சு மமிர்தமுமே, போல்குணத்த பொருகயற்கண்‌ செவியுறப்போர்‌ தகன்‌ 
னவே”! எனச்‌ சிர்தாமணியிலும்‌, *'அமிழ்‌இினின்‌ விளர்த்துஉள்‌ நஞ்சினிற்‌ 
கருக யையரிசிதறி மைதோய்ச்‌.து, கமலமென்‌ மலரை வனம்‌ புகுத இய 
வேற்கண்‌”' என நைடதத்திலும்‌ வருதல்‌ காண்க. இனி, அமுதம்‌ என்றது ஃ 
கருணையாகவுமாம்‌. ஈஞ்சும்‌ ௮மு.தஞ்சேர்ச்‌ தச்‌ சொல்லப்படுதலால்‌, அவை 
பாற்கடலிற்பிறர்த ஹாலாஹலமும்‌ தேவாயமிரு தழுமாம்‌. கண்டம்‌-கழுத்து, 
கரியவிஷத்தை யுட்கொண்டு கண்டத்தில்‌ நிறுத்தினதனால்‌, வெனுக்கு நீல 
கண்டனென்று ஒருபெயர்‌. நெடிது .. குறிப்புவினையாலணையும்பெயர்‌, 
அருச்சுனன்‌ பாண்டவர்களில்‌ மூன்றாமவ னென்பது, இங்கு “அறத்தின்‌ 
மைர்தனுக்குங்‌ கா ற்றின்மைர்தனுக்கு ரேரிளையான்‌' என்றதனால்‌ விளங்கும்‌, 
பாற்கடல்கடையுங்காலத்து 'யாவரையுங்‌ கொல்லுமாறு அதனினின்றுர்‌ 
தோன்றிய விஷத்தைக்‌ கண்டு ௮ஞ்யோடின தேவர்கள்‌ முதவியோர த 
வேண்டுகோளாற்‌ சிவபிரான்‌ அதனைப்‌ புசித்தருளி அவர்களைக்‌ காத்தன 
னென்பது, கதை. பிரமன்முதலான சகல தேவர்களுமுட்பட யாவும்‌ 
அழிக்துபோகன்ற யுகாம்தகாலத்தில்‌ ஸ்ரீ மகாவிஷ்ணு சறுகுழக்தைவடி வ 
மாய்‌ அண்டங்களை யெல்லாம்‌ தம்வயிற்றில்‌ அடக்‌ வைத்துக்கொண்டு 
பிரளயப்பெருங்கடலில்‌ ஆலிலையிற்‌ பள்ளிகொள்ளுனெறன ரென்று அறிக, 
உயிரெனச்றெர்தோன்‌ - பிராண சேடன்‌. “மமப்ராணாஹிபாண்டவா:” 
எனச்‌ கண்ணன்‌ தானே கூறியுள்ளதற்கு ஏற்ப, 'ஞாலமுண்டவனுக்கு உயி 
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ரெனச்றெர்தோன்‌' என்றது ; “மாலோனுயிர்போல்வான்‌”'எனக்‌ கன்ன 
பருவத்து வருமாறு உணர்க. 
இதுமுதல்‌ ஏழுகவிகள்‌ - 54-ஆங்கவிபோன்ற எழச்ராசிரியவிரத்‌ 
தங்கள்‌. . - (௭௫) 
76.ஆடியானனன்றன்மதலையர்விரகாலாடியசூதினுக்கழிந்து 
காடுதாமுறையுங்கடனினரவரிற்கடவுணாயகன்‌ றருகாளை 
நீடுபேரமரிற்பகைவரைச்செகுக்குநினைவினானெருப்பிடைரம்மை 
நாடியேயரிதிற்‌ றவம்புரிகின்றானாமிதுமுன்னமேயறிவோம்‌. 
(இ-ள்‌) ஆடி ஆனனன்தன்‌ - கண்ணாடிபோன்ற முகத்தையுடைய 
இருத்ராஷ்டிரன அ, மத்லையர்‌ - புத்திரர்களாகிய துரியோதனாதியர்‌, விர 
கால்‌-வஞ்சனையினால்‌, ஆடிய - ஆடின, சூதினுக்கு-சூதாட்டத்தில்‌, அழிச்‌ த. 
தோற்று, காடு தாம்‌ உறையும்‌ கடனினர்‌ அவரில்‌-காட்டில்‌ தாங்கள்‌ வாசஞ்‌ 
செய்யவேண்டும்‌ கடமையை யுடையவர்களா ய அப்பாண்டவர்களில்‌, கட 
வுள்‌ காயகன்‌ தரு காளை - தேவராஜனான இர்‌ இரன்பெற்ற புத்திரனாயெ 
.அருச்சுனன்‌, நீடு பேர்‌ அமரில்‌ - நீண்ட, பெரிய யுத்தத்தில்‌, பகைவரை 
செகுக்கும்‌ நினைவினால்‌ - பகைவர்களாக துரியோதனாதியரைக்‌ கொல்ல ' 
வேண்டுமென்னும்‌ எண்ணத்தால்‌, நெருப்பு இடை-பஞ்சாக்கினி மத்தியில்‌ 
நின்று, ஈம்மை சாடிஏ - ஈம்மைக்குறித்தே, அரிதின்‌ - (பிறருக்கு) அரிய 
விதமாக, தவம்‌ புரிகின்றான்‌. - தவஞ்செய்‌ன்றான்‌ ; இது-இதனை, நாம்‌, 
முன்னம்ஏ - (நீ சொல்வதற்கு) முன்னாகவே, அறிவோம்‌—;(எ - று.) 
இதனால்‌, அருச்சுனன்‌ தவம்புரிின்ற காரணத்தைச்‌ சிவபெருமான்‌ பார்‌ 
வதிதேவியினிடம்‌ கூறுகின்றன னென்க, 
ஆடியானனன்‌ என்ற அ-கண்ணாடி தான்‌ பிறராற்‌ காணப்பட்டுப்‌ பிற 
ரைத்‌.தான்‌ காணும்‌ உணர்ச்சியில்லாதது போலத்‌ தான்‌ பிறராற்‌ காணப்‌ 
பட்டுப்‌ பிறவிக்குருடனாதலாற்‌ பிறரைத்‌ தான்‌ காணாத முகத்தையுடையவ 
னென்றவாறு : இனி, கண்ணாடிபோல விளக்கமுடைய முகமுடையவ 
னென்றமாம்‌ ; அன்றியும்‌, கண்ணாடி புறங்காட்டாதவாஅபோல வீரத்தால்‌ 
'மூ.துகுகாட்டாத முகமுடையவ னென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌ * **வயக்குறு: 
மண்டிலம்‌ வடமொழிப்‌ பெயர்பெற்ற, முகத்தவன்‌”' என்றார்‌, கலித்தொகை 
யிலும்‌, ஆடிய - ஆடுவித்த, கடவுணாயகன்‌ - தேவேக்திரன்‌. நீடு அமர்‌ - பல 
நாள்‌ செய்யும்‌ போர்‌ என்றபடி. நீடுபேர்‌ - ஒரு பொருட்‌ பன்மொழியுமாம்‌. 
குதினுக்கு-சூதில்‌ : உருபுமயக்கம்‌. (௭௬) 
பட்‌ பருகுரீர்‌.துறந்‌துகா.ற்‌௮ும்வெவ்வெயிலும்‌ பாதவங்களின்சினையு 
நிர்க்த, சருகுமேயொழியக்காய்களிகிழங்குக்‌ தானினிதருக்துதறவி 
ர்க்தா, னுருகுமாமனத்தைகாமுவந்திருத்தற்‌ குறைபதியாக்கிகம்மிட 
'த்தே,செருகனானுணர்வையாவமேயிவன்போற்‌ செய்தவஞ்சிறந்தவ 
ரென்றான்‌. 
(இ. ள்‌.) பருகும்‌ நீர்‌ தூறச்து - குடித்தற்கு உரிய நீரைக்‌ குடிப்‌ 
பதையும்‌ விட்டு, காற்துஉம்‌-காற்றையும்‌, வெம்‌ வெயில்உம்‌ - உஷ்ணமான 
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வெயிலையும்‌, பர்தவங்களின்‌ - மரங்களினுடைய, னே உதிர்ந்த - இளைகளி 
னின்றும்‌ தாமே ர்தின, சருகுஉம்‌ஏ- உலர்ந்த இலைகளையுமே, ஒழிய-ஒழிய 
விட்டு, காய்‌ கணி ழெங்குஉம்‌ - காய்கள்‌ பழங்கள்‌ இழங்குகளையும்‌, இனிது 
அருர்துதல்‌-இனிமையாக உண்ணுதலை, தான்‌--, தவிர்ச்தான்‌.ஒழிர்தான்‌ : 
உருகும்‌ மா மனத்தை - (பக்திமிகுதியால்‌) உருகுசன்ற பெரிய மனத்தை, 
காம்‌உவர்‌து இருத்தற்கு உறை பதி ஆக்‌9-சாம்‌ விரும்பிவர்‌து வீற்றிருப்ப 
தற்குப்‌ பொருந்திய இடமாகச்‌ செய்த, சஈம்மிடத்தே - ஈம்பச்சலிலே, 
உணர்வை-அறிவை, செருனொன்‌-செலுத்‌இனான்‌; இவன்‌ போல்‌ செய்‌ தவம்‌ 
சிறந்தவர்‌-இவ்வருச்சனன்‌ போலத்‌ தவஞ்செய்தவிற்‌ இற்‌ சவர்கள்‌, யாவர்‌ஏ.- 
வேறு எவருளர்‌ ? என்றான்‌ - என்று (பரமசிவன்‌) சொல்லியருளினான்‌ ; 
(எ - ௮.)-இதனால்‌, வெபிரான்‌ அருச்சுனன்‌ தவஞ்செய்தற்றெப்பைப்‌ 
பாராட்டி அவன ததவத்தை வியக்ன்ற.௪ னென்க. 

கடவுள்‌ பற்றக்களைவிட்டுச்‌ தன்னைத்‌: தியானிக்கும்‌ யோடெயெரது உள்‌ 
எக்கமலத்தில்‌ மனமகிழ்ந்து வீற்றிருப்ப னென்ற கொள்கைக்கு ஏற்ப 
“மனத்தை நாமுவர்திறாத்தற்கு உறைபதியாகக' என்ப்பட்ட த.' உறைப இ... 
வினைத்தொகை. நீர்‌ காற்று வெயில்‌ சருகு காய்‌ கனி தழங்கு ஆதிய இவற்‌ 
றையெல்லாம்‌ உண்ணுதலொழிக்தானென்று முதலிரண்ட்டி க்குக்‌ கருத்தி; 
இனி, நீரைமொழித்தும்‌ காய்‌ கனி இெங்குகளை உண்ணுதலொழிர்‌ அம்‌ 
காற்றையும்‌ வெயிலையுஞ்‌ சருகையுமேயுண்டு வாழ்னெறனனென் று பொருள்‌ 
கொள்ளுதல்‌ ஏற்கும்‌) மேல்‌ 90-ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ “முதிர்ச்த. சருகுண 
வொழிய வுணவிலான்‌'” என்றும்‌, 94-ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ “உதிர்சருகலாலுண 
வில்லையால்‌'” என்றும்‌ வருதல்‌ காண்க. உருகுதல்‌ - ரீராய்க்கரைதல்‌. செய்‌ 
தவஞ்‌ றெந்தவர்‌ - செம்மையான தவத்திற்‌ ெச்தவறாமாம்‌, (௭௭) 
78. சீவபீரான்‌ பார்வதிதேவியோடு பின்னுத்‌ சில கூறத்‌ தோடங்கதல்‌. 

போகமாய்விரிந்தும்போகியாய்ப்பரர்‌தும்புலன்களின்‌வழிமன 
ஞ்செலுத்தா, யோகியாயிருக்தும்யோகிகண்முதலாமுரைப்பரும்பல 
பொருளாயு; மேகமாய்நின்றதத்‌துவமறைக்குமெட்டுதற்கரியதன்வ 
டிவிற்‌, பாகமாய்விளங்கும்பைந்தொடியுடனேபரிவுடன்சின்மொழி 
பகர்வான. 

(இ - ள்‌.) (பரமசிவன்‌), போகம்‌ ஆய்‌ - (ஐம்பொறிகளாலும்‌) அனுப 
விக்கப்படும்‌ பொருள்களின்‌ வடிவமாய்‌, விரிர்‌ அஉம்‌-ப்ரவியும்‌, போட ஆய்‌- 
(அப்பொருள்களை) ௮.அபவிக்கின்‌ ற பிராணிகளின்‌ உருவமாய்‌, பரர்‌தஉம்‌ - 
பரவியும்‌, புலன்சளின்‌ வழி - ஐம்புலன்களின்வழியே, மனம்‌ செலுத்தா .. 
(தன்‌) மனத்தைச்‌ செலுத்தாத, யோகி ஆய்‌ - யோகாதுஷ்டான நிலையை 
யுடையவனாய்‌, இருந்தும்‌--, யோகிகள்‌ முதல்‌ ஆம்‌ - யோகாப்பியாசஞ்‌ 
செய்கின்ற முனிவர்கள்‌ முதலாகிய, உரைப்பு ௮௬ - சொல்லமுடியாத, பல 
பொருள்‌ ஆய்‌உம்‌-௮னேசப தார்த்தங்களாயெம்‌, ஏகம்‌ ஆய்‌ நின்ற . தனிமை 
யாய்‌ கின்ற, தத்‌. அவம்‌ மறைக்கு௨ம்‌ எட்டுதர்குதுரிய தன்‌ வடி.வில்‌-உண்மை 
யான வேதங்களுக்கும்‌ எட்டி௮றிவதர்கு அருமையா தனஅ இருமேனி 
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யில்‌, - பாகம்‌-ஆய்‌ விளங்கும்‌ - இடப்பக்கமாக இரும்‌ து விளங்குகின்ற, பைர்‌ 
தொடியுடன்‌ - பசும்பொன்வளையையுடைய பார்வதியோடு, பரிவுடன்‌ - 
அன்புகொண்டு, சில்‌ மொழி - (இன்னுஞ்‌) லெவரர்த்தைகளை, பகர்வான்‌ - 
சொல்பவரானார்‌ ; (எ - ௮ு.)--௮த, மேல்‌ இரண்டுகவிகளாற்‌ கூறுஇறார்‌2 

“கடவுள்‌ ஒருவனே: சேதனம்‌ அசேதனம்‌ என்னும்‌ யாவும்‌ ௮ப்வெரு 
மானது சரீரம்‌' என்பது நூற்கொள்கை யாதலால்‌, *பலபொருளாயும்‌ ஏக 
மாய்கின்ற தத்துவம்‌” எனப்பட்டது. அனுபவிக்கும்‌ பொருளும்‌ ௮னுபவிப்‌ 
பவனும்‌ தானாய்‌ நின்றும்‌ தான்‌ அவைகளில்‌ யாதும்‌ பற்றில்லாத யோக 
யாய்‌ நிற்ப னென்றும்‌, அன்றியும்‌, யோதியராயும்‌ நிற்பனென்றும்‌, இவ்‌ 
வாறு இரும்‌ அம்‌ தனது வடிவத்திற்‌ செம்யாதி பெண்வடிவம்‌ வாய்ச்திருப்‌ 
பவ னென்றும்‌, கடவுளது விரித்திரசக்தி இந்தச்‌ செய்யுளில்‌ விளக்கப்பட 
டது, சின்மொழி - குளிர்ந்த மொழியுமாம்‌, “முதலாவுரைப்பரு' எனவும்‌ 
பாடம்‌, (௭௮) 

79.—துவும்‌, பத்‌ செய்யுளும்‌-ஒருதொடர்‌ : சிவபேநமான்‌ 

மகாசாரன்‌-வந்திநப்பதைத்‌ தேவிக்தத்‌ தெரிவித்து, அவனைக்கோன்று 
இவனுக்த வரங்கோடுக்கவேண்டுிமென்றது கூறும்‌. 
கேட்டிநீசெவ்வாய்க்கிளிரிகர்மொழியாய்கிரி டியை த தணைவர்‌ 
களுட னே, காட்டிலேயொ துக்கியிளைஞருர்தா அங்கடியவஞ்சனையி 
னாற்கவர்ந்த; காட்டிலேவாழ்வோனேவலான்மூகராமதானவ்னிவன்‌ 
றன்னைக்‌,கோட்டிலேகொலைசெயேனமாய்வந்திக்குன்றிடையின்‌ அ 
புக்கனனால்‌." 

(இ. ள்‌.) செம்‌ வாய்‌ - வெந்த வாயையும்‌, இளி நிகர்‌ மொழியாய்‌ - 
இளியின்பேச்௯ச யொத்த (இனிய)சொற்களையு மூடையவளே! நீ.., கேட்டி. 
(யான்‌ சொல்விஸ்த்க்‌) கேட்பாயாக ; கரீடியை - ௮ருச்சுனனை, துணைவர்க 
ஞூடன்‌ ... உடன்பிறந்தவர்களோடுகூட, காட்டிலே-வனத்திலே, ஓக்க. 
(வாசஞ்செய்யும்படி) அனுப்பிவிட்டு, இளைஞர்‌உம்‌ தான்உம்‌-(,தன்‌)தம்பிமார்க 
ளுர்‌ தானுமாக, கடிய வஞ்சனையினால்‌ கவர்ந்த .. கொடுமையான குதாட்ட 
மாகிய வஞ்சனையினாலே அபகரித்‌தக்கொண்ட, நாட்டிலே-குறாராட்டிலே, 
வாழ்வோன்‌ - வாழ்பவனாயெ அரியோதன்ணனுடைய, ஏவலால்‌ - க%௭ளையி 
னால்‌, மூக காம சானவன்‌-ரூகனென்னும்‌ பெயரையுடைய அசுரன்‌, இவன்‌ 
தன்னை - இவ்வருச்சுனனை, கோட்டில்‌ஏ - (சனத) கொம்பினாலே, கொலை 
செய்‌ - (குத்திக்‌) சொல்லுவதற்கு உரிய, ஏனம்‌ ஆய்‌-பன்றியி னுருவமாக, 
இன்று - இன்றைத்தினத்தில்‌, இ குன்நிடை - இம்மலைபிலே, வந்து புக்க 
னன்‌ - வந்துசேர்ந்தான்‌ ; (௭ - று,)--ஆல்‌ - ஈற்றசை. 5 

தனது உடன்பிறந்த முறையாரான பாண்டவர்களைக்‌ காட்டிலே 
ஓட்டிவிட்டுத்‌ தானும்‌ தன்தம்‌பியறாமாக இனி௫ வாழ்கின்ற தரியோதனன்‌ 
காட்டிலும்‌ பாண்டவர்‌ உபிரோமிருத்தலைப்பொறாமல்‌ மூகனென்அபேர்‌ 
படைத்த தன துஈண்பனான அசுரனை யேவ,அவ்வசுரன்‌ இர்ச ௮ருச்சனனைக்‌ 

பா ‘ 
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கோட்டினாற்குத்‌ இக்‌ கெர்லைசெய்யக்‌ சருதிப்‌ பன்றியுருவொடு இப்போது 
இம்மலையிற்‌ புகுக்‌திருக்ெறானென்று சிவபெருமான்‌ பார்வதீதேவீயினிடம்‌ 
கூறுகின்‌ றனனென்்‌ க. செவ்வாய்க்களிநிகர்மொ ஜியாய்‌ என்ப தற்கு-களியின்‌ 
மூக்கை ஒத்துச்‌ வந்த வாயையும்‌ ௮அதன்மொழியையொத்துக்‌ கேட்டற்கு 
மிகஇனிய மொழியையும்‌ உடையவளே எனவும்‌ உரைச்சலாம்‌. கிரீடி-ரெட 
முடையவன்‌: இம்‌ திரன்‌ அருச்சுனனைச்‌ தன்னுலகத்‌ அக்கு அழைத்‌ அப்போன 
பொழுது அங்குத்‌ தன்னாசனத்தில்‌ ௮ருத்தாசனங்கொடுத்து அதில்‌ உட்காரு 
வித்துப்‌ பிரமதேவன்‌ தனக்குத்‌ தந்தருளிய இரத்தினிரிடத்தைச்‌ சூட்டு 
வதனால்‌, இவனுக்குக்‌ இரீடியெனப்பெயர்‌ : இப்பெயர்‌ இவ்வரலாற்றுக்குப்‌ 
பின்பு அருச்சுனனுக்கு வருவதாயினும்‌, கவி, பிற்காலத்தவராதலால்‌ 
அப்பெயரைப்‌ பெறுவதற்குஉரியவ னென்னுங்‌ சருத்தால்‌, இங்கே “ரீட்‌? 
என்றார்‌ : அன்றியும்‌, பரமவென்‌ முற்‌அமறிர்தவராதலால்‌ எதிர்காலத்தில்‌ 
நிகழ்வதை முன்னமே தெரிக்‌ அகூறின ரென்றுங்‌ கொள்க. ஒதுக்‌ 
வாழ்வோ னென்க. கோடு என்றது; வெளியில்‌ வளர்ர்‌ தவம்‌ திறுக்குங்‌ 
கோரதக்தத்தை, (௪௯) 

80. மற்றவன்விரைவினுடனமர்மலைந்து வாசவன்மதலையைவ 
தைத்து, நற்றவமகற்றுமுன்னமேவிரைக்‌துநாமுயிர்கவருதல்வேண்‌ 
டுங்‌, கொற்றவன்மதலைகேட்டனவரங்கள்‌ கொடுத்தலும்வேண்டு 
மென்ழெழுர்தான்‌, கற்றவர்வளைத்துத்திரிபுரமெரித்தோன்‌ கற்றவர்‌ 
கருத்தினற்காண்போன்‌. 

(இஃள்‌.) அவன்‌ - அம்மூகாசரன்‌, விரைவினுடன்‌ ... கரமாக, 
அமர்‌ மலைந்‌ த-போர்செய்து, வாசவன்‌ மதலையை.. இச்‌ திரகுமாரனான அருச்‌ 
சுனனை, வதைத்‌ து-கொன்று, ௩ல்‌ தவம்‌ அகற்றும்‌ .முன்னம்‌ஏ - (அவன அ) 
சிறர்த தவத்தை நீக்குவதற்குமுன்னாகவே, விரைக்து.£சரமாய்‌, ஈாம்‌—, 
உயிர்‌ கவருதல்‌ வேண்டும்‌ - அவ்வசுரனுயிரைப்போக்க.. மனுக்‌ ப 
(அன்றியும்‌), கொற்றவன்‌ மதலை-அவ்விராசகுமாரனான அருச்சுனன்‌, கேட்‌ 
டன வரங்கள்‌-சேட்பவையாகயவரல்களை, கொடுத்தலும்வேண்டும்‌-கொடுப்‌ 
பதம்‌ வேண்டும்‌, என்று - என்று (அம்பிகையோடு) சொல்லி,--சல்‌ தவர்‌ 
வளைத்து திரிபுரம்‌ எரித்தோன்‌ - (மேரு) மலையாகிய வில்லை வளைத்துச்‌ 
சென்று ஞூன்றுபட்டணங்களையும்‌ எரித்து அழித்தவனும்‌, கற்றவர்‌ கருத்தி 
னால்‌ சாண்போன்‌ - படித்தவரெல்லாராலும்‌ (தமத) அகச்சண்ணால்‌ தரிசிக்‌ 
சப்படுறெவனும்‌ ஆயெ பதப்‌ எழுச் சான்‌ - இருக்கைவிட்டு எழும்‌ 
தான்‌ ; (எ - அ a) 

மற்று - அசை, வாஸீவன்‌ - அஷ்டவசுக்களுக்குத்‌ தலைவன்‌ ; அல்லது, 
எல்லாஐசுவரியமு முடையவன்‌. கேட்டன - இயல்பு பற்றி எதிர்காலம்‌ 
இறர்தகாலமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட காலவமுவமைதி,. கருத்து - மனம்‌; ௮த 
ஞற்‌ காணுதல்‌ - தியானித்தல்‌, கற்றவர்‌ என்பது ஓாடியில்தானே 
வெல்வேறுபொருளில்‌ வச்தது - மடக்கு என்னுஞ்‌ சொல்லணி, (௮0) 
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81.--பாமசிவனும்‌ பார்வதியும்‌ வேடவடிவங்கொள்ளுதல்‌.' 
சனைமலர்சிதறித்தொழுதுமுன்னின்‌றகந்திமேனயனம்வைத்தருளி 
வினைபடுகேழல்வேட்டைகாமின்றேவேடராயாடுதல்வேண்டும்‌ ்‌ 
நினைவுறவெமதுகணத்தொடிக்கணத்தேரீயுமவ்வுருக்கொளுகென்று 
மனைவியுந்தா அங்விரா தர்‌ தங்குலத்‌ துமிழ்நனும்வனிதையுமானார்‌. 3 

(இஃ ள்‌.) (பரமவென்‌), ஈனை மலர்‌-- (தேனினால்‌) ஈனைந்த பூச்‌ 
களை, சிதறி - (தம்முடைய திருவடிகளில்‌) இட்டு அருச்சித்து, தொழுது - 
வணங்‌), முன்‌ கின்ற... (தமது) எதிரில்‌ நின்ற, ஈந்திமேல்‌ - ஈம்‌ திகெசுவார்‌ 
மேலே, சயனம்‌ வைத்து அருளி - கண்களை வைத்து ரோக்கியருளி, 
*நாம்‌--,இன்றே-இப்பொழுதே, வேடர்‌ ஆய்‌-வேடரா௫, வினை படு கேழல்‌ 
வேட்டை-தீத்தொழிலிற்‌ பொருந்திய பன்றியைக்கொல்லும்‌ வேட்டையை, 
ஆடுதல்‌ வேண்டும்‌ - ஆடவேண்டும்‌ ; (ஆதலால்‌), நினைவு உற - அவ்வெண்‌ 
ணத்திற்கு ஏற்க, : இகணத்‌2த - இர்ச கூணசத்தில்கானே, எமது சணத்‌ 
தொடு - எம்முடைய சணத்துடனே, கீயும்‌--, ௮ உரு கொளு? - அவ்வேட 
வடிவத்தை எடுத்துக்கொள்வாயாக', என்று - என்று கட்டளையிட்டு, 
(உடனே), மனைவிஉம்‌ தான்உம்‌ - தன்மனைவியும்‌ தாமுமாக, இராதர்தம்‌ 
குலத்‌.து மிழ்ஈன்உம்‌ வனிதைஉம்‌ ஆனார்‌ - வேடர்குலத்‌இற்பிறக்த ஒரு 
கணவனும்‌ மனைவியுமாக வடிவங்‌ கொண்டார்‌ ; (௭- அ.) 1 

சிவபெறாமான்‌ எழுந்தருள இருப்பதை உணர்ர்த ஈர்திகேசுவரன்‌ 
(யாது கட்டளை ?” என்று வினாவுதற்‌ குறிப்பாகப்‌ புஷ்பங்களை அப்பெரு 
மான்‌ திருவடிகளில்‌ அருச்‌சத்துத்தொழு த முன்னே நிற்க, அர்த நந்தி 
தேவனைச்‌ கடாகஷித்து அப்பெருமான்‌ (எமது கருத்துக்கு இசைய நீ பிர 
மதகணங்களோடு வேட்டுவவுருக்கொண்டு வருக' என்று கட்டளையிட்டு, 
தமது மனைவியோடு வேட்டுவவடிவுகொண்டன ரென்பதாம்‌. கனைமலர்‌.- 
வினைத்தொகை : வேற்றுமைத்‌ தொகையாய்‌, அரறும்புகளோடு கூடிய பூக்க 
ளென்றுமாம்‌, ஈந்தியென்பவர்‌ - பரமசிவனருகிரும்‌ அ பலவகை உபசாரம்‌ 
களைச்‌ செய்கின்ற பக்தர்களாகிய பிரமதகணங்களுக்குச்‌ தலைவரும்‌, இல 
சமயங்களிற்‌ சிவபெருமானுக்கு வாகனமும்‌ ஆஃ நிற்கும்‌ ஒரு மெய்யடிய 
வர்‌. வேடுஎன்னும்‌ தொழிலின்‌ பெயராகிய. செடிற்றொடர்க்‌ குற்றியலு 
கரம்‌, டசரவொற்றிரட்டி ஐகாரச்சாரியை பெற்றது வேட்டை" ஏன நின்‌ - 
றத; அத்தொழிலுடையவர்‌, வேடர்‌. ஈற்றடி... மனைவியும்‌ தானும்‌ வணி 
தையும்‌ மதிழ்நனுமானார்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்ள வேண்டுதலால்‌, பெயர்‌ 
களும்‌ பெயர்ப்பயணிலைகளுமாகய, எ இிர்கிரனிறைப்பொருள்கோள்‌. (௮௧) 

வேறு 
82.--நந்தி கணநாதர்க்த உரைக்க அவர்களும்‌ வேடவடிவங்கொள்ள: 
சிவபேருமானும்‌ வேடவடிவங்கோள்ளல்‌, . ' 

என்றபொழு தினினர்தி முச்திமுதற்‌ கூற்றுதைத்த விருதாள்‌ 

போற்றி, வென்றிபுனை கணநாதர்க்‌ குரைசெய்தா னவர்களுமவ்‌ 
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வேடங்‌ கொண்டார்‌, கொன்றைகமழ்‌ முடியோனும்பிஞ்ஞகத்தைப்‌ 
பின்னல்படு குஞ்சி யாகத்‌, துன்றுமயிற்‌ பீலிநெடுங்‌ கண்ணிதிரு 
ரெற்தியுறச்‌ சுற்தி ஓனே. 

' (இ. ள்‌.) என்ற பொழுதினில்‌ - என்று (வெபிரான்‌) கட்டளையிட்ட 
போதில்‌ ஈட்தி - ஈக்திகேசுவரர்‌, மூர்தி - விரைந்து, ,மூசல்‌ - முதவில்‌, 
கூற்று உதைத்த இரு தான்‌ - யமனையுதைத்த வெபெருமானது இரண்டு 
திருவடிகளையும்‌, போற்றி - வணங்‌ (பின்பு), வென்றி புனை கணம்‌ 
மாதர்க்கு - ஜயத்தைக்கொண்ட வெகணத்தலைவர்கட்கு, உரை செய்தான்‌- 
(சவாஜ்ஞையைச்‌) சொன்னான்‌.) -அவர்கள்உம்‌ - ௮க்கணகாதர்களும்‌, ௮ 
வேடம்‌ கொண்டார்‌ - ௮க்த வேடவேஷத்தைப்‌ பூண்டார்கள்‌: கொன்றை 
கமழ்‌ முடியோன்‌உம்‌ - கொன்றைப்பூ வாசனை வீசுகிற இருமுடியையுடைய 
சிவனும்‌, பிஞ்ஞகத்தை - (தமது) அழயெசடையை, பின்னல்‌ படு குஞ்சி 
ஆக்கி - பின்னுதல்‌ பொருந்திய மயிராகமாற்றி, அன்ற மயில்‌ பீலி செடுங்‌ 
கண்ணி - நெருங்கிய மயிவிறனாற்‌ செய்த நீண்ட நெற்றி மாலையை, திரு 
நெற்றி உற சுற்றினான்‌-(சமத) அழயெ கெற்றியிலே பொருர்தச்‌ சுற்றிலும்‌ 
அணிந்தார்‌ : (எ - று.) ‘ 

ஊழ்வினையினாற்‌ ப னாஅபிராயம்பெற்ற மார்க்கண்டேய முனிவன்‌ 
கூற்றுவன்வர்து காலபாசத்தால்‌ தன்னைச்‌ கட்டியிழுக்குங்‌ காலத்துப்‌ பரம 
சிவனைச்‌ சரணமடைய, அப்பெருமான்‌ யமனைக்‌ காலாலுதைத்துத்‌ தள்ளி 
அம்முனிகுமாரனுக்கு என்றும்‌ பதினாறாகத்‌ £ர்க்காயுசு கொடுத்தருளின 
னென்பது, கதை. இர்தச்‌ கதையால்‌ அனுபவித்தே தரவேண்டிய ஊழ்‌ 
வினையையும்சன்னடியாரைச்‌ கடக்சச்செய்றெ கடவுள து இருவருளுடைமை 
விளங்கும்‌. ட்‌ 4 

இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - இச்சறுக்கத்நின்‌ 48-ஆங்‌ கவிபோன்ற 
௮றுசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௮௨) 

88.--டதுவும்‌ - சிவபெருமான்‌ வேட வடிவங்கொண்டமை கூறும்‌, 
நீலமணித்திருக்கண்டமிலவெழவே பலகறைப்பூணிறையக்‌ கட்‌ 
டிக்‌ கோலமணிக்குழைகளினங்குழையா கப்பிணையன்மலர்‌ கொண்‌ 
டுசாத்திச்‌, சேஃயெனப்புலியதளுக்திருமருங்கலுறச்சேர்த்திச்செ 
i ய்யபைம்பொற்‌, காலினையிற்செருப்பணிந்துசெய்யதிருவடிவுமிகக்‌ 
கரியனானான்‌. 

(இ. ள்‌.) (பரமசிவன்‌), நீலம்‌ மணி இரு கண்டம்‌ . நீலரத்தினம்‌ 
போலக்கறுத்த (தமத) கழுத்திலே, நிலவு எழ - சர்திரகாரம்‌தி போன்ற 
ஒளியுண்டாம்படி, பலகறை பூண்‌-பலகறைகளாகய ஆபரணத்தை, நிறைய- 
கிரம்ப, கட்டி . தரித்த, கோலம்‌ மணி குழைசகளின்உம்‌ - அழயெ இரத்‌ 
இனங்களைப்பதித்துச்செய்த குண்டலங்களைச்‌ காட்டிலும்‌, குழை ஆக - 
ெர்த குண்டலமாம்படி, பிணையல்‌ மலர்‌.தொடுத்த லெமலர்களை, கொண்டு 
சாத்தி. எடுத்து (க்‌ காதிலே) அணிர்து, சேலைஎன - இடையாச, புவி 
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அதள்‌உம்‌ - புலித்தோலையும்‌, திரு மருங்கில்‌ - ௮ழயெ இடையிலே, உற 
சேர்த்தி . ஈன்றாக இறுகக்கட்டி, செய்ய பைம்பொன்‌ - வெந்த பசும்‌ 
பொன்னாபரணங்களை யணிர்த, கால்‌இணையில்‌ - இரண்டு இருவடிகளிலும்‌, 
செருப்பு ௮ணிர்து - செறுப்பைத்தரித்‌ து, செய்ய இரு வடிவு மிக கரியன்‌ 
ஆனான்‌- சிவந்த (தமத) அழயெ வடிவம்‌ மிகவுங்‌ கறுத்தவனானார்‌ ; (௭ - அ.) 

பிணையல்‌ ... பின்னியமாலை, தொழிலாகுபெயர்‌.. (செம்பொன்‌ வரை 
மேற்‌ பசும்பொன்னெழுத்திட்டதேபோல்‌'' என்பதிற்போல, *செய்யபைம்‌ 
“பொன்‌” என்ற இடத்தும்‌ செம்மை பசுமை வருணத்தின்‌ வேறுபாட்டைக்‌ 
காட்டவில்லை, பொன்‌ - ஆபரணத்துக்கு ஆகுபெயர்‌. (௮௩) 

84. கவிக்கூற்று : சிவபிரான்கொண்ட வேட்டூுவவேடச்‌ சிறப்பு. 

S இடக்கைமலர்வரிசிலையும்‌ வலக்கைமலர்ப்பாணமும்வெந்‌ நிடை 
யேபாண, மடக்கியவெங்கொடுவரித்தோலாவநாழிகையுமிகவழகு 
கூரக்‌, கடக்களிறன்‌௮ுரித்தபிரான்கண்டவர்கள்வெருவரமுன்கொ 
ண்டகோலம்‌, தொடக்கியுரைசெயநினை க்கலாயிரநாவுடை யோற்குஞ்‌ 
சொல்லலாமோ. 

(இ-ள்‌.) கடம்‌ களிறு அன்று உரித்த பிரான்‌ - மதயானையை முன்‌ 
னொருகாலத்‌ தில்‌ தோலுரித்த வெபிரான்‌, இடம்‌ கை மலர்‌ - தாமரைமலர்‌ 
போலும்‌ (தமது) இடதுகையில்‌, வரி சிலைஉம்‌-கட்டமைக்த வில்லும்‌, வலம்‌ 
கை மலர்‌ - தாமரைமலர்போலும்‌ (தமது) வலத கையில்‌, பாணம்உம்‌... 
அம்பும்‌, வெர்‌ இடையே - முதலே, பாணம்‌ அடக்யெ வெம்‌ கொடுவரி 
தோல்‌ ஆவம்‌ நாழிகைஉம்‌-பாணம்களை(த்‌ தன்னுள்ளே) யடக்கிவைத் துக்‌, 
கொண்டுள்ள கொடிய . புவியின்‌ தோலாலாகய அம்பறாத்‌ அணியும்‌, 
மிக அழகு கூர்‌ - மிகவும்‌ அழகைப்‌ பொருந்தவும்‌, கண்டவர்கள்‌, வெருவர - 
பார்த்தவர்கள்‌ அஞ்சும்படியாதவும்‌, முன்‌ - விரைவாக, கொண்ட .. எடுத்‌ 
துக்சொண்ட, கோலம்‌ - வேடவேஷத்தை, தொடக்கி உரைசெய நினைக்‌ 
இல்‌ - ஆரம்பித்‌ தச்‌ சொல்ல கினைத்தால்‌,-—ஆயிரம்‌ ரா உடையோற்குஉம்‌ - 
யிரம்‌ சாவையுடைய ஆதிசேஷனுக்கும்‌, சொல்லல்‌ ஆம்‌ ஐ-சொல்லு தற்கு 
முடியுமோ ? [முடியா அ] ; (௭ - ௮.) 

சிவனது வில்லுக்குப்‌ பினாக மென்றுபெயர்‌, கொடுவரி - வளைவான 
உடற்கோட்டையுடைய தெனப்‌ புலிக்கு அன்மொழித்தொகை. ஆயிர தலை 
களையுடைய ஆதிசேஷனுக்கு கா இரண்டாயிர மாதலால்‌, இச்செய்யுளில்‌, 
ஆயிரம்‌ - பல என்னும்‌ பொருளது. 3 (௮௪) 

வேறு 


89. கதவும்‌ அது. 
குறைந்த சந்திர ரெணமும்‌ பீலியுவ்‌ கொன்றையந்‌ தருத்தாரும்‌ 
புறந்த யங்கிட விழுர்தசெர்‌ தனிச்சடைப்‌ பொலிவையார்‌ புகல்‌ 
சிறந்த பைம்பொலங்‌ இிரிமுடி யடியுறத்‌ தேவர்கோன்‌ றிருச்செங்கை 
நிறந்த ருஞ்சிலை வளைவற வழகுற நிமிர்க்துரின்‌ றதுபோலும்‌, 
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(இ-ள்‌) குறைந்த சச்தரரெணம்‌உம்‌-கலைகள்குறைக்த பிறைச்‌ சச்‌ 
திரன து வெண்மையான ஒளியும்‌, பீலிஉம்‌ .. பலநிறமுள்ள மயிலிறகும்‌, 
சொன்றை ௮ம்‌ திரு தார்உம்‌ - (பொன்னிறமாயெ) கொன்றைப்பூக்களினா 
லாய அழயெ மேலான மாலையும்‌, புறம்‌ தயங்கட-தன்மேல்‌ விளங்கும்படி, 
விழுந்த - (சிவபிரானது உடம்பில்‌) விழுக்துள்ள, செம்‌ தனி சடை 
பொலிவை - சிவச்த ஒப்பற்ற சடையினது அழகை, யார்‌ புகல்கிற்பார்‌ - 
யார்‌ சொல்லவல்லவர்‌ ? [எவருஞ்‌ சொல்லவல்லவால்லர்‌] : (அத்திறாச்‌ 
சடை) ,—9றந்த பைம்‌ பொலம்‌ இரி முடி அடி உற - (மலைகளிற்‌) றந்த 
பசும்பொன்மயமான மேருமலையின.து கெரத்தினின்றும்‌ அடியைப்பொரும்‌ 
அம்படி, சேவர்கோன்‌ திரு செம்‌ கை நிறம்‌ தரு சிலை - தேவர்களுக்கு 
அரசனானஇர்‌இரன அ அழகிய றச்த கையில்‌ தரிக்கின்ற பலநிறங்களைக்‌ 
காட்டுகின்ற வானவில்லான அ, வளைவு அற --வளைவில்லாமல்‌, அழகுஉற ஃ 
அழகுபொருச்த, நியிர்க்‌துகின்றது - ரேராய்மின்றதை, போலும்‌ - ஒக்கும்‌. 

ெபெறுமானஅபுறத்திலே பீவி முதவியவற்றைக்‌ கொண்ட சடை 
தொங்கெடடப்பது, மேருமலையிலே இர்திரவில்‌ வளைவற்றுச்டப்பது 
போலுமென்றார்‌ : தன்மைத்‌ தற்தறிப்பேற்றவணி. 

இது.முதற்சீர்‌ புளிமாச்‌£ரும்‌, ஈற்றுச்‌£ர்‌ புளிமாங்காய்ச்‌€ரும்‌, இடை 
யில்கான்கும்‌ விளச்‌£ர்சளுமர்சயெ கழிநெடிலடி கான்குகொண்ட அறு£ரா 
சிரிய விநந்தங்கள்‌. ட ட (இ) 

வேறு 
80. பார்வதிதேவிகோண்ட வேட்டுவிச்சி வடிவவநுணனை. 
வரையரசன்‌ றிருமடர்தை வனமுலைமேன்‌ மணிக்குன்றி வட 
முஞ்‌ செங்கை, நிரைவளையும்‌ புலிப்பல்லா னிறந்திகழ்மங்‌ கலப்பூணு 
நீல மேனி, விரையகிலி னஅஞ்சாந்தும்‌ விரித்ததழைப்‌ பூர்துலும்‌ 
வேட மாதர்‌, நிரைநிரையே தனைச்சூழ நின்றவடி. வழகனுக்கு நிகர்‌ 
வே றுண்டோ. 

(இ- ள்‌.) வரை அரசன்‌ திருமடக்தை - பார்வதி, வனம்‌ முலைமேல்‌- 
(தனத) அழகயெ தனங்களின்மேல்‌, மணி குன்றி வடம்உம்‌ - குன்றிமணி 
களைக்கோத்தஆரமும்‌, செம்‌ கை - சிவந்த கைகளில்‌, நிரை வளைஉம்‌ - வரி 
சையான வளையல்களும்‌, புவி பல்லால்‌ நிறம்‌ திகழ்‌ மங்கலம்‌ பூண்உம்‌ - 
புவியின து பல்லைக்கோத்த தனால்‌ ஒளிவிளங்குன்‌ ற மங்கலஈாணும்‌, நீலம்‌ 
மேனி . (சனத) மீலகிறமாகெய இிருமேனியில்‌, விரை அவின்‌ ஈறு சாந்து 
உம்‌ - வாசனையையுடைய ௮ற்கட்டையின்‌ தேய்வினாலாகிய வாசனை வீசு 
இன்ற பூச்சும்‌, தழை விரித்த பூ அூல்உம்‌ - மரத்‌ தின்தழைகளைப்பரப்பின 
சாலாயெ அழதியசேலையும்‌ (பொருக்‌,த), வேடமாதர்‌ நிரைநிரை தனை சூழ- 
வேடப்பெண்கள்‌ கூட்டங்கூட்டமாகத்‌ தன்னைச்‌ சுற்றி நிற்கும்படி, நின்ற.. 
(கான்‌) லேட்டுவிச்சிவடிவமெடுச்துநின்‌ 0, வடிவு அழூனுக்கு- திருமேனி 
யின்‌ அழகுக்கு, வேறுநிகர்உண்டுஓ-வேஅ ஒப்புஉளதோ ? (எ ௬ அமல்‌ 
கலப்பூண்‌ ... மங்கலத்துக்கு அடையாளமான ஆபரணம்‌, 
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சீராசிரிய விநத்தங்கள்‌. (௮௬). 
87. சிவபெநமான்‌ பிரமதகணங்கள்‌ சூம்ந்துவர மனைவியோடும்‌ 
புறப்பட்டுச்‌ செல்லுதல்‌. 

ஒரேனந்தனை த்‌ தேடவொளித்தருஞமிருபாதத்தொருவனர்தப்‌, 
போரேனந்தனைத்கேடிக்கணங்களுடன்‌ புறப்பட்டான்புனங்களெ 
ல்லாஞ்‌, சரேனல்விளைகரிக்குத்தேவதையாங்குழவியையுஞ்செங்கை 
யேந்திப்‌, பாரேனையுலகனை த்‌ தும்பணிவுடனேபுகழ்ந்திடத்தன்பதியி 
ன்வந்தாள்‌. 


(இ-ள்‌.) ஒர்‌ ஏனம்‌ - ஒருபன்றி, தனை தேட - தன்னைத்‌ தேடி 
நிற்க, ஒளித்‌ தருளும்‌ - (அதற்குக்‌ காணவொண்ணாதபடி) மறைத்தருளிய, 
இரு பாதத்து.-துரண்டு தருவடிகளையுடைய, ஒருவன்‌-ஒப்பற்ற பரமசிவன்‌,.. 
அந்த போர்‌ எனந்தனை தேடி - (அருச்சுனனோடு) போர்செய்தற்கு வருறெ 
மூகாசுரனாயெ அரந்தப்பன்றியைத்‌ தேடிக்கொண்டு, கணங்களுடன்‌ - (வேட 
வடிவங்கொண்ட) பிரமதகணங்கரூடனே, புறப்பட்டான்‌-(வேட்டைக்குப்‌) 
பிரயாணமானார்‌ ; (உமாதேவியும்‌), புனங்கள்‌ எல்லாம்‌ - கொல்லைகளிலெல்‌ 
லாம்‌, சீர்‌ ஏனல்‌ - றந்த இனைப்பயிர்‌, விளை - விளையப்பெற்ற, கிரிக்கு - 
மலைக்கு உரிய, தேவதை ஆம்‌ - தெய்வமாகிய, குழவியைஉம்‌ - (சுப்பிர 
மணியச்‌ கடவுளாகிய) குழந்தையையும்‌, செம்‌ கை ஏக்தி - சிவந்த கையிலே 
எடுத்‌ க்கொண்டு, பார்‌-பூமியிலுள்ளவர்களும்‌, ஏனை உலகு அனைத்தடம்‌ - 
மற்ற உலகங்களெல்லாவற்றிலு முள்ளவர்களும்‌, பணிவுடனே - வணக்கத்‌ 
தோடு, புகழ்ச்திட - அதிக்குமாஇ, தன்‌ பதி பின்‌ - தனது கணவனது 
பின்னே, வந்தாள்‌--; (எ - அ.) 

முன்பு ஒருபன்றியினால்‌ தேடிக்‌ சாணமுடியாமற்போன தக்கன்‌ 
யுடைய ஒருவர்‌, இப்பொழுதுஒருபன்றியைக்‌ காணும்பொருட்டு அதனடி 
களைத்‌ தேடிப்‌ புறப்பட்டாரென்று கவி ஒருவகைச்சாதுரியந்‌ தோன்றக்‌ 
கூறினார்‌. ஏனந்தனைச்சேட நின்ற சரிதம்‌, ழ்க்கூறப்பட்டத. அப்பிரம 
விஷ்ணுக்கள்‌ ௮ங்ஙனந்தேடிச்‌ காண முடியாமையாற்‌ செருக்குஒழிர்‌ அ 
பூதிச்ச, அவர்களுக்குச்‌ சிவபிரான்‌ பிர, இயட்சமாகித்‌ தரிசனம்‌ தக்‌ தநின்றா 
னென்பது தோன்ற, ' அருளும்‌ ” என்றது. ஏனம்‌ என்பதை எஸ்‌ என்னும்‌ 
வடமொழித்திரிபாகக்‌ கொண்டால்‌, பாவமென்னு பொருள்படுமா தலால்‌, 
ஒப்பற்ற திவினையுடையவர்கள்‌ தன்னை யெதிரில்‌ தேடிக்சாணுமாற முயல 
அவர்களுக்கு அகப்படாதபடி மறைத்தருளிய உபயபாதங்களையுடையவ 
னன உருத்‌ திரமூர்த்தியென்று பொருளுரைப்பர்‌, ஒரு சாரார்‌, ஏனம்‌ - 
இலக்கணையால்‌, பாவிகளை உணர்த்திற்று. மலையும்‌ மலையைச்சார்ந்த இட 
மூமாகிய குறிஞ்சிகிலச்‌ தக்கு முருகக்கடவுள்‌ தெய்வ மாதலை 4 சேயோன்‌ 
மேய மைவரை யுலசமும்‌ '' என்னும்‌ தொல்காப்பியத்தால்‌ அறிக. பார்‌, 
உலகு-இடவாகுபெயர்கள்‌. ஏனை.-பிறிதென்னும்பொருள அ: இடைச்சொல்‌, 
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88. சிவபேநமான்‌ பரிவாரங்களோடு பன்றியின்‌ அடிவைப்பைத்‌ 
; தேடிப்‌ பார்த்தல்‌. 
அனந்தவேதமுமிறைவனேவலினான்னஞாளிகளாயருகுசூழ 
வனந்தகோடியிற்கோடிகணகாதர்வேட்டுவராயருகுபோத 
வனர்தனாலினித்தரிக்கவரிதரிதிப்பூதலமென்றமராகூற 
வனந்தமாமுகமாயெடிச்சுவடுநோக்கனனடவியெல்லாம்‌. 

(இ-ள்‌.) இறைவன்‌ - (யாவர்க்கு) தலைவனை வெபெருமான்‌, 
ஏவலினால்‌ - (தமத) கட்டளையினால்‌, அனக்‌தம்‌ வேதம்உம்‌. - எல்லையில்லாத 
வேதங்களெல்லாம்‌) ஞானிகள்‌ ஆய்‌ - வேட்டை நாய்களா, ௮ருகு சூழ - 
பக்கங்களிற்‌ சுற்றிவரவும்‌-௮னந்தம்‌ கோடியின்‌ கோடி - அளவில்லாத 
கோடிகளினும்‌ பலகோடிகளாகய, கணநாதர்‌ - கணத்தலைவர்கள்‌, வேட்டு 
வர்‌ ஆய்‌ - வேடர்களா8, அருகு போத - பச்கங்களில்வரவும்‌,--இ பூதலம்‌... 
இந்தப்‌ பூமியை, , இனி - இனிமேல்‌, அனம்தனால்‌ - ஆ.திசேஷனால்‌, தரிக்க... 
சுமக்க, அரிது அரிது - முடியா அமுடியா ௮, என்று, அமரர்‌-தேவர்கள்‌, 
கூற - சொல்லவும்‌, அனந்தம்‌ மா முகம்‌ ஆ9. - எல்லையில்லாத பெரிய பல்‌, 
வகைகளால்‌, அடவி எல்லாம்‌ - காடுமுழுவதிலும்‌, ௮டி. சுவடு - (பன்றியி 
ன அ) கால்களின்‌ அடையாளத்தை, சோக்கனான்‌-பார்‌ த்தருளினார்‌ ; (எ-று. 

சிவபெருமான்‌ பன்றிவடிவுகொண்ட மூகாசுரனுடைய அடிச்சுவடு. 
களைச்‌ காட்டில்‌ நாற்புறத்திலும்‌ தேடிப்பார்‌ த்தனரென்பதாம்‌. ஆதிசேஷ: 
னாற்‌ பூமியைப்‌ பறித்தல்‌ முடியாதென்ற இ, அளவற்ற சகல சணங்களும்‌ 
ஒருங்கேகூடிச்‌ சஞ்சறிப்பசஞலென்க. அடிச்சுவடுகளை நோக்குதல்‌, சென்ற, 
வழியை அறியும்பொருட்டு, ௩--அர்தம்‌-அரஈர்தம்‌ : முடிவில்லாத து ; அந்‌: 
தம்‌ - முடிவு, வேதம்‌ - ருக்‌, யஜுஈ௬, ஸாமம்‌, ௮தர்வணம்‌ என்று நான்‌: 
காகும்‌, இப்ப நான்கு பகுப்பரன வேதம்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ அர்‌ தாவை 
வேதா:'' என்றபடி. மிசவும்‌ விமிச்திருத்தலால்‌, (அனர்‌ தவேதம்‌" என்றார்‌. 
அஈந்தனென்பதற்கு - (பிரஎயகாலதச்‌இலும்‌) அழிவில்லா தீவனென்று*: 
பொருள்‌. அரிது. அரிது - அடுக்கு, தேற்றப்பொருன த, பூதலம்‌ - பூமி 
யினுடைய, இடம்‌ என ஒற்றுமைப்பொருளில்வச்த ஆறாம்வேற்றுமைத்‌ * 
தொகையாகவரயினும்‌, பூமியாகிய இடம்‌ என: இருபெயரொட்டுப்‌ பண்பு * 
தொகையாகவாயினுங்‌ கொள்க. (௮௮) 

89.--சிவபெநமான்‌ பன்றியைக்‌ காண்கையில்‌, அது அருச்சுனனே 
யணுததல்‌. 
மூகதானவனிவன்மேன்முர்‌இயுயிர்கவருமெனுஞ்சிர்தையானப்‌ 
பாகசாதனிதவஞ்செய்பரக்கியபூமியைநோக்‌இப்பரிவினோடு 
மேகசாபமும்வணக்கியேலனானேகுத௮மிலவ்குவெண்ணிந்‌ 
முகனானோக்கப்பட்டலுகய தாலருக்தவன்‌ மேலந்தவேனம்‌. 

(இ-ள்‌.) (சிவபிரான்‌), (முக தானவன்‌ - மூகாசுரன்‌, இவன்மேல்‌ - 

இவ்வருச்சுனன்மேலே, முக்தி - முற்பட்டுப்பாய்ர்‌ த, உயிர்‌ சுவரும்‌ - இவ 
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னுயிரை ஒழிப்பனே,' எனும்‌ ச்தையான்‌ - என்ற கவலையையுடைய 
னாய்‌,--௮.பாகசா.தனி - அவ்விர்திரகுமர்ரன்‌, தவம்‌ செய்‌ - (நின்று) தவஞ்‌ 
செய்கின்ற, .பாச்செயபூமியை கோக்‌ ... சதெதிபெறுதற்குரிய இடத்தைச்‌ 
குறித்து, பரிவினோடும்‌ - அன்புடனே, ஏக சாபம்‌உம்‌ வணக - ஒப்பற்ற 
வில்லையும்‌ வளைத்‌ துக்கொண்டு, ஏன்‌ - சென்‌ றருளினான்‌ : ஏகுதலும்‌ .. 
சென்றவளவில்‌, அந்த ஏனம்‌ - அப்பன்றி, இலங்கு வெள்‌ நீறு ஆசனால்‌ - 
விளங்குகின்ற வெண்ணிறமான விபூதியைத்‌ தரித்த திருமேனியையுடைய 
அப்பரமசிவனால்‌, கோச்சப்பட்டு - பார்ச்சப்பட்டு, ௮௬ தவன்மேல்‌ - ௮றா 
மையான , தவத்தையுடைய அருச்சுனன்மேலே, அ௮அணுயெது - நெருங்கி 

வந்தத ; (எ - அ.) 
பன்றியைக்‌ கண்டவுடனே அதனைக்‌ கொன்று வீழ்த்‌ தம்ப்டி 'வில்லை 
நாணேற்றிச்‌ சித்தமாகவைத்துக்சொண்டு; . வெபெருமான்‌, நாம்‌ ௮ச்்‌.தப்‌ 
பன்றியைக்‌ கண்டுபிடி த்தற்குமுன்னமே ௮.௮ அருச்சுனன அ உயிரைச்கொள்‌ 
ளூமோ?' என்னுங்‌ கவலையோடு அருச்சுனன்‌ தவஞ்செய்யுமிடத்தை நோக்கி 
விரைச்துசெல்லுகையில்‌, அப்பெருமானது கண்காண அப்பன்றி. திருச்ச 
னனை கெருங்கவெர்த . தென்பதாம்‌. பாகனென்னும்‌ அசுரனைக்‌ . கொன்ற 
தனால்‌, இர்திரனுக்குப்‌ பாகசாஸக னென்று பெயர்‌ ; அவன்‌ மகன்‌ - பாக 
சாஸநி: தத்திதாந்தநாமம்‌, ஏகசாபம்‌ - ஓப்பற்றவில்‌ ; வடமொழித்தொடர்‌. 
பாக்யெபூமி - புண்ணியபூமி. என்பாருமுளர்‌, ௬ (௮௬) 
90 --அந்ச்சுனன்‌ பன்றியின்ழகத்தில்‌ அம்பெய்ய, பரமசிவன்‌ அதன்‌ . 

பின்புறத்தில்‌ அம்பேய்தல்‌. 


அதிர்ச்‌ துவருகேழலைக்கண்டருர்தவத்தையழிக்குமெனவஞ்சி 
நாளு; மூ, முதிர்ந்தசருகுணவொழியவுணவிலான்விரைவினி ற்றன்னொரு 
வில்வாங்கி,, முதிர்ந்தசனத்துடனெய்தான்முகம்புதையவக்கணைக்கு 
,மூன்னேயண்டம்‌, தட்ட வை த ப டட 
கம்பிளக்கவெய்தான்‌. 

(இ-ள்‌.), சாள்‌உம்‌ - தினந்தேற்றும்‌, உதிர்க்க சருகு! உணவு றம்‌ - 
(மாங்களினின்று) சிர்‌ இன உலர்ச் தா இலைகளை உண்ணுவதேயல்லாமல்‌, 
உணவி "இலான்‌ - வேறு உணவில்லாத அருச்சுனன்‌,--௮இர்ந்து. வரு - 
(தன்மேல்‌) ஆரவாரித்துவருகன்ற, கேழலை - பன்றியை, கண்டு - பார்த்து, 
௮௬ தவத்தை அழிக்கும்‌ என - (சனது) அருமையான தவத்தை (இத) 
கெடுக்குமென்று நினைத்து, அஞ்சி - பயம்‌த, விரைவினில்‌ - சக்கரமாக, 
தன்‌ ஒரு வில்‌ வாங்கி - தனது. ஒப்பற்ற (காண்டீவமென்னும்‌) வில்லை 
வளைத்து, முதிர்ந்த சனத்‌ தடன்‌-மிகுந்த கோபத்தடனே, முகம்‌ புதைய - 
(அப்பன்றியின்‌) . முகத்திலே தைக்கும்படி, எய்தான்‌ .. அம்பெய்தான்‌ ; 
வேடன்‌-வேடரூபங்கொண்டசிவபிரான்‌, அண்டம்‌ பிதிர்ர்திட - (ஓசை 
யின்மிகுதியால்‌ உண்டான அதிர்ச்சியால்‌) உலக வுருண்டை வெடிக்கும்‌ 
படி, வில்‌ சாண்‌ எறிந்த - வனின்‌ ச காணீயைச்‌ கைவிரலால்தெறித்து 

பா_—9 


ச்‌ - 
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(ச குணத்தொனிசெய்௮ு), - ௮ கணைக்கு மூன்‌ - அவ்வருச்சுனனம்புக்கு 
முன்னே, அதன்‌ அபராங்கம்‌ பிளக்க - ௮ப்பன்றியின்‌ பின்பக்கம்‌ பிளக்கும்‌ 
படி, எய்தான்‌ - (ஒருபாணத்தைப்‌) பிரயோடித்தான்‌; (எ . அ.) 

நாளும்‌, உம்மை - தொறுப்பொருள.து. அபரஅங்கம்‌ - பின்னாகிய 
உறுப்பு. அபராங்கமென்ப தன்‌ எதிர்மொழி - பூர்வாங்கம்‌ என்பது. சருகுண 
வொழிய வுணவிலான்‌ என்பதற்கு - சருகாகிய உணவையும்‌ ஒழியவிட்டு 
வேறே ஓர்‌ உணவு மில்லாதவ னென்று உரைப்பாரு முளர்‌ (௯0) 

91 ௮நச்சுனனுடன்‌ வேடர்கள்‌ சண்டைக்கு வருதல்‌. 

இருவருமேவியவாளியுடனேபட்டுட அருவியேனம்வீழ 
வெருவருமாறடவியெலாந்தடவிவருவெஞ்சிலைக்கைவேடன்சேனை . 
யொருவ்ன்முதலெய்தருக்கவவ்விலக்கைநீயெய்ததுரனோவென்று 
பொருவருமா தவம்புரியும்புருக தன்மதலையுடன பூசலிட்டார்‌. 

(இ-ள்‌) இருவர்‌உம்‌ - வேடனும்‌ அறாச்சுனனும்‌, ஏவிய - எய்த, 
வாளி - அம்புகளிரண்டும்‌, உடனே - ஒரு காலத்திலே, பட்டு - தைத்து, 
உடல்‌ உருவி - உடம்பைத்‌ அளைத்ததனால்‌; ஏனம்‌ - பன்றி, வீழ - இறந்து 
விழ, வெருவரும்‌ ஆறு - (கண்டபிராணிகள்‌) அஞ்சும்படி, அடவி எல்லாம்‌- 
காடுமுழுவதிலும்‌, தடவிவரு - (பன்றிமைத்‌) தேடிவந்த, வெம்‌ லை கை 
வேடன்‌ - கொடியவில்லைத்‌ தரித்த கையையுடைய வேடனது, சேனை. 
சேனையிலுள்ள வேடர்களெல்லாம்‌, (அருச்சுனனை கோக்க), (ஒருவன்‌ 
முதல்‌ எய்‌தஇராக்க - ஒருத்தன்‌ முன்னே (குறியாகக்‌ கொண்டு பாணத்‌ 
தைப்‌) பிரயோடத்திருச்ச, ௮ இலக்கை - அக்தச்குறியையே, நீ எய்தது - 
நீ அம்பெய்து துளைத்தது, உரன்‌ 5-வலிமைச்செருக்கோ”, என்று - என்று 
சொல்லிக்சொண்டு, பொருவு ௮௬௫ மா தவம்‌ புரியும்‌ - ஓப்பில்லாத பெரிய 
தவத்தைச்‌ செய்கின்ற, புருகூ,சன்‌ மதலையுடன்‌-இச்‌ திரகுமாரனான '௮வனுட 
னே, பூசல்‌ இட்டார்‌-சண்டைசெய்யத்‌ சொடங்டஞர்கள்‌ ; (எ - மு). ்‌்‌ 

உருவி - காரணப்பொருள தாகிய உருவ என்னுஞ்‌ செய 
வெனெச்சத்தின்‌ திரிபு; இது - வேறுகருத்தாவின்வினையாகிய வீழ என்‌ 
பதைக்‌ கொண்டது. சேனை - இடவாகுபெயர்‌, இலக்கு'- லக்ஷ்யம்‌ 
என்னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபு. புரூகூதன்‌ - மிக்ச [தூறான] யாசிங்களைச்‌ " 
செய்தவன்‌ : யாகங்களில்‌ மிகுதியாக அழைக்கப்படுபவனென்றும்‌ உரைப்‌ 
பர்‌. பூசல்‌ - பேராரவாரமுமாம்‌, உரன்‌ . மகர னகரம்மாறிவருஞ்சொல்‌. 
இலக்கை யென்றவிடத்து, விலங்கையென்றும்‌ பாடம்‌, (௯௧) 

1 வேறு, 
92. அர்ச்சுனன்‌ சிவபிரானோடு சோல்லத்‌”தொடங்ததல்‌. 

புராத னாகம வேத கீதபு ராண ரூபமொ ழித்துவெவ்‌ 
கிராத னாகிய வடிவு கொண்டகி ரீச னோடுலர செய்குவான்‌ 
விராத னாதிரி சாச ரேசரை வென்று முச்சிக ரத்தின்மே 
லீராத வாறட லமர்பு ரிந்தவி ராம னேரிக ரேவினான்‌. 
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(இ - ள்‌).விராதன்‌ ஆதி - விராதன்‌. முதலான; நிசாசர ஈசரை - 3 
இராக்கதத்தலைவர்களை, வென்ற - சயித்து, முச்கொத்தின்மேல்‌ இராத 
ஆது - மூன்று செயங்களையுடைய திமிகூடிரியில்‌ இல்லாதபடி, அடல்‌ அமர்‌ 
புரிக்த- கொடிய போரைச்‌ செய்த, இராமன்‌ஏ - தசரதராமனையே, நிகர்‌- 
ஓத்த, எவினான்‌-அம்பின்‌ தொழிலையுடைய அருச்சுனன்‌,--புராத.எம்‌ - 
பழமையான, ஆகமம்‌ - ஆகமங்களினாலும்‌, வேதம்‌ - வேதங்களினாலும்‌, 
கீதம்‌ - சிறப்பித்துச்‌ சொல்லப்படுற, புராணம்‌ - பழமையான, ரூபம்‌ - 
(தனது நிஜ) ரூபத்தை, ஒழித்து - நீக, வெம்‌ இராதன்‌ ஆய வடிவு 
கொண்ட - கொடிய வேடனாயெ ரூபத்தை எடுத்துக்கொண்ட, ஒரி ஈ௪ 
னோடு - கைலாசமலைக்குத்‌ தலைவனான சவனுடனே, உரைசெய்குவான்‌ - 
சொல்வானானான்‌ ; (எ - று.)--அதனை, மேலிரண்டு கவிகளாற்‌ கூறு 
இன்றார்‌. ்‌ 

தனது நிஜவடிவமொழித்து வேடவடிவு கொண்டு வந்த சிவபிரானை 
இன்னானென்று உணராத அருச்சுனன்‌ பின்வருமாறு கூறலாயின -னென்க. 
பு ராசகனாகமவேதசே புராணரூபமொழித்து ம 'வெங்‌கரொதனாயெ வடிவு 
கொண்ட கிரீசன்‌' என்பதனால்‌, கடவுள்‌ தன்னைச்‌ சரணமடைக்தவரைப்‌' 
பாதுகாத்தற்பொருட்டுத்‌ தன்னையழியமாறியும்‌ வந்து திருவருள்‌ புரிவ 
னென்பது பெறப்படும்‌. அருச்சுனன்‌, நிவாதகவசர்‌ காலகேயர்‌ முதலிய 
அசுரவர்க்கங்களையெல்லாம்‌ ஒழித்தப்‌ பூமிபாரத்தை கிவர்த்திசெய்யப்‌ 
போவதைத்‌ தோற்றுவாய்‌ செய்யுமாறு இங்கு அரக்கரைப்‌ பூண்டோடு 
ஒழித்துத்‌ தருமத்தை நிலைகாட்டிய இராமமூர்த்தியை அவனுக்கு உவமை, 
கூறினார்‌. புராதஈ--அகமம்‌--புராதகாகமம்‌ : தீர்ச்சசக்தி. புரா தனாகம 
வேத தேபுராணரூபம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌. ஆகமம்‌ - காமிகம்முதல்‌ 
வாதுளம்‌ ஈறாகச்‌ வபிரானால்‌ வெளியிடப்பட்ட இருபத்தெட்டும்‌ ; இவை 
சைவசமயத்துக்குச்‌ தெப்பாயிருச்தலால்‌, வேகத்துக்கு முற்கூறினார்‌. 

இராமனால்‌ வனவாசகாலத்‌ இிற்‌.கொல்லப்பட்ட இராக்கதர்களுள்‌ வீரா 
தன்‌.முந்‌தியவ னானதால்‌, இவனை முதலாகக்‌ கூறினார்‌. ிஸமாசரர்‌-இராத்திரி 
யிற்‌ சஞ்சரிப்பவா; இராக்கதர்களுக்குப்‌ பகவினும்‌ இரவில்‌ வலிமை அதிகம்‌, 
நிசாசா -- ஈசர்‌ ௫ நிசாசசேசர்‌; 'குணசக்‌திபெற்ற வடமொழித்தொடர்‌ 
 திரிர்து வந்தது; முச்சிகரம்‌ - பண்புத்தொகைப்‌ புறத்துப்பிறக்த அன்‌ 
மொழித்தொகை, இரிகூடம்‌ என்பதற்குப்‌ பரியாயமாக இவ்வாறுகூறி 
னார்‌. சாகச சாஜதானியாகிய லங்காககறி இரிகூடமென்னும்‌ மலையின்மேல்‌ 
உள்ள தாதலால்‌, “மூச்சொத்தின்மேல்‌ இராதவாறு" என்றார்‌. தன்திறத்‌ தில்‌ 
யாவரும்‌ மனங்களித்திருக்கப்பெற்றவன்‌ என்பது, சாமஎன்னுஞ்சொல்லுக்‌ 
குப்‌ பொருள்‌ ; சகலசற்குணங்களும்‌ பொருர்‌தெவனென்பது, கருத்து, 

விராதன்‌ என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு - மிகுதியாய்‌ அபரா தஞ்செய்பவ 
னென்று பொருள்‌; இவன்‌, முன்‌ தும்புரு வென்னும்பெயருள்ள கநற்தருவனா 
யிரும்‌ த. குபேரனது சாபத்தாற்‌ பின்பு இராட்சசனா வனத்தில்‌ இரிர்து 
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ட வந்தவன்‌: - இராமலட்சுமணர்கள்‌ - சதையுடனே தண்டகராணியத்திற்‌ 
செல்லுகையில்‌, இவ்வரக்கன்‌ வந்து ஜாணகியைத்‌ அக்கிக்கொள்ளக்‌ கண்டு 
இராமலட்சுமணர்‌ எதிர்க்க, அவன்‌- அவளைவிட்டு இவர்கள்‌ இருவரையும்‌ 
தக்‌க்கொண்டு செல்ல, ராகவவீரர்கள்‌ அவனைத்‌ தோள்களை வெட்டிக்‌ 
குற்றுயிராக, அவன்‌ தன அபிறப்பை உணர்த்தி வேண்டிக்கொண்டபடி 
பள்ளம்‌ வெட்டிப்‌ புதைத்‌ துச்‌ சென்றன ரென்பது, கதை. 

இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒன்று மூன்று ஐச்தாஞ்‌ 
£ர்கள்‌ ,மாச்சீர்களும்‌, மற்றையவை விளச்சீர்களுமாகிவர்‌ த எழகீராசிரிய 
விநத்தங்கள்‌. (௯௨) 

£93. இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - தன்னோடு விண்வழக்காடாமல்‌ 

அப்பன்றியைக்கோண்டுபோமாறுசிவபிரானைநோக்கி 
்‌ அருச்சுனன்‌௮தட்டிக்கூறுதல்‌. 
முன்புவிட்டவென்வாளிகேழன்முகம்பி ளந்துபினுருவநீ 
பின்புவிட்டசரஞ்சிரத்திடையுருவுமா அபிளந்ததால்‌ 
வன்பொடிப்படிபுக, னெ ற தவன்மையோ திறல்வின்மையோ 
வென்பெயர்ப்பொறியேவுபாரிதனுடலினீவிடுமேவுபார்‌. 
நான்குகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ-ன்‌.) முன்பு விட்ட - முன்னே எய்த, என்‌ வாளி - என அ௮ம்பு, 
கேழல்‌ முகம்‌ பிளந்து - பன்றியின்‌ முகத்தைப்‌ பினர்‌ து, பின்‌ உருவ - பின்‌ 
யக்கமாய்த்‌ துளைத்துச்செல்ல,நீபின்பு விட்ட சரம்‌ - நீ பின்னால்விட்ட அம்பு, 
இரத்திடை - (அதன்‌) தலையிலே, உருவும்‌ ஆறு - அளையுண்டாம்படி, பிளம்‌ 
தது; ஆல்‌-ஆதலால்‌, இ படி. வன்பொடு புகலுஇன்றது-(நீங்கள்‌) இவ்வாறு 
கொடுமையாகச்‌ சொல்லுகிறது, வன்மைஓ - தேகபலத்தாலோ! திறல்‌ 
வின்மைஓ - வலிய வில்வின்தொழிவில்‌ வல்லமையாலோ ? இதன்‌ உடவில்‌- 
இப்பன்றியின.த உடம்பிலே, என்‌ பெயர்‌ பொறி எவ பார்‌.எனதுபெயரை 
அடையாளமாக மேலே எழுதியுள்ள அம்பு தைத்த இடத்தைப்‌ பார்‌; நீ 
விடும்‌ ஏவு பார்‌ - நீ எய்த அம்பு தைத்த இடத்தையும்‌ பார்‌ ; (எ - று,) 


செத்த பாம்பை அடிப்பதபோல, வேறொருவன்‌ இலக்காகஎய்‌து 
சொன்றசை யான்‌ எய்பவனல்லேன்‌; இத, என்னைச்‌ கொல்லவருவது 
தெறிக்து நான்‌ முதலில்‌ இதனை எய்தேன்‌; ஒருகால்‌ கான்‌ எய்‌ சதை நீ உண 
ராமலிருச்சலாம்‌) நீயோ நான்‌ எய்‌சபின்பே இர்‌ சப்பன்றியைப்‌ பின்புறத்தி 
விருந்து முகத்தைத்‌ துளைத்துப்போகும்படி அம்புஎய்தாம்‌; எய்தும்‌ 
இதோ தனியே தெரிகின்றது. இப்படி யிருக்க, வீணாகச்‌ சண்டையிடு 
வானேன்‌ ? நீங்கள்‌ சண்டையிடுவதற்குச்‌ காரணம்‌ வில்லில்‌ ஈாம்தாம்‌ வல்லவ 
சென்ற கருத்தா 1 அல்லது ஈம்மினும்‌ விஞ்ிய பலசாலிகள்‌ வேறு இல்லை 
யென்ற கருத்தா ? வில்வல்லமையிலும்‌ சரி, உடல்வலிமையிலும்‌ சரி, கான்‌ 
உங்கட்குப்‌ பின்வாங்குபவனல்லேனென்று அருச்சுனன்‌ வேடனாகிவர்த 
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வெபிரானோடு கூறின னென்பதாம்‌.  வெபிரானது அம்பே மூன்‌ -எய்யப்‌. 
பெற்றதென்பதை மறுக்க, “முன்பு விட்ட என்‌ வாளி, மீ பின்பு விட்ட சரம்‌” 
என்று கூறினான்‌. முதலடியில்‌ முன்பு பின்பு என்னு மாறுபட்டசொற்கள்‌ 
வந்தது . ழரண்தொடை. ஏ என்னும்‌ பெயர்ச்சொல்‌, உகரச்சாரியைபெற்ற 
“ஏவு” என நின்றது. ஒகாரங்கள்‌ - வினாவோடு ஐயப்பொருளன. (௯௩) 
94.எனக்கருந்தவமுயறலாலுதர்சருகலா லுணவில்லையா 
௮னக்குமுன்படைவேடருக்குகல்லுண்டியாமிதுகொண்டுபோ 
வனக்குறும்பொறைகாடவுன்படைவலிமைகொண்டுவழக்கறச்‌ 
இஜனெக்கில்வெங்கணைவிடுவன்யா னுயர்‌ இசை தொறுந்தலைசிந்தவே. 
94.-—(இஃள்‌.) வனம்‌ - காடுகளினார்சூழ்ச்‌ த, பொறை - மலையிட 
மாய, குறு நாட... சிறிய காட்டுக்குத்‌ தலைவனாகிய வேடனே !-—௮ரு-தவம்‌ 
மூயறலால்‌ - (யான்‌) அருமையான தவத்தைச்‌ செய்தலினால்‌, எனக்கு--, 
உதிர்‌ சருகு அலால்‌ - உதிர்்த ௪௫௬2௧ யல்லாமல்‌, உணவு இல்லை --வேறு 
போஜனம்‌ இல்லை; ஆல்‌ - ஆதலால்‌, இது - இப்பன்றி, உனக்கும்‌--, உன்‌ 
படை வேடருக்குஉம்‌ - உனது சேனையிலுள்ள வேடர்களுக்கும்‌, ஈல்‌ உண்டி 
ஆம்‌ - ஈல்லஉணவாகும்‌; (ஆதலால்‌), இது - இதனை, கொண்டுபோ . எடுத்‌ 
துக்கொண்டுபோ; உன்‌ படை வலிமைகொண்டு - உனத சேனை ௮ல்லது 
ஆயுதங்களின்‌ பலத்தைக்கொண்டு, வழக்கு அற - நியாயமில்லாமல்‌, சனக்‌ 
இல்‌ - கோபித்தால்‌, உயர்‌ இசைதொறு௨ம்‌ - உயர்க்த திக்குக்களிலெல்லாம்‌, 
தலை இரத - (உங்களுடைய) தலை சிதறும்படி, யான்‌, வெம்‌ கணை விடு 
வன்‌ - கொடிய அம்புகளை எய்வேன்‌ ; (எ - அ.) ்‌ 
(இவன்‌, சான்தான்‌ இதனைக்கொன்று வீழ்த்தனேனென்று உரிமை 
பாராட்டி இப்பன்றியை எடுத்‌ துக்கொண்டு போய்விடுவானோ என்று அஞ்ச 
வேண்டா; நீ இதனைச்கொண்டு போனால்‌ உனக்கும்‌ உன்‌ சேனைகட்கும்‌ உண 
வாகும்‌; நீ எடுத்துக்கொண்டு போகலாம்‌) இனிப்‌ படைவலிமை யுள்ள 
தென்று. வீண்சண்டைக்கு இழுத்தால்‌, நான்‌ சும்மாவிடமாட்டேன்‌; உங்கள்‌ 
தலையெல்லாம்‌ பலதிக்குக்களிலும்‌ இதறி விழும்படி. கொடுங்கணை விடுவேன்‌” 
என்று அருச்சுனன்‌ வீரவாதம்‌ கூறினனென்பதாம்‌. தன்னுடையாற்றலுண 
ராரிடைத்‌ தன்னைப்‌ புகழ்தல்‌ தகுமாசலால்‌, இவ்வாறு அருச்சுனன்‌ தன்னைப்‌ 
புகழ்ச்‌து கூறினானென்‌ ௧, உண்டி - உண்ணப்படுவத; ட்‌-எழுத்துப்பேறு, 
இ- செயப்படுபொருள்விகுதி. வவிமைகொண்டு, கொண்டு - மூன்றாம்‌ 
வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு. அலால்‌.குறிப்புவினையெச்சம்‌. குறும்பொறை - 
குறிஞ்சிகிலத்‌.தாரென்பாகுமுளர்‌. ர ர (௬௪) ' 
வேறு, 
95.—'நீ பன்றியைக்கோன்றது தததியோ ?”என்று வேடன்‌ வினாவல்‌. 


என்றமொழி செவிப்படலு மெயினர்க்‌ கெல்லா மிறைவனா 
இயவெயின னிவனை நோக்கிப்‌, பன்றிபெரு மோகரத்தோ டின்‌ 
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அன்‌ னாலி பருகியிடு மெனமிகவும்‌ பயப்பட்‌ டாயோ, நின்றுபெருக்‌ 
தவமுயல்வோர்‌ தாங்கள்‌ கொண்ட நினைவொழியப்‌ புறத்தொன்று 
நினைவ ரோசொல்‌, பொன்றிடினு . நீயறியப்‌ பசுத்தோல்‌ போர்த்‌ 
தப்‌ புலிப்பாய்ச்சல்‌ பாய்வரோ புரிவி லாதாய்‌. 


(இ- ள்‌.) என்ற மொழி - என்று (அருச்சுனன்‌) சொன்ன வார்த்தை, 
செவி படலும்‌ - காதிற்‌ கேட்டவுடனே, .எயினர்க்கு எல்லாம்‌ இறைவன்‌ 
ஆயெ எயினன்‌ - வேடர்களுக்கெல்லாம்‌ அரசனா எவவேடன்‌,- இவனை 
கோக்க .. அருச்சனனைரநோக்‌,— புரிவு இலா தாய்‌-மெய்யன்பில்லா தவனே! 
, (ரீ), பன்றி, பெரு மோகரத்தோடு - பெரிய ஆரவாரத்தோடு, இன்று - 
இன்றைக்கு, உன்‌ ஆவி பருஇயிடும்‌ - உனது உயிரை உண்டுவிடும்‌, என - 
என்று, மிகவும்‌ பயப்பட்டாயோ--? நின்‌ அ-நிலைகின்று, பெரு தவம்‌ முயல்‌ 
வோர்‌ - பெரிய தவத்தைச்‌ செய்பவர்கள்‌, பொன்றிடின்உம்‌ | தாம்‌) இறக்க 
நேர்ந்தாலும்‌, தாங்கள்‌ கொண்ட நினைவு ஒழிய - தாம்‌ கொண்ட எண்ணத்‌ 
தைத்‌ தவிர, புறத்து ஒன்று - வேறாகிய ஒன்றை, நினைவர்‌ஓ - நினைப்பார்‌ 
களோ ? [கினைக்கமாட்டார்களன்றோ]; 8--, அறிய - தெரியுமாறு, சொல்‌. 
சொல்வாயாக; பசு தோல்‌ போர்த்து - பசுவினுடைய தோலை மேலே 
போர்த்‌ துக்கொண்டு, புவி பாய்ச்சல்‌ பரய்வர்‌ஓ - புலிபாய்வதுபோன்ற 
பாய்ச்சலைப்‌ பாய்வார்களோ ? (௭ - று.) 


இதனால்‌, வேடவடிவங்கொண்ட சிவபிரான்‌ ௮ருச்சுனனை ஏனெ 
னென்க. பிறரால்‌ தமக்குத்‌ அன்பம்‌ சேரா திரு,த்தற்பொருட்டுத்‌ தவவேடம்‌ 
பூண்டு, காரியகாலத்தில்‌ அத்தன்மை கொள்ளாது ஒழுகுஜன்றவர்க்கு, 
தன்னை எவரும்‌ நெருங்கிச்‌ அன்பஞ்செய்யா திருத்தற்பொருட்டுச்‌ சாது 
வான பசுவின்‌ தோலைப்‌ போர்த்‌ துக்கொண்டு யாவரையும்‌ ஏமாற்றித்‌ தக்க 
காலத்தில்‌ தனது இரைப்பொருள்மேல்‌ தாவிவிழுகன்ற புவி ஏற்றஉவமை 
யாதல்‌ காண்க. *பசுத் தோால்போர்த்துப்‌ புவிப்பாய்ச்சல்‌ பாய்கிறான்‌” என்ற 
பழமொழியைத்‌ தன்னுள்கொண்டிருப்பதனால்‌, இச்செய்யுள்‌. உலகவழக்த 
நவிற்கியணியாம்‌ ; சாந்தமான தவவேடத்தை மேற்கொண்டு குரூரமான 
போர்த்தொழிலை எவருஞ்‌ செய்யாரென்னுங்‌ கருத்தை உபமான முகத்தாற்‌ 
கூறியது, பிறிதுமொழிதலணியாம்‌. ** வலியிணிலைமையான்‌ வல்லுருவம்‌ 
பெற்றம்‌, புலியின்றோல்போர்ச்துமேய்ர்தற்று ?' என்ற குறளை, இங்குச்‌ 
காண்க, 

எயினனென்பதன்‌ பெண்பன்மை.எயிற்றியரென்ப த. மோகரம்‌-முகர 
மென்ற வடசொல்லின்‌ சிதை வென்னலாம்‌. உயிர்‌ பருகியிடும்‌ - உண்டற்‌ 
குரிய வல்லாப்‌ பொருளை உண்டதுபோலச்‌ கூறிய உபசாரவழக்கு, நீ அறி 
யச்‌ சொல்‌-ரீ உன்‌ மனச்சாட்யொசச்சொல்‌ எனவுமாம்‌. 


இது முதல்‌ எட்டுக்‌ கவிகள்‌ - ஒன்‌2 இரண்டு ஜர்‌ ஆறுஞ்சர்கள்‌ 
சாய்ச்சீர்களும்‌, மற்தவைமாச்‌சீர்களுமாகவெர்த எண்சீராசிரியவிநத்தங்கள்‌, 
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96. சிவபெருமான்‌ அநுச்சுனனை விசாரிக்க, அவனும்‌ தன்னைத்‌ 
தெரிவித்தல்‌. 

மறையவனோவொருகுடைக்கீழ்வையங்காக்கு மன்னவனோ 
வைசியனேவடிவமாறிப்‌,  பொறையுடனேதவம்புரியுமவுணாமாக்‌ 
க்ள்புத்தேளிர்நிருதரிலோர்புறத்துளானோ, நிறைவுடன்மெய்ப்பிறை 
போலவடிவந்தேய்ந்து நெருப்பிடைநீநிற்கின்றாப்நெடுகாளுண்டு, 
குழையுனக்யொ அ யென்றுனெனற போத கக கல த ப இ 
னைக்கூறினனே. 


(இ-ள்‌.) ௩, மத்யன்‌ பிரமனை ஒரு குடை £ழ்‌ வயம்‌ 
காக்கும்‌ மன்னவன்‌ ஓ --ஒற்றைவெண்கொற்றச்‌ குடைநிழலிவிருர்‌ அபூமியை 
ஆளுசன்ற அரசனோ ? வைசியன்த - வணிகனோ ? வடிவம்‌ மாறி - உருவம்‌ 
மாறுபட்டு, பொறையுடன்ஏ - பொறுமையோடு, தவம்‌ புரியும்‌ - தவத்தைச்‌ 
செய்ன் ற, அவுணர்‌ - அசுரர்களும்‌, மாக்கள்‌ - மனிதர்களும்‌, புத்தேளிர்‌. 
தேவர்களும்‌, நிருதறில்‌-அரச்கருமாகிய இவர்களுள்‌, ஓர்‌ புறத்‌து உளான்‌ ஓ- 

ஒருப்குப்பி லுள்ளவனோ ? நிறைவுடன்‌ - (தவத்திற்கு உரிய லக்ஷணத்தின்‌) 
நிறைவோடு, பிறை மெய்‌ போல வடிவம்‌ தேய்ந்து - சர்திரனது உருவம்‌ 
போல காளுக்குகாள்‌. உடம்பு இளைத்து, செருப்பு இடை - அக்னியின்‌ 
மத்தியிலே, நெடு நாள்‌ உண்டு - பலஈாளாக, நிற்‌ன்றாய்‌- தவஞ்செய்‌ அ நிற்‌ 
இருய்‌ ; (மீ இவ்வாறு தவஞ்செய்ய), உனக்கு--, குறையாது - (ஒழிக்க 
வேண்டிய) குறை என்ன ? உரை - சொல்‌, என்றான்‌ - என்று (வேடன்‌) 
வினாவினான்‌ ; என்ற போது - என்று வினாவியபொழுதில்‌, ௮ குரு குலம்‌ 
நாதன்‌உம்‌-குருவமிசத்‌ துக்குத்‌ தலைவனான அவ்வருச்சுனனும்‌, தன்னை கூறி 
னான்‌ - தன்‌ வரலாற்றைச்‌ சொன்னான்‌ ; (எ - அ.) 

நீ தேவர்கள்‌ மனிதர்‌ அரக்கர்‌என்ற பகுப்பில்‌ எந்தப்பகுப்பைச்‌ சேர்ந்‌ 
தவன்‌, ? பிராமண க்ஷத்திரிய வைசியர்‌ என்ற மூன்று வருணங்களுள்‌ எந்த; 
வருணத்தான்‌ ? உன்னுடைய உடலைப்‌ பார்த்தால்‌ நீ வெகுகாளாய்க்‌ கடர்‌ 
தவம்புரிகின்றா யென்ன தோன்றுகின்றது. எக்தப்பயனைக்‌ கருதி இவ்வாறு 
அடுந்தவம்‌ புரிஇன்றா யென்று வினாவின னென்க. துவாபரயுகத்தில்‌ மூன்று 
வருணத்தார்க்கே தவத்தில்‌ அதிகார மாதலால்‌, சான்காம்‌ வருணத்தவரை 
விட்டிட்டு, (மறையவனோ மன்னவனோ வையெனோ' என்னு வினாவினன்‌. 
வேதங்களை இததல்‌ ஓதுவித்தல்‌ என்னும்‌ இருசொழிலுக்கும்‌ உரியவர்‌ அம்‌ 
தணரே யாதலால்‌, மறையவன்‌ என்பது - ௮வரையே உணர்த்தும்‌, ஒரு 
குடைக்கழ்வையங்காதத்தல்‌, ஏகசத்திராதிபத்தியம்‌. “அவுணமாக்கள்‌' எனப்‌ 
பாடங்கொண்டு-அசரர்களா இய ஜனங்களென்று உரைத்தலும்‌ பொரும்‌ தும்‌. 
மறையவனோ முதலியன - முன்னிலையிம்‌ படர்க்கைவர்த இடவழவமைதி. 
குறை - ௮டையவேண்டியதாய்க்‌ குறையாக நிற்பது. நிறையுடன்‌ என்‌ 
அம்‌ பாடம்‌, (௧௬) 
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97 ஒதுழதல்‌.ழன்றுகவிகள்‌-ஒருதோடர்‌: சிவபேநமானுகிய வேடுவன்‌, 
்‌ பழம்பகைமைகாட்டிப்‌ போர்சேய்யவருமாறு ௮நசீசுனனை யழைத்தல்‌. 

கூறியசொற்கொண்ட்றிர்துவேடன்மீண்டுங்‌ குருகுலத்தோ 
ரைவருளுங்‌ குனிவிற்கற்றுச்‌, றிவறா அருபதனைத்‌ தேரிற்கட்டிச்‌ 
சென்றுகுருதக்கனைசெய்கிறுவனீயோ, விறியவெங்குலத்திலொரு 
வேடன்றன்னைவின்மைபொரு தவன்றடக்கைவிரலுங்கொண்டாய்‌, 
பேறறவன்றொருமுனிவன்வார்‌த்தைகேட்டுப்‌ பிளந்தனைபல்வேடுவ 
ரைப்‌ பிறைவாயம்பால்‌. - 

(இ. ள்‌:) கூறிய - (அருச்சுனன்‌) சொன்ன, சொல்‌ - வார்த்தையை, 
வேடன்‌ - வெவேடன்‌, கொண்டு - காதிலேற்று, அறிந்து - (அவன்வர 
லாற்றை) அறிந்து, மீண்டும்‌ - மறுபடியும்‌, (அவனைகோகக),--குருகுலத்‌ 
தோர்‌ ஐவருள்உம்‌ - குருவம்சத்தில்‌ தோன்றிய ப்ஞ்சபாண்டவருள்ளும்‌, 
குனிவில்‌ கற்று - வளைவான வில்லின்‌ தொழிலைப்‌ 'பயின்று, றி வரு தரு 
பதனை தேரில்‌ கட்டி - கோபித்துப்‌ போர்க்குவர்த தருபதராநனைச்‌ தேர்க்‌ 
காலிலே கட்டி, சென்று - மீண்டுபோய்‌, குரு தக்கிணை செய்‌ - ஆசாரிய 
தகஷிணையைச்‌ செய்த, சிறுவன்‌ - சறுபிள்ளை, ஙீஜ - நீதானோ? வீறிய எம்‌ 
குலத்தில்‌ - பெருஞ்சிறப்புப்‌ பொரும்‌ நிய எமது குலத்தில்‌ தோன்றின, ஒரு 
வேடன்‌ தன்னை - (ஏகலவ்யனென்னும்‌) ஒருவேடனை, வின்மை பொறா து: 
(அவனது) வில்லின்‌ திறமையைப்‌ பார்த்துப்‌ பொறாமல்‌, ௮வன்‌ தட கை 
விரல்‌உம்‌ கொண்டாய்‌ - அவனது பெரிய கையிலுள்ள விரலொன்றையும்‌ 
வாங்கனாய்‌; (அன்றியும்‌); அன்னு - முன்னொருகாலத்‌ இல்‌, ஒரு. முனிவன்‌ 
வார்த்தை கேட்ட-அர்தண்னொருவன்‌ முறையிட்ட வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, 
பல்‌ வேடுவரை - பல வேட்ர்களை, பிறை வாய்‌ அம்பால்‌ - பிறைச்சர்‌ இரன்‌ 
போன்ற அனியையுடைய அம்புகளினால்‌, பேறு அற - (உனக்கு) ஒருபயனு 
மில்லாமல்‌, பிளர்தனை - பிளந்திட்டாய்‌ ; (எ - அ.) 

சிவபெருமானாயெ வேடுவன்‌ நீ றுபிராயம்முதல்‌ வில்வித்தையில்‌ 
நம்மில்‌ மிக்கவரில்லையென்ற செருக்குக்கொண்டவன்‌' என்று அரறுச்சுன 
னைப்‌ பழித்தற்காக, அருபதனைத்‌ தேர்க்காலிற்‌ கட்டிக்கொணர்ந்த செய்தி 
யைச்‌ கூறிவிட்டு, இனி வேட்டுவசாதியார்க்கு அவன்‌ செய்துள்ள சவறு 
களை யெல்லாம்‌. எடுத்‌ அக்காட்டுன்‌ றன னென்க. ஐவர்‌ - தொசைக்குறிப்பு. 
வீறிய-குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌. வின்மை, மை - தன்மைப்பொருள்விகு தி. 
பிறைவாயம்பு - ௮ர்‌.த்தசர்‌இரபாணம்‌. ' அர்தணன்‌ முறையீட்டிற்கு ஏற்பக்‌ 
கவர்ம்த ஆநிரைகளை மீட்டுக்கொடுத்தலே தகுதியாயிறாக்கக்‌ கவர்ந்தவர்‌ 
களைச்‌ கொன்றது பயனற்றசெயவென்பான்‌ “பேறற? என்றான்‌. இச்சவியின்‌ 
பின்னிரண்டடிகளாலும்‌, மேற்கவியாலும்‌, வேடர்களுக்கும்‌ ௮ருச்சுன 
னுக்கும்‌ பழைமையாகப்பகையுள்ளதென்‌.அ' எடுத்‌ துக்‌ கூறுகிறான்‌, 

துநுபதனைத்‌ தேரிற்கட்டிக்‌ தருதக்கணையாக்கொடுத்த கதை:— அங்கி 
வேசமுனிவரிட த்தில்‌ அரோனணாசாரியருடன்‌ வில்வித்தையைக்கற்றுவர்த 
பொழுது “எனக்கு இராச்யெங்டைத்தபின்னர்ப்‌ பாதி உமக்குப்பங்கிட்டுச்‌ 
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கொடுப்பேன்‌' என்று அவர்க்கு வாக்குத்தத்தஞ்செய்திருந்த பாஞ்சால 
ராஜனாயெ துருபதன்‌, பின்‌ அவர்‌ தங்குழந்தைக்குப்‌ பாலுச்சாகப்பசுவேண்டு 
மென்று சென்று கேட்டபொழுது முகமறியாதவன்போல நீயாரென்று 
்‌ வினவிச்‌ லெபரிகாசவார்த்தைகளைச்‌ சொல்லிப்‌ பங்கப்படுத்த, அப்பொழுது 
அவர்‌ என்மாணாச்கனாய ராஜகுமா ரனொருவனைக்கொண்டு உன்னை வென்று 
கட்டிக்கொணரச்செய்து உன்‌ ௮ரசையுங்‌ கைக்கொள்வேன்‌' என்று சபதஞ்‌ 
செய்‌ துவச்‌ அ, பின்பு கெளரவர்க்கும்‌ ப௩ண்டவர்க்கும்‌ வில்வித்தைகளைக்‌ கற்‌ 
றுக்கொடுத்து முடிவில்‌ 'தருபதனைவென்று உயிருடன்‌ கட்டிக்கெரணர்‌ 
வதே எனக்குச்‌ கொடுக்கவேண்டுங்‌ குருதகதிணை' என்று சொல்ல, கெளர 
வ்ர்களால்‌ ஆகாமற்‌ போகவே, அருச்சுனன்‌ சென்று அங்ஙனமேசெய்‌ அ 
குருவின்‌ பிரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்றினா னென் அ. 
வேடன்‌ தடக்கைவிரல்கோண்ட .கதை:--ஏகலவ்விய  னென்றூ ஒரு 
வேடன்‌ துரோணரைஅடுத்துத்‌ தனக்கு வில்வித்தைகற்றுக்கொடுக்க, 
வேண்டுமென்றுகேட்க, அவர்‌ ராஜகுமாரர்களுக்குத்‌ தாம்‌ பயிற்றிவருவத 
னால்‌ தமக்குப்‌ பொழு தில்லையென் று சொல்லிவிட, அவன்‌ வனத்திற்சென்று 
தன்குடிசையில்‌ துரோணரைப்போன்‌ றஉருவம்‌ அமைத்துப்‌ பிராணப்பிர, 
இஷ்டை பண்ணி அதணிடத்தே மிதுர்தபச்‌திசெய்து அத்தக்குருபக்தியின்‌ 
மிகுஇயினால்‌ ' அவருக்குத்தெரியாமலே வில்வித்தைமுழுவதையும்‌ அருச்‌ 
சுனனை யொப்பக்‌ கற்றறிச்துவர, அதனை ஒருகாள்‌ அறிர்த அருச்சுனன்‌! 
துரோணரைக்கொண்டு ௮வனது வலக்கைப்பெருவிரலைக்‌ குருதக்ஷிணையாக 
வாங்குவித்தானென்பது. இதனை “ஏசலைவனென்றொருசரொதன்‌ முனியைத்‌ 
தனியிறைஞ்சி யிவனேவலின்வழா,, னாகலையடைக்து மிகுபத்தியொடு 
நாடொறு மரூச்சுனனை யொத்துவருவான்‌, , மேகமலைகெடுங்கடல்‌ வளைந்த 
தரணிக்கணொருவில்லியென வின்மையுடையான்‌, . மாகலைசிறைக்‌ அகுறா தக்‌ 
இணை வலக்கையினில்வல்விரல்வழங்‌இயு எனால்‌"' என்பதனால்‌ அறிக. ்‌ 
- பல்வேடூவரைப்‌ பிறைவாயம்பாற்‌, பிளந்த .கதை:--பாண்டவர்‌ இர்‌ 
திரபிரஸ்தத்திலிரார்‌ அ ௮ரசாளுகையில்‌ ஒருநாள்‌ பிராமணனொருவன்‌ வந்து, 
தனதுபசுக்களை வேடர்கள்‌ கொள்ளைகொண்டார்களென்று முறையிட, 
அருச்சுனன்‌ வில்லெடுத்துச்சென்று பொருது வேடர்களைக்கொன்று. பசுக்‌ 
களை. மிட்டுக்கொடுத்தா னென்பது. ்‌ (௯௬௪), 
98. கன்றிவருகனற்கடவுள்கையிற்றேருங்காண்டீவக்கார்முக 
முங்கணையும்வாங்கி, யொன்றுபடக்காண்டவக்கானெரித்தகாளி 
லோருயிர்போற்பலயோனியுயீருமாட்டிக்‌, குன்றுதொறுங்குன்‌.று 
தொறுமிருந்தவேடக்‌ குழாமனைத்‌.துநீறுபடக்கொன்றாயென்ப, ரின்‌ 
அமெனைமுககோக்கென்மைவின்மை யிரண்டுக்குமன்னவநீயிகழ்ந்‌்‌ 
திட்டாயே, த்‌ 
(இ- ள்‌.).மன்‌எவ- அரசனே ! நீ, கன்றி வரு - (பசிறோயால்‌) 
வரும்‌ திவர்த,அனல்கடவுள்‌-அக்கினிபகவானுடைய, கையில்‌-கையினின்றும்‌,' 
தேர்உம்‌.தேயையும்‌,காண்டீ வம்கார்முகம்‌உம்‌- காண்‌ ட வமென்னும்வில்லையும்‌, 
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கணைஉம்‌-அம்புகளையும்‌, வாக்‌.பெற்றக்கொண்டு, காண்டவம்‌ கான்‌-காண்‌ 
டவமென்னும்‌ வனத்தை, ஒன்‌ அபட -ஒருங்கே, எரித்த ஈாளில்‌.(அவ்வக்கனி 
யைக்கொண்டு) தூத்தகாலத்தில்‌, ஓர்‌ உயிர்போல்‌-ஒருஉயிரைப்போலவே, 
பல பேதம்‌ உயிரும்‌-பலவகைப்பட்ட பிறப்புகளிற்‌ பிறந்த உயிர்களை யெல்‌ 
லாம்‌, மாட்டி-கொன்று, குன்றுதொறுஉம்‌ குன்றுதொறுஉம்‌ இரும்‌ த-( அவ்‌ 
வனத்தில்‌) மலைகள்தோறும்‌ இரும்த, வேடர்குழாம்‌ அனைத்‌ தம்‌-வேடர்களு 
டைய கூட்டங்கள்‌ முழுமையும்‌, நீறுபட-சாம்பராம்படி, கொன்றாய்‌—,என்‌ 

_ பர்‌-என்று (யாவருஞ்‌) சொல்லுவார்கள்‌ : இன்று௨ம்‌-இன்றைக்கும்‌, எனை - 
என்னை, முகம்‌ கோக்கி - முகத்தைப்பார்த்து, வன்மை வின்மை இரண்டுக்‌ 
குஉம்‌-தேகபலம்‌ வில்வின்‌திறமை என்கிற இரண்டுவகையிலும்‌, இக்ழ்ர்‌ இட்‌ 
டாய்‌ ... நிக்தித்‌ துப்பேரினாய்‌ ; (௪ - அ.) 

இழ்க்கூறியபடி. ஏகலைவன்‌ முதலியோரை இயிசத்ததோடு நில்லாமல்‌ 
காண்டவதகனகாலத்திலும்‌ பலவேடுவர்களைக்‌ கொன்றாய்‌ ; இவ்வாறு உன்‌ 
செயலைப்‌ பலர்சொல்ல முன்பு செவியினாற்‌ கேட்டிருர்‌மீ தன்‌ ; நீ என்னை 
இன்று இகழ்ந்‌ துகூறியதைக்‌ கண்கூடாகக்கண்டே னென்று சிவவேடுவன்‌ 
அருச்சுனனது வேட்டுவப்பகைமையை ஆதியோடந்தமாக மூதவித்துக்காட்‌ 
டினனென்க. மாட்டுதல்‌-மாள்வித்தல்‌. குன்றதொறும்‌ குன்றுதொறும்‌ என 
வந்த இரண்டனுள்‌, முதல துக்கு-அ[தியும்பொழுதெல்லாமென்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. இன்றும்‌என்ற உம்மை- மூன்பலசமயங்களில்‌ வேடர்களுக்கு 
அபகாரஞ்செய்த தமல்லாமல்‌ என்னும்‌ பொருளைத்‌ தந்ததனால்‌, இறந்தது 
தழுவியது, பலபேதவுயிர்‌- அசுரர்‌, வேடர்‌, மிருகங்கள்‌, பக்ஷிகள்‌ முதலியன. 
தாண்டவன்‌ என்று இக்‌ திரனுக்குப்‌ பெயரிருத்தலால்‌, இந்திரனது காவற்‌ 
காட்டை 'காண்டவக்கான்‌” என்றார்‌, 3 

காண்டவக்கானேரித்த கதை --இக்திரப்பிரத்த ஈகரத்தைச்‌ சார்ந்த 
தொரு பூஞ்சோலையிற்‌ இருஷ்ணனும்‌ அருச்சுனனும்‌ உல்லாசமாக வரித்‌ 
இருக்கையில்‌ ஒருகாள்‌ ௮ச்‌னிபகவான்‌ அ௮ர்தணவடிவங்‌ கொண்டுவந்து, 
(எனக்கு மிகப்பரிக்கென்ற ௮, உணவிடுக?" என்று வேண்ட, அவ்விருவரும்‌ *நீ 
வேண்டியபடி. உணவிடுவோம்‌' என்னு வாக்குத்தத்தஞ்செய்ய, உடனே இச்‌ 
கடவுள்‌ நிஜவடிவங்கொண்டு ! இர்‌ இரன தசாவர்காடாய்‌ யாவர்க்கும்‌ அழிக்க 
வொண்ணாதபடி. கிலவுலகத்திலிருக்கிற காண்ட வவன த்தை அதிலுள்ள சரா 
சரங்களுடனே எனக்கு விரும்‌ இடவேண்டும்‌” என்ன, அவர்கள்‌ இசைர்து நீ 
இதனைப்புசி' என்றவுடனே, அக்னிதேவன்‌ அருச்சுனனுக்கு சான்குவெள்‌ 
ளைக்குதிரைகள்பூட்டிய தேரையும்‌ குரங்குவடிவமெழு திய அவசத்தையும்‌ 
சாண்டீவமென்னும்‌ வில்லையும்‌ இரண்டு அஷயதாணிரக்களையும்‌ கொடுத்துச்‌ 
காண்டவவனத்திற்‌ பற்றியெரிகையில்‌, ௮வ்வன த்தினின்று தப்பியோடுற 
பிராணிகளையெல்லாம்‌ அருச்சுனன்‌ அம்பெய்து கொன்று அத்தழலில்‌ வீழ்ச்‌ 
இக்கொண்டிருக்க, அதனையுணர்ர்த இர்திரன்‌ அத்தியை யவிக்கும்படி. 
மேசங்களையேவ, ௮ச்சோனைமாரியில்‌ ஓருதனியும்‌ அக்னியில்‌ விழாதபடி. 
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தடுத்துத்‌ தேவசேனையோடும்‌ போருக்குவந்த இர்‌ இரனை௮ருச்சுனன்‌ வென்‌ 
றனனாக, அக்னி அவ்வனமுழுவதையும்‌ எரித்துத்‌ இருப்தியடைக்‌ த 
இருஷ்ணார்ச்சுனர்களை வாழ்த்திச்‌ சென்றன னென்பதாம்‌. : (௧௮) 
99.—சிவவேடன்‌ போருக்த அழைக்க, அருச்சுனன்‌ போர்‌ தொடங்குதல்‌. 

மல்லுக்கும்புயவலிக்குங்கலக்குறாத மனவலிக்குமறையுடன்‌ 
போர்வாளியேவும்‌, வில்லுக்குமுனின்மிகுத்தார்‌ மண்மேலுண்‌ 
டோ விசயனெனும்பெயர்க்குரியவிசயத்தாலே, சொல்லுக்குவிடே 
னின்அநீயுநானுந்தோள்வலியுஞ்‌ சலைவலியுங்காண்டல்வேண்டுங்‌,கல்‌ 
அக்குநிகர்மனத்தாயென்றானந்தக்‌ காளையும்வில்வளை த்தொருவெங்‌ 
கணைமேல்விட்டான்‌. 

(இ - ள்‌.) கல்லுக்கு நிகர்‌ மனத்தாய்‌ - (இரக்கமில்லாமையாற்‌) கல்‌ 
லுக்குஓப்பான மனத்தையுடையவனே ! விசயன்‌ எனும்‌ பெயர்க்கு உரிய 
விசயத்தால்‌ - விஜயனென்‌ ற பெயரை அடைவதற்குஉரிய விசேஷமான 
ஜயத்தினாலே, மல்லுக்குஉம்‌-மற்போருக்கும்‌, புயம்‌ வலவிக்குஉம்‌_ தோள்களின்‌ 
பலத்துக்கும்‌, கலக்கு உறாத மனம்‌ வலிக்குஉம்‌-(எப்பொழு தங்‌) கலங்கு தலை 
யடையாத மனத்தின்‌ பலமான தைரியத்துக்கும்‌, போர்‌ வாளி , மறையுடண்‌., 
ஏவும்‌ வில்லுக்குஉம்‌-யுத்தத்‌ இற்கு உரிய அம்புகளை மக்தரங்களுடனே பிர 
யோடச்சன்ற வில்வித்தைக்கும்‌, உனில்‌ மிகுத்தார்‌ - உன்னிலும்‌ மேம்‌ 
பட்டவர்‌, மண்மேல்‌ - பூமியின்மேல்‌, உண்டே - உளரோ? [எவரும்‌ இலர்‌ 
போலும்‌]; சொல்லுக்கு விடேன்‌ - (6) சொன்ன வார்த்தைக்காக(ப்பயந்‌ து) 
விட்டுவிடமாட்டேன்‌ ; இன்அ-இப்பொழு அ, நீஉம்‌ கான்உம்‌-ஈாயிறாவறாம்‌, 
தோள்‌ வலிஉம்‌ - புஜபலத்தையும்‌, லை வலவிஉம்‌ - வில்லின்‌ வலிமையை 
யும்‌, சாண்டல்‌ வேண்டும்‌ - (நேராகப்‌) பார்ச்சவேண்டும்‌, என்றான்‌-என்று 
(வேடன்‌) சொன்னான்‌ ; அர்த காளைஉம்‌ - இடபம்போன்ற வீரனான அவ்‌ 
வருச்சுனனும்‌, வில்‌ வளைத்த - வில்லை வணக, ஒரு வெம்‌ கணை-கொடிய 
தொரு அம்பை, மேல்‌ - வேடன்மேலே, விட்டான்‌ - எய்தான்‌ ; (எ - று.) 

(மனவலியும்‌ தோள்வலியும்‌ ஈமக்குத்தான்‌ உள்ளதென்றும்‌, இப்படி 
யாவற்றினும்‌ மேம்பட்டு வெற்றியையடைவதால்தான்‌ விஜயனென்ற பேர்‌ 
நமக்குள்ளதென்றும்‌ கருதி. நீ செருக்குன்றாய்‌ ; மருளுமாறு ,நீ கூறிய 
சொல்லுக்கு அஞ்சிப்‌ பின்னிடேன்‌ ; உன்தோள்வவிமையையும்‌ வில்‌ வலி 
மையையும்‌ பார்ப்போம்‌” என்று சிவவேடன்‌ கூறவே, அருச்சுனனும்‌ ஓர்‌ 
அம்புதொடுத்து அந்த வேட்டுவன்‌ மேல்‌ எய்தன னென்பதாம்‌, மல்‌-ஆயுத 
மில்லாமற்‌ கைமுதீலிய உறப்புக்களினால்‌ தேக வலிமையைக்‌ கொண்டு 
செய்யும்‌ போர்‌. முதலிரண்டடியும்‌-அறாச்சுனன அ கருத்தைக்‌ கூறியவாறாம்‌; 
அன்றி, பரிகாசமாகச்‌ சொன்ன தெனினுமாம்‌. “சொல்லுக்கு என்றது - 
பலுனக்குறும்பொறை நாட வுன்படை வலிமைகொண்டு வழக்கறச்‌, . சனகச்‌ 
இல்‌ வெங்கணை விடுவன்‌: யானுயர்‌ திசைதொறும்‌ தலைசிக்தவே”' என்ற 
அறுச்சுனன்‌ வார்த்தையை, - (௧௧) 
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£00,.-இது மதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ . அநச்சுனனுக்தம்‌ சிவவேடனுக்தம்‌ 
நிகழ்ந்த போரைக்‌ கூறும்‌. 

விட்டகொடுங்கனையையொருகனையால்வேடன்‌ - விலக்கிவரி 
சிலைக்குரியவீ ரன்‌ றன்மேற்‌, றெட்டனனோரீரண்டுகணையவைபோய்‌ 
மார்புக்‌ தோளுமுடன்‌ அளைத்தனவாற்தளைத்தபோஅ; கட்டழலினி 
டைநின்றகாளைமீளக்‌ கடுங்கணைகளொருமூன்றுகடி இன்வாங்கி,வட்‌ 
ட நெடும்மீலியணிறுடியுமார்பும்‌ -வாகுவுமேயிலக்காகவலியொடெய்‌ 
தான்‌. 

(இ-ள்‌) விட்ட கொடு கணையை - (அருச்சுனன்‌) எய்த . கொடுமை 
யான ஒரு அம்பை, வேடன்‌ - சவவேடன்‌, ஒரு கணையால்‌ விலக்கி - ஓரம்‌ 
பினால்‌ தடுத்து, வரி லைக்கு உறிய வீரன்தன்மேல்‌ - கட்டமைந்த விற்‌ 
போருக்கு உரிய வீரனாயெ அருச்சுனன்மேல்‌, ஒர்‌ இரண்டு கணை தொட்ட 
னன்‌ - ஒப்பற்ற இரண்டுபாணங்களைத்‌ தொடுத்தான்‌; அவை - அவ்விரண்‌ 
டும்‌, போய்‌-சென்று, மார்புஉம்‌ தோ ள்‌உம்‌-(அருச்சுனனுடைய) மார்பையும்‌ 
தோளையும்‌, உடன்‌ - உடனே, துளைத்தன - ஊடுருவின; துளைத்த போது. 
௮வ்வாறுசெய்தபொழுது, கட்டு அழலின்‌ இடை கின்ற . காளை - மிகுந்த 
ரெருப்பின்‌ ஈடுவிலே நின்று தவஞ்செய்த அருச்சுனன்‌, மிள - மறுபடியும்‌,” 
கடு கணைகள்‌ ஒரு மூன்று . கொடுமையான ஒப்பற்ற மூன்று அம்புகளை, கடி. 
தின்‌ வாங்‌க-விரைவாக எடுத்து, நெடு பீலி வட்டம்‌ ௮ணி முடிஉம்‌-நீண்ட 
மயிலிறகின்‌ மாலையை வட்டமாகச்‌ சுற்றிலும்‌ அணிந்த (வென த) சரசும்‌, 
மார்புஉம்‌--, வாகுஉம்ஏ - தோளும்‌ ஆகிய மூன்றையுமே, இலக்கு ஆக - 
இலட்சியமாகக்‌ கொண்டு, வலியொடு - பலத்தோடு, எய்தான்‌ ... பிரயோ” 
இத்தான்‌ ; (எ - அ.) 

அருச்சுனன்‌ எய்த ஒருகணையைச்‌ சிவவேடன்‌ தன துகணையால்‌ தடுத்து 
விட்டு இரண்டு அம்புகளை அவ்வருச்சுனனது மார்பையும்‌ தோளையும்‌ 
துளைக்குமாறு ஏவிவிட, அதனால்‌, அளைக்கப்பட்ட அவ்வருச்சுனன்‌ எதிரி 
யின்‌ சிரசு மார்பு தோள்‌ என்பவற்றை இலக்காகக்‌ குறித்து மூன்று 
கணைகள்‌ விட்டன னென்பதாம்‌. ஆல்‌-ஈற்றசை. (௧00) 

101. எய்தகணை திருமேனியெய்‌ தமுன்னரிறகு துணிக்தொன்‌ றி 
ரண்டாயிலக்குறாமல்‌,வெய்தின்வலீயுடனெய்தான்மூன்‌ அவாளிவிண்‌ 
ணவர்கோன்மகன்மேலும்வேறொன்றெய்தா, னைதினிவன்வினோத 
முறத்தொடுத்தானென்ப தறியாமலெயினன்‌ முடியணிந்தபீலி,கொ 
ய்‌துகதியறல்‌சிதறப்பிறையுமானுங்‌ குல்யவொரு கணைகுரக்குக்கொ 
டியோனெய்தான்‌. 

(இஃள்‌.) எய்த கணை - (அருச்சுனன்‌) எய்த அம்புகள்‌, இரு 
மேனி எய்தும்‌ முன்னர்‌ - (சனத) அழயெ உடம்பிற்‌ படுதற்குமுன்னமே, 
இறகு துணிந்து - இறகுகள்‌ அறுபட்டு, ஒன்று இரண்டு ஆய்‌ - ஒவ்வொன்‌ 
அம்‌ இரண்டு துண்டாய்ப்‌ பிளச்து, இலக்கு உருமல்‌-(௮வன்குறித்த) லட்ச 
யத்தைப்‌ பொரும்‌ தா தனவாம்படி, வெய்தின்‌ வலியுடன்‌ - உச்ரெமொன பலச்‌ 
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துடனே; மூன்று. வாளிஃ மூன்று அம்புகளை, எய்தான்‌ - (சவவேடன்‌) 
தொடுத்தான்‌: (அன்றியும்‌), விண்ணவர்‌ கோன்‌ மகன்‌ மேல்‌உம்‌.விண்ணாலகத்‌ 
அள்ளதேவர்களுக்கு ௮ரசனாயெ இக்திரனது குமாரனான. . அருச்சுனன்‌ 
மேலும்‌, வேறு ஒன்று - வேறொரு அம்பை, எய்தான்‌—; இவன்‌ - இச்சவ 
பிரான்‌, ஐதின்‌ - எளிதாகவும்‌, வினாசம்‌உற - விளையாட்டாகவும்‌, தொடுத்‌ 
தான்‌ என்பது - அம்புதொடுத்தானென்பதை, அறியாமல்‌.-தெரிம்‌ கொள்‌ 
ளாமல்‌, குரங்கு கொடியோன்‌ - குரங்கினுருவத்கையெழு தியகொடியை 
யுடைய அருச்சுனன்‌, எயினன்‌ முடி அணிந்த பீலி கொய்து - சவவேடன்‌ 
சிரசில்‌ தரித்த மயிலிறகும:லை அறுபட்டு, ஈதி அறல்‌ சிதற - (அம்முடியி 
லுள்ள) கங்காஈ தியின து நீர்‌ சிந்தவும்‌, பிறைஉம்‌ மான்உம்‌ குலைய - பிறைச்‌ 
சந்திரனும்‌ (அதன்‌ களங்கமாகிய) மானும்‌ நிலைகெடவும்‌, ஒரு கணை - ஓரம்‌ 
பை, எய்தான்‌ - (அவன்‌ முடியின்மேல்‌) தொடுத்தான்‌ ; (௪ - ஐ.) 
அருச்சுனன்‌ தன்னோடு போர்‌ செய்கின்றவன்‌ மனத்திற்‌ றிதும்‌ னெ 
மென்பதின்றிப்‌ பொழுதுபோச்சாக விளையாட்டுப்போர்செய்ன்ற இவன்‌ 
என்பதை. உணராமல்‌ உண்மையாகவே தன்னோடு செனந்துபொருன்ற 
வேடனே யென்று கருதி மிகவும்‌ உக்கிரமாக ஓரம்புஎய்ய அதனால்‌ அப்பா 
மன்‌ முடியிலணிக்‌ இருந்த பீவி முதலிய ஏ சிதறலாபின வென்பதாம்‌. அம்பு 
கள்‌ விரைந்து செல்லுதற்பொருட்டுச்‌ சிறகுகட்டிவிடுவரென்க, வெய்தின்‌ - 
விரைவாக என்றுமாம்‌. ஐது - அற்பம்‌, மென்மை : ஐம்மை - பகுதி. சவ 
பெருமான்முடியி லணிர்‌ தள்ள பிறைச்சர்‌ திரனுக்குக்‌ களங்கமிருக்க வழி 
யில்லையாயினும்‌, சச்‌ இரனுக்குச்‌ களங்கங்கூறும்‌ முரையில்‌ “மான்‌” கூறினார்‌. 
பிறைச்சந்திரனே மடியிலணிந்த கதை:-—சரந்திரன்‌ த௲முனிவாத 
புத்திரிகளாஇய அசுவினி முதலிய இருபத்தேழு ஈக்ஷத்‌இிரங்களையும்‌ மணஞ்‌ 
செய்துகொண்டு அவர்களுள்‌ உசோகிணியென்பவளிடத்து மிகவும்‌ காதல்‌ 
கூர்ந்து ௮வளுடனே எப்பொழுதும்‌ கூடிவாழ்ர்‌ திருக்க, மற்றைமகளிரின்‌ 
வருத்தத்தை கோக்கி முனிவன்‌ அவனை “கூயமடைவாயாக' என்ற சபிக்க, 
௮ச்சாபத்தாற்‌ சர்‌ தரன்‌ பதினைம்‌ துகலைகளும்‌ குறைந்‌ து மற்றைக்‌ கலையொன்‌ 
றையும்‌ இழப்பதற்கு முன்னம்‌ சவபிரானைச்‌ சரணமடைய, அப்பெருமான்‌ 
அறுள்கூர்்து ௮வ்வொற்றைக்கலையைத்‌ தன்தலையிலணிர்‌து மீண்டும்‌ 
க்லைகள்‌ வளர்க்‌ து வரும்படி. ௮னுக்கரகித்தன னென்பதாம்‌. (௧0௧) 


102. அற்போலச்சூழ்கின்றகிராதரெல்லா மவன்முடிமேலீவ 
னெய்ததறிந்துதியி,னிற்போன்மேலெழுதலுமங்கவரையெல்லா நில்‌ 
அமெனக்கையமர்த்திநீயின்றெய்த, விற்போர்கண்டனமடடாவிற் 
பிடிக்கும்‌ விரகறியோமுன்னிடத்தேவேதவிற்போர்‌, கற்போமென்‌. 
றொருகணைமற்றவன்மேல்கிட்டான்‌ தன்‌ கல க்‌ 
னானே. 


(இ-ள்‌.) ௮ல்‌ போல - . இருள்போல, சூழ்கின்ற' - (சிவனைச்‌) 
சுற்றிலுமுள்ள, இராதர்‌ எல்லாம்‌ . வேடர்கள்‌ யாவரும்‌, அவன்‌ முடிமேல்‌ 
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இவன்‌ எய்தது அறிந்து - வெவேடன அ செின்மேல்‌ அருச்சுனன்‌ ௮ம்‌ 
பெய்ததை உணர்ம்‌ ௮, தீயில்‌ நிற்போன்மேல்‌ எழுதலும்‌ - அக்கனி௰த்‌ தியில்‌ 
நின்று தவஞ்செய்த அவ்வருச்சுனன்‌ மேல்‌ (போருக்கு) எழுக்த அளவில்‌, 
அங்கு - அப்பொழுது, கனகம்‌ மலை சிலை வளைத்த கையினான்‌ - பொன்மய 
மான மேருமலையை வில்லாகவணக்கின திருக்கையையுடைய சிவன்‌, அவரை 
எல்லாம்‌ - அவ்வேடர்களையெல்லாம்‌, நில்லும்‌ என கைஅமர்த்தி - ((மீங்கள்‌ 
போருக்கு எழாமல்‌) கில்லுங்கள்‌' என்‌ அசொல்லிக்‌ கையினால்‌அமைம்‌ இருக்கக்‌ 
குறிப்புக்காட்டி, (அருச்சுனனைகோக்க), £6 இன்று எய்த வில்‌ போர்‌ கண்‌ 
டனம்‌ - நீ இப்பொழுது அம்பெய்த வில்வின்‌ போரைப்‌ பார்த்தோம்‌ ; 
அடடா! வில்‌ பிடிக்கும்‌ விரகு அறியோம்‌ - (உனக்குமுன்னே) வில்லைப்‌ 
பிடிக்சன்ற தந்திரத்தையும்‌ (யாம்‌) அறியோம்‌; உன்னிடத்துஏ வேதம்‌ வில்‌ 
போர்‌ கற்போம்‌ வேதமக்‌ திரங்களுடனே செய்கின்ற வில்லின்போரை உன்‌ 
பக்சலிலே (யாம்‌) கற்றுக்கொள்வோம்‌, என்று - என்று பரிகாசமாகச்‌ 
சொல்லி, மற்று - பின்பு, ஒரு கணை - ஓரம்பை, அவன்மேல்‌ - அருச்சுனன்‌ 
மேல்‌, விட்டான்‌ - தொடுத்தான்‌ ; (எ - அ.) 

அருச்சுனன்‌ வெவேடன்‌ முடிமீது ௮ம்பெய்தது கண்ட பிரமதகணங்‌ 
களாதிய வேடர்யாவரும்‌ அவ்வருச்சுனனோடும்‌ பொருதற்கு எழ, வெ 
வேடன்‌ தன்‌ சைச்சைகையால்‌ அவர்களை அமர்த்தி அருச்சுனனை எளனஞ்‌ 
செய்து அவன்மீது ஒரம்பைத்‌ தொடுத்‌ துவிட்டன னென்பதாம்‌. ரொ 
தர்க்கு, ௮ல்‌-கருகிறமும்‌ அடர்ர்‌ திருத்தலும்‌ பற்றிய உவமை. (நிற்போன்‌” 
என எதிர்காலத்தாற்‌ கூறிய த-இயல்பினால்‌ வந்த காலவழவமைதி. அடடா 
என்னும்‌ முன்னிலையிடைச்‌ சொல்லடுக்கு, இகழ்ச்‌ தோன்‌ ற நின்றது. கண்‌ 
டனமேடாஎன்றும்‌ பாடம்‌. (௧0௨) 

வேறு 

108. பீலிமுடி. யோன்விடுபி றைக்கணையை வேறொருபி றைக்‌ 
கனையி னால்வி லகிவிற்‌, கோலிவடி. வாளிமழை சிந்தினன்ம ழைக்‌ 
கரிய கொண்டலென நின்ற குமரன்‌,மூலிவடி வாமெயினன்‌ மேல 
வைப டாமன்முனை மண்மிசைகு ளிக்க முரணார்‌,வேலியிடு மாறெ 
னவி முர்தனவி முந்ததனை விசயனனி கண்டு வெகுளா. 

இதுவும்‌, மேற்சவியும்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌.) மழை கரிய கொண்டல்‌ என நின்ற - மழைபெய்‌இன்ற 
கறுத்த மீர்கொண்ட மேகம்போலக்‌ (கரு றமுடையவனாய்‌) நின்‌ ற, குமரன்‌- 
அருச்சுனன்‌, பீலி முடியோன்‌ விம்‌ பிறை கணையை - மயிற்பீவிமாலையை 
யணிந்த திருமுடியையுடை.ய சவெபிரான்‌ (தன்மேல்‌) விட்ட அர்த்தசர்‌ இர 
பாணத்தை, வேற ஒரு பிறை கணையினால்‌ விலக - வேறொரு அர்த்தசம்‌ இர 
பாணத்தால்‌ தடுத்து, வில்‌ கோலி - வில்லை சன்றாகவளைத்து, வடி வாளி 
மழை இச்தினன்‌ - கூர்மையான அம்புகளை (வேடன்மீ த) மழைபோல 
மிகுதியாகச்‌ சொரிக்தான்‌ ; ௮வை - அவ்வம்புகளெல்லாம்‌, மூலி வடிவு: 
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ஆம்‌ எயினன்‌ மேல்‌ - (எல்லாப்பொருள்களுக்குங்‌) காரணமாகவுள்ள 
சிவனது ரூபமான வேடன்மேல்‌, படாமல்‌ - சென்றுதைக்காமல்‌, முரண்‌ * 
ஆர்‌ வேலி இடும்‌ ஆறு என-வவிமைபொரும்‌ இய வேலி பொரும்‌ தம்‌ விதம்‌ 
போல; (முனை - நுனிகள்‌, மண்மிசை குளிக்க - பூமிமேலே அழும்‌ தும்‌ 
படி, விழுந்தன - (அவனைச்‌ சுற்றிலும்‌) விழும்‌ அவிட்டன ; விழுந்ததனை - 
(இங்கனம்‌) விழுர்ததை, விசயன்‌ - அருச்சுனன்‌, கண்டு - பார்த்து, சனி 
வெகுளா - மிகவுங்கோபித்த,-— (எ - று.)--1வெகுளா' என்பது, மேற்கவி 
யில்‌ (விடுத்தனன்‌” என்பதோடு முடியும்‌. ' 
நீர்மழையை விடாது பொழி௫ன்‌ ற.மேகம்‌- இடைவிடாமல்‌ அம்புமழை 
பொழி௫ன்ற அருச்சுனனுக்கு ஏற்ற உவமையாம்‌. அருச்சுனன்‌எய்த கணை, 
சவவேடன்மேல்‌ விழாது அவனைச்சுற்றிலும்வீழ்க்து அவனுக்கு ஒரு வேலி 
யிட்டாற்போ லாயிற்றென்க. விலக என்பதை ... பிறவினைப்பொருளில்‌ 
வந்த தன்வினையென்றாயினும்‌, விலகச்‌ என்பதன்‌ தொகுத்தல்விகாரமென்‌ 
ராயினும்‌ உணர்க. வடித்தல்‌ - நெருப்பிற்காய்ச்சி அடித்துக்‌ கூர்செய்தல்‌, 
கொண்டல்‌ - நீரைச்கொள்வதுஎனச்‌ காரணப்பெயர்‌. மூலி - மூலமாக 
உள்ளவன்‌. மூனை-கூர்வாய்‌, மூலவடிவாமென்றும்‌ பாடம்‌. ்‌ 
இது முதற்‌ பதின்மூன்‌ அகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்மு தலைக்கும்‌ விளங்‌ 
காய்ச்சர்களும்‌, ஆறாவது தேமாச்‌€ரும்‌, ஏழாவது புளிமாச்‌€ருமாகிய 
எழசீராசிரிய விருத்தங்கள்‌. (௧0௬) 
104. வேணிமுடிவேடன்மிசைவேஅமொருசாயகம்விடு க. கனன்‌ 
விடுத்தகனைவின்‌, ணியொடுமுன்பினொடுபின் புதொடுகின்றகணை ' 
நடுவணறவெட்டுத லமே,கோணியவிளம்பிறைமுடித்தவனவெகுண்‌ 
டுபலகோல்கள்விடவிக்தரகுமரன்‌, பாணிபுடனேதொடைறடுங்கிய 
யனின்றதொருபாதவமருங்கண்கனான. + 
(இ- ள்‌.) வேணி - சடையையுடைய, முடி - திருமுடியையுடைய, 
வேடன்மிசை-சவவேடன்மேல்‌, வேறுஉம்‌ ஒரு சாயகம்‌ விடுத்தனன்‌ - வே 
றொரு அம்பை (அருச்சுனன்‌) எய்தான்‌ ; விடுத்த கணை - விட்ட அம்பு, வில்‌ 
நீர்ணியொடு - வில்லின அ மாணியபினின்னம்‌, முன்பினொடு-வலிமையுடனே, 
பின்பு தொடுகின்ற கணை - (சிவபிரான்‌) பின்பு எய்த அம்பை, ஈடுவண்‌ 
அற - நடுவில முறியும்படி, வெட்டுதலும்‌ - பிளர்த௮ எவில்‌, கோணிய 
இளம்பிறை முடித்தவன்‌ - வளைவா யெ இளஞ்சர்‌ திரனை முடியில்தரித்த வெ 
வேடன்‌, வெகுண்டு - கோபித்து, பல கோல்கள்‌ விட - பல அம்புகளை 
எய்ய, (அதனால்‌ மிகத்தளர்ம்‌ ௫), இர்த்ர குமரன்‌ - தேவேர்‌ திரனது திருமக 
னான அருச்சுனன்‌, பாணியுடனே தொடை ஈடும்‌ - கைகளும்‌ தொடைக 
ளும்‌ ஈடுக்க முற்று, அயல்‌ நின்றது ஒரு பாதவம்‌ மருங்கு அணுகினான்‌ - பக்‌ 
கக்திலே பொருக்தியதொரு மரத்தின்‌ சமிபத்தைச்‌ சேர்ந்தான்‌ ; (எ. அ.) 
வெபீரான்‌ தொடுத்த அம்பு ஈடுவில்‌ முறியும்படி தரம்பை அருச்சுனன்‌ 
தொடுத்துவிட, சியவேடன்‌ கோபிச்துப்‌ பல அம்புகள்‌ எய்ய, அருச்சுனன்‌ 
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தளர்்‌து எ திர்ிற்கமுடியாமல்‌ ஈடுக்கமெடுத்து: அருகிலிருந்த ஒரு மரத்தைச்‌ 
“சார்க்‌ து நின்றன னென்க. ஈரணியொடு என்பதில்‌, ஒடு உருபு - ஐர்தாம்‌ 
வேற்றுமையின்‌ நீக்கப்பொருளில்‌ வந்ததனால்‌, உருபுமயக்கம்‌. ஈடுவண்‌-ஈடு 
வாகிய இடம்‌ : அண்‌ - இடப்பொருளுணர்த்தும்விகுதி : அவண்‌, இவண்‌ 
என்பவற்றிலுங்‌ காண்க. ஸாயகம்‌, இர்த்ரகுமாரன்‌; பாணி - வடசொற்கள்‌. 
கோணிய-இறம்‌ தகாலப்பெயரெச்சம்‌. ஈாணியறஎன்றம்பாடம்‌. '. (௧0௪) 

105. கொண்டுதவமேதனமெனப்புரியும்‌ வில்லிமெய்குலைந்தய 
ருகின்றநிலையைக்‌, கண்டருகுகின்றவிமவான்மகளுரைக்கமிகுகரு 
ணையொடிரங்கியவனைப்‌, பண்டுதவமேபுரியினைப்பறமன த்தினமிகு ' 
பரிவுடையனாகிவெகுளா, வெண்டி சையும்வென்றனலளித்தசிலைகா 
ணியறவெயினர்பதியெய்தனனரோ. 

(இ-ள்‌.) தவம்‌ஏ- தவத்தையே, தனம்‌ என - செல்வமென்னு, 
கொண்டு - மேற்கொண்டு, புரியும்‌-செய்ன்ற, வில்லி - விற்போரில்வல்ல 
அருச்சுனன்‌, மெய்‌ குலைந்‌ அ - (இவ்வாறு) உடம்புஈடுஙக, ௮யருகன்ற-தளர்‌ 
இன்ற, நிலையை - தன்மையை, கண்டு - பார்த்து, அறுகு நின்ற "இமவான்‌ 
மகள்‌ உரைச்க-(தன அ) பக்கத்‌ திலேநின்‌ற இமவத்திரியினது குமாரியாகிய. 
பார்வதி சொல்ல, எயினர்‌ பதி-வேடர் தலைவன்‌, மிகு கருணேயொடு- மிகுந்த 
அருளுடனே, அவனை - அ௮வ்வருச்சுனன்‌ திறத்தில்‌, இரங்கி - இருவுள்ளங்‌. 
கணிர்‌ ௮,-—பண்டு தவம்‌ஏ புரி இளைப்பு ௮ற-(இப்போருக்கு) முன்னே தவத்‌ 
தைச்‌ செய்ததனாலுண்டாகிய (அவனத) இளைப்பு நீங்கும்படி, மனத்தில்‌ 

- மிகு பரிவு உடையன்‌ ஆ8-(,தன த) உள்ளத்தில்‌ மிகுந்த ௮ன்புடையவனாய்‌, 
வெகுளா - (வெளிக்குச்‌) கோபித்து, எண்‌ இசைஉம்‌ வென்று - எட்டுத்‌ 
இக்குக்களிலுள்ளாரையும்‌ ஜயிக்கும்படி, ௮னல்‌ அளித்த - ௮க்கணிே தவனாற்‌ 
கொடுக்சப்பட்ட, சிலை - (கரண்டீவமென்னும்‌) வில்வின அ, சாணி .. நாண்‌; 
அற - அஅம்படி, எய்தனன்‌ - அம்பெய்தான்‌ ; (எ - அ.) 

தவஞ்செய்யும்‌ முனிவர்க்கு “(தபோதனர்‌' என்று பெயரிருத்தலால்‌ 
“சவமேதனமெனப்புரியும்வில்லி' என்றார்‌. அரோ-ஈற்றசை. (௧0௫); 

106.-அறக்சுனன்‌ விற்கழந்தினாற்‌ சிவபிரானது சிரசில்‌ மோத, 

அப்பிரான்‌ அவசமாதல்‌. i 
உழுந்துருளருமெல்லைதனில்வில்லினெடுகாணற வுரத்தொடெதி 
சோடி.வரிவிற்‌, கழுற்துகொடுமாமுடியின்மோ அமுனிழர்த தயர்‌ கண்‌ 
ணிபடுபீலிமதியின்‌, கொழுர்தமு தசோரவிடநாகர்சுடிகைத்தலைஞலை 
ந்துமணிரிந்ததநியா, ளெழுக்துதடுமாறியகல்வானிலுறவேடனுமிளை 
த்தவசமுற்றனனரோ. 

(இ- ள்‌.) உழுந்து உருளும்‌ எல்லைதனில்‌ - ஒரு உழுக்து என்றெ சிறு 
தாணியம்‌ ஒருமுறை உருளுங்காலத்‌தினளவில்‌ [மிகவிரைவில்‌ என்றவாறு], 
வில்லின்‌ ரெடு காண்‌ - (னது) வில்லின.து கீண்ட காணி, ௮ற - (வெவே 
டனது அம்பினால்‌) அற்றப்போக,— (அருச்ச என்‌); உரத்தொடு - வலிமை 
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யுடனே, எதிர்‌ - ௮வ்வேடனெதிரே, ஓடி - விரைந்துசென்று, வரி வில்‌ 
கழுர்‌தகொடு-கட்டமைர்த (தனத) வில்லினது தண்டத்தால்‌, மா முடி.யில்‌- 
(அவ்வேடன த) றந்த சரரலே, மோதும்முன்‌ - தாக்குதற்குமுன்னே, 
உயர்‌ கண்ணி படு பீலி.றெந்த தலையின்‌ மாலையாகப்‌ பொருக்தய மயிவிறகு, 
இழந்த து - (முடியைவிட்டு) ஈீங்னெ தாகவும்‌,-—ம தியின்‌ கொழும்‌ து அமுது. 
(முடியிலுள்ள) இளஞ்சர்‌ தரன அ அமிருதம்‌, சோர - சிந்தவும்‌— விடம்‌ 
நாகர்‌ சுடிகை தலை - (தலைபில்‌ அணியும்‌ ஆபரணமாகவுள்ள) விஷத்தை 
யுடைய சர்ப்பங்களது உச்சிக்கொண்டையையுடைய தலைகள்‌, 'குலைர்‌ து 
பதைத்து, மணி இர்‌.த-(அவற்றிலுள்ள) மாணிக்கங்கள்‌ தெறவும்‌, ஈதியாள்‌.. 
(இருமுடியிலுள்ள) கங்காதி, எழுந்து - இருப்பிடம்விட்டெழுச்‌ ௮, ' கடு 
மாறி - நிலைகுலைர்‌ த, ௮கல்‌ வானில்‌ உற-பரந்த .ஆகாயத்திற்‌ பொருக்தவும்‌, 
(இவ்வாறு), வேடனும்‌, இளைத்து - மெலிந்து, ௮வசம்‌ உற்றனன்‌-தன்‌ 
வசமழிக்‌ து பரவசமடைர்தான்‌; (எ - ஐ.) 

அருச்சுனன்‌ விற்கொண்டு பொருதற்கு வழியில்லாமையால்‌ அவ்விற்‌ 
கழுர்‌ து கொண்டு ிெவபிரான ௮ முஃயில்‌ தாக்க, அப்போது அச்‌வெபிரான்‌ 
முடியிலணிர்‌ இருந்த மயிற்பீலி பிறைச்சந்‌ திரன்‌ நாகாபரணம்‌ ஆகாசகங்கை 
என்ற யாவும்‌ நிலைகுலைய, அப்பிரானும்‌ தனது திருவருளினால்‌ அவ்வடிக்குத்‌ 
தாங்காதவன்‌ போலச்‌ சோர்வுற்றன னென்பதாம்‌. உழுந்து ஃ தனை எள்‌ 
என்பனபோல மிச்ச சிறுமைக்கு எடுத்துக்காட்டுவதொரு அளவை. விற்‌ 
கழுக்து - தறுர்த்தண்டம்‌. மோதுதலாயெ காரணத்தின்முன்‌ பீவிஇழத்தல்‌ 
முதலிய காரியங்களை நிகழ்ச்‌ தனவாகச்‌ சொல்லியது, மிகையுயர்வுநவிற்சி: 
யணி; இஅ..சாரியவிரைவைச்‌ சொல்வது. இழர்தது - முற்றெச்சம்‌; ௮வ௪- 
முற்றனன்‌ என்பதனோடு முடிர்தது: இதனை எச்சமாக்காமல்‌ முற்றாகவே. 
கொண்டு பொருளுரைத்தால்‌ ஏகவாக்நியமாகா து பின்னவாக்கியமாஇப்‌ 
பொருள்‌ சத்தியா தென்க. கொழும்‌ - இளமை. கொழும்‌ அமதியென 
மாற்றுக. ஈதி வடமொழியிற்‌ பெண்பாற்சொல்‌ : ஆதலால்‌, அத்தன்மை 
தோன்ற, ஈதியாள்‌' என்றார்‌. வேடனும்‌, உம்‌ - இறந்ததுதமுவிய எச்சம்‌; 
கழ்‌ அருச்சுன னிளைத்தானென்பதை ரோக்கயெதனால்‌! இனி, உயர்வுப்‌. 
பெனவுங்‌ கூறலாம்‌, . (௧0௬) 

107,—துவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - சிவபிரானடியுண்டதனால்‌ யாவும்‌ 
அடியுண்டமையைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 

விண்ணிலுறைவானவரில்யாரடி.படாதவர்‌ விரிஞ்சனரியேமுத 
லினோர்‌, மண்ணிலுறைமானவரில்‌ யாரடிபடாதவர்‌ மனுக்கண்முத 
லோர்களதலக்‌, கண்ணிலுறைநாகர்களில்யாரடிபடாதவர்கள்‌ கட்‌ 
செவிமபேன்முதலோட ரெண்ணில்பலயோனியிலும்யாவடி.படாதன 
விரும்‌ துழியிரும்‌ திழியரோ. 

(இ. ள்‌.) (சிவபிரான்‌ அருச்சுனன து வில்லின்‌ தண்டத்தால்‌ முடியில்‌ 
அடிபட்டபொழு த); விரிஞ்சன்‌ ௮ரிஏ முதலினோர்‌ - பிரமன்‌ திருமால்‌: 

்‌ பரந ்‌ ப்‌ 


ப 
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முதலியவர்களாயெ, விண்ணில்உறை வானவரில்‌-மேலுலகத்தில்‌ வசிக்கின்ற 
தேவஜா தியர்களுள்‌, அடிபடாதவர்‌ - அவ்வடியையேற்கா தவர்‌, யார்‌-எவ 
முளர்‌ ? [எவருமிலர்‌; யாவருமேற்றார்‌ என்றபடி]; மனுக்கள்‌ மு.தலோர்கள்‌- 
மனுக்கள்‌ முதலியவர்களாகய, மண்ணில்‌ உறை மானவரில்‌-பூலோகத்தில்‌ 
வசிக்கின்ற மனிதர்களுள்‌, அடி படாதவர்‌ யார்‌? கட்செவி மபேன்‌ முத 
லோர்‌ - பாம்புகளுக்கு அரசனாய்‌ ஆதிசேஷன்‌ முதவியவர்களாகிய, அத 
லம்‌ கண்ணில்‌ உறை நாகர்களில்‌ - பாசாளலோகத்தினிடத்தில்‌ வசிக்கிற 
காகர்களுள்‌, அடி படாதவர்கள்‌ யார்‌--? எண்‌ இல்‌ பல யோனியில்உம்‌. கணக்‌ 
இல்லாத மற்றும்‌ பல பிறப்புக்களிலும்‌, இரும்‌ அழி இரும்‌ அழி... (தாக்தாம்‌) 
இருந்த இருர்த இடங்களில்‌, யா - எவை, அடிபடாதன--? (எ ... று.) 

இதனாலும்‌, மேற்கவியாலும்‌, எல்லாவுயிர்களுக்கும்‌ உயிராயுள்ள இறை 
வனது ஜசச்சரீரகத்‌துவங்‌ கூறுகிறார்‌. பரிதியு மதியும்‌ பாம்புமைகோளும்‌ 
பன்னிறம்படைத்த நாண்‌ மினு, மிருகிலம்புனல்‌ காலெரிகடுங்கனல்வா 
னென்னுமைம்‌ பூதமுங்‌ காருஞ்‌, சுருதியுமாறுசமயமானவருஞ்‌ சுரர்களு 
மூனிவருர்‌ தொண்டின்‌, மருவிய முனிவர்‌ கணங்களும்‌ பட்ட மதுூரைகா 
யகனடித்‌ தழும்பு," *வானவர்‌ மனிதர்‌ ஈரகர்புள்‌ விலங்கு மாசுணஞ்சித 
லெறும்‌ பாதி, யானபல்‌ சரமு மலைமரன்‌ கொடிபுல்‌ லாதியா மசரமும்பட்ட, 
வனடைகருவும்‌ பட்டன தழும்போ டுஇத்தன வுமிரிலோவியமுச்‌, தானடி. 
பட்ட சராசர சடங்கள்‌ தமக்குபி ரரயினோன்‌ தழும்பு,” தண்ணென மா 
யோன்‌ விழித்தனன்‌ கமலச்‌ சோதியும்‌ யாதென வியர்‌தான்‌, விண்ணவர்‌ 
பெருமான்‌ வெருவினான்‌ வானோர்‌ வேளார்‌ மெய்ப்பணிப்‌ படைத்தார்‌, 
வண்ணயா ழியக்கர்‌ இத்தர்சாரணர்சம்‌ வடுப்படா வுடம்பினிற்பட்ட, 
புண்ணையா சென்று தத்தமிற்‌ காட்டி மயங்‌இனார்‌ புகுக்தவா றறியார்‌'” என்‌ 
னும்‌ திருவிளையாடற்‌ செய்யுட்களையும்‌, 11அம்மாசம்மேலன்று பட்டதருட்‌ 
கூடற்‌, பெம்மான்மேற்பட்ட பிரம்படியே!" என்னும்‌ மதுரைச்சலம்பகச்‌ 
கவியையும்‌ இங்கே நோக்குக, 


அரி . ஹரி; (சன்னை அடைச்தவர்களின்‌ துன்பங்களைப்‌) போக்கு 
வன்‌; அல்லத, (அசரர்முதலிய பகைவர்களை) அழிப்பவன்‌, அரி என்பதற்கு... 
இங்கே இர்‌ திரனென்அ பொருள்கூறுவர்‌, ஒருசாரார்‌. மரனவர்‌ _ மனுவின்‌ 
சந்ததியார்‌. மனுக்கள்‌ - சுவாயம்புவன்‌, சுவாரோசிஷன்‌, உத்தமன்‌, தாம 
சன்‌, இரைவதன்‌, சாகன்‌, வைவசுவதன்‌ எனப்படுகிற இறந்த சக்கர 
வர்த்திகள்‌. யோனி என்றது - மிருகம்‌, பட்‌, ஊர்வன, நீர்வாழ்வன முத 
வியவற்றை. ட்‌ (௧0௭) 


108. வேதமடி.யுண்டனவிரிர்தபலவாகமவிதங்களடியுண்டன 
வொரைம்‌, பூதமடியுண்டனவிராழிகைமுத ற்புகல்செய்பொழுதொடு 
சலிப்பில்பொருளின்‌, பேதமடியுண்டனபிறப்பிலியிறப்பிலிபிறங்க 
லரசன்றன்மகளார்‌, நாதனமலன்சமரவேடவடிவங்கொடுநான்கை 


யடியுண்டபொழுதே, 
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(இ-ள்‌.) பிறப்பு இவி-பிறத்தவில்லாதவனும்‌, இறப்புஇவி-இறத்தவில்‌ 
லாதவனும்‌, பிறங்கல்‌ ௮ரசன்தன்‌ மகளார்‌ ஈாதன்‌.பர்வதராஜனாயெ இமவா 
னது குமாரியான உமாதேவியின து சணவனும்‌,--அமலன்‌-குற்றமில்லாசவ 
னும்‌ ஆயெ வெபிரான்‌, சமரம்‌ வேடன்‌ வடிவம்‌ கொடு - போருக்கு உரிய 
வேடனத உருவத்தை அடைக்‌, ௩ரன்‌ கை அடியுண்டபொழு அ-அருச்சுன 
னது கையினால்‌௮டி.பட்டபொழு ௮,--வேதம்‌-வேதங்கள்‌, அடியுண்டன - அடி 
பட்டன; விரிந்த பல ஆகமம்‌ விதங்கள்‌-விரிவாயுள்ள அனேக ஆகமங்களின்‌ 
வகைகள்‌, அடியுண்டன--; ஓர்‌ ஐம்‌ பூதம்‌ - ஒப்பற்ற பஞ்சபூதங்கள்‌, அடி 
யுண்டன--; விராழிகை முதல்‌ புகல்‌ செய்‌,பொழுதொடு-வினாழிகை முத 
லாகச்‌ சொல்லப்படுறெ காலதத்தவமும்‌; சலிப்பு இல்‌ பொருளின்‌ பேசம்‌- 
நிலைபெயர்‌ தவில்லா த ஸ்தாவரப்பொருள்களின்‌ வகைகளும்‌, அடியுண்டன-. 

விஈாழிகை - நாழிகையின்‌ அஅபதி லொருபங்கு, மகளார்‌,ஆர்‌ - சிறப்‌ 
புணர்த்த வந்த பலர்பால்விகுதி. அமலன்‌” என்பது-தான்‌ இயல்பாக ஆண 
வம்‌ முதலிய மலங்களின்‌ தொடர்ச்சியில்லாதவன்‌ என்னும்‌ பொருளைமாத்‌ 
இரமேயன்றி, தனக்குச்சரீ ரமாகவுள்ள சராசரங்களின்‌ மலசம்பம்‌ தமுமில்லா 
தவ னென்னுங்‌ கருத்தையும்‌ உடையது. பின்‌ இரண்டடி . இறைவனது 
பெருஞ்சிறப்புக்களுடனே, அடியவர்க்கு எளியவனாயிருக்குக்‌ தன்மையை 
யும்‌ வெளியிட்ட அ. (௧0௮) 

109.—ஒதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - அநச்சுனனேடு சிவவேடன்‌ 

மற்போர்புரிதலைக்‌ கூறும்‌. 

என்பொடுகொழுந்தசைமிணங்குருதியென்‌ அமவையீரிரண்டா 
னும்வயிரா, வன்பொடுவளர்ந்தமிருகா திபதிகாரியெனும்வடிவழகு 
பெற்றமறவோ, னன்பினொடுபேரறம்வளர்த்தருளெயிற்றிமிகவஞ்‌ 
சவமிராமவெயினன்‌; பொன்புரையுமேனியிலடி.த்தமைபொருதுமற்‌ 
போர்புரியுமாறுகருதா. 

இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ. ள்‌.) என்பொடு - எலும்பும்‌, கொழு தசை-கொழுமையானதசை 
யும்‌, நிணம்‌ - கொழுப்பும்‌, குருஇி-இரத்தமும்‌, என்னும்‌ அவை ஈர்‌ இரண்‌ 
டான்‌உம்‌-என்று சொல்லப்படுகிற அந்த கான்குபொருள்களாலும்‌, வயிரா - 
வயிரங்கொண்டு [உறுதியாய்‌ என்றபடி], வன்பொடு - வலிமையோடு, 
'வளர்ஈ்௪--, மிருக அதிப தி.மிராகங்களுக்குத்‌ தலைமையான சிங்கமொன்று, 
சாரி-.கரு நிறமுடையது, எனும்‌-என்று சொல்லப்படுகிற, வடிவு அழகு-உடம்‌ 
பின்‌ தன்மையை, பெற்ற-உடைய, மறவோன்‌-பராக்கரமமுடையவனாகிய 
அருச்சுனன்‌, அன்பினொடு பேர்‌ அறம்‌ வளர்த்தருள்‌ எயிற்றி மிக ௮ஞ்ச-௮ன்‌ 
புடனே பெரிய 'தருமங்களையெல்லாம்‌ வளர்த்தருளுடின்ற வேடச்வெடிவ 
மான உமாதேவி மிகவும்‌ அஞ்சும்படி, ௮பிராமன்‌ எயினன்‌ - அழகிய வேட 
வடிவமான சிவபிரானது, பொன்‌ புரையும்‌ மேனியில்‌-பொன்னை யொத்த 
அருமையான திருமேனியிலே, அடித்தமை-அடித்ததனை, பொரு அ-பொறுச்‌ 
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காமல்‌, (அவ்வேடன்‌), மல்‌ போர்‌ புரியும்‌ ஆறு - மல்லயுத்தஞ்‌ செய்யும்படி, 
கருதா-எண்ணி_(எ - து.)---கருதா” என்பது-மேற்கவியில்‌ (தொடங்கி 
யுத்‌ என்பதனோடு முடியும்‌. 

எழுவகைச்‌ தாதுக்களில்‌ என்புமுதலிய நான்கும்‌ வவிமைக்குச்‌ ஏறத்‌ 
தலால்‌, அவற்றை எடுத்‌ துக்கூறினார்‌. வயிரா என்னும்‌ :இறர்‌தகால வினை 
யெச்சத்தில்‌, வயிர மென்பதன்‌ விகாரமாகயெ வயிர்‌ - பகுதி, காரி, கருமை 
யென்பதன்‌ திரிபாயெ கார்‌ - பகுதி; இ. விகுதி. காறி - வயிரவனென்று 
பொருள்கூறி, மிருகா திபதியும்‌ காரியும்‌ எனினுமாம்‌. வயிரவமூர்த்தி பிக்ஷரா 
டனஞ்செய்தபோ.து வெகு அழயெ வடிவோடு சென்றா னென்று கூர்மபுரா 
ணங்‌ கூறவும்‌ காண்க. மிருகாதிபதி - யானைக்குத்‌ தலைவனாயெ, காரி - 
இந்திரன்‌ என்றாரு முளர்‌. உமாதேவி எண்ணான்கறம்‌ வளர்த்த வரலாறு, 
காஞ்சிப்புராணத்திற்‌ காணப்படும்‌. (௧0௯) 

110. உள்ளடிவிரற்றலைகள்புறவடிபரட்டினட னுயர்கணைக்‌ 
கான்முழந்தா, டள்ளரியவூருவுயாதாழ்வரைகளொத்தகடி. தட 
முதரமார்புதிணிே தா,டுள்ளிவருசெங்கையொடுமுன்கையிடர்நெ ற்றி 
யொடு சூடமெனவெண்ணுபடையால்‌, வள்ளலெனையாளுடையமா 
தவனுமாதவனுமல்லமரதொடங்கியுறவே. 

(இ - ள்‌.) உள்‌ அடி - உள்ளங்கால்களும்‌, விரல்‌ தலைகள்‌ - விரல்களின்‌ 
அணிகளும்‌, புறம்‌ அடி - புறங்கால்களும்‌, பரட்டினுடன்‌ - சாற்பரடுகளும்‌, 
த்‌ தக்கா: எவீமையித்‌] ெர்த கணுக்கால்களும்‌, முழரந்தாள்‌-முழங்‌ 
கால்களும்‌, தன்‌ அரிய ஊரு-(வவிமைமிகுஇயால்‌) நீக்குதற்கு அருமையான 
தொடைகளும்‌, உயர்‌ தாழ்‌ வரைகள்‌ ஒத்த. உயர்ந்து தோன்றின்‌ ற மலைத்‌ 
தாழ்வரைகளை ஓத்திருக்கின்ற, கடி தடம்‌- அமையும்‌, உதரம்‌-வயிறும்‌, மார்பு- 
மார்பும்‌, திணிதோள்‌-வவியதோள்களும்‌, அள்ளி வரு செம்‌ கையொடு.துள்‌ 
ளிக்கொண்டு(முன்னே விரைம்‌ அ) வருறெ சிவந்தகைகளும்‌, முன்கை- முன்‌ 
னங்சைகளும்‌, பிடர்‌-பின்கழுச்தும்‌, கெற்றியொடு-கெற்றியும்‌, சூடம்‌-௨ச9 
யும்‌, என- என்று, எண்ணு.எண்ணிச்‌ சொல்லப்படுறெ, படையால்‌-ஆயுதங்‌ 
மட்ட ற ஆயு சமெடாமல்‌ இவ்வுறப்புகளையே போர்க்கருவியாகக்‌ 
செண்டி என்றவாறு], வள்ளல்‌-வரையா அகொடுக்குர்‌ தன்மையையுடைய 
வரும்‌,எனை ஆள்‌ உடைய மாஅ அவன்உம்‌..என்னை ஆளுதலுடைய உமாதேவி 
யை இருபாகத்திற்‌ கொண்டவருமாயெ சிவபிரானும்‌, மாதவன்‌ உம்‌-யிகுந்த 
சீவத்தையுடைய அருச்சுனனும்‌, 15. அமர்‌ - மற்போரை, தொடங்டயுற a 
த ்‌ ப்‌ என அடுத்த கவியோடு முடியும்‌, 

, உள்‌ ௮டி-கர்‌ ன்‌ உள்‌ ரடமென்றும்‌, புறவடி - காவின்மேவிட மென்‌ 
அம்‌ பொருள்‌ படுதலால்‌, முன்பின்‌ த்‌ ன்‌ ன்‌ IE ம்‌ ப 
தொகை; பண ரப் திய னமனல அக பனகன தம்‌ 
மேற்‌, கைசென்று தாக்கும்‌ கடிது” ஆதலால்‌, “அள்ளிவருசெங்கை” ல்‌ 
பட்டது. ஈற்றடியில்‌, மாதவன்‌ உமாதவன்‌ எனப்பிரித்‌ த.என்னை அடிமை 
யாசவுடைய வள்ளலாகிய பெருந்தவமுடைய அருச்சுனனும்‌, உமாதேவியி - 
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னுடைய கணவனான உருத்திரனும்‌ என்றும்‌ பொருளுரைப்பாருமூளர்‌. . 
“ஏனையாளுடை யுமாதவனு மாதவனும்‌' எனப்‌ பாடமுமாம்‌. (௧௧0) 
111. மல்லமர்தொடங்கியிவரிருவரும்வெனுண்டுபொர மாதிர 
முமாநிலமுமே, லெல்லையுமதிர்ந்துசுழல்கன்றபொழுதத்திமையவின்‌ 
பமயில்கேள்வன்வெகுளா, நல்லிசை புனைந்தமணி.நாபுரவிசாலவொளி 
நண்ணுபதநாண்மலரினால்‌; எ்வியரிலென்‌ அ ல ப பம்‌ 
தனவிண்ணுலஇில்வீி௫னனரோ. 


(இ-ள்‌.) இவர்‌ இருவர்உம்‌ - (சிவனும்‌ மகன! ஆதிய) 
-இர்த இரண்டுபேரும்‌, மல்‌ அமர்‌ தொடங்கி - மற்போரை ஆரம்பித்து, 
வெகுண்டு-கோபித்‌ ௮, பொர-போர்செய்ய, ( அதனால்‌), மாதிரம்‌உம்‌-. இக்குக்‌ 
களும்‌, மா நிலம்‌உம்‌.பெரிய பூமியும்‌, மேல்‌ எல்லைஉம்‌-மேலுலகமும்‌,அதிர்ர்‌ த. 
நடுங்‌கி, சுழல்கின்ற பொழுதத்‌ த - சுழற்யெடைெ காலத்தில்‌, இமயம்‌ இன்‌ 
பம்‌ மயில்‌ கேள்வன்‌ - இமயமலையிற்பிறந்த இன்பத்தைத்தருகின்ற மயில்‌ 
போலுஞ்‌ சாயலையுடைய அம்பிகையின்‌ கணவனான சிவவேடன்‌, வெகுளா- 
கோபித்து, ஈல்‌ இசை புனை*,த-ஈல்ல ஒீர்த்தியைக்‌ கொண்ட, மணி அபுமம்‌ 
விசாலம்‌ ஒளி ஈண்ணு-இரத்‌ இனச்செம்பினது விரிவான பிரகாசம்‌ பொரும்‌ 
திய, பதம்‌ சாள்‌ மலரினால்‌ - ௮ன்றுமலர்க்த தாமரைப்பூப்போல்‌ மெல்லிய 
(தனத) திருவடியினால்‌, வில்லியரில்‌ எண்ணு இறல்‌ வில்‌ உடைய காளை 
தனை - விற்போர்வல்லவர்களிற்‌ நெற்‌ தவனாக ஈன்குமதிக்கப்படுநிற வலிமை 
யையுடைய காண்டீவவில்லையுடைய இளவீரனான அறுச்சுனனை, விண்‌ உல 
ல்‌ - ஆகாயமார்க்கத்தில்‌, வீசினன்‌ - அக்கியெறிந்தான்‌ ; (எ - அ,) 

சிவ வேடனும்‌ அருச்சுனனும்‌ மற்போர்‌ புரிர்தபோது உண்டான 
அதிர்ச்சியால்‌ திக்குக்கள்‌ முதலியன நிலைகுலைர்‌ து சுழன்றதாக, அப்போது 
சிவவேடன்‌ வெகுண்டு ௮ருச்சுனனைப்பிடித்து வானத்தில்‌ தாக்கியெறிற் தன 
'னென்பதாம்‌. மயில்‌ - உவமையாகுபெயர்‌. ஈல்லிசை புனைந்த பதம்‌, நூபுர 
விசாலவொளஸளிஈண்ணுபதம்‌ என இயையும்‌, வில்லுடைய ... ஒளியுடைய 
என்றுமாம்‌. விண்ணினுற வீனெனசோ என்றும்‌ பாடம்‌. : (௧௧௧) 


112, விண்ணவர்தமூர்புகுதவிண்ணவர்பிரான்மதலை விசை 
யுடனெழுக்துமுகல்போன்‌,மண்ணினிடைவீழ்தருமுன்மார்பகலமல்‌ 
லதைவயங்கு புறமென்றுதெரியா, னெண்ணரியஞானவொளியாகி 
வெளியாகிவருமெயினர்பதியான கருணைப்‌,புண்ணியன்மகிழ்ர்‌ தருக 
நின்றொலியுடன்பழையபூசல்பொரவெண்ணியெதிரவான்‌. 


(இ-ள்‌.) விண்ணவர்‌ பிரான்‌ மதலை - தேவராசனான இந்திர 

னது புத்திரனாயெ அருச்சுனன்‌, விண்ணவர்தம்‌ ஊர்‌ புகுத - தேவலோ 

உ. கத்தைச்‌ சமிபிக்கும்படி, விசையுடன்‌ - வேகத்தோடு, முல்போல்‌ ... மேகம்‌ 

போல, எழுந்து - (ஆகாயத்தில்‌) எழும்பி, மண்ணினிடை-பூமியிலே, வீழ்‌ 
தரும்முன்‌ - விழுவதற்கு முன்னே [மிகவிரைவிலென்றபடி], அகலம்‌ மார்பு : 

அல்லதை வயங்கு புறம்‌ என்று தெரியான்‌ - (தனது) பரந்த மார்பையே 


86 மகா பாரதம்‌ ஆரணிய 


யன்றி விஎங்குன்ற முதுகைக்‌ காட்டாதவனா9,--எண்‌ அரிய ஞானம்‌ 
ஒளி ஆஃ - (யாவராலும்‌) எண்ணுவதற்கும்‌ அருமையான ஞானமயமான 
தேஜோருபியாய்‌, வெளி ஆ வரும்‌ கருணை புண்ணியன்‌ ஆன - வெளியிற்‌ 
சாணப்பட்டுவருற திருவருளையுடைய பரிசுத்த மூர்த்தியான, எயினர்‌ 
பதி - (சிவபிரானது உருவமாகிய) வேடர்‌ தலைவன்‌, மதிழ்ந்து உருக - (தன்‌ 
னைக்கண்டு) களித்து மனம்‌ உருகும்படி, நின்னு - முன்னே நின்று, ஒலி 
யுடன்‌ - ஆரவாரத்துடனே, பழைய்‌ பூசல்‌ பொர எண்ணி - முன்செய்த மற்‌ 
போரை (மீண்டுஞ்‌) செய்யநினை தீ ௮, எதிர்வான்‌-௪ திர்ப்பவனானான்‌; (௭-௮.) 

இவவேடன்‌ தன்னைத்‌ தாக்கி வானத்தி லெறியவும்‌, அப்போதும்‌ 
அருச்சுனன்‌ சிறிதும்‌ பின்வாங்காது மீண்டும்‌ முன்போலப்‌ போர்‌ செய்ய 
எண்ணி ஆரவாரித்து எ திர்ப்பவனுபின னென்க. வெளியாஇ-ஆகாச ரூப 
மாய்‌; ௮ருவமாக என்றுமாம்‌. மார்பமுகமல்லதை என்றும்‌ பாடம்‌. (௧௧௨) 

118.—சிவபிரான்‌ அநச்சுனனுக்தப்‌ பிரதியக்ஷமாதல்‌. 

வெய்யகணகாதாகணதேவர்விபுதாதியாவிரிஞ்சிசவயோடியர 
ருஞ்‌;, செய்யசுடரோனளகையா திபதிகன்னரர்கள்‌சித்தர்பலசார 
ணர்மணிப்‌, பையரவினாடி.புருகூதனிவாசூழ்தரவொர்பச்சைமயில்பா 
இயுடனே, அய்யவிடைமீதொருசெழுஞ்சுடரெழுந்த ததொழுந்தகை 
யதாகுமளவோ. 

(இ-ள்‌.) (அந்தச்‌ சமயத்தில்‌), வெய்ய கண நாதர்‌ .. (பகைவர்களுக்‌ 
குப்‌) பயங்கரமான பிரமதகணங்களுக்குத்‌ தலைவர்களும்‌, சணதேவர்‌ - பிர 
மதகணங்களாகிய தேவர்களும்‌, விபுதஆதியர்‌ - மற்றைத்‌ தேவர்‌ முதவி 
யோரும்‌, விரிஞ்சி - பிரமனும்‌, சவயோகயெர்‌ - வெவிஷயமான யோகாப்‌ 
பியாசத்தையுடைய முனிவர்களும்‌, ௮௬ செய்ய சுடரோன்‌ .. (காணுதற்கு) 

அருமையான சிவந்த இரணங்களுடைய சூரியனும்‌, ௮ளகை ஆதிபதி .. 
அளகாபுரிக்கு அரசனான குபேரனும்‌, இன்னரர்கள்‌ - சின்னரர்களும்‌, இத்‌ 
தர்‌ - சித்தர்களும்‌, பல சாரணர்‌-அரேகசாரணர்களும்‌, மணி பை அரவின்‌ 
ஆடி - மாணிக்கத்தையுடைய படத்தையுடைய பாம்பின்மீது ஆடின இரு 
மாலும்‌, புருகூதன்‌ - இர்‌இிரனும்‌, இவர்‌ - என்கிற இவர்கள்‌, குழ்தா-(சன்‌ 
னைச்சுற்றிலும்‌) நிற்கும்படி, துய்ய விடைமீது - பரிசுத்தமாயெ ரிஷபத்‌ 
இன்மேல்‌, ஒரு செழு சுடர்‌ - (எல்லா ஓஸிகளினும்‌) மேம்பட்டதொரு 
ஒளியுருவம்‌, ஒர்‌ பச்சை மயில்‌ பாதியுடனே - பசுகிறமுள்ள மயில்போலுஞ்‌ 
சாயலையுடைய உமாதேவியின்‌ உருவமான இடப்பச்சத்‌ துடனே, எழுந்தது- 
தோன்றிற்று ; தொழும்‌ சசையது ஆகும்‌ அளவ . (௮.த) வணங்கத்தக்க 
தன்மையுடையதோ ? [வணங்குதற்கு அரியதென்‌ றபடி 1; (எ - ற.) 
பின்னும்‌ அருச்சுனன்‌ மற்போரில்‌ எதிர்ச்சகவர, அப்போது பிரமத 
கணங்களும்தேவகணங்களும்‌ முணிசணங்களும்‌ குழ்ச்திராக்ச விருஷப 
்‌ லாகனத்தின்மேல்‌ பார்வதியோடும்‌ பரமவென்பிரதியட்சமாய்த்‌ தோன்றின 
னென்க. ௮ங்குத்தோன்றிய பாஞ்சோதிபின்‌ வடிவத்தின்‌ தன்மையை ௮ள 
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விட்டு எவ்ராலும்‌ வணங்குவதற்கு ௮ரியதென அச்சோதியின்‌ றந்த தன்‌ 
மையை, *தொழுர்தசையதாகு மளவோ?” என்றதனாற்‌ கவி வெளியிட்டனர்‌. 
£மணிப்பையாவினாடி' என்‌ றது-விஷ்ணுலினத அவதாரமாதிய இருஷ்‌ 
ணபகவான்‌ யமுனாஈ தியில்‌ ஒர்மடுவிலிருச்‌ தகொண்டு அர்க திமுமுவதையுக்‌ 
தன்விஷாக்கினியினாற்‌ கொதிப்படைந்த நீருள்ளதாய்ப்‌ பானயோக்கியமா 
காதபடி செய்துவந்த காளியனென்னுக்‌ துஷ்டகாகத்தைச்‌ தண்டிக்கவேண்‌ 
டுமென்று திருவுள்ளம்பற்றி அம்மடுவிற்குச்‌ சமிபத்திலுள்ளதொரு கடம்ப 
மரத்தின்மேலேறி அம்மடுவிற்குதித்‌ த, கொடிய ௮ச்காகத்தின்‌ படங்களின்‌ 
மேல்‌ ஏறித்‌ துவைத்து நர்த்தனஞ்செய்‌.௮ ஈசுச்டு வவியடக்இி, (மங்கவியபிட்‌ 
சையிடவேண்டும்‌' என்று தம்மைவணங்கிப்பிரார்த்தித்த ஈாககன்னிகை 
களின்‌ விண்ணப்பத்தின்படி உயிரோடு கடவிற்சென்‌ றுவாழும்படி அர்தக்‌ . 
காளியனை விட்டருளினாரென்னும்‌ வரலாற்றை உட்கொண்டு ; இணி, இத்‌ 
தொடர்க்கு - ஆதிசேஷனிடத்துப்பொருந்திய இருமாலென்றுமாம்‌: ஈரடி. 
எனப்பிரித்து - திருவனர்தாழ்வானிடத்து  விருப்பமுடையா னென்றலும்‌ : 
அமையும்‌ ; இ - பெயர்விகுதி, விபுதர்‌ என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு - விசேஷ 
மான புத்தியையடையவரென்று பொருள்‌. ஆதிபதி . நீட்டல்‌, விரிஞ்சி . 
(அன்னப்‌) பறவையால்‌ தாங்கப்படுபவனென்று காரணம்பற்றிய பெயர்‌, 
அளகை -குபோனது வாழிடமான பட்டணம்‌. பச்சை - பண்புப்பெயர்‌ ; 
பசு-பண்படி: பகுதி தன்னொற்றிரட்டிற்று, விடை - வ்ருஷம்‌ என்னும்‌ வட . 
மொழித்‌ திரிபு. செழுஞ்சுடர்‌ என்றது - பரஞ்சோஇசுவரூபமான சவத்தை. 
114.இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌; அநச்சுனன்‌ சிவபிரானைத்‌ 
தரிசித்துவணங்கிப்‌ பரமானந்தம்‌ அடைந்ததைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
கைவிலுடனேயெயினர்கோடி.பலாசூழவரக்கன்னிமயில்பின்‌ 
னர்வரவே, தெய்வமறைஞாளிகடொடர்ந்துவரவந்துபொருசெய்ய 
சிவவேடன்முடி மேற்‌, சைவமுறையேயிறைவர்தண்மலரினோடறகு 
சாத்தியொளிர்காண்மலரெலா, மெய்வடிவுகொண்டனைய கரியதவ 
வேடனிணைவிழிமலர்பரப்பிமகழா. 


(இ- ள்‌.) எயினர்‌ கோடி பலர்‌ - அரேககோடிவேடர்கள்‌, கைவிலுட 
னே - (தர்தமது) கையிற்பிடித்த வில்லோடும்‌, குழவர - (தம்மைச்‌) சுற்றி 
' லும்‌ வரவும்‌, கன்னி மயில்‌ . இளைய மயில்போலுஞ்‌ சாயலையுடைய உமா 
தேவி, பின்னர்‌ வர - (தமக்குப்‌) பின்னே வரவும்‌, தெய்வம்‌ மறை ஞாளி 
கள்‌-தெய்வத்தன்மையுடைய வேதங்களின்‌ வடிவமான நாய்கள்‌, தொடர்ச்து 
வர - (தம்மைப்‌) பின்தொடர்ம்‌ அ வரவும்‌, வச்சு பொரு-எதிர்வக்து போர்‌ 
செய்த, செய்ய - அழகுடைய, வெவேடன்‌ - வேட வடிவமாகிய வெபிரா 
னது, முடிமேல்‌ - திருமுடியின்மி. அ, சைவமுறையே இறைவர்‌ தண்‌ மலரி 
னோடு அறகு சாத்தி ஒளிர்‌ காள்‌ மலர்‌ எலாம்‌ - சைவசமயநூலின்விதிப்‌ 
படியே சிறர்ததேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ குளிர்ந்த பூக்களையும்‌ அறுகம்‌ 
புல்லையும்‌ சமர்ப்பிச்ச (அதனால்‌ அத்திருமுடியில்‌) விளங்குற புதிய பூக்களை 
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யெல்லாம்‌, மெய்‌ வடிவு கொண்டுஅனைய கரிய தவம்வேடன்‌- சத்தியமானது 
ஒருருவத்தையெடுத்தாற்போன்ற கருகிறநுடைய தவத்திற்குரியகோலத்தை 
யுடைய அருச்சுனன்‌, இணை விழி மலர்‌ பரப்பி - (தனது) தாமரைமலர்‌ 
போன்ற இரண்டுகண்களையும்நன்றாகவிழித்‌அப்பார்த்‌ அ, மழொ-களித்து- 
(எ - அ.)-—தொழா' என மேவிற்கவியில்‌ தொடரும்‌. 
தன்னோடுபோர்புரிய வம்‌த வேடுவன்‌ சிவபிரான்‌” என்பதை, முடியிற்‌ 
சாத்தப்பட்டுள்ள - கொன்றைமலர்‌ அறுகம்புல்‌ முதலியவற்றால்‌ நிச்சயமா 
யறிச்‌,து ௮ருச்சுனன்‌ பெருமகழ்ச்யெடைர்த எ னென்க. கர்யாஎன்னும்‌ வட 
மொழித்‌: திரிபாிய கன்னியென்னும்பெயர்ச்சொல்‌- இங்கே இளமையென்‌ ற 
பொருளைத்‌ தந்தது. சைவம்‌-வெனைத்‌ தெய்வமாகத்கொள்ளும்‌ மதம்‌; தத்தி 
தாக்தவடமொழி. சைவருறை ... இவாகமம்‌: முறை - நூல்‌. வேடன்‌ என்ற 
சொல்‌ - தமிழ்மொழியாய்‌ வேட்டுவன்‌ என்ற பொருளிலும்‌, வடமொழி 
யாய்‌ வேஷத்தையுடையவன்‌ என்ற பொருளிலும்‌ வந்துள்ள ஈயம்‌ பாராட்‌ 
டற்பாலது. சாத்தி - செயவெனெச்ச த்தின்‌ திரிபு. (௪௧௪) 

115. தும்பைவகைமாலைசெறிவில்லமொடுகொன்றைமலர்‌ சூத 
மறுகேகமழ்தருஞ்‌, செம்பவளவேணிமிசை திங்கணதிசூடியருள்‌ 
செம்பொன்வடமேருவனையா;, னும்பாமணியாழினொடுகும்புருவுகா 
ரதனுமுருகியிசைபாடவருள்கூ, ரம்பையுடனேவிடையின்மீதொளிர 
நின்றதனையஞ்சலிசெய்தன்பொடுதொழா. 

(இ-ள்‌.) தும்பை - அம்பைப்பூவினாலாகிய, வகை-பலவகைப்பட்ட, 
மாலை - மாலைகளும்‌, செறி வில்லமொடு - செருங்யெ பில்வபத்திரங்களும்‌, 
கொன்றைமலர்‌ - கொன்றைப்பூச்களும்‌, சூதம்‌ - மாந்தளிர்களும்‌, ௮றுகு - 
௮றுகம்‌ ப்‌ கமழ்தரும்‌ - வாசனைவீசப்பெற்ற, செம்‌ பவளம்‌ வேணி 
மிசை - பவழம்போலச்‌ சிவந்த சடையின்‌ மேல்‌, திங்கள்‌ நதி சூடியருள்‌ - 
சந்திரனையுங்‌ கங்காஈதியையும்‌ தரித்தருளிய, செம்‌ பொன்‌ வட மேரு அனை 
யான்‌ - சிவர்த பொன்மயமான வடக்கிலுள்ள மகாமேருமலையை ஒத்தவனா 
இய பரமூவன்‌, உம்பர்‌ - தேவர்கள்கேட்பதற்குரிய, மணி யாழினொடு - 
அழயெவிணையின்‌ இசையுடனே, அம்புருவும்‌-;, கா.ரதனும்‌--, ௨௬௫ - 
மனமூரு9, இசைபாட-தேத்தைப்‌ பாடாரிற்க, அறாள்‌ கூர்‌ அம்பையுடனே-. 
கருணைமிகுந்த உமாதேவியுடனே, விடையின்மீஅ - விருஷபத்தின்மேல்‌ , 
ஒளிர நின்றதனை - விளக்கமாக எழுந்தருளித்‌ தரிசனம்‌ தர்‌ துமின்ற திருச்‌ 
கோலத்தை, அஞ்சவிசெய்து - சைகூப்பிவணங்கி, அன்பொடு - பக்தியுட 
னே, தொழா - நமஸ்கரித்து;-—(௭ - ௮.)-- (அடினன்‌' என மேற்கவி 
யோடு தொடரும்‌, 

தனக்குச்‌ சிவபிரான்‌ உமாதேவியோடு விருஷபவாகனத்திற்‌ பிரதி 
யட்சமான அ கண்டு பெருமெச்‌ச யடைந்த அறாச்சுனன்‌ கைகூப்பி வணங்‌ 
இப்‌ பேரன்போடு ஈமஸ்கரித்தன னென்பதாம்‌. அம்பைமாலை முதலியவற் 
தைச்‌ வெபிரான்‌ முடியிலணிர்‌ துள்ளன னென்க. வில்லம்‌ - வடமொழித்‌ 
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திரிபு. சூதம்‌ - தற்சமவடசொல்‌; யொருளாகுபெயர்‌. அம்பை - அம்பா:. 
'வடசொல்‌, மேரு - ஒளிக்கு உவமை. விசுவாவசுவின து வீணைக்கு ப்ருஹதி 
என்னம்‌, ும்புருவினது வீணைக்குக்‌ களாவதி யென்றும்‌, கா.ரதரதூ 
வீணைக்கு மகத என்றும்‌, சரஸ்வ தியின து வீணைக்குச்‌ சச்சபீ என்றும்‌ பெய 
ரென்று உணர்க. கருவியாயெ.யாழினது ஒலியுங்‌ கண்டத்தினது ஒலியுஞ்‌ 
சிறிதும்வேறுபடாமல்‌ ஒத்‌ அகிற்றெ சிறப்புத்‌ தோன்ற !யாழினொடு இசை 
பாட” என்றார்‌. தும்புரு - ஒருகக்தருவமுணி. நாரத. னென்பதற்கு - மனி 
தர்களுக்குஉள்ள ஒற்‌அமையைக்‌ ' கெடுப்பவனென்றும்‌, ஆத்துமஞானத்‌ 
தைப்‌ பலர்க்கும்டபதேசிப்பவனென்‌் அம்‌ பொருள்‌; இவர்‌, தேவஞுனி., 
வேறு 
116. ஆடினன்‌ களித்தன னயர்ந்து நின்றன 
னோடினன்‌ குதித்தன அருகி மாழ்கினன்‌ 
பாடினன்‌ பதைத்தனன்‌ பவள மேனியை 
நாடின னடுங்கின னயந்த சிந்தையான்‌. 
(இ-ள்‌.) ஈயந்த சக்தையான்‌ - மிகுந்த அன்புகொண்ட மனத்தை 
யுடைய அருச்சுனன்‌, ஆடினன்‌ - (ஆனந்தத்தாற்‌) கூத்தாடினான்‌; களித்த 
னன்‌ - மிகம௫ழ்ந்தான்‌; அயர்ர்‌ து நின்றனன்‌ - (தன்னை) மறந்‌ அ “பரவசமாய்‌ 
நின்றான்‌; ஓடினன்‌ - (எதிரில்‌) விரைந்துசென்றான்‌) குதித்தனன்‌ - துள்ளி 
னான்‌; உருகி - மனமுருக, மாழ்னென்‌ - மயங்கினான்‌; பாடினன்‌ - பாடல்‌ 
பாடினான்‌; பதைத்தனன்‌ . மிகவிரைக்தான்‌; பவளம்‌ மேனியை - பவழம்‌ 
போற்‌ சிவப்பான (சிவபிரானது) திருமேனியை, நாடினன்‌ - மிகவிரும்பி 
னான்‌; ஈடுங்கென்‌ - (உடம்பு) நடுங்கினான்‌; (எ -அ,) 
ஆடுதல்‌ முதலியன - ௮ருச்சுனனுக்குச்‌ சிவபிரானிடத்‌ தள்ள பேரன்‌ 
பின்செயல்கள்‌. ஒருவணிடத்‌ தப்‌ பலதொழில்‌ ஒருகாலத்தில்‌ நிகழ்ச்‌ ததாகக்‌ 
கூறியது - கூட்டவணியின்பாற்‌ படும்‌; இதனை, வடதூலார்‌ ஸமுச்சயாலங்‌ 
. காரமென்பர்‌. ஈடுங்கின்ன்‌ - €ழ்த்‌ தான்‌ முடியில்‌ வில்லாலடித்ததைக்‌ கறா 
திப்‌ பயந்தா னென்றுமாம்‌. நயத்தல்‌ - ஆசைப்பெருக்கம்‌. 
இதுமுதல்‌ முப்பத்துமூன்றுகவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்சரொன்று 
மாச்சீரும்‌, மற்றையவை விளச்‌சருமாகிவர்த கலிவிநத்தங்கள்‌. (௧௧௬) 
1 17.--இதுழதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - பரமசிவனைநோக்கி 
அருச்சுனன்‌ சொன்னவை, 
விழுந்தருவினையினின்‌ மெலிக்‌ அநாயினு 
மழுந்தியபிறவியினயருவேன்முனஞ்‌ 
செழுஞ்சுடர்மணிப்பணித்திங்கண்மெளலியா 
யெழுந்தருளியவிஃதென்னமாயமோ. 
ஆறு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 
(இஃ ள்‌.) செழு - மிகுர்த, சுடர்‌-ஒளியையுடைய, மணி - மாணிக்‌ 
கத்தையுடைய, பணி . சர்ப்பங்களையும்‌, திங்கள்‌ - பிறைச்சர்‌ திரனையு 
97-18 


இடு “அம. மகா பாரதம்‌ . ஆரணிய 


மணிச்த, மெளலியாய்‌ - திருமுடியுடையவனே ! ௮௬ வினையினின்‌- (கடப்ப 
தற்கு) அருமையான கருமங்களால்‌, அழுந்திய பிறவியின்‌ விழுந்து - தாழ்‌ 
வான பிறப்புக்சளிலே வீழ்க்து, காயின்‌உம்‌ மெலிக்‌ து - சாரயைக்‌ காட்டிலுங்‌ 
கடைப்பட்டு, அயருவேன்‌ முனம்‌ - வருர்‌துின்ற அடியேனது எதிரில்‌, 
எழுந்தருளிய - வந்து தரிசனஞ்‌ தந்தறாளிய, இஃது - இச்செயல்‌, என்ன 
மாயம்‌ஓ - என்ன ஆச்சரியமோ ! (௪ ... அ.) = 

திவினைபோல கல்வினையும்‌ பிறப்புக்குக்‌ காரணமாதலால்‌, உயிரைப்‌ 
பந்தப்படுத்துவதிற்‌ பெரன்விலங்கும்‌ இருப்புவிலங்கும்போல ஈல்வினையும்‌ 
தீவினையும்‌ தம்முள்‌ ஒப்பன வா மென்ச. (௧௧௪) 


118. ஆதியேயண்டமுமனைத்துமாயொளிர்‌ 
சோதியேகொன்றையந்தொங்கன்மெளலியாய்‌ 
வாதியேமரகதவல்லியாளொரு 
பாதியேபவளமாம்பரமரூபியே. 


(இ'-ள்‌.) ஆதியே - (எல்லாப்பொருள்களுக்கும்‌) முதன்மையான 

வனே ! அண்டம்உம்‌ - உலக வுருண்டைகளும்‌, அனைத்‌ அடம்‌ - (அவற்றி 
* ஓள்ள) சசாசரப்பொருள்களெல்லாமும்‌, ஆய்‌ - ஆ, ஒளிர்‌-விளங்குஇன்‌ ற, 
சோ தியே - ஒளியுருவான வனே ! கொன்றை-கொன்றை மலர்களாலாஇய, 
௮ம்‌ - ௮ழயெ, தொங்கல்‌ - இருமாலையைச்குடிய, மெளலியாய்‌ - முடியை 
யுடையவனே ! வாதியே - பேசவல்லவனே ! மரகசவல்வியாள்‌ - மரகத ரத்‌ 
தினமயமான பூங்கொடி. போன்ற உமாதேவியை, ஒருபாதியே ... இடப்‌ 
பாகத்திலுடையவனே ! பவளம்‌ ஆம்‌ பரம ரூபியே - (தனது வலப்பாகம்‌) 
பவழ மயமான சிறந்த வடிவமுடையவனே ! (எ - அ.) 


தொங்கல்‌ - தொங்குவதா இய மாலை: ௮ல்‌ - கருத்தாப்பொருள்விகுதி, 
வாதிஎன்பது - ஸர்வஜ்ஞனென்பது சோன்ற நின்றது, -. (௧௪௮) 


119. பையராவணிமணிப்பவளமேனியாய்‌ க்க 


செய்யவாய்மரகதச்செல்விபாகனே ரகக்‌. 
யையனேசேவடியடைந்தவர்க்கெலா...- 
மெய்யனேயெங்குமாய்விளங்குஞ்சோதியே. 


(இ- ள்‌.) பை - படத்தையுடைய, அரா - காகங்களை, அ௮ணி- ஆபரண 
மாகத்‌ தரித்த, மணி... அழகிய, பவளம்‌ மேனியாய்‌ - பவழம்போற் 
சிவர்த இருமேணியுடை யவனே ! செய்ய வாய்‌ - சிவர்ச வாயையுடைய 
மரகதம்‌ - மரகதரத்நினம்போற்‌ பசுகிறமான, செல்வி - எல்லாச்‌ செல்‌ 
வங்களுமுடைய அம்பிகையை, பாகனே இடப்பக்சத்திற்‌ கொண்டவ 
னே! ஐயனே - தலைவனே! சே ௮டி அடைச்தவர்க்கு எலாம்‌ ... சிவந்த 
திருவடிகளைச்‌ சரணமடைர்த அன்பர்களுச்செல்லாம்‌, மெய்யனே - உண்‌ 
மையாய்‌ நிற்பவனே ! எங்குஉம்‌ஆய்‌ விளங்கும்‌ - எல்லாவிடங்களிலும்‌ 


பொருர்தி விளங்குன்ற, சோ திய - சேஜோருபியே | (எ - அ.) 
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மிகுந்தபக்‌ இியுடன்‌ கூறிய தாதலால்‌, மேற்கவிகளோடு' கூறியதுகூற 
்‌ லென்னும்‌ குற்றமில்லை : * பத்தர்சொன்னவும்‌ பன்னப்பெறுபவோ '' எனக்‌ 
கம்பர்கூறியவாறு அறிக, (௧௧௯) 
120. முக்கணுநிலவெழமுகிழ்த்தமூரலுஞ்‌ 
சத்தூவ்தனமுச்கக குவேனி 
மைக்கயன்மரகதவல்லிவாழ்வுறு 
செக்கர்மெய்வடி வமுஞ்சிறக்‌.துவாழியே. 

(இ-ள்‌) (உன்னுடைய), முக்கண்‌ உம்‌ - மூன்று தஇிருக்சண்களும்‌, . 
நிலவு எழ முழ்த்த மூரல்உம்‌ - சர்திரனொளிபோன்‌ றஒளி வெளித்தோன்‌ 
அம்படியுண்டான புன்சிரிப்பும்‌, சக்கரம்‌ வதனம்உம்‌ - வட்டவடிவமான 
முகமும்‌, தயங்கு வேணீஉம்‌.விளங்குன்ற சடையும்‌, மை கயல்‌ மரகதம்‌ 
வல்லி வாழ்வுறு செக்கர்‌ மெய்‌ வடிவம்உம்‌ - மையிட்ட கயல்மின்போற்‌ 
பிறழ்கிற கண்ணையுடைய மரகதமணியாலாகிய கொடிபோலப்‌ பசுகிறமாக 
வுள்ள பார்வதிதேவி வரிக்கப்பெற்ற வெப்பான திருமேனியின்‌ உருவமும்‌, 
சிறந்‌ து வாழி - மேன்மைப்பட்டு வாழக்கடவன ; (எ - அ.) 

முக்கண்‌ - இயற்கை யிருகண்ணோடு நெற்றிக்கண்‌. கயல்‌, வல்லி - 
உவமவாகுபெயர்கள்‌. ஒப்புயர்வில்லாத கடவுளுடைய திருமேனி கண்‌ 
ணெச்ரிற்படாமேகாலதத்‌ துவமுள்ளவரையும்‌ஒருகுறையுமின்றிக்கேகிலைபெற 
வேண்டுமென்ற கருத்தோடுகூடிய மிச்ச ஆர்வத்தால்‌, 'செந்துவாழி' என 
வாழ்த்தினான்‌. செக்கர்‌ - பண்புப்பெயர்‌, (௧௨0) 

121. 'அன்புஅதருமனுக்கனுசனாயினே 

னன்பரம்பொருளுக்குண்புமாயினேன்‌ 
பொன்புரைமேனியாய்போற்‌, றினேனுளை 
யென்பெருந்தவப்பயன்யார்பெற்றார்களே. 

(இ. ள்‌.) பொன்‌ புரை மேனியாய்‌ - பொன்னையொத்து அருமை 
யான திருமேனியையுடையவனே ! அன்பு உறு தருமனுக்கு - (உயிர்களி 
டத்‌௫) அன்புமிகுர்த தருமபுத்திரனுக்கு, ௮னுசன்‌ ஆயினேன்‌ - தம்பியா 
னேன்‌ ; ஈல்‌ பரம்‌ பொருளுக்கு - இறந்த பரதத்துவமாயெ கண்ணபிரா 
னுக்கு, ஈண்பு உம்‌ ஆயினேன்‌ - சனேகிதனும்‌ ஆனேன்‌ ; உனை போற்றி 
னேன்‌ - உன்னையும்‌ வணங்கினேன்‌ ; என்‌ பெரு தவம்‌ பயன்‌ - எனது 
சிறந்த ,தவத்தின து பயன்போன்ற பயனை, யார்‌ பெற்றார்கள்‌ - வேறே 
யாவர்‌ பெற்றார்‌ ? [எவருமிலர்‌ என்‌ றபடி] ; (எ - அ.) 

௮னுசன்‌--௮.நஜன்‌ : பின்பிறந்தவன்‌ : பரம்பொருள்‌ - எல்லாப்‌ 
பொருள்களுக்கும்‌ மேலான பொருள்‌. கண்பு - ஆகுபெயர்‌, “£ எஞ்சு 
பொருட்ளெவி செஞ்சொலாயிற்‌, பிழ்படக்ளெவார்‌ மு.ற்படக்‌ளத்தல்‌'' 
என்னுந்‌ தொல்காப்பியவிதிக்கு ஏற்ப, 4 தருமனுக்கறுசனாயினேன்‌ பரம்‌ 
பொருளுக்குஈண்புமாயினேன்‌ ' என ' உம்மையில்லாத சொல்‌ முன்சொல்‌ 
லப்பட்டது. (௧௨௧) 


92 : மகா பாரதம்‌ ஆரணிய : 


122._ஒல்வாறுசோன்ன அநச்சுனனைர்‌ சிவபிரான்‌ *தழவுதல்‌. 
என்றுகொண்டிம்முறையிவனியம்பவே 
மன்றலங்கொன்றையம்மால்மெளலியா 
ஜென்றியதவம்புரியும்பர்தம்பிரான்‌ 
றன்‌ றிருமதலையைத்தமுவின।னரோ. 

(இ - ள்‌.) என்று--, இ முறை - இவ்விதமாக, இவன்‌ - அருச்சுனன்‌, 
இயம்ப - சொல்ல,--மன்றல்‌-வாசனையையுடைய, அம்‌- அழகிய, கொன்றை 
மாலை-கொன்றைப்பூ மாலையைச்குடிய, மெஎலியான்‌ - தஇிருமுடியையுடைய 
வெபெருமான்‌, ஒன்றிய தவம்‌ புரி உம்பர்‌ தம்‌ பிரான்‌ சன்‌ இிருமதலையை - 
பொரும்‌திய தவத்தைச்செய்த தேவராஜகுமாரனான அருச்சுனனை, தழு 
வினான்‌ - கட்டிக்கொண்டான்‌ ; (௪ - அ.) 

இயம்பத்‌ தழுவினனென்க. கொண்டு - அசை. அம்‌”... சாரியையுமாம்‌. 

128.--சிலமோழிந்து சிவபிரான்‌ அநச்சுனனைத்‌ தேற்றுதலுறுதல்‌. 
தமழுவினன் பெருந்‌ தயரகற்றித்தண்ணளி 
பொழிதருகண்ணினன்்‌புரக்குஞ்சிந்தைய 
னழிவறவொழிவறவமர்ந்தசோதியன்‌ 
பழுதறுமொழிசிலபகர்க்‌.துதேற்றினான்‌. 

(இ. ள்‌.) அழிவு ௮ற - (எப்பொழுதும்‌) அழிதலில்னாமலும்‌, ஒழிவு 
௮ற . நீங்குதலில்லாமலும்‌, அமர்க்த - (இயற்கையாகப்‌) பொரும்‌ திய, 
சோதியன்‌ - ஒளியையுடைய சிவபெருமான்‌, தண்‌ அளி பொழி.தரு கண்‌ ்‌ 
ணினன்‌ - குளிர்ச் த கருணையைச்‌ சொரிகின்ற திருக்கண்களையுடையவனும்‌, 
புரக்கும்‌ சிர்தையன்‌ - (அருச்சுனனைக்‌) காத்தருளவேண்டுமென்கிற இரு 
வுள்ளத்தை யுடையவனுமாய்‌, தழுவினன்‌ - (அவனை) அணைத்துக்கொண்டு, 
பெரு துயர்‌ அகற்றி - (அதனால்‌ அவன ௮) மிகுந்த தன்பங்களைப்‌ போக்கி, 
பழுது ௮று லெ மொழி பகர்ந்து - குற்றமில்லாத லெ வார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்லி, தேற்றினான்‌ -( அவனைச்‌) சமாதானப்‌ படுத்‌ துபவரானார்‌;(எ-அ.)— 
அதனை மேல்‌ நான்குகவிகளிற்‌ காண்க. 

பெரும்‌ அயர்‌ என்றது - தவஞ்செய்ததனாலும்‌ போர்‌ செய்ததனாலும்‌ 
உண்டான இளைப்பை, தேற்றினான்‌ என்றது - அரியோதனாதியராலுண்‌ 
டான துன்பத்தினின்றும்‌, பரமசவனைசத்‌ தான்‌ ௮டி.த்தசனாலான ௮ச்சத்தி 
னின்றர்‌ தேறப்‌ பண்ணுதல்‌, (௧௨௬) 
124.-டஇதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ . ஒருதோடர்‌: சிவபிரான்‌ அநச்சுனனைத்‌ 

தேற்றி உனக்தவேண்டியது யாதுஎன வினுவியதைத்‌ தெரிவிக்தம்‌. 
சூதினில்யாவையுக்தோற்றுக்கானிடை 
யேதிலாபோலகீரிளைத்துவாடினீர்‌ 
வாதுசெய்புலன்களையடக்கிமண்ணின்மே 


னீ தவம்புரிந்தமைகிளையலாகுமோ, 
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(இஃ ள்‌.) சூதினில்‌ - குசாட்டத்தில்‌, யாவைஉம்‌-(உங்கள்‌) பொருள்‌ 
களை யெல்லாம்‌, தோற்று - தோல்வியடைச்‌ ததனாலிழக்து, நீர்‌ - நீங்கள்‌ 
ஐவரும்‌, கானிடை - வனத்தில்‌, ஏதிலர்‌ போல - ஒருபொருளு மில்லாத 
சரித்திரர்போல, இளைத்து வாடினீர்‌ - மெலிந்து வருந்தினிர்கள்‌ ; 8--, 
வாது செய்‌ புலன்களை - (ஈல்வழியிற்‌ செல்ல வொட்டாமல்‌) வருத்தம்‌ தரு 
இற ஐம்புலன்களையும்‌, அடக்கி - அடங்கச்‌ செய்து, மண்ணின்மேல்‌- இக்கில 
வுலகத்தில்‌, தவம்‌ புரிச்‌ தமை - தவத்தைச்‌ செய்தவிதம்‌, கினையல்‌அகும்‌ஐ - . 
எண்ணக்‌ கூடியதோ? (எ .- று.)--இத்தன்மைய தென்று நினைத்துப்‌ 
பார்ப்பதற்கும்‌ அரியது என்றபடி. . 

ஏதிலர்‌ - ஐம்பொறிகளால்‌ நுகரப்படும்‌ பொருளில்‌. எதுவும்‌ இல்லாத 
வீர்‌; வறியவர்‌. வாது - பாதா என்ற வடமொழித்‌ திரிபு: “வாதம்‌ என்ற 
வடமொழித்‌ திரிபு ஆயின்‌, தருக்கமென்று பொருளாம்‌. (௧௨௪) 

125. மூகனென்றுரைக்குமம்மூகதானவன்‌ 

வேகமோடேனமாய்விரைவில்வந்தன 
னாகவெங்கொடியவனவின்றவாய்மையால்‌ 
யோகுசெயுன அயிருண்ணவெண்ணியே. 2 

(இ- ள்‌.) மூகன்‌ என்று உரைக்கும்‌ - மூகனென்று பெயர்‌ சொல்லப்‌ 
படுன்‌ ற, ௮ மூக தானவன்‌ - மூடனாகய அவ்வசுரன்‌, ராகம்‌ வெம்‌ கொடி 
யவன்‌ ஈவின்ற வாய்மையால்‌ - பாம்பையெழுதிய (பகைவர்க்குப்‌) பயங்கர 
மான அவசத்தையுடைய துரியோதனன்சொன்ன வார்த்தையினால்‌, யோகு 
செய்‌ உனது உயிர்‌ உண்ண எண்ணி - தவஞ்செய்கன்ற உன்னுடைய 
உயிரை .ஒழிக்கநினைத்‌ து, ஏனம்‌ ஆய்‌ - பன்றியுருவமாகி, வேகமோடு - உக்‌ 
இரத்துடனே, விரைவில்‌ - சீக்‌ரெமாக, வந்தனன்‌ ... வந்தான்‌ ; (எ - அ.) 

தரியோசனன்‌ தன.துசாவிரண்டுடைமையையும்‌, ஈன்மை செய்தார்க்‌ 
குத்‌ திமைசெய்யுக்‌ தகைமையையும்‌, எப்பொழு அங்‌ கோணலாகவே செல்‌ 


லுர்தன்மையையும்‌, கொடுமையையும்‌ புலப்படுத்தற்கு காகத்தைக்‌ கொடி . 


யிந்கொண்டனன்போலும்‌. யோகு--யோகம்‌ : வடமொழித்திரிபு. உயி 
ருண்ண-உண்ணப்படாதது உண்ணப்படுவதுபோலச்‌ சொல்லப்பட்ட மாபு 
வழுவமைதி, 1 ' (௧௨௫) 
126. வந்தவன்முர்‌.துமுன்மங்கைதன்‌ அட 
னிந்தவெற்புறைதருமெயினவேடமாய்ச்‌ 
சுந்தரமரகதச்சோதிவீரனே 
யந்தவல்லகூரனையம்பின்விழ்த்தினேன்‌. 

(இ-னள்‌.) சுந்தரம்‌ - அழகிய, மரகதம்‌ சோதி - மரகதரத்தினம்‌ 
போன்ற பச்சையொளியையுடைய, வீரனே - வீரனான அருச்சுனனே ! 
அவன்‌ - அவ்வசுரன்‌, வர்து--, முந்து முன்‌ - (உன்னைக்கொல்ல) முற்படு 
தற்கு முன்னே, (யான்‌), மங்கைதன்னுடன்‌ - உமாதேவியுடனே, இர்த 
வெற்பு உறைதரும்‌ எயினன்‌ வேடம்‌ ஆய்‌ ன்‌ இர்தமலையில்‌ வாசஞ்செய்கற 


94 . மகா பாரதம்‌ . இரணிய 


வேடனது வடிவமா, அர்த வல்‌ அசுரனை - வலிமையையுடையவனாயெ 
அந்த மூகாசானை, அம்பின்‌ - அம்பினால்‌, வீழ்த்தினேன்‌ - கொன்றுதள்ளி 
னேன்‌; (எ. று.) i 

அஸுரன்‌ என்ற வடசொல்லுக்கு - பாற்கடவினின்று தோன்றிய 
சுரையைப்பருகா தவனென்றும்‌, தேவர்களுக்கு எதிரான வனென்றும்‌, பகை 
வருடைய உயிரைக்‌ சவர்பவனென்றும்‌ பொருள்கொள்ளப்படும்‌, (௧௨௬) 


121. நின்டைனமர்செய்துகின்வின்னுணை௮ுத்‌ 
தந்நெடுவில்லினாலடியுமுண்டன 
னுன்னருமல்லீனாலுதையுமுண்டன 
னென்னினியுன்கருத்தென்றுகூ றினான்‌. 

(இ-ள்‌) நின்னுடன்‌ - உன்னுடனே, அமர்‌ செய்து - யுத்தம்‌ 
பண்ணி, நின்‌ வில்‌ சாண்‌ அறுத்து - உனது வில்லின்‌ து சாணியை அறுத்து 
விட்டு, ௮ நெடு வில்வினால்‌ அடிஉம்‌ உண்டனன்‌ - அர்தப்பெரிய வில்லின்‌ 
தீண்டத்தால்‌ அடியும்‌ பட்டேன்‌ ; உன்‌ ௮௬ மல்வினால்‌ உதைஉம்‌ உண்ட 
னன்‌ . உனது அருமையான மற்போரினால்‌ உதையும்பட்டேன்‌: இனி உன்‌ 
கருத்து என்‌ - இப்பொழுது நீ கருதிய வரம்‌ யாது ? (சொல்வாய்‌), என்று 
கூறிஞன்‌--; (எ - அ.) 

அடியும்‌உதையும்‌, உம்மைகள்‌ எச்சப்பொருளன : இழிவு இறெப்புமாம்‌. 
உன்னரு - நினைத்தற்கு அரிய, மல்‌ எனினுமாம்‌. (௧௨௭) 

128.—௮நர்சுனன்‌ பாசுபதம்வேண்டுதல்‌. 
அந்தவில்விசயனுமரன்பதம்பணிந்‌ 
தெர்தைபாரதவமர்க்கிசைந்தவிரர்மெய்‌ 
சிந்தநின்பேோர்பெறுதெய்வவாளியைத்‌ 
தர்தருளென்றனன்றவத்தின்மேனின்றான்‌. 


(இ- ள்‌.) தவத்தில்‌ மேல்‌ நின்றான்‌ - தவத்திற்‌ சிறந்து நின்றவனா ' 
இய, அச்த வில்‌ விசயன்உம்‌ - விற்போரில்வல்ல அவ்வருச்சுனனும்‌, அரன்‌ 
பதம்‌ பணிர்து - சிவனது திருவடிகளை வணங்‌, எந்தை - எமது தலை 
வனே ! பாரதம்‌ அமர்க்கு இசைந்த வீரர்‌ மெய்‌ இந்த - பாரதயுத்தத்‌ அக்கு 
இணங்டிவந்த பகைவீரீர்களது உடம்பைச்‌ தெறடிக்கும்பொருட்டு, நின்‌ 
பேர்‌ பெறு தெய்வம்‌ வாளியை - உனது திருசாமத்தைப்பெற்ற தெய்வத்‌ 
தன்மையையுடைய பாசுபதாஸ்திரத்தை, தர்தருள்‌-கொடுத்தருளுவாயாக,' 
என்றனன்‌ - என்று சொன்னான்‌ : (௪ - அ.) 


பார,த௮மர்‌ என்பதற்கு - பரதவமிசத்தாருள்‌ நிகழும்‌ போர்‌ என்று 
பொருள்‌: பார்‌௮தம்‌ அமர்‌ என்‌ அபிரித்‌து . பூமியிலுள்ள அஷ்டரை சாசப்‌ ' 
படுத்தும்‌ போர்‌என்‌ஐ உரைப்பாருமுளர்‌, சந்த்‌ தவிக்க: பிறவினைப்‌ 
பொருளில்‌ வந்த தன்வினை; சிதற என்று தன்வினையே யாகவுமாம்‌. (௧௨௮) 
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129. சிவபெநமான்‌ அருச்சுனனுக்தப்‌ பாசுபதத்தை யீதல்‌. 
ஐயனுமம்மையோடருள்புரிந்துபின்‌ 
வெய்யபொற்்‌.அணியும்வில்‌ இமந்த்ரமுந்‌ 
துய்யபாசுபதமெய்த்தொடையுமுட்டியு 
மொய்யெனசிலயுடனுதவினானரோ. ்‌ 

(இ - ள்‌.) ஐயன்‌உம்‌ - தலைவனான சிவபிரானும்‌, ௮ம்மையோடு - பார்‌ 
வதியுடனே, அருள்‌ புரிச்து - கருணை செய்து, பின்‌ - உடனே, வெய்ய 
பொன்‌ தாணிலம்‌ - (பகைவர்களுக்குப்‌) - பயங்கரமான பொன்னாலாகிய 
அம்புப்புட்டிலையும்‌, வில்உம்‌ - வில்லையும்‌, மந்த்ரம்உம்‌ - உரிய மந்திரத்தை 
யும்‌, தய்ய பாசுபதம்‌ மெய்‌ தொடைஉம்‌-பரிசுத்தமான பாசுபதம்‌ என்றெ 
உண்மையான அஸ்திரத்தையும்‌, முட்டிஉம்‌ - அவ்வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ 
பிடிக்கும்‌ விதத்தையும்‌, நிலையுடன்‌-நிலையுடனே, ஒய்யென - விரைவாக, உத 
வினான்‌ - தந்தருளினார்‌ ; (௪ - அ.) 

வில்‌ வளைத்து அம்பைஎய்வார்‌ நிற்றற்கு உரியநிலை - ஆலீடம்‌ பிரதி 
யாலீடம்‌, பைசாசம்‌, மண்டலம்‌ என நால்வகைப்படும்‌; அவற்றுள்‌ வலக்‌ 
கால்‌ மண்டலித்து இடக்கால்‌ முந்துரல்‌, ஆலிடநிலை: வலக்கால்‌ மண்ட 
வித்து இடக்கால்‌ முற்துறல்‌, பிரதியாலீட நிலை ; ஒருகாலில்நின்று ஒரு 
கால்‌ முடக்கல்‌, பைசாச நிலை ; இருகாலும்‌ பக்கல்‌ வளைய மண்டலித்தல்‌, 
மண்டலநிலை: இனி, ஆலீடம்‌, பிரதியாலிடம்‌, சமபதம்‌, விசாகம்‌, மண்டலம்‌ 
என நிலை ஐந்து என்பாருமூளர்‌.. தாணியையும்‌ வில்லையும்‌ தொடையையும்‌ 
உதவுதல்‌-தரு.சல்‌; மந்திரத்தையும்‌ முட்டியையும்‌ நிலையையும்‌ உதவுதல்‌-உப 
தேடித்தல்‌. இனி, முட்டி என்பதற்கு - கைக்கவசம்‌ என்றும்‌, நிலையென்ப 
தற்கு - உடற்கவசமென்றும்‌ பொருளுரைப்பாரு முளர்‌. மெய்த்தொடை - 
பழுதுபடாமற்‌ குறித்‌ சஇலக்கற்‌ சென்று தாக்கும்‌ அம்பு என்றவாறு, 
தொடை - தொடுக்கப்படுவ ௮. (௧௨௬) 

180.--சிவபேநமான்‌ கயிலைக்கு ஏதுதல்‌. 
பெற்றனன்விசயனும்பேயும்பூதமுஞ்‌ 
சுற்றியகணங்களுஞ்‌௬ருதியோசையும்‌ 
வெற்றிகொள்பெற்றமும்விழைந்துசூழவே 
கற்றையஞ்சடையவன்கயிலையேகினான்‌... 

(இ-ள்‌.) விசயன்உம்‌ - அருச்சுனனும்‌, பெற்றனன்‌ - (ஏவற்றையெல்‌ 
லாம்‌) பெற்றுக்கொண்டான்‌ ; (அதன்‌ பின்பு), கற்றை ௮ம்‌ சடையவன்‌ - 
தொகுஇயாகிய அழயெ சடையையுடைய பரம௫வன்‌, சுற்றிய - (தம்மைச்‌) 
சுற்றிலுமுள்ள, பேய்உம்‌ - பேய்களும்‌, பூதம்‌உம்‌ - பூதங்களும்‌, கணங்கள்‌ 
உம்‌ . மற்றைப்‌ பிரமத கணங்களும்‌, சுருதி ஓசைஉம்‌ - வேதங்களின்‌ 
கோஷமும்‌, வெற்றி கொள்‌ பெற்றம்‌உம்‌ - மேன்மையைக்‌ கொண்ட ஈர்தஇி 
யும்‌, விழைந்து குழ - விரும்பிச்‌ . கூழ்ச்துவராமிற்க, கயிலை ஏநனான்‌ - கை 
லாசத்துக்குச்‌ சென்‌ ஈருளிஞர்‌ ; (எ - அ.) 

௩ 


96 - மகா பாரதம்‌ ஆரணிய 


ஆனினத்தின்‌ ஆணையும்‌ பெண்ணையும்‌ உணர்த்தும்‌ பெற்றம்‌என்ப அ... 
தென்பாண்டி நாட்டினின்‌ அ தமிழில்வந்‌ துவழங்கெதிசைச்சொல்லாம்‌. நந்தி 
தேவர்கிலகாலத்திற்‌ சிவபிரானுக்கு வாகனமான ருஷபமா தல்பற்றி, அவரை . 
“பெற்றம்‌” என்றார்‌. ஈற்றடியில்‌, கற்றவருடையவன்‌ என்றும்‌ பாடம்‌. (௧௬0) 

181--இதுழதல்‌, மன்றுகவிகள்‌ - ஒூதோடர்‌: தேவேந்திரன்‌ 

வானத்தினின்று வந்து அநுச்சுனனை வாழ்த்தித்‌ தன்தேரின்மேற்கொண்டு 
வானுலகத்து அழைத்துப்போதலைக்‌ கூறும்‌. 
ஏகியபின்னராயிரங்கணாதனு 
மோகரதுந்துபிமுழங்கத்தேரின்‌மே 
னாகருழுனிவருகண்ணிவாழ்த்தவே 
வாகைகொள்விசயனைவந்துபுல்லியே. 

(இ-ள்‌.) ஏய பின்னர்‌ - (சிவன்‌) சென்றபின்பு, ஆயிரம்‌ கண்‌ 
நாதன்‌உம்‌ - ஆயிரங்‌ கண்களையுடைய (தேவர்‌) தலைவனான இர்‌ திரனும்‌, 
மோகரம்‌' துந்துபி முழங்க - பேரொலியைச்‌ செய்கின்ற அர்துபி யென்‌ 
னும்‌ வாத்தியங்கள்‌ ஒலிக்கவும்‌, சாகர்‌உம்‌ முனிவர்‌ உம்‌ கண்ணி வாழ்த்த்‌.. 
தேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ கெருங்கி வாழ்த்துச்‌ சொல்லாகிற்சவும்‌, தேரின்‌ 
மேல்‌ வந்து - (தன ௮) தேரில்‌ ஏறிவர்‌த, வாகை கொள்‌ விசயனை-வெற்றி 
யைக்கொண்ட அருச்சுனனை, புல்லி - தழுவிக்கொண்டு, (௪ -று.) மேல்‌ 
198 - ஆங்‌ கவியில்‌ (ஏற்றி! என்பதனோடு இயையும்‌. 182-ஆங்‌ கவி இடைப்‌ 
பிறவரல்‌. 

வாகை யென்னும்‌ மரத்‌ தின்பெயர்‌ - அதன்பூவினாலாகய மாலையைஇரு 
மடியாகுபெயராற்‌ குறித்துப்‌ பின்பு இலக்கணையால்‌, ௮ம்மாலையையடை 
யாளமாகச்சுடுறெவெற்றியையுணர்த்திற்று. துச்‌ சபி - ஒரு பறை, (௧௬௧) 

192. நீபுரிதவப்பயனீடுவாழியே 

சாபமுந்‌தூணியுஞ்சரமும்வாழியே 
திபமெய்யொளியுடன்சேர்க்தபோர்செயு 
மாபெருநீலமெய்வாழிவாழியே, 

(இ. ன்‌.) (சீ புரி தவம்‌ பயன்‌ - நீ செய்த தவத்தின்‌ பிரயோசனம்‌, 
நீடு வாழி - பலகாலம்‌ அழிவில்லாமல்‌ வாழ்வதாக ; சாபம்உம்‌ _ (உனத) 
வில்லும்‌, காணிஉம்‌ - அம்பறாத்‌. தாணீரமும்‌, சரம்‌உம்‌ - அம்பும்‌, வாழி .. 
வாழ்வனவாக ; தீபம்‌ மெய்‌ ஒளியுடன்‌ சேர்ம்து போர்‌ செயும்‌ - விளக்கி 
டனது உண்மையான பிரகாசத்துடனே (தன்னொளிக்கு ஒப்பாகாதென்னுங்‌ 
கருத்தால்‌) நெருங்கப்‌ போர்செய்ன்ற; மா பெரு நீலம்‌ மெய்‌ .. அழயெ 
பெரிய நீலகிறமான (உன்‌) உடம்பு, வாழி வாழி .. ஈன்கு வாழ்வதாக, 

பின்‌ இரண்டடிக்கு - விளக்குப்போல ஓளிவடி வமான பரமிவத்‌ 
அடனே நெருங்கப்‌ போர்செய்த மிகவும்‌ இறக்த மீலரத்தினம்போன்ற உன்‌ 
மேனி மிக வாழ்க வென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்வர்‌, வாழி வாழி, அடுக்கு - 


ம௫ழ்ச்செபற்றியது, சீடு - கீண்டகாலத்துக்கு முதனிலைத்‌ தொழிலாகு 
0 


பருவம்‌ அருச்சுனன்‌ றவரிலைச்சருக்கம்‌ 917: 


பெயர்‌ : வினைமுதற்பொருள்விகு தி புணர்க்‌ தகெட்டதெனினுமாம்‌; வினைப்‌. 
பகுதி வினையுரியாய்‌ நீடியதாகஎன்னும்பொருள்பட்டு கின்‌ றதெனினுமாம்‌; 
மீண்டு என்பதன்‌ விசாரமாகவுமாம்‌. (௧௬௨) 


133. என்றுகொண்டினையடியிறைஞ்சுமைக்தனைத்‌ 
தன்றிருத்தேரின்மேற்றாழ்ந்தகைகளா 
லொன்றியவுவகையோடேற்றியும்பர்கோன்‌ 
சென்றனன்‌ நன்பெருந்தெய்வவானமே. 

(இ. ள்‌.) என்றுகொண்டு - என்று சொல்லிக்கொண்டு, உம்பர்‌ 

' கோன்‌-தேவேர்‌ திரன்‌, இணை அடி இறைஞ்சும்‌ மைர்தனை (தன ௮) உபய 
பாதங்களை வணங்குகிற புத்திரனான அருச்சுனனை, தாழ்ந்த கைகளால்‌ - 
(தனது) தாழ்ச்‌ அதொங்குங்‌ கைகளால்‌, தன்‌ இரு தேரின்மேல்‌ - தனது 
அழயெ தேரில்‌, ஏற்றி - (எடுத்து) ஏறவிட்டுக்கொண்டு,- ஒன்றிய உவகை 
யோடு - பொருந்திய மகிழ்ச்சிபுடனே, தன்‌ பெரு தெய்வம்‌ வானம்‌ ன்‌ 
தனது றெர்த தெய்வத்தன்மைபுள்ள சுவர்க்கத்துக்கு, சென்றனன்‌. 
போனான்‌ ; (எ - று.) 

தாழ்ந்த கைகள்‌-முழங்காலளவும்‌ மீண்டு சொங்குங்‌ கைகள்‌ : ஆஜா து. 

பாகு: இத, உத்தமபுருஷ லக்ஷணம்‌. சுவர்க்கத்துக்குத்‌ தெய்வத்தன்மை. 
புண்ணியமிகுதியாலடையவேண்டியதாதலும்‌, இன்பத்தையேறுகருமிடமாத 


லும்‌ முதலியன. வான்‌... இடவாகுபெயர்‌ : அம்‌ - சாரியை. (௧௩௯) 
184--தேரின்மீது இந்திரனும்‌ ௮நச்சுனனும்‌ விளங்கியதன்‌ வருணனை, ' 
ஒருபெருமாதலியூருந்தேரின்மே : 
லிருமரகதகிரியிருந்தவென்னவே 


மருவருகற்பகமாலைமெளலியும்‌ 
விரிபுகழ்மைக்தனும்விளங்கினாரோ. 

(இ-்‌.) மரு வரு கற்பகம்‌ மாலை மெரலிஉம்‌ _. வாசனைமிகுக்த 
கற்பகமரங்களின்‌ மலர்களாலா யெ மாலையைச்சூடிய முடியையுடைய இந்தி 
ரனும்‌, விரி புகழ்‌ மைந்தன்உம்‌ .. பரவிய$ர்‌,த்தியையுடைய அவன்‌ மகனான 
அருச்சுனனும்‌, ஒரு பெரு மாதவி ஊரும்‌. தேரின்மேல்‌ - ஒப்பற்ற, பெரிய 
மாதலியென்பவன்‌ செலுதச்துனெற ஒரு தேரின்‌ மேலே, இரு மரகதம்‌ இறி. 
இருந்த என்ன - மரகதரத்தினமயமான இசண்டுமலைகள்‌ ஒருங்கு ஏறி 
யிருர்‌சனபோல, விளங்கினார்‌ - பிரகாசித்சார்கள்‌ ; (எ - அ.) , 

சருகிறமும்‌ பருமையும்பற்றிவர்ச தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி. 
மாதலி - இச்திரன்சாரதி, மருவு௮௬ - சேவலோகத்தார்க்கு அன்றிப்‌ 
பிறர்க்குக்‌ டைத்தற்குஅரியளன்‌ அமாம்‌, கற்பகம்‌ - கல்பகம்‌ : சுன்னிடம்‌ 
வர்தவர்கட்கு நினைத்தவற்றையெல்லாம்‌ கல்பிப்பதென்றுபொருள்‌. மாலை 
மெளலி - வேற்றுமைத்‌)தொகசையன்மொழி. இருர்சதென்னவே என்றும்‌ 
பாடம்‌, அரோ - ஈற்றசை, ்‌ (௧௬௨). 

பா--18 . 
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185.--இதூழதல்‌ மன்று கவிகள்‌ - இந்திலோக வருணனை. 
அயிரம்பொலங்டிரியழித்‌ தவானின்மேன்‌ 
மாயிருமொருபுரம்வகுத்ததென்னவே 
பரயிரமறைபுகழ்பரமன்றேசெனச்‌ 
- சேயிரும்பொன்னகர்திகழ்க்துதோன்றுமால்‌. 

(இ-ள்‌.) சேய்‌ இரு பொன்‌ நகர்‌ - நெடும்‌ தாரத்திலுள்ள பெரிய 
பொன்மயமான அமராவதிசகரம்‌,—ஆமிரம்‌ பொலம்‌ ரி அழித்து 
வானின்மேல்‌ மா இரு ஒரு புரம்‌ வகுத்தது என்ன - ஆயிரம்பொன்மலை 
களைஅழித்‌.த அவற்றால்‌ ஆகாயத்தில்‌ மிசவும்‌ பெரியதொரு பட்டணத்தை 
நிருமித்த அ போலவும்‌, பாயிரம்‌ மறை புகழ்‌ பரமன்‌ தேசுஎன - ஸ்தோத்திர 
ரூபமான வேதங்கள்‌ புகழ்னெற எம்பெருமானது தேஜோரூபமான பரம 
பதம்போலவும்‌, இகழ்ர்‌ ஐ தோன்றும்‌ - விளங்கிச்‌ காணப்படும்‌ ; (எ - அ.) 

பாயிரமென்ப அ புகழ்ச்சியென்னும்‌ பொருளதா தலை '£ பாயிரங்‌ கூறிப்‌ 
படைதொக்காலென்‌ செய்ப” என்னுமி_த்திலுங்‌ காண்க. இனி, பாயிரம்‌ - 
முகவுரை எனக்கொண்டால்‌, முதலிலுள்ளதாகிய பிரணவத்தோடு கூடிய 
மறை யென்க. பாயிரம்‌--பாஹ்யம்‌., பாயிரம்‌ மறை - வரலாற்றுமுறை 
மையையுடைய வேசமுமாம்‌. ஸ்ரீவைகுண்டத்தின்‌ திரு காமங்களுள்‌ 
ஒன்றாகிய தன்னுடைச்சோதி யென்பதன்‌ பொருளை யுட்கொண்டு, “பரமன்‌ 
தேசு' என்றார்‌. பரமபதம்‌ மிச்ச ஒளியுடைய தாதலை ££மதியாதவன்க திர்‌ 
மின்மினிபோலொளிர்‌ வைகுந்தம்‌ '' என்றதனாலுங்‌ காண்க. மாயிரு - ஒரு 
பொருட்பன்மொழி. பரமதேசென எனவும்‌ பாடம்‌. ்‌ (௧௩௬௫) 

136. விண்ணவர்முனிவருள்விளங்கவாழ்தலா 

னண்ணியமுடிப்பெயர்காகம்பூணலா 
லெண்ணருமகபதியிருந்தமாநகர்‌ 
புண்ணியன்வடிவெனப்பொலிந்திலங்குமால்‌. 

(இ - ன்‌.) எண்ண அந - கினைத்கற்கும்‌ அருமையான(சறப்பை 
யுடைய), மகபதி இருர்ச மா ககர்‌ - யாகங்களுக்குச்‌ தலைவனான இர்‌திரன்‌ 
அரச வீற்றிறார்த பெரிய அர்ககரம்‌,-— விண்ணவர்‌ முனிவர்‌ உள்‌ விளக்கி 
வாழ்தலால்‌ - தேவர்களுடையவும்‌ முணிவர்களுடையவும்‌ மனத்தில்‌ எழும்‌ 
தருளி வாழ்தலாலும்‌ [தேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ தன்னுள்ளே விளங்கி 
வாழப்‌ பெற தலாலும்‌], ஈண்ணிய முடி பெயர்‌ சாகம்‌ பூணலால்‌-பொருக்‌ 
திய (௧௪.௫) இருமூடியிலே ஊர்ச்‌ தசெல்லு தலையுடைய சர்ப்பங்களை ஆப 
ரணமாக அணிதலாலும்‌ [பொருர்‌,திய கோபுரகெரத்சையும்‌ சாகமென்னும்‌ 
பெயரையும்‌ (தான்‌) கொண்டிருத்தலாலும்‌], புண்ணியன்‌ வடிவு என 
பொலிக்து இலங்கும்‌ - பரிசுத்தனன வெனது இருமேனிபோல அழ 
குடையதாய்‌ விளங்கும்‌ ; (எ - அ.) 

சிவபெருமான்‌ திருமணிபோலும்‌ அமராவதி சகமமெனச்‌ சிலேடை 
மூலமாகப்‌ பொதுத்தன்மை யமைத்தச்‌ கூறியதால்‌, இச்‌ செய்யுள்‌ - செம்‌ 
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மொழிச்‌ சிலேடையணியை யங்கமாசக்‌ கொண்டுவர்த உவமையணி, 
உள்‌ - மனம்‌, உள்ளிடம்‌ : முடி - சரசும்‌ கோபுரமும்‌, காகம்‌ - பாம்பும்‌ 
சுவர்க்கமும்‌. சாகம்‌ என்பது சுவர்க்கலோகத் துக்கு ஒரு பெயர்‌ : அது - 
துக்கமற்றிருப்பது என்று காரணப்பொருள்படும்‌. (௧௩௬) 
137. மாவலிசிறைப்படவைத்ததாண்மலர்‌ 
தாவியவிண்ணிடைத்தயங்குபொன்னகர்‌ 
தேவருந்தொழுகழற்றேவனுந்தியம்‌ 
பூவிருந்ததுவெனப்பொலிந்‌ அதோன்‌ அமால்‌. 

(இ.ள்‌.) மா வலி. மசாபவிசக்கரவர்த்தி, இறை பட சிறைச்‌ 
சாலையில்‌ தங்கும்படி, வைத்த - (அவனது தலையின்மேல்‌) வைத்த, தாள்‌ 
மலர்‌ - (இருமாவின ௮) தாமரைமலர்போன்ற திருவடி, தாவிய-மேலோங்‌ 
இயளந்த, விண்ணிடை - மேலுலகத்திலே, தயங்கு - விளங்குகிற, பொன்‌ 
நகர்‌ - பொன்மயமான அ௮மராவதி£கரமான அ-,தேவர்உம்‌ தொழு கழல்‌ 
சேவன்‌ - தேவர்களும்‌ வணங்குகன்‌ ற இருவடியையுடைய சிறந்ததேவனான 
திருமாவின ௮; உந்தி ௮ம்‌ பூ - அழயெ ஈரபீகமல மலர்‌, இருக்த,து என - 
இருர்த தன்மைபோல, பொலிந்து தோன்றும்‌ - அழகுபெற்று விளங்கும்‌. 

பொன்னகர்‌ திருமாவினுந்‌தித்‌ தாமரைபோலப்‌ பொலிவுபெற்றுத்‌ 
தோன்றுமென்க. பலிசக்கரவர்த்‌தியென்னும்‌ ௮சுரராசன்‌ தன்‌ வல்லமையால்‌ 
இர்‌ திரன்‌ முதலிய யாவரையும்‌ ஜயித்து மூவுலகங்களையும்‌ தன்‌ வசப்படுத்தி 
அரசாண்டு செருக்குக்கொண்டிருந்த பொழு ௮, அரசிழக்த தேவர்கள்‌ திரு 
மாலைச்‌ சரணமடைந்து வேண்ட, அவர்‌ குள்ளவடிவமான வாமனாவதார 
மெடுச்துச்‌ கயெபமுனிவருக்கு அஇிதியினிடக்தோன்றி௪ பிராமணப்‌ பிரம 
சாரியா, வேள்வி.பியற்றி, யாவர்க்கும்‌ வேண்டிய அனைத்தையுங்கொடுத்‌ து 
வந்த அப்பலியினிடஞ்‌ சென்று, தவஞ்செய்தற்குத்‌ தன்காலடியால்‌ மூவடி 
மண்‌ வேண்டி, அது கொடுத்தற்கு இசைர்‌து ௮வன்‌ தத்தஞ்செய்த நீரைச்‌ 
கையிலேற்ற, உடனே திரிவிக்ரரெமனாக : ஆகாயத்தை அளாவி வளர்ர்து, 
ஓரடியால்‌ மண்ணையும்‌ ஒரடியால்‌ விண்ணையும்‌ அளர்து மற்றோ 
ரீடியால்‌' அவனையும்‌ பாதாளத்தில்‌ அழுத்தி ௮டக்கினாரென்பது கதை. 
இறை .. காவலிடம்‌ : பாதாளத்தில்‌ பவிசச்சரவர்த்தி உள்ள இடத்துக்கு 
விஷ்ணு சாவலாக வாயிலிலிருக்கறாரென்று உணர்க. பூவிரிக்தது எனவும்‌. 
பாடம்‌. (௧௬௭) 
188. இதுவும்‌ மேலைக்கவியும்‌--ஒருதொடர்‌ : அருச்சுனனும்‌ இந்திரனும்‌ 

அமவ டிர்து சுதர்மையில்‌ ஓர்சனத்து அமர்தலைக்‌ கூறும்‌. 
பொலிவுுமந்நகர்புகுர்‌.துதாதையுஞ்‌ 
சிலைகணைபெறுதிறற்றெய்வமைந்தனு 
மெலிவுறுமின்னிடைநுடங்கமீனிலும்‌ 
பலரரமாதரார்பரிவுகூரவே. 

(இ. ள்‌.) தாதைகம்‌ - தர்தையாகிய இர்‌ தரனும்‌, சிலை கணை பெறு... 
(வெபிரானிடத்த) வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ பெற்ற, திறல்‌ - பராக்கிரமத்தை 
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யுடைய, தெய்வம்‌ - தெய்வத்தன்மையைய/டைய, மைக்தன்‌உம்‌-பு.த்‌இரனான 
அருச்சுனனும்‌, பொலிவு உறும்‌ ௮ ஈகர்‌ புகுந்து - அழது மிகுந்த அவ்வமரா 
வதிபுரியை ௮டைக்து, மிணின்‌ உம்‌ பலர்‌ - ஆகாயத்தில்‌ விளங்குக.ச்ற 
நக்ஷதிதிரங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ ௮ரேகராகிய, ௮ர மாதரார்‌ - தெய்வப்‌ பெண்‌ 
கள்‌, மெலிவு உறு மின்‌ இடை நடவக-இளைத்தல்‌ மிகுக்‌ த மின்னல்போன்ற 
(தமத) இடை. அசையவும்‌, பரிவு கூர - (தம்மைத்கண்டு) அன்பு மிகவும்‌; 
(எ - ௮.)--*திலம்பொலி கூரும்‌ மண்டபத்தொரு மணியாசனத்‌ தோங்கி 
வைகினார்‌”' என்னு அடுத்த கவியில்‌ முடியும்‌. 

மைகந்தனுக்குத்‌ தெய்வத்‌ தன்மை...இர்‌ ரன து புத்திரனும்‌ சிவனது பக்‌ 
தனுமாதல்‌: மின்னுவது மீன்‌ என ஈட்சத்திரத்திற்குக்‌ காரணக்குறி.(௧௬௮) 

189. பருமணிவெயிலெழப்பணிலமாநிரை 
தருமணிரிலவெழத்தமனியப்பெருவ்‌ 
குருமணிச்சிலம்பொலிகூருமண்டபத்‌ 
தொருமணியாசனத்தோங்கிவைஃஞர்‌. 

(இ - ள்‌.) பரு மணி வெயில்‌ எழ - (சாம்‌ தாம்‌ ௮ணிர்‌ தள்ள ஆபச 
ணங்களிற்‌ பதித்த) பருத்த சிவர்ச இரத்திஎங்களின து குரியனொளி 
போன்ற ஓளி வீசவும்‌, மா பணிலம்‌ கிரை தரு மணி கிலவு எழ - பெரிய 
[சிறந்த] சங்குகளின்‌ கூட்டம்பெற்ற முத்துச்சணினது சர்திரனொளி 
போன்ற ஓளி வீசவும்‌, தமணியம்‌ பெரு குரு மணி செம்பு ஒலி கூரும்‌ - 
பொன்னாற்செய்து பெரிய நிறமுள்ன இரத்‌ இனங்களைப்பதித்த லெம்பென்‌ 
னும்‌ காலணி ஐசைமிகும்படி. (சேவமாதர்‌) ஈடிக்கப்பெற்ற, மண்டபத்து - 
மண்டபத்திலே, ஒரு மணி ஆசனத்து - இரத்திஎங்களிழைத்ததொரு சிங்‌ 
காசனத்தில்‌, ஓங்கி வைனர்‌-(யாவரினும்‌) றெர்து வீற்றிறார்தார்‌; (எ.ு.) 

சங்குகளினின்ற முத்துப்‌ பிறக்கு மென்பதை, “தந்திவராக மருப்‌ 
பிப்பிபூகம்‌ தழை கசலி, ஈர்‌.து சலஞ்சல மீன்றலை கொக்கு ஈளின மின்னார்‌, 
கர்‌. தரஞ்சாலி கழை கன்னலாவின்‌ பல்கட்‌ செவி கா, ரிக்து வுடும்பு கரா 
முத்த மினுமிருபஅமே !' என்னும்‌ கட்டளைக்கவித்‌ துறையினால்‌ அறிக. 
தமனியம்‌ - தபரீயம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு: செருப்பினாற்‌ காய்ச்சப்‌ 
பட்டு ஈன்கு விளங்குவது எனச்‌ சாரணப்பொருள்படும்‌. ஈடித்தலாகய 
காரணத்தை (சிலம்பொலி கூரும்‌” எனச்‌ காரியத்தாற்‌ கூறினார்‌; உபசார 
வழக்கு. மண்டபம்‌ என்றது - சுதர்மையென்னுக்‌ தேவசபையை, ஆஸம்‌... 
வீற்றிருக்குமிடம்‌. ட்‌ (௧௩௯) 

140.— இந்திராணி வநதல்‌. 
முருகவிழ்பரிமளமொய்த்ததண்டுழாய்‌ 
மரகதகிரிநிருமைத்துனன்றனைப்‌ 
பெருமிதவமிமனைப்பெற்றகானையை 
யருள்பெறுமுவகையோடன்‌யெய்‌ தினாள்‌. 
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(இஃ ள்‌.) மூருகு அவிழ்‌ - தேன்‌ சொரிசன்ற, பரிமளம்‌ மொய்த்த - 
வாசனை நிரம்பிய, தண்‌ அழாய்‌ - குளிர்க்த திருத்துழாய்‌ மாலையையுடைய, 
மரகத கரி - மாகத ரத்‌தினமயமான மலைபோற்‌ கருகிறமான கண்ணபிரா 
னது, திருமைத்துனன்‌ தனை - அழகிய அத்தைபிள்ளையும்‌, பெருமிதம்‌ அபி 
மனை பெற்ற காளையை - வீரத்தன்மையையுடைய 'அபிமர்யுவைப்‌ பெற்ற 
வீரனுமாகிய அருச்சுனனை, அன்னை - தாயா இய இர்‌ இராணி, அருள்‌ பெறும்‌ 
உவகையோடு - கருணேயைக்கொண்ட களிப்புடனே, எய்தினாள்‌ - வந்து 
அடைந்தாள்‌ ; (எ . அ.) 

தந்தையாகிய வசுதேவருக்கு உடன்பிறர்தமுறை யாதலால்‌, குர்தி 
கண்ணனுக்கு அத்தையாவள்‌ : ௮வள்மக தலால்‌, அருச்சுனன்‌ கண்ண 
னுக்கு மைத்துனனாயினான்‌ ; அத்தைமைந்தனை “மைத்‌அனன்‌ 7 என்பது, 
முற்காலத்து வழச்கம்போலும்‌, உடன்பிறர்தவளது கணவனை மைத்துன 
னென்று வழங்கும்‌ வழக்கத்தின்‌ படியும்‌, இருஷ்ணனது உடன்‌ பிறந்தவ 
ளாகிய சுபத்திரை யென்பவளை அருச்சுனன்‌ மணஞ்செய்து கொண்டத 
னால்‌, அவன்‌ கண்ணனுக்கு மைத்‌ அனனாவான்‌ என்று அறிக. எல்லாரோ 
டும்‌ ஒப்பநில்லாமற்‌ பேரெல்லையாக நிற்றல்பற்றி, வீரத்துக்குப்‌ பெருயித 
மென்றுபெயர்‌. அபிமன்‌ - வடமொழித்திரிபு: இவன்‌ சுபத்திரையினிடம்‌ 
பிறந்தவன்‌ : தர்தையாகிய இர்திரன து ம்னைவியாதல்பற்றி, “இர்‌ இராணி 
அருச்சுனனுக்கு ௮ன்னையாயினாள்‌. (௧௪0) 

141.—அநச்சுனன்‌ இந்திராணியை வணங்குதல்‌. 
அனனையைமின்னிடையரியபாவையைக்‌ 
கன்னலையமுதொடுகலந்தசொல்லியை 
யுன்னருந்தவப்பயனுற்றமைந்தனுஞ்‌ 
சென்னியையவள்பதஞ்சேர்த்தநின்றனன்‌; 

(இ- ள்‌.) உன்ன ௮௫ தவம்‌ பயன்‌ உற்ற மைர்தன்உம்‌ - எண்ணுதற்‌ - 
கும்‌ அருமையான தவத்தினது பலனை அடைர்த குமாரனான ௮ருச்சனனும்‌, 
அன்னையை-.(,தனக்குத்‌) தாயும்‌, மின்‌ இடை அரிய பாவையை - மின்னல்‌ ்‌ 
போல நூண்ணியதாய்‌ விளங்குகிற இடையையுடைய அருமையான பாவை 
போன்றவளும்‌, கன்னலை அமுகொடு கலர்க சொல்லியை-கராம்புரசத்தைத்‌ 
தேவாமிருதத்தோடு கலச்ததுபோல்‌ மிச இனிய சொற்‌ நிகளையுடையவளும்‌ 
ஆயெ இர்‌, திராணியை, (கண்டு), சென்னியை அவள்‌ பதம்‌ சேர்த்து - 
(சனத) முடியை அவளது அடிகளிற்‌: 'சோவைத்து [சாஷ்டாங்கமாக 
கமஸ்கரித்‌த], நின்றனன்‌ - எழுர்‌அ கின்றான்‌ ; (எ - அ.) திடல்‌ 

பாவை.9ச்திரப்பதுமையும்‌ கண்மணிப்பாவையுமாம்‌. கன்னல்‌. - சாற்‌ 
அக்கு முதலாகுபெயர்‌. கண்டு என்று ஒரு சொல்‌ வருவிக்க, (௧௪௧) 

142--டந்திராணி அருச்சுனனை வாழ்த்துதல்‌. 
நின்றவக்குமரனை த்தமுவிரேயமோ 
டொன்றியவுவகையளுரைவழுத்தினாள்‌. ‘ 
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்‌ வென்றிகொளையநீவிபுதாதம்பிரான்‌ 
றன்றிருச்செல்வமுந்தாங்குவாயெனா. 

(இஃ ள்‌.) (இர்திராணி),-நின்ற ௮ குமரனை - நமஸ்கரித்து நின்ற 
குமாரனான அவ்வருச்சுனனை, ரேயமோடு - அன்புடனே, தழுவி - அணைத்‌ 
துக்கொண்டு, ஒன்றிய உவகையள்‌ - பொருக்திய களிப்புடையவளாய்‌ , 
(அவனை ரோக்‌), (வென்றி கொள்‌ ஐய - ஜயத்தைக்கொண்ட ஐயனே ! 
நீ--, விபுதர்தம்‌ பிரான்தன்‌ திரு செல்வம்உம்‌ - தேவராஜனான இச்திரனது 
மேலான ஐசுவரியத்தையும்‌, தாங்குவாய்‌ - பரிப்பாயாக'”, எனா - என்று, 
உரை வழுத்‌ இனாள்‌ - வார்த்தை சொன்னாள்‌ ; (எ- து.) 

வணங்கெவனைகோக்கித்‌ தேவேத்தினது ஐசுவரியத்தையும்‌ பெறுவா 
யென்றது வாழ்த்‌. த.ஆதல்‌ காண்க. (௧௪௨) 

143.- இந்திராணி வாழ்த்திவிட்டுத்‌ தன்னிநப்பிடத்துக்தர்‌ செல்லுதல்‌. 
அயிரம்பதின்மடங்காகவனனையு 
மாயிரும்புதல்வனைவாழ்த்திவாழ்த்தியே 
தூயசெம்பருமணிசுடருமாளிகை 
யேயினளிந்திரனிதயம்போன்றுளாள்‌. 

(இஃ ள்‌.) இர்திரன்‌ இதயம்‌ போன்று உளாள்‌-இர்‌ தரன து மனத்தை 
யொத்து உள்ளவனாகிய, அன்னைஉம்‌ - அருச்சுனன்‌ தாயாகிய இர்‌ திராணி 
யும்‌,--மா இரு புதல்வனை - மிக்க பெருமையுடைய (தன்‌) மகனான அருச்சு 
னனை, ஆயிரம்‌ பதின்மடங்கு ஆக - (தாய்‌ மகனைவாழ்த்து மளவினும்‌) பதி 
னாயிரம்பங்கு அதிகமாக, வாழ்த்தி வாழ்த்தி - பலமுறைவாழ்த்தி,-- சய 
செம்‌ பரு மணி சுடரும்‌ மாளிகை ஏயினள்‌-சுத்தமான [குற்றமில்லாத] 
சிவர்த பருத்த இரத்தினங்கள்‌ பதிக்கப்பட்டு விளங்குறெ (தன்‌) இருப்‌ 

_பிடத்துக்குச்‌ சென்றாள்‌ ; (எ - அ.) 

ஆயிரம்‌ ப தின்மடங்காக - தேவேர்திரனைவிடப்‌ ப தனாபிரம்பங்கு அதிக 
மாக என்றுமாம்‌, வாழ்த்தி வாழ்த்தி-௮டுக்கு, பன்மைப்பொருளது. மாளி 
கை .. அந்தப்புரம்‌, இர்‌திரனிதயம்போன்‌ அளாள்‌ என்பதற்கு - கணவன து 
கருத்துக்குச்‌ றிதும்‌ மாறுபடாம லொழுகுபவளென்று கருத்து. சக்களத்தி 
மகனென்று சிறிதும்‌ வெறுப்புறாமல்‌ அருச்சனனிடத்து இர்திராணி மிச 
அன்பு பாராட்டியதனால்‌, இங்ஙனங்‌ கூறினார்‌. இதற்கு அருச்சுனனை 
மானிடனெனக்கருதா அ தேவேர்‌ திரன்போலக்கருதி உபசரித்தாளென்றலு 


மூண்டு. (௧௪௩) 
144. அத்தேவலோகத்தில்‌ பலவகையோலி அப்போது ஒலித்தல்‌, 
அந்தர துக்‌ துபியதிரும்பேரொலி 
முந்தியமறையொலிமுழங்குஞ் சங்கொலி 
சிர்துரமதகரி£றுநீடொலி 


சுந்தரமுகிலொலிதூங்கத்துங்குமால்‌, 
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(இ- ள்‌.) (அச்தேவலோகத்தில்‌), அர்தர அர்‌ தமி அதிரும்‌ பேர்‌ ஒலி- 
மேலுலகத்‌ திற்குஉரிய பேரிகைவாத்‌ தியங்கள்‌ முழங்குகன்‌ ற பேரோசையும்‌, 
முந்இிய மறை ஒலி - தலைமைபெற்ற வேதங்களின்பாராயண ஓசையும்‌, 
சங்கு முழங்கும்‌ ஒலி - சங்கங்கள்‌ ஒலிக்கின்ற ஒலியும்‌, சிர்தும்‌ மத கரி 
ஒறு நீடு ஓலி - சந்‌ சாரத்‌திலகமணிக்த மதம்பிடித்த யானைகள்‌ சினந்து 
கர்ச்கென்ற மிகுந்த ஓசையும்‌, (என்னுமிவை), சுந்தரம்‌ முகில்‌ ஒலி அங்க- 
அழகான மேகங்களின்‌ ஓசை ஒடுங்கும்படி, அரங்கும்‌ - (அதனினும்‌) மிக்கு 
ஒலிக்கும்‌ ; (எ - ௮.) 

ஒர்‌ தரம்‌ மதகரி-ந்‌ தாரமென்னும்‌ பெயரையுடைய யானை யெனினு 
மாம்‌, றும்‌ என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌, தாங்கும்‌ - செய்யுமென்முற்றுப்‌ பல 
வின்பாலுக்கு வந்தது. துந்துபி முதலியவற்றின்‌ ஓலிக்குள்‌ மேகத்தின்‌ 
ஒலி அடங்குமென்று கூறியது - மறைவணியாம்‌ : வடதூலார்‌ மிலிதாலங்‌ 
காரமென்பர்‌. (௧௪௪) 

145.--அரச்சுனன்ழடியில்‌ கற்பகம்‌ பூமாலையிடூதவ்‌. 
பத்திகொணவமணிபயின்றுசெந்துகிர்க்‌ 
கொத்தொளிர்தளிருடன்குலாவுகற்பகஞ்‌ 
இத்திரவிசயவில்விசயன்சென்னிமேல்‌ 
வைத்ததுமுருகவிழ்வாசமாலையே. 

(இ-ள்‌.) பத்தி கொள்‌ - வரிசையாபிருத்தலைக்கொண்ட, நவ மணி- 
ஒன்பதுவகை யிரத்தினங்களில்‌, பயின்று - நிறைந்து, செம்‌ தரர்‌ கொத்து 
ஒளிர்‌ தளிருடன்‌ குலாவு - சிவர்த பவழச்கொத்துப்போல விளங்குகின்ற 
துளிர்களுடனே செழித்திருக்கன்ற, கற்பகம்‌-கற்பக விருகஷமான ௮, சித்‌ 
திரம்‌ விசயம்‌ வில்‌ விசயன்‌ சென்னிமேல்‌ - அழயெ வெற்றியைத்தருகின்ற 
வில்லையுடைய அரறாச்சனன த முடியின்மேல்‌, முருகு ௮விழ்‌ வாசம்‌ மாலை- 
தேன்சொரிஏற வாசனையுடைய பூமாலையை, வைத்தது; (எ. அ.) 

நவமணிகளாவன - கோமேதகம்‌, நீலம்‌, பவளம்‌, புட்பராகம்‌, மரகதம்‌, 
மாணிக்கம்‌, முத்து, வைடூரியம்‌, வைரம்‌ என்பன ; முதலிரண்டடி - கற்‌ 
பகமரத்தின்‌ இபற்கையை வருணித்தது. கற்பசமரத்தின்‌ இழ்த்‌ தங்கி 
யிறாக்கையில்‌ அந்தக்‌ கழ்பகமரத்தின்‌ மலர்‌ வரிசை அறாச்சனன்‌ முடிமேல்‌ 
தொங்குவ அ, கற்பகமலர்‌ விசயன்சென்னிமேல்‌ வாசமாலைவைத்ததுபோலு 
மென இச்செய்யுளுக்குக்‌ கருத்துக்‌ காணலாம்‌. (௧௪௫) 
140. ஒதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - தோடர்‌ : : 

தேவேந்திரனும்‌ அநச்சுனனும்‌ சிறப்புறவிற்றிநந்தமை கூறும்‌. 
கிள்ரிசைத்தும்புருகளருங்கற்பகத்‌ 
தளையவிழ்நாண்மலர்சாத்துநாரத 
னளிபயிலமுதமுண்டகமகிழ்க்துளக்‌ 
களியொடுகின்னரர்கானம்பாடவே. 

(இஃ ள்‌.) களர்‌ - விளங்குகின்ற, இசை - சல்தத்தையுடைய, அம்‌ 
புரு - தும்புருவும்‌, இளரும்‌ - உயர்க்து விளங்குகிற, கற்பகம்‌ - சல்பக விரு 
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கத்தின, தளை அவிழ்‌ கான்‌ மலர்‌ - முறுக்குவிரிர்த புதிய பூச்சளினா 
லாகிய மாலையை, சாத்தும்‌ - தரித்துள்ள, நாரதன்‌ - நாரதனும்‌, இன்னரர்‌- 
இந்தரரென்னும்‌ தேவசா தியா௫ாம்‌, அளி பயில்‌ ௮ழுதம்‌ உண்டு - இனிமை 
மிகுக்ச அமிருதத்தைக்‌ குடித்து, ௮5ம்‌ மழ்ந்‌ ௮. (அதனால்‌) மனம்‌ மகிழ்ந்‌ து, 
உளம்‌ களியொடு - (இயற்கையான) உள்ளக்களிப்புடனே, கானம்‌ பாட - 
இசையைப்பாடவும்‌,_— (௭ - அ.) 

இச்செய்யுளில்‌ பாட” என்பது, மேல்‌ 149-ஆங்‌ கவியில்‌ இருந்தார்‌ 
என்பதனோடு முடியும்‌. அடுத்த இரண்டு கவிகளிலுள்ள வாழ்த்த", “சூழ! 
என்ற செயவெனெச்சங்களுக்கும்‌ முடிபு ௮துவேயாம்‌. அளி பயில்‌. இனி 
மைமிகுதியால்‌ வண்டுகள்‌ மொய்க்கின்‌ ற, அமுதம்‌ எனினுமாம்‌. மலர்‌-மாலைக்‌ 
குக்‌ கருவியாகுபெயர்‌. (௧௪௬) 

141. சிகையனனிகரகத்தியன்புலத்தியன்‌ 

வகைபெறுவிட்டனேழ்வசுக்களா திய 
ரகமகிழ்ந்துவகைகொளன்பினாற்றிரு 
முகமலாந்தருமறைமுனிவர்வாழ்த்தவே. 

(இ. ள்‌,) சிகை அனல்‌ நிகர்‌ அகத்தியன்‌ - சுவாலையையுடைய அக்‌ 
இனியையொத்த அகஸ்தியரும்‌, புலத்தியன்‌ - புலஸ்தியரும்‌, வகை பெறு 
வசிட்டன்‌ - (தத்துவஞான) வகையைப்பெற்ற வஷ்டரும்‌, (ஆதியர்‌) - 
முதலானவர்களாகிய, அரு மறை முனிவர்‌ - அருமையான வேதங்களில்‌ 
வல்ல முனிவர்களும்‌, ஏழ்‌ வசுக்கள்‌ ஆதியர்‌-ஏழுவசுச்கள்முதலான தேவர்‌ 
களும்‌, அகம்‌ மகிழ்ச்‌ து - மனங்களித்‌ த, உவகை கொள்‌ அன்பினால்‌ - ௮ம்‌ 
மகிழ்ச்சியைக்‌ (காரியமாகக்‌) கொண்ட. அன்பினால்‌, இரு முகம்‌ மலர்ந்து - 
(தமது) அழயெமுகம்மலர்ச்யுறப்பெற்று, வாழ்த்த-வாழ்த்தவும்‌,-—(எ-ற.) 

தீவமிகுதியாலாயெ பிரம சஜூஞலும்‌, தம்மை யடுத்தவரையும்‌ பரி 
சத்தராக்கவல்ல அய்மையாலும்‌, சகையனவ்‌, அகத்தியனுக்கு உவமையாம்‌; 
இச அடைமொழியைப்‌ புலத்‌தியவடட்டருக்குஞ்சேர்க்க. வமிஷ்டன்‌-ஐம்‌ 
பொறிகளை வசப்படுத்தினவன்‌ ; -ஜிதேர்‌ இரியன்‌. அகத்தினழகு முகத்தில்‌ 
தெரியுமாசலால்‌, * அசமடிழ்ர்‌தவகைகொளன்பினாற்‌ நிருமுகமலர்ர்‌ த ? 
எனப்பட்டது. ௮ஷ்டவசுக்களுள்‌ பிரபாசனென்னும்வசு தன்‌ மனைவியின்‌ 
சொல்லைச்கேட்டு வசிட்டரிடமுள்ள கரமசேனுவைச்‌ கொள்ளைகொள்‌்ள. 
மூயன்று அதனையுணர்ச்‌ச அம்முனிவரது சாபத்தால்‌ மானுட ஐர்மமெடுத்‌ 
அப்‌ பிஷ்மவடிவமாய்ப்‌ பூகியி லிருத் தலால்‌, *ஏழ்வசுக்கள்‌' என்றார்‌. வசுச்‌ 
கள்‌ எண்மராவார்‌ - ௮சலன்‌, அகிலன்‌, ஆபன்‌, சோமன்‌, அத்வரன்‌, அரு 
வன்‌, பிரத்தியூஷன்‌, பிரபாசன்‌என இவர்‌, ஆதியர்‌ என்றது . ஆதித்தர்‌ 
பன்னிருவரும்‌, உருத்‌ ரெர்‌ ப ினொெருவரும்‌, மருத்துவ. நிருவரும்‌ முதலி 
யோரை, அகஸ்த்யனென்னுஞ்சொல்லுக்கு - (லிக்‌ ய) பருவதத்தை வளர 
வொண்ணாது தடுச்து அடக்கியவனென்று பொருள்‌ : அசம்‌ - மலை: 
ஸ்த்யன்‌ - அடக்சியவன்‌, தகையுள வகத்தியன்‌ புலத்தியன்மவ என்றும்‌ 
பாடம்‌, (௧௪௭) 
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148. செம்மணிவெயில்விரிசிலம்புகொஞ்சவே 
கைம்மணிவரிவளைகலர்‌ துபொங்கவே 
பெய்ம்மணிமேகலைபிறங்கியார்க்கவே 
துய்ம்மணியொளியரமாதர்கூழவே. 

(இ. ள்‌.) செம்‌ - வெச்ச, மணி - இரத்தினங்களின்‌, வெயில்‌ - குரிய' 
சாந்திபோன்ற ஒளி, விரி - பரவுகின்ற, இலெம்பு-சா ற்லெம்புகள்‌, கொஞ்ச- 
இனிமையா யொலிக்கவும்‌,_கை-கைகளிலணிந்த; மணி-இரத்தினங்களைப்‌ 
பதித்த, வரி - கோடுகளமைந்த, வளை -. வளையல்கள்‌, கலந்து. - (ஒன்றோ 
டொன்று). ரெறாங்‌], பொங்க - ஆரவாரிக்கவும்‌, பெய்‌ .- (இடையில்‌) 
அணிந்த, மணி மேகலை - இரத்தினங்களைப்பதித்த மேகலாபரணங்கள்‌, 
பிறங்க - பிரகாசித்த, ஆர்க்க - ஒவிக்கவும்‌--அய்‌ மணி ஒளி - சுத்தமான 
இரத்தினங்களின்‌ ஒளிபோன்ற தேககாந்தியையுடைய, அ௮ரமாதர்‌.- தெய்‌ 
வப்பெண்கள்‌, சூழ - (தம்மைச்‌) சூழ்ர்‌ து நிற்கவும்‌,--(௪ - ௮.) 

மணி என்பதற்கு - முதலடியில்‌ இசத்தினமென்றும்‌, இரண்டாமடியில்‌ 
அழகு என்றும்‌, மூன்றாமடியில்‌ முத்‌தஎன்‌அும்‌, நான்காமடியில்‌ மாணிக்க 
மென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. மேகலை - மா தரிடையணியுள்‌ எண்கோவை 
யணி : “எண்‌ கோவை மேகலை! என்றது காண்க, : கொஞ்ச, பொங்க, 
ஆர்க்க என்னுஞ்‌ செய்வெனெச்சங்கள்‌, (சூழ! என்பதனைக்‌ கொண்டன. 
வெயில்வருஎன்‌ அ பிர்‌ திபேசம்‌. (௧௪௮) 

வேறு ்‌ 

149. இவ்வாறிவ ரிருவோர்களு மிணைமாமுகி லெனவே 
செவ்வாளரி இளர்சன்றதொர்‌ செம்பொற்றவி கிடையே 
மைவ்வானக முழுதுஞ்செழு மறையோசைவி எக்கு 
மவ்வானவர்‌ புடைசூழ்தர வழகெய்தியி ருந்தார்‌. 

(இ-ள்‌. இ ஆ௮ - இச்தவிதமாக, இவர்‌ இருவோர்கள்உம்‌ - (இர்‌ 
இரனும்‌ அருச்சுனனும்‌ என்னும்‌) இந்த இருவரும்‌, செம்‌ வாள்‌ அமி ளர்‌ 
ன்றது ஒர்‌ செம்‌ பொன்‌ தவிசு இடைய - சிவர்த ஒளியையுடைய சிங்‌ 
கத்தினுறாவம்‌ (தன்னில்‌ விளங்கும்படி) இச்திமித்துச்‌ செய்யப்பட்டதொரு 
செம்பொன்னினாலாயெ சங்காசனத்திலே, மை வானகம்‌ முழுதும்‌ செழு 
மறை ஓசை விளைக்கும்‌ ௮ வானவர்‌ புடை சூழ்‌ தர - மேகங்களையுடைய 
. அகாயத்தினிட முழுவதிலுஞ்‌ சிழந்த வேதம்களின்கோஷத்ஸதை யுண்‌ 
டாச்குகிற அத்தேவர்கள்‌ பக்கங்களில்‌ சூழ்ச்துகிற்க, இணை மா முதில்‌ என- 
பெரிய இரண்டு மேகங்கள்போல,: அழகு எய்தி இருந்தார்‌-௮ழகு பொருந்தி 
யிருந்தார்‌ ; (எ - அ.) : 

மைவ்வானகம்‌ - எதுசை மோக்கயெ விரித்தல்‌, மை வானகம்‌ என்ப 
தற்கு - நீலகிறமாகத்தோன்்‌மம்‌ ஆகாயம்‌ எனவும்‌ உரைக்கலாம்‌, 

இதுமுதற்‌ பதினெட்டுக்கவிகள்‌-ஈற்2 ச்சசொன்று மாச்சீறோம்‌, மற்றை 
மூன்றும்‌ மாங்கனிச்‌ீர்களுமாமெ கலிவிரந்தங்கள்‌. (௧௪௯) 

பா--[& 
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150.--இரண்டூகவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌: அங்கு வந்து “ஊர்வசி நாட்டியமாட 
அருகிசுனன்‌ கண்டுகளித்தலைக்‌ கூறும்‌. 
இருந்தாரிவர்குளிர்சாமரையிருபா அமிரட்டப்‌ த்‌ 
பெருந்தாரகைமதியொத்கொளிபெறுகின்றகுடைக்கழ்‌ 
முருந்தார்சகையரமாதரின்முதன்மைப்பெயர்புனையுஞ்‌ 
செருந்தார்குழலுடையாளரி திருவூருவின்வந்தாள்‌. 

(இ- ள்‌.) இவர்‌-இவ்விருவரும்‌,.இருபால்உம்‌ குளிர்‌ சாமரை இரட்ட. 
(தமது) இரண்டுபக்கங்களிலும்‌ குளிர்ந்த சாமரங்கள்‌ வீசாகற்க,--- பெரு 
தாரகை மதி ஒத்து ஒளி பெறுஇன்ற குடைக்£ழ்‌-பெரிய ஈக்ஷத்திரங்களாற்‌ 
குழப்பட்ட பூர்ணசர்‌திரனை யொத்துப்‌ பிரகாசத்தைப்‌ பெறுன்‌ நதொரு 
வெண்கொற்றக்குடையின்‌€ழ்‌, இருந்தார்‌ இருச்தார்கள்‌ ; (அப்பொழுது), 
மருந்து ஆர்‌ ஈகை - மயிலிறினெடியையொத்த பற்களையுடைய, அமமாத 
ரின்‌ - தேவமகஸிர்களுள்‌, முதன்மை பெயர்‌ புனையும்‌ - தலைமையான பிர 
சித்தியைப்பெற்ற, செருக்து ஆர்‌ குழல்‌ உடையாள்‌ - செருச்இமரத்தின்‌ 
மலர்கிழைக்த கூச்தலைபுடையவஞம்‌, அரி இரு ஊருவின்‌ வந்தாள்‌ - இரு 
மாலினது திருத்தொடையிற்‌ பிறக்‌ சவளும்‌,--(எ - அ.) 

குளிர்‌ சாமரை யென்றது - வீசுனெற காற்றின்‌ குளிர்ச்சியையும்‌, 
கண்ணுக்கு இனிமையையும்‌ கருதி. நக்ஷத்திரங்கள்‌ - குடையின்‌ சுற்றிலும்‌ 
தொங்கவிடப்பட்டுள்ள சரங்களுக்கும்‌, மதி - குடைக்கும்‌, வடிவமும்‌ கிற 
மும்‌ ஒளியும்பற்றிவச்ச உவமை. இணி, மதியொத்து இருக்தார்‌என 
இயைத்து - நட்சத்திரங்கள்‌ சூழ்ந்த பூர்ணசந்திரன்‌ தேவர்கள்குழ்ர்த இக்‌ 
இசார்ச்சுனர்க்கு உவமை யென்றலுமொன்று. செருர்‌ த-பூவிதழ்‌என்றாறா 
முளர்‌, செருந்தார்க்குழல்‌ என்ற பாடத்துக்கு, செரும்‌ - குடியுள்ள, தார்‌- 
மாலையையுடைய, குழல்‌ என்க : செரும்‌--செருகும்‌. இரு - சண்டாரால்‌ 
விரும்பப்படுர்சன்மை ; என்றது, அழகை, (௧௫0) 

151. மானேதருவிழியாடிருமாதேகிகரெழிலா 

டேனேதிகழ்மொழியாள்பொருசிலையேதருநுதலா 
டானேதனைகிகர்வாள்பெயாதருகாடகமெல்லாவ்‌ 
கானேசெறிதொடை யானிருகண்கண்டுகளித்தான்‌. 

(இ - ன்‌.) மான்‌ஏ தரு விழியாள்‌ - மான்விழியையேயொத்த கண்களை 
யுடையவளும்‌, திரு மா.௮௪ நிகர்‌ எழிலாள்‌-இலச்குமியையே யொத்த அழ . 
கையுடையவளும்‌, தேன்‌ஏ இகழ்‌ மொழியாள்‌.தேனையே மொத்‌ அவிளங்கு 
இற இன்சொல்லையுடையவளும்‌, பொரு. சிலைய தரு அதலாள்‌-போர்செய்‌ 
இன்ற வில்லையே யொத்த [வளைவான |] புருவங்களையுடையவளும்‌, சான்‌ ஏ 
தனை நிகர்வாள்‌ - (வேறுஎவரும்‌ தன்னை யொப்பவரில்லாமையால்‌) ற 
னைத்சானே தப்பவ்னுகாடிய ஊர்வ9ி, பெயர்‌ தரு - (அடிகளைப்‌) பெயர்த்து 
வைத்துஆடுன்‌ ௦, சாடகம்‌ எல்லாம்‌ - சர்த்தனம்‌ முழுவதையும்‌, சான்ஏ 
செறி தொடையான்‌ - வாசனையே மிகுக்த கற்பகப்பூமாலையையுடைய 
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அருச்சுனன்‌, இரு கண்‌ கண்டு .. (தனத) இரண்டு சண்களாலும்‌ பார்த்து, 
களித்தான்‌ - மிக மஇழ்ச்கான்‌ ; (௪ - அ.) ்‌ 
' இந்திரன்‌ சாடோறுங்‌ கண்டுகளித்து வருவசனால்‌ அகனைக்கூறாமல்‌, 

அருச்சுனன்‌ பு தமையாகச்‌ கண்டுகளித்ததை இல்குக்‌ கூறினார்‌. தரு, நிகர்‌ - 

உவமையுருபுகள்‌. மானேர்தரு என்‌ அம்‌, சிலையேய்தரு, சலையேபொரு என்‌ 

அம்‌, தொடையாரிருகண்‌ சண்டுகளித்தார்‌ என்றும்‌ பாடம்‌, (கடக) 

152,--அநச்சுனன்‌ ஊர்வசியின்‌ நடனத்தை வியந்து புகழ்தல்‌. 

இர்நாடகவிதம்யாவையும்யாரேதனிபுரிவார்‌ 7 
மின்னாரிடைமின்னேரிழைமென்கொம்பையலாதா 
ரென்னாவிழிகளியாமனமுருகாவிசையெழுதும்‌ 
பொன்னாடுடையவன்மைந்தன்வியப்போடுபுகழ்க்தான்‌. 

(இஃ ள்‌.) இசை எழுதும்‌- இர்த்தியை . (எவ்வுலகச்தும்‌) எழுதி 
வைத்த, பொன்‌ காடு உடையவன்‌ மைந்தன்‌ - பொன்னுலகமான சுவர்க்க 
லோகத்தையுடைய இம்‌ ரன து குமாரனான அருச்சுனன்‌, விழி களியா - 
(௮ர்சாடகத்தைக்‌) கண்களாற்‌ (கண்டு) கணித்து, மனம்‌ உருகா - மன 
முரு, “மின்‌ ஆர்‌ இடை - மின்னலையொத்த இடையையும்‌, மின்‌ கேர்‌ 
இழை - மின்னலை யொத்து விஎங்குகற்‌ ஆபரணங்களையுமுடைய, மெல்‌ 
கொம்பை-மென்மையான பூங்கொம்புபோன்‌ ற இவ்வூர்வசியை, அலாதார்‌ - 
அல்லா தமகளிர்களுள்‌, இ காடகம்‌ விதம்‌ யாவைஉம்‌ ... இந்த நர்த்தனத்தின்‌ 
வகைகளையெல்லாம்‌, யார்‌ஏ தனி புரிவார்‌ - எவர்தாம்‌ தனியே செய்யவல்ல 
வர்‌ ? [எவருமிலரென்றபடி], என்னா - என்று, வியப்போடு புகழ்ந்தான்‌ - 
ஆச்சரியத்தோடு இெப்பித்‌ அக்‌ கூறினான்‌ ; (௪ - அ.) 

*தனிபுரிவார்‌' என்றதனால்‌, ஒவ்வொரு விதத்தை ஒவ்வொருவர்‌ செய்‌ 
தாலுஞ்‌ செய்யக்கூடுமேயன்றி, இவ்விதங்களையெல்லாம்‌ வேறே ஒருவரா ற்‌ 
செய்யமுடியாதென்றான்‌. இழை - இரத்தினங்களிழைத்‌ அச்‌ செய்யப்படு 
வது, கொம்பு - உவமவாகுபெயர்‌, இசையெழு அதல்‌ - €ர்த்தியை யாவ 
ருங்கொண்டாடும்படி பரவச்செய்தல்‌. 5 (௧௫௨) 

158. இந்திரன்‌ யாவர்க்தம்‌ விடைகோடுத்து அனுப்புதல்‌. 
¥ இகழ்‌கன்றனவுரைதந்தைசெவிப்போ அறுமுன்னே 
யிகல்கொண்டுயர்தோளாய்புதிதிக்காடகமென்னா 
மகவான்பெருமிதவாழ்வுறைவானோ்முதல்யாரு 
மிகுகுங்குமமுலையாருடன்விடைகொண்டிடவிட்டான்‌. 

(இ-ள்‌) இசழ்கன்றன உரை - (இங்கனம்‌) விளங்குவனவாடஇிய 
(அருச்சுனன த) சொற்கள்‌, தந்‌ைத செவி போதுறும்‌ முன்‌ - தந்தையாகிய 
இர்திரனது காதிற்‌ செல்லுமுன்னே,--மசகவான்‌ - அவ்வி்‌திரன்‌, 4 இகல்‌ 
கொண்டு உயர்‌ தோளாய்‌ - வலிமையைக்கசொண்டு உயர்ந்த தோள்களை 
யுடையவனே ! இ நாடகம்‌ - இன்றைக்குச்செய்த நர்த்தனம்‌, புதிது - 
நூதனமாயும்‌ ஆச்சரியசரமாயுமுள்ள.து'; என்னா - என்று சொல்லி, பெரு 
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மிதம்‌ வாழ்வு உறை .: பெரும்தன்மையையபுடைய வாழ்வைக்கொண்டு- வச்‌ 
இன்ற, வானோர்‌ முதல்‌ யார்உம்‌ - தேவர்கள்‌ முதவிய எல்லாரும்‌, மிகு 
குங்குமம்‌ முலயாருடன்‌ - யிகும்த குங்குமக்குழம்பையணிக் த தனங்களை 
யுடைய தேவமாதர்களுடனே, விடை கொண்டிட - உத்தரவுபெற்றுக்‌ 
கொண்டு செல்லும்படி, விட்டான்‌ - (யாவரையும்‌) அனுப்பினான்‌; (எ - அ.) 
இசட்டுறமொழிதலால்‌, (புத; என்பதற்கு இங்கனம்பொருள்‌ 
உரைக்கப்பட்டது. மகவான்‌ - நாறு ௮சுவமேதயாகங்களைச்‌ செய்தவன்‌. 
பெருமிசவாழ்வுரைஎன்ற பாடத்துக்கு. - பெருக்தன்மையையுடைய வாழ்த்‌ 
துக்களைச்‌ சொல்லுகன்றஎன்று பொருளாம்‌. செவிப்போதுற மகிழா 
என்றும்‌ பாடம்‌. (௧௫௩) 
154. தேவேந்திரனும்‌ ௮ரச்சுனனும்‌ அழதுண்டவராய்‌ இனிதிநத்தல்‌. 
மகனும்புகழ்புனதந்தையுமந்தாகினியாடிச்‌ 
சிகரம்பயில்வரைபோ அயா திருமண்டபமிசையே 
யகிறன்றியகுழலார்பலரரமாதரளிக்கு 
நிகரம்பயிலமுதுண்டவர்நிறைவெய்தியிருந்தார்‌. 

(இ - ள்‌.) மகன்உம்‌ - மகனாயெ அருச்சுனனும்‌, புசழ்‌ புனை தந்‌ைத 
உம்‌ - புசழ்பூண்ட தந்தையான தேவேர்திரனும்‌-—மந்தாஇினி ஆடி - 
ஆகாச கங்காகதியிலே நீராடி, (பின்பு); சகரம்‌ பயில்‌ வரைபோல்‌ உயர்‌ 
இறா மண்டபம்‌ மிசை - சரங்கள்‌ பொருந்திய மலைபோலே. உயர்ந்தது 
ஒரு மண்டபத்திலே, அதில்‌ தன்றிய குழலார்‌ பலர்‌ அரமாதர்‌ அளிக்கும்‌ 
நிகம்‌ பயில்‌ அமுது உண்டவர்‌ - ௮௫லின்புகை பொருந்திய கூந்தலை 
யுடையவர்களாகிய பலதெய்வப்பெண்கள்‌ கொடுத்த திரளாகவுள்ள அமி 
ருதம்போலினிய பலவகை யுணவைப்‌ புத்சவர்களாய்‌, நிறைவு எய்தி - 
இருப்‌்தியையடைந்‌ அ, இருந்தார்‌; (௪ - று.) 

மேலுலகத்திலுள்ள கங்காசதி மர்தானியென்னும்‌ பெயருடைய 
தாதலை “* ஓதப்புனற்பொன்னி ஈன்னீரரங்சருலகளர்த, பாதத்‌ தநீர்விண்‌ 
படி பிலமூன்றிலும்‌ பால்புரைவெண்‌, ச தத்தரங்க மந்தானியாடச்‌ செழுங்‌ 
க்கையாய்‌, மேதக்கபோசவ தியாூ சாளும்விழுன்றதே '! என்‌ றதனாலும்‌ 
அறிக. இகரம்‌ - உச்‌. நிசாம்‌ - கூட்டம்‌ : விழுங்குகலென்று பொருள்‌ 
கொள்வாருமுளர்‌, அகில்‌ .. புகைக்குகுபெயர்‌. முதலடியில்‌, வகை 
கொண்டுயர்சோளாரவர்‌என்ற பாடத்துக்கு- கை கொண்டு உயர்‌ 
தோளார்‌ - அழகைக்கொண்டு உயர்ர்த தோள்களையுடையவர்களாகயெ, 
அவர்‌ - அவ்விர்திரனும்‌ அருச்சுனனும்‌ என்க, (௪௫௪) 
155.— ௮நர்சுனனுக்துத்‌ தவியேவசிக்தம்படி மாளிகையமைத்து ஈதலும்‌ 

சூரியன்‌ அத்தமித்தலும்‌. 
தருக்குங்களியமுதுண்டவர்தனிவாழ்வுறுமெல்லைச்‌ 
௬ுருக்குங்கணமணிநீள்வெயில்சுடர்மாளிகைவேறொன்‌ 
றிருக்கும்படிவிசயன்பெறவிந்தான்விடை யதுகண்‌ 
டருக்கன்குடகடன்மாளிகையணிதேரொடடை_ந்தான்‌, 
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(இ-ள்‌.) அவர்‌ - அவ்விருவரும்‌, தருக்கும்‌ களி அழுத உண்டு - 
மிகுந்தகளிப்பைத்‌ தருகின்ற அமிருதத்தைப்போலினியஉணவைப்‌ புசித்து, 
தீனி வாழ்வுறும்‌ எல்லை-தனியே வாழ்னெற சமயத்‌ தில்‌, சுருக்கும்‌ கணம்‌ 
மணி நீள்‌ வெயில்‌ சுடர்‌ மாளிகை வேறு ஒன்று ...'௮டக்ிப்‌ பதிக்கப்பட்‌ 
டுள்ள கூட்டமான இரத்தினங்களின து . ரெடுக்தூரத்திலுஞ்‌ சென்று 
விளங்குகின்‌ ற சூரியனொளி போன்ற ஒளி பிரகாசிக்கப்பெற்ற வேறொரு: 
இருகத்தை; இருக்கும்‌ படி - (தான்‌) வசிக்கும்படி, விசயன்‌ - அருச்சுனன்‌, 
பெற -பெறமான, விடை ஈந்தான்‌ - (இந்திரன்‌ அவனுக்கு) உத்தரவு 
கொடுத்தனுப்பினான்‌ .; ௮.௮ கண்டு - அங்ஙனம்‌ இர்‌ திரன்‌ அருச்சுனனுக்குத்‌ 
தனிமாளிகை கொடுத்ததைப்‌ பார்த்து, (தானும்‌ தனிமரளிகையடைய 
விரும்பினான்‌ போல), அருக்கன்‌ - சூரியன்‌,-குட கடல்‌ மாளிகை - மேல்கட 
லாய வீட்டை, ௮ணி தேரொடு - (தன அ) அழகிய தேருடனே, அடைர்‌ 
தான்‌ - சேர்ந்தான்‌ [அஸ்தமித்தான்‌ என்றபடி] ; (௭ - று,) 

௮ அகண்டு, என்‌ றதனால்‌, ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி தோன்றுகின்றது. 
தேர்‌ என்றது - மண்டலத்தை. குடக்கு--கடல்‌--குடகடல்‌ : திசைப்பெய 
ரோடு பிறபெயர்‌ சேர்ந்தபோது நிலைமொழியின்‌ ஈற்அயிர்மெய்யும்‌ ககர 
வொற்றும்‌ நீங்கின. ்‌ (௧௫௫) 

156.-—சந்திரோதய வருணனை. 


மேலைத்திசைகாலைச்சுடர்வீழ்தந்திடுமுன்ன 
மாலைச்சுடர்காலைத்திசைவாழ்வுற்றிடவந்தான்‌ 
சோலத்தருவருள்வாரிதிசூழ்வானமுகடேறிப்‌ 
பாலைப்பொழிவதுபோனிலவொளிகொண்டுபரப்பா, ்‌ 
i (இ - ள்‌.) சாலை சுடர்‌ - காலையிலு இக்கும்‌ ஒளியாகிய குரியன்‌, மேலை 
இசை - மேற்குத்‌இக்கில்‌, வீழ்தச்திடு முன்னம்‌ - விழுமுன்னே, [அஸ்தமித்த 
வளவில்‌ என்றவாறு], மாலை சுடர்‌ - சாயங்காலத்தில்‌ விளங்கும்‌ ஒளியா இய 
சர்‌ திரன்‌, சோலை தரு அருள்‌ வாரிதி சூழ்‌ வான்‌ முகடு ஏறி பாலை பொழி 
வது போல்‌ - கற்பகச்சோலையைப்‌ பெற்ற பாற்கடலானது (உலகத்தைச்‌) 
குழ்ர்‌ தள்ள ஆகாயமுசட்டிலே யேறிறின்‌ ஐ பாலைப்பொழிவ அபோல, நிலவு 
ஒளி கொண்டு பரப்பா - (தனது) மிலா வாயெ ஒளியைக்‌ கொண்டு பரப்பி, 
காலை இசை - உதயகாலத்திற்கு உரிய இழக்குத்இிக்கில்‌, வாழ்வு உற்றிட - - 
வாழ்ச்சி பொருந்த, வர்தான்‌ - உதித்தான்‌ ; (௭ - அ.) { 
பாற்கடல்‌ கடைர்தகாலத்தில்‌ கற்பகவிருட்சமும்‌: காமதேனுவும்‌ சர்தா 
மணியும்‌ முதலியன அசனிஷின்று தோன்றின. வாரிதி - நீர்தங்குமிடம்‌! 
வாறி - நீர்‌! வாரிதி - இங்கே, பாற்கடலைச்காட்டிற்று. ஒளிகொண்டு. 
பரப்பா - ஒளியாற்‌ பரப்பியென்றும்‌, ஒளியைப்‌ பரவச்செய்தகொண்டு 
என்றுமாம்‌. வாழ்வுற்றிட - யாவரும்‌ மதிழ்ச்ியடைய எனினுமாம்‌. பின்‌ 
னிரண்டடி - தன்மைத்தற்குநிப்பேற்ற வணி. (௧௫௪) 


110 மகா பாரதம்‌ ஆரணிய 


157-டதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - ஒருதோடர்‌ : உநப்பசி வேட்கைகொண்டு 
ட்‌ அருச்சுனனுள்ளடுடத்துக்க வநதலைக்‌ கூறும்‌. 
அர்தச்சலைமகவான்மகனம்மாளிகையிடையே 
முந்துற்றதொர்‌ தவிரிற்கருமுல்போலவிருந்தான்‌ 
கந்தர்ப்பன்வெகுண்டே வியகணைபட்டுளமுருகா 
நொக்துற்றுமுனடனம்புரி துண்ணேரிழையங்கண்‌. : 


(இ. ள்‌.) லை .. விற்போரிற்‌ இறந்த, அர்த மகவான்‌ மகன்‌ - இர்திர 
குமாரனான அர்த அருச்சுனன்‌, ௮ மாளிகை இடையே - (இம்‌. இனால்‌ தனக்‌ 
குத்‌ சனியே கொடுக்கப்பட்ட) அவ்வீட்டினிடத்திலே, முர்து உற்றது ஓர்‌ 
தவிசில்‌ - முன்னே பொருந்தியதொரு ஆசனத்தில்‌, கரு முகல்‌ போல - 
கரிய மேகம்போல, இருந்தான்‌ - வீற்றிருக் சான்‌; (அப்பொழு த), முன்‌ 
ஈடனம்‌ புரி - முன்னே ஈர்த்சனத்தைச்செய்த, நண்‌ கேர்‌ இழை - சூட்சும 
மாசவிஎங்குகிற (தன்‌ அழகுக்கு) ஏற்ற ஆப ரணங்களையுடைய ஊர்வசி,-—கந்‌ 
தர்ப்பன்‌ வெகுண்டு ஏவிய கணை பட்டு உளம்‌ உருகா - மன்மதன்‌ கோபித்‌ 
அ(த்‌ தன்மேல்‌ அருச்சுனன்‌ விஷயமாக) எய்த பாணங்கள்‌ பட்டதனால்‌ 
மனங்‌ கரைந்து, நொந்துற்று - (காம வேதனையால்‌) வரார்‌, அங்கண்‌ - 
௮வ்விடத்தில்‌,-- (எ - அு,)--1*விசயன்னுழைவக்தாள்‌'' என மேலிற்‌ கவி 
யில்‌ முடியும்‌. 

அண்ணேரிடை என்றபாடத்துக்கு, அண்‌ ஏர்‌ இடை எனப்‌ பிரித்‌ த- 
செறித்த அழயெ இடைஎன்க, முந்துற்ற தொர்தவிசு - சறப்புப்பெற்றதும்‌ 
ஒப்பற்றதுமாகிய. ஆசனமெனினுமாம்‌. கந்தர்ப்பன்‌ என்பதற்கு - இன்ப 
மயமாகக்கொழுத்‌ திருப்பவனென்னு பொருள்‌, உருகுதல்‌ - மிக அன்பு 
கொள்ளுதல்‌. பட்டு-எச்சத்திரிபு. அண்ணேரிழை - அன்மொழித்தொகை. 
மூன்றாமடியில்‌, ஃலகக்கணைபடவேஎன்‌ அம்பாடம்‌. (௧௫௭) 


௩ 


158. அக்கங்குலினிடையேமலரரிசந்தனவாச 
மைக்கங்குனிகர்க்குஞ்செறிமலர்‌நீலமணிந்தா 
ரூய்க்கும்பருமணிநீலிதவுடையாடையுடுத்தாண்‌ 
மெய்க்குந்தவவயவாளிகொள்விசயன்னுழைவந்தாள்‌. 

(இ. ள்‌.) ௮ கங்குலின்‌ இடையே - அந்த இராத்திரியிலே, மலர்‌ அரி 

சந்தனம்‌ வாசம்‌ - விளங்குகின்ற செஞ்சர்தனத்தின்‌ வாசனையான குழம்‌ 
பையும்‌, மை கங்குல்‌ கிகர்க்கும்‌ செறி நீலம்‌ மலர்‌ - இருளையுடைய இரவை 
யொக்கன்ற ரெரும்யெ நீலோற்பலமலர்மாலைகளையும்‌, ௮ணிந்தாள்‌ .. 
அணிச்சவளாய்‌,--உய்க்கும்‌ பரு மணி-(ஒளிமை) வீசுகின்ற பருத்த நீலரத்‌ 
இனத்தையொத்த, மீலிசம்‌ உடை ஆடை - நீலநிறமூட்டப்பட்டுள்ள தானு 
டுத்தற்குரிய சேலையை, உடுத்தாள்‌ - உடுத்தக்கொண்டவனாமாய்‌, மெய்ச்‌ 
கும்‌ தவம்‌ வயம்‌ வாளி கொள்‌ விசயன்‌ உழை .. உண்மையான தவத்தினால்‌ 
வெற்றியைத்தரவல்ல பாசுபதாஸ்திரத்தைப்பெற்ற அருச்சுனனிடத்து, 
வந்தாள்‌; (எ - அ.) 
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வர்‌ தாள்‌என்பதற்கு, முன்செய்யுளிலுள்ள 'நண்ணேரிழை'-எழுவாம்‌. 
கங்குவினிடை - இரவின்ஈடு : பாதிராத்திரி. சந்தன வாசம்‌ மலர்ரீலம்‌ 
அணிக்தாள்‌ - சக்தனம்பூசினாள்‌, மாலைசூடினாள்‌ என வெவ்வேறுவினைக 
ளுக்கு உரிய இரண்டுபொருள்கள்‌ சலக்துவந்த, அணிர்தாள்‌என்னும்‌ 
பொதுவினையைச்‌ கொண்டன : [ஈன்‌. பொது, 88] முன்னிரண்டடிக்கு - 
அரிசம்தனமென்னுர்‌ தேவதருவின அ வீசுன்ற வாசனையையுடைய இரவை 
யொத்தரெருங்கனெ நீலகிறமுள்ள மலர்களைச்சூடினாளவென்றுங்கொள்ளலாம்‌. 
மணியென்பதற்கு - இரத்தினுபரணமென்றுஉரைத்து அணிக்‌ தாளென்னும்‌ 
வினையோடு இயைத்தலுமாம்‌, பருமணிநீலமணிக்தாள்‌ என்றும்‌, புகைஙிகர்‌ 
நீலிதவுடை, பரிமளநீவிசவுடைஎன்றும்‌ பாடம்‌. (௧௫௮) 

159.-—ஊர்வசியை அழைத்து அருச்சுனன்‌ உபசரித்தல்‌. 

ஓராயிரமகல்வான்்‌மணியொக்குந்தவிசிடையே 

மீராயிரதீபங்களெறிக்குஞ்சுடரெழவே 

வாராயிரமுகமா நுகர்மஞ்சேரிகாசெங்கட்‌ 

பேராயிரமுடையான்மகனெதிர்கொண்டிவைபேசும்‌. 

(இ-ள்‌.) ஒர்‌ ஆயிரம்‌ அகல்‌ வான்மணி ஓக்கும்‌ - பெரிய ஓராயி 
சஞ்‌ சூரியர்களை யொத்திருக்கின்ற [மிகவும்‌ விளங்குகிற], தவிசடையே - 
ஆசனத்திலே,, ஈர்‌ஆயிரம்‌ தீபங்கள்‌ எறிக்கும்‌ சுடர்‌ எழஏ - இரண்டாயிரம்‌ 
விளக்குகள்‌ வீசுன்ற ஒளி யுண்டாக, வார்‌ ஆயிரம்‌ முகம்‌ ஆ அகர்‌ மஞ்சு 
நிகர்‌-ரீரைப்‌ பலமுகமாக மொண்டுகுடித்ததொரு காளமேகத்தை யொத்து 
. விளங்குகிற, செம்‌ பேர்‌ கண்‌ ஆயிரம்‌ உடையான்‌ மகன்‌ - சிவந்த பெரிய 
ஆயிரங்‌ கண்களையுடைய இர்கிரன அ குமாரனான அருச்சுனன்‌, எதிர்‌ 
கொண்டு - -(அவளை) எதிர்சென்‌ அ௨பசரித்தஅழைத்‌அவம்‌.௮, இவை 
பேசும்‌. இவ்வார்‌த்தைகளைச்‌ சொல்வான்‌; (௭-.௮.)-_—அ௮வை மேலே காண்க, 

குமியமண்டலம்‌ பெறிய உருவமாயிருத்தல்பற்றி, : அகன்வான்மணி ? 
என்றது ; ரெடுர்தாரத்திலுஞ்‌ சென்று விளங்குதல்‌ பற்றியுமாம்‌. ஆகாயத்‌ 
திற்கு இரத்தினம்போல விளக்கர்‌ தருதலால்‌, வான்மணியென்று குரியனுக்‌ 
குப்‌ பெயர்‌, இரண்டாமடியை ... அருச்சுனன்‌ மாளிகையிடத்து எரி௫ன்ற 
விளக்குகளின்‌ பிரகாசத்தைக்‌ கூறுகின்‌ றதாகவாயினும்‌, அருச்சுனன து தேக 
காந்தியை வருணித்ததாகவாயினுங்‌ கொள்க. மஞ்சேரிகர்‌என்ற அடை 
மொழியை மகனுக்கும்‌ ஆயிரங்கண்ணுடையானுக்கும்‌ இயைக்கலாம்‌, ௮கவி 
கையைச்‌ சழுவிய தர்‌ இரனுச்குக்‌ கெள தமமுனிசாபத்தால்‌ உடம்புமுழு. 
மூண்டாகியபெண்குறி பின்புஅவர அஅனுக்ரெகத்தால்‌ பிறருக்குஆபிரங்கண்‌ 
களாகக்தோன்றுவசாமிற்று, மஞ்சகுர்சருகயனப்‌ என்றும்பாடம்‌, (௧௫௯) 

160.-—அநர்சுனன்‌ 'நீ வந்த காரணம்‌ என்‌ ?'என்று வினுவி 
அவள்‌ தாளில்‌ விழதல்‌. 
எந்தைப்பெயர்புஃயாயுவெனம்போமுடியிறைவன்‌ 
றக்தைக்குயிர்கிகராயதளவத்திருககையாய்‌ 
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்‌ கொர்துற்றெ முகுழலாய்குழனிகராயெமொழியாய்‌ 
வந்துற்றதெனெனவன்னைமலர்த்தாள்களில்விழ்ந்தான்‌. 
(இ-ள்‌.) * எந்தை-- எம துவமிசபிதாவாகிய, பெயர்‌ புனை-பிரசித்தி 
பெற்ற, ஆயு எனும்‌ பேர்‌ - ஆயுஎன்னும்‌ பெயருள்ள, முடி இறைவன்‌ - 
சரிடத்தையுடைய அரசனது, தந்தைக்கு - பிதாவான புரூரவசச்கரவர்த்‌ 
திக்கு, உயிர்‌ நிகர்‌ ஆகிய - பிராணனையொத்‌ அ மிகஅன்புடையமனைவியான, 
தளவம்‌ இரு ஈகையாய்‌ - முல்லைமலர்போல்‌ மிகவெண்மையாகவிளங்குறெ 
அழயெபற்களையுடையவளே ! கொத்து உற்று எழு குழலாய்‌ - பூக்கொத்‌ 
அச்கள்பொருர்தி விளங்குறெ கூர்தலையுடையவளே ! குழல்‌ நிகர்‌ ஆயெ 
மொழியாய்‌ - வேய்ங்குழலினிசையையொத்‌ (ச்‌ செவிக்கு மிக) இனிய 
சொற்களையுடையவளே 1 வந்து உற்றது - (சீ) இப்பொழுது (இங்கே) 
வர்‌ சேர்ந்சது, என்‌ - யாதுகாரணத்தால்‌ 1? என - என்றுசொல்லி, 
அன்னை மலர்‌ தாள்களில்‌ - (தனது குருகுலத்துக்கு) மாதாவாகிய அம்‌ தணஊர்‌ 
வசியின அதாமரைமலர்போன்ற பாதங்களில்‌, வீழ்ந்தான்‌ - விழுந்து சாஷ்‌ 
டாங்கமாக ஈமஸ்காரஞ்‌ செய்தான்‌, (அருச்சுனன்‌) ; (௪ ... அ.) 
ஊர்வ௫ தன்னிடம்வந்‌ த சாலத்தைக்கொண்டும்‌ இங்கதெம்மு தலியவற்‌ 
றைக்கொண்டும்‌ ௮வளுள்ளக்கருத்தைத்‌ தான்‌ அறிந்திரும்‌ தும்‌, அதனை 
மறு த்தற்பொருட்டு இங்ஙனம்‌ தாய்முறைகூறிவணங்‌இ வினாவினனேயன்றி, 
௮ருச்சுனன்‌௮வளெண்ணசத்தையணராசவனல்ல னென்க. சந்‌ தின துமைக்‌ த 
னயெ புதன்‌ இளையினிடத்‌அப்பெற்றபுதல்வனாயெ புரூரவனென்பவன்‌, 
பூஞ்சோலையில்விளையாடிக்கொண்டி ரும்‌ த தேவமாதர்களுள்‌ ஊர்வசியை. 
அசுரர்கள்‌ கவர்ச்‌ தசெல்லுசையில்‌, அவள்முறையிட்டதைக்கேட்டு, தேரே 
நிச்சென்தபொருது ௮சுரர்களைவென்று அவளைமிட்டுவச்‌ த, - பின்புஇர்‌தி 
ரன்‌ தாதனுப்பியதனால்‌ ௮வளை மணஞ்செய்தகொண்டு ஆயுவென்னுங்குமா' 
ரனைப்பெற்றானென்பது, ஒழ்க்குருகுலச்சருக்க த்‌ தில்வம்‌ துள்ளகதை. தள்‌ 
வம்‌ - முல்லை : மலருக்கு, முதலாகுபெயர்‌. கொர்து - கொத்தஎன்பதன்‌ 
மெலித்தல்‌, குழலென்னும்‌ வாத்தியத்தின்பெயர்‌ அதனெவிக்கு ஆயிற்று. 
கட்கு இதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - ஊர்வசி சினந்து பத்தி 
ரபா தமாம்‌ சபித்துச்சென்றதைக்‌ கூறும்‌. 
இவ்வாறிவனவடாள்களிறைஞ்சிப்புறின்றான்‌ 
மெய்வாய்மையி அயருக்தவமிபுதாதிபர்மகளுஞ்‌ ப 
செவ்வாயிதழ்மடி.யாலிழிரிவவாமஇகருகா 
_வெவ்வாளரவுமிழுங்கடுகிடகேர்மொழிபகர்வாள்‌. 


(இ-ள்‌.) இ ஆனு - இர்தவிதமாக, இவன்‌ - அருச்சுனன்‌, அவள்‌ 
தாள்கள்‌ இறைஞ்சி - ஊர்வசியின அ பாதங்களை வணங்க, புறம்‌ கின்றான்‌ - 
பின்னே விலகிகின்றான்‌ ; மெய்‌ வாய்மையின்‌ உயரும்‌ தவம்‌ விபுத அதிபர்‌ 
மகள்உம்‌ - சவறச சத்தியத்தடனே மேலான தவச்சைச்செய்துவச்‌ த 
தேவர்களுக்குச்‌ தலைவரான நாராயணமுனிவரது குமர்ரியான ஊர்ல3யும்‌, 
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(கோபமிகுதியால்‌), செம்‌ வாய்‌ இதழ்‌ மடியா - வெந்த வாயின்‌ உதட்டை 
மடித்துக்கொண்டு, விழி சிவவா - கண்கள்‌ சிவந்து, மதி கருகா - அறிவு 
வெதும்பி, வெம்‌ வாள்‌ அரவு உமிழும்‌ கடு விடம்‌ ரேர்‌ மொழி பகர்வாள்‌ - 
பயங்கரமான வாளாயுதம்போலக்கொடுமையான நாகம்‌ உமிழ்றெ கடுமை 
யான விஷத்தையொத்த வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லுபவளானாள்‌ ; (எ-௮.)-- 
அவ்வார்த்தைகளை மேலே மூன்னறுகவிகளிற்‌ காண்க. 

மூன்றாமடியில்‌, சவவா, கருகா - ழரண்தொடை. மெய்வாய்மை - 
கோபித்துச்‌ சபித்தாலும்‌ ௮ருள்சொண்டு ௮னுக்ெடுத்தாலும்‌ தவறுதலில்‌ 
லாத வார்த்தை, இரண்டாமடியில்‌ வகரத்துக்கு யகரம்‌, இனவெத்கை, 
விழிசிவவாவுளமழலாஎன்றுபிர இிபேசம்‌.. - (௧௬௧) 

162. இர்தத்தனியிரவின்‌ கணின்னிருதோடமுவுறவே 

வந்துற்றவெனைத்தாயர்‌ தம்வகையிற்புகல்செய்யா 

நிந்தித்தனைநீசெய்தவநெறியின்பயனெல்லாம்‌ 

வெர்‌அற்றருநீறாயெழவிடுவேனெனவெகுளா. 
மூன்றுகவிகள்‌ -. ஒருதொடர்‌. 

(இஃள்‌.) இர்த சனி இரவின்‌ கண்‌-எகார்‌ தமான இவ்வ 
தில்‌, நின்‌ இரு தோள்‌ தழுவுறஏ - உனது இரண்டு தோள்களையும்‌ ஆலிங்‌ 
கனஞ்செய்யும்‌ பொருட்டாகவே, வக்து உற்ற-வர்‌ துசேர்ச்த, எனை-என்னை, 
தாயர்தம்‌ வகையில்‌ புகல்‌ செய்யா-தாய்மார்முறையிலேவைத்‌ அச்‌ சொல்லி, 
நிக்தித்தனை - இகழ்க்தாய்‌ ; மீ செய்‌ தவம்‌ நெறியின்‌ பயன்‌ எல்லாம்‌ - நீ 
செய்த தவமார்க்கத்தின்‌ பயன்‌ முழுவதும்‌, வெந்துற்று ௮ரு நீறு ஆய்எழ - 
வெர்‌ தபோய்‌ எடுத்தற்கரிய சாம்பலாய்‌ விடும்படி, விடுவேன்‌ - சாபமிட்டு 
விடுவேன்‌, என - என்று (ஊர்வசி) சொல்லி, வெகுளா - கோபித்து, -- 

(எ - அ.)-—*என'என்‌அ 164-ஆங்‌ கவியில்‌ தொடரும்‌. ச, 
மனைவியாகத்‌ தன்னையங்‌€ேரியாமல்‌ தாயாகவைத்துத்‌ துஇத்துச்கூறி 
மரியாதை செய்ததையே, தன்‌ சருத்துக்கு மாறாக இருத்தல்பற்றி, நிர்தித்த 
தாகக்‌ கூறினாள்‌. இந்த இரவின்கண்‌ தனியே வர்துற்ற எனை என்றும்‌ 
இயைக்கலாம்‌. இடுவேன்‌ என்றும்‌ பதம்‌:பிரிக்சலாம்‌. (௧௬௨) 
169. கின்போலமர்புரிவாரிருரிலமன்னரினுண்டோ 
வன்போடழல்வருபாவையையடைவுன்னியளித்தாய்‌ 
பொன்போலிரவிடையாடவர்புகலாமொழிபுகல்வாய்‌ 
வன்போவருணலமோபெருமிதமோவளர்புகழோ. 

(இ- ள்‌.) நின்‌ போல்‌ - உன்னைப்‌ போல, ௮மர்‌ புரிவார்‌ - போரைச்‌ 
செய்யும்வீரர்‌, இரு கிலம்‌ மன்னரின்‌ - பெரிய பூலோகத்திலுள்ள அரசர்‌ 
களில்‌, உண்டுத - வேறு உளரோ ? இல்லை; (அன்றியும்‌ நீ), அழல்‌ வரு 
பாவையை - அக்கனியிற்பிறர்‌ ச பதமைபோலழகெ இரெளபதியை, அன்‌ 
போடு- அன்புடனே, அடைவு உன்னி அளித்தாய்‌-மனையாளாகும்முறைமை 
யையெண்ணிச்‌ கூடியருளினாய்‌ ; பொன்‌ போல்‌ இரவிடை.(காமிகளுக்குப்‌) 
பொன்போலருமையான இவ்விராத்‌ திரிமிலே, ஆடவர்‌ புகலா மொழி புசல்‌ 
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வாய்‌ - ஆண்தன்மையுடையவர்‌ சொல்லத்தகாத சொல்லைச்‌ சொல்கிறாய்‌ ; 
(8 இஙல்கனஞ்சொல்வ அ), வன்புஓ - வவிமையோ 2 அருள்‌ ஈலம்‌ஓ - கருனை 
யினது சன்மையோ? பெருமிதம்‌ஓ - வீரமோ? வளர்‌ புகழ்‌ - எங்கும்‌ 
வளர்ற £ர்த்தியோ ? [இவற்றுள்‌ ஒன்றையும்‌ தருவதாகா தென்றபடி]. 
அன்று இரெளபதிக்கு உனது இன்பத்தை யருஷியது போலவே இன்று 
எனக்கும்‌ அருளலா காதோஎன்னுங்‌ கருத்தால்‌, (அன்‌ போடழல்வரு பாவை 
யை யடைவுன்னியளித்தாய்‌' என்றாள்‌. இரண்டாமடியில்‌, வன்போடுளஎன்றும்‌ 
பிரிக்கலாம்‌. ஈரன்காமடியில்‌ அன்போஎன்றமாம்‌. நின்போன்மரபுடையார்‌ 
என்றும்‌ பாடம்‌. (௧௬௬) 
104. எனமன்னனைநீபேடியரியல்பாகெனவிதியா 
நனைமென்குழன்மலர்மங்கையுகா. ணுச்சலமுடை யா 
டனிகங்குலினிடைசென்‌ அயர்‌ தன்கோயிக ல்புகுந்தா 
ளனலன்‌ ஐருசிலைவீரனுமஃதெய்தினனந்தோ. 

(இ- ள்‌.) என - என்று சொல்லி, மன்னனை - அருச்சுனனை, நீ பேடி 
யர்‌ இயல்பு ௮கு என - நீ பேடி.ஃளின்‌ தன்மையாவாயென்று, விதியா-சாப 
மிட்டு, நனை மெல்‌ குழல்‌ மலர்‌ மங்கைஉம்‌ நாணும்‌ ஈலம்‌ உடையாள்‌ - அரும்பு 
களைச்சூடிய மென்மையான கூர்தலைபுஞ்‌ செக்தாமரைமலரில்வீற்றிருக்‌ 
இன்ற இலக்குமியும்‌ (தான்‌ ஒப்பாகாமல்‌) வெட்கமடையும்படியான அழகையு 
முடைய ஊர்வ௫, தணி - தனியே, கங்குலினிடை - இராத்திரியிலே, உயர்‌ 
தன்‌ கோயில்‌ - உயர்க்த தன து மாளிகையை, சென்று புகுந்தாள்‌ - போய்ச்‌ 
சேர்ந்தாள்‌ ; ௮னலன்‌ தரு லெ வீரன்‌ உம்‌ - அக்கனியினாற்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
காண்டீவ வில்லையுடைய வீரனான அருச்சுனனும்‌, ௮ஃது எய்தினன்‌ - அப்‌ 
பேடித்தன்மையை யடைர்தான்‌ ; அர்தோ - ஐயோ ! (எ - அ.) 

கோயில்‌-றெர்தவீடு : கோஇல்‌எனப்‌ பிரிக்க : யகரம்பெற்றது, இலக்‌ 
கணப்போலி. அர்தோ - இரச்சச்சொல்‌ : ஹர்தஎன்ற வடசொல்லின்‌ 
விகாரம்‌ :' சிங்களகாட்டினின்‌ வரத வழங்க இசைச்சொலென்பாரு 
முளர்‌: இது-கவி இரங்கக்கூறியது. காணுக்கலம்‌-செய்யுளோசைகநோக்கி 
வட்தவிரித்தல்‌. (௧௬௪) 

. 165.—சாபமேற்ற தர்கள்‌ வருந்தியுறங்கிக்கிடத்தல்‌. 
அடித்திருமுகமன்னவன அசன்‌ றருவிசயன்‌ 
பேடிப்பெயர்நராமோபெறவோமென்றெழில்வடி வம்‌ 
வாடி.ப்பெரிதுளநொந்தணிமாசற்றதொர்‌.தாசான்‌ 
மூடித்துயிலகொண்டான்மஸிமுடிமன் னவர்‌ திலகன்‌. 

(இஃ ள்‌.) மணி முடி மன்‌௨ீர்‌ இலகன்‌ - இரச்இ.எங்களைப்பதஇத்த 
இரீடத்தையுடைய அரசர்களுக்குத்‌திலகம்போலச்‌ சிறச்‌ சவா, அடி இறா 
முகம்‌ மன்‌எவன்‌ ௮னுசன்‌ சரு விசயன்‌ . கண்ணாடிபோன்ற அழயெ 
முகத்தையுடைய திருசராட்டிரன்து தம்பியா பெ பாண்டுமகாராஜன்‌ 
பெற்ற புத்திரனாய அருச்சுனன்‌, பேடி பெயர்‌ சாம்த பெறுவோம்‌ என்று. 
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பேடிஎன்னும்பெயரை (வீரர்களிற்கிறக்த). நாமா பெறச்சடவோம்‌என்று 
எண்ணி, எழில்‌ வடிவம்‌ வாடி. அழயெ உடம்பு வாட்டமடைக்து, பெரிது 
உளம்‌ நொர்து - மிகவம்‌ மனம்வருக்‌ த, அணி மாசு அற்றது ஒர்‌ தூசால்‌ 
மூடி - அழயெதுல்‌ குற்றம ற்றதுமானதொரு ஆடையினால்‌ (உடம்பை) 
மறைத்துக்கொண்டு, தயில்‌ கொண்டான்‌ - உறங்கிக்‌ இடந்தான்‌ ; (௪ - அ.) 
ஈாமோபெறுவோம்‌ - உயர்வுபற்றிவர்‌ த தன்மைப்பன்மை : ஓகாரம்‌ 
எதிர்மறை முகத்தால்‌, உயர்வை விஃக்கிற்று. துயில்கொள்ளுதல்‌ - உற்சா 
கங்குன்றி வருந்தி வாடிக்கெத்தல்‌, (௧௬௫) 
166.--தரியோதய வருணனை. : 
அக்காலையில்விசயன்றன திடராரிருளகலச்‌ 
செக்காவியுமரவிந்தமும்வரிவண்டொடுதிகழ 
மைக்காரிருள்வெள்ளம்பிலவள்ளத்திடைவடி.யத்‌ 
தொக்கானுயர்குண திக்கனிலகிலந்தொழுசூரன்‌. 

(இ - ள்‌.) ௮ காலையில்‌ - அந்தக்காலத்தில்‌, விசயன்தனது இடர்‌ ஆர்‌ 
இருள்‌ ௮கல-அருச்சுனனது துன்பமாகிய நிறைந்தஇருள்‌ நீங்கவும்‌,--செக்‌ 
காவி உம்‌ அரவிர்தம்‌உம்‌ வரி வண்டொடு திகழ - செங்கழுமீர்மலர்களும்‌ 
தாமரைமலர்களும்‌ இசையிடு தலையுடைய வண்டுகளுடனே அலர்ச்துவிளங்க 
வும்‌, மை கார்‌ இருள்‌ வெள்ளம்‌ பிலம்‌ வள்ளத்திடை வடிய - மையை ' 
யொத்துக்‌ கருமையான இருளினஅ திரள்‌ பாதாளலோகமாஇய கண்ணத்‌ 
இலே செல்லவும்‌, ௮லெம்‌ தொழு சூரன்‌ - உலகத்தவரெல்லாராலும்‌' வணங்‌ 
கப்படுன்‌ ற சூரியன்‌, உயர்‌ குண திக்கினில்‌ - உயர்ந்த இழக்குத்‌ இசையில்‌, 
தொக்கான்‌ - வந்து சேர்ந்தான்‌ [உதித்தானென்றபடி]; (எ - ௮.) 

மறுகாட்காலையில்‌ இர்‌ இரா திதேவர்களின்வேண்டுகோளினால்‌ ஊர்வசி 
யினதுசாபத்தாலாகிய பேடிவடிவம்‌அருச்சுனன்வேண்டும்சாளில்‌ஒருவருஷ 
சாலம்‌ வரும்படி வரமாகமாஅதலைக்கரு.தி “விசயன்‌ றன இடராரிருளகல' என்‌ 
றார்‌. செக்காவி - செங்காவியென்பதன்வவித்தல்‌. செங்கழுகீரும்‌ தாமரை 
யும்‌ இரவிற்குவிந்து பகலில்‌ மலர்பவை. வரி - உடம்பிலுள்ளகோடுமாம்‌. 
இனி, வரிவண்டுஎன்பதைச்‌ சிலேடையாக்கொண்டு, செங்குவளைநீண்ட 
அம்பொத்துச்‌ குவிக்‌ தவிளங்கவும்‌, ௮ரவிக்‌ தம்‌ இசைவண்டுடனே அலர்ந்த 
விளங்கவும்‌ என்பாருமுளர்‌. வண்டும்‌அம்பும்‌, ௮றுகாற்பறவையும்‌. பிலவள்‌ 
எம்‌ என்‌ றது-இண்ணம்போல உள்ளாழமாயெ சுரங்கத்தை : பகலிலும்‌ 
அவ்விடங்களிலே இருள்கிறைக்‌ திருக்கு மென்க. சூரன்‌--ஸ3ரன்‌ : ௮இ 
லந்தொழுகுரன்‌="' பலர்புகழ்ஞாயிறு '' என்பத, இருமுருகாற்றுப்படை. 
இத, தன்மைநவிற்சியணி. ்‌ (௧௬௬) 

வேறு, ட 
167.--ழப்பத்துழவர்தேவரோடூ இந்திரன்‌ சபாமண்டபத்து வநதல்‌. 
கிரு இத்தவக்‌ காலையின்‌ மாமறை 
முதல்வர்‌ முப்பத்து மூவருஞ்‌ சூழ்வரப்‌ 
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புதல்வ னுற்ற துணரான்‌ புரந்தரன்‌ 
விதம ணிப்பணி மண்டப மேவினான்‌. 

(இ-ள்‌.) கதிர்‌ உதித்த ௮.காலையில்‌ - சூரியன்‌ உதயமான அந்தக்‌ 
காலத்தில்‌, புதல்வன்‌ உற்றது உணரான்‌ புரந்தரன்‌ - (தன்‌) புத்தினாயெ 
அருச்சுனன்‌ (பேடித்தன்மையை) அடைந்ததை அறியாதவனாயெ இர்திரன்‌, 
மா மறை முதல்வர்‌ - ெர்த வேதங்களுக்குத்‌ தலைவர்களாகிய முனிவர்‌ 
களும்‌, முப்பத்‌ அமூவர்‌உம்‌ ... முப்பத்‌ துமூன்றுதேவர்களும்‌, சூழ்வர - (தன்‌ 
னைச்‌) சுற்றிலும்‌ வரும்படி, விதம்‌ மணி பணி மண்டபம்‌ - பலவகைப்பட்ட 
இரத்தினங்களைப்பதித்‌ தச்செய்த சித்திரவேலையையுடைய (சுதர்மையென்‌ 
னுச்‌) தேவசபாமண்டபத்தை, மேவினான்‌ - அடைந்தான்‌ ; (எ - று.) 

முப்பத்‌ துமூவராவார்‌ - ஆதித்தர்பன்னிருவரும்‌, உருத்திரர்‌ பதி 
னொருவரும்‌, வசுக்கள்‌எண்மரும்‌ ௮சுவினீதேவர்‌ இருவருமாம்‌. முதல்வர்‌ 
முப்பத்‌ அவர்‌ - இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை, முப்பத்‌ துமூவர்‌- 
உம்மைத்தொகை. முப்பத்‌ துஞூவர்‌ - தொசைக்குறிப்பு. ' 

இதுமுதற்‌ பத்துக்கவிகள்‌ - இச்சறாக்கத்தின்‌ கான்காங்கவிபோன்‌ ற 
கலிவிருத்தங்கள்‌. (௧௬௭) 
108.--அருச்சுனனையழைத்துவருமாறு இந்திரன்‌ ஒர கந்தநவனை யேவுதல்‌, 

கண்பரப்பியொர்கந்தருவன்‌ றனை 
விண்புரக்குமவ்வேந்தனிருந்தபின்‌ 

்‌ மண்புரக்கும்வரிசலைவிரனை 
யெண்பெ .றக்கொணர்வாயெனவேவினான்‌. 

(இ-ள்‌.) விண்‌ புரக்கும்‌ ௮ வேந்தன்‌ - சுவர்க்கலோகத்தையாளு 
இன்ற அந்ததக்திரன்‌, இருக்க பின்‌ - (தனக்குரிய சிங்காதனத்தில்‌) வீற்றி 
ருந்தவுடனே, ஓர்‌ கர்தருவ.ன்தனை . கந்‌ தருவனொருவனனை, கண்‌ பரப்பி _ 
கண்ணைப்பரக்கவிழித்‌ அக்குறிப்பாய்கோக்கி, மண்‌ புரக்கும்‌ வரி லை 
வீரனை எண்‌ பெற கொணர்வாய்‌ என நிலவுலகமுழுவதையும்‌ காத்தற்‌ 
குரிய .கட்டமைர்த வில்லின்தொழிலில்வல்ல வீரனாயெ அருச்சுனனைக்‌ 
கெளரவமாக அழைத்‌ துவருவாயாகவென்று, ஏவினான்‌ -கட்டளையிட்டான்‌. 

* கண்ணிந்சொவிச்‌ செவிமினோக்குமிறைமாட்டி?' என்ப ஆதலால்‌, 
 கண்பரப்பியேவினான்‌ ' எனப்பட்ட ௮, வேந்தன்‌ _ தேவேர்திரன்‌ என்ப 
தீன்‌ முதற்குறைபோலும்‌: வேர்சனென்பது இர்‌ இரனென்னும்‌ பொரு 
ளில்வருதலை :* வேர்தன்மேய திம்புனலுலகம்‌ "' எனத்‌ தொல்காப்பியத்‌ தி 
லும்‌, “வேர்சனும்‌ வேர்‌ அகெடும்‌'” என்ற திருக்குறளிலும்‌ காண்க. (௧௬௮) 

169.--சேன்ற கந்தருவன்‌ அருச்சுனனீடங்‌ குறுகி அவனுக்தஉற்றகா 
உணர்ந்து இந்திரனிடம்‌ தேரிவித்தல்‌. 
மற்றவன்றிருத்தாண்மலர்போற்றியக்‌ 
கொற்றவன்‌ றிருமுன்னர்க்கு அயொங்‌ 
குறறயாவுமுணாந்தனன்மீண்டுபோய்ச்‌ 
சொற்றனன்சுரர்கோமுன்றொழுதரோ, 
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(இ - ன்‌.) அவன்‌-அக்கர்தருவன்‌, இரு தள்‌ மலர்‌ போற்றி - (இர்திர 
னத) தஇிருவடித்தாமரைமலர்களை வணங்‌, (விடைபெற்றக்கொண்டு), 
௮ கொற்றவன்‌ இரு முன்னர்‌ குறு - வெற்றியையுடைய அவ்வருச்சுன 
னது இருமுன்பே வந்து ௮டைந்த, ஆங்கு உற்ற யாஉம்‌ உணர்ந்தனன்‌ 
அங்கே நடந்த செய்திகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அறிர்‌ தகொண்டு, மீண்டு 
போய்‌ - திரும்பிப்போய்‌, சுரர்‌ கோ முன்‌ - தேவராஜனான இக்தானது 
எதிரில்‌, தொழுது - வணங்‌, சொற்றனன்‌ .. (அவற்றைச்‌) சொன்னான்‌. 

மற்று . அசை. ௮வன்‌ என்பதற்கு - இர்‌ இரனுடைய என்று உரைத்து, 
கந்தருவன்‌ எனச்‌ தோன்றாவெழுவாய்‌ வருவித்தலுமாம்‌. (இருத்‌ சாண்மலர்‌ - 
ஸ்ரீபாதாரவிர்‌ சம்‌; இருமுன்னர்‌ - சன்னிதானம்‌. (௧௬௯) 

170.-இந்தீரன்‌ தேவர்தம்ந்துவர அருச்சுனனை யணுததல்‌. 
சொன்னவாசக்ங்கேட்டகரபதி 
கன்னம்வெர்‌.துகண்ணாயிரமும்புன 
அன்னவானவர்குழ்வரத்தானும்போ 
யந்நராதிபன்றன்னையணுகுனான்‌. 8 

(இ. ள்‌) சொன்ன வாசகம்‌ கேட்ட - (கந்‌ தருவன்‌) சொன்ன அவ்‌ 
வார்த்தையைச்‌ செவியுற்ற, சுரபி - தேவேர்திரன்‌_— கன்னம்‌ வெர்து - 
காதுகள்‌ வெதும்பி, கண்‌ ஆயிரம்‌உம்‌ புனல்‌ துன்ன - ஆயிரங்கண்களிலும்‌ 
நீர்ரிறையவும்‌, வானவர்‌ சூழ்வர - தேவர்கள்‌ சுற்றிலும்வரவும்‌, தான்‌உம்‌ 
போய்‌ - தானும்‌ சென்ற, ௮ ஈராதிபன்தன்னை அணுகினான்‌ - மனிதர்‌ 
களுக்கு அரசனான ௮வ்வருச்சுனனை அடைந்தான்‌ ; (எ - அ.) 

கன்னம்‌ - கர்ணம்‌என்ற வடமொழித்‌ திரிபு. சண்ணாபிரமும்‌:- இணைத்‌ 
தென்‌ றறி பொருளில்வந்த முற்றும்மை, வெர்துவேவ; எச்சத் திரிபு, 

171.--தேவேந்திரன்‌ சாபம்விரைவில்‌ நீங்தமென்று சோல்லி, 

அருச்சுனனைத்‌ தேற்றுதல்‌. 
௮ணுகிமைந்தனையன்பொடுறத்தமீஇக்‌ 
கணிகையிட்டகடுங்கொடுஞ்சாபநீ 
தணிதியஞ்சலென்றானொருதையலாற்‌ 
பிணியுழந்துமுன்போபெறும்பெற்றியான்‌. 

(இ-ள்‌.) அணுகி... (சனதுகுமாரனுள்ள இடத்தை) அடைந்து, மைர்‌ 
தினை - குமாரனான அ௮வ்வருச்சுனனை, அன்பொடு உற தழீஇ - அன்புடனே 
நன்றாகத்‌ தழுவிக்கொண்டு, (மீ, கணிகை இட்ட கடு கொடு சாபம்‌-வேட 
யாயெ ஊர்வசி கொடுத்த மிகவும்கொடிய சாபத்தை, தணிதி - (விரைவில்‌) 
நீங்குவாய்‌ ; அஞ்சல்‌ - பயப்படாதே', என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌ ; 
(யாரென்னில்‌), முன்‌-முன்னொருகாலத்தில்‌, ஒரு தையலால்‌ பிணி உழர்‌ த. 
(அசலியை யென்னும்‌) ஒருபெண்ணின்‌ காரணமாக(க்‌ கெளதமரிட்ட) சாப 
கோயினால்‌ வருக்தி, பேர்‌ பெறும்‌-(பின்பு அவர அ அருளால்‌ ஆயிரங்கண்ண 
னென்று ஒரு) பேரைப்‌ பெற்ற, பெற்றியான்‌ - தீன்மையையுடையவனாயெ 


இச்திரன்‌ ; (எ . அ.) 
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இந்திரன்‌ பெண்காரணமாக முதலிற்‌ பெருஞ்சர்பத்தைப்பெற்று வருர்‌ 
இப்‌ பின்பு ௮ச்சாபம்‌ ஒருவா தணியப்பெற்றவ னாதலால்‌, தன்னைப்‌ 
போலவே பெண்காரணமாகப்‌ பெருஞ்சாபத்தைப்‌ பெற்ற புத்திரனுக்குத்‌ 
தான்‌ உறு திகூறினா னென்பார்‌ ஒருதையலாற்‌ பிணியுழக்து பேர்பெறும்‌ 
பெற்றியான்‌” என்றார்‌: ஏற்கவே, அனுபவித்தவன்‌ உணராதானுக்கு அறிவு 
உறுத்தனா னென்றவா னு. கெளதமமுனிவர அ மனைவியும்‌ சதானந்தமுனி 
வரது தாயுமாகிய அகவிகையின்மிது பலகாளரய்‌ விருப்பங்கொண்டிருர்‌,த 
தேவேந்திரன்‌ ஒருகாள்‌ ஈடுராத்திரியில்‌ கெளதமராச்சிரமத்துச்கு அருகே 
வந்து பொழுதுவிடியும்‌ காலத்துக்‌ கோழி கூவுவதுபோலச்‌ கூவ, ௮து 
கேட்ட முனிவர்‌ சந்தியாகாலஞ்‌ சமீபித்ததென்று கருதிக்‌ காலைக்கடன்‌ 
கழிக்கும்‌ பொருட்டு நீர்கிலை ரோக்கிப்‌ புறப்பட்டுச்‌ செல்ல, அப்பொழுது 
இதவே சமயமென்று இக்‌ திரன்‌ அம்முனிவருருக்கொண்டு அவளோடு கலக்‌ 
கையில்‌, அவளும்‌ தன்சணவனல்லனென்று அறிந்தபின்பும்‌ விலகாமல்‌ 
உடன்பட்டு இருக்க, அதனை ஞான திருஷ்டியால்‌ அறிந்‌ தவர்‌ த அம்முனிவர்‌ 
அகவிகையைக்‌ கருங்கல்‌ வடிவமாம்படியும்‌ இர்திரனை உடம்புமுழுவதும்‌ 
ஆயிரம்‌ பெண்குறியை யடையும்படியும்‌ சபித்து, உடனே அவர்கள்‌ அஞ்சி 
நடுங்கப்‌ பலவாறு வேண்டிக்கொண்ட தற்கு இரக்கி, முறையே ஸ்ரீராமன து 
இருவடிப்பொடி படுங்‌ காலத்து அச்கல்வடிவம்‌ நீங்கச்‌ சுவயேஉருவம்‌அடை 
வாயென்றும்‌, அப்பெண்குதிகள்‌ பிறர்க்குக்‌ கண்களாகப்‌ புலப்படுக என்றும்‌ 
௮னுக்கர௫க்க, பின்பு அவ்வாறே சாப்‌ சணிர்தன ரென்பது, ஈற்றடியிழ்‌ 
குறித்த கதை. 

அன்பொடு, ஒடு-அடைமொழிப்பொருள அ. உறத்தழுவுதல்‌ - இறுகத்‌ 
தழுவுதல்‌: காடாவிங்கனம்‌. தழுவி தழீஇ: சொல்விகாரப்பட்டு அளபெடுத்‌ 
தத. கணிகை என்பதற்கு - செல்வமுடையவர்களையே எண்ணுபவளென்‌ 
பது உறுப்புப்பொருள்‌. கடுங்கொடு - ஒருபொருட்பன்மொழி, சாபம்‌ 
ஸ்மாபம்‌. வெகுண்டுகூறும்‌ மொழி. அஞ்சல்‌ - எதிர்மறையேவல்‌, தையல்‌ - 
அழகு : ௮. தனையுடையாளுக்கு ௮குபெய சென்பர்‌, (௧௪௧) 

172.—ஃநப்பசியுள்ளவிடத்துக்தம்‌ தேவேந்திரன்‌ செல்ல, அவள்‌ 
அஞ்சிவந்து வணங்துதல்‌. 
அன்னமென்னடையாயிழைதன்‌ அழைத்‌ 
அன்னினன்சுரரோடுஞ்சுரேசன்போய்‌ 
மின்னி,அண்ணிடையாளும்வெருவுறா 
மனனவன்பதம்வந்தவணங்கினாள்‌. 

(இ - ள்‌.) சுர ஈசன்‌ - தேவேக்திரன்‌, சுரரோடுஉம்‌-சேவர்களுடனே, 
போய்‌ - சென்று, அன்னம்‌ மெல்‌ ஈடை ஆய்‌ இழை தன்‌ உழை - அன்னப்‌ 
பறவையின்‌ ஈடைபோன்‌்ற மென்மையான ஈடையையும்‌ ஆராய்ச்‌. து செய்‌ 
யப்பட்ட ஆபரணங்களையுமுடைய ஊர்வரியினிடத்த, துன்னினன்‌ - சேர்ட்‌ 
சான்‌) (அப்பொழு௮), மின்னின்‌ அண்‌ இடையாள்கம்‌ - மின்னலைச்சாட்டி 
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லும்‌ அட்பமான இடையையுடைய ஊர்‌ வதியும்‌, வெருவுறா - அச்சமடைர்‌ ௮, 
வந்து - (எதிரில்‌) வச்‌.து, மன்னவன்‌ பதம்‌ வணங்கினாள்‌ -இம்‌ நரன அபாதங்‌ 
களை ஈமஸ்கரித்தாள்‌ ; (எ - அ,) 

அன்னம்‌--ஹம்ஸம்‌: வடமொழித்‌ திரிபு. மென்னடை ... மந்தகதி: கண்‌ 
ணுக்குஇனிய ஈடையுமாம்‌. ஆயிழை - வினைத்தொசகையன்மொழி. இழை - 
சினையாகு பெயராய்‌, ஆடையுமாம்‌. (௧௭௨) 

173.—ழன்றுகவிகள்‌ - இந்திரனுடன்‌ சேன்ற தேவர்கள்‌ 

உரப்பசியைத்‌ துதித்து (நீ அநச்சுனனுக்தடுட்ட சாபத்தை அவன்‌ 

வேண்டும்போதுவநமாறு௮ரள்புரிக' என்றுவேண்டுதலைக்‌ கூறும்‌. 
வணங்குழுன்னமடநடையோதிமக்‌ 
கணங்கொலென்னக்கவின்பெறுகோதையைச்‌ 
சுணங்கறாமுலைத்தோகையைவார்குழ 
லணங்கையண்டரனைவரும்போற்றியே. 

கான்குகவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) வணங்கும்‌ முன்னம்‌..(இந்‌திரனை) ஈமஸ்கரித்தற்கு ப்‌ 
[மிகவிரைவில்‌ என்றபடி], மடம்‌ ஈடை ஐ.திமம்‌ கணம்‌ கொல்‌ என்ன கவின்‌ 
பெறு கோதையை - அழயெ நடையில்‌ அன்னத்தின்‌ இன்மோஎன்றன சொல்‌ 
ஓும்படி அழகைப்பெற்ற பூமாலை போன்றவளும்‌, சுணங்கு அறா முலை 
தோகையை - தேமல்நீங்காத தனங்களைபுடைய மயில்லீபான்‌ றவளும்‌, வார்‌ 
குழல்‌ அணங்கை - நீண்ட கூச்‌ தலையுடைய தெய்வப்‌ பெண்ணுமாகிய அவ்‌ 
வூர்வசியை,-- அண்டர்‌ அனைவர்உம்‌ - தேவர்கள்‌ எல்லாரும்‌, போற்றி - 
துதித்து, -- (௪ - அ.)-—' கூறி'என மேலேதொடரும்‌. 

மடஈடை - இளமையாகயஈடை: மச்தகஇியென்னவுமாம்‌. கணம்‌-வட 
சொல்‌. கொல்‌ - வினா. கோதை, தோசை ... உவமவாகுபெயர்கள்‌. மாலை - 
மென்மை யழகுகளுக்கும்‌, மயில்‌ சாயற்கும்‌ உவமை, கோதை ... மாலையை 
யுடை.யாளெனச்‌ சனையாகுபெயருமாம்‌. சுணங்கு.பருவமகளிர்க்குக்‌ கொங்‌ 
கைகளிற்‌ றியவும்‌ பெரியவுமாகப்‌ பொற்கொடியைப்பரப்பினற்போலத்‌ 
தோன்றுஇன்ற சிலவடுக்கள்‌, (௪௭௯) 

174. அன்னைநீயெவர்க்காயினுமாசையி 
னின்ன மிர்ப்பதெவர்க்குமியல்பரோ 
மன்னனாயினும்வான்‌பிழைசெய்தன 

னென்னகாகரவட்கிதங்கூறியே. 

(இ-ள்‌.) £ £ீ எவர்க்கு ௮ன்னை ஆமின்‌உம்‌ - நீ யாருக்குத்‌ தாயாயி 
“ருந்தாலும்‌, ஆசையின்‌ இன்னல்‌ தீர்ப்பது - (தெய்வமகளாகிய உனத) 
காமகோயை (க்‌ கலவியால்‌) தணியச்செய்யவேண்டுவது, எவர்க்குஉம்‌ 


இயல்பு - அடவர்யாவர்க்கும்‌ இயம்கையாம்‌ ; மன்னன்‌ ஆயின்‌உம்‌ - (அறாச்‌ 
சுனன்‌) ௮ரசகுலத்தில்‌ தோன்றினவனானாலும்‌, வான்‌ பிழை செய்தனன்‌ .. 
(இதுஇயல்பென்று அறியாமல்‌ உன்கருத்தைகிறைவேற்றாமையா திய) பெரிய 
தவற்றைச்‌ செய்து விட்டான்‌", என்ன - என்று, நரகர்‌ 2 தேவர்கள்‌, 


120 மகா பாரதம்‌” 


அவட்கு இதம்‌ கூறி - அவ்ஜர்வசிக்கு இன்சொற்களைச்‌ சொல்லி, 
(எ - அ.) என்னு வானவர்‌ யாவருமேத்த ?' என 176-ஆங்‌ கவியோடு 


தொடரும்‌. 
முதலடி மன்றாமடியில்‌, உம்‌ - உயர்வுறெப்பு : இரண்டாமடியில்‌ முற்‌ 
அப்பொருள அ. அரோ - தேற்றமுணர்த்திற்று. (௧௭௪) 


175. காமமிக்கவுன்கட்டுரைச்சாபநோய்‌ 
பூமிபொய்ப்பினும்பொய்ப்பதன்றாலரோ 
வேய்மலாத்தொடையானெஞ்சில்வேண்டுகா 
ளாமவற்கிவ்வுருவருள்செய்திநீ, 

(இஃ ள்‌.) காமம்‌ மிக்க - புணர்ச்சிவிறாப்பம்‌ மிகுந்த, உன்‌ - உனது, 
கட்டுஉரை-உறு திவார்த்தையாயெ, சாபம்‌-சாபத்‌ இனாலுண்டாகிய, கோய்‌- 
(பேடி த்தன்மையாயெ) வியாதி, பூமி பொய்ப்பின்‌உம்‌ - நிலவுலகத்தார்‌ 
யாவரும்‌ வார்த்தை தவறினாலும்‌, பொய்ப்பது ௮ன்று - தவறுவதன்று ; 
(ஆயினும்‌), வேய்‌ மலர்‌ தொடையான்‌ - குடின பூமாலையையுடைய அருச்‌ 
சுனன்‌, நெஞ்சில்‌ வேண்டும்‌ நாள்‌ - மனத்தில்‌ விரும்புங்காலத்தில்‌, ௮வற்கு 
இ உரு ஆம்‌ - அவனுக்கு இப்பேடிவடிவம்‌ வரத்தகும்‌? நீ. அருள்‌ செய்தி - 
நீ (இவ்வாறு) அனுக்ிரகஞ செய்வாயாக ; (எ - அ.) 

முதவிரண்டடிக்கு - சலியாத நிலைமையபுடையதாதிய பூமி அர்நிலைதவ 
நிச்‌ சலித்தாலும்‌ உன்சாபநோய்‌ நிலைதவறாது என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. 
காமமாவது - ஒரு காலத்தில்‌ ஒரு பொருளால்‌ ஐம்புலன்களும்‌ அனுபவிக்‌ 
குஞ்சிறப்புடையதான இன்பம்‌. பொய்ப்பினும்‌என்‌ற உம்மை-பொய்யாமை 
குறித்‌ தலால்‌, எதிர்மறைப்பொருள.து. ஆல்‌, ௮அரோ-ஈற்றசைகள்‌. (௧௭௫) 

176.--தேவர்களின்வேண்டுகோளின்படி உநப்பசி அநள்புரிதல்‌, 
என்‌ அவானவர்யாவருமேத்தவே 
யன்றவற்கவ்வரங்கொடுத்தாளவள்‌ 
வென்றிவார்சிலமீளியுக்தன்பெருக்‌ 
துன்றுகோலஞ்சிறந்திடத்தோன்றினான்‌. 

(இ. ன்‌.) என்று - என்றுசொல்லி, வானவர்‌ யாவர்உம்‌ - தேவர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌, ஏத்த - துதிக்க,--௮வள்‌ - ஊர்வசி, அன்று - அப்பொழுது, 
அவற்கு-அம்த அருச்சுனனுக்கு, ௮ வரம்‌ - அந்த வரத்தை, கொடுத்தாள்‌; 
(உடனே சாபர்தணிர்‌.த), வென்றி வார்‌ லெ மிளிஉம்‌ - வெற்றியைத்தரு 
இற நீண்ட வில்லின்தொழிலில்‌ வலியவனான அவ்வருச்சுனனும்‌, தன்‌ 
பெரு அன்று கோலம்‌ சிறர்திட தோன்றினான்‌ - தனது பெருமை பொரும்‌. 
திய இயற்கைவடிவம்‌ விளங்க வெளிப்பட்டான்‌ ; (எ - று,) 

இவ்வரத்தின்‌உசலிமினாலே பின்பு ௮ஜ்ஞாசவாசகாவத்தில்‌ அருச்சு 
னன்‌ பிருகக்களையென்னும்‌ பேடிவடிவமாவனென்ற அறிக. (௧௭௬) 


அருச்சுனன்‌ றவநிலைச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


i இரண்டாவது! - 
திவாதகவசர்காலகேயர்வதைச்சருக்கம்‌. 


நிவாதகவசர்‌ காலகேயர்‌ என்னும்‌ அசுரவீரர்களது (அருச்சுனனாற்‌ 
செய்யப்பட்ட) கொலையைக்‌ கூறுன்றதொரு நூற்கூறுபாடு என்பது, 
பொருள்‌. கிவாசகவசர்‌ என்பதற்கு-(மிகஙண்ணிதான இடத்திலும்‌ தடை 
யின்றிச்‌ செல்லும்‌. வல்லமையுடைய) காற்றும்‌ உள்ளே அழையமாட்டாத 
மிகவுறு தியான கவசத்தையுடையவர்கள்‌ என்றும்‌, காலகேயர்‌ என்பதற்கு - 
காலகையென்னும்‌௮சுரமகள துமக்கள்‌ என்றம்‌ பொருள்‌, நிவாதகவசர்‌ என்‌ 
பதில்‌, நி - எதிர்மறையுணர்த்தும்‌ வடமொழி உபசர்ச்கம்‌ ; வாதம்‌-காற்று; 
கவசம்‌ ... இரும்புமுதலியவற்றாலாகய உடம்பின்மேற்சட்டை, இவர்கள்‌, 
கடலிடையேயுள்ள தோயமாபுரமென்னும்‌ பெருககரத்தில்‌ தொகுதியாய்‌ 
வாசஞ்செய்பவர்கள்‌. காலகேயர்‌ - இது, வடமொழித்‌ தத்திதார்தாரமம்‌ ; 
இவர்கள்‌, அந்தரத்‌திடையேயுள்ள இரணியபுரமென்னும்‌ நகரத்தில்‌ 
தொகுதியாய்‌ வாசஞ்செய்பவர்கள்‌. பிரமன்முதலிய தேவர்களைக்‌ குறித்‌ 
அப்‌ பெருந்தவஞ்செய்து அளவிறந்தவரங்களைப்‌ பெற்று அவ்வரபலத்தா 
லும்‌ புஜபலம்‌ ஆயு,தபலம்‌ சேனாபலம்‌ முதலியவற்றாலும்‌ தமக்கு ஒப்புஉயர்வு 
இன்றி மிகச்‌ செருக்குற்று இர்‌ திரன்முதலிய தேவர்களுக்கு இடைவிடாமல்‌ 
இடையூறுபல இயற்றிவந்க இவ்வசுரர்களை அவ்விச்‌ இரா தேவர்களின்‌ 
வேண்டுகோளினால்‌ அருச்சுனன்‌ தான்‌ அரறார்தவம்புரிக்து பரமசவனிடத்‌ 
அப்‌ பெற்ற பாசுபதாஸ்திரம்‌ முதவியவற்றின்‌ உதவியைக்கொண்டு 
பொருது ஒழிக்கிறான்‌. 

நிவாதகவசர்காலகேயர்‌ - அ௮ல்வழிப்புணர்ச்சி, உம்மைத்தொகை, 
காலகேயர்வதை - வேற்றுமைச்சக்தி, ஆறாம்வேற்றுமைத்தொகைநிலைத்‌ 
தொடர்‌ ; செயப்படுபொருளில்‌ வந்தது, வசைச்‌ சருக்கம்‌ - வதையைப்‌ 
பற்றிய சருக்கம்‌ என விரித்தால்‌ இரண்டனுருபும்‌ பயனும்‌. உடன்தொக்க 
தொகையும்‌, வதையினது சருக்கம்‌ என விரிப்பின்‌ விஷயமாகவுடைமை 
யாகிய சம்பந்தப்பொருளில்‌ வந்த ஆறாம்வேற்றுமைத்தொகையுமாம்‌, 
வதம்‌ - வதை என ஈறுதிரிந்தது ; சாமரம்‌ - சாமரை, காலம்‌ - சாலை என்‌ 
பனபோல, இப்பிரிவுக்கு * இரணியபுரவாயெர்வதைச்சருக்கம்‌ ' எனப்‌ 
பெயரிட்டுவழங்கினாருமுளர்‌ ; தோயமாபுரவா சியர்வதையையும்‌ முதலிலே 
முக்கியமாகக்‌ கூறுகன்றதொரு பகுப்பிற்கு எகதேசத்தாற்‌ பெயர்வைத்தல்‌ 
பொருந்தாமை காண்க, இச்சருக்கத்தில்‌ முதல்‌ நூற்றுகான்கு பாடல்கள்‌ 
சோயமாபுரத்து அசுரரது வதத்தையும்‌, அதற்குமேல்‌ காற்பத்‌ இரண்டு 
செய்யுட்கள்‌ இரணியபுரத்‌து ௮சுரர்களது வதத்தையும்‌ உணர்த்துமென 
உணர்க, வடமொழி வியாசபாரதத்திலும்‌ ஆரணியபறாவத்தினுள்‌ எடங்கெய 
நிவா தகவசயுத்தபரு வத்தில்‌ ஐர்‌துஅத்தியாயங்களில்‌ ிவொதகவசவதமும்‌, 
ஐரத்தியாயத்தில்‌ இரணியபுரதைத்தியவதமும்‌ கூறப்பட்டுள்ள, 
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1.* உநப்பசியினிடம்வரம்பேற்ற அருச்சுனனை யுடன்கோண்டு 

இந்திரன்‌ அதன்மையில்‌ வீற்றிநத்தல்‌. 

அவ்வரர்‌ தனக்கு நல்கு மன்னைதாள்‌ வணங்கும்‌ வென்றிக்‌ 

கைவரு சலையி னானைக்‌ கடவுளர்க்‌ கிறைவன்‌ கொண்டு 

மொய்வரு சுரர்கள்‌ சூழ முதன்மைசேர்‌ சுதன்மை யெய்தி 
வெவ்வரி முகத்த பீடம்‌ விளங்கவிற்‌ திருந்த காலை. 
இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ-ள்‌) ௮ வரம்‌ - (பேடிவடிவம்‌ தான்‌ வேண்டுங்காலத்‌ தில்‌ ஒரு 
வருஷகாலம்‌ வந்தடையும்‌ என்ற) அர்த வரத்தை, தனக்கு நல்கும்‌ - தனக்‌ 
குக்‌ கொடுத்த, அன்னை - தாயாகிய ஊர்வசியின த, தாள்‌ - பாதங்களை, 
வணங்கும்‌ - ஈமஸ்கரித்த, வென்றி கை வரு சிலையினானை - ஜயத்தைத்‌ 
தருகின்ற (தன்‌)கையிற்பொரும்‌ இய (காண்டீவமென்னும்‌) வில்லையுடைய 
அருச்சுனனை, கடவுளர்க்கு இறைவன்‌ - தேவர்களுக்கு அரசனான இர்‌ திரன்‌, 
கொண்டு - அழைத்துக்கொண்டு; மொய்‌ வரு சுரர்கள்‌ சூழ - நெரும்கி வரு 
இன்ற தேவர்கள்‌ (தன்னைச்‌)சற்றிலுமிருக்க, முதன்மை சேர்‌ சுதன்மை 
எய்தி - (சபாமண்டபங்களெல்லா வற்றினுச்‌) தலைமைபெற்ற சுதர்மை என்‌ 
னுர்‌ தேவசபாமண்டபத்தை அடைர்‌ அ, வெவ்‌ அரி முகத்த பீடம்‌ விளங்க- 
கொடுந்தன்மையையுடைய சிங்கத்தினது முகம்‌ அமைந்துள்ள ஆசனம்‌ 
விளங்குதல்டையும்படி, வீற்றிரார்‌த காலை - (அவ்வாசனத்தில்‌) பெருமை 
யாக இருந்தபொழுதில்‌,--(௭ - ௮.)--இக்கவியில்‌ *காலை' என்பத, மேற்‌ 
கவியில்‌ 'காட்டினான்‌' என்பதோடு முடியும்‌. 

அருச்சனனஅ வமிசபிதாவாகிய புரூரவசக்கரவர்த்திக்கு மனைவி 
யாயிருர்ததனால்‌, ஊர்வசி அருச்சுனனுக்குத்‌ தாய்முறை யாயினாள்‌. அன்றி 
யும்‌, தர்தையாஇயஇர்‌திரனது வைப்பாட்டியாகையாலும்‌, அருச்சுன 
னுச்கு ஊர்வசி மாதா வாவ ளென்பர்‌. 4 தாள்வணங்கும்‌ ” என்றத 
னால்‌, அவளது அடியிணைகளில்‌ தனது முட படும்படி சாஷ்டாங்கமாக 
விழும்‌து தெண்டனிட்டன னென்க. அருச்சுனன்‌ அக்கனிபகவானுக்குக்‌ 
காண்டவவன த்தை இரையாகச்‌ கொடுத்த காலத்தில்‌, அவனுக்கு அக்னி 
யினால்‌, ஈான்கு வெள்ளைக்குதிரைகள்‌ பூட்டியதொரு தேரும்‌, குரங்குக்‌ 
கொடியும்‌, காண்டீவமென்னும்‌ வில்லும்‌, அம்புகள்‌ குறைதவில்லாத அக்ஷய 
தாணீரமும்‌ அளிக்கப்பட்டன வென்று அறிக, கைவருதல்‌ - கைபழகுதலு 
மாம்‌. கடவுளர்‌-(இவ்வுலகசம்பர்‌ கத்‌ தைக்‌) கடத்தலையுடையவர்‌. சு. தன்மை. ' 

**இக்சுச்‌ சருக்கத்துக்குக காப்புச்செய்புளாக ஒரு சாரார்‌. வழங்கிய 
பாடல்‌ வருமாறு :— 

செய்யவாய்கரியவாட்சண்சிம்நிடைபெருர்சேரல்கு 
௮ய்யவாய்மகடன்மூன்றிறொகுமருதிற த்‌ இத்தாறா 
வய்யமிகிசைசட்டோர்புள்வஇர்ர்‌ துபொ த ிரைப்புள்ளுரும்‌ 
அய்யனேயன்றோதொல்லையரு: றக தியாவான்‌, 
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ஸுதர்மா என்னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபு ; ஈல்லதரும முடையது என்று 
பொருள்‌ : இனி, முதன்மைசேர்‌ சுதன்மையெய்தி என்பதற்கு - சிறப்புப்‌ 
பெற்ற ஈற்புத்‌திரனையுடையனார்‌ தன்மையை (இர்திரன்‌) அடைந்து என்று 
உரைப்பாருமுளர்‌: சுசன்‌-மகன்‌. அரிமுகத்தபீடம்‌-சிங்கந்‌ தாங்குவதுபோல 
அதன்‌ முகமும்‌ கால்களும்‌ அமைத்துச்‌ இத்திரித்துச்‌ செய்யப்பட்ட ஆத 
னம்‌. சிங்காதனத்தில்‌ வீற்றிருப்பதனால்‌ இர்‌ திரனுக்கு விளக்கம்‌ உண்டா 
வது என்ப தன்றிக்கே, இந்‌ இிரன்விற்றிருத்தவினால்‌ ஆதனத்திற்கு விளக்‌ 
கம்‌ உண்டாவது என, தேவேர்‌தரனது சிறப்பை உணர்த்தினார்‌ ; கம்ப 
ராமாயண த்தில்‌  புனைமணி மண்டபம்‌ பொலிய வெய்தினான்‌ '' என்பத 
னோடு இதனை ஒப்பிடுக. தனக்கு - அருச்சு.எனுக்கு ; இர்‌ திரனுக்காக என்‌ 
றும்‌ உரைப்பர்‌. ஈல்கும்‌, வணங்கும்‌ - இயல்பினால்‌ இறந்தகாலம்‌ எதிர்‌ 
காலமாக வந்த காலவழுவமைதி ; [ஈன்‌.- பொது-௩௬.] இனி, உம்விகுதி 
காலமுணர்த்தாமல்‌ தன்மையுணர்த்திற்றெனினும்‌ அமையும்‌. முகத்த-௫2௧ 
மென்னும்‌ பெயர்ச்சொல்லினடியாகப்‌ பிறந்த குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌.' வரம்‌, 
முகம்‌, பீடம்‌ - வடசொற்கள்‌. 

இதுமுதல்‌ இருபத்தொன்பது கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சீறாம்‌ 
நான்காஞ்£ீரும்‌ விளச்‌சீர்களும்‌, மற்றைநான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாகிய கழி 
நெடிலடிகான்குகொண்ட அறு £ராசிரியவிநத்தங்கள்‌. இவற்றில்‌ மூன்று 
ஆருஞ்£ீர்கள்‌ தேமாச்‌£ீர்களாகவே நிற்கும்‌. (௪) 

2. நம்பகைவரை யொழிக்க வல்லவன்‌ இவனேயேன்று 
இந்திரன்‌ தேவர்கட்கு அநர்சுனனைக்‌ காட்டுதல்‌. 
தாண்டகுதோளின்‌ மொய்ம்பானம்வலிதொலைத்துமென்மேன்‌ 
மூண்டெமுமவுணர்‌ தம்மையிவனன்‌ திமுடிப்பாரியாரென்‌ 
ருண்டகையமரர்க்கெல்லாமவன்‌ செயலடைவேசொல்லிக்‌ 
காண்டவமெரித்தவீரனிவனெனக்காட்டினனே. 

(இ- ள்‌.) ஆண்‌ தகை - ஆண்மைக்குணமுள்ள இந்திரன்‌, (தூண்‌ 
தகு தோளின்‌ மொய்ம்பால்‌ - தாண்களோ என்னத்தக்க புஜங்களின்‌ பலத்‌ 
இனால்‌, ஈம்‌ வலி தொலைத்து-ஈமது பலத்தை ௮ழித்‌ அ, மெல்‌ மேல்‌ மூண்டு 
எழும்‌ - மேலேமேலே (போருக்கு) 'முயன்‌அ எழும்‌ அ வருகின்ற, அவுணர்‌ 
தம்மை - அசுரர்களை, முடிப்பார்‌ - ஒழிக்சவல்லவர்‌, இவன்‌ அன்றி - இவ்‌. 
- வருச்சுனனேயல்லாமல்‌, யார்‌ - யாவர்‌உளர்‌ ? [எவரு மில்லை யன்றோ?],' 
என்ற, அமரர்க்கு எல்லாம்‌-தேவர்கள்யாவர்க்கும்‌, அவன்‌ செயல்‌௮டைவு 
ஏ சொல்லி-அவ்வருச்சுனன அ செய்தியைமுறைப்படச்சொல்லி,--சாண்ட 
வம்‌ எரித்த வீரன்‌ இவன்‌ என காட்டினான்‌ - (சமது) காண்டவவனத்தை 
(முன்பு) எரியச்செய்த வீரத்தன்மையுள்ளவன்‌ இவன்தா னென்றுஞ்‌ சொல்‌ 
விச்‌ சுட்டிச்‌ காண்பித்தான்‌ ; (எ - அ.) 

இக்சவியால்‌, அமரரையும்‌ அசுரரையும்‌ ஒருபடிப்பட வெல்லவல்ல 
அருச்சுனன அ ஆற்றல்‌ வெளியாகின்றது, தோளின்மொய்ம்பு-ஆரும்வேற்‌ 
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அமைத்தொகை ; இன்‌ - சாரியை, 'மொய்ம்பால்‌” என்றவிடத்து, “முன்‌ 
பால்‌” என்றம்‌ பாடமுண்டு ; முன்பு - வலி. ஆண்தகைமை - பெனருஷம்‌. 
அண்‌-ஸ்தாணா என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ சிதைவென்பர்‌: இது..தோளுக்கு, 
திரண்டு உருண்டு நீண்ட தன்மையாலும்‌, வன்மையாலும்‌ உவமம்‌. தகுஎன்‌ 
பதை உவமவருபாகக்கொண்டும்‌ உரைக்கலாம்‌. மொய்ம்பால்‌ தொலைத்து 
என்றாவது; மொய்ம்பால்‌ முடிப்பார்‌ என்றாவது இயைக்க. மொய்ம்பான்‌ 
எனப்‌ பிரித்து, தோள்வவிமையுடையவனாகிய என்று உரைத்து, இவன்‌ 
என்பதர்கு விசசஷணமாக்கினும்‌ அமையும்‌. *ஈம்‌: எனப்‌ பன்மையாகக்‌ 
கூறினான்‌, மற்றைத்‌ தேவர்‌ யாவரையும்‌: உளப்படுத்தி. மென்மேல்‌ - மேன்‌ 
மேல்‌: அடுக்குத்தொடர்‌, இடைவிடாமைப்பொருள த, வினாவடியாப்பிறக்த 
யார்‌ என்னும்‌ பலர்பாந்குறிப்புமுற்‌௮, எதிர்மறைப்பொருள்தர்‌ த து. ஆண்‌ 
டகை - பண்புத்தொகைப்புறத்துப்பிறட்த அன்மொழித்தொகை. தகை - 
தகுதி, சற்குணம்‌ ; இது - தொழிலயாப்‌ பிறர்ததாயினும்‌, பொருளாற்‌ 
பண்புப்பெயர்‌. இதை அமரர்க்கு அடைமொழியாக்கிவிட்டு, 8ழ்ச்கவியில்‌ 
“சடவுளர்கிிறைவன்‌' என்பதையே, காட்டினான்‌” என்பதற்கு எழுவாயாக்‌ 
இனும்‌ அமையும்‌. எல்லாம்‌ என்னும்‌ பெயர்‌, இருதிணைக்கும்‌ பொ த. செயல்‌- 
வெற்றிச்செய்கை , வரலாறுமாம்‌. 
காண்டவமெரித்த வீரளிவனெனக்காட்டிய த, தேவர்களாகியெ ஈம்மி 
னுஞ்‌ சிறந்த வீரமூடையான்‌ இவன்‌ என்பதைத்‌ தெரிவித்தற்கு. கிருஷ்ண 
னும்‌ ௮ருச்சுனனும்‌ ஒருசாள்‌ பூம்பந்தேறிட்டு விளையாடச்செய்தே, அக்கி 
கனிபகவான்‌ மிகப்‌ ப௫த்துவக்‌து, இர்‌ தரன த காவற்காடாய்‌ யாவர்க்கும்‌ 
அழிக்கவொண்ணாதபடியாய்‌ நிலவுலகத்தில்‌ இருக்கின்ற காண்டவவன 
மென்னும்‌ பூர்தோப்பை அதிலுள்‌ எசராசரங்களுடனே எனக்கு விரும்திட 
வேண்டும்‌' என்‌ ௮ வேண்ட, கிருஷ்ண அருச்சுனர்கள்‌ அங்கேபுக்கு ஒதுங்கி 
யிருக்கின்ற ௮சுரர்முதலிய . துஷ்டர்களை அழித்தருளவேண்டுமென்னும்‌ 
மோக்கத்தால்‌ நீ அதனைப்புசி' என்று இசைர்‌ து அளிக்க, உடனே ரெருப்‌ 
புப்‌ பற்றி எரித்தது என்பது, கதை. அங்கனம்‌ எரித்திடுவசை அறிந்த இர்‌ 
திரன்‌ அக்னியை அவிக்கும்பொருட்டு ஏழுமேகங்களையும்‌ எவ அவை 
யனைத்தும்‌ ஒருங்கே எழுந்‌ அவர்‌ து பெய்த அடைமழைமுமுவதையும்‌ அராச்‌ 
சுனன்‌ அம்புக்கூட்டங்களை க்கொண்டு அமைத்த பெரும்பர்தரினால்‌ தடுத்து 
விட்டா னென்பதையும்‌, அதுகண்டு னர்‌ து தேவசைனியத்‌ துடனே வந்து 
பொருத இர்‌ திரனைப்‌ பார்த்தன்‌ புறமிட்டோடச்செய்தன னென்பதையும்‌ 
இழ்ச்‌ க ண்டவசசனச்சருக்கத்‌ அச்‌ காண்க. (௨) 
8. ண்டுகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌: தேவர்கள்‌ அநச்சுனனைச்‌ சம்மானிக்க 
இந்திரன்‌ கற்பகப்பூமாலைதட்டி முடிகவித்தல்‌, i 
அவ்வுரைகேட்டதேவரகமகிழ்ந்தவனுக்கன்பாற்‌ 
அிவ்வியமறையின்மிக்கதெக்கணைபலவுஞ்செய்தார்‌ 
செவ்கியகாதைதாலுஞ்சேணத்தூநீராட்டி. 
லில்லிரவாதவாசத்தாமமும்லிழைக்தசூட்டி, 
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(இ-ள்‌.) ௮ உரை- அந்த (இந்திரனது) வார்த்தையை, கேட்ட - 
செவியுற்ற, தேவர்‌ - தேவர்கள்‌, அகம்‌ மூழ்க்து - மனஞ்‌ சந்தோஷித்து, 
அவனுக்கு - அவ்வருச்சுனனுக்கு, அன்பால்‌ - அன்பினால்‌, இவ்வியம்‌ மறை 
யில்‌ மிக்க தெக்ணை பலஉம்‌ செய்தார்‌ - தெய்வத்தன்மையுள்ள வேதங்க 
ளில்‌ (அரசர்களுக்குச்‌ செய்யத்தக்கனவென்று) மிகுதியாகச்சொல்லியுள்ள 
பலவகைச்‌ சன்மானங்களையுஞ்‌ செய்தார்கள்‌ ; செவ்விய தாதை தான்உம்‌ - 
ஈற்குணங்களையுடைய (அருச்சுனனது) தந்தையாகிய இக்திரனும்‌, சேண்‌ ஈதி 
தா நீர்‌ ஆட்டி-அகாசகல்காகதியினது பரிசுத்தமான தீர்த் தத்திலே (அருச்‌ 
சுனனை)ஸ்சாகஞ்செய்வித்து, வி விரவாச வாசம்‌ தாமம்‌உம்‌ விழைந்து 
சூட்டி - வண்டுகள்‌ மொய்க்காத வாசனையையுடைய (கற்பகப்பூ மாலையை 
யும்‌ (அவனுக்கு) விரும்பி அணிவித்‌௮,-—(எ - ௮,)-—மேற்கவியில்‌ “கவித்‌ 
தான்‌' என்பதோடு முடியும்‌. 

£அகமகிழ்ந்‌ து என்னும்‌ இனையின்வினை, “செய்தார்‌” என்னும்‌ முதலின்‌ 
வினையைக்கொண்ட அ : [ஈன்‌ வினை - ௨௬.] வேதத்துக்குத்‌ தெய்வத்‌ தன்‌: 
மையாவது - செய்யத்தக்‌$னவும்‌ தகாதனவுமா இய நன்மை தீமைகளை. விதி 
விலக்குக்களால்‌ தவறாமல்தெரிவித்து யாவராலுஞ்‌ சத்தியமான றந்தபிர 
மாணமென்று அங்கேரிக்கப்படுதல்‌. மறை - (லெவறாணத் தார்க்கும்‌ பெண்‌ 
பாலார்க்கும்‌ ஒதலாகா,து என) மறுக்கப்படுவது ; மறு - பகுதி, ஐ - செயப்‌ 
படுபொருள்விகுதி: அன்‌ றிக்கே, மறைர்தபொருளையுடையது என்‌ அமாம்‌. 
இப்பொருளில்‌, மறை - பகுதி, கருத்தாப்பொருள்விகுதி புணர்ச்து கெட்‌ 
டது. செக்கணை - சகஷிணாஎன்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு. பலவும்‌, உம்மை... 
முற்றுப்பொருளத, செவ்விய - குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌. செவ்வி - அழகு 

மாம்‌, செவ்வி - பண்புப்பெயர்‌ ; இ - விகுதி; வி .. விகுதியெனவுமாம்‌, 
மூன்று நான்காம்‌ அடிகளிலுள்ள உம்மை இரண்டும்‌-இறர்‌ த அதழுவிய எச்‌ 
சப்பொருளன. சேண்‌ வானம்‌. தாமீர்‌-அய்மையென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌, 
ஈறுபோய்‌ ஆதிரீண்டு இடைகின்‌றமெய்யுங்‌ கெட்டது. *அய்ரீர்‌' எனவும்‌ 
பாடம்‌. வி. வடசொல்‌ , பறவைப்பொதுப்பெயர்‌ : இது-இங்கே, சிறப்பாய்‌ 
வுண்டுஎன்னும்‌ ஒருசா திப்பரவையைக்‌ குறித்த அ; புள்ளன்னுக்‌ தென்மொழி 
யும்இவ்வாறேபொ அப்பெயருஞ்‌ றெப்புப்பெயருமாய்நிர்கும்‌.தேவலோகத்‌ து 
£ ப்பூமாலையில்‌ வாட்டமும்‌ வண்டுமொய்த்தலும்‌ இல்லை யென அறிக, 
விழைந்து குட்டுதல்‌ - விருப்பத்தோடு தரிப்பித்தல்‌. ௮கமென்னும்‌ உள்ளி 
டப்பெயர்‌, அங்கு இருக்ன்ற மனத்திற்கு ஆதலால்‌, இடவாகுபெயர்‌. இனி, 
இரண்டாம்‌ அடிக்கு - சிறந்த வேதமமர்திரங்களைக்கொண்டு மிகுர்த ஆசீர்‌ 
வாதங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, (௩) 
4, அயிரங்கதிருந்திங்களனர்தமுமடங்கமேன்மேற்‌ 
காய்கதிர்விரிவதியார்க்குங்கருத்‌அறக்காணவொண்ணாச்‌ 
சேயொளிதவ்ழ்வதாகத்திசைமுகன்றனக்குகல்கு 
மாயிருங்ரெணர த்நமவுலியுங்கலித்கானன்றே. 
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(இ - ள்‌.) ஆயிரம்‌ கதிர்உம்‌-அரேககுரியர்களும்‌, திங்கள்‌ ௮னந்தம்உம்‌- 
அரேசசர்திரர்களும்‌, அடங்க - ஒளிகுறையும்படி, மேல்‌ மேல்‌ காய்‌ கதிர்‌ 
விறிவது.மிகவும்‌ ௮ கமாக விளங்குன்ற கரணங்கள்‌ வீசுவதும்‌, யார்க்‌ 
குஉம்‌-எவருக்கும்‌, சருத்து உற - மனம்பொருந்த, காண ஒண்ணா - பார்த்‌ 
தற்கு முடியாத; சேய்‌ ஒளி - செடுக்கூரத்துஞ்‌ சென்றுவிஎங்குகின்ற பிர 
காசம்‌, தவழ்வது - தங்குவதும்‌, ஆ - ஆய்‌, திசைமுகன்‌ தனக்கு ஈல்கும்‌.. 
நான்கு முகங்களையுடைய பிரமதேவனால்‌ தனக்கு (முன்‌ ஒருகாலத்தில்‌) 
சூட்டப்பட்ட, மா இரு ரணம்‌ ரத்நம்‌ மவுலிஉம்‌ - மிகஅுதிகமான ஒளியை 
யுடைய ஈவரத்தினங்களையும்‌ பதித்துச்‌ செய்யப்பட்ட ரெடத்தையும்‌, கவித்‌ 
தான்‌-(அருச்சுனனுக்கு இக்‌ இரன்‌) குட்டிஞன்‌; (எ-அ.) ௮ன்றே.ஈற்றசை. 

முச்சுடர்களூள்‌ மற்றையிருசுடர்களாகிய சர்திரஅக்னியர்களைப்போ 
லப்‌ பதினா ஏழு இரணங்களையுடைத்தாகாமே ஆபிரங்ரணங்களையுடைத்‌ 
தாய்‌ அக்ரெணங்கனுட்‌ சிலவற்றை அவ்விருசுடருக்குங்‌ கொடுத்துவாங்கு 
இற சிரப்புப்பற்றி, *கதிர்‌' என்று குறியனுக்குப்‌ பெயர்‌. ஆயிரம்‌ என்ற அ, 
மிகப்பலவாகிய எண்ணிற்கு ஒன்று எடுத்துக்காட்டியவாறு, ஆயிரங்கதிர்‌, 
இங்களனம்தம்‌ என்பன - இல்பொருள்கள்‌. இணி, ஆபிரங்கதிர்‌ - ஸஹஸ்ர 
இரணனாகஇய குரியனுக்குப்‌ பண்புத்சொகைப்புறத்‌ அப்பிறர்த அன்மொழித்‌ 
தொகையாகவுமாம்‌. ஈ--௮.தம்‌--௮கக்‌ தம்‌; அளவிறக்தன என்றுபொருள்‌. 
உம்மைகள்‌, எண்ணுப்பொருளன. விரிவத--யார்க்கும்‌-விரிவ இயார்க்கும்‌; 
குற்றியலிகரம்‌: [கன்‌, எழு - ௬௮, உயிர்‌ ௧௪.] காணவொண்ணாமைக்குச்‌ 
காரணம்‌, மிகுந்த பிரகாசத்தாற்‌ கண்களுக்குக்‌ கூச்சர்‌ தருதல்‌. ஒண்ணா - 
ஒன்றாஎன்னும்‌ ஈறு கெட்ட எ இர்மறைப்பெயரெச்சத் தின்‌ மரூஉ. சேயொளி.. 
சேய்மையென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌, ஈறுபோயிற்று ; இனி, செம்மையென்‌ 
பது ஈறுபோய்‌ ஆதிநீண்டு முன்பின்‌ ற மெய்‌ இரிந்சதாகச்‌ கொண்டு, சிவந்த 
ஒளி யென்றலும்‌ ஒன்று. திசைமுகன்‌-சான்கு இக்கைபும்‌ ரோக்கும்‌ சான்கு 
முகமுள்‌ எவன்‌. ரத்கம்‌.வடமொழி, விகாரப்படாமே நின்றது. மா-- இரு-- 
மாயிரு ; ஒருபொருட்பன்மொழி : உரிச்சொற்‌ புணர்ச்சியாதலால்‌, பொது 
விதிப்படி வகரமெய்பெறா து யகரமெய்பெற்று முடிந்தது ; [ஈன்‌ - மெய்‌ 
மீது - ௬௬ :] £ மாமுன்‌ னுமிர்வரின்‌ யகரமெய்‌ தோன்றும்‌ '? என 
வழங்குஞ்‌ குத்‌திரத்தையும்‌ உணர்க, இரு - பண்படி. *மவுலியும்‌' என்ற 
உம்மை, சீழிற்கவியைரோக்வெம்த இறர்த துதழுலிய எச்சப்பொருள ௧ ; 


உயர்வுறெப்பாகவுமாம்‌, மவுலி - மெளலி என்பதன்‌ முதற்போலி ; இத்‌ 


தலையின்பெயர்‌, இடவாகுபெயராய்‌, அதில்‌ அணீயுங்‌ சரீடத்தை உணர்த்‌ 
இற்அ. இக்கிரீடத்தை ௮ணிர்ததுபற்றியே ௮ருச்சுனனுச்குச்‌ இரீடியென்று 
ஒருபெயர்‌ நிகழ்ர்த அ ; ௮னக்தமும்‌ மடங்க என்றும்‌ பதம்‌ பிரிக்கலாம்‌. (௪) 
5 ௮நச்சுனனுக்தத்‌ தேவேந்திரன்‌ சிறப்பு செய்தல்‌, 
அடையுங்கலனாந்தெல்வையடுச்சிறற்படையுகல்‌இ 


யேடவிழலங்கலானோராசனத்திருத்தியென்‌ அந்‌ 
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தேடுதற்கரியதூயவமுதசெம்பொற்கலத்திற்‌ 

கூடவுண்டமரர்க்கெல்லாங்குரிசிலாஞ்சிறப்புஞ்செய்தான்‌. 

(இ ள்‌.) ஏடு அவிழ்‌ அலங்கலான்‌ - பூவிதழ்கள்‌ மலர்கின்ற மாலையை 
யுடைய இக்திரன்‌,-- ஆடைஉம்‌ - வஸ்‌ திரங்களையும்‌, கலன்உம்‌ - ஆபரணங்‌ 
களையும்‌, தெவ்வை அடும்‌ திறல்‌ படைஉம்‌ - பகைவரைக்கொல்லவல்ல வலி 
மையையுடைய ஆயுதங்களையும்‌, ௩ல்‌ - (அருச்சுனனுக்குச்‌) கொடுத்‌ ௮, 
தர்‌ ஆசனத்து இருத்தி - தான்‌ தருக்கன்நதொரு ஆசனத்தில்‌ தானே 
(அவனையும்‌ கூட) இருக்க. வைத்து, என்றுஉம்‌ தேடுதற்கு அரிய தூய 
௮மழு௮ - எக்காளுக்‌ தேடியடைதற்கு அருமையான பரிசுத்தமான ௮மிரு 
தத்தை, செம்‌ பொன்‌ கலத்தில்‌-வெர்த பொன்னினாலாகிய பாத்திர த்திலே, 
கூட உண்டு - அவனுடனே ஓக்க இருந்து இகர்க்து, அமரர்க்கு எல்லாம்‌ 
குரிசில்‌ ஆம்‌ நெப்புஉம்‌ செய்தான்‌-தேவர்களெல்லோருக்கும்‌ ௮ரசனாகின்ற 
இறப்பையும்‌ (அருச்சுனனுக்குச்‌) செய்தவைத்தான்‌ ; (௪ - அ.) 

தேவேந்திரன்‌ தன்குமாரனான அருச்சுனனுக்குத்‌ தன்னாசனத்தில்‌ அருத்‌ 
தாசனங்கொடுத்து அவனைக்கூடவைத்‌ அக்கொண்டு அமிருதபானம்பண்ணி 
அவனையும்‌ அமுதுசெய்வித்து ௮வனைத்‌ தேவர்களுக்கு இளவரசாக்கினா 
னென்பது கருத்து. இனி, அமரர்க்கெல்லாங்குரிசில்‌ - தேவேந்திரன்‌, ஏட 
விழலங்கலான்‌ - அருச்சுனனை, ஓராசனத்திராத்தி - வேறொருஆசனத் தில்‌ 
இருக்கவைத்த, அழுத கூட உண்டு-அமிருதம்போல மிக வினிய உணவை 
அவனோடு புசித்து, ஆம்‌ சிறப்பும்‌ செய்தான்‌-தக்க சன்மானத்தையுஞ்‌ செய்‌ 
தான்‌ என உரைப்பாருமுளர்‌. கலன்‌-கலம்‌: மகரனகரம்‌ மாறிவருஞ்சொல்‌: 
இங்கே, கலன்‌ - அணிகலன்‌. மர்த்ரத்துடனடற்படையுகல்‌இ' என்றபாடத்‌ 
தக்கு - அஸ்திரம்‌ சஸ்திரம்‌ என்னும்‌ இருவகை ஆயுதங்களையும்‌ அளித்தமை 
கூறினாரென்க: இன்னும்‌ இதிலே எய்வன, எறிவன, வெட்டுவன, குத்து 
வன என்னும்‌ பலவகைப்படைகளும்‌ அடங்கும்‌. (அஸ்திரம்‌ - மர்திரத்துட 
னே பிரயோகிக்கப்படுகின்ற ஆயுத மென்னும்‌, சஸ்‌ திரம்‌ - மர்திரமின்றிக்கே 
விடப்படுகன்ற ஆயுத மென்றும்‌ வேறுபாடு அறிக; அத்திரம்‌ - கைவிடு 
படை, சத்திரம்‌ - கைவிடாப்படை எனவும்‌ வேறுபாடு கூறுவர்‌.) அவி 
லங்கல்‌ 2 காலங்கரச்‌,ச பெயரெச்சம்‌ [வினைத்தொகை], இடப்பெயர்‌ 
கொண்டது ; அவிழ்தற்டெமான அலங்கல்‌! விரியப்பெற்ற மாலை என்க, 
தேடுதற்கு - கு விகுதி எ எ திர்காலங்காட்டும்‌ வினையெச்சம்‌; அ, ௮ல்‌ - சாரி 
மைகள்‌ ; இணி, தேடுதலென்னுர்‌ தொழிற்பெயரின்மேல்‌ வந்த நான்காம்‌ 
வேற்றுமை யெனினும்‌ இழுக்காகா து. கலம்‌ - உண்கலம்‌, குரிசில்‌ . பெரு 
மையிற்‌ சிறந்தவன்‌ ; ஆண்பாற்‌ சிறப்புப்பெயர்‌: [ஈன்‌ - பெயர்‌ 09.] (௫) 
6.—௮துகண்டுடுந்திராணி, “ஒருமா: னுடனேடூ ஒக்கஉண்ணுதல்‌ ததமோ ?” 

என்று சினந்து கூறுதல்‌. 

அன்ன தமிகழ்ந்தகா? யவன்‌ றிருத்தேவிகண்டு 

அன்னியகோபச்செம்‌நிவிழியுகச்சிலசொற்சொன்னாண்‌ 
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மன்னியபுவியில்வைகுமானுடமன்னன்வந்துன்‌ 

'றன்‌அடனெொக்கவுண்ணத்தக்கதோவுரைத்தியென்றே. 

(இ - ள்‌.) அன்னது கிகழ்க்த காலை...அத்தன்மையதான செய்கை ஈடரந்த 
பொழுதில்‌, அவன்‌ திரு தேவி - அவ்விர்‌திரனது அழயெ மனைவியான 
இர்‌ திராணி, கண்டு - (அதனைப்‌) பார்த்‌த, அன்னிய கோபம்‌ செம்‌ தீ விழி 
௨௧ - பொரும்‌ இய கோபத்தினாலா இய செவந்த கெருப்புப்பொறி கண்களின்‌ 
வழியே ிந்தாநிற்க, (மன்னிய புவியில்‌ வைகு-பொருர்‌ திய பூலோகத்‌ திலே 
வ௫க்கன்‌ ற, மானுட மன்னன்‌ - மனிதனாய ஓரரசன்‌, வந்து - (இங்கே) 
வரது, உன்தன்னுடன்‌ ஒக்க உண்ண தச்கதுத-உன்னுடனே ஒக்க இரும்‌ து 
உண்ணுதல்‌ தகுதியுடையதோ ? உரைத்தி - சொல்வாய்‌,” என்று, லெ 
சொல்‌ சொன்னாள்‌ -(இர்‌ இரனை கோக்கிச்‌)லெசொற்களை க்‌ கூறினாள்‌; (௭-அ.) 

அன்னது-சுட்டிடைச்சொல்லடியாப்பிறக்த ஒன்றன்பாற்பெயர்‌ : ௮௮ 
வென்று பொருள்‌. கோபச்செர்தி விழியுக என்பதற்கு - கோபயிகுதியால்‌ 
நெறுப்புப்போலக்‌ கண்கள்‌ மிகச்சிவக்க என்ற கருத்து. புவிஎன்னுஞ்‌ 
சொல்‌, வடமொழியில்‌ ஏழாம்வேற்றுமை, வைகும்‌ எனத்‌ தெரிநிலைப்பெய 
செச்சமாகவும்‌ பிரிக்கலாம்‌, மானுடன்‌ - மாறஷன்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ 
திரிபு ; (கா சியபப்பிரமாவின அமனைவிமார்களுள்‌) மனுஎன்பவளிடம்‌ ஆதி 
காலத்தில்‌? தான்றியவ னென்‌அபொருள்‌. மானுடமன்னன்‌ - உயர்‌ இணைப்‌ 
பெயரீறவிகாரமாயிற்ற ; [சன்‌ - உயிர்‌ - 9 ] மன்னன்‌ - பெருமையுடைய 
வன்‌; மன்‌ - பெருமை ; உரிச்சொல்‌. உண்ணத்தக்கதோ - உண்ணத்தகு 
மோ; தகாசென்னும்‌ பொருளைச்‌ தர்‌. தனால்‌, ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை, செந்‌ 
தீவிழியுகப்பொறாஅ சொற்றாள்‌ என்றும்‌ பாடம்‌, (௬) 
இந்திரன்‌ அந சுனனது பேருமையைச்‌ சுட்டிக்காட்டி மானுடனேன்று 

இவனையிகடிலாகா தேனல்‌. 

என்ற ௮அங்கடவுள்வேந்தனிருபுயர்‌ தளங்கநக்கு 

மன்றலர்‌தளபமாயோன்மைத்‌தனனெனக்குமைந்தன்‌ 

கொன்றையஞ்சடையானோடுமமர்புரிகுரிறறென்னை 
நன்றியின்மனி தனென்றிங்கிகழ்வதோறங்கையென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) என்றலும்‌ - என்று (இந்திராணி) சொன்ன வளவில்‌, கட 
வுள்‌ வேர்‌,தன்‌-தேவராசனான இட்‌ இிரன்‌, இரு புயம்‌ தளங்க ஈக்கு-(தனத) 
இரண்டுதோள்களுங்‌ குலுக்கும்படி பெருஞ்சிரிப்புச்சரித்‌ ௮, (அவளை 
ரோக்‌), (சங்கை - பெண்களுட்‌ றெர்தவளே ! மன்றல்‌ ௮ம்‌ துள்பம்‌ மா 
யோன்‌ மைத்‌ இனன்‌ - வாசனையையுடைய அழயெ திருத்துழாய்‌ மாலையை 
யுடைய ஸ்ரீகிருஷ்ணபசவான து அத்தைகுமாரனும்‌, எனக்கு மைம்தன்‌ .. 
என்னுடைய மகனும்‌, கொன்றை ௮ம்‌ சடையானோடுஉம்‌ அமர்‌ புரி குரிசில்‌ 
தன்னை - கொன்றைப்பூமாலையையுடைய அழஃய (சபர்‌ த்தமென்‌ னுஞ்‌) சடை 
யையுடைய பரமூவனுடன்‌ போர்செய்த வீரனு மாகிய இவ்வருச்சுனணனை, 
கன்றி இல்‌ மனிதன்‌ என்ற - (சேவர்களுக்கு உரிய) 9 ப்பு இல்லாத சாதா 
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ரணமனித: னென்று எண்ணி, இங்கு இகழ்வது - இவ்வாறு (ந) நிர்‌ திப்‌ 
பது முறையோ ?” என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌ ; (௪ - அ.) 
கடவுள்‌ - சாதியொருமை : இங்கே, கடவுளர்‌ என்று பொருளாதலின்‌; 
இனி, தேவனாகிய அரசன்‌ என இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொசையாகஇ 
யுசைத்தலுமாம்‌. இங்கே, சிரிப்பு இர்‌ இராணி-அருச்சுனனை இகழ்ந்த து கார 
ணமாகவும்‌, இம்‌ திராணியினது பேதைமை விளங்கிய தகா ரணமாகவும்‌ உண்‌ 
டாயிற்று ; “எள்ள விளமை பேதைமை மடனென்‌, அள்ளப்‌ பட்ட ஈகை 
நான்‌. கென்ப”” என்றார்‌, ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌. அனபம்‌- அளவ என்‌ 
னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு: இது - அதனாலாகிய மாலைக்குக்‌ கருவியாகு 
பெயர்‌. மாயோன்‌ - மாயையையுடையவன்‌ ; மாயையாவது - கூடாததையுங்‌ 
கூட்டுவிக்கும்‌ இறம்‌: ௮கடிதகடநாசாமர்த்தியம்‌ ; பிரபஞ்சகாரணமான பிர 
இருதியுமாம்‌: இனி, மாயன்‌-ஆச்சரியகரமான குணங்களையுஞ்‌ செயல்களையும்‌ 
உடையவ னென்றுமாம்‌; கருகிறமுடையவன்‌என்றுங்கொள்ளலாம்‌. மாயன்‌- 
மாயோன்‌ எனச்‌ சிறுபான்மை விகுதியிற்றயலகரம்‌ தவாயிற்று; கழவன்‌-இழ 
வோன்‌, இழவள்‌ - இழவோள்‌, அனைவர்‌ - ௮னைவோர்‌, இருவர்‌ - இருவோர்‌ 
என்றஇடங்களிந்போல. மைந்து-இளமை, அழகு, வலிமை; அதனையுடைய 
வன்‌ - மைந்தன்‌. கொன்றை என்னும்‌ மரத்‌;தின்பெயர்‌, அதன்‌ பூவினாலாகிய 
மாலைக்கு இருமடியாகுபெயர்‌. அமர்‌-ஸமரம்‌ என்னும்‌ வடமொழிச்‌ சிதைவு, 
நன்றி - பண்புப்பெயர்‌ ; றி - விகுதி. மனிதன்‌ - மதுஜண்‌ என்னும்‌ வட 
மொழித்‌ திரிபு ; மனுவின்மரபின்‌ மகனென்று பொருள்‌. இங்கு-இவிவிடத்‌ 
இல்‌ எனவும்‌, இப்பொழுது எனவுமாம்‌. ஐகாரம்‌ - வினவகையால்‌, இகழ 
லாகாசென்னும்‌ பொருளைத்‌ தந்தது. ஈங்கை - பெண்பாற்‌ றெப்புப்பெயர்‌. 
இது - ௮ண்மைவிளியாதலின்‌, இயல்பாய்கின்றது ; [சன்‌ - பெயர்‌ ... 50.] 
மன்றல்‌ இளபம்‌, கொன்றையஞ்சடை என்றவற்றில்‌, அம்‌-.சாரியை யெனவு 
மாம்‌. சடையானோடும்‌ என்‌ றதில்‌, உம்மை உயர்வுசிறப்பு ; ௮சைநிலையாகவு 
மாம்‌. பாசுபதம்‌ பெறத்‌ தவநிலைகின்ற அருச்சுனனை அழிக்கத்‌ துரியோதன 
னேவலாற்‌ பன்றிவடிவாய்வந்த மூகாசுரன்மேல்‌ வேடவடிவரய்‌ வந்த வெ 
பெருமான்‌ அம்பெய்ய, அதுபிளக்குமுன்னே அருச்சுனன்‌ அம்பொன்று 
எய்து வராகத்தை விழுத்த, ௮துகாரணமாக அவ்விருவர்க்கும்‌ உண்டான 
போரிற்‌ பரமசிவன்‌ எதிரியது வில்காணியை: அறுக்க, பார்த்தன்‌ அவ்விற்‌ 
கழுர்தாற்‌ கடவுள த முடியில்‌ அடித்தா னென்டது, கழ்ச்சறாக்கத்‌ தக்‌ கதை, 
8. சிறப்புக்த அநச்சுனனேற்றவனேயேன்று அமரர்கள்‌ சோல்லி, அவனை 
வரவழைக்கக்‌ காரணம்‌ இருக்கவேணுமே யேன இந்திரனை வினவல்‌. 
ஆங்கதுகேட்டதேவரடி பணிர்தரியவேந்தே 
பூங்கொடிதருவோடன்ுபுலியினிற்கவர்ந்தவிரற்‌ 
கோங்குமைத்துனனேயாகிலிதனின்மற்றுறுதியுண்டோ 
விங்கவென்புகுந்தசூழ்ச்சிக்கே அுவண்டாகுமென்றார்‌. 
(இ-ள்‌.) ஆங்கு அது கேட்ட-௮ப்பொழு.து (இர்‌ தின்சொன்ன) அவ்‌ 
வார்த்தையைச்‌ செவியுற்ற, தேவர்‌-சேவர்கள்‌, ௮டி.பணிக்து-(இக்‌ திரன து) 
gr—=17 
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பாதங்களை வணங்‌, (அவனை நோக்கி), (அரிய வேர்தே-டைத்தற்குஅரிய 
- எம்மரசனே ! (இவ்வருச்சுனன்‌), பூ கொடி - மலரையுடைய கொடிபோன்ற 
சத்திய பாமைக்காக, தருவோடு - பாரிஜாததறாவை வேரோடு, அன்ற - 
முற்காலத்தில்‌, புவியினில்‌ கவர்ந்த வீரற்கு - (இங்‌ருச்‌ த) கவர்்து பூலோ 
கத்துக்‌ கொண்டுவைத்த வீரனாயெ கண்ணபிரானுக்கு, ஐங்குமைத்துனன்‌ஏ 
ஆடல்‌ .. நெந்த மைத்‌ துனனாவனானால்‌, இதனில்‌ மற்று உற தி உண்டுஜ - 
இதைக்காட்டிலும்‌ விசேஷம்‌ வேறுஉள்ளதோ ? இவன்‌ ஈங்கு புகுந்த 
குழ்ச்சிக்கு ஏத உண்டாகும்‌ - இவ்வருச்சுனன்‌ இங்கேவர்த ஆலோசனைக்‌ 
குக்‌ சகாரணமொன்று உள்ளதாயிருக்குமே,' என்றார்‌-என்‌ அ வினாவினார்கள்‌* 
ஏழாம்வேற்றுமை யிடப்பொருளுணரகின்ற அக்கு இங்கு என்னும்‌ 
இடைச்சொற்கள்‌, சுட்டுகீண்டு ஆங்கு ஈங்கு என நின்றன. வேர்‌அ-அரசத்‌ 
தன்மை ; அரசனுக்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌: ஏ - விளியருபு. பூக்கொடி-பூக்களை 
யுடைய கொடி என விரித்தால்‌, இரண்டனுருபும்‌ பயனும்‌ உடன்தொக்க 
தொகையும்‌, அழகாகிய கொடி என விரித்தால்‌, பண்புத்தொகையுமாம்‌: 
இச்சொல்‌ - சத்தியயாமைக்கு உவமவாகுபெயர்‌. பூங்கொடி - காமவல்லி 
யென்ற பூங்கொடியை, தருவோடு-கற்பகத்தருவுடனே எனினுமாம்‌. தரு- 
வடசொல்‌, உறுதி - நன்மை: அதனைத்‌ தருவதனை உறுதி என்றது, 
காரியவாகுபெயர்‌, அமரர்வேந்தேஎன் அம்‌ பாடம்‌. 
கண்ணன்‌ நரகாசுரனைச்‌ சங்கரித்தபின்பு, அவனால்‌ முன்னே கவர்ந்து 
போகப்பட்ட இர்‌ திரன்தாயான அதிதிதேவியின அகுண்டலங்களை அவளுக்‌ 
குக்‌ கொடுப்பதற்காகப்‌ பெரிய திருவடியின்மேற்‌ சத்‌ தியபாமையையுட்காறா 
வித்துத்‌ தாமும்‌ உட்கார்க்‌துகொண்டு சேவலோகத்‌ இற்குச்‌ செல்ல, அங்கு 
இர்திராணி சத்தியபாமைக்குச்‌ சகல உபசாரங்களைச்‌ செய்தும்‌ தேவர்க்கே 
யுரிய பாரிஜாதபுஷ்பம்‌ மானிடப்பெண்ணாயெ இவளுக்குத்‌ தகாதென்று 
சமர்ப்பிக்கவில்லை யாதவின்‌, அவள்‌ அதனைக்கண்டு விருப்புற்றவளாய்ச்‌ 
சுவாமியைப்பார்த்து “பிராண நாயகனே ! இச்தப்பாரிஜாததருவைச்‌ துவார 
கைக்குக்கொண்டுபோ கவேண்டும்‌' என்றதைச்‌ கண்ணன்‌ இிறாச்செவி 
சார்த்தி, உடனே அர்தவிருட்சத்தை வேரோடுபெயர்‌ச்‌ துப்‌ பெரிய திருவடி 
யின்‌ இருத்தோளின்மேல்‌ வைத்தருளி, இக்திராணி அண்டிவிட்டதனால்‌ 
வந்து மறித்துப்‌ போர்செய்த இர்திரனைச்‌ சகலதேவசைனியங்களுடன்‌ 
சங்கராதத்தினாலே பங்சப்படுத்தி, பின்பு வணங்கின அவன த பிரார்த்‌ 
தனைப்படியே பாரிஜாதமரத்தைத்‌ திருத்தவாரகைக்குக்கொண்டுவர்‌ த 
புறங்கடைத்தோட்டத்தில்‌ சாட்டியருளினரென்பது கதை, (௮) 
9— அர்சுனன்‌ நீகழ்ந்ததுகண்டு 
எனக்து இவ்வகைச்சிறப்புத்‌ ததமோ எனல்‌. 
தேவர்தம்முரையுந்தேவிசெப்பியவுரையுங்கேட்டுத்‌ 
தாவரும்புரவித்திண்டேர்த்தனஞ்சயன்‌ றொெமழுதசொன்னான்‌ 
யாவரும்ப/௮முன்றறைடைஜஞெராசனத்திருக்து 
மேவருமுடியு ஞூகுட்ப்பொறுக்குமோவிமலவென்றே. 
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(இ- ள்‌.) தேவி செப்பிய உரைஉம்‌- இர்‌ திராணி சொன்ன (ஆக்ஷேப) 
வார்த்தையையும்‌, தேவர்தம்‌ உரைஉம்‌ - (இந்திராதி) தேவர்கள்‌ சொன்ன 
(சமாதான) வார்‌, த்தையையும்‌, தா வரும்‌ புரவி இண்‌ தேர்‌ தனஞ்சயன்‌-தாவிப்‌ 
பாய்க்‌ அவருகன்ற குதிரைகளைப்‌ பூட்டிய வலிய தேரையுடைய அருச்‌ 
சுனன்‌, கேட்டு--, தொழு த-(இர்திரனைக்‌) கைகூப்பிஅஞ்சலிசெய்‌ ௮,(௮வ 
னைரோக்கி), “விமல - குற்றமற்றவனே ! யாவர்உம்‌ பரவும்‌ உன்தனுடன்‌ .. 
மூவுலகச்தாருந்‌ துதிக்கின்ற உன்னுடனே, ஓர்‌ ஆசனத்து இருக்து-(மனித 
னொருவன்‌)ஏகாசனத்திலே வீம்றிருக்‌ த, மேவரு முடிஉம்‌ சூட-மொருக்திய 
(உன்‌) இரீடத்தையும்‌ தரிக்க, பொறுக்கும்‌ - தகுமோ ?' என்று சொன்‌ 
ஞன்‌- (எ - அ.) 7 

பொறுக்குமோ - இந்திராணி பொறுப்பளோ எனினுமாம்‌ ; செய்யு 
மென்மாற்று, பெண்பாலிற்‌ சென்றது; [ஈன்‌ - வினை - 29.] செப்பிய, 
செப்பு - தெலுக்கனின்றும்‌ வந்து வழங்கிய திசைச்சொல்‌. தா - தாவு 
என்பதன்விகாரம்‌ ; தாவி என்பதன்‌ விகாரமாகக்‌ கொள்ளினுமாம்‌. தாவரு, 
மேவரு என்‌ றவற்றில்‌, வரு - துணைவினை ; இணி, தாவு அறு, மேவு ௮௬ 
எனப்‌ பிரித்து - தாவிச்செல்‌ ன்ற அருமையான குதிரை, விரும்பிப்பெறு 
தற்கு அருமையான கிரீடம்‌ என்று உரைப்பினும்‌ பொரும்‌ தும்‌. தனஞ்சயன்‌... 
செல்வத்தைச்சயித்தவன்‌ ; தருமபுத்திரர்‌ ராஜசூயயாகஞ்‌. செய்யவேண்டிய 
பொழுது அவர்கட்டளையால்‌ அருச்சுனன்‌ வடதிசையிற்சென்று பல அரசர்‌ 
களைவென்று அவர்கள்செல்வத்தைத்‌ திறையாகக்‌ கொணர்ர்ததனால்‌, அவ 
னுக்கு இப்பெயர்‌ வந்தது, (பல்குனன்‌, பார்த்தன்‌, இரீடி, சுவேதவாக 
னன்‌, பீபத்ஸு௦, விஜயன்‌, கிருஷ்ணன்‌, சவ்வியசாசி, தனஞ்சயன்‌, பாத 
சாஸனி, ஈரன்‌ என்பன - இவனது மறுபெயர்களாம்‌. . (௯) 
10,--இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌ : இந்திரன்‌ அருச்சுனனிடத்து 

அவன்பேற்ற மேன்மையையேல்லாஞ்சோல்லி, தநவான தனக்த 
ஒரவாம்‌ தரவேணுமேன்று கேட்டல்‌. 
அவனுரைமகிழ்ட்‌ தகேட்டாங்கமாருக்கதிபன்சொல்வான்‌ 
புவனமூன்றினுக்குமுன்னைப்போலொருவீரனுண்டேோ 
சிவனராள்‌ படையும்பெற்றாய்செந்தழலளித்ததெய்வக்‌ 
, கவனவாம்பரியுக்தேருங்கணையுங்கார்முகமும்பெற்றாய்‌. 

(இ- ள்‌.) அவன்‌ உரை - அவ்வருச்சுனனுடைய (விரயமான) வார்த்‌ 
தையை, அமாருக்கு அதிபன்‌-தேவேச்‌ திரன்‌, கேட்டு, மூழ்்‌த-களித்‌ த, 
ஆங்கு - அப்பொழுது, சொல்வான்‌ - (லெவார்த்தைகள்‌) சொல்லுபவனா 
னான்‌; (என்னவென்றால்‌), புவனம்‌ மூன்றினுக்குஉம்‌ உன்னைபோல்‌ ஒரு வீரன்‌ 
உண்டுஓ - (சுவர்க்கம்‌ மத்தியம்‌ பாதாளம்‌ என்னும்‌) மூன்றுலோசங்களி 
லும்‌ உன்னைப்போல்‌ ஒரு வீரன்‌ உளனோ 7 [இல்லை]; (6), வென்‌ அருள்‌ 
படைஉம்‌ பெற்றாய்‌ - பரமசிவன்‌ கொடுத்தருளிய பாசுபதம்மூ. சலிய ஆயு 
தங்களையும்‌ பெற்றாய்‌; (அன்றியும்‌), செம்‌ தழல்‌ அளித்த - செர்மிறமுள்ள 


ஆ டி 
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்‌ அக்னிதேவன்‌ கொடுத்த, தெய்வம்‌ - தெய்வத்தன்மையையுடைய, கவ 
னம்‌ வாம்‌ பரிஉம்‌ - விரைச்துசெல்லும்சடையையுடைய தாவுமியல்புள்ள 
குதிரைகளையும்‌, தேர்‌உம்‌-தேரையும்‌, கணைஉம்‌ - அம்புகளையும்‌, கார்முகம்‌ 
உம்‌ - (காண்டீவமென்னும்‌) வில்லையும்‌, பெற்றாய்‌--; (௭ - அ.) 
மூன்றினுக்கு - உருபுமயக்சம்‌; உம்மை - இனைத்தென்றறிபொருளில்‌ 
வந்த முற்றும்மை, வென்‌ என்பதற்கு - (தன்‌ அடியார்களுக்கு) மங்களத்‌ 
தைச்‌ செய்பவனென்றுபொருள்‌; வெம்‌ . சுபம்‌. தழலளித்த என்பதைத்‌ 
தேர்முதவியவழ்றுக்குங்‌ கூட்டுக. கவனம்‌ - கமநமென்னும்‌ வடமொழித்‌ 
திரிபு. வாவும்‌ பரிஎன்ற து, வாம்பரி எனச்‌ 'செய்யுமெனெச்சம்‌ ஈற்றுமிசை 
யுகரம்மெய்புடன்‌ கெட்டது ; கார்முகம்‌ - வடசொல்‌. (௧0) 
11. மீரமனேமுதலாவெண்ணும்பேர்பெறுந்தேவரிந்த 
வரமிகுமறையுங்கொற்றவான்‌ பெரும்படையும்பெற்றா 
யருமறைமுறையேபார்க்கினமராமற்றுன்னினுண்டோ 
திருவரும்வின்மைவீரசெப்புவதொன்றுகேளாய்‌. 

(இ-ள்‌.) (மேலும்‌), பிரமன்‌ முதல்‌ ஆ எண்ணும்‌.பிரமன்‌ முதலாக 
எண்ணப்படுற, பேர்‌ பெறும்‌ தேவர்‌ - புகழைப்‌ பெற்ற தேவர்கள்‌, ஈந்த. 
கொடுத்தறாளிய, வரம்‌ மிகு மரைஉம்‌ - வரங்களாக மிகுர்த்‌ மர்‌ தரங்களை 
யும்‌ கொற்றம்‌ வான்‌ பெரு படைஉம்‌ - வெற்றியைத்தருஇன்ற உயர்ந்த 
பெறிய ஆயுதங்களையும்‌, பெற்றாய்‌--; ௮௫௬ மறை முறைஎ பார்க்ன்‌ - (௮றி 
வதற்கு) அருமையான வேதங்களிற்‌ கூறிய முறையின்படியே ரோக்குயி 
டத்தி, உன்னின்‌ மற்று அமரர்‌ உண்டு - உன்னைச்காட்டிலும்‌ (செந்த) 
தேவர்கள்‌ வேறு: உளரோ ? [இல்லை]; இரு வரும்‌. வின்மை வீர-ஜயலக்ஷ்மி 
வர்தடைதற்குக்காரணமான வில்லின்‌ சொழிலில்‌ வல்லமையுள்ளவனே ! 
செப்புவது ஒன்று கேளாய்‌ - (யான்‌) சொல்வதொருவார்த்தையைக்‌ கேட்‌ 
பாயாக ; (எ - று,)--௮து மேற்கவியிற்‌ கூறுகின்றார்‌. 

பிரமன்‌ முதலிய தேவ ரீக்த மறையும்‌ படையும்‌ - பிரமாஸ்திரம்‌ முத 
வியன்‌. ஜாதியொன்றைக்‌ கொண்டே யன்றிச்‌ கல்வி குணம்‌ முதவியவற்‌ 
றால்‌ ஒருவனை ஈன்குமதிக்கவேண்டுமென்ப து நூழ்றுணிபு என்பான்‌, “அறா 
மறை முறையே பார்க்‌ னமரர்மற்றுன்னினுண்டோ' என்றான்‌. ஈந்த - 
இழிர்தோனேற்றற்கு வரும்‌ வினை ; [சன்‌- பொது - ௦0.] வரம்‌ மிகு - 
சிறப்புமிக்க என்றுமாம்‌. வின்மை - வில்லின்‌ தன்மை. ஒன்று - எண்ண 
லளலையாகுபெயர்‌, அருமறை .. (அனவிடிவதற்கு) அருமையான வேத 
மென்றுமாம்‌. (௧௧) 

12, கற்றவர்கலைகள்யாவுங்கசடறக்கற்பித்தோர்கள்‌ 
பெற்றிடக்கொடுக்குஞ்செல்வமுண்டென்‌ ஓபெரியோர்சொல்வர்‌ 
கொ.ற்றவவுனக்குகா.ஒுங்கூறுகற்குருவேயாகு 
முற்றவாறெனக்குநீயுமொருவரந்தருகவென்றான்‌. 

(இஃ ன்‌.) (கற்றவர்‌ - (கல்லாசரியர்பக்சல்‌) கல்வி கற்ற மாணாக்கர்கள்‌, 
கலைகள்‌ யாஉம்‌ கசடு அற கற்பித்தோர்கள்‌ பெற்றிட - கல்விகள்‌ பலவற்‌ 
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றையும்‌ குற்றம்‌ நீங்க(த்‌ தமக்குக்கற்றுக்கொடுத்த அ௮வ்வாரிரியர்கள்‌ பெறும்‌ 
படி, கொடுக்கும்‌ - (அவர்களுக்குக்‌) கொடுக்கவேண்டிய, செல்வம்‌ - குரு 
தட்ணெயாயெதொரு பொருள்‌, உண்டு - உள்ளது?, என்ன, பெரி 
யோர்‌ - (அறிவிற்‌) பெரியவர்கள்‌, சொல்வர்‌; (ஆசலால்‌), கொற்றவ -. 
வெற்றியையுடையவனே! உனக்கு--, கானும்‌--, கூறும்‌ ஈல்‌ குருஏ அகும்‌- 
(வில்வித்தையை) உபதேசித்த ஈல்ல ஆ௫றியனாகிய தன்மையையுடையேன்‌: 
(இனதுபற்றி), உற்ற ஆற - பொரும்‌ திய முறைமைப்படியே, எனக்கும்‌--, 
நீயும்‌--, ஒரு வரம்‌ தருக - (யான்‌) வேண்டுவதொருவரத்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ 
கடவை,” என்றான்‌ - என்று (இர்திரன்‌) கூறினான்‌ ; (௭ - அ.) 

ழ்‌ ஐந்தாங்கவியில்‌ (அடற்படைகல்கி' என்றதனால்‌, இர்‌ திரன்‌ ௮ருச்‌ 
சுனனுக்குக்‌ குருவாயிஞன்‌, குரு என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு- (அஜ்ஞாகமாயெ 
மனத்தின்‌) இருளைப்போச்குபவனென்றுபொருள்‌ : கு - இருள்‌, ௬ - ஒழிப்‌ 
பவன்‌. கலை - சலா என்னும்‌ வடமொழி, ஆ வீறு ஐயாயிற்று : [சன்‌. பத- 
20.] கல்விக்குக்‌ குற்றமாவது - ஜயம்‌ திரிபுகள்‌; ஜயமாவது - இதற்குப்‌ 
பொருள்‌ இதுவோ ௮துவோ என்று பலபடக்கருதும்‌ சந்தேகம்‌ : திரிபா 
வது - ஒன்றன்பொருளை வேறென்றாகத்‌ துணியும்‌ விபரீதம்‌. செல்வம்‌ - 
செல்வோம்‌ [எவரிடத்தும்‌ மிலைத்திராமல்‌ நீக்கிப்போய்விடுவோம்‌] என்‌ 
பதுபற்றி வந்த பெயரென்பர்‌. (௧௨) 

18.—தேவர்கட்த மானுடர்‌ செய்வதொன்றில்லையாயினும்‌ 

மனத்திலுள்ளதைக்‌ கூறுக என்று அநச்சுனன்‌ வினாவல்‌. 
தந்தைசொன்மக$ழ்ர்‌தகேட்டுத்த னுவினுக்கொருவனான 
மைந்தனுந்தேவர்க்கையமானுடாசெய்வ துண்டோ 
சிந்தையினிகழ்ந்ததொன்‌ அசெப்புகென்றவ 3 அஞ்செப்ப 
விந்இிரன்றானமீண்டுமின்‌னன பகர அற்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) தர்தை சொல்‌ - பிதாவாகிய இர்நிரனுடைய வார்த்தை 
யை, தனுவினுக்கு ஒருவன்‌ ஆன மைக்தன்‌உம்‌ - வில்வித்தையில்‌ ஒப்பற்றவ 
னான. குமாரனாயெ அருச்சுனனும்‌, கேட்டு, மநிழ்ந்து, “ஐய... 
தந்தையே! தேவீர்க்கு மானுடர்‌ செய்வத உண்டுஐ - (மனிதர்களுக்குத்‌ 
தேவர்கள்‌ வரங்கொடுப்பது மரபேயன்றித்‌) தேவர்களுக்கு மனிதர்கள்‌ 
செய்யச்கடவதொரு உதவி உள்ளதோ ? [இல்லையன்றோ ?] ; (ஆயினும்‌), 
சிந்தையில்‌ நிகழ்ந்த து ஒன்று செப்புக - (உன்‌) மனத்திற்கறாதிய ஒரு காரி 
யத்தைச்‌ சொல்லுவாயாக', என்ன, அவன்உம்‌ - ௮வ்வருச்சுனனும்‌, 
செப்ப - சொல்ல,--இக்‌ திரன்‌ தான்உம்‌ - இர்‌.இரனும்‌, மீண்டுஉம்‌ - மறுபடி 
யும்‌, இன்னன - இவ்வார்த்தைகளை, பரல்‌ உற்றான்‌ - சொல்லத்தொடங்‌ 
இஞன்‌ ; (எ - அ.)--அவை மேல்‌ மூன்றுசவிளாற்‌ கூறுகின்றார்‌. 

தனு - தறுஸ்‌ என்னும்‌ வடசொல்வின்விகாரம்‌, தனுவினுக்கு - உருபு 
மயக்கம்‌, செப்புகஎன்னும்‌ வியங்கோள்வினைமுற்றின்‌ ஈற்று௮கரர்தொச்‌ 
கது ; வியங்கோளுக்கு இவ்விகரரம்‌ பெரும்பாலுஞ்‌ செய்யுட்களில்‌ வரும்‌, 
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34,-இதுழதல்‌ மன்று கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌ : நீவாதகவசரின்‌ 
4 சிறப்பைக்கூறி அவர்களையமிக்தமாறு தேவேந்திரன்‌ 
வரம்வேண்டுதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 


ஆழிரீரழுவத்தென்றுமுறைபவராழியானு 
மூழியினாதன்றானுமுருப்பினுமுலப்பிலாதோ 
ரேழிருபுவனத்துள்ளோரியாரையுமு.தகுகாண்போர்‌ 
கோழியான்றனக்குந்தோலாவவுணாமுக்கோடியுண்டால்‌; 
(இ-ள்‌.) ஆழி நீர்‌ அழுவத்து - கடல்நீறரி னிடையிலேயுள்ள (தோய 
மாபுரமென்னும்‌) காட்டிலே, என்‌௮ு௨ம்‌.எப்பொழுதம்‌, உறைபவர்‌-வாசஞ்‌ 
செய்பவர்களும்‌, ஆழியான்‌உம்‌ - (அசுரர்களை அழித்தலில்வல்ல) சக்கரா 
யுதத்தையுடைய இருமாலும்‌, ஊழியின்‌ சாசன்‌ தான்உம்‌-(எல்லோருடைய) 
காலத்‌.துக்கு்‌ தலைவனாயெ யமனும்‌, உருப்பின்‌உம்‌ - கோபித்து அழிக்கத்‌ 
தொடம்னாலும்‌, உலப்பு இலாதோர்‌ - அழிதவில்லாதவர்களும்‌, ஏழ்‌ இரு 
புவனத்து உள்ளோர்‌ யாரைஉம்‌ - பதினான்கு உலகங்களிலுள்ளவ ரெல்‌ 
லோரையும்‌, முதுகு காண்போர்‌ - (போரிற்‌) புறங்காண்பவர்களுமாஇயெ, 
கோழியான்‌ தனக்குஉம்‌ தோலா அவுணர்‌-(தேவசேனாபதியாதிய) கோழிக்‌ 
கொடியையுடைய சுப்பிரமணியக்கட்வுளுக்குந்‌ தோல்வியடையாத அசுரர்‌ 
கள்‌, மு கோடி - மூன்றுகோடி பேர்‌, உண்டு - உளர்‌ ; (எ - அ.) 
எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ அவரவர்‌ வினைக்குஏற்ப ஆயுட்காலத்தை 
வரையழைசெம்‌ அழுடி ததல்பற்றி யமனுக்குக்‌ காலனென்று ஒரு பெயராத 
லால்‌, இதன்‌ பொருள்பற்றி, 'ஊழியினாதன்‌' என்றார்‌. இனி, சங்காரச்சடவு 
ளாகிய உருத்திரமூர்த்தி என்‌அஉரைத்தால்‌, மேற்‌ பதினாறாங்கவிபில்‌ (“கற்‌ 
றவர்‌ வணக்கினாற்குங்கடக்கரும்‌ வலியின்‌ மிக்கோர்‌ '' என்பதனோடு கூறி 
யது கூறலாமென அறிக. ஆழி என்னுஞ்‌ சொல்லுக்கு - கடலைக்குறிக்‌ 
கும்போது, ஆழ்ச்‌ துள்ளது அல்லது (உலசங்களைப்‌ பிரளயகாலத்தில்‌) அழிப்‌ 
பது என்று பொருள்‌; சக்கரத்தைக்குறிக்கும்போது, வட்டவடிவாகவுள்‌ 
ளது அல்லத (பகைவர்களை) அழிப்பது என்று பொருள்‌. ஆழி - ஆழ்ர்‌ 
இருப்பத என்னும்‌ பொருளில்‌, ஆழ்‌ - -பகுதி, இ - கருத்தாப்பொருள்‌ 
விகுதி; வட்டவடிவுடையதெள்னும்பொருளிற்‌ பண்பாகுபெயர்‌ ; அழிப்ப 
தென்னும்‌ பொருளிற்‌ கருத்தாப்பொருள்விகுதி புணர்ர்து கெட்டு முதல்‌ 
நீண்ட பெயர்‌. அழுவம்‌ - நீர்ப்பரப்பு : இங்கே, கடலிடைநாடு, திருமாலி 
ன சக்கரத்துக்குச்‌ சுதரிசனமென்று பெயர்‌. உம்மைகள்‌ ஆறனுள்‌, முத 
லாவதும்‌ ஐர்தாவதும்‌ - முற்றுப்பொருனன ; மற்றவை - உயர்வுறப்பு. 
இரண்டாவதும்‌, மூன்றாவதும்‌ . உயர்வு சிறப்புப்பொருளோடு எண்ணுப்‌ 
பொருளையும்‌ உடன்உணர்த்தின. முதுகுகாணுதல்‌ - புறங்காட்டிப்‌ பின்‌ 
னிடைர்தோடும்படி வெல்லுதல்‌. (௧௪) 
15. தவாதபோர்வலியின்மிக்கதவத்தனர்சாபம்வல்லோர்‌ 
சுவாதமேவி சியெல்லாவுலகையுக்துளக்குஇ ற்போர்‌ 
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விவாதமேவிளைக்குஞ்சொல்லர்வெகுளியேவிளையுகெஞ்சா்‌ 

நிவாதகவச த்தரென்னும்பெயருடைக்கொடியரீசர்‌, 

(இ-ள்‌.) நிவாதகவசத்தர்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ உடை .. நிவாதகவசர்‌ 
என்னும்‌ பேரை யுடைய, கொடிய - கொடுக்தன்மையுள்ள, நீசர்‌ - ழோ 
ராகிய அவ்வசுரர்கள்‌-—தவாத போர்‌ வலியின்‌-அழியாத யுத்தசாமர்த்தியத்‌ 
துடனே, மிக்க தவத்தினர்‌ - மிகுந்த தவவலிமையுடையவர்கள்‌ ; சாபம்‌ 
வல்லோர்‌ - வில்வித்தையில்‌ வல்லவர்கள்‌ ; சவாதம்‌ஏ வீூ - மூச்சுக்காற்‌ 
றையே பெரிதாகவிட்டு, எல்லா உலகைஉம்‌ - உலகங்களெல்லாவற்றையும்‌, 
அளக்குகிற்போர்‌ - ஈடுங்கச்செய்யவல்லவர்கள்‌ ; விவரதம்‌ஏ விளைக்கும்‌ 
சொல்லர்‌ - போரையே யுண்டாக்குசன்ற கொடுஞ்சொற்களை யுடையவர்‌ 
கள்‌ ; வெகுளிஏ விளையும்‌ கெஞ்சர்‌ - கோபமே மேன்மேலுண்டாகின்ற 
மனத்தையுடையவர்கள்‌ ; (௪ - அ.) ‘ 

தவாத என்னும்‌ பெயரெச்சத்தில்‌, தபு என்பதன்‌ மரூ௨வாகிய தவு - 
பகுதி. போர்வலி .. போரில்வல்லமை. சுவாதம்‌ - ஸ்ஸ்வாஸம்‌ ; வடகொல்‌, 
வாதம்‌ - சொற்கலகம்‌, தருக்கம்‌, வழக்காடுதல்‌. ்‌ (௧௫) 


16. மற்றவரெனக்குநாளும்வழிப்பகையாகிநிற்போர்‌ 
கற்றவர்வணக்கினாற்குங்கடக்கரும்வலியின்மிக்கோர்‌ 
செற்றிடநின்னையன்றிச்செகத்தினிற்சிலரவே௮ண்டோ 
வெற்றிவெஞ்சிலைகொள்வீ ரவிவ்வரம்வேண்டிற்றென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) மற்று - மேலும்‌, அவர்‌ - அவ்வசுரர்கள்‌, எனக்கு, காள்‌ 
உம்‌... தனந்தோறும்‌, வழி பகை ஆஃ கிற்போர்‌-பரம்பரையாக (த்தொன்று 
தொட்டுப்‌ பகைவர்களாய்‌ நிற்பவர்கள்‌; (அன்றியும்‌), சல்‌ தவர்‌ வணக்கி 
னற்குஉம்‌ கடக்க அரும்‌ வலியின்‌ மிக்கோர்‌ - மகாமேருமலையைவில்லாக 
வளைத்துக்‌ மையிற்கொண்ட (அழித்தம்றொழிற்கடவுளாஇிய) வெபிரானுக்‌ 
கும்‌ வெல்லுதற்கு அருமையான வலிமையில்‌ மிகுர்‌ தவர்கள்‌; (அத்தன்மை 
யரானவர்களை), செற்றிட - அழித்‌ துவிடுகற்கு, நின்னை அன்றி - உன்னை 
யேயல்லாமல்‌, செகத்தினில்‌ - உலகத்தில்‌,வேறு இலர்‌ உண்டுஓ - வேறாகியு 
சிலபேர்‌ (வல்லவர்‌) உளரோ ? [எவருமில்லை]; வெற்றி வெம்‌ லை கொள்‌ 
வீர. . ஜயத்தைத்‌ ,தருகின்‌ ற(பகைவர்க்குப்‌) பயங்கரமான காண்டீவவில்லைச்‌ 
(கையிலே) கொண்ட வீரனே! இ வரம்‌ வேண்டிற்ு-(அவ்வசுரர்களைகாசஞ்‌ 
செய்தலாகிய) இர்தவரமே (யான்‌ உன்னைத்‌ சீரும்படி) வேண்டியது, என்‌ 
ரன்‌ - என்னு (இர்இிரன்‌) கூறினாள்‌ ; (எ. ௮.) 

மற்று - வினைமாற்று ; ௮சையாசவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. மாுநம்‌, உம்மை- 
தொறுப்பொருளது. கல்‌ - ௮சன்மயமான மலைக்குக்‌ கருவியாகுபெயர்‌, 
கடக்கரு-வினையெச்சவீ.௮ு, தொகுத்தல்‌. ஈறுபோதல்‌'” [சன்‌ - பத - க] 
என்ற தலேசினால்‌, ௮ருமையென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ ஈற்று ஐசாரம்மாத்தி 
ரங்‌ கெட்டு (அரும்‌! என கின்றது. கற்றவர்‌ வணக்கினாற்கு என்பதற்கு. 


186 மகாபாரதம்‌! ஆரணிய 


படித்தவர்‌ யாவரையும்‌ (தமதருற்றுணர்வினாற்‌) ழ்ப்படுத்‌ திய கடவுளுக்கு 
என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, 
மேருகீரி பரமசிவனுக்கு வில்லானது, திரிபுரசங்காரகாலத்தில்‌ ; தார 
காசுரன த புத்திரர்களாதிய வித்யுர்மாலி, தாரகாக்ன்‌, கமலாக்ூஷன்‌ என்‌ 
னும்‌ மூவரும்‌ மிச்ச தவஞ்செய்து மயனென்பவனாற்‌ சுவர்க்க மத்திய 
பாதாள மென்னும்‌ மூன்றிடத்திலும்‌ முறையே பசும்பொன்‌ வெண்பொன்‌ 
கரும்பொன்களால்‌ அரண்வகுக்கப்பட்டு ஆசாயமார்க்கத்திற்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ 
தன்மையையுடைய மூன்அபட்டணங்களைப்‌ பெற்று மற்றும்பல ௮சுரர்க 
ளோடும்‌ அம்சகரங்களுடனே தாம்நினைத்த இடங்களிற்‌ பறந்து சென்ற 
பல இடங்களையும்‌ பாழாக்கவெருகையில்‌, அத்‌ இன்பத்தைப்‌ பொறுக்கமாட்‌ 
டாத தேவர்‌ முனிவர்‌ முதலியோரது வேண்டுகோனால்‌, சிவபெருமான்‌, 
பூமியைத்‌ தேராகவும்‌, சர்‌ இிரகுரியர்களை த்‌ தேர்ச்சச்கரங்களாகவும்‌, ஈான்கு 
வேதங்களைக்‌ குதிரைகளாகவும்‌, பிரமனைச்‌ சாரதியாகவும்‌, மகாமேருவை 
வில்லாகவும்‌, ஆதிசேஷனை சாணாசவும்‌, விஷ்ணுவை வரயுவாகிய றெக 
மைந்து அக்னியை முனையாகவுடைய அம்பாகவும்‌, மற்றைத்தேவர்களைப்‌ 
பிறபோர்க்சருவிகளாகவும்‌அமைத்‌ அக்கொண்டு,யுத்தசன்னத்தராடிச்சென்‌ று 
போர்செய்ய யத்சனித்‌ த, புன்சிரிப்புச்செய்து அசுரரனைவரையும்‌ பட்ட 
ணங்களோடு எரித்தருளின ரென்பது, புராணகதை. (௧௬) 
17.—௮நரசுனன்‌ இந்திரன்‌ வேண்டுகோட்த உடன்படுதல்‌, 
செருவென்றமாற்றங்கேட்டுச்சிக்தையினுவகைபொங்க 
மருவொன்றுமலங்கன்மார்பும்வாகுபூதரமும்பூரித்‌ 
துருவொன்றுமதனையொப்பானொருப்பட்டானுரைப்பதென்னோ 
திருவொன்றும்வண்மைவிரன்மறுக்குமோதேவர்கேட்டால்‌, 
(இ-ள்‌.) உரு ஒன்றஉம்‌ மதனை ஓப்பான்‌ - ரூபம்‌ பொரும்‌ திய மன்ம 
தனை ஒப்பவனாயெ அருச்சுனன்‌, செரு என்ற மாற்றம்‌ கேட்டு.போர்‌ என்ற 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டமாத்திரத்தில்‌, சக்தையின்‌ உவகை பொங்கஃம்னத்‌ 
இற்‌ களிப்பு மிக, மரு ஒன்றும்‌ அலங்கல்‌ - வாசனைபொருக்திய பூமாலையை 
யுடைய, மார்புஉம்‌ - தன தமார்பும்‌, வாகு பூசரம்‌உம்‌ - மலைகள்போன்ற 
தோள்களும்‌, பூரித்‌ த-பருக்கப்பெற்று, ஒருப்பட்டான்‌-(அவ்வசுரநிரஸரத்‌ 
இற்குச்‌) சம்மதித்தான்‌ ; உரைப்பது என்னோ-சொல்லவேண்டுவதென்ன ? 
திரு ஒன்றும்‌ - ஜயலஷ்‌!கி கூடியிறாக்கப்பெற்ற, வண்மை - ஈகைச்குணத்‌ 
தையுடைய, வீரன்‌ - மகாவீரனாகஉள்ளவன்‌, தேவர்‌ கேட்டால்‌ - (தன்னி 
னுஞ்‌ சிறர்த) தேவர்கள்‌ (வரமொன்று) வேண்டினால்‌, மதுக்கும்‌த - (மாட்‌ 
டேனென்ற) தடுச்தப்பேசுவானோ ? [பேசானென்‌ றபடி]; (௭ - அ.) 
சுத்தவிரனாதலால்‌, யுத்தமென்‌ றவளவில்‌ மனத்தில்‌ மஇழ்ச்சி சர்ச்‌ 
தது. மார்புச்‌ தோளும்‌ பூரித்தல்‌, ம௫ழ்ச்செம்மிய மெய்ப்பாடு. (மருவொன்று 
மலங்கல்‌' என்பதை வாகுவுக்குங்‌ கூட்டு. வாகு - பாற என்னும்‌ வட 


மொழித்‌ இரிபு. வாகு பூதம்‌. முன்பின்னாகத்தொக்கு வர்த உவமத்தொகை; 
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தோள்சளாடிய மலைகள்‌ என உரவகமாக்‌கி உரைத்தற்கு இங்கே இயை 
பின்று. தோளுக்கு மலை உவமை - பருமையும்‌, படைக்கலங்களால்‌ அழித்‌ 
தற்கருமையும்‌, உயர்வும்‌, வவிமையும்பற்றி. (மேலுக்இழும்வளர்ர்‌ துன்னு) 
பூமியைத்தாங்குவ து பற்றி, பூதரம்‌என்‌ அ மலைக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌. உரு - 
ரூபமென்னும்‌ வடமொழியின்‌ விகாரம்‌. 'உருவொன்றும்‌ மதன்‌” என்றது - 
பரமவென து நெற்றிக்கண்ணின்‌ நெருப்பினால்‌ உடம்பு எரிக்கப்பட்டு 
அழிக்து அனங்கனாதற்குமுன்னே அங்கத்தோடுகூடியுள்ள மன்மதனை : 
பின்பு அங்கத்தோடுகூடிவர்‌த மன்மத னென்றால்‌, இல்போறளுவமை 
இணி, உருஒன்றும்‌ மதனைஒப்பான்‌என்பதற்கு - ரூபமொன்றுமாத்திரத்‌ 
தில்‌ மன்மதனையொப்பவன்‌என்றுஉரைத்து; வில்லின்தொழிவில்‌௮வனினும்‌ 
மிக்கவனெனக்‌ கருத்துக்கொள்ளுதலும்‌ அமையும்‌. மதன்‌-மதஈன்‌ அல்லது 
மந்மதன்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌. ஒருப்படுதல்‌ - உடன்படுதல்‌. வண்மையாவ அ. 
ஏற்றார்க்கு மாற்றாது வரையறையின்‌றிக்‌ கொடுத்தல்‌. அருச்சுனன்‌ அசுரர்‌ 
களை அழித்தற்கு அமைந்தான்‌ என்னும்‌ பொருளை (திருவொன்அம்‌ வண்‌” 
மை வீரன்‌ மறுச்குமோ தேவர்‌ கேட்டால்‌" என்பது சமர்த்தித்து நிற்ற: 
“லால்‌, தொடர்நிலைச்ரெய்யுட்தறியணி : சறப்புப்போருளும்‌ பொதுப்‌ 
பொருளும்‌ ஆகாததால்‌, இது - வேற்றுப்பொருள்வைப்பணி யன்று, ஒரு 
காலத்தில்‌ . இருக்கைலாயத்‌ இற்‌ பரமவெனார்‌ சனகர்‌ முதலிய ஈால்வர்க்கு 
யோகநிலைமையை உணர்த்‌ துதலின்‌ நிமித்தம்‌ தாம்‌ யோகஞ்செய்துகொண் 
டிருக்கையிற்‌ பிரமனேவலால்‌ மலரம்புகளை எய்து தமது தவத்தைக்கெடுக்கி 
லுற்ற மன்மதனைச்‌ சனந்து கெற்றிக்கண்ணைவிழித்து அதன்‌ ரெருப்புக்கு 
இரையாய்‌ உடம்பு எரிந்து சாம்பராய்ப்போம்படி செய்தனரென்ப அம்‌ 3 
உடனே மன்மதன்மனைவியாயெ ரதிதேவி தன்‌ கணவன்‌ தகக்கப்பட்டத 
னால்‌ மிசவருர்‌ இச்‌ சிவபிரானை அடைர்‌ அ பிரார்த்திக்க, அவர்‌ அவளுக்கு 
மாத்திரம்‌ ரூபமுடையவனாகவும்‌ மற்றையோர்க்கு ரூபமில்லா தவனாகவும்‌ 
இருக்கும்படி. அருள்செய்தனரென்ப்‌ அம்‌ புராணககைகள்‌. (௧௭) 
18.—துவும்‌, மேற்கவியும்‌ - தளகம்‌ : அருச்சுனனுக்தப்‌ 
போர்க்த வேண்டுவன தந்து இந்திரன்‌ விடைகொடுத்துப்‌ 
போருதற்த அனுப்புதலை&- கூறும்‌, 
காற்றெனக்கடியவேசக்கனலெனக்கொடியவென்று 
மேற்றிசையெல்லையெல்லாம்வீ திபோயொல்லைமீள்வ 
கூற்றமுமுகலுமுட்கக்குமுறும்வெங்குர௮மென்மே ற்‌ 
சிற்றமுந்திறலுமிக்கதிக்கதிசெலாத.தாய, A 
(இ. ள்‌.) காற்று என கடிய -, காற்றுப்போல வேகமுள்ளவையும்‌, 
வேசம்‌ கனல்‌ என கொடிய - உக்கிரமான அக்கினிபோல(ப்‌ பகைவர்களை 
யழிக்குங்‌) கொடுர்‌தன்மையுள்ளலையும்‌, என்றஉம்‌ - எப்பொழுதும்‌, மேல்‌ 
இசை எல்லை எல்லாம்‌ - ஆகாயமாகிய இக்கின்‌ இடம்முழுவதிலும்‌, வீதி: 
போய்‌ - ஒழுங்காகச்சென்‌ று, ஒல்லை - விரைவில்‌, மிள்வ - திரும்புவன வும்‌, 
கூற்றம்‌உம்‌ முல்உம்‌ உட்க குமுறும்‌ வெம்‌ குமல்உம்‌ . (யாவர்க்கும்‌ பயற்‌ . 
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கரனான) யமனும்‌ (இடியிடிக்கன்ற) மேகமும்‌ அஞ்சும்படி . கனைக்கனெற 
கொடிய கண்டத்தொனியிலும்‌, மெல்மேல்‌ £ீற்றம்‌உம்‌. மேலேமேலேஅதிகப்‌ 
படுகின்ற கோபத்திலும்‌, , திழல்‌உம்‌ - பலத்திலும்‌, மிக்கஃ-யிகும்‌தள்ளவை 
யும்‌, தீ கதி செலாத - செட்டஈடை ௩டவாதனவும்‌, தூய - அய்மையுள்ள 
வையுமாயெ,--(௪ - அ.)-பரி' என மேலைக்கவியோடு இயையும்‌. 

கடிய, கொடிய, மிள்வ, மிக்க, செலாத, அய என்னும்‌ அன்சாறியை 
பெறாதபலவின்பால்வினையாணையும்பெயர்கள்‌, ப்ரி" என்னும்‌ பால்‌ 
பகாஅஃறிணைப்பெயருக்கு விசேஷணமாம்‌, வென்று எனப்‌ பிரித்து - 
(போமிடங்களிலெல்லாம்‌) வெற்றிகொண்டு எனவுமாம்‌. பத்துத்‌ திக்குக்‌ 
களுள்‌ ஒன்றாதலால்‌, வானத்தை' மேற்றிசை ? என்றார்‌. மேற்றிசை 
எல்லை எல்லாம்‌ வீதி போய்‌ - (இர்திரன்‌இிக்காஇய இழக்கிலிரும்‌ அ) 
மேற்குத்திக்னிடம்‌ முழுவதிலும்‌ ஆகாயவீதியிலே ' நேராக ஓடி 
என்அம்‌ உரைக்கலாம்‌, , ஒல்லை - விரைவுப்பொருள்‌ குறிப்பதோர்‌ இடைச்‌ 
சொல்‌; வல்லை, வல்லே என்பனவும்‌ இவ்வாறே, கூற்றம்‌, அம்‌-சாரி 
யை. கூற்று - (பிராணிகளின்‌ உடம்பையும்‌ உயிரையும்‌ வேறுபிரித்‌ தச்‌) 
கூ௮படுத்துங்‌ கடவுள்‌ ; அன்றிக்கே, (பொதுப்படச்செல்லுங்‌ காலத்தைப்‌ 
பிராணிகளுக்கேற்பக்‌) கூறாக்குபவ னென்‌அமாம்‌, (தேவர்களை உயர்‌ திணை 
அஃறிணை என்னும்‌ இருதிணை களாலுங்‌ கூறலாம்‌ ஆதலின்‌, (கூற்றம்‌! என 
அ௮ஃறிணையாசச்கூறினார்‌. உத்தம அச்சுவலகஷணம்‌ முழுவதும்‌ அமைந்தன 
வென்பார்‌, 'தாய' என்றார்‌. 5 (௪௮) 

19. ஆயிரப்பத்‌ தவெம்போரடற்பரிபூண்டதேரு 

மாயிருங்கலையின்மிக்கமாதலிதனையுகல்‌இக்‌ 
்‌ காயிருங்கரணச்செம்பொற்கவசமுங்கொடுத்‌ துப்பின்னர்‌ 
வேயிருந்தெரியலாற்குச்சுரபஇவிடையுமீந்தான்‌. 

(இஃ ள்‌.) வெம்‌ போர்‌ - கொடுமையான யுத்தத்திற்கு உரிய, அடல்‌ .. 
வலிமையையுடைய, ஆயிரம்‌ பத்து பரி - பதினாபிரம்‌ குதிரைகளை, பூண்ட- 
பூட்டியுள்ள, சேர்‌உம்‌ - (கனத) இரதத்தையும்‌, மா இரு - கலையில்‌ மிச்ச - 
மிசவும்‌ பெரிய குதிரைநூ லுணர்ச்ரியிற்‌ இறச்த, மாதலி தனைஉம்‌ - மாதவி 
என்னும்‌ (சன) தேர்ப்பாகனையும்‌, ஈல்‌9-கொடுத்‌த,--சாய்‌ இரு இரணம்‌. 
சுவலிக்கின்ற மிக்க ஒளியினையுடைய, செம்‌ பொன்‌ கவசம்‌உம்‌ _ சிவந்த 
பொன்னினாலாகியதொரு சவசத்தையும்‌, கொடுத்‌. பின்னர்‌ .. பின்பு, 
சுபதி - தேவேர்‌ திரன்‌, வேய்‌ இரு தெரியலாற்கு - ௮ணிச்‌த பெரிய (சற்ப 
கப்‌ பூ) மாலையையுடைய அருச்சுனனுக்கு, விடைஉம்‌ ஈந்தான்‌-(போருக்குச்‌ 
செல்லுதற்கு) உத்தரலையுங்‌ சொடுத்தான்‌ ; (எ .. று.) 

ஆயிரப்பத்து-பண்புத்தொகை. பின்னர்‌, அர்‌-சாரியை, “வில்விர வாத 
வாசத்‌ தாமமும்‌ விழைர்‌ த சூட்டி” என்று £ழ்க்கூறியதற்குஎற்ப, “வேயி 
முந்தெரியலான்‌” என்றார்‌ ; அன்றியும்‌, போருக்கு உரிய அம்பைப்பூமாலையை 
இப்பொழுது அ௮ணிர்துள்ளவ னென்றமாம்‌. தெரியல்‌ . விளங்குவது :... 
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மாலைக்கு காரணக்குறி. கலை-குதிரை யோட்டுங்கல்வி, பின்னர்ச்சுரப,ி நல்‌ 
இக்‌ சொடுத்து ஈந்தா னென்க. இரணரத்ஈகவசம்‌ என்றும்‌ பாடம்‌, (௧௯) 
20.-விடைபெற்ற அருச்சுனன்‌ போர்க்கோலம்‌ புனைதல்‌. 
விடையெனத்தொழுதுபோந்துவெஞ்சிலைவினோதவீரன்‌ 
௬டுசரத்தூணிகொற்றப்புயத்தினிற்றுதையத்தாக்கி 
யிடுமணிக்கவசமெய்யிலெழி லறப்புனைந்‌ துதன்னைத்‌ 
திடமுடைச்சிங்கமன்னான்செருத்தொழிற்கோலஞ்செய்தான்‌. 
(இ - ள்‌.) திடம்‌ உடை சிங்கம்‌ அன்னான்‌ - வவிமையையுடைய ஆண்‌ 
சிங்கத்தை யொத்தவனாயெ, வெம்‌ சிலை வினோதம்‌ வீரன்‌-கொட்ய வில்லின்‌ 
தொழிலையே பொழு தபோக்காகவுடைய வீரனா அருச்சுனன்‌, விடை 
என - (எனக்கு) நியமனம்‌ (அருள்வாய்‌) என்று (இர்திரனை மோக்கிச்‌) 
சொல்லி, தொழுது - அஞ்சலிசெய்‌ ௮, போந்து - புறப்பட்டு [சபையை 
விட்டு வெளி வர்‌], சுடு சரம்‌ தூணி - (பகைவர்களை) அழிக்கின்ற அம்பு 
களையுடைய தூாணீரங்களை, கொற்றம்‌ புயத்தினில்‌ - வெற்றியையுடைய 
தோள்களிலே, துதைய தாக்கி ... அழுக்தக்‌ கட்டி,--இடு மணி கவசம்‌ - 
பதித்துள்ள இரத்தினங்களையுடைய கவசத்தை, மெய்யில்‌ - உடம்பிலே, 
எழில்‌ உற - அழகுமிக, புனைந்து - தரித்து, (இவ்வாறு), தன்னை—,செரு 
தொழில்‌ கோலம்‌ செய்தான்‌ - போர்த்தொழிலுக்கு உரிய அலங்காரத்‌ 
தைச்‌ செய்துகொண்டான்‌ ; (௪ - அ.) 
விடை யென என்பதற்கு - (இர்திரன்‌) விடையளிச்சப்பட்ட தென்று 
சொல்ல என்று உரைப்பாருமூளர்‌. இணி, இளவெரு.துபேரலப்‌ போக்து 
என்ற உரைப்பினும்‌ அமையும்‌ ; இவ்வுரைக்கு, விடை - வ்ருஷம்‌ என்னும்‌ 
வடமொழித்திரிபு. சுடு சுரம்‌ - ரெருப்பில்வைத்‌ அக்‌ காய்ச்சி வடித்துக்‌ 
கூர்செய்த அம்பு என்று மாம்‌. தாணி - வடசொற்றிரிபு ; பாணப்புட்டில்‌. 
தாக்.- தொங்கவிட்டு, இடம்‌ - த்ருடம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. 
சிங்கம்‌ கடைவவிமை நோக்குத்‌ தைரிய காம்‌பி ரியங்களால்‌ உவமை. ௮ருச்‌ 
சுனன்‌ சவ்வியசாசியாசலால்‌, தாணீரங்களைத்சோள்களிற்கட்டி” என்றது. 
21 அருச்சுனன்‌ நிவாதகவசரைக்தறித்துவினவ, மாதலி 
அவர்களியல்பைக்‌ கூறலுறுதல்‌. 
மோஅபோர்தனக்குவேண்டுமுரட்படைபலவுக்கொள்ளாக்‌ 
கோதைவிற்றடக்கைவிரன்கொடிமணித்தேர்மேற்கொண்டு 
மாதலிப்பெயராயந்தவஞ்சரெத்திசையசென்றான்‌ 
சூதனுமவனுக்கன்னோரியல்பெலாந்தோன்றச்சொல்வான்‌. 
(இ- ள்‌.) கோதை - காணியையுடைய, வில்‌ - சாண்டீவத்தை யேர்‌ 
திய, தட - பெரிய, கை - கையையுடைய, வீரன்‌ - அருச்சுனன்‌, --மோது 
போர்தனக்கு வேண்டும்‌ - (பகைவர்களை த்‌) தாக்குகின்ற யுத்தத்திற்கு ௮வ 
யெமான, முரண்‌ படை பலஉம்‌ - வலிமையையுடைய ஆயுதங்கள்‌ பலவற்‌ 
றையும்‌, கொள்ளா-எடுத்‌ ஐக்கொண்டு- கொடி மணி தேர்‌ மேல்‌ கொண்டு. 
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துவசத்தையும்‌ மணிகளையுமுடைய (சல்விச்திரனது) தேரின்மேலேறிக்‌ 
கொண்டு, (சாரதியை கோச), (மாதலி பெயராய்‌ - மாதலியென்னும்‌ 
பேருள்ளவனே ! அர்த வஞ்சர்‌ - வஞ்சனையையுடைய அர்த நிவாதகவசர்‌ 
கள்‌, எ திசையர்‌ - எந்தத்‌ திக்லே யுள்ளவர்கள்‌ ? என்றான்‌ - என்னு 
வினவினான்‌ ; சூதன்‌உம்‌ - அத்தேர்ப்பாகனும்‌, அவனுக்கு - ௮வ்வருச்சுன 
னுக்கு, அன்னோர்‌ இயல்பு எலாம்‌ - ௮வ்வசுரர்களுடைய (இருப்பிடம்‌ முத 
விய) தன்மைகளையெல்லாம்‌, தோன்ற - விஎங்க, சொல்வான்‌ - சொல்வா 
ஞனான்‌ ; (எ - ௮.)—௮௮ மேற்கவியிற்‌ காண்க. i 

கொள்ளா - உடன்பாட்டு இறந்தகாலவினையெச்சம்‌, கோதை - கைக்‌ 
கவசமுமாம்‌ ; “பூப்புனை மாலையும்‌ மாலை புனை மாதரும்‌, தோற்புனை வின்‌ 
னாண்‌ டொடர்கைக்‌ கட்டியுல்‌, கோச்சேரன்பெயர்‌ மயிர்‌ காற்றுக்‌ கோதை”? 
என்பது திவாகாமாதலின்‌. மணி - அடிக்கும்மணி ; கண்டை : இத - அழ 
இற்காகவும்‌, வெற்றியைவிளக்குதற்காகவும்‌ தேரிற்‌ கட்டப்படும்‌; இனி 
மணித்தேர்‌ - இரத்‌ தினங்களைப்ப தித்த தேர்‌ எனவும்‌, உறுதியமைந்த தேர்‌ 
எனவுமாம்‌. பெயராய்‌ - பெயரான்‌ என்பது ஈறு திரிச்த விளி. சூதன்‌ - 
ஸ-9தன்‌ ; வடசொல்‌. எத்திசைக்கேயென்றான்‌ என்று பிரதிபேதம்‌, (௨௧) 

22._—நீவாதகவசரின்‌ இயல்பைக்கூறிவிட்டு மாதலி தேர்தூண்டுதல்‌. 
தோயமாபுரமென்றுண்டுதொடுகடலழுவத்தொன்று 
மாயமாபுரமேயொக்குமப்புரமதனில்வாழ்வோர்‌ 
இயவரென்றுசெப்பிச்சித்திரசேனன்‌ றன்னை த்‌ 
தூயநன்னெறிகாட்டென்றுசூதன்றேர்‌.தாண்டுமெல்லை, 
.... இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) (தொடு கடல்‌ அழுவத்து - (சகரசக்கரவர்த்தியினது புத்‌ 
இரர்களால்‌) “தோண்டப்பட்ட ழ்சடலினது பரப்பிலே, தோயமாபுரம்‌ 
என்ற - (கீரிடையேயுள்ளபெருஈகரமாதலால்‌) தோயமாபுரமென்று பேர்‌ 
கூறப்பட்டு, ஒன்று - ஒரு ஈகரம்‌, உண்டு - உளது ; (அ), மாயம்‌ மா புரம்‌ 
ஏ ஓக்கும்‌ - வஞ்சனையமைக்தசொரு பெரிய பட்டணத்தையே ஓக்கும்‌ ; 
௮ புரம்‌௮சனில்‌ வாழ்வோர்‌ - அர்சகரத்தில்‌ வாழ்பவர்கள்‌, தியவர்‌ - 

 சொடுர்தன்மையுடையவர்கள்‌,' என்று செப்பி - என்று (அருச்சுனனுச்‌ 
குச்‌) சொல்லி, சித்தொசேனன்‌ தன்னை - சித்திரசேனனெஃபானொரு 
கர்தறாுவனைரோக்‌, அய கல்‌ செறி சாட்டு என்று - குற்றமில்லாத 
நல்ல வழியைக்‌ காண்பிப்பா யென்றுஞ்சொல்லி, சுதன்‌ - மாதவி, தேர்‌ 
அண்டும்‌ எல்லை-தேரைச்‌ செலுத்‌ தமளவில்‌-—(௭-௮.)—**மகளிரெல்லாம்‌ 
ஈக்கார்‌'” என மேற்சவியில்‌ முடியும்‌. 

குரியகுலத்தில்‌ தோன்றிய சகரனென்னும்‌ ௮ரசன்‌ தனது மூத்தமனை 
வியின்‌ மகனும்‌ மிகுந்த இர்ச்குணமுடையவனு மாகிய ௮ஸமஞ்சனென்ப 
வனைச்‌ காட்டுக்குத்‌ தரத்‌ இவிட்டு அவன்மகனாஇிய அம்சுமான்‌ என்பவனோ 
ஓம்‌ தனது இளை யமனைவியின்‌ மைந்தர்‌ அஅபதினாயிரவரோடும்‌ அரசாண்டு 
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வருகையில்‌ அ௮சுவமேதயாகஞ்செய்யத்தொடங்டெப்‌ பூமிப்பிரதகதிண த தின்‌ 
பொருட்டு ஈல்விலக்கணமமைந்‌ தவொருகுதிரையைச்‌ செலுத்த, அதனை இச்‌ 
இரன்‌ மாயையாற்கவர்ச்து பாதாளலோகத்தில்‌ தவஞ்செய்‌ அகொண்டி ருந்த 
கபிலமகாமுனிவரது புறத்திலே ஒளித்‌ துவைக்க, ௮௮ தேடும்பொருட்டுச்‌ 
சென்ற சகரகுமாரர்கள்‌ மண்ணுலகத்‌ தும்‌ விண்ணுலகத்தங்காணாமற்‌ கலங்‌ 
இப்‌ பூமியை வடழ்த்திசைபில்‌ நூறுயோசனை விஸ்தாரம்‌ தமது கைந்நகங்‌ 
களால்‌ தோண்டிப்‌ பள்ளமாக்‌கி அதன்வழியாய்ப்‌ பாதாளஞ்சென்றன 
ரென்றும்‌, அவர்கள்‌ தோண்டிய அப்பள்ளமே நீரால்சிறைச்‌ து கடலாகிச்‌ 
சாகரமெனப்‌ பெயர்பெற்றதென்றுங்‌ கூறப்படுங்‌ கதையை யுட்கொண்டு, 
“டுதாடுகடல்‌' எனப்பட்டது. சித்திரசேனன்‌ - அருச்சுனனுக்குத்‌ தேவ 
லோகத்திலே சங்க தவித்தை பயிற்றுவித்த ஆரியன்‌. (௨௨) 
28.—தேவர்களால்‌ வேல்லழடியாத அசுரரை ஒநுநான்‌ 
வெல்லவல்லனோ ?' என்று வானவமகளிர்‌ சிரித்தல்‌. 


மொய்திறற்கடவுளோர்முப்பத்துமுக்கோடியா அஞ்‌ 

செய்தமர்தொலைக்கவொண்ணாத்தெயித்தியர்சேனை தன்னை 

யெய்தொருமனிதன்வெல்வதேழைமைத்தென்றுகக்கார்‌ 
மைதவழ்கருங்கட்செவ்வாய்வானவமகளிரெல்லாம்‌. 

(இ. ள்‌.) மொய்‌ திறல்‌ - மிகுந்த வலிமையையுடைய, கடவளோர்‌ 
முப்பத்துமுக்கோடியால்உம்‌ - முப்பத்துமுக்கோடிதேவர்களாலும்‌, அமர்‌ 
செய்து தொலைக்க ஒண்ணா - போர்செய்து அழிக்கமுடியாத, தெயித்‌ தியர்‌ 
சேனைதன்னை - ௮சுரர்களுடையசேனையை, ஒரு மனிதன்‌-(சேனாபலமில்லா 
மல்‌ தனியனான) மனிதனொருவன்‌, எய்து - அம்பெய்து, வெல்வது - சயிக்ச 
முயல்வது, ஏழைமைத்து - அறிவில்லாமையைய/டையது,” என்னு - என்று 
சொல்லி, மை தவழ்‌ ௧௬ சண்‌-மைபொருக்திய (இயற்கையிம்‌) கருமையான 
கண்களையும்‌, செவ்‌ வாய்‌ - சிவந்த வாயை முடைய, வானவர்‌ மகளிர்‌ 
எல்லாம்‌ - தேவமாதர்களெல்லாரும்‌, ஈக்கார்‌ - சிரித்தார்கள்‌ ; (எ - து.) 

முப்பத்துமுக்கோடி என்னுந்‌ தொடரில்‌, இடையது . உம்மைத்‌ 
தொகையும்‌, முதல தும்‌ ஈற்றதும்‌ - பண்புக்தொயையுமாம்‌; மூன்றாயெ பத்‌ 
தும்‌, அதனோடுகூடிய மூன்று மாகிய கோடி யென்க, முப்பத்து முக்கோடி 
யாவார்‌ - ஆதித்தியர்‌ பன்னிருவரும்‌, உருத்திரர்‌ பதினொருவரும்‌, வசுக்கள்‌ 
எண்மரும்‌, ௮சுவினீதேவர்‌ இருவரும்‌ ஆகிய முப்பத்‌ அமூவரையுர்‌ தலைவ 
ராசக்கொண்டு அத்தனை கோடியாக வுள்ளவர்கள்‌. தெயித்தியர்‌ - தைத்யர்‌ 
என்பதன்‌ விகாரம்‌: (காசெயபமுனிவரது மனைவிமார்களுள்‌) திதி என்பவ 
எது மச்களென்று பொருள்‌, ஏழைமைத்து - ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்புமுற்று. 
மை - அஞ்சனம்‌. கருங்கட்‌ செவ்வாய்‌-ழரண்டோடை, மகளிர்‌; மக.பகுதி; 
இளமை; ள்‌ - பெண்பால்விகுதி! இர்‌ - அதன்மேற்‌ பலர்பால்‌ விகுதி, 
இங்கே, ஈகுதல்‌ - மனிதனை இகழ்தல்‌ காரணமாகப்‌ பிறந்தது, (௨௩) 
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94, கோபாவாயிலிலீஅநச்சுனன்‌ வருகையில்‌ தேவேந்தீரனேன்று 
தேவர்கள்‌ திரளுதல்‌. 


மங்கையர்வாய்மைகேட்டுமணிக்குறுமுறுவல்செய்து 
கங்கையம்பழனநாடன்கடிமதில்வாயில்செல்ல - 
வங்கவன்றன்னைக்கண்டவணிகழலமரரெல்லா 
மங்குல்வாகனனென்றெண்ணிக்கதுமெனவக்துதொக்கார்‌. 


(இ-ள்‌.) கங்கை அம்‌ பழனம்‌ நாடன்‌ - கங்கா தியின்‌ நீர்பாய்கன்ற 
கழனிகளையுடைய குருசாட்டையுடையவனாகிய “அருச்சுனன்‌, மங்கையர்‌ 
வாய்மை கேட்டு - (௮வ்வாறுசொல்லிச்சிறிதத) தேவஸ்திரீகளின்‌ வார்த்‌ 
தையைச்‌ செவியுற்று, மணி குறு மூறுவ்ல்‌ செய்து - அழயெ புன்சிரிப்பைச்‌ 
செய்த, கடி மதில்‌ வாயில்‌ செல்ல - காவலையுடைய மதிலினிடையேயுள்ள 
கோபுரத்துவாரத்திற்‌ சென்றுசேர, அங்கு அவன்‌ தன்னை கண்ட - அவ்‌ 
விடத்திலே அவனைப்‌ பார்த்த, அணி கழல்‌ அமரர்‌ எல்லாம்‌ - (காவில்‌) 
தரித்த வீரக்கழலையுடைய தேவர்க ளெல்லாறாம்‌, மங்குல்‌ வாகனன்‌ என்று 
எண்ணி - (அவனை) மேகத்தை வாகனமாகவுடை.ய இர்திரனென்றே 
நினைத்து, கதுமென வக்து தொக்கார்‌ - விரைவிலே (அருகில்‌): வந்து 
கூடினார்கள்‌ ; (எ - அ.) 


வடிவொப்புமையினாலும்‌, மாதவி சேரூர அவ்விக்திரன்‌ தேர்மிது 
செல்லுதலாலும்‌ தேவர்கள்‌ மங்குல்வாகனனென்று கருதினர்‌: இத, மயக்க 
வணி. கங்கையம்பழனம்‌, அம்‌ - கீர்‌; இனி, கங்கைபாயப்பெற்ற. அழயெ 
கழனி யென்றமாம்‌, மங்கையர்‌ - இளம்பருவமுடைய மகளிர்‌ : மங்கைப்‌ 
பருவத்துக்கு வயதெல்லை, பன்னிரண்டுமுதற்‌ பதின்மூன்‌ றளவும்‌, வாய்‌ - 
அதிலிறார்‌ து வருகிற சொல்லுக்கு இடவாகுபெயர்‌: மை - பகுதிப்‌ பொரு 
ஞணர்த்தும்‌ விகுதி : மும்மைஎன்ற விடத்துப்போல. குறுமு.றுவல்‌ - மந்த 
ஹாஸம்‌: இங்கே, சிரிப்பு - தன்னைப்‌ பிறர்‌ இகழ்ர்தமை காரணமாக உண்‌ 
டாயிற்று, மணிக்‌ குறுமுறுவல்‌ செய்து - முத்‌ தப்போலப்‌ புன்சிரிப்புச்‌ 
செய்து என்றுமாம்‌ ; சிரிக்குங்‌ காலத்துப்‌ பற்களின்‌ வெள்ளொளி சிறிது 
வெளித்தோன்‌ அதலால்‌, குருசாட்டின்‌ எல்லை, கங்காஈதிவரையிலும்போலும்‌, 
கடி - பலபொருளுணர்த்‌ தம்‌ உரிச்சொல்‌. இல்வாய்‌ என்பது வாயில்‌ என 
மாறியது இலக்கணப்போலி ; முன்பின்னாகத்தொக்குவர்த ஆரும்வேற்று 
மைத்தொகையெனினும்‌ ஓக்கும்‌ : வீட்டின்‌ முன்னிட மென்று பொருள்‌ ; 
இங்கே, ஈகரத்துவாயில்‌. ௮ணி கழல்‌ - அழகுசெய்யும்‌ கழலெனவுமாம்‌. 
கழல்‌ - வீரர்காலணி;: இர்திரனுக்கு மேகம்‌ வாகனமென்ப து, கவிமரபு, 
இனி, “கங்குல்‌ களிறு”? என இரத்தினச்‌ சுறாக்கத்திற்‌ கூறியுள்ளதற்கு 
ஏற்ப, 'மங்குல்வாகனன்‌” என்பதற்கு - இருளை யானையாசவுடைய மன்மத 
னென்று உரைப்பாருமுளர்‌, கதுமென .. விரைவுக்குறிப்பு. (௨௪) 
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2௦ தேவர்கள்‌ வினாவ, அருச்சுனன்‌ போர்க்கோலங்‌ கோண்ட 
காரணத்தை மாதலி கூறுதல்‌. 
கார்க்கோலமேனியானைக்கண்டபினையநீங்கிப்‌ 
போர்க்கோலமிவனுக்கெவ்வாறிசைந்ததுபுகறியென்று 
தேர்க்கோலஞ்செய்வான்‌ றன்னைச்செப்பினரவனும்போற்றி : 
வார்க்கோலபுரத்துவைகுமவுணரைவதைத்தற்கென்றான்‌.. _ 

(இ- ள்‌.) (அல்லனம்வர்‌ த தொக்க தேவர்கள்‌), கார்‌ கோலம்‌ மேனி 
யானை - காளமேகம்போன்ற அழயெ திருமேணிகிறத்தையுடைய அருச்‌ 
சுனனை, கண்ட பின்‌ - (அருற்‌) பார்த்தபின்பு, ஐயம்‌ நீங்கி - (இர்‌ தானோ 
என்று கழ்‌ நிகழ்ந்த) சந்தேகம்‌ ஒழிர்‌ த, (இவனுக்கு - இவ்வருச்சுனனுக்கு, 
போர்‌ கோலம்‌ - யுத்தத்திற்கு உரிய அலங்காரம்‌, எ ஆறு இசைர்தது.யாது 
காரணமாகப்‌ பொரும்‌ திற்று ? புகறி-சொல்வாய்‌', என்ன, தேர்‌ கோலம்‌ : 
செய்வான்தன்னை - தேருக்கு உரிய அலங்காசத்தைச்‌ செய்பவனாய மாத 
வியைரோக்‌இ, செப்பினர்‌ - வினாவினார்கள்‌ ; ௮வன்‌உம்‌- ௮௧. மாதவியும்‌, 
போற்றி - (அருச்சுனன அறெப்பையெடுத்‌ அப்‌) புகழ்ச்‌ து, வார்‌ கோலம்‌ 
புரத்து வைகும்‌ ௮வுணரை வதைத்தற்கு என்றான்‌ - ீரிடையேயுள்ள அழ 
இய. தோயமாபுசத்தில்‌ 'வாழ்னெற அசுரர்களைக்‌ சொக்கி கு 
(அமைந்தது) என்னு கூறினான்‌ ; (௭ - அ.) 

*சேயிரு விசும்பிடைத்‌ திரியுஞ்‌ சாரணர்‌, நாயக னிவ்ன்சொெ ன 
றயிர்த்து சாட்டமோ, ராயிர மில்லையென்‌ றைய நீங்கினார்‌” என்றார்‌. கம்ப 
ராமாயணத்தும்‌. போற்றி-தேவர்களை வணங்கி என்றுமாம்‌. தேர்‌ கோலம்‌ 
செய்வான்‌-தான்‌ முன்னிடத்திலே சாரதியாக வீற்நிருத்தலால்‌ தேருக்கு 
அழகுசெய்துநிற்பவனென்றுமாம்‌, (௨௫) 

20.--தேவர்கள்‌ பகையைவிரைவில்வென்று மீளுமாறு ்‌ 
அருச்சுனனை வாழ்த்திச்‌ சன்மானித்து அனுப்புதல்‌. 
என்றவனுரைத்தமாற்றமின புறக்கேட்டுரெஞ்சிற்‌ 
A அன்றிபவுவகைதூண்டச்‌சுருதியாலாசிசொல்லி 
' வென்றுமீள்கென்றுவாழ்த்திவிரைவினில்விரன்றன்னைச்‌ 
சென்றிடுகென்‌ அதேவர்தத்தமிற்றெப்புமீந்தார்‌. 

(இ - ள்‌.) தேவர்‌-தேவர்கள்‌,--அவன்‌-மாதவலி, என்று உரைத்த மாற்‌. 
றம்‌ - இவ்வாறு சொன்ன வார்த்தையை, இன்பு உற - (செவிக்கு) இன்பம்‌ 
மிக, கேட்டு--, நெஞ்சில்‌ அன்றிய உவகை: காண்ட” - மனத்திலே மிகும்த 
மகிழ்ச்சி அண்டுதலினால்‌, சுருதியால்‌ ஆச சொல்லி - வேதம்‌ திரங்களைக்‌ 
கொண்டு (அருச்சுனனுக்கு) ஆ€ர்வாதங்களைச்‌ சொல்லி, வென்று மிள்க 
என்று வாழ்த்தி-(௮சுரர்களைச்‌) சயித்‌தத்‌ திரும்மிவருவாயாக என்று வாழ்த்‌ 
தச்சொல்லி, வீரன்‌ தன்னை - வீரனாயெ அவனை, விரைவினில்‌ சென்றிடுக . 
என்று-தஇரிதத்திற்‌ புறப்பட்டுப்போவாயாக என்அஞ்‌ சொல்லி, தத்தயில்‌ 
இறப்பும்‌ ஈந்தார்‌ தங்கள்‌ தங்களுக்கு ' இயன்‌ றவளவிற்‌ சன்மானங்கள்‌ 06) 
வற்றையும்‌ (அவனுக்குச்‌) செய்தார்கள்‌ ; (௭ - அ,) 
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தம்பகைவர்களை வெல்லச்செல்லுரொ னென் றதனால்‌, நெஞ்சில்‌ களிப்பு 
நிறைர்‌ த. ஸ்ஸ்ருதியென்னும்‌ வடசொல்லுக்கு - எழுதாக்‌களவியாய்க்‌ குரு 
ஷெயக்ரெமத்‌ திலே உபதே௫ிக்கப்பட்டுச்‌ கர்ணபரம்பரையாக வழங்வெருவ 
தென்று பொருள்‌. ஆச - ஆமரிஸ்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. *தேவதத்த 
மூஞ்‌ றெப்பினீந்தார்‌ என்னும்‌ பாடத்துக்கு-தேவதத்தமென்னுஞ்‌ சங்கத்‌ 
தையும்‌ வெற்றிச்சிறப்புக்குத்‌ துணைக்கருவியாம்படி. தந்தார்கள்‌ என்று 
பொருள்‌ : இது, காண்டவதசனகாலத்து அக்னி கொடுத்தது என்றலும்‌ 
உண்டு. (௨௬) 
27._-இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - ஒநுதோடர்‌ ; தேவர்கள்‌ கூறுவது. 
சம்புவன்சம்புமாலியெனும்பெயர்த்தனுசா தம்மை 
யும்ப்கோன்வதைத்தவக்காளூர்ந்ததெவ்வுலகுமேத்துச்‌ 
தும்பையஞ்சடையான்வெற்பைத்துளக்கியசூரன்மாள 
விம்பவார்சிலையிராமன்வென்றகாஞாந்ததித்தேர்‌. 
(இ-ள்‌.) இ தேர்‌-(இப்பொழுது நீ ஏறியுள்ள) இந்த இரதம்‌,--சம்பு 
வன்‌ சம்புமாவி எனும்‌ பெயர்‌ தனுசர்‌தம்மை-ஜம்புவன்‌ ஜம்புமாலி என்னும்‌ 
- பெயருள்ள அசுரரிருவரை, உம்பர்‌ கோன்‌ - மேலுலகத்துக்குத்‌ தலைவனா 
இய இர்‌ திரன்‌, வதைத்த ௮ காள்‌ - கொன்ற அந்தக்காலத்தில்‌, ஊர்ந்தது - 
ஏறியது ; (அன்றியும்‌), எ உலகுஉம்‌ ஏ.த்‌.தும்‌-எல்லாவுலகங்களிலு முள்ளவர்‌ 
களுஞ்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூறுன்ற, அம்பை ௮ம்‌ சடையான்‌ - அம்பைப்பூவைச்‌ 
குடிய ௮ழயெ சடையையுடைய சிவபிரானது, வெற்பை - கைலாசூரியை, 
துளக்யெ - அசைத்த, சூரன்‌ - வலியவனாய இராவணன்‌, மாள - இறக்க, 
விம்பம்‌ வார்‌ சிலை இராமன்‌ - லட்டமாகவளைந்த கீண்ட (கோதண்டமென்‌ 
னும்‌) வில்லையுடைய ஸ்ரீராமபிரான்‌, வென்ற காள்‌ - (அரக்கர்களைச்‌) சயித்த 
காலத்தில்‌, ஊர்ந்தது - ஏறியது ; (எ - அ.) ர 
இதனுல்‌, அருச்சுனனுக்கு இர்திரன்‌ கொடுத்த தேரினது சிறப்புக்‌ 
கூறப்பட்டது. த.நஜர்‌ என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு-(காசியபமுனிவர்‌ மனைவி 
மார்களுள்‌) சந என்பவனிடம்‌ பிறர்‌ தவரென்று பொருள்‌. உழ்பர்‌ என்னும்‌ 
மேலிடத்தின்‌ பெயர்‌, அங்குள்ள உலகத்துக்கு இடவாகுபெயர்‌, ஊர்ந்தது 
எனச்‌ செயப்படுபொருள்‌ செய்த தபோலச்சொல்ப்பட்ட அ ; உலகுஎன்‌ 
பது-இட.த்தை யுணர்த்தும்பொழுதிற்போல உயிர்களை யுணர்த்தும்பொழு 
அம்‌ இயற்பெயராம்‌, ஆகுபெயரன்றுஎன உணர்க ; வடாலார்கொள்சையும்‌. 
இதுவே. “எவ்வுலகுமேத்அம்‌' என்னும்‌ அடைமொழியைச்‌ சடையானுக்‌ 
காயினும்‌, வெற்புக்காயினும்‌, குரனுக்காயினும்‌, இராமனுச்சாயினுங்‌ 
கூட்டுக, கரன்‌ - ரன்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ இரிபு. விம்பம்‌ - பன்‌ 
என்னும்‌ வடமொரநித்‌ இரிபு. தன்‌ திறத்தில்‌ யாவரும்‌ மனங்களித்திறாக்கப்‌ 
பெற்றவனென்பனது, “ராமன்‌” என்னுஞ்‌ சொல்லுக்குப்‌ பொருள்‌ ; சகல சற்‌ 
குணங்களும்‌ பொருர்‌தினவ பென்ப கருத்து, சிலை என்ற அடைமொழி, 
கோடாலியை ஆயுதமாகவுடைய பரசராமனையும்‌, கலப்பையைப்‌ படையாகக்‌ 
சொண்ட பலராமனையும்‌ பிரித்தது. பிரமனது கட்ட&ாயால்‌ இக்திரன்‌ 
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மாதலியுடனே தனது தேரை அனுப்ப, தாசரதி அதன்மேலேறிக்கொண்டு 
பொருது இராவணனை வதைத்தாரென்பது, ஸ்ரீராமாயண த்‌ அயு.ச் தகாண்ட 
வரலாறு. இராவணன்‌ குபேரனைவென்று அவன துபுஷ்பகவிமான த்தின்மீ து 
ஏறிக்கொண்டு ஆகாயமார்க்கத்திற்‌ கைலாசூரியின்மேலாகச்‌ செல்லும்‌ . 
பொழுது, அதன்மகிமையால்‌ தான்‌ ஏறிவந்த விமானம்‌ தடைப்பட்டு 
அசையாமல்‌ தம்பித்துகிற்க, ௮அதன்காரணத்தை ஈக்திதேவர்‌ சொல்லக்‌ கேட்‌ 
டும்‌ அடங்காமற்‌ கோபித்துத்‌ தசசந்தரன்‌, செருக்கினால்‌ தன துபோக்குக்குத்‌ 
,தடைசெய்கின்ற கைலாசத்தை வேரோடுபநித்தெடுத்தெறிகறேனென்று 
சபதஞ்செய்து மலையடிவாரத்தில்‌ தன்‌ இருபதுபுயங்களையுங்‌ கொடுத்து 
அசைத்தான்‌ என்பது, உத்தரராமாயண கதை. (௨௭) 
28. ஆதலாலித்தேர்மேல்கொண்டடல்புனையவுணருக்குப்‌ 
பேதியாக்கவசம்பெற்றுப்பிறங்குபொன்முடியும்பெற்றாய்‌ 
கோதிலாயெங்கணெஞ்சிற்குறையெலாக்தீர்த்தியென்றார்‌. 
போதில்வாழயனுமொவ்வாவாய்மொழிப்புலவரெல்லாம்‌. 
(இ-ள்‌.) ஆதலால்‌ - ஆகையினால்‌, கோது இலாய்‌ குற்றமில்லாத 
வனே ! இ தேர்‌ மேல்‌ கொண்டு-இரந்தத்‌ தேரின்மேலேறிச்கொண்டு, அடல்‌ 
புனை அவுணருக்கு பேதியா கவசம்‌ பெற்று - வவிமைபொரும்‌ திய ௮சுரர்‌ 
களுக்குப்‌ பிளக்கமுடியாத கவசத்தையும்‌ பெற்று, பிறங்கு பொன்‌ முடிஉம்‌ 
பெற்றாய்‌-விஎங்குகன்ற சுவர்ணமயமான இிரீடத்தையும்‌ பெற்ற நீ, எங்‌ 
கள்‌ கெஞ்சில்‌ குறை எலாம்‌ தீர்த்து - எங்கள்‌ மனத்திலுள்ள குறைமுழு 
வதையுக்‌ இர்ப்பாய்‌, என்றார்‌ - என்று சொன்னார்கள்‌: (யாவரெனின ), போ 
' இல்‌ வாழ்‌ அயன்உம்‌ ஒவ்வா - (திருமாவின அ காபித்சாமரை) மலரில்‌ வாழ்‌ 
இன்ற பிரமனும்‌ ஒப்பாகாத, வாய்‌ மொழி-வாயிலிருர்‌ அுவருஞ்‌ செரற்களை 
யுடைய, புலவர்‌ எல்லாம்‌ - தேவர்கள்‌ யாவரும்‌ ; (எ - ௮.) 
்‌ இது, தங்கள்‌ மனச்குறையைச்‌ தீர்க்குமா தேவர்கள்‌ அறாச்சனனை 
வேண்டியது. ஆதலால்‌ தீர்த்திளன இயையும்‌, பெற்றாய்‌ - முஃபனிலை 
யொருமை யிறந்தகால வினையாலணையும்பெயர்‌. இலாய்‌-இலான்‌ என்பதன்‌ 
ஈறு திரிந்த விளி. குறை - அசுரர்களை வெல்ல வேண்டுதல்‌. அயன்‌-அஜன்‌; 
இதற்கு - திருமாவினிடத்அத்‌ தோன்றியவனென்று பொருள்‌. (மொழி 
என்ற விடத்து 'வாய்‌' என வேண்டா அ கூறினார்‌, ௮ருள்கொண்டு கூறினா 
லும்‌ வெகுண்டு கூறினாலும்‌ அவ்வப்பயன்களைப்‌ பயச்தேவிடுகின்ற சாபா 
அக்க சக்தியுடைய தெனத்‌ தாம்‌ வேண்டியதன்‌ சிறப்பை முடித்தற்கு; 
இங்ஙனங்‌ கருத்துக்கொள்வதனை வடநூலார்‌ * தாத்பரியம்‌” என்பர்‌. இப்‌ 
படிப்பட்ட நியைமொழிகளின்‌ சிறப்பைக்‌ கருதியே, * அயனுமொவ்வா * 
என்னும்‌ அடைமொழி கொடுத்தது, புலவர்‌ - அறிவுடையவர்‌ ; இது - 
விபுதர்‌ என்னும்‌ வடமொழியின்‌ பொருள்கொண்டது. (௨௮) 
29.— இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - தளகம்‌. விரும்புவழியாத்‌ தேர்மீதுசேன்ற 
அருச்சுனன்‌ கடற்கரை சார்தலும்‌ மாதலியை நோக்கிச்‌ சில கூறலுறுதல்‌. 
வீரனுமுவகைஅண்டவிண்ணவர்மலர்த்தாள்போற்றிச்‌ 
சாரதிதடங்தேர்‌ தூண்டத்தபனனில்விசும்பிற்சென்றான்‌ 
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கார்மிறக்குன்‌ றமொன்றைக்கனகவான்கான்றொன்றேக்திச்‌ 
£ருறப்பறந்‌தவானிற்றிசையுறச்செல்வதொத்தே. 


(இ - ள்‌.) வீரன்‌உம்‌-அருச்சுனனும்‌-— உவகை அண்ட-ம௫ூழ்ச்சிமிக, 
விண்ணவர்‌ மலர்‌ தாள்‌ போற்றி - அந்தத்‌ தேவர்களது தாமரைமலர்போ 
லும்‌ பாதங்களை வண௩்‌,- சாரதி தட தேர்‌ தாண்ட - மாதலி பெரிய 
தேரைச்‌ செலுத்தாநிற்க, (அத்தேரின்மித),  தபனனில்‌ - சூரியன்‌ 
போல, விசும்பில்‌ - ஆகாயமார்க்கத்தில்‌, சென்றான்‌ - போனான்‌ ; (அந்தத்‌ 
சே ரான), கனகம்‌ வான்‌ குன்று ஒன்று - பொன்மயமான பெரிய மலை 
யொன்று, கார்‌ நிறம்‌ குன்றம்‌ ஒன்றை-கருமைநிறமுடையதொரு மலையை, 
ஏந்தி - எடுத்துக்கொண்டு, 8ர்‌ உற - அழகுமிக, வானில்‌ - ஆகாயத்திலே, 
இசை உற - (மேற்குத்‌) திக்கை ரோக்க, பறந்து செல்வது - விரைந்து 
போவதனை, ஒத்து-போன்னு-—(௭ - ௮.)--போய்க்குறுகலும்‌' என மேற்‌ 
சவியோடு முடியும்‌. 


அருச்சுனனுக்குச்‌ சூரியனுவமை - ஒளிக்கும்‌ மிகவிரைர்‌ அசெல்லுர்‌ 
தேரி லேறி வானத்தில்‌ மேற்றிசையை நோக்கிச்‌ செல்லுதற்கு மென்க. 
பின்னிரண்டடி-டுல்போநளுவமை. கார்ிறக்குன்றத்‌ அக்கு-அருச்சுனனும்‌, 
கனகவான்குன்றக்கு - பொன்மயமான தேரும்‌ உபமேயமாம்‌. கனகவான்‌ 
குன்று - மேருமலை யென்னலாம்‌. விண்ணவர்‌ - விண்ணிலுள்ளவர்‌ ; 
விண்‌ - வானம்‌. எல்லா மலர்களுள்ளுர்‌ தாமரை சிறத்தல்பற்றி, மலர்‌ எனப்‌ 
பட்டது; “பூவெனப்‌ படுவது . பொறிவாழ்‌ பூவே”, “பூவிற்குத்‌ 
தாமரையே !' என்பன காண்க. தாமரைமலர்‌ _. பாதத்துக்கு, மென்மை 
செம்மை அழகுகளால்‌ உவமை, தடர்தேர்‌ - உரிச்சொற்புணர்ச்ரி, மெல்‌ 
லெமழுத்து மிகப்பெற்றது ; [சன்‌ - மெய்‌-30.] தபனன்‌ - தபிப்ப்வன்‌ ; 
தபித்தல்‌ - சுடுதல்‌, வான்‌ - பெருமை யுணர்த்தும்பொழு த, உரிச்சொல்‌ ; 
இனி, பெயர்ச்சொல்லாய்‌, வான ச்சையளாவுங்‌ குன்‌ நென்றமாம்‌. (௨௯) 


வேறு 


80. திரைகொ ழித்திடுஞ்‌ சிந்துவின்‌ கூழலிற்‌ 
குரக தத்தடம்‌ தேர்போய்க்‌ குறுகலு 
மரக தக்கொண்டன்‌ மாதலிக்‌ கன்பினால்‌ 
விரகு றச்லெ மாற்றம்வி எம்பினான்‌. 


(இஃள்‌.) குரகதம்‌ தட தேர்‌ - குகிரைளைப்பூட்டியுள்ள பெரிய 
அவ்விரதமான ௮, திரை கொழித்நிடும்‌ சர்‌ ஐவி.* சூழலில்‌ - அலைகளை (க்‌ 
கரையில்‌) மோதஇன்ற கடலை யடுத்த இடத்திலே, போய்‌ குறுகலும்‌ - 
போய்ச்‌ சேர்ச்‌ தவளவில்‌,_- மரகதம்‌ கொண்டல்‌.பச்சையிரத்தின முல்‌ காள 
மேகமும்‌ போன்ற அருச்சுனன்‌, மாதவிக்கு - தேர்ப்பாகணை கோக்கு, அன்‌ 
பினால்‌ - அன்புடனே, விரகு உற .. அழியும்படி, லெ மாற்றம்‌ விளம்பினான்‌ - 
ல வரர்த்தைகளைக்‌ கூறிஞன்‌ ; (எ - ௮.)—௮த மேற்கவியிற்‌ கூறுகிறார்‌. 
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சிறந்து - ஹிந்து: இது வடசொல்லாதலின்‌, இன்சாரியையோடு புண 
ரும்பொழுது குற்றியலுகரங்‌ கெடவில்லை. சூழல்‌ - சூழ்ர்துள்ள இடம்‌. 
துரகதம்‌ என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு - குளம்புகளால்‌ கடப்பது என்று 
பொருள்‌; ஒற்றைக்குளம்புள்ள து என்று கருத்து. குறுகலும்‌ - உம்‌ விகுதி, 
பிற்பொருட்டில்‌ வந்து விரைவு குறித்தது, மரகதக்கொண்டல்‌ - உம்மைத்‌ 
தொகை; மரகதநிறமாயெ மேக மெனப்‌ ப்ண்புத்தொகையாகவுமாம்‌ : இத்‌ 
தொடர்மொழி - இங்கே, உவமையாகுபெயராய்‌ அருச்சுனனுக்கு வந்தது. 
கொண்டல்‌ - நீர்கொண்டமேகம்‌. மாதவிக்கு - ஈான்காமுருபு, கொடைப்‌ 
பொருளது, அன்பினால்‌ - மூன்றாமுறாபு, அடைமொழிப்பொருளிலே வர்‌ 
தது; அன்புடையவனாய்‌ என்று கருத்து. 

இதுமுதல்‌ இருபத்தேழுகவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ முதற்சீர்‌ மாச்சீறாம்‌, 
ஈற்றுச்சீர்‌ விளச்‌சரும்‌, மற்றிரண்டும்‌ மாச்‌சரும்‌  விளச்ரோம்‌ விரவியும்‌ 
வந்த அளவடி நான்கு கொண்ட கலிவிநத்தங்கள்‌. (௬0) 

81. தோயமாபுரத்து அவுணரியல்பைக்‌ கூறுமாறு அருச்சுனன்‌ 

வினவ, மாதலி கூறலுறல்‌. 
இப்புரத்திலவுணரியல்பெலாஞ்‌ 
செப்பெனக்குத்தெரிதரவென்றலு 
மப்புரத்தவராண்மையுந்தோற்றமுஞ்‌ 
செப்பலுற்றனன்றிண்டி.றற்றேர்வலான்‌. 

(இ. ள்‌.) (இபுரத்தில்‌ ௮வுணர்‌ இயல்பு எலாம்‌ - இர்தாகரத்திலுள்ள 
அசுரர்களது தன்மைமுழுவதையும்‌, எனக்கு--, தெரிதர - விளங்கும்படி, 
செப்பு - சொல்வாயாக”, என்றலும்‌ - என்று (அருச்சுனன்‌) சொன்ன வள 
வில்‌, ௮ புரத்து அவர்‌ ஆண்மைஉம்‌ - ௮ர்சகரத்திலுள்ள அவ்வசுரர்கள அ 
பராக்ிரெமத்தையும்‌, தோற்றம்‌உம்‌ - காட்சியையும்‌, திண்‌ திறல்‌ தேர்‌ 
வலான்‌ - மிகுற்த வலிமையையுடைய தேர்செலுத்தக்தொழிலில்‌ வல்லவனா 
இய மாதலி, செப்பல்‌ உற்றனன்‌ - சொல்லத்சொடங்கினான்‌ ; (எ. அ.) 
அத மேலெட்டுச்சவிகளாற்‌ கூறுனெறார்‌. 

தெரிதா, தா - துணைவினை; ௮௮, குறுச்கலும்‌ விரித்தலும்‌ ஆயெ விகா 
ரம்பெற்றுத்‌ தரு என நின்றது. தோற்றம்‌ - தோன்றற்பாடு: தொழிற்‌ 
பெயர்‌ ; வலிமையுமாம்‌, இண்‌ திறல்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி, (கக) 

82. எட்டுக்கவிகள்‌ - தோயமாபுரத்தசுரரியல்பை மாதலி கூறியன, 
தெழித்தசொல்லினர்‌சற்றவெந்தீயுக 
விழித்தகண்ணினர்‌ விண்முலைக்கவி 
னழித்தமேனியராழ்வெம்பிலத்தையும்‌ 
பழித்தசன்றபெரும்பகுவாயினார்‌. 

பத்‌. துச்சவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 
(இஃ ள்‌.) (அவ்வசுரர்கள்‌),--தெழித்த சொல்லினர்‌ - அதட்டிக்கூறு 
இன்ற சொழ்களையுடையவர்‌ ; £ற்ரம்‌ வெம்‌ தி ௨௧ விழித்த கண்ணீனர்‌ - 
சோபத்தாற்‌ கொடிய கெருப்புச்சிர்த விழிச்சின்ற சண்களையுடையவர்‌ ; 


- 
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விண்‌ முலை கவின்‌ அழித்த மேனியர்‌ - (தமதுகருகிறத்சால்‌) ஆகாயத்திற்‌ 
செல்ன்ற காள்மேகத்தை நிறங்கெடச்செய்த உடம்பையுடையவர்‌ ; ஆழ்‌ 
வெம்‌ பிலத்சைஉம்‌ பழித்து ௮கன்ற பெரு பகு லாயினார்‌ - அழ்ச்து பயங்‌ 
கரமாகவுள்ள பிலத்துவாரத்தையும்‌ (தனக்கு ஒப்பாகாசென்று) நிர்இத்து 
(அதனிலும்‌) பரக்த பெரிய திறர்‌த வாயையுடையவர்‌ ; (௭ - று.) 
சொல்லினர்‌ முதலிய பயனிலைகளுக்கெல்லாம்‌ 'அவ்வசுரர்கள்‌” எனத்‌ 
தோன்றாஎமுவாய்‌ வருவிக்க ; அன்றி, இவற்றை, மேல்‌ முப்பத்தெட்டாங்‌ 
கவியிலுள்ள மூன்‌ அகோடியசுரர்‌' என்பதற்கு விசேஷணமாகக்கொள்ளி 
னும்‌ அமையும்‌. தெழித்தல்‌ - பேரொலிசெய்தலுமாம்‌. விண்முலேக்‌ கவி 
னழித்த மேனியர்‌ என்பதற்கு - நீர்கொண்டமேசத்தினுங்‌ கரிய உடம்‌ 
புள்ளவர்‌ என்று கருத்து, பிலம்‌ - பாசாளவழி. பகுவாய்‌-பேழ்வாய்‌, (௬௨) 
98. மண்ணுநீருமன அமருத்தடன்‌ 
தும்‌ த்‌ 
ட ரண்ணெயுட்டியிருட்குழம்பாலெழில்‌ 
பண்ணியாக்கைவகுத்தன்னபான்மையார்‌. 

(இ- ள்‌.) மண்டஉம்‌ - பிருஇவியும்‌, டீர்‌உம்‌ - அப்புவும்‌, அனல்உம்‌-௮க்‌ 
இனியும்‌, மருத்துடன்‌ - வாயுவும்‌, விண்உம்‌ - ஆகாசமும்‌, (ஆதிய பஞ்ச 
மகாபூதங்களையும்‌), வேண்டின்‌ - (அழிக்க) விரும்பினால்‌, விரைவின்‌ - க்கி 
ரத்தில்‌, முருக்குவார்‌ - அழிக்கவல்லவர்‌ ; இருள்‌ குழம்பால்‌ - இருளாகிய 
குழைசேற்றிஞல்‌, .எழில்‌ பண்ணி - வளர்ச்‌ிபெறச்‌ செய்து, எண்ணெய்‌ 
ஊட்டி - (மேலே) எண்ணெயைத்‌ தடவி, வகுத்து அன்ன - அமைத்தாற்‌ 
போன்ற, யாக்கை பான்மையார்‌- உடம்பின்‌ தன்மையையுடையவர்‌ ; (எ...) 


லயகாலத்தில்‌ நிலம்‌ நீரிலும்‌, நீர்‌ நெருப்பிலும்‌, நெருப்புச்‌ காற்றிலும்‌, 
காற்று விசும்பிலும்‌ ஒடுக்கு மென்பது தூல்வழச்காதலால்‌, மண்ணு நீரு 
மனது மருத் துடன்‌ விண்ணும்‌' என வைத்தார்‌. முருக்கு - முருங்கு என்‌ 
பதன்‌ பிறவினை. எள்‌--கெய்‌--எண்ணெய்‌; தைலம்‌, மேனியின்‌ ௫ கருமை 
யும்‌ வழுவழுப்பும்‌ மினுமினுப்பும்ப ற்றி, “எண்ணெயுட்டியிருட்குழம்பாலெ 
ழில்பண்ணியாக்கைவகுத்தன்னபான்மையார்‌? என்றது : தற்தறிப்பேற்றம்‌. 
எழிலாவது - வளர்்தமைந்த பருவத்தும்‌ இது வளர்ச்‌ துமாறியசன்றி இன்‌ 
னும்‌ வளருமென்பது போன்று காட்டுதல்‌. யாக்கை - (இரசம்‌, இரத்தம்‌, 
சுக்கிலம்‌, மூளை, தசை, எலும்பு, தோல்‌ என்னும்‌ எழுவகைத்தாதுக்களா 
லும்‌) கட்டப்பட்ட து எனச்‌ காரணப்பெயர்‌. வகுத்தன்ன - வகுத்தாலன்ன 
வென்ப்‌ பொருள்‌ கொண்டால்‌ வினையெச்சத்‌ ிரிபும்‌, வகுத்ததன்ன எனப்‌ 
பொருள்கொண்டால்‌ சொழிற்பெயர்விகாரமு மாம்‌, (௬௩) 
84. மற்புயாசலத்தின்வலியாலிசற்‌ 
சற்பராசன்றலச்சுமைமாற்றுவா 
ரற்பவாழ்வுடையம்‌ போருகத்தர்தங்‌ 
கற்பகோடிகடையுறக்காண்குவார்‌, 
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(இ- ள்‌.) மல்‌ - மற்போரிற்பயின்ற, புய அசலத்தின்‌ - மலைபோலும்‌ 
(தமது) தோள்களின்‌, வலியால்‌ - பலத்தினால்‌, இகல்‌ -சற்பராசன்‌ தலை 
சுமை மாற்றுவார்‌ - (ீழிருக்‌ த பூமியைத்தாங்குன்‌ ற) வவிமையையுடைய 
பாம்புகளுக்கு ௮ரசனாகிய ஆதிசேஷன து தலையின்‌ பாரத்தைத்‌ (தாம்‌ பூமி 
யைத்‌ தாங்‌இத்‌) தவிர்க்சவல்லவர்‌ : அற்பம்‌ வாழ்வு உடை அம்போருகத்தர்‌ 
தம்‌ - மிகச்சிறிய வாழ்காளையுடைய பிரமர்கள்பலர;த,: கற்பம்‌ கோடி-ஆயுள்‌ 
நாள்‌ பலவற்றை, கடை உற - முடிவு போக, காண்குவார்‌ - பார்க்குர்தன்‌ 
மையுள்ளவர்‌ ; (எ . அ.) த 


மல்சொழிலாவது - ஆயுதமின்றிக்கே கை கால்‌ முதலிய உறுப்புக்சளி 
னாற்‌ போர்செய்தல்‌. புஜ-- ௮சலம்‌--புஜாசலம்‌ ; இர்ச்சசக்தி : ௮௮, புயா 
சலம்‌ எனச்‌ திரி்தது. அசலம்‌ - சவியாதது, சற்பம்‌ - ஸர்ப்பம்‌ : எதுகை 
நோக்கிய விசாரம்‌. சுமை . சுமக்கப்படுவது ; ஐ - செயப்படுபொருள்‌ அ. 
மற்றை யெல்லாப்பிராணிகளுடைய வாழ்ஈாளினும்‌ பெரிதாயெ பிரம 
னதுஆயுளும்‌ இவ்வசுரர்கள அதிர்க்சாயுசைரோக்குமிடத்துச்‌ இறிதாகத்‌ 
தோன்று மென்பார்‌, “அற்பவாழ்வுடை யம்போருகத்தர்‌' என்றார்‌. 


வாழ்வு - வாழும்‌ நாளுக்குத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. அம்போருகம்‌= அம்‌ க 


போருஹம்‌ : தாமரை ; நீரில்‌ முளைப்பது என்று பொருள்‌: இது - கார 
ணங்கரு தியபொழுது அல்லி ஆம்பல்‌ குவளை கெய்சல்‌: முதலிய கீர்ப்பூங்‌ 
கொடிகள்‌ பலவற்றிற்குஞ்‌ செல்லு தலாலும்‌, காரணங்கரு சா தபொழு.து இடு 
குறியளவாய்த்‌ தாமரைக்கே செல்லுதலாலுங்‌ காரணவிடுகுறிப்பெயர்‌. இக்‌ 
கொடியின்‌ பெயர்‌, அதன்மலருக்குப்‌ பொருளாகுபெயர்‌; முதலாகுபெய 
செனினும்‌ ஓக்கும்‌: இது போல்வனவற்றை முதலுக்குஞ்‌ சனைச்கும்‌ பொது 
வென்பாரு முளர்‌. ௮ம்போருகமலரில்‌ உதித்தவர்‌, அம்போருகத்தர்‌. கற்பம்‌. 
பிரமனாயுள்‌ ; பெரியதொரு காலவரையறை, கோடி - இங்கே, மிகப்பல 

வாகிய எண்ணிற்கு ஒன்னு எடுத்துக்‌ காட்டியவாறு, (௬௪) 


35. பாழியாடகவெற்பிற்படச்சிரங்‌ 
கீழுதாகக்கிளாமூச்சடகிரின்‌ 
அழிநாளுந்தவமுயன் றோங்குவா 
ராழிரீருமளவிடுந்தாளினார்‌. 


(இ-ள்‌.) பாழி - வலிமையையுடைய, ஆடகம்‌ வெற்பில்‌ - பொன்‌ 
மலையாகிய மகாமேருவிலே, பட - பொருந்த, சரம்‌ இழது ஆச - தலை 
இழாக, நின்று--, இளர்‌ மூச்சு ௮டச்கி.மேன்மேல்‌ இடைவிடாது வருஇன்ற 
சுவாசத்தைப்‌ (பிராணாயாமத்தாற்‌) பர்தனஞ்செய்‌ ௮, ஊழி நாள்உம்‌ - கற்ப 
காலம்‌ வரையிலும்‌, தவம்‌ முயன்‌அ - தவத்தைச்‌ செய்து, ஓங்குவார்‌ 5 (தார்‌ 
தாம்‌ வேண்டியவரங்களைப்பெற்று) உயர்ச்சிபெறபவர்‌; ஆழி நீர்உ்ம்‌ அள 
விடும்‌ தாளினார்‌-கடவின்‌ நீரையும்‌ அளவிட்டுக்‌ தாண்டவல்ல ப கால்‌ 
களையுடையவர்‌; (எ - ௮5) 
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ஆடகம்‌-ஹாடகம்‌; இத-சால்வகைப்‌ பொன்களுள்‌ ஒன்று: ௮வை-ஆட 
கம்‌, ளிச்சிறை, சாதரூபம்‌, சாம்பூஈதம்‌என்பன. ழே அ-ழுள்ள அ; குறிப்பு 
வினையாலணையும்பெயர்‌: ௮-சாரியை. படர்‌ிரம்‌என்றும்‌ பாடம்‌, (௬௫) 

26. ஏதிசூலமெழுமழுவிட்டியின்‌ 
சாதிசக்கரந்தாங்குந்தடக்கையார்‌ 
மோதுபோரெனின்மொய்ம்புடன்முக்துவோ 
ரோதமேழுமுடனுண்டுமிழுவோர்‌. 

(இ-ள்‌.)ஏதி - வாளும்‌, குலம்‌-குலமும்‌, எழு-வளைதடியும்‌, மழு-பரசு 
வும்‌, ஈட்டியின்‌ சாதி-ஈட்டியின்‌. வகைகளும்‌, சக்கரம்‌ - சக்கரமும்‌, (ஆதிய 
ஆயுதங்களை), தாங்கும்‌ - தரிக்கனெற, தட கையார்‌ - பெரிய கைகளையுடை 
யவர்‌; மோது போர்‌ எனின்‌ - (பகைவர்களைத்‌) தாக்குன்ற யுத்தமென்னு 
பேர்சொன்னமாத்திரத்தில்‌, மொய்ம்புடன்‌-வலிமையுடனே, முந்‌ அவோர்‌ - 
முற்பட்டு வருபவர்‌; ஓதம்‌ ஏழ்உம்‌-ஏழுகடல்களையும்‌, உடன்‌-ஒருசேர, உண்‌ 
டு-குடித்‌ த,உமிமுவோர்‌-மீண்டும்வெளியிற்காலும்‌ஆற்றலுடையவர்‌;(எ-.) 

ஏதி. ஹேதி: இவ்‌ வாயுதப்பொ அப்பெயர்‌, சிறப்பாய்‌ வாளை யுணர்த்‌ 
இற்று, சூலம்‌ - முத்தலைவேல்‌. எழு - இருப்புத்காணுமாம்‌. மழு - ஒரு 
வகைக்கோடாலி, எரியிரும்புப்படையுமாம்‌. ஈட்டி - ஒருவகைவேல்‌, ஈட்டி 
யின்‌ சாதி என்றது. பேரீட்டி, இற்றீட்டி, எறியீட்டி என்னும்‌ அதன்‌ 
வகைகளை, சாதி - ஜாதி, உண்‌ என்னும்‌ பகுதி-உண்பன இன்பன பருகு 
வன்‌ ஈக்குவன எனத்‌ தனித்தனிஎடுத்துப்‌ பகுத்துக்கூறுமிடத்துச்‌ இறப்பு 
வினையும்‌, -அங்ஙனங்கூறாதவிடத்து வாயால்‌ தகரப்படும்‌ பொருளெல்லாம்‌ 
உணவு எனப்படுமாகலின்‌ பொதுவினையு மாதலால்‌, இங்கே, 'ஒதமேமும்‌ 
பருக” என்னாமல்‌ 'உண்டு' எனப்பட்ட ௮. உமிமுவோர்‌, உ-சாரியை, (௬௬) 

27. கூருகல்லுரைகூறினுங்கூற்றுடன்‌ 
காரதொறும்மிடிசேோதந்தன்னகாட்சியார்‌ 
தேர்தொறுஞ்செருச்செய்யுமத்தேவரைப்‌ 
போர்தொறும்புறங்கண்டன்றிப்போகலார்‌. 

(இ - ள்‌.) கூரும்‌ ஈல்‌ உரை கூறின்உம்‌ - மிச்ச ஈல்ல வார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்வதானாலும்‌, கூற்றுடன்‌ கார்தொறுஉம்‌ இடி சேர்ர்து ௮ன்ன காட்சி 
யார்‌ - யமனும்‌ மேகந்தோறுந்‌ சோன்றுஇன்ற இடியுஞ்‌ சேர்ர்தாலொத்த 
தோற்றமுடையவர்‌ ; தேர்தொலடஉம்‌ செரு செய்யும்‌ ௮ தேவரை - (தத்த 
மது) இரதங்களிலே (எறிவர்‌ த) போர்செய்‌கன்ற அந்தத்தேவர்களை, போர்‌ 
தொ.றுஉம்‌ - ஓவ்வொரு யுத்தத்திலும்‌, புறம்‌ கண்டு அன்றி... முதுகுகாட்டி 
யோடச்செய்தல்லாமல்‌, போகலார்‌ - (போர்க்களத்தினின்று மீண்டு) 
போகாதவர்‌; (எ - அ.) | 

ஈல்லசொழ்‌ சொல்லும்பொழு தங்‌ கண்டத்தொனியால்‌ யமனும்‌ இடி 
யுஞ்சேர்ச்த தொப்பரெனவே, தீயசொற்சொல்லும்பொழு ௮ உள்ளதன்மை 
சொல்லவேண்டாதாயிற்று. அத்‌ தேவர்‌ என்றதில்‌ அசரச்சுட்டு - அமிருத 
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முண்டதனால்‌ அழியாவலிபெற்ற தேவர்களது இறப்பை யுணர்த்திற்று ; 
இனி, அழயெ தேவ ரெனினுமாம்‌. பெரும்பாணாற்றுப்படையில்‌ '£அவ்வாய்‌ 
வளர்பிறை?” என்பதற்கு-'அழயெ இடத்தையுடைய வளரும்‌ பிறை” என்று 
ஆசிரியர்‌ £ச்சனார்க்கினியர்‌ உரையெழுதிப்போர்‌ த தனால்‌, அம்‌என்பதற்குப்‌ 
போல, ௮ என்பதற்கும்‌ அழயெ என்னும்பொருள்‌ உண்டென்று உணர்க. 
98. மூன்அகோடியசுரர்முகலெனத்‌ 

தோன்‌ அமேனியர்தோமஅமாற்றல 

சேன்‌ அபோர்பொரினெவ்வெவ்வுலகையுள்‌ 

கீன்‌௮சேரக்கிழிக்குமெயிற்றினா. 

(இ - ள்‌.) மூன்று கோடி ௮சுசர்‌-மூன்றுகோடி என்னுக்‌ தொகையுள்ள 
அவ்வசுரர்கள்‌, முகல்‌ என தோன்றும்‌ மேனியர்‌ .. மேகம்போல(ப்பெரி 
தாக)த்‌ தோன்‌ அன்ற உடம்பையுடையவர்‌ ; தோம்‌ ௮றும்‌ ஆற்றலர்‌-குற்ற 
மில்லாத வவிமையுடையவர்‌ ; ஏன்று போர்‌ பொரின்‌ - எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
செய்தால்‌, எ எ உலகைஉம்‌-எம்த எந்த உலகங்களையும்‌, ன்‌ அ-£றி, சேர - 
ஒருசேர, சழிக்கும்‌..ழிக்கவல்ல, எயிற்றினார்‌-பற்களையுடையவர்‌; (எ - ௮.) 

ள்‌ இங்கே, “முகிலெனத்தோன்‌ அ மேனியர்‌' என்பது, ழ்‌ 82-ஆம்‌ கவி 
யில்‌ *விண்முகிலைக்கவினழித்தமேனியர்‌' என்பதனோடு கூறியதுகூறலென்‌ 
னுங்‌: குற்றமாகாமைப்பொருட்டு, அங்க கருமைக்கும்‌, இங்கே பெரும்‌ 
தோற்றத்துக்கும்‌ உவமைகூறிய தென வேறுபாடுகொள்க. கோம்‌ 
தோஷம்‌, ஆற்றல்‌ - ஆற்று என்னும்‌ பகுதியின்‌ தொழிற்பெயர்‌. ஏன்று, 
இன்று--ஏல்‌, இல்‌-பகுதிகள்‌. எஏன்றுஎன்பது, ஏற்றுஎனவும்‌ வரும்‌, 
லுதல்‌-ண்டுதல்‌, பிளத்தல்‌. ஆற்றலுக்குக்‌ குற்றமாவ இ, தோல்வி, (௬௮) 
29. செப்புரத்தினிற்செஞ்சடைவானவன்‌ - 
முப்புரத்தைமுனிந்தவந்காளினுற்‌ 
தப்புரத்தர்சதமகன்றன்னைவென்‌ 
திப்புரத்தையிவர்கவர்ந்தாரெனா. 
இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌.) செப்பு - (யாவராலுஞ்‌ சிறப்பித்துச்‌) சொல்லப்படுகின்ற, 
உரத்தினின்‌ - வலிமையையுடைய, செம்‌ சடை வானவன்‌-வெர்தசடையை 
யுடைய சிவபெருமான்‌, மு புரத்தை- திரிபுரத்தை, முனிந்த ௮ சாளின்‌ உம்‌. 
சோபித்துஎரித்த அக்காலத்திலும்‌, தப்பு-(தாம்‌ எறியாமல்‌) தப்பிப்பிழைக்‌ 
கும்படியான, உரத்தர்‌ .. வலிமையுடையவர்களாதிய, இவர்‌-இவ்வசுரர்கள்‌, 
ச,தமகன்‌ தன்னை வென்‌. - இக்இரனைச்‌ சபித்து, இ புரத்தை - இர்தச்‌ 
தோயமாபுரத்தை, கவர்க்தார்‌ - (அவனுடைய ஆளுசையினின்‌ அம்‌) அப 
கரித்துத்‌ தமதாக்கிக்கொண்டார்கள்‌; எனா - என்று (அருச்சுனனுக்‌ 
குச்‌) சொல்லி,--(௪ - அு,)--இக்கவியில்‌ (எனா' என்பதும்‌, மேற்கவியில்‌ 
*(போக்கி' என்பதும்‌, அதன்‌ மேற்கவிபிலுள்ள கக்‌ கினன்‌' என்னும்‌ வினை 
மற்றைக்‌ கொண்டு முடியும்‌, 


p 
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ஸமத்மகன்‌ - நூறு (அசுவமேத) யாகங்களைச்‌ செய்து இச்‌.தரபதவி 
பெறுதலால்‌ வந்த பெயர்‌ ; சதம்‌ - நூறு, மகம்‌ - யாகம்‌, (௬௯) 
40 ௮ர்சுனனேடு போரவநமாறு மாதலி அவ்வசார்களிடத்துச்‌ 
சித்திரசேனனைத்‌ தூதனுப்புதல்‌. 

தீதிலாத்திறற்‌சத்திரசேனனைக்‌ 
்‌ கோதிலாதகுனிலெைவீ ரற்கு 
மோதுபோர்தரமொய்ம்புடைவஞ்சர்பாற்‌ 
௮ாதுபோகெனப்போக்கித்தொலவிலான்‌. 


(இ- ள்‌.) தொலைவு இலான்‌ - (போருக்குத்‌ தேர்செலுத்துவதாகிய 
தன்தொழிலிற்‌ சிறி ஐய்‌) குறைவுபடுதலில்லா,க மாதவி; இலா திறல்‌ 
சித்திரசேனனை - குற்றமில்லாத வலிமையையுடைய இித்திரசேனனென்‌ 
னுங்‌ கர்தருவனைமோக்கி, (கோது இலாத - குற்றமில்லாக, குனி லை - 
வளைந்த காண்டீவவில்லையுடைய, வீரற்கு - வீரனாயெ அருச்சுனனுக்கு, 
மோது போர்‌ தர - தாக்கிச்செய்கின்‌ ற யுத்தத்தைக்‌ கொடுக்கும்படி, [அருச்‌ 
சுனனுடனே எதிர்த்துவந்து போர்செய்தற்கு]), மொய்ம்பு உடை வஞ்சர்‌ 
பால்‌ - வலிமையையுடைய வஞ்சகராகய அசுரரிடத்து, தூது போகு-அ.து 
செல்வாயாக,' என-என்அ சொல்லி, போக்கி-(அவனை முன்னே) அனுப்பி 
விட்டு,--(௭ - அ.) ; 

இணி, மொய்ம்பு உடை வஞ்சர்‌ - (பகைவரது) வலிமையை உடைக்‌ 
இன்‌ ற[அழிக்கன்‌ ற]மாயையையுடையவர்‌என வுமாம்‌;பால்‌-ஏழனுருபு, சத்திர 
சேனனென்னுஞ்‌ சொல்லுக்கு - பலவகைச்சேனையுடையவ னென்றுபொரு 
ளாம்‌; இவன்‌, விசுவாவசு என்னுங்‌ கர்தருவனது குமாரன்‌; சங்தேபரதங்‌ 
களில்‌ வல்லவன்‌: அருச்சுனனுக்கு இசைகாடகங்களைக்‌ கற்பித்‌ தக்கொடுத்‌ 
தவன்‌. (௪0) 

41.-—விண்ணிற்செல்லுத்‌ தேரைப்‌ பூமியில்‌ மாதலி செலுத்த, 
அருச்சுனன்‌ நாணோசை யேழப்புதல்‌, 
விண்ணின்மீதவிரைவுஅந்தேோனை 
மண்ணின்மீதுகடத்தினன்மாதலி 
யண்ணலுந்தனருஞ்லெநாணியின்‌ 
அண்ணெனேதைதொடரத்துரத்தினான்‌. 

(இஃள்‌.) மாதலி-அர்தஇர்‌ இரன்சார இ, விண்ணின்மி து விரைவு உறும்‌ 
தேரினை - ஆகாயத்திலே வேகமாகச்செல்லு தலைப்‌ பொருக்‌ நிய இரதத்தை, 
மண்ணீின்மீ து - பூமிமின்மேலே, சடத்தினன்‌-(மர்தகதியாகச்‌) செலுத்டு 
னான்‌; ௮ண்ணல்உம்‌-பெருர்தன்மையுடைய அருச்சுனனும்‌-— தன்‌ ௮ரு லை. 
(பெ தற்கு)அரிய சன அவில்லின அ, சாணியின்‌ . காணின த, தண்ணென்‌ 
ஓதை - (கேட்போர்க்கு) அச்சத்தை விளைக்ன்ற ஓசை, தொடர - (சத்திர 
சேனை த்சொடர்ர்து) செல்லும்படி, அரத்தினான்‌ - (௮வ்வோசையை) 
லிலாவிற்‌ செலுத்தினான்‌ ; (எ - று.) 


ஆ ட்‌ 
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வில்சாணியைக்‌ கைவிரலால்‌ தெறி;த்‌ தப்‌ பகைஞர்‌ செவியிற்படும்படி. 
பேரோசையைவிளை த்தா னென்பசாம்‌. தொடர்த்துரத்தினன்‌ என்‌ றதனால்‌, 
பின்னே புறப்பட்டஓசை முந்‌ திச்சென்றமை பெறப்படும்‌: ஆன அபற்றியே, 
48 - அங்‌ கவியில்‌ தாதர்க்குமுன்‌ காணோசைசெவிப்புகுச்தமை கூறப்படு 
இன்றது. விண்ணின்மீ௮ு, மீது - ஏழனுருபு. அண்ணல்‌ - ஆண்பாற்சிறப்‌ 
புப்பெயர்‌. தண்ணெனல்‌ - அச்சக்குறிப்பு. துரத்து - அர என்பதன்‌ 
பிறவினை ; அ - பிறவினைவிகுதி. (௪௧) 
42-—தேரோலியோடு நாணோலிசேர்ந்து திசையேங்தம்‌ பேரோலியாதல்‌. 

தேரினார்ப்பொலியுஞ்சிறுநாணெனுங்‌ 
காரினார்ப்பொலியுங்கலந்டுதங்கணும்‌ 
பாருமேற்றிசையும்பகிரண்டமுஞ்‌ 
சேருகாற்றிசையுஞ்செவிடாக்கவே. 
இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ- ள்‌.) தேரின்‌ - (அருச்சுனன்‌ ஏறிவந்த) இரதத்தினது, ஆர்ப்பு 
ஒலிஉம்‌ - ஆரவாரமா கிய தசையும்‌, று நாண்‌எனும்‌ காரின்‌ - (அவன்கை 
வில்லினத) சிறிய நாணியென்கிற மேகத்தினது, ஆர்ப்பு ஒவிஉம்‌ - (இடி 
போன்ற) ஆசவாரமாகிய ஓசையும்‌, பார்உம்‌ - பூமியிலும்‌, மேல்‌ இிசைகஉம்‌ - 
ஆகாயத்திலும்‌, சேரும்‌ கால்‌ திசைஉம்‌ . பொருந்திய நான்கு இக்குக்களி 
லும்‌, பகர்‌ ௮ண்டம்‌உம்‌ - (ஆச இவ்வண்டத்தில்மா த்‌திரமே யன்றி) வெளி 
யண்டங்களிலும்‌, எங்கண்உம்‌ - எவ்விடத்தும்‌, கலர்‌. - சென்று சேர்ச்‌ ௮, 
செவிடு ஆக்க - (அங்கங்கே யுள்ள எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ அதிர்ச்‌ மிகுதி 
யால்‌)செவிடுகளாகச்‌ செய்ய, -(௭-௮.)—“புக”என மேற்சவியில்தொடரும்‌. 

ஆர்ப்பு ஒலி .. இருபெயரொட்டுப்பண்புத்தொகை; ஆர்ப்பு - பேரிரைச்‌ 
சல்‌. பதிரண்டம்‌ - வடசொற்றொடர்‌, சாற்றிசை. ழக்கு, தெற்கு, மேற்கு, 
வடக்கு ' என்பன ; தென்கிழக்கு, தென்மேற்கு, வடமேற்கு, வடகழ்க்கு 
என்னும்‌ கோணத்திஸச நான்கும்‌ இவற்றில்‌ அடங்கும்‌, செவிடு - செவிப்‌ 
புலனற்றது: உறுப்புக்குறை எட்டினுள்‌ ஒன்னு. (௪௨) 

48.--ஓசையைக்கேட்ட அசுரர்‌ 
டுந்திரன்போரவருகின்றனேன்று. சினங்கோள்ளுதல்‌. 
௮ந்தவோசையவுணர்செவிப்புக 
முந்தவோடிமுடுகிமுஅவலித்‌ 
இர்திரன்பொரவந்தனனென்றுதஞ்‌ 
சிர்தைகன்றிவிழியுஞ்சிவந்திட்டார்‌. 

(இ - ள்‌.) அர்த இசை - தேரோசையோடு சேர்ந்த ௮ர்‌.சாணோசை, 
முந்த . (சித்திசேனனுக்கு) முற்பட, ஓடி - விரைந்து சென்று, அவுணர்‌ 
செவி புக - ௮வ்வசுரர்களது காதிலே தழைய, (அவர்கள்‌), மூடுகி - (தம்‌ 
மில்‌) இரண்டு, முறுவலித்து - சிரித்து, இர்திரன்‌ பொர வந்தனன்‌ என்று. 
தேவேர்தநிரன்‌ (தம்மோடு) போர்செய்தற்கு வர்தானாகு மென்று கருதி, 
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(கோபத்தால்‌), தம்‌ சிந்தை கன்றி - தங்கள்‌ மனம்‌ வெதும்பி, விழிஉம்‌ 
சிவக்திட்டார்‌ - (கண்களும்‌) வெச்சப்பெற்றார்‌ ; (௭ - று.) 
தேவேர்திரன்தேரில்‌ மாதலி பாகனாகச்செலுத்தத்‌ தேர்‌ அதிர்ச்‌ தவரும்‌ 
போது அவுணர்‌ தோற்றதேவேச்‌ திரனே மிளவும்‌ பொரவருகன்றானென்று 
கறாதிச்‌ னெர்‌ தனரென்க. இங்கே, முஅவவித்தல்‌-வீரத்திலெழுந்த வெகுளி 
நகை. “விழி” என்னும்‌ ௮ஃறிணையெழுவாய்‌ £சிவச்திட்டார்‌'. என்னும்‌ உயர்‌ 
திணைமுற்றைக்‌ கொண்டதனால்‌, விழியும்‌ சவக்‌ திட்டார்‌- இணைவமுவமை இ; 
இதற்கு “உயர்‌ திணை தொடர்க்த பொருள்முத லாறு, மதனொடு சார்த்தி 
னத்இிணை முடிபின்‌” என்னுஞ்‌ சத்திரம்‌, விதி, (௪௩) 
க்கசித்திரசேனனேன்ற தூதுவன்‌ சில சோல்லலுறல்‌. 

போய அதனுஞ்செம்பொற்புரிசைசூழ்‌ 

தோயமாபுரந்தன்னிற்றுதைந்தவம்‌ 

மாயவஞ்சாம அகவெம்புண்ணின்மே ற்‌ 

தீயையொப்பனசில்‌ லுரை சொல்லுவான்‌. 

(இ-ள்‌.) போய அதன்உம்‌...(முன்னேபுறப்பட்டுச்‌) சென்ற தூதுவனான 
சித்திரசேனனும்‌,-செம்‌ பொன்‌ புரிசை குழ்‌-வெர்‌ தபொன்னினாலா யம தில்‌ 
கள்‌ குழ்ச் துள்ள, தோயமாபுரர்தன்னில்‌-பெரிய தோயபுரத்திலே, அதைம்‌த- 
நிறைந்த, ௮ மாயம்‌ வஞ்சர்‌ - மாயையினாற்‌ செய்யும்‌ வஞ்சனையையுடைய 
௮வ்வசுரர்கள்‌, மறுக - மனம்‌ வேறுபடும்படி, வெம்‌ புண்ணின்மேல்‌ தயை 
ஒப்பன ... மிக வருத்துகின்ற விரணத்தின்மேல்‌ வைத்த நெருப்பை ஒப்பன 
வாகிய, சில்‌ உரை - லெ வார்த்தைகளை, சொல்லுவான்‌-சொல்பவனானான்‌ ன்‌ 
(எ - ௮.)--௮து மேற்கவி.பிற்‌ கூறுனெறூர்‌. 

முன்னே தேர்சாணிகளின்‌ தொனிசளைச்‌ கேட்டுத்‌ தேவராசன்போரு 
ச்குவருகிருனென்றெண்ணிச்‌ சற்றங்கொண்ட அவ்வசுரர்களுக்கு மனித 
னொருவன்போர்க்குவர்‌ துள்ளானென்‌ அ தாதன்சொல்லும்‌ வார்த்தை அவ்‌ 
வருத்தத்‌தின்மேல்‌ மிகவருத்தத்தை மூட்டு மாதலால்‌, (புண்ணின்மேல்‌ 
தியையொப்பன' என்றார்‌; 1! இயம்பியசொல்‌ மருமத்தினெறிவேல்‌ பாய்ர்‌ த, 
புண்ணிலாம்‌ பெரும்புழையிற்கனனுழைக்தாலெனச்செவியிற்‌ புகுதலோடும்‌'” 
என்றார்‌ கம்பரும்‌, போய, யகரவொற்று - இறர்தகாலவிடைநிலை, மரயம்‌ - 
ஒருமர்திரசக்தி, (௪௪) 

45-—அர்சுனனோடு போரவநமாறு அவுணகரிடம்‌ தூதன்‌ கூறுதல்‌, 
ஒருகுலத்தினில்வேர்‌தமொவ்வா தயர்‌ 
குருகுலத்திற்குனிசிலைவிரற்குத்‌ 
தருகயுத்தந்திறலுடைத்‌ தானவர்‌ 
வருகமற்றும்வருஇனிதன்னெடும்‌. 
இரண்டு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இஃ ள்‌.) ஒரு குலத்தினில்‌ வேர்‌அஉம்‌ ஒவ்வாத - எம்தக்‌ குலத்திற்‌ 

பிறந்த எவ்வரசனும்‌ ஒப்பாகாமல்‌, உயர்‌ - நறர்துள்ள, குரு குலத்தில்‌ 
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குனி லை வீரற்கு - குருகுலத்இற்பிறக்‌ ச வளைந்த வில்லையுடைய அருச்சு 
னனுக்கு, திறல்‌ உடை தானவர்‌ - வலிமையுடைய : அசுரர்கள்‌, யுத்தம்‌ 
தருக - போரைக்‌ கொடுப்பாராக ; ற்றுஉம்‌ - மேலும்‌, வரூதினிதன்‌ ' 
ொடும்‌ வருக - சேனையோடும்‌ வருவார்க ராக ; (௪ - து.) 

அசுரர்களே ! நீங்கள்‌ உண்மையாகப்‌ போர்செய்யுக்‌ இறமையையுடை 
மீராமின்‌ சேனையோடு வந்து எங்கள்‌ அருச்சுனனோடு போர்செய்து வெல்‌ 
லங்கள்‌, பார்ப்போம்‌ என்றான்‌. குரு என்பவன்‌, சக்‌திரகுலத்திற்‌ பிறந்த 
பிரசித்திபெற்ற ஓரரசன்‌; இவனால்‌, அக்குலம்‌ *குருதலம்‌' என்றும்‌, அந்நாடு 
குருக்ஷேத்திரம்‌ என்றும்‌, அக்குலத்தவர்‌ *கெளரவர்‌' என்றும்‌ பேர்‌ 
கொண்டமை காண்க. தானவர்‌ - தனுவின்‌ மக்கள்‌, தத்திதார்தராமம்‌ : 
இது, முன்னிலையிற்படர்க்கைவர்த இடவழுவமைதி ; ௮ண்மைவிளியுமாம்‌. 

46._—௮துகேட்டவுசார்‌ ஏளனத்சேய்து சொல்லலுறல்‌. 
என்றுதாகனிசைத்ததுகேட்டலு 
நன்றெனக்கைபுடைத்துககைத்திடாக்‌ 
கன்றுநெஞ்சினர்கண்கள்செந்தீயுகத்‌ 
தனஅகோபத்துடனவர்சொல்லுவார்‌. 

(இ.- ள்‌.) என்று தூதன்‌ இசைத்தது கேட்டலும்‌ - இவ்வாறு தூது 
வன்‌ சொன்ன வார்த்தையைக்‌ சேட்டமாத்‌இரத்தில்‌,-- அவர்‌ - அசுரர்கள்‌, 
கன்றும்‌ நெஞ்சினர்‌-வெதும்பின மனத்தையுடையவராய்‌, கண்கள்‌ செம்‌ தீ 
௨௧ - கண்களிலிருந்து சிவந்த நெருப்புப்பொறி இந்த, துன்று. கோபத்து 
டன்‌ - மிகுர்த கோபத்தோடே.,. ஈன்று என - (சீ சொன்னவார்த்தை) 
மன்றாயிருக்கதென்று சொல்லி, கை புடைத்து ஈகைத்திடா . கைகொட்‌ 
டிச்‌ சரித்து, சொல்லுவார்‌ - (சல வார்த்தைகளைச்‌) சொல்லுபவரானார்‌ 
கள்‌; (௭ - ௮.) அவற்றை மேல்நான்குகவிகளிற்‌ காண்க. 

ஈன்று - இசழ்ச்சிக்குறிப்பு. நெஞ்சினர்‌ - குறிப்புவினைமுற்றெச்சம்‌ : 
[ஈன்‌ - வினை - 82.] கோபத்துடன்‌, உடன்‌-மூன்றாம்வேற்றுமைச்‌ சொல்‌ 
லுருபு ; விசேஷணப்பொருளது, (௪௬) 
47.-—ஒதுழதல்‌ மன்று கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌: ஒநமானுடன்‌ போரவரவது 

தறித்து அலட்சியமாகச்சோல்லி, அவுணர்‌ சீறூதல்‌, 

பூசையொன்றுபுலியின்குழர்த்துட' 
னஞாசைகொண்டுபொரவக்தழைப்பதே 
வாசவன்பெருவாழ்வுக்கெலாமொரு 
நாசம்வந்துபுகுந்ததெனாககா. 
(இ-ள்‌) பூசை ஒன்று - (ஒருதுணையுமில்லாமல்‌ தனித்துநின்ற) 
ஒரு பூனை, புலியின்‌ குழாத்‌ அடன்‌-புவிக்கூட்டத்‌தடனே, பொர-போர்செய்‌ 
தற்கு; ஆசை கொண்டு - விருப்பங்கொண்டு, வந்து அழைப்பது ஏ. 
(துணிர்‌த) வந்து கூப்பிடுவதா ? வாசவன்‌ பெரு வாழ்வுக்கு எலாம்‌ - இம்‌ 
இரனது பெரிய வாழ்ச்கைகளெல்லாவற்றுக்கும்‌, ஒரு சாசம்‌ வந்து புகும்‌ 
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தது - ஒருஅழிவு. வச்‌அரேர்ந்தது, எனா - என்று: சொல்லி, ஈகாஃரிரித்து, 
(எ - அ.)-—'“என்ற கொதித்திட்டார்‌”' (19) என்று முடியும்‌, 

பலபராக்‌கிரமங்களில்லாத மனிதனொருவன்‌ அவற்றில்‌ மிகுந்த ௮௪ 
ரர்‌ இரசளோடு பொரவிரும்பி அழைப்பதா என்னும்‌ பொருளைத்‌ தந்ததனால்‌, 
முன்னிரண்டடி, *பிறிதுமொமிதல்‌' என்னும்‌ அலங்காரம்‌: இது, ஓட்டணி 
யென்றும்‌ சொல்லப்படும்‌: வடதூலார்‌ (அப்ரஸ்‌துதப்ரசம்‌ ஸாலல்காரம்‌' என்‌ 
பர்‌ : உபமேயத்தைக்‌ கூறாமல்‌ உபமானத்தாற்‌ பெறவைத்தல்‌, இவ்வணியின்‌ 
இலக்கணமாம்‌, பூனை புவிக்கூட்டத்தைப்‌ போருக்கு அழைத்தல்‌, இல்‌ 
போநளுவமை. அழைப்பதே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ .. வினாவகையால்‌, 
விம்ப்பை உணர்த்திற்று. அருச்சுனனை இர்‌ திரன்‌ மைர்தனென்ற அறிர்‌.௮, 
*இச்‌.இரன்‌ வாழ்வுக்செலாம்‌ காசம்‌ வந்தத" என்றார்‌. வர்சவன்‌ - அஷ்ட 
வசுக்கஞூக்குத்‌ தலைவன்‌ : அல்லது, எல்லா ஐசுவரியமு முடையவன்‌ ; வசு. 
செல்வம்‌. புகுர்ச.அ-தெளிவுபற்றியசால - வழுவமைதி ; [சன்‌-பொ து-83.] 

48. வரையுளானுமலரினுளானும்வெண்‌ 
டிரையுளா அஞ்செகுப்பருமெம்முடன்‌ 
றரையுளானவந்துபோர்பொரத்தக்கதோ 
வுரையுளாரென்றுரையிருணரவே. 

(இ-ள்‌.) வரை உளான்‌உம்‌ * (கைலாச) இரியிலுள்ள இவனும்‌, மல 
ரின்‌ உளான்உம்‌ - தாமரைமலரிலுள்ள பிரமனும்‌, வெள்‌ திரை உளான்‌ 
உம்‌ - வெண்மையான பாற்சடவிலுள்ள திருமாலும்‌, (என்னும்‌ திரிமூர்த்தி 
களும்‌), செகுப்பு அரும்‌ - (கூடிவந்து பொருசாலும்‌) அழித்தற்கு முடி 
யாத, எம்முடன்‌ - எங்களுடனே, தரை உளான்‌ .. பூமியிலுள்ளானொரு 
மணிதன்‌, வரது போர்‌ பொர தச்கதுத - வந்து போர்செய்யத்‌ தகுமோ? 
[சகாதன்றோ]; உரை உளார்‌ என்று .. (இங்கனம்‌. ௮லட்யெமாகப்‌ பேசும்‌) 
பேச்சுடையார்கள்‌ என்று, உணர உரையீர்‌ .. (உம்வீரனுக்குத்‌) தெரியச்‌ 
சொல்வீராக ; (௭ - அ) 

அாதனாயெ த்திரசேனனொருவனை கோச்‌) (உரைமீர்‌' எனப்‌ பன்‌ 
மையாம்‌ கூறியது, இகழ்ச்பெற்றி : பால்வமுவமைதி ; ஒருமைப்பாவிற்‌ 
பன்மைப்பால்‌ வர்தது: [சன்‌ - பொது - 28.] உரைஉளார்‌ - பேசுக்இிற 
முடைய தூதவரே! என்று உணர உரைமீர்‌ _ இவ்வாறு (அருச்சுனனுக்‌ 
குத்‌) தெரியும்படி சொல்லுங்கள்‌ எனவுமரம்‌, வரை என்னும்‌ கணுவின்‌ 
பெயர்‌-ஏளையாகுபெய்சாய்‌ மூங்கலைக்‌ குறித்த, ௮௫ பின்‌ தானிய ரகுபெய 
சாய்‌ மூங்கில்விளையும்‌ மலைச்கு வருதலால்‌, இருமடியாகுபெயர்‌, அலரின்‌ 
எனப்‌ பிரித்தல்‌, மோனைத்தொடைக்குப்‌ பொருர்தா த. இரை என்னும்‌ 
அலையின்‌ பெயர்‌ - கடலுக்குச்‌ சனையாகுபெயர்‌. இணி, வெண்‌ இரை - 
வெண்மையாகிய அலைகளையுடையதென அன்மொழித்தொகையாகவுமாம்‌. 
பொர - தொழிற்பெயர்த்தன்மைப்பட்டு எழுவாயாயிற்று, ஈம்முடன்‌என்‌ 

௮ம்‌, சச்கனேஎன்ழம்‌ இன்த மைமீரென்றம்‌ பாடம்‌, (௪௮) 
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49, தனுசர்தானைதனைமதியாதொரு 
மனுசன்வந்துமலையமஇப்பதோ 
வனுசருங்கொலையாடலவுணருங்‌ 
குனிசெயுஞ்சலையென்றகொதித்திட்டார்‌. 

(இ - ள்‌.) தனுசர்‌ தானைதனை மதியாது - ௮சுரசேனைகளை ஒருபொரு 
ளாக எண்ணாமல்‌, ஒரு மனுசன்‌ வர்‌. து மலைய மதிப்பது - மனிதனொருத்‌ 
ஐன்‌ வந்து (அதனோடு) போர்செய்ய எண்ணுவதோ ? அனுசர்உம்‌ - இளை 
யோராடய அசுரர்களும்‌, கொலை ஆடல்‌ அவுணர்உம்‌. - (பகையைக்‌) சொல்‌ 
லுதற்றொழிலிற்‌ பயிற்சியையுடைய (மூத்தோராடய) அசுரர்களும்‌, இலை - 
(தங்கள்‌ தங்கள்‌) வில்லை, குனி செயும்‌ - வளைத்தலைச்‌ செய்யுங்கள்‌, என்று .. 
என்ற (தம்‌ இனத்தாரைநரோக்கெ) கூறி, கொதித்திட்டார்‌ -- (அசுரர்கள்‌) 
கோபித்தார்கள்‌ ; (௭ - அ.) 

செயும்‌ - ஏவற்பன்மை. அனுசரும்‌ அவுணரும்‌  லெகுனியும்‌. - முன்‌ 
ணிலையிற்படர்க்கைவந்‌ த இட வழு உமை இ. குனி முதனிலைத்சொழிந்பெயர்‌. 
தம்பியரென்‌ அபொருளுள்ள ௮.சரென்பது, இங்கு. இளையோரைக்‌ 
காட்டிற்று, (௪௯) 
50.--தமது செல்வநாடுகளைப்‌ பகை கவாக்கோடுத்த வில்வீரனு எம்மை 

எதிர்க்க வநுபவனேன்று அவுணர்‌ ஏளனமாக கூறுதல்‌, 
செங்கணாகக்கொடியவன்செல்வமும்‌ 
தங்கனணாடுங்கவரத்தரிப்பறப்‌ 
பொங்குகானிற்புகுஞ்லைவீரனே 
வெங்களோடுமெதிர்க்கவக்தெய்தினான்‌. 
இரண்டு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. - 

(இ - ள்‌.) செம்‌ கண்‌ காகம்‌ கொடியவன்‌-(கோபத்தாற்‌) வெர்த கண்‌ 
களையுடைய பாம்பின்வடிவத்தை யெழுதிய அவசத்சையுடைய துரியோ 
தனன்‌, தங்கள்‌ நாடுஉம்‌ செல்வம்‌உம்‌ கவர - தங்களது தேசத்தையும்‌ மற்‌ 
ழைச்‌ செல்வங்களையும்‌ பறித்துக்கொள்ள, தரிப்பு ௮ற - கிற்பதற்கும்‌ இட 
மில்லாமல்‌, பொங்கு கானில்‌ புகும்‌ - (வெப்பம்‌) மிகுக்த காட்டிற்‌ சென்ற, 
சிலை வீரன்‌ஓ-வில்வீரன்தானோ, எங்களோடுஉம்‌ எதிர்க்க வந்து எய்‌ தினான்‌- 
எங்களுடன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்செய்தற்கு வந்‌ அ சோர்தான்‌ ? (எ. று.) 

செங்கண்‌ என்பதை  நாகத்துக்சாயினும்‌, கொடியவனுக்காயினும்‌ 
இயைக்க, காகக்‌ கொடியவன்‌” என்ற த-அவன்கொடியே அவணத கொடும்‌ 
தன்மையையும்‌, ஈன்றியறிவின்‌ மையையும்‌, காவிரண்டுடைமையையும்‌, வச்‌ 
இிரகதியிற்‌ செல்லு தலையும்‌ குறிப்பிக்கு மென்றற்குப்‌ போலும்‌. நாகக்கொடி. 
யவன்‌-ஈாகம்போலக்‌ கொடுக் தன்மையை யுடையவ னென்றமாம்‌. தங்கள்‌” 
என்றது, தருமன்‌ முதவியோரையும்‌ உளப்படுத்தி, தரிப்பு - தரிக்குமிடம்‌ ; 
தொழிலாகுபெயர்‌: தரித்தல்‌-தங்குதல்‌. இங்கே “வீரன்‌! என்றது, இகழ்ச9, 

51.--சேனைகுழப்‌ பேராவாரஞ்சேய்துகொண்டு அவுணர்‌ திரளுதல்‌. 
என்றுகூ றியிகல௬ராஇிபா்‌ ்‌ 
அன்அசேனைக்குழாம்புடைசூழ்வரச்‌ 
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சென்றுகாந்தத்திரைக்கடலார்ப்பபோ 
லொன்றயாருமொருங்குசென்‌ அற்றனர்‌. 

(இ... ள்‌.) என்று கூறி, இகல்‌ ௮ச௪ர அதிபர்‌ - வவிமையையுடைய 
அசாத்‌ தலைவர்கள்‌, யார்உம்‌ - எல்லோரும்‌, : துன்று சேனை குழாம்‌ புடை 
குழ்வர - நெருங்யெ சேனைகளின்‌ கூட்டம்‌ பக்கங்களிற்‌ சூழ்க்து வரும்படி, 
உக அந்தம்‌ திரை கடல்‌ சென்று ஆர்ப்ப போல்‌ - யுகமுடிவுகாலத் தில்‌ அலை 
களையுடைய கடல்கள்‌ பொங்கி வெளியெழுந்‌ து ஆரவாரிப்பனபோல (ஆர. 
வாறித்து), ஒன்ற - நெருங்க, ஒருங்கு - ஒரிடத்தில்‌, சென்று உற்றனர்‌ - 
வந்து கூடினார்கள்‌ ; (எ - று.) 

£யுகார்தம்‌' என்றது, பிரளயத்தை. ஒன்ற - ஒருசேர வென்றபடி, 
ஆர்ப்ப - பலவின்பால்‌ வினையா எணையும்பெயர்‌; ஆர்ப்பஅஎன்னுர்‌ தொழிற்‌ 
பெயரின்‌ விகாரமாகவுமாம்‌. (௫க) 

52.— அசுரர்‌ போநக்தப்‌ புறப்படுதல்‌. 
அனைதேர்பரியாளெனுநால்வகைத்‌ 
தானையோடுமெழுந்தனா தானவர்‌ 
வானுமண்ணுந்திசையுமற்றெண்பெறு 
மேனைலோகமுமெங்குநடுங்கவே. 

(இ - ள்‌.) வான்உம்‌ - தேவலோகமும்‌, மண்உம்‌ - பூலோகமும்‌, இசை 
உம்‌ - திக்குக்களும்‌, மற்று எண்‌ பெறும்‌ ஏனை லோகம்‌உம்‌-இன்னும்‌(இவற் 
டன்‌ வைத்து) எண்ணப்பெறுகின்ற மற்றை யுலகமாயெ பாதாளமும்‌, 
எங்குஉம்‌ - எல்லா விடமும்‌, ஈடுங்க - (அதிர்ச்சியால்‌) கடுச்ச மடையும்படி , 
அனை - கஜம்‌, தேர்‌ - ரதம்‌, பறி - இரகம்‌, ஆள்‌-பதாதி, எனும்‌-என்இன்‌ ற, 
ஈரல்‌ வகை தானையோடு௨ம்‌-௪ அரங்க சைனியத்துடனே, தானவர்‌ - அசார்‌ 
கள்‌, எழுந்தனர்‌ - (போருக்குப்‌) புறப்பட்டார்கள்‌ ; (எ - அ.) 

ஆனை - யானை யென்பதன்‌ மரூஉ; மதத்த! ற்‌ கதஞ்றெர்து தானும்‌ 
போர்செய்யும்‌ யானையை (தவில்‌ வைத்துச்‌ கூறினார்‌ ; கம்பரும்‌ ““கசரத 
துரசமாச்‌ கடல்கொள்‌ காவலன்‌?” என இவ்வாறு கூறியிருத்தல்‌ காண்க : 
இத, தமிழர்வழக்கு; வடநூலார்‌, “£ரதகசதுரகபதாதி'என முறைப்படுத்திக்‌ 
கூறுவர்‌, ்‌ (௫௨) 

8 ௮ப்போது பலவகை வாச்சியங்க ளோலித்தல்‌. 
சங்கும்பேரியுக்தரரையுஞ்சன்னமுர்‌ 
அங்கமாமுழவும்தடியீட்டமு 
மங்கண்மாமுரசும்முகவந்தத்திற்‌ 
பொங்கும்வேலையொலியிற்புலம்பவே. 

இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - குளகம்‌. 

(இ - ன்‌.) சங்குஉம்‌ - சங்கங்களும்‌, பேரிடம்‌ - பேரிசைகளும்‌, தாரை 
உம்‌ ரின்னம்‌உம்‌ - தாரை இருச்ரன்னம்‌ என்னும்‌ ஊதுகருவிகளும்‌, அங்‌ 
சம்‌ மா முழவுஉம்‌ - உயர்ந்த பெரிய மிருதங்கங்களும்‌, அடி. ஈட்டம்உம்‌ - 


பருவம்‌ நிவாதகவசர்காலகேயர்வதைச்சருக்கம்‌ 159 


உடுக்கை முதலிய பறைகளின்‌ கூட்டமும்‌, ௮ம்‌ கண்‌ மா முரசுகம்‌.- 
அழயெ அடிக்குமிடத்தையுடைய பெரிய . முரசங்களும்‌, (ஆகப்‌ பலவகை 
வாத்தியங்கள்‌), உகம்‌ அந்தத்தில்‌. பொங்கும்‌ வேலை ஒலியின்‌ - யுகமுடிவு 
காலத்திற்‌ இளர்ர்தெழுன்ற கடல்களின்‌ தசைபோல, புலம்ப - ஒவிக்க 
வும்‌-—(எ - ௮.)--இச்செய்யுளில்‌ “புலம்ப' என்பதும்‌, மேற்செய்யுளில்‌ 
£மிடைய' என்பதும்‌, அசன்மேற்கவியிலுள்ள வளைத்தார்‌” என்பதோடு 
முடியும்‌. 
சங்கு, முரசு - வடசொழ்றிரிபுகள்‌. முழா என்னுங்‌ குறியதன்‌ ழ்‌ 
ஆக்கு உகரமேற்று, “முழவு! என நின்றது; [ஈன்‌ - உயிர்‌ - 22.] 
கண்‌ - வாச்சியத்தில்‌ அடிக்கப்படும்‌ இடம்‌ ; வாரினாற்‌ கட்டப்படுறெ கண்‌ 
கஞூமாம்‌. புலம்பல்‌ - ஒலித்தல்‌ ; இணி, புலம்ப - (மேல்‌ நிகழும்‌ ௮சுரகாசத்‌ 
தைக்‌ கருதி) அழ என்றுமாம்‌. பிரளயகாலத்திற்‌ கடல்பொங்கி உலகை 
யழிக்கு மென்பது, காற்றுணிபு. (௫௩) 
04 ௮சுரர்களின்‌ பலவ்கைப்போர்க்கநவிகள்‌ நேநங்குதல்‌. 
சூலநேமியெமுமமழுத்தோமரங்‌ 
கோலும்வார்கிலைகுந்தங்கொடுங்கணை 
நால தானைநடுவுஞ்சுடரயில்‌ 
வேலும்வாளின்விதமுமிடையவே. i 
(இ - ள்‌.) சூலம்‌ - குலங்களும்‌, கேமி - சக்கரங்களும்‌, எழு - வளை 
கடிகளும்‌, மழு - பரசுகளும்‌, தோமரம்‌ - சோமரங்களும்‌, கோலும்‌ வார்‌ 
சிலை - வளைதற்குஉரிய நீண்ட விற்களும்‌, குந்தம்‌ - ஈட்டிகளும்‌, கொடு 
கணை - கொடிய அம்புகளும்‌, சாலு தானை நடுஉம்‌ சுடர்‌ அயில்‌ வேல்உம்‌ .. 
கால்வகைச்சேனையின்ஈடுவிலும்விளங்குன்ற கூர்மையையுடைய வேல்க 
ளும்‌, வாளின்‌ விதம்‌உம்‌- வாட்களின்‌ வகைகளும்‌, (ஆயெ பலவகை ஆயுதங்‌ 
கள்‌), மிடைய - ரெறாங்கவும்‌,— (எ - அ.) 
தோமரம்‌ என்று - இருப்புலக்சைக்கும்‌, கைவேலுக்கும்‌; பேரீட்டிக்‌ 
கும்‌ பெயர்‌, காலு - சான்கு என்பதன்‌ திரிபு. காத்தற்றொழிலன்றி அழித்‌ 
தற்றொழில்பூண்ட முக்கட்கடவுட்குங்‌ கூற்றுவனுக்குஞ்‌ குலவேல்‌ படை 
யாதலாலும்‌ முருகற்கு வேல்‌ ஆயுதமாதல £லும்‌, சான்றோர்‌ வேலையே இதப்‌ 
பப்‌ பெரும்பான்மை கூறுதல்பற்றி, அதற்கு சாலு சானைஈடுவுஞ்சுடர்‌”' என்‌: 
னும்‌ விசேஷணங்‌ கொடுத்தார்‌ ; இனி, இவ்வடைமொழியை வாளுக்குங்‌ 
கூட்டுதலும்‌ ஒன்று. வாள்‌-ஈர்வாள்‌, உடைவாள்‌, எறிவாள்‌ எனப்‌ பலவகைப்‌ 


படுதலால்‌, *வாளின்விதம்‌' என்றது. (௫௪) 
௦5 அருச்சுனன்‌ தனித்தேரை ௮சுரர்தேர்களேல்லாம்‌ சுற்றிக்கோள்ளுதல்‌, 
முந்துகோபவசுராமுடு குதே 
ருந்துவிரனொருதனித்தே. ரினை 


. வந்துரூழவளைத்தார்மதுமலாக்‌ 
கொர்துகூழ்வரிவண்டின்குழாத்தினே, 


சீ 
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(இஃ ள்‌.) முர்து கோபம்‌ அசுரர்‌ - முன்கோபத்தையுடைய அசுரர்‌ 
கள்‌, முடுகு தேர்‌ - விரைர்‌ அசெல்கன்ற தங்கள்‌ தேர்களெல்லாம்‌, உர்து 
வீரன்‌ ஒரு தனி தேரினை-(மாதலியாற்‌) செலுத்தப்படுகன்ற அருச்சுனன ௮ 
ஒப்பில்லாத வேறு தணையில்லாத தேரொன்றை, வக்து சூழ - வந்து சுற்றி 
நிற்க, மது மலர்‌ சொக்து கூழ்‌ வரி வண்டின்‌ குழாத்தின்‌-தேனினையுடைய 
பூக்கொத்தைச்‌ சுற்றிலும்மொய்க்‌ன்‌ற இசைப்பாட்டையுடைய வண்டுக 
ளின்‌ கூட்டம்போல, வளைத்தார்‌-(அருச்சுனனைச்‌) சூழ்ச்துகொண்டார்கள்‌. 

அத்தி னகர மகரமுனை யில்லை”? என்ற குத்திரத்து “அகரமுனை' 
என்றதன்‌ உபலக்ஷணத்தால்‌, 'குழாத்தின்‌' என்ப இல்‌ குழாம்‌ என்பதன்‌ மவ்‌ 
வீறொற்றழிர்‌ து கின்ற ஆகாரத்‌ நின்‌ முன்‌ அத்அச்சாரியையின்‌ முதலகரங்‌ 
கெட்டது; [உபலக்ஷ்ணமாவது - ஒருமொழி, ஓழிக்த தன்‌ இனங்களையுங்‌ 
குறிப்ப : சன்‌-பொ.து-7.] மூர்‌து தோயவசுரர்‌ என்று பிர திபேதம்‌, (௫) 

56.--அவுணர்‌ அநச்சுனன்மேற்‌ கணைதூவுதல்‌. 
நீலமால்வரையொன்ினெருக்கிவிழ்‌. 
காலமாமுகிலென்னக்கடியவர்‌ 
கோலும்வார்சிலைக்கொண்டலன்னான்மிசைச்‌ 
சூலகேமிச்டுசரந்தூவினார்‌. 

(இ- ள்‌.) நீலம்‌ மரல்‌ வரை ஒன்றில்‌ - நீலகிதமூள்ள பெரியதொரு 
மலையின்மேல்‌, நெருக்கி - (ஒன்றோடொன்று தம்மில்‌) கெருக்குண்டு, வீழ்‌- 
இறங்குகன்ற, காலம்‌ மா முல்‌ என்ன - கார்காலத்துச்‌ கரிய மேகங்கள்‌ 
போல, கடியவர்‌ - கொடுக்‌ தன்மையுடைய அசுரர்கள்‌, கோலும்‌ வார்‌ லை... 
வளைந்த நீண்ட வில்லையுடைய, கொண்டல்‌ அன்னான்மிசை-மேகம்போன்ற 
அருச்சுனன்மேலே, கூலம்‌ - குலரயுதங்களையும்‌, சேமி.சக்கரங்களையும்‌, ௬டு 
சரம்‌ - (பகைவர்களை) அழிக்கன்‌ ற அம்புகளையும்‌, தாவினார்‌ - பெய்தார்கள்‌. 

நீலமலை-அருச்சுனனுக்கும்‌, காலமுடில்கள்‌ - அசுரர்களுக்கும்‌ உவமை, 
நீலவரை-இம்‌ திர மீலரத்திசமயமானதொரு மலை யென இல்பொருளுவமை 
யுமாம்‌. மால்‌ - உறிச்சொல்‌, மா - பெரிய என்றுமாம்‌. 'சிலைக்கொண்டலன்‌ 
னான்‌' என்றதனால்‌, அருச்சனன து காண்டீவத்துக்கு இந்‌ இரவில்‌ உவமையா 
மென அறிக, “விற்கெ ஈண்டமழையனான்‌”' என்றார்‌ கம்பரும்‌. அருச்சுன 
னது பெருமை வலிமை அழித்தற்கருமை பற்றி மலையையும்‌, அசரர்கள து 
கருமை பெரார்தோற்றம்‌ ஆரவாரம்‌ அம்புமழைபொழிதல்‌ பற்றி முலெயும்‌ 
உவமை கூறினார்‌, (௫௬) 

வேறு . 
7. ௮ருரிகுனனும்‌ அவர்கள்மிது கணை தூவுதல்‌. 
அக்கார்‌ முகவி ரனுமவ்‌ கவர்தம்‌ 
மைக்கார்‌ முகிலென்‌ னவழங்‌ கியதிண்‌ 
மெய்க்காய்‌ கலைசா பம்விசித்‌ அவிடா 
நக்கா னிவைகின்‌ அவின்‌ றனனே., 
ட்ப 
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(இ ள்‌.) ௮ கார்முகம்‌ வீரன்‌உம்‌ - வில்வீரனாயெ ௮வ்வருச்சனனும்‌, 
அங்கு - அப்பொழு அ, அவர்தம்‌ - ௮வ்வசுரர்களது, மை கார்‌ முகில்‌ என்ன 
வழங்கெ - கரிய கார்காலத்து மேகமென்று (உவமை) சொல்லப்பட்ட, 
இண்‌ மெய்‌ - வலிய உடம்புகளை, காய்‌ - அழிக்கும்படியான, கணை - அம்பு 
களை, சாபம்‌ விரித்து - வில்லிற்‌ பதியவைத்து, விடா - (அவர்கள்மேற்‌) 
பிரயோஃத்து, (அவர்களை ரோக்‌), ஈக்சான்‌ - சரித்து, கின்று - (சலியா 
மல்‌ எதிர்‌) நின்று, இவை ஈவின்றனன்‌ - இவ்வார்த்தைகளைக்‌ கூறினான்‌ ; 
(எ . று.)--௮வற்றை மேலிரண்டுகவிகளிற்‌ கூறுகின்றார்‌. 

கார்‌ என்னும்‌ மேகத்தின்பெயர்‌, ௮அபெய்யும்‌ பருவத்துக்கு ஆகுபெ 
யர்‌. இரண்டாம்வேற்றமைத்தொகை யாதலால்‌ மிகாமல்‌ 'மெய்காய்‌' என 
வரற்பாலது, எதுகையம்மோக்கி “மெய்க்காய்‌' என வவி மிக்கது. நின்று - 
ஆலீடம்‌ முதலாகச்‌ சொல்லப்படுகின்ற (வில்தொடுத்து ௮ம்பினை எய்வார்‌ 
க்கு உரிய) நிலைசளுள்‌ ஒன்றிலே நின்று என்றுமாம்‌. ஈவின்றனன்‌, ஈவில்‌ - 
பகுதி. ஈக்கான்‌ - பகுதி ஒற்றிரட்டியது, இச்‌ தகாலக்குறி. 

இதுமுதற்‌ . பதினெட்டுக்கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ எல்லாச்£ர்களும்‌ 
மாச்‌சீர்களாகிய அளவடி.சான்குகொண்ட கலிவிருத்தங்கள்‌. (௫௭) 

58.— இண்டூகவிகள்‌ - அநச்சுனனுடைய விவாதம்‌. 
இக்கோடிய நுந்திறலும்புகமுந்‌ 
தொக்கோடியுடற்‌அபடைத்தொகையுங்‌ 
கைக்கோடியவெஞ்சிலயின்கனையான்‌ 
முக்கோடியுமின்‌ ௮ுமுருக்குவனால்‌. 

இதுமுதல்‌ நான்குகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ-- ள்‌.) அம்‌ - உங்களுடைய, திக்கு ஓடிய - எல்லாத்திசைகளிலும்‌ 
பரவிய, புகழ்உம்‌ - €ர்த்தியையும்‌, இறல்உம்‌ - யுத்தசாமர்த்தியத்தையும்‌, 
தொக்கு தடி. உடற்று படை தொகைமம்‌ - இரண்டு விரைந்‌ அவர்‌ து (பகை 
வர்களைப்‌) பொருது அழிக்னெற சேனைகளின்‌ கூட்டத்தையும்‌, மு கோடி 
உம்‌ - மூன்று கோடியென்னுர்‌ தொசையையும்‌, கை-(என இ) கையிலுள்ள, 
கோடிய.வளைம்‌,த;, வெம்‌-கொடிய, இலையின்‌-வில்லினின்று (எய்யப்படுகிற), 
கணையால்‌-௮ம்புகளினால்‌, இன்னு - இப்பொழுதே, முறாக்குவன்‌ - அழிப்‌ 
பேன்‌ ; (எ. று.) 

புகழாவது - இம்மைப்பயனாய்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ நிகழ்ச்து என்றும்‌ இற 
வாமல்‌ நிற்குங்‌' ர்த்தி. உடற்று - உடல்‌ என்பதன்‌ பிறவினை ; அ - விகுதி, 
படை - ஆயுதமுமாம்‌. ஆல்‌ - ஈற்றசை. (௫௮) 

59. முன்போர்தொ றும்வந்‌ முனைந்துவெரீஇ 
வென்போூியவிண்ணுறைவிரரலேன்‌ 
பொன்போலுநும்மேனிபொடிச்செய்திடாப்‌ 
பின்போகுவனென்றிவைபேச அமே, 

பா ்‌ 
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(இ-ள்‌) முன்‌ - முன்னே, போர்‌ தொறுஉம்‌ - யுத்தங்கள்தோறும்‌, 
்‌ வந்து-எதிர்த்துவக்து, முனைக்‌ அ-(உங்களோடு) பொருத, வெரீஇ-பயர்‌ த, 
வென்‌ போய - முதுகுகொடுத்துச்‌ தோற்றோடிப்போன, விண்‌ உறை 
வீரர்‌ ௮லேன்‌ - தேவலோகத்தில்‌ வசிக்கின்ற வீரர்கள்‌ போன்றவனல்லேன்‌, 
(யான்‌); (எத்தன்மையனெனின்‌), பொன்போலும்‌ அம்‌ மேனி - பொன்‌ 
போலருமையான உங்களுடம்பை, பொடி -செய்திடா-அளியாகச்‌ செய்து 
விட்டு, பின்‌ - அதன்‌ பின்பு, போகுவன்‌-(இங்குநின்றும்‌) மிள்வேன்‌, என்று 
இவை பேசலும்‌ - என்று இவ்வீரவாதங்களை (அருச்சுனன்‌) சொன்னவள 
வில்‌,-(எ - ு.,)--இது, மமல்‌ 01-ஆம்‌ கவியிலுள்ள *இசைத்தலும்‌” என்பத 
னோடு முடியும்‌. 
வெருவி என்னும்‌ இறந்தகாலவினையெச்சம்‌, விகாரப்பட்டு, (வெரீஇ 
என ௮ளபெடுத்தத; இத, சொல்லிசையளபெடையின்பாற்படும்‌: மாத்‌ - 
திரை மூண்று, வென்போகியவரை “வீரர்‌” என்ற அ, இகழ்ச்சி. போகுவன்‌ - 
அன்விகுதி சன்மையொருமைக்கு வக்த.ஐ, புதியன புகுதல்‌; இதற்கு விதி, 
தொல்காப்பியத்‌ தில்‌ இல்லை; உரையாசிரியர்கள்‌ எதிர தபோ ற்றலால்‌அமைத்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌; அவர்கள்கருத்‌ தப்பற்றிப்‌ பின்னூலாராயெ ஈன்னூலார்‌ விதி 
கூறினார்‌ : பழைய இலக்கணநூலார்‌ சழுபான்மை இவ்வாறுவருவதைத்‌ 
தன்மையிற்படர்க்கைவர்‌ த இடவமுவமைதியாச்‌ கொண்டார்போலும்‌.(டுக) 
60.--௮சார்கள்‌ ௮ருசசுனனைநோக்கி இகழ்ந்துகூறுதல்‌. 
தழல்வந்தருள்பாவைதடக்துகி லுவ்‌ 
குழங்கவர்தந்தடல்கூருமுமக்‌ 
கழறுனறியகானமளித்தவரைக்‌ 
கழல்வெஞ்சிலைவிரகடிக் தலையே. 
(இ. ள்‌.) தழல்‌ வச்தருள்‌ பாவை ... அக்‌ணியிலே அவதரித்தருளிய 
இத்‌ திரப்பிர திமைபோலழயெ (உங்கள்மனைவியாகிய) திரெளபதியின த, 
தட தகில்உம்‌ - பெரிய சேலையையும்‌, குழல்உம்‌ - கூந்தலையும்‌, கவர்தம்து... 
(உங்கள்முன்னிலையில்‌) பிடித்து இழுத்த அவிழ்த்து, அடல்‌ கூரும்‌ உமக்கு. 
வலிமை மிகுந்த உங்களுக்கு, அழல்‌ துன்றிய காலம்‌ அளித்தவரை-தீ நிரம்‌ 
பிய காட்டை இடமாகக்கொடுத்த அரியோத்னாதியரை, கழல்‌ வெம்‌ சிலை 
வீர - வீரச்சழலையம்‌ கொடிய காண்டிலத்சையுமுடைய வீரனே! கடிர்‌ 
திலை ஏ - (கீ) அழித்‌ தாயில்லையே ; (எ - 2.) ்‌ 
(உன்விரம்‌ என்னவிரம்‌' என்ற: இகழ்க்தார்‌. உனக்கும்‌ உனது உடன்‌ 
பிறர்‌ தவர்களுக்கும்‌ மனைவிக்கும்‌ பெரும்பரிபவங்களைச்‌ ' செய்தவர்களை 
அழிச்சு வல்லமையில்லாத உனக்கு வீரவாதம்முழங்க என்னவாயுண்டுஎன்‌ ற 
வாற: இனி உனக்குத்‌ இங்குசெய்தவர்களை விட்டு உனக்கு நேரில்‌ ஒரு திங்‌ 
குஞ்செய்யாத எங்கள்மீது போருக்செழுவத வீரமன்று என்று கருத்துச்‌ 
கொள்வாருமூளர்‌, பாவை - உவமையாகுபெயர்‌. உமக்கு - உளப்பாட்டு 
முன்னிலைப்‌. பன்மை, சானம்‌--சாசசம்‌. “கடம்‌ லை” என்றும்‌ பாடம்‌, (௬0) 
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61.—ஐந்துகவிகள்‌ - அநச்சுனனுக்தம்‌ அசுரர்க்தம்‌ கடும்போர்விளைய 
அசுரர்போநதற்த அஞ்சின ரேன்று கூறும்‌. 
என்னாவசுரேசரிசை த்தலுமே 
மன்னாகவவீரனும்வார்ச2 லதாண்‌ 
டன்னாகமுறத்தழுவத்தழல்வாய்‌ 
மின்னார்கணை தூவிவெகுண்டனனே. 


(இ- ள்‌.) என்னா - என்று, அசுர. ஈசர்‌: ௮சுரத்தலைவீர்கள்‌, இசைத்‌ 
தலும்‌ . சொன்னவளவிலே,_ மன்‌ ஆகவம்‌ வீரன்உம்‌ - நிலைபெற்ற போரில்‌ 
வல்ல அறாச்சனனும்‌, வார்‌ ல்‌ காண்‌ - நீண்ட வில்லின்‌ சாணி, தன்‌ ஆகம்‌ 
உற தழுவ - தனது மார்பை கன்றாஃப்பொருந்தும்படி, (அதனை மிக்கு இழு 
த்தி); சழல்‌ வாய்‌ மின்‌ ஆர்‌ கணை தூவி - ரெருப்புப்போற்‌ ' கொடிய நனி 
யையுடைய (ஒளியால்‌) மின்னல்போன்ற அம்புகளை (அவர்கள்மீது) சொ 
நிர்‌ து, வெகுண்டனன்‌ - கோபித்தான்‌ ; (௭ - அ.) ப 

அசார்கள்போல வார்த்தையாலன்றிச்‌ செய்கையினால்‌ தன அ கோபத்‌ 
தை வெளிக்காட்டினா னென்பார்‌, (கணை தாவி வெகுண்டனன்‌' என்றார்‌ ; 
இனி, வெகுண்டு கணை அவினன்‌ என விகுதிபிரித்துக்‌: கூட்டுவாரு முளர்‌. 
௮ச௪-4-ஈசர்‌-=அ௮சுரேசர்‌ ; வடமொழிப்புணர்ச்சி: ணக ஆஹவம்‌ - 
வடசொல்‌. ஆர்‌ -: உவமவுறுபு. (௬௧) 


02. பொய்த்தானவர்போரரியன்னவன்மேன்‌ 
' மொய்த்தார்முகல்செங்கதிர்மூடுவபோல்‌ 
வைத்தாரைவடி.க்கணைவாண்மழுவே 
லஓய்த்தார்வரைமேலுருமேறெனவே. 

(இ-ள்‌) முகில்‌ - மேகங்கள்‌, செம்‌ கதிர்‌ - வெர்த இரெணங்களை 
யுடைய கக மூடுவ பேர்ல்‌ - மறைப்பன போல, பொய்‌ தானவர்‌-வஞ்‌ 
சனையையுடைய அசுரர்கள்‌, போர்‌ அரி ௮ன்னவன்மேல்‌ . யுத்சத் திற்‌ சிங்க 
த்தையொத்த அருச்சுனன்மேலே, மொய்த்தார்‌ - நெருங்‌, வை தாரை 
வடி. கணை - கூர்மையான தனியையுடைய ரெருப்பிற்காய்ச்செயடிக்கப்படு 
தலையுடைய அம்புகளையும்‌, வாள்‌-வாட்களையும்‌, மழு - மழுக்களையும்‌, வேல்‌. 
வேல்களையும்‌, வரைமேல்‌ உரும்‌ஏறு என-மலையின்மேல்‌ விழுகின்ற பேரிடி 
களைப்போல, உய்த்தார்‌ - செலுத்தினார்கள்‌; (எ - அ.) 

பொய்த்தானவர்‌ என்பதற்கு - (இணி விரைவில்‌ அழிதவினாற்‌) பொய்‌ 
யாகும்‌ ௮சுர ரென்றமாம்‌. முகில்‌ செங்கதிர்‌ மூடுதல்‌, விரைவில்‌ மூட்டம்‌ 
வாங்குவதற்கு உவமை, வை-உரிச்சொல்‌; “வையே கூர்மை” என்பது, 
தொல்காப்பியம்‌, ஏறு-ஆண்பெயர்‌ ; பெரியதை ஆணென்றல்‌, ஒருமரபு : 
(ஆணலை' என்பதுங்‌ காண்க, செங்க திர்‌-பண்புத்தொகைப்‌ புறதிதுப்பிறர் த 
அன்மொழித்தொகை யென்றாயினும்‌, கதிர்‌-அடையடுத்து வர்க சனையாகு 
பெய சென்றாயினுங்‌ கொள்க. அரியன்னவன்‌-யானைமுதவிய பெருவிலங்கு 
தளையும்‌ அழிக்கவல்ல மிருகேச்‌ தரனாயெ சிங்கம்போலப்‌ பெரும்பகைவர்‌ 
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களையும்‌ அழிக்கவல்ல பெருவீரன்‌ ; இனி, அசுரமிரனை த்தில்‌ திருமால்‌ 
போன்றவனென்றுமாம்‌. உருமுநத்றெனவே என்ற பிரதிபேதம்‌. (௬௨) 
08." என்முன்னவனென்முனெனாவெவரும்‌ 
முன்முன்வரமுந்தமுருக்கனனாற்‌ 
றன்முன்னொருஙீரர்தரா தலமேல்‌ 
வின்முன்னினிலாவிறல்வில்விசயன்‌. 

(இ - ள்‌.) வில்‌ முன்னின்‌-வில்வித்தையைப்பற்றி ஆலோசிக்குமிடத் இ, 
தராதலம்‌ மேல்‌ - நிலவுலகத்‌ திலே, தன்‌ மூன்‌ - தனக்கு எதிரில்‌, ஒரு வீரர்‌ 
நிலா -'ஒருவீரரும்‌  நிற்கப்பெறாத, விறல்‌ வில்‌ விசயன்‌ - வெற்றியைத்‌ தரு 
இன்ற வில்லையுடைய விசயனென்னும்‌ ஒருபெயரையுடைய அருச்சுனன்‌ 
எவர்உம்‌ - அசுரர்கள்‌ பலரும்‌, என்முன்‌ ௮வன்‌ என்முன்‌ எனா - ௮வ்வருச்‌ 
சுனன்‌ எனக்குமுன்னே (போர்செய்க) எனக்குமுன்னே (போர்செய்க) 
என்று: சொல்லிக்கொண்டு, மூன்‌ முன்‌ வர-ஒருவர்முன்னே ஒருவர்‌ தன்னை 
எதிர்த்து வர்‌ தகொண்டிரறுக்க,-— (அவர்களையெல்லாம்‌), முக்த - முற்பட, 
மூருச்சென்‌ - கொன்றகொண்டே வந்தான்‌ ; (எ - அ.) 

இலா எனப்பிரித்து - விற்போர்விஷயத்‌ தில்‌ ஒரு வீரரையும்‌ தன்னி 
னுஞ்சிறர்‌ தவராக உடையவனாகாத என்று உரைப்பாரு முளர்‌. தராதலம்‌. 
பூமியா யெ இடம்‌ என இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகையென்றாவ ௮, பூமி 
யினது இடம்‌ என (உடைமையும்‌ உடையதும்‌ வேறாகாத) ஒற்றுமைக்கிழ 
மைப்‌ பொருளில்வரக்த ஆரறும்வேற்றுமைக்தொகையென்றாவது கொள்க. 
முருக்கு - முருங்கு என்பதன்‌ பிறவினை. (௬௬) 

64. ஓருதேர்கொடுவீரனுடன்றவர்தங்‌ 
கரிதேர்பரியாளணிகையறமுன்‌ 
னிருதேசரைவென்றவனேரெனமேல்‌ 
வருதேரணிதோ அமலஃந்திடவே, 

இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ - ள்‌.) வீரன்‌.அறுச்சுனன்‌,.ஒரு தேர்‌ கொடு..(தன து) ஒரு தேரின்‌ 
மீதிவிரும்‌ தகொண்டே, மேல்‌ வரு தேர்‌ ௮ணி தோறுஉம்‌ உடன்‌ றவர்தம்‌- 
மேன்மேல்‌ வருன்ற தேர்வரிசைகளிலெல்லாமிருர்து போர்செய்த: ௮௪ 
ரர்களுடைய, கரி தேர்‌ பரி ஆள்‌ ௮ணி - கஜ ரத துரக பதா தியாய சது 
ரங்க சைனியம்‌, கையற ... அழியும்படி, முன்‌ கிருத ஈசரை வென்றவன்‌ 
சேர்‌ என - முன்னே (இராவணா) சாக்ஷசத்தலைவர்களைச்‌ சயித்த ஸ்ரீசாம 
பிரான்‌ உவமையென்னும்படி மலைர்திட-போர்செய்ய,-— (எ-று). £மலைம்‌ 
இட' என்பத, வருங்கவியில்‌ 'குளித்திடலால்‌' என்பதனோடு தொடரும்‌. 

ஒரு சேர்‌ கொடு என்றது - பசைவர்கள்சேர்‌ பலவற்றைத்‌ தான்‌ 
அழித்தும்‌ தன்தேருக்குச்‌ சிறிதும்‌ அவர்களால்‌ அழிவுரேராமற்‌ காத்து 
என்றபடி. கொடு - கொண்டு என்பதன்‌ விகாரம்‌. நிருதர்‌ - சைர்ருதர்‌: 
வடமொழித்திரிபு ; கிருருதிஎன்னும்‌ திச்பாலயினத மரபில்‌ தோன்றிய 
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வர்‌, கையற,,கை-பொருள்குறியா அநின்‌ றதமிழுபசர்க்கம்‌ ;.இனி, செயலற 
என்றுமாம்‌. முன்‌ - இடைச்சொல்‌ : இங்கே, காலப்பொருள ௮. (௬௪) 
65. வீரன்சரம்வஞ்ச கர்மெய்ம்முழு.துங்‌ 
கூரும்படி சென்றுகுளித்திடலா 
லாரும்பொரவஞ்சினரப்பொழுதிற்‌ 
றேருந்தினரெண்ணிறெயித்தியரே. 

(இ- ள்‌.) வீரன்‌ சரம்‌ - அருச்சுனனது பாணங்கள்‌, வஞ்சகர்‌ மெய்‌ 
முழுஅஉம்‌-வஞ்சனையையுடைய அசுரர்களது உடம்புமுழுவதிலும்‌, கூரும்‌ 
படி. - மிகும்படி, சென்று குளித்திடலால்‌ - போய்த்‌ தைத்து முழுகவிட்ட 
தனால்‌, ஆர்‌உம்‌ பொர ௮ஞ்செர்‌-(சான வர்கள்‌) எவரும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
செய்தற்குப்பயப்பட்டார்கள்‌ ; ௮ பொழுதில்‌ - அர்தச்சமயத்தில்‌, எண்‌ இல்‌ 
தெயித்தியர்‌-கணக்கில்லாக இதிமக்களாகிய அசுரர்கள்‌, தேர்‌ உர்தினர்‌ - 
தேரை எதிரிற்செலுத்‌ திவந்தார்கள்‌; (௪ - அ.) 

தைத்தியர்‌-தத்திதாரம்தராமம்‌; இஅ-தயித்தியர்‌ எனப்‌ போலிபெற்று, 
மோனைப்பொருத்தம்ரோக்இி, தெயித்தியர்‌ எனத்‌ இமிர்‌ துகின்றது. ' (௬௫) 

66.— போர்சேய்யவுத்சிய தானவரைநோக்கி அத்சாதவர்‌ கூறியது. 
என்னேயொருமானுடனுக்கெவருவ்‌ 
கொன்னேயடலாண்மைகொடுக்குமதோ 
வின்னேயிவனாவியழித்திமையோர்‌ 
முன்னேவயவாகையுமுற்றுவமால்‌. 
மூன்றுசவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ- ன்‌.) என்னே - (இத) என்ன செய்கை ? ஒரு. மானுடனுக்கு - 

மனிதனொருவனுக்கு, எவர்‌உம்‌-அசுரர்கள்‌ யாவரும்‌, சொன்னே - வீணாச, 
“அடல்‌ ஆண்மை - பலபராக்கரமங்களை, கொடுக்குமதுஐ- இழப்பது தகு 
தியோ ? இன்னே - இப்பொழுதே, இவன்‌ ஆவி ௮ழித்‌,து-இவன.து உயிரை 
உடம்பினின்று ஒழித்து, [கொன்று என்றபடி], இமையோர்‌ முன்னே. 
தேவர்களது முன்னிலையிலே, வயம்‌ வாகையும்‌ - வெற்றிக்கு அடையாள 
மான வாகைப்பூமாலையையும்‌, முற்றுவம்‌ - குறைவின்றி அணிவோம்‌ ; 
(எ - ு,)--4என்று கூறி' யென வருவிக்க. ஆல்‌ - அசை : தேற்றமுமாம்‌. 
என்‌ - எவனென்னும்‌ ௮ஃறிணைமுற்றின்‌ விகாரம்‌) ஏ-சாரியை. 
அடலாண்மை-உம்மைத்சொகை; ௮ஃறிணையாதலால்‌, பன்மைவிகுதிபெறா ௮ 
நின்றது! [சன்‌-பொது-21.] கொன்‌ -'பயனின்மைப்பொருள்‌ குறிப்பதோர்‌ 
இடைச்சொல்‌; பறுச்சம்பயமிலி காலம்பெருமையென்‌, றப்பானான்கே 
கொன்னைச்சொல்லே”' என்பது, தொல்காப்பியம்‌, இமையரக்கண்ணராக 
வின்‌, 'இமையோர்‌' என்றார்‌; இமைத்தல்‌ - கண்களின்‌ இதழ்களிரண்டை 
யும்‌ மூடித்திறத்தல்‌: இவ்வினையாலணையும்பெயரில்‌ எதிர்மறையாகாரம்‌ 
புணர்ம்துகெட்டஅ ; விகுதிமுசலாகாரம்‌ ஓவாயிற்று. இணி, இமையில்‌ 
(மூடாமையாகய) விசேவமுடையவென்றுமாம்‌. முன்‌, இங்கே-இடமுன்‌, 
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வாகை என்னும்‌ மரத்தின்பெயர்‌, இங்கே, இருமடியாகுபெயர்‌, வென்றோர்‌ 
வாகைமாலை சூடுவரென்பது, தமிழர்மரபு. முற்ஐவம்‌ - நீங்களும்‌'யாமும்‌ 
என முன்னிலையாரைத்‌ தம்மோடு உளப்படுக்இி அதற்கு உரிய, .அம்விகுதி 
பெற்றுவந்த தன்மைப்பன்மைஞுற்று: [ஈன்‌ - வினை - 18.]. (௬௬) 
07.--இதுழ்தல்‌ ஐந்துகவிகள்‌-தானவரடன்‌ அநச்சுனனுத்தக்‌ கடும்போர்‌ 
விளைய, அவன்‌ அவர்களோமீயப்‌ பீரமாஸ்தீரந்தோடூத்தமை கூறும்‌. 
காளப்புயலென்னகிறங்கரியார்‌ 
மீளப்படைகொண்டுவிரைந்‌துவெகுண்‌ 
டாளித்திறன்மொய்ம்பனையங்கடலால்‌ 
வாளக்கிரியென்னவளைந்தெவரும்‌. 

(இ - ள்‌.) காளம்‌ புயல்‌ என்ன - கறிய (கார்காலத்து) மேகம்போல, 
நிறம்‌ கறியார்‌ - கருமைநிறத்தையுடையவர்களாதிய, எவர்‌உம்‌-தைத்திமர்க 
ளெல்லோரும்‌, மீள படைகொண்டு - (மூன்‌ எடுத்‌ துவர்தவை போதாமல்‌) 
மறுபடியும்‌ பல ஆயுதங்களை எடுத்‌ தக்கொண்டு, விரைம்‌ து... தரிதமாக வர்து, 
வெகுண்டு - கோபித்து, ஆளி திறல்‌ மொய்ம்பனை ... சக்கத்தைப்போன்ற 
சாமர்த்தியத்தையும்‌ வவிமையையுமுடைய. அருச்சுனனை, வாளம்‌' ரி 
என்ன - சக்கரவாளமலைபோல, வளைக்து - (இடைவிட.ாமற்‌) சூழ்ந்து 
கொண்டு; அங்கு - அப்பொழு த [அவ்விடத்தில்‌], அடலால்‌' - போர்செய்த 
தனால்‌;-—(எ - ௮.-—“ஒர்த்தார்‌' என வருங்‌ கவியோடு இயையும்‌. 

என்ன - உவமவுறாபு. மீள-(பகைவன்‌) பின்னிட என்றுமாம்‌, வாளச்‌ 
ரி - ஏழுதிவுகளையுஞ்‌ சூழ்ச்ச எழுசமுத்திரங்களுக்கும்‌ அப்புறத்தில்‌ பூமிக்‌ 
குக்‌ கோட்டைமதில்போலச்‌ சுற்றியிருப்பதொரு மலை, (௬௭) 

68. ஆர்த்தாரகல்வானமுமாழ்கடலுர்‌ ' 
அர்த்தார்சுடர்வெம்படைகொண்டெ வரும்‌ 
தேர்த்தானவர்வானுறைதேவருமெய்‌ 
வேர்த்தாரினிமேல்விளைவேதெனவே. 

(இ. ள்‌.) தேர்‌ தானவர்‌ எவர்உம்‌ - (முன்னே போர்செய்ய அஞ்சிய) 
தேரின்மீதுள்ள தானவர்களெல்லாரும்‌, ஆர்த்தார்‌ - அஞ்சாது-பல (தைத்‌ 
தியர்கள்‌ பொருதலைரோக்‌க ஆனர்தத்தால்‌) ஆரவாரித்தார்கள்‌; சுடர்‌ வெம்‌ 
படை கொண்டு - (௮ருச்சுனன்மிது எறிந்த) ஒளியையுடைய கொடிய 
ஆயுதங்களால்‌, அகல்‌ வானம்உம்‌ - பரர்தஆசாயத்தையும்‌, ஆழ்‌ சடல்‌உம்‌ .. 
ஆழ்ர்தகடலையும்‌, அர்த்தார்‌ - கிறைத்தார்கள்‌; (௮ துகண்டு), வான்‌ உறை 
தேவர்‌உம்‌-ஆகாயத்‌ இிலிராம்‌து போர்காண் ன்ற தேவர்களும்‌, இனி மேல்‌ 
விளைவு ஏது என - இனிமேல்‌ (அருச்சுனனுக்கு) உண்டாகும்‌ அபாயம்‌ 
யாதோவென்று சங்கத்து, மெய்‌ வேர்த்தார்‌ - உடம்பு வேர்வையடைர்‌ 
தார்கள்‌ ; (எ - அ.) 

மெய்வேர்த்தல்‌ - ௮ச்சம்பற்றிய மெய்ப்பாடு, இணியென்ப த, எதிர்‌ 
காலப்‌ பொருள்குறிப்பதோர்‌ இடைச்சொல்‌, விளைவு - உண்டாதல்‌: உண்‌ 


டாகுஞ்‌ செயலுக்குத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌, (௬௮) 
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09. கூற்றொப்பனபல்படைகொண்டவன்மேற்‌ 
சீற்றத்தொடெதிந்தனர்‌ தியவரு 
மாற்றற்சிலைவீ ரனுமவ்வவ்வெலா 
மாற்றிச்சரமாரிவழங்கெனால்‌. 


(இ- ள்‌.) தியவர்உம்‌ - கொடிய அசுரர்களும்‌, கூற்று ஒப்பன-(காசத்‌ 
தைச்‌ செய்தலால்‌) யமனை ஓப்பனவாகிய, பல்‌ படை - பல ஆயுதங்களை, 
தொண்டு - (கைகளில்‌) எடுத்து, அவன்மேல்‌ - அவ்வருச்சுனன்மிது, 2ற்‌ 
றத்தொடு - கோபத்துடனே, எறிந்தனர்‌ வீசினார்கள்‌ ; ஆற்றல்‌ சிலை 
வீரன்உம்‌-வலிய வில்லையுடைய அருச்சுனனும்‌, அவ்‌அல்‌ எலாம்‌-அந்த அந்த 
ஆயுதங்களை யெல்லாம்‌, மாற்றி - (தான்‌ விடும்‌ அம்புகளால்‌) விலக்க), சரம்‌ 
மாரி வழங்‌இனன்‌ - (அவர்கள்மிதும்‌) பாணவருஷத்தைப்‌ பொழிக்தான்‌. 

அடுக்கிவர்த அவ்‌ என்பது - சுட்டடியாய்பி றந்த பலவின்பாற்‌ பெயர்‌. 

70. அவன்விட்டசரங்களறுத்தணிதோ்‌ 
சவனப்பரிபாகுகலக்கமுறப்‌ 
பவனத்துடனங்கிபரக்ததுபோற்‌ 
அவனித்தவர்வெம்படை தூவுதலும்‌. 
இதவும்‌, மேற்கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌. 2 

(இ - ள்‌.) அவர்‌ - அசுரர்கள்‌, அவன்‌ விட்ட சரங்கள்‌ .. அருச்சுனன்‌ 
எய்த அம்புகளை, அறுத்து - (தாங்கள்‌ விடும்‌ ஆயுதங்களால்‌) துணித்துத்‌ 
தள்ளி, கவனித்து - ஆரவாரஞ்செய்‌து, ௮ணி தேர்‌ - (அவன) அழகிய 
தேரும்‌, கவனம்‌ பரி-விரைர்‌த சடையையுடைய குதிரைகளும்‌, பாகு-சார 
தியும்‌, கலக்கம்‌ உற - கலங்குதலை யடையும்படி, பவனத்துடன்‌ ௮௫ பரர்‌ 

தது போல்‌ - காற்றோடு செருப்புப்‌ பரவியதுபோல, [மிகவும்‌ அதிகமாக 
விரைவிற்‌ பரவும்படி.], வெம்‌ படை அாவுதலும்‌ - கொடிய ஆயுதங்களை 
(அவன்மேற்‌) சொரிந்தவளவில்‌, (எ - ௮.)-'படையைச்தொட்டான்‌' என 
மேற்கவியோடு இயையும்‌. 


பாகு - யானை தேர்‌ குதிரைகளைச்‌ செலுத்து தொழில்‌ ; ௮௮, இங்‌ 
குப்‌ பாகனுக்குப்‌' பண்பாகுபெயர்‌, ௮௨-௮9. துவனித்து-தவநி என்‌ 
னும்வடமொழிப்பெயர்ச்சொல்லடியாசப்‌ பிறந்த வினையெச்சம்‌, (௭0) 
£1. கட்டார்முதுகார்முகவிரனுமுன்‌ 
கிட்டாவுலகோரபுகழ்கேழ்களாூர்‌ 
முட்டாமரைமேன்முனிவன்‌்படையைத்‌ ' 5 
தொட்டானசுரேசா்தொல்ற்துகவே. 


(இ 3 ள்‌.) கட்டு ஆர்‌. கட்டு அமைந்த, ௮ கார்முகம்‌ பழமையான 
காண்டீவத்தையுடைய, வீரன்உம்‌ - அருச்சுனனும்‌, முன்‌ கட்டா - 
(அவர்களுக்கு) எதிரில்‌ செருங்‌கி, ௮சுர ஈசர்‌ சொலைர்து ௨௧ - அவ்வசுரத்‌ 
தலைவர்கள்‌ அழிச்து விழும்படி, உலகோர்‌ புகழ்‌ - எல்லாவுலகங்கஸிலுருள்‌ 
ளார்யாவருச்‌ துதிக்கின்ற, கேழ்‌ இனர்‌ - ஓளி விஎங்குன்ற, ஒர்‌ - சிறப்பை 
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யுடைய, முள்‌ தாமரை மேல்‌ முனிவன்‌ - முள்ளையுடைய தாமரைமலரின்‌ 
மிது தோன்றிய பிரமதேவனது, படையை - அஸ்திரத்தை, தொட்டான்‌ - 
பிரயோடூத்தான்‌ ; (௪ - அ.) 

தாமரை. - தாமரஸ்‌ மென்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. முதுகார்முகம்‌ - 
மிகப்பழைய தாயிரும்‌ தும்‌ எந்தப்போரிலும்‌ துணிவுபடா த வலிமை யுடைய 
தென்றபடி. i (௭௧) 

72. மீரமாஸிதிரத்திலை போர்க்களம்‌ பட்ட நிலை. 
காற்றுய்மிகமண்டுகடுங்கனலாய்க்‌ 
கூற்றாயவராவிகுடி.த்துகுசெஞ்‌ 

சேற்றாலொருபா திசிவந்ததுடா 
ரேற்முனொருபங்கெனவெங்கனுமே. 

(இ- ள்‌.) (அப்பிரமாஸ்திரம்‌),— சாற்று ஆய்‌ - (விரைக்து செல்லுத 
லால்‌) காற்றையொத்தும்‌, மிச மண்டு கடு கனல்‌ ஆய்‌-(எரிப்ப,சனால்‌) மிகுதி 
யாகப்‌ பற்றியெரிின்ற கொடிய கெருப்பை யொத்தும்‌, கூற்று ஆய்‌ - 
(கொல்லுதலால்‌) யமனை யொத்தும்‌, அவர்‌ ஆவி குடித்து - ௮வ்வசுரர்களத்‌ 
உயிரைப்‌ பருவெர,-—௨௧ு செம்‌ சேற்றால்‌ - (௮வர்களுடம்பினின்று) ந்து 
இன்ற வெந்த இரத்தக்குழம்பினால்‌, பார்‌ - (யுத்த) பூமி, ஏற்றான்‌ ஒரு பங்கு 
என - ருஷ்பத்தை வாகனமாகவுடைய சிவபிரானது ஒரு பாகம்போல, ஒரு 
பாதி எங்கண்உம்‌ - ஒரு பாதியிடம்‌ முழுவதும்‌, வெந்தது - செம்மைநிற 
மடைந்தது ; (எ - அ.) 

ஆய்‌ - உவமவுருபு. குடி.த்து--குடிக்க: எச்சத்திரிபு. செஞ்சேறு-செம்‌ 
நீர்ச்சேஅ. ஒருபாதி - ௮சரர்களுள்ள பாகம்‌ மாத்திரம்‌; அருச்சுனனுள்ள 
பாகத்தில்‌ இரத்தம்‌ இல்லை யென்க, ஏ௮என்னும்‌ஆண்மைப்பெயர்‌ பசுவிற்கு 
உரிய,த। தலை, (*எருமையு மரையும்‌ பெற்றமு மன்ன என்னும்‌ தொல்காப்‌ 
பியத்தால்‌ அறிக. அர்த்தாரீசுவரனாய சிவனது உருவத்தில்‌ தானாகிய 
வலதபாகம்‌ சிவந்தும்‌, பார்வதியாகய இடதுபாசம்‌ கறுத்தும்‌ இருத்த 
லால்‌, (ஏற்றானொருபங்கென' என்றார்‌. இணி, ஏ.ற்றானொருபங்கென என்ப 
தற்கு - (மாவலிபக்கல்‌ மூவடி) மண்ணை இரச்த இருமாலினது வலப்பாகம்‌ 
போல என்றும்‌ உரைச்சலாம்‌; பிறைதங்கு சடையானை வலத்தே வைத்து”? 
எனப்‌ பெரியார்‌ பணித்தார்‌. ஏற்றான்‌ - பிஷாடனஞ்செய்தவ னெனச்‌ சிவ 
பிரானுமாம்‌. (௭௨) 

6 ள்‌ 73--பிரமாஸ்திரம்‌ படுத்திய பாடு, 
அரறாயிரதேரணி.பாறியுமே 
லாருதசினத்துடனக்கணையபோய்‌ 
மாருயவர்மார்பமும்வாண்முகமுஞ்‌ x 
சருவெதிர்சென்றுசெ.றிந்த தவே. 

(இ-ள்‌) ௮ கணை - அரதப்‌ பிரமாஸ்திரம்‌-— தூறு ஆயிரம்‌ தேர்‌ 
அணி - இலட்சம்‌ தேரின்வரிசைகளை, தூறிஉம்‌ - பொடியாக்கியும்‌, மேல்‌ 
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ஆறாத னெத்துடன்‌ - அதன்பின்பு தணியாத :கோபத்துடனே, போய்‌. : 
சென்று, மாறு ஆயவர்‌ - பகையானஅசுரர்கள அ) மார்பம்‌உம்‌-மார்பையும்‌] 
வாள்‌ முகம்‌உம்‌-ஒஓளியையுடைய முகத்தைய ம்ரோக்கி), றோ - கோபித்து, 
எதிர்‌ சென்று - (௮ம்மார்புமுகங்களின்‌) எதிரிற்‌ போய்‌, தெறிக்க (அவற்‌ : 
றில்‌) அழுக்திற்து: (எ - அ.) - 

' நூறாயிரதேர்‌-- நாறாயிரர்தேர்‌: பண்புக்தொகைப்பன்மொழித்தொடங்‌ 
செய்யுளாதலின்‌ விகாரம்பெற்று வந்தது. மானு - மாற்றார்க்குப்‌ . பண்பாகு 
பெயர்‌. இணி, மாறு ஆய்‌ - பகையுடையதாய்‌, அவர்‌ - ௮வ்வசுர்களுடைய 
என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. வாள்‌ - ஒளியுணர்த்‌தும்போ து உரிச்சொல்‌, (௪௩) 

74--டுநகோடியசுரர்திரண்டூ அநச்சுன்னோடு தக்கம்‌ வல்‌ 

குருகோடியையுங்குருஇிக்கடல்வா - i த 
யொருகோடி தயித்தியராருயிருண்‌ த்‌ 
்‌டருகோடியவாளியடர்ப்பதுகண்‌ : 
டிருகோடியுமுற்றனமற்றிவன மேல்‌. 

(இ-ள்‌.) அருகு தடிய வாளி - (௮வ்வசுரர்களது). சமீபத்திலே 
விரைச்துசென்ற அந்தஅஸ்திரம்‌, குருதோடு இயையும்‌ குருதி கடல்வாய்‌ .. 
(கழுகுமு,கலிய புலாலுண்ணும்‌) பமவைகளோடு பொருந்திய இரத்தசமுத்‌ 
இரத்திலே, ஒருகோடி தயித்தியர்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ உண்டு - ஒருகோடி அசுரர்‌ 
களது அருமையான உயிரை (உடம்பினின்று எடுத்து) உட்கொண்டு, 
அடர்ப்பஅ - அழித்‌ துவருவதை, கண்டு - பார்த்து, இருகோடிஉம்‌ - அசுரர்‌ 
களது மற்றைஇரண்டுகோடி ததொகையும்‌, இவன்மேல்‌-அறாச்சுனன் மேலே, 
உற்றன - வந்து நெருங்கின; (௪ - னு ) i 

மற்று - அசைநிலை ; வேறு என்னும்‌ பொருளதாக்கி, மற்றிருகோடி. ' 
யென்‌ இயைத்தலுமாம்‌. கடல்வாய்‌, வாய்‌. - ஏழனுருபு. ஆர்‌ உயிர்‌-பண்புத்‌ 
தொகை; வினைத்தொகையாய்‌-(உடவில்‌) கிறைந்த உயிர்‌ என்றுமாம்‌. (௪௪) 

வேறு ' | 

75. ஒதுழதற்‌ பதினன்தகவிகள்‌ - யலவ்கைப்படைகள்கொண்டு' ' 
அருச்சுனனும்‌ அசுரசேனைகளும்‌ போர, அசுகசேனை தேய்ந்தமை கூறும்‌, 
இருண்டது மண்ணும்‌ விண்ணு மெல்லையெண்‌ டி.சையு மெங்கும்‌ ' 
புரண்டது குருதி வெள்ள மூழிவெங்‌ கடலிற்‌ பொங்கி 
முரண்டகு தேரோன்‌ றன்னை மொய்த்தவெம்‌ பனிபோன்‌ மூடித்‌ 
திரண்டது இருகி மீண்டுக்‌ இறுடைத்‌ தகுவர்‌ சேனை. 

(இ- ள்‌.) மண்உம்‌ - பூமியும்‌, விண்உம்‌ - ஆகாயமும்‌, எல்லை எண்‌: 
இசைஉம்‌ - எட்டுத்திக்குகளின்‌ எல்லைகளும்‌, இருண்டது - (தனித்தனி 
இறந்துபோன அசுரர்‌திரளால்‌) இருட்யெடைர்த அ; குருதி வெள்ளம்‌ - , 
(அவர்கள) இசத்தப்பெரும்சம்‌, ஊறி வெம்‌ கடலின்‌ - பிரளயகாலத்துக்‌ 
கொடிய கடல்போல, பொங்கி - (மேன்‌3மல்‌) அதிகப்பட்டு, எங்குஉம்‌ .. 
எவ்விடச்‌ அம்‌, புரண்டது - அலைகளோடு பரவிற்று; இறல்‌ உடை தகுவர்‌ 
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சேனை - வலிமையையுடைய மற்றை இருகோடியசுரர்களுடைய சைனியம்‌, 
முரண்‌ தகு தேரோன்தன்னை .- வலிமைபொருக்திய தேரையுடைய குரி 
யனை; மொய்த்த - (சுற்றிலும்‌) நெருங்கி மறைத்த, வெம்‌ பனி போல்‌... 
கொடிய பனியானதுபோல, (முரண்‌ தகு தேரோன்தன்னை) - வலிமை 
பொரும்‌ திய தேரையுடைய அருச்சுனனை, மூடி. - மறைத்து, மீண்டுஉம்‌... 
- மறுபடியும்‌, திரு இரண்டு - சுற்றிலும்‌ வளைர்‌அ கூடிற்று; (எ - அ.) 
குரியனை மொய்த்த பனி.இடையூறொன்‌ அஞ்‌ செய்யமாட்டாமைக்கும்‌ 
விரைவிலழிதற்கும்‌ உவமை, 
இது முதல்‌ இருபத்துமூன்று கவிகள்‌ - இச்சருக்கத்‌ தின்‌ முதற்கவி 
போன்ற அறுசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௭௫) 
16. எங்கெங்கேயெங்கேவல்வின்மனிதனென்றெதிர்ந்தோரயாரக்கு 
மங்கங்கேயங்கேயாகியவரொடுமடுபோரசெய்தான்‌ 
சங்கங்கேய்செங்கைநல்லார்விடுத்தனசரும்பின்‌ சாலங்‌ 
கொங்கெங்கேயெங்கேயென்‌ அதனித்தனிகுடையுந்தாரான்‌. 
(இ-ள்‌.) வல்‌ வில்‌ மனிதன்‌ - வலிய வில்லையுடைய மனுஷ்யன்‌, 
எங்கு எங்கே எங்கே - எவ்விடத்துள்ளான்‌ எவ்விடத்துள்ளான்‌ எவ்விடத்‌ 
துள்ளான்‌?? என்று. என்று சொல்லி, (தனித்தனி தேடிக்கொண்டு), எதிர்ம்‌ 
தோர்‌ யார்க்குஉம்‌ - எதிர்த்துவர்த அசுரர்களனைவர்க்கும்‌, அங்கு அங்கே 
அங்கே ஆத - அவரவர்கருதிய அர்தர்தமுன்னிடத்திலே சென்று, அவ 
சொடு௨உம்‌ - அவர்களுடனே, ௮டு போர்‌ செய்தான்‌-கொல்லுகன்ற யுத்தத்‌ 
தைப்‌ பண்ணினான்‌; (யாரென்னில்‌), சங்கு - சங்கவளையல்கள்‌, அங்கு-முன்‌ 
னிடத்தில்‌, ஏய்‌ - பொருர்தப்பெற்றுள்ள, செம்‌ கை-சிவர்‌ தகைகளையுடைய, 
ஈல்லார்‌ - ௮ழகயெ பெண்கள்‌, விடுத்தன - தாதனுப்பியவையாஇயெ, சுரும்‌ 
பின்‌ சாலம்‌ - வண்டிகளின்‌ கூட்டம்‌, கொங்கு எங்கே எங்கே என்று.தேன்‌ 
எவ்விடத்தே (உள்ளது) எவ்விடத்தே (உள்ள த) என்று, தனி தனி-தனி 
யேதனியே, குடையும்‌ - ஆராய்ந்து உண்கின்ற, தாரான்‌ - பூமாலையை 
யுடைய அருச்சுனன்‌; (எ - அ.) ர 
பின்ணிரண்டடிகளால்‌, கண்ட மகளிர்‌ யாவராலுங்‌ காதலிச்சப்படு 
இன்ற அருச்சுனனது கட்டழகு கூறப்பட்டது. 'தேனெங்கே யெங்கே 
யென்று சேடிவருன்ற வண்டுகளுக்கெல்லாம்‌ திருப்தியாகத்‌ தேனைக்‌ 
கொடுக்இன்‌ ற மாலையையடையவன்‌ போரெங்கேயெங்கேயென்று தேடிவரு 
இன்ற அசுரர்க்கெலலாம்‌ திருப்தியுண்டாம்படி. போரைக்கொடுத்தான்‌ என 
ஒருவகைச்சா அரியர்‌ தோன்‌ றக்‌ கவி கூறினார்‌. அடுபோர்‌ - வினைத்தொகை, 
சங்கு - அதனாலாயெ வளைக்குக்‌ சருவியாகுபெயர்‌, ஈல்லாள்‌ என்று இலக்‌ 
குமிக்குப்‌ பெயராதலால்‌, ஈல்லார்‌ என்பது - பெரும்பாலும்‌ மகளிரையே 
யுணர்த்தும்‌. சுரும்பு - எல்லாமண த்திலுஞ்செல்வதொரு வண்டின்‌ சாதி 
பேதம்‌. சாலம்‌ - ஜாலம்‌, கொங்கு - வாசனையுமாம்‌. குடையர்‌ தார்‌ - பெய 
செச்சம்‌ இடப்பெயர்கொண்ட ௫ ; குடைதம்டெமான மாலையென்க, (௪௬) 
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77. கார்முகக்கொண்டலன்னான்மிசைக்கடுங்கணைகளேவித்‌ 
தோமுகத்தியக்கமாற்றித்திதமைந்தாவெம்போர்செய்யப்‌ 
போர்முகத்தொருவரொவ்வாப்புரிசலைவீ ரன்றானுங்‌ 
கூார்முகப்பகுவாய்மாயோன்கொடுங்கடும்பகமிகோத்தான்‌. 
(இ-ள்‌) இதி மைந்தர்‌ - இதி என்னும்‌ காசியப முனிவர்மனைவிய அ 

புத்திரர்களாதிய அசுரர்கள்‌, கார்முகம்‌ கொண்டல்‌ அன்னான்‌ மிசை - வில்‌ 

லையுடைய மேகம்போன்ற அருச்சுனன்மேலே, கடு கணைகள்‌ ஏவி-கொடிய 

அம்புகளைப்‌ பிரயோகித்து, தேர்‌ முகத்து இயக்கம்‌ மாற்றி - (அவன த) 

தேரினது முன்செல்லுதலைத்‌ தடுத்து, வெம்‌ போர்‌ செய்ய-கொடிய யுத்தச்‌ 

தைப்‌ பண்ண, போர்முகத்து ஒருவர்‌ ஒவ்வா - போர்க்களத்திலே ஒரு 
வரும்‌. (தனக்கு) ஒப்பாகப்‌ பெறாத, புரி லை வீரன்தான்உம்‌ - கட்டமைந்த 
வில்லையுடைய அருச்சுனனும்‌, கூர்‌ முகம்‌-கூர்மையாகய நுணியையும்‌, பகு 
வாய்‌ - பிளவுபட்ட வாயையுமுடைய, கொடு - கொடிய, கடு-வேசத்தை 
யுடைய, மாயோன்‌ பகழி - திருமாலினது அஸ்திரத்தை, கோத்தான்‌ - 

தொடுத்தான்‌ ; (௪ - ற.) 
இயக்கம்‌, இயங்கு - பகுதி, மாயோன்பகழி - வைஷ்ணவாஸ்திரம்‌. 

விரைவுணர்த்தும்‌ “கடி” என்னும்‌ உரிச்சொல்‌, கடும்‌எனத்‌ திரிந்தது. (௭௭) 
78. விண்ணிடத்தசனிநாகர்மேல்வெகுண்டிடுவதென்ன 

வெண்ணுடைச்சேனை வெள்ளமெங்கணுந்தானேயாகி 

வண்ணவிற்படையிராமன்வாரிதிவெள்ளம்வித்த 

பண்ணெனப்படுத்ததந்தப்பைந்துழாய்ப்பரமன்வாளி. 

(இ-ள்‌.) பை துழாய்‌ பரமன்‌ - பசிய திருச்‌. துழாய்மாலயையுடைய 
யாவரினுஞ்‌ சிறந்த திருமாலைக்‌ தெய்வமாகவுடைய, அம்த வாளி - அந்த 
அஸ்திரம்‌ ஒன்று,--விண்ணிடத்து ௮சனி-மேகத்தினிடத்தே தோன்று 
இடி ஒன்றுதானே, சாகர்மேல்‌ - பாதாளலோகத்திலுள்ள சர்ப்பசாதியார்‌ 
பலர்மேலும்‌, வெகுண்டிடுவது என்ன - கோபித்திடுவதுபோல, எண்‌ 
உடை சேனை வெள்ளம்‌ எங்கண்டம்‌ - (இரண்டுகோடி யென்னுங்‌) கணக்‌ 
சையுடைய சேனைக்கூட்டம்‌ எவ்விடத்தும்‌, தான்‌ஏ ஆ - தானே சென்று 
நின்று, வண்ணம்‌ வில்‌ படை இராமன்‌-அழய கோதண்டமென்னும்‌ வில்லை 
ஆயுதமாகவுடைய ஸ்ரீராமபிரான்‌, வாரிதி வெள்ளம்‌ வீத்த - கடல்‌ நீர்வெள்‌ 
சத்தை ஒழியச்செய்த, பண்‌ என-விதம்போல, படுத்தது-(அ௮சுரசேனையை) 
அழித்தது; (எ - று.) 
விண்‌ என்னும்‌ ஆகாயத்தின்‌ பெயர்‌, அங்குச்‌ செல்லும்‌ மேகத்துக்கு 

இடவாகுபெயர்‌. ஈாகராவார்‌ - படமும்‌: வாலு முடையராய்‌ மனுஷ்யரூப 
மும்‌ தெய்வப்பிறப்புமான தொரு சர்ப்பசாதியார்‌. பாம்புகள்‌ இடியோசை 
யைச்‌ கேட்டமாத்திரத்தில்‌ அஞ்சி அழியு மென்பது, நூற்றுணிபு; '“விரிநிற 
நாசம்‌ விடருள தேனு, முருமின்‌ கடுஞ்சினஞ்‌ சேணின்ற மூட்கும்‌'” என்‌ 
பது காண்க, எண்‌ உடை - “எண்பதகோடி நினைர்‌ தெண்ணுவன"' எனச்‌ 
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கூறியுள்ளலாறு பல எண்ணங்களையுடைய என்றுமாம்‌. வாரிதி - நீர்தங்கு 
மிடம்‌; வாரி - நீர்‌. இரரவணனாற்‌ கவர்க்துபோகப்பட்ட சீதாபிராட்டி 
இலர்கையிலிருக்ற செய்தியை அனுமான்‌ சென்று அறிக்துவந்து சொன்‌ 
னபின்பு, இராமபிரான்‌ வானரசேனையுடனே புறப்பட்டுச்சென்று கடற்‌ 
கரையையடைர்‌ த கடலைக்கடச்ச உபாயஞ்சொல்லவேண்டுமென்று வருண 
ஊைப்பிரார்த்‌இித்து அங்குத்‌ தருப்பசயனத்திலே படுத்து ஏழுகாள்வரையி 
லே பிராயோபவேசமாகச்‌ டச்சு, கடலரசனாயெ வருணன்‌ அப்பெருமா 
னது மிமையை அறியாமல்‌ உபேகைஷயாயிருச்சு, சக்கரவர்த்தித்‌ திருமகனார்‌ 
அதனைக்கண்டு கோபங்கொண்டு வானரர்‌ நடக்துசெல்லும்படி. கடலை வற்‌ 
றச்செய்வே னென்று ஆக்‌ பியாஸ்‌ திரத்தை எடுத்துத்தொடுத்து விடுக 
சுத்‌ தொடங்கெமாத்திரத்தில்‌, மிச வெப்பங்கொண்டவனாய்‌ வருணன்‌ 
அஞ்சி நடுங்கி ஒடிவக்து அவரைச்‌ சரணமடைக்து அணைகட்டுதற்கு உடன்‌ 
பட்டா னென்பது, ஸ்ரீராமாயண கதை. வித்த -'வீர்த என்பதன்‌ பிறவினை . 
அர்த - சுட்டுத்திரிபு. பைர்‌ துழாய்‌ - பசுமையென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌, ஈறு 
போய்‌, இடைநின்ற உயிர்மெய்யுங்கெட்டு, அடியகரம்‌ ஐகரரமாட, வரு 
மெழுத்துக்கு இனவெழுத்து மிக்கு, துழாய்‌ என்பதனோடு புணர்ந்தது. 
பரமன்‌ - ஈாராயணன்‌; காரணப்பெயர்‌. (௭௮) 
79. தசையும்வெம்பிணமும்‌.துன்‌ றத்தனித்தனிப்பெருகியெல்லாத்‌ 
திசைதொறுங்குருதிநீ தீதந்திரைக்கடற்சென்‌அமண்ட 
வசைவிலாவவுணரமீண்டுமந்தரத்தொளித்துகின்று 
1 விசையவில்விசயன்றன்மேல்வெகுண்டுவெம்படைகள்விட்டார்‌, 
(இ-ள்‌) (அர்த ௮ஸ்‌இரத்தினால்‌)) தசைஉம்‌ - சதைகளும்‌, வெம்‌ 
பிணம்உம்‌ - பயங்கரமான பிணங்களும்‌, அன்ற - (எங்கும்‌) நிறைய, குருதி 
நீத்தம்‌-இரத்தவெள்ளம்‌, எல்லாம்‌ திசைதொறும்‌ .. இிக்குக்களெல்லாவற்‌ 
நிலும்‌, தனி தனி பெரு - தனியே தனியே வழிர்தோடி, திரை கடல்‌ 
சென்று மண்ட - அலைகளையுடைய  கடல்களிலே போய்ச்சேர, (அதன்‌: 
பின்பு), அசைவு இலா அவுணர்‌ .. (அழிச்தவர்போக) அழிதவில்லாத அசுரர்‌ 
கள்‌, மீண்டும்‌ - மறுபடியும்‌, அர்தரத்து ஒளித்து நின்று - (மாயையினால்‌) 
ஆகாயத்திலே மறைந்து நின்று, விசையம்‌ வில்‌ விசயன்தன்மேல்‌ - வெற்றி 
யைத்தருகின்ற வில்லையுடைய ௮ருச்சுனன்மேலே, வெகுண்டு - கோபித்து, 
வெம்‌ படைகள்‌ விட்டார்‌ - கொடிய ஆயுதங்களை எறிந்தார்கள்‌; (எ - று.) 
நீத்தம்‌ - நீர்தப்படுவ.து என நீருக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌; நீர்‌.த-பகுதி,, 
௮ம்‌ - செயப்படுபொருள்‌ விகுதி, வலித்தல்‌ - விகாரம்‌. விசையம்‌ - விஜயம்‌. 
80. விட்டவெம்படைகளெல்லாம்விண்ணிடைச்சுண்ணமாகக்‌ 
கட்டழகுடையவிரன்மகேந்திரக்கனையால்விக்க 
வெட்டுளேப்பொழுதில்வஞ்சரெழிலீ யின்படைமேல்வீச 
வட்டவார்‌ெயினனமண்டழற்படையான்மா ற்ற. 


இதுவும்‌, மேற்சலியும்‌ ட்‌ குஎகம்‌. 
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(இ. ள்‌.) விட்ட வெம்‌ படைகள்‌ எல்லாம்‌-வீசிய கொடிய ஆயுதங்கள்‌ 
யாவும்‌, விண்ணிடை-ஆகாயத்தில்தானே, [தன்மேல்‌ விழுதற்கு முர்தியே], 
சுண்ணம்‌ ஆக-பொடியாய்ப்‌ போம்படி, கட்டுஅழகு உடைய வீரன்‌-மிகுந்த' 
அழகையுடைய அருச்சுனன்‌, மகேர்‌இிரன்‌ கணையால்‌ - றந்த இந்திரனைத்‌ : 
தெய்வமாகவுடைய மகேர்திராஸ்திரத்தால்‌, வீக்க - அழிக்க, வஞ்சர்‌ - வஞ்‌ 
சனையுள்ள அசுரர்கள்‌, எள்‌ அணை பொழுதில்‌: . எள்ளளவுகாலத்தில்‌ [கணப்‌ 
பொழு தினுள்ளே], எழிலியின்‌ படை மேல்‌ வீச - (வருணனைத்‌ தெய்வ 
மாகவுடைய) மேகாஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகிக்க, வட்டம்‌ வார்‌ சலையிஞன்‌ 
உம்‌ - வட்டவடிவமாக வளைந்த : நீண்ட வில்லையுடைய அருச்சுனனும்‌, 
மண்டு அழல்‌ படையால்‌ - பற்றியெரின்‌ ற அக்னியைத்‌ தெய்வமாக 
வுடைய ஆக்சேயாஸ்திரத்தால்‌, மாற்ற. (அதனை) விலக்க_—(எ - அ.) 
*ஏவ'என மேலிற்கவியில்‌ தொடரும்‌. ta : 

சுண்ணம்‌--சூர்ணம்‌ : வடமொழித்‌ இரிபு. மஹா-- இந்திரன்‌: 
மஹேந்திரன்‌; குணசர் தி, எள்‌: - மிக்ச சிறுமைக்கு எடுத்‌ அக்காட்டுவதொரு 
அளவை. வட்டம்‌ - வருத்தம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. (௮0) 
81. மண்டிமேலெழுந்திங்கெல்லாவுலகையுமடிக்குமாயச்‌ 

சண்டவாயுவின்பேர்வாளிதானவரவன்மேலேவ 

வண்ட முந்துளங்கவோங்குமருவரைப்பகழிவிட்டா 

னெண்டிசைமுழுதுந்தன்பேரெழுதுபோர்விசயனென்பான்‌. 

(இ--ள்‌.) இங்கு-இப்போர்க்களத்‌ இிவிருக்‌ தகொண்டே, மேல்‌ எழுக்து- 
மேலே வீசி, மண்டி - நெருங்க, எல்லா உலகைஉம்‌ - உலகங்க 
ளெல்லாவற்றையும்‌, மடிக்கும்‌ - அழிக்கவல்ல, மாயம்‌ ... ிங்குசெய்தலை 
யுடைய, சண்டம்‌ . உக்ரமான, வாயுவின்‌ பேர்‌ வாளி-வாயுவின்பெயரை 
யுடைய பெரிய வாயவியாஸ்‌ திரத்தை, தானவர்‌ - அசுரர்கள்‌, அவன்மேல்‌ 
எவ - அருச்சனன்மி.து பிரயோகிக்க,--எண்‌ இசை முழு அஉம்‌-எட்டுத்‌ இக்‌ 
குக்கள்‌ முழுவதிலும்‌, தன்‌ பேர்‌ எழுது - (ர்த்தியினால்‌) தனது பேரை 

"எழுதிய, போர்‌ - போரில்வல்ல, விசயன்‌ என்பான்‌ - அருச்சுனனென்று 
இறப்பித்‌ துக்‌ கூறப்படுபவன்‌,-அ௮ண்டம்உம்‌ அளங்க ஓங்கும்‌-உலகவுருண்டை 
யிலுள்ளார்‌ யாவரும்‌ (கண்டு) ஈடுங்கும்படி.: உயர்க்‌ துள்ள, ௮ரு வரை பகழி .. 
(அழித்தற்கு) அரிய மலைமயமான சைலாஸ்திரத்தை, விட்டான்‌ - (௮வ்வாய 
வ்யாஸ்திரத்துக்கு எதிராக) விடுத்தான்‌ ; (எ - ற.) 

மலை காற்றைத்‌ தடுத்தவினால்‌, வாயுவில்‌ அஸ்‌ திரத்திற்குச்‌ சயிலஅஸ்திரம்‌ 
மாறாகு மென்க. தானவர்‌, தைத்தியர்‌ என்பவற்றிற்குப்‌ பொருள்வேறு 
பாடு உண்டாயினும்‌, அவ்வேறுபாட்டைச்‌ கருதாமற்‌ பொதுப்படக்கூறு 
தலும்‌, ஒரு கவிசமயமாம்‌. !என்பான்‌'எனச்‌ செயப்படுபொருள்‌ வினைமுதல்‌ 
போலச்‌ கூறப்பட்டது. *விசயனென்பான்‌' என்பது - * இல்வாழ்வானென்‌ 
பான்‌'” என்பதுபோல நின்றது. அண்டம்‌ - இடவாகுபெயர்‌, ௮ண்டருந்‌ 

தளம்க என்றும்‌ பாடம்‌, d (௮௧) 
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89. காற்றும்வெங்கனலுங்காருமிடியுங்கன்மழையுமெக்குச்‌ 
தோற்றியவிருளுமின்‌ ௮க்திசைதொறுஞ்சூழ்க்துபொங்கக்‌ 
கூற்றும்வாய்குழறியஞ்சக்கொடியமாமாயவா 
யாற்றல்சாலரியன்னான்மேலெறிந்தடலவுணரார்த்தார்‌. 

(இ'- ள்‌.) அடல்‌ ௮வுணர்‌-வவிமையையுடைய அசுரர்கள்‌, காற்றுஉம்‌-. 
வாயுவும்‌, வெம்‌ கனல்உம்‌ - வெவ்விய அக்கினியும்‌, கார்உம்‌ - மேகமும்‌, 
இடியும்‌, கல்மழைஉம்‌-லொவருஷமும்‌, எங்குஉம்‌ தோற்றிய இருள்உம்‌ - 
எவ்விடத்துங்‌ காணப்பட்ட அந்தகாரம்‌, மின்உம்‌ - மின்னலும்‌, இசை 
தொறும்‌ - எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌, குழ்ச்‌து பொங்க - சுற்றிலும்‌ நிறைய 
வும்‌-—கூற்‌உம்‌ - யமனும்‌, வாய்‌ குழறி அஞ்ச - பயந்து வாய்‌ குளறவும்‌, 
கொடிய மா மாயம்‌ வாளி-கொடுக்தன்மையையுடைய பெரிய மாயைவடிவ 
மான மோஹாஸ்திரத்தை; ஆற்றல்‌ சால்‌ ௮ரி௮ன்னான்‌ மேல்‌-வலிமைமிகுர்‌ த 
சிங்கத்தை யொத்த அருச்சுனன்மேலே, எறிந்து - பிரயோடத்து-— ஒர்த்‌ 
தார்‌ - (இனிவெல்லலா மென்னும்‌ உறுதியால்‌) ஆரவாரஞ்செய்தார்கள்‌ ; 

௫ (எ .. அ.)—வாய்குழறியஞ்ச - விகுதி பிரித்துக்‌ கூட்டப்பட்டது. (௮௨) 

83. கன்மழைசொரிந்துவேகக்கனன்மழைவீ௫ியெங்கு 
மின்மழைசிந்திமிக்கவசனியின்மழைகள்விழ்த்திச்‌ 
சென்மழைசிதறியெல்லாத்திசைதொறும்பரந்துகொற்ற 
வின்மழைபொழிவான்‌ றன்னைவளைந்ததுவெய்யமாயை. 

(இ. ள்‌.) வெய்ய மாயை-கொடிய ௮அம்த மாயையானது,---கல்‌ மழை 
சொரிர்து - சிலாவருஷத்தைப்‌ பொழிக்‌ தகொண்டும்‌, வேகம்‌ கனல்‌ மழை 
வீ-உக்கரமான ௮ச்னிவருஷத்தைப்‌ பெய்துகொண்டும்‌, எங்குஉம்‌-எவ்‌ 
விடத்தும்‌, மின்‌ மழை ச்‌, இ-மின்னலின்‌ மழையைச்‌ சொரிச்துகொண்டும்‌, 
மிக்க ௮ச்ணியின்‌ மழைகள்‌ வீழ்த்தி - மிகுர்‌.த இடியின்‌ மழைகளைத்‌ தள்ளிக்‌ 
கொண்டும்‌, செல்‌ மழை சிதறி-மேகத்தினின்று பெய்யும்‌ நீர்மழையை வர்‌ 
ஷித்துச்சொண்டும்‌, எல்லாத்‌ தசைதொறுஉம்‌ பரந்து - இக்குக்களெல்லா 
வற்றிலும்‌ பரவி, கொற்றம்‌ வில்‌ மழை பொழிவான்தன்னை - வெற்றியைத்‌ 
தருகின்ற வில்லினின்றும்‌ அம்புமழையைச்‌ சொரினெற அருச்சுனனை, 
வளைர்தது - குழ்ர்‌ தகொண்ட த ; (௭ - அ.) 

எங்கும்‌ என்பதனைப்‌ பிறவற்றுக்குங்‌ கூட்டுக, ்‌ (௮௩) 
84, கோதிலாவிரதம்பூண்டகுரகதக்குழாமுமுட்டச்‌ 

சூதணுந்தடக்தேரூறாக்தொழின்மறம்‌ தயங்கிவீ மத்‌ 

தாதவிழலங்கலானுமற்றவன்றன்னைத்தேற்றித்‌ 
இதிலாவமோகபாணஞ்சிச்தையாற்றொழு.துவிட்டான்‌. 

(இ-ள்‌.) (௮ம்மோஹாஸ்‌ திரத்தால்‌), கோது இலா இரதம்‌ பூண்ட - 
(சனத) குற்றமில்லாத தேரிற்‌ பூட்டப்பட்டுள்ள, குரகதம்‌ குழாம்உம்‌.குதி 
ரைக்‌ கூட்டமும்‌, உட்டு - ௮ஞ்சி, சூ.தன்‌உம்‌ - சாரதியாயெ மாதலியும்‌, தட 
தேர்‌ ஊரும்‌ தொழில்‌ மறந்து - பெரிய இரதத்தைச்‌ செலுச்துன்ற செய்‌ 
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கையை மறந்து, உயங்‌ வீழ - மயங்‌இி(ச்‌ தேரின்‌ முன்னிடத்தே) விழ,-- 
தாது அவிழ்‌ அலங்கலான்உம்‌ - பூக்தாதூகள்‌ சொரியப்பெற்ற மாலையை 
யுடைய அருச்சுனனும்‌, ௮வன்‌ தன்னை தேற்றி-அப்‌ பாகனை மயக்கம்‌ தெளி: 
யச்செய்‌ து, தீது இலா - குற்றமில்லாத, ௮மோக பாணம்‌ - (மாயையை 
நீக்கவல்ல அமோஹாஸ்திரத்தை, இந்தையால்தொழுது-மனத்தால்வணங்கி 
[அதற்குரிய தேவதையைத்தியானித்‌ அ], விட்டான்‌-(மோஹாஸ்திரத்திற்கு 
எதிராக) விடுத்தான்‌ ; (எ - அ.) 

இழ்ப்பத்சொன்பகாங்கவியில்‌ “(ஆயிரப்‌ பத்து வெம்போ ரடற்பரி 
பூண்டதேர்‌”' என்றாராதலால்‌, இங்கே “குரகதக்குழாம்‌' என்றார்‌. “குலாம்‌' 
என்னும்‌ பாடத்துக்கு, குலம்‌ என்பதன்‌ விகார மென்க: கடம்‌-கடாம்‌ என்‌ 
பதுபோல. மற்று - அசை, ௮மோகபாணத்துக்குத்‌ தீதாவது - மாயையை 
முழுவதும்‌ போக்கமாட்டாமை; அக்குற்ற மில்லாத தென்க. யோக 
பாணம்‌ என்றும்‌ பாடம்‌. (௮௪) 
85. மாயவல்லிருளையெல்லாம்வான்‌ கதிர ச்செல்வனென்னச்‌ 

சேயவப்பகுவாய்வாளிதநிசைதொ அங்கடிந்தவெல்லை 

யாயவம்முறைமைதப்பாவறம்பொருளின்பழுற்றுக்‌ 

தூயவரிதயமென்னத்தொலைந்ததுசூழ்ந்தமாயை. ௨ 

(இ-ள்‌.) சேய (பகைவரிரத்தந்‌ தோய்தலாற்‌) சிவர்துள்ள, பகு 
வாய்‌ - பிளப்புள்ள வாயையுடைய, ௮ வாளி - அச்த அ௮அமோஹாஸ்திரம்‌, 
வான்‌ கதிர்‌ செல்வன்‌ என்ன-ஆகாயத்திலே விளங்குகின்ற கரணங்களையே 
செல்வமாகவுடையகுரியன்போல, மாயம்‌: வல்‌ இருளை எல்லாம்‌-(மோஹாஸ்‌ 
ரத்தின்‌) மாயையாலாகிய வலிய [அழித்தற்கு அரிய] அர்தகாரம்‌ முழுவ 
தையும்‌, திசைதொழறுடம்‌ - எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌, கடிற்த எல்லை - நாசஞ்‌ 
செய்த வளவில்‌,--ஆய ௮ முறைமை தப்பா - (நால்கஸிற்‌ கூறியது) ஆதிய 
அந்த ஈல்லொழுக்ககெறி தவறாமல்‌, அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ முற்றும்‌ - 
தருமம்‌ அர்த்தம்‌ காமம்‌ என்னும்‌ மூன்றபுருஷார்த்தங்களையுங்‌ குறைவற 
அகர்க்து (வீடுபேற்றின்‌ பொருட்டுத்‌) துறக்க, காயவர்‌ - பரிசுத்தகுண 
முடையவர்களது, இதயம்‌ என்ன - மனத்திலே (மாயை ஒழிதல்‌) போல, 
சூழ்ந்த. மாயை தொலைந்தது - (அருச்சுனனை) வளைர்‌ தகொண்ட மாயை 
(அவ்விடத்தே) ஒழிர்த அ ; (எ - ௮.) 

சேய - குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌ ; செம்மை - பகுதி : பண்புப்பெயர்‌; 
சேய்மை யென்னும்‌ பண்பின்‌ அடியாப்பிறந்த செனக்‌ கொண்டு, அத்தி 
லுள்‌ எவெனப்‌ பொருளுரைத்து, அமோஹாஸ்இரம்‌ அாரத்திவிருர்து 
கொண்டே குரியன்‌ இருளைப்போக்குவதவபோல மாயையை ஒழித்தது 
எனக்‌ கறாத்துக்கொள்ளலும்‌ ஒன்று, வல்விருள்‌ என்றது - குரியன்‌ ௪ம்‌ 
இரன்‌ ௮க்கணி என்னும்‌ முச்சுடர்களுக்கும்‌ அழியாத இருள்‌: என்றபடி, 
௮ம்முறைமை, அகரச்சுட்டு - பிரசித்தியைக்‌ காட்டிற்று ; இணி, அழயெ 
முறைமையுமாம்‌, தப்பா- ஈஐகெட்ட எதிர்மறைவினையெச்சம்‌; பெயரெச்ச 
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மாகச்‌ கொண்டு, அறம்பொருளின்பத்தோடு கூட்டினுமாம்‌, இல்லறரெறி 
யால்‌ அறிவுமுதிர்க்‌ தழியல்லது அறக்சப்படாமையின்‌, 'ஆயவம்முறைமை 
தப்பா வறம்பொருளின்பமுற்றும்‌ தூயவர்‌' என்றார்‌, தறந்தாரை ; இது 
பற்றியன்றே £துறவறமாவ அ - மேற்கூறிய இல்லறத்தின்‌ வழுவாதொழுகி 
அறிவுடையராய்ப்‌ பிறப்பினை யஞ்ச வீடுபேற்றின்பொருட்டுத்‌ அறம்‌ 
தார்க்கு உறித்தாய அறம்‌ என்றார்‌, பரிமேலழகரும்‌. யவர்‌ - மனமாசு 
மீங்ியெவர்‌ ; மெய்யுணர்வு பெற்றவர்‌, ௮வர்கள்‌ மனத்தில்‌ ஒழியும்‌ மாயை 
யாவது - விபரீதஞானம்‌. இதயம்‌ - ஹ்ருதயம்‌ என்னும்‌ ' வடமொழிச்‌ 
சிதைவு. அறமாவத:. மனு முதலிய தூல்கஙில்‌ விதித்தன' செய்தலும்‌, 
விலக்கியன ஒழிதலும்‌. பொருளாவது அறவழியாற்‌ சேர்க்கப்பட்ட மணி 
பொன்‌ முதலியன. இன்பமாவது  ஒருசாலத்து ஒரு பொருளால்‌ ஐம்புலன்‌ 
களும்‌ அஅபவித்தற்‌ நெப்புடையதர்ன காமவின்பம்‌. (௮௫) 
86. வஞ்சவாளவுணரவெம்போர்மறந்துமெய்ம்மயங்கிமீண்டு 

ரெஞ்சனிலறிவு.தூண்டநிரைநிரை தடந்தேர்‌. தூண்டிச்‌ 

செஞ்சரஞ்சூலம்விட்டேறெழுமழுத்திகிரிவாள 

மஞ்சனக்குன்றன்னான்மேலெறிந்துடனார்த்தகாலை. 

த இதுவும்‌, மேலைக்கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ- ள்‌.) வஞ்சம்‌ - வஞ்சனையையும்‌, வாள்‌ - ஆயுதங்களையுமுடைய, 
அவுணர்‌ - அசுரர்கள்‌, வெம்‌ போர்‌ மறக்து - கொடிய போர்த்தொழிலை 
மறந்த, மெய்‌ மயங்கி - உடம்பு மயங்கயிருந்‌ து, மீண்டுஉம்‌ ... மறுபடியும்‌, 
கெஞ்சினில்‌ அறிவு தாண்ட - மனத்திலே அறதிவுஉண்டாகி ஏவியதனால்‌, 
நிரை நிரை - வரிசைவரிசையாக, தட தேர்‌ . பெரிய தேர்களை, அண்டி - 
செலுத்திவர்து, செம்‌ சரம்‌ - (பகைவ ருதிரர்‌ தோய்தலாற்‌) சிவந்த அம்பு 
களையும்‌, சூலம்‌ - குலங்களையும்‌, விட்டேறு - வேல்களையும்‌, எழு - வளை 
தடிகளையும்‌, மழு - மழுக்களையும்‌, திகிரி - சக்கரங்களையும்‌, வாளம்‌ - வாள்‌ 
களையும்‌, அஞ்சனம்‌ குன்று ௮ எனான்‌ மேல்‌-மைம்மயமான மலையை யொத்த 
௮ருச்சுனன்மேலே, எறிச்‌த - வீசி, உடன்‌ - ஒருசேர, ஆர்த்த காலை - ஆச 
வாரித்தபொழுத, (௭ - ௮.)-—இதில்‌ “காலை' என்பது, மேற்கவியில்‌ 
*சாணொணாது,' “காணலாம்‌” என்பவற்றோடு முடியும்‌. 

வாள்‌ - இங்கே, ஆயுதப்பொதுவாய்‌ நின்றது ;, இது - ௮வுணர்ச்குச்‌ 
சாதியடை: இணி, வாள்போலுங்‌ கொடிய ௮வுணரென்றுமாம்‌. வெம்போர்‌ 
மறச்‌,த மெய்ம்மயங்கியதற்குக்‌ காரணம்‌ - தாம்‌ அருச்சுனன்மிது பிரயோ 
இத்த மாயை அவன்பிரயோடித்த அமோறஹாஸ்திரத்தால்‌ அவன்பாற்சென்‌ அ 
யயன்படாமல்‌ தம்பால்‌ மிண்டு வருதலாலாகும்‌. விட்டேறு - ஈட்டியென்‌ 
யாருமுளர்‌. வாளம்‌, ௮ம்‌ - சாரியை. உடன்‌ - பின்பு என்றுமாம்‌. (௮௬) 
61. கடுஞ்சிலைவிரைவும்விரன்‌ கைத்தொழில்விரைவமேன்மேல்‌ 

விடுங்கலைவிரைவுமெண்ணீல்விபுதர்க்கு ங்காணொனாதாற்‌ 

கொடுந்தொழிலசரர்‌ மெய்யிற்குளித்தசெஞ்சர முமன்னோர்‌ 
படும்படுக்துயருமெங்குங்காணலாம்பாருளோர்க்கும்‌. 
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(இ - ள்‌.) எண்ணில்‌ - ஆலோசிச்குமிடத்‌ ௮,--வீரன்‌- அருச்சுனன த; 
கடு சிலை விரைவுஉம்‌ - கொடிய வில்லின து (அம்பெய்யும்‌) வேகமும்‌, .கை 
தொழில்‌ விரைவுஉம்‌ - (அம்பை எடுத்தல்‌ தொடுத்தல்‌ விடுத்தல்‌ முதலிய) 
கையா ற்செய்யுக்தொழிவின அ. வேகமும்‌, மேல்மேல்‌ விடும்‌ கணை விரைவு 
உம்‌ - ஒன்‌ றன்மேலொன்றாக விடப்படுகிற அம்புகள்‌ செல்லும்‌ வேகமும்‌, 
விபுதர்க்குஉம்‌- விசேஷபுத்‌ தியையுடை ய(மேலுலகத் தில்‌ வாழ்றஇமையாச்‌ 
சண்ணராகிய) தேவர்களுக்கும்‌, காணணாது - பார்க்கமுடியாது ; கொடு 
தொழில்‌ அசுரர்‌ மெய்யில்‌ குளித்த செம்‌ சரம்‌உம்‌ - கொடிய தொழில்களை 
யுடைய அசுரர்களத உடம்பிலே மூழ்யெ வெர்த அம்புகளையும்‌, ௮ன்னோர்‌ 
படும்‌ படும்‌ அயர்உம்‌- அவ்வசுரர்கள்‌ (அதனால்‌) மிகுதியாக அனுபவிச்ன்ற 
துன்பங்களையும்‌, எங்குஉம்‌ - எவ்விடத்தும்‌, பார்‌ உளோர்க்குஉம்‌ - நிலவுல 
கத்திலேயுள்ள (சற்றறிவினரும்‌ இமைக்குங்கண்ணரு மாகிய) மஸிதர்‌ 
களுக்கும்‌, காணல்‌ ஆம்‌ - பார்த்தல்‌ கூடும்‌ ; (எ - அ.) 

இச்கவியை மாலு மக்கணம்‌ வாளியைத்‌ தொட்டதும்‌, கோல விற்‌ ' 
கால்‌ குனித்ததுங்‌ கண்டிலர்‌, காலனைப்பறித்தச்கடியாள்விட்ட, குல மற்‌ 
றன துண்டங்கள்‌ சண்டனர்‌'' என்னுங்‌ கம்பராமாயணக்கவியோடுஒப்பிடுக, 
எண்‌ இல்‌ எனப்பிரித்து, அளவிறந்த தேவரென்றமாம்‌. விபுதர்க்கும்‌, பாரு 
ளோர்க்கும்‌ என்ற உம்மைகள்‌ - முறையே உயர்வுசிறப்பு இழிவு9றப்புப்‌ 
பொருளன. காணொணாது - காணவொன்றுது என்பதன்‌ விகாரம்‌. இனி, 
காண்‌ என்பதை முதனிலைத்தொழிற்பெயராகக்கொண்டு, காணுதலொன்‌ 
றது எனினும்‌ அமையும்‌. படும்படும்‌ - அடுக்கு, மிகுதிபற்றியது. (௮௭) 
88. ஆய்ந்த நாலறிஞர்க்கீந்தவரும்யொருளென்ன மேன்மேல்‌ 

வேந்தர்கோன்பகழியொன்‌ அகோடியாய்விளைந்ததெங்கு 

மாந்தாகைக்கொடாதபுல்லாவனப்பிலாச்செல்வம்போலத்‌ 
தேய்ந்ததுவஞ்சநெஞ்சுத்திறலுடைத்தனுசர்சேனை. 

(த-ள்‌.) வேந்தர்‌ கோன்‌ பகழி. அரசர்களுக்குட்றெர்கோனாயெ ௮ருச்‌ 
சுனன அ அம்பு தல்‌ ஆய்ர்ச அறிஞர்க்கு ஈம்‌.த-சாஸ்‌ திரங்களை ஆராய்ந்த 
அறிவையுடைய பெரியோர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்த, ௮ரு பொருள்‌ என்ன. 
(பெறுதற்கு) அரிய செல்வம்போல, ஒன்று கோடி ஆய்‌-ஒன்றதானே 
மிகப்‌ பலவாய்‌, எக்காஉம்‌- ௮ப்போர்க்களம்முழுவ திலும்‌, மேல்மேல்‌ விளைம்‌ 
தது - மேலேமேலே பெருகிற்று ; வஞ்சம்‌ செஞ்சம்‌-வஞ்சனையையுடைய 

* மனத்தையும்‌, இறல்‌-உடை - வலிமையையுமுடைய, தனுசர்‌ சேனை . ௮௪ 

. ரர்களூுடைய சேனையான அ, மாந்தர்‌ கை கொடாத - எந்த மனிதருடைய 

கையிலும்‌ தானஞ்செய்யாத, புல்லர்‌ - இழ்மக்களுடைய, வனப்பு இலா செல்‌ 

வம்போல - அழலெலாத பொருள்போல, தேய்ர்‌ த ௮-குறைச்த து; (எ - அ.) 
அறிவு ஒழுக்சகங்களினாம்‌ மெர்த ஸத்பாத்திங்களில்‌ தானஞ்செய்‌ 

யப்பட்ட பொருளின்‌ பயன்‌ மிகவும்‌ பெரியதா மென்பதை :(: இணைத்‌ 

தணைத்தென்பதொன்றில்லை விருந்தின்‌, அணைத்‌ துணை வேள்விப்‌ பயன்‌ 2 
பாட ்‌ 
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“ அறப்பயனும்‌, தான்றி தாயினுர்‌ தக்கார்கைப்‌ பட்டக்கால்‌, வான்‌றி 
தாப்‌ போர்த்து விடும்‌ ”, ** பார்த்தெதிர்‌, வியர்‌ சவர்‌ வெருக்கொள விசும்பி 
னோங்கினா, னுயர்கதவர்க்‌ குதவிய வுதவி யொப்பவே ”” என்பவற்றால்‌ அறிக, 
அங்கனம்‌ தானஞ்செய்யாத லோபியின அ செல்வம்‌ அழிந்‌ அவிடுமென்பத 
ஈ கொடுப்ப தூஉர்‌ தய்ப்பதாஉ மில்லார்க்‌ கடுக்யெ, கோடியுண்டாயினு 
மில்‌”, 4 இனைஞர்க்‌ குதவாதான்‌ செல்வமும்‌, “4 உள்ளன போலக்‌ 
கெடும்‌ ”” என்பனகொண்டு அறியப்படும்‌ ; இதுபற்றியே, கீழ்‌ இராயசூயச்‌ 
சறாக்கத்தில்‌  இடாதவன்றனமெனக்‌ கரந்தனர்க ளேனைமன்னவர்கள்‌ 
யாருமே ”' என்றதும்‌, நூல்‌-சாஸ்‌திரத்துக்கு உவமவாகுபெயர்‌ ; பஞ்சினால்‌ 
அற்கப்படும்‌ நூல்போலச்‌ சொல்லாற்‌ கோக்கப்படுதலாலும்‌, நூல்‌: மரம்‌ 
முதலியவற்றின்‌ கோணலைத்‌ தீர்ப்பதபோல மனத்தின்‌ கோணலைச்‌ தீர்த்‌ 
அச்‌ செப்பஞ்செய்தலாலும்‌ வந்த பெயரென்று அறிக. தான்‌ அனுபவித்த 
லும்‌ பிறர்க்கு ஈதலுமே ஒருவன்‌ அருமையாகப்‌ பெற்ற செல்வத்துக்கு அழ 
கென்பார்‌, உலோபியரது செல்வத்தை (வனப்பிலாச்‌ செல்வம்‌” என்றார்‌. 
மாந்தர்‌ --ஒருமையில்லாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ பன்மையிலேயே வரும்‌ பெயர்‌; 
இது, தொல்காப்பியனார்‌ கொள்கை: இவ்வாறு வருவனவற்றை வட 
நூலார்‌. £ நித்தியபகுவசனம்‌ ' என்பர்‌: ஒருமையிலும்‌ வரு மெலன்‌ றனர்‌, 
இக்காலத்து ஒரு சாரார்‌. (௮௮) 
89,--டுறுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - தளகம்‌ : இறந்தவர்போக எத்சினவர்‌ 
போர்க்தவர, அவர்களை அருச்சுனன்‌ கண்டது ன்டமாக்ததல்‌, 
படாதொழியவுணாமீண்டும்பரிப்வப்படுத்தாயெம்மை 
யடாவினியுன்‌னையின்னேயாருயிர்குடி த்‌ துமென்னாக்‌ 
கடாமலைவயவன்மீ துகடும்படை பலவும்விட்டார்‌ 
தொடாமெடும்பகழிதன்னாற்ளசூரலுந்துணித்துவீழ் த்தி. 
(இ-ள்‌.) படாது ஒழி அவுணர்‌ - (ழ்‌ இறந்தவர்கள்‌ போக) இறவா 
மல்‌ தப்பிய அசுரர்கள்‌, (அருச்சுனனை ரோக்கி), எம்மை மிண்டுஉம்‌ பரி 
பவப்படுத்தாய்‌ - எங்களை மறுபடியும்‌ அவமானப்படுச்‌ இஞய்‌ ; அடா! 
இனி_—, உன்னை—, இன்னே - இப்பொழுதே, ஆர்‌ உயிர்‌ குடித்லும்‌ - ௮௬ 
மையான உயிரைப்‌ பருகுவோம்‌,” “என்னா - என்று சொல்விச்சொன்டு,_- 
கடாம்‌ மலை வயவன்மிது - மதசலத்தையுடைய மலைபோன்ற வவிமையை 
யுடைய அருச்சுனன்மேலே, சடு படை பலஉம்‌ விட்டார்‌ - கொடுமையான 
ஆயுதங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ எறிக்தார்சள்‌; சூரன்‌உம்‌ - அருச்சுனனும்‌, நெடு - 
பகழி தொடா-ரீண்ட பாணங்களை த்‌ தொடுத்து, தன்னால்‌ - அதனால்‌, தணி 
த்து வீழ்த்தி - (அவர்கள்‌ எறிந்த ஆயுதங்களைப்‌) பினர்‌ த தள்ளி,-(௭ - று.) 
-கண்டங்கண்டான்‌' (00) என முடியும்‌, 
கழ்‌ 74... ஆங்‌ கவியில்‌ ஒறாகாற்‌ பரிபவப்படுத்நியது கூறியதனால்‌, 
இக்கே “மிண்டும்‌ பரிபவப்படுத்தாய்‌' என்றார்‌, இனி, மிண்டும்‌ விட்டார்‌ 
என்றும்‌ இயைக்கலாம்‌, விடச்செய்தாய்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ விடுத்தரய்‌ 


சீ 


சீ 
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என்பதுபோல, படச்செய்தாய்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ படுத்தாய்‌ என வந்‌ 
தது; இது - படு என்னும்‌ பகுதியடியாகப்‌ பிறந்த பிறவினை முன்னிலை 
யொருமை இறந்தகால முற்று; “பட்டாய்‌” என்னாது 4படுத்தாய்‌' என வர்‌ 
ததே பிறவினைக்குறி : படுத்திஞயென்பது விகாரப்பட்டுவர்‌ ததென்பாரு 
முளர்‌. அடா - முன்னிலையிடைச்சொல்‌ ; இகழ்ச்சிதோன்ற நின்றது. 
ஆருயிர்‌ - குடித்த லென்பது - ஒருசொல்தன்மைப்பட்டு, கொல்லுத 
லென்னும்‌ பொருளதாய்‌, உன்னை என்னுஞ்‌ . செயப்படுபொருளுக்கு 
முடிக்குஞ்சொல்‌ லாயிற்று, குடித்தும்‌ - தன்மைப்பன்மை யெதிர்கால 
முற்று. சடம்‌-வடசொல்‌ ; யானைக்கன்னத்‌ இன்பெயர்‌, அதனினின்‌ அவழி 
யும்‌-மதநீருக்கு ஆகுபெயர்‌ ; இது (கடாம்‌! என நீட்டல்‌ பெற்றது, கடா 
மலை - யானைக்குக்‌ குறிப்பு. மலை - அதுபோன்ற யானைக்கு “உவமவாகு 
பெயர்‌.. யானையை (மலை! என்ற. - பெருமையும்‌, வலிமையும்‌, நீர்ப்பெருக்‌ 
கமும்‌ பற்றி, யானை- வீரனுக்கு, கடை வவிமை காம்பீரியங்களால்‌ உவமை, 
வயவன்‌ - உரிச்சொல்லடியாகப்‌ பிறந்த பெயர்‌; வய என்பது - உரிச்‌ 
சொல்லாதலை, ££ வயவலியாகும்‌ ?' என்னும்‌ . தொல்காப்பியத்தால்‌ ௮றிக: 
இனி, வயம்‌  பகுதியெனக்‌ கொண்டு, ஜயத்தையுடையவனென்றாகவுமாம்‌. 
தொடா - வினையெச்சம்‌ ; ஆ - விகுதி, இறந்தகாலங்காட்டி ற்று : இனி, 
எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்சமாக்கொண்டு 'இதுவரையில்‌ ஒருகாலத்தும்‌எடுத்‌ 
அத்‌ தொடுக்காத அம்புகளால்‌ எனவுமாம்‌. பகழி - சாதியொருமை : - ஆத 
லால்‌, “தன்னால்‌” என்றார்‌. ல (௮௧) 
90. உரங்களுந்தோளுங்கண்ணுமுதரமுமதரத்தோடு 
சிரங்களுந்தாளுநாளுஞ்செய்தவமுயன்றுபெற்ற 
வரங்களுமறையுமேன்மேல்வான்படைக்கலங்கள்விசங்‌ 
கரங்களுஞ்சரங்கள்கொண்டுகணத்திடைக்கண்டங்கண்டான்‌. 
(இ - ள்‌.) (அருச்சுனன்‌ ௮சு£ர்களுடைய), உரங்கள்உம்‌ - மார்புகளை 
யும்‌, தோள்உம்‌ - தோள்களையும்‌, கண்உம்‌ - கண்களையும்‌, உதரம்‌உம்‌ - 
வயிறுகளையும்‌, அதரத்பேதோடு - வாய்களையும்‌, செங்கள்உம்‌ - தலைகளையும்‌, 
தாள்உம்‌ - கால்களையும்‌, சாள்‌உம்‌ - ஆயுள்சாளையும்‌, செய்‌ தவம்‌ முயன்று 
“பெற்ற வரங்கள்உம்‌ - செய்தற்குஉரிய தவத்தைச்‌ செய்து பெற்ற வரங்‌ 
களையும்‌, மறைஉம்‌ ... மந்திரங்களையும்‌, மேல்‌ மேல்‌ வான்‌ படைக்கலங்கள்‌ 
. வீசும்‌ கரங்கள்உம்‌ - (இடைவிடாமல்‌) ஒன்றன்மேலொன்றாகச்‌ றர்த ஆயு 
தங்களை எறிகின்ற கைகளையும்‌, சரங்கள்‌ கொண்டு-(,தன த) ௮ம்புகளினால்‌, 
கணத்திடை - நொடிப்பொழுதிலே, கண்டம்‌ கண்டான்‌ - பல அண்டுகளா 
கச்‌ செய்தான்‌; (௭ - அ.) 
அதரம்‌ - முதடு; இங்கே, வாயென்னும்மாத்திரையாய்‌ நின்றது. 
சாளும்‌, - இனந்தோறும்‌, முயன்று என்றுமாம்‌. (செய்தவமுயன்று பெற்ற? 
என்னும்‌ அடைமொழியை மறைக்கும்‌ கூட்டுக. படைக்கலம்‌-சேனைக்கருவி 


-மெனச்‌ காரணப்பெயர்‌: படுத்தற்றொழிற்குக்கருவியெனினுமாம்‌, கொண்டு. 
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மூன்றாம்வேற்றுமைச்சொல்லுருபு. சண்டான்‌ - காண்‌ என்னும்‌ பகுதி, 
இங்கே, செய்‌ என்னும்பொருள அ ; இணி, பலதுண்டங்களர்கப்‌ பார்த்‌ 
தான்‌ எனவுமாம்‌. காள்‌ வரம்‌ மறை இவற்றைக்‌ கண்டங்காணுதலாவ து - 
பயன்படா தபடி அழித்தல்‌. (௧0) 
91.—௮ற்றதறை அவயவத்தோடூகூடியதனால்‌ ழக்கோடியசுரச்சேனையும்‌ 
மீண்டும்போர்க்தவற; அநசீசுனன்‌ சிந்தை கொள்ளல்‌. 
அற்றனகுறைகளெல்லாமவயவம்பொருக்திமீண்டு 
முற்றனமூன்‌அகோடிசேனையுமுருத்தெழுந்த 
வெற்றிவேற்குமரனனனவிசயனுங்கைசலித்‌ அ 
மற்றிதற்சென்செய்வேனென்றினைவுடன்மதிக்குமேல்வை, 
4 ... இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ- ன்‌.) அற்றன குறைகள்‌ எல்லாம்‌ - ௮வயவங்களறுபட்ட குறை 
யுடம்புகளெல்லாம்‌, அவயவம்‌ பொருர்தி மீண்டுஉம்‌ உற்றன - (அறுக்கப்‌ 
பட்ட) ௮வ்வவ்வறப்புக்களோடு கூடி மறுபடியும்‌ போர்செய்யப்‌ பொரும்‌ 
தினவாய்‌, மூன்று கோடி சேனைஉம்‌-முக்கோடியசுரசைனியமும்‌, உருத்த 
எழுந்த - கோபித்து (அருச்சுனன்மீத) எழுந்தன ; (அதுகண்டு), வெற்றி . 
வேல்‌ குமரன்‌ அன்ன விசயன்உம்‌ - ஜயத்தைத்‌ தருன்ற வேலாயுதத்தை 
யுடைய சுப்பிரமணியனை யொத்த அறுச்சுனனும்‌, கை சலித்து - கை 
தளர்ம்து, மற்று இதற்கு என்‌ செய்வேன்‌ என்று .. இனி இதற்கு யாது 
செய்வேன்‌ என்று, இனைவுடன்‌ - வருத்தத்தடனே, மதிக்கும்‌ ஏல்வை - 
ஆலோசிக்குஞ்‌ சமயத்தில்‌,--(எ - ௮.)--* அசரீரியரைத்தது ' என மேலிழ்‌ 
சவியோடு இயையும்‌. 

உற்றன - முற்றெச்சம்‌ $ இங்ங எங்கொள்ளா அ முற்றாகவேகொண்டு 
பொருரூரைத்தால்‌, ஏகவாக்கயமாகாது பின்னவாக்யெமாடுப்‌ பொருள்‌ 
சத்தியா தென்க. எழுந்த - பலவின்பால்முற்று. குமரன்‌ - குமார னென்‌ 
னும்‌ வடமொழியின்‌ விகாரம்‌; அதர்கு - மன்மதனையும்‌ கு.ற்சிதரூபமுடைய 
வனாச்சவல்ல கட்டழகுடையவனென்‌ று பொருள்‌. அருச்சுனனுக்கு முருகக்‌ 
கடவளுவமை - பலபராக்‌ரமங்களுக்கும்‌, அழகுக்கும்‌, அசுரமிரஸசுத்திற்கு 
மென்க. மற்று _ இங்கே, பின்‌ என்னும்‌ பொருள, இனைவு - தொழிற்‌ 
பெயர்‌ : வு விகுதி, (௧௧) 

92.--ரண்டு கவிகள்‌ - அசரீரி அசுரர்களின்‌ வரத்தையும்‌ 
அவர்களைக்‌ கோல்லவேண்டிய உபாயத்தையும்‌ கூறுவன. 
வென்றிகொள்வீரவாகைவிரவில்விசயகேளாய்‌ 
தென்றிசைமறலீபாலித்‌தியவஞ்சகர்முன்பெற்ற 
வனறிறற்படை யுமிக்கவரமுமெய்வலியுமுண்டா 
லென்றசரிரின்‌ னமின்னவையுரைத்ததம்மா, 

(இஃ 24.) அசரீரி - அரூப்யாகிய ஆகாசவாணி, -(அருச்சுனனை 
கோக்க), (வென்றி கொள்‌ _. ஜயததை யடைவதற்குககாரணமான, வீரம்‌ , 


ட்‌ 
ப 
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பராக்ரெமத்தைக்‌ குறிக்கின்ற, வாகை - வாகைப்பூமாலையையும்‌, வீரம்‌ 
வில்‌ - வலிய வில்லையுமுடைய, விசய - அருச்சுனனே! கேளாய்‌ .. (யான்‌ 
சொல்வசைக்‌) கேட்பாயாக; தென்‌ இசை மாலிபால்‌ - தெற்குத்திக்குப்‌ 
பாலகனாகிய யமனிடத்தில்‌, இ திய வஞ்சகர்‌ - கொடிய வஞ்சனையை 
யுடைய இரந்த அசுரர்கள்‌, முன்‌ பெற்ற - முற்காலத்திற்‌ பெற்ற, வன்‌ 
இறல்‌ படைஉம்‌ - மிக்க வலிமையையுடைய ஆயுதங்களும்‌, மிக்க வரம்உம்‌ .. 
மிகுந்த வரங்களும்‌, மெய்‌ வவீஉம்‌ - தேகபலமும்‌, உண்டு - உள்ளன, 
என்று - என்றுகூறி, பின்னும்‌ - மிண்டும்‌, இன்னவை - இவ்வார்‌த்தைகளை, 
உரைத்தது - சொல்லிற்று; (௭ - று.)--அவை மேற்கவியிற்‌ சூஅஇன்றார்‌. 
மறல்‌ - கொலைத்தொழில்‌ ; ௮ஃ,தஉடையவன்‌, மறவி: இ ..பெயர்‌ 
விகுதி. பெற்ற என்பதை, வரம்‌ மெய்‌ வவி, இவற்றுக்குங்‌ கூட்டுக, வன்‌ 
இறல்‌-ஒரு பொருட்பன்மொழி. அசரீரி - சரீரம்‌ அற்றது. அம்மா - இடைச்‌ 
“சொல்‌ : ஈற்றசை : வியப்புப்பொருளதாகவுமாம்‌, ஆல்‌ - தேற்றம்‌, (௧௨) 
93. வெய்யவெம்படைகட்செல்லாம்விளிகிலாமெய்க்‌.நாறாகக்‌ 
கொய்யினுமுருவமீண்டுங்கூடுவர்குறிப்பினின்று. 
கையினாவுடன்வாய்சென்றுகலந்திடுங்கணத்தினம்பா 
லெய்திடுகென்‌ அவிரற்கு.அதியுமிசை த்ததன்றே. 

(இஃ ள்‌.) (இவ்வசுரர்கள்‌),-வெய்ய வெம்‌ படைகட்கு எல்லாம்‌ - 
மிகவுங்கொடிய ஆயுதங்களனைத்தக்கும்‌, விளிஜலர்‌ - இறக்கமாட்டார்கள்‌; 
மெய்‌ நாறு ஆக கொய்யின்‌உம்‌ - உடம்பை தூற துண்டாக அறுத்தாலும்‌, 
உருவம்‌ மீண்டுஉம்‌ கூடுவர்‌ - வடிவம்‌ முன்போலவே மறுபடியும்‌ பொரும்‌ 
தப்பெறுவர்‌ ; (இவர்களை), இனாவுடன்‌ - பரிகாசவார்த்தையுடனே, கை 
வாய்‌ சென்ற கலந்திடும்‌ கணத்தின்‌ - கையானது வாயைச்சென்று கூடு 
இன்ற சமயத்தில்‌, குறிப்பில்‌ நின்று - கவனத்தோடு இரும்‌ த, அம்பால்‌ 
எய்திடுக - அம்புகளினால்‌ எய்வாயாக, [ அப்பொழு அ அம்பெய்தால்‌ அழிர்து 
விடுவர்‌], என்‌அ-,வீரற்கு - அருச்சுனனுக்கு, உறு இஉம்‌ - (பகைவரைச்‌ 
கொல்லுதற்கு) ஈல்ல உபாயத்தையும்‌, இசைத்தது - (அசரீரி) சொல்லிற்று; 
(எ - று.)--அன்றே . ஈற்றசை, ்‌ ்‌ 


வெய்ய வெம்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி. விளிதல்‌ இறத்தலா 
தலை, 1*உலூன்‌, விஸிகோக்கி யின்புறூஉங்‌ கூற்று 1” என்றவிடத்துங்‌ 
காண்சு. உருவம்‌ - ரூபம்‌, இனா - ஈகைச்சொல்‌. கையில்‌ நாவுடன்‌ வாய்‌ 
சென்ற என்றுபிரித்‌ த, ராவுடன்‌ வாயிற்‌ கை சென்று கலகச்‌இடுங்‌ காலத்து 
எனினுமாம்‌. (௧௩) 
94, அரு*ீசுளன்‌ தேரைத்‌ திரிய வேர்ட்டிப்‌ போர்க்தச சித்தனாக, 
அவுணர்‌ வீரன்புறங்கொடுத்தானேன்று கருதுதல்‌. 
வானிடத்தரூபிசொன்னவாசகமனத்திற்கொள்ளாத்‌ 
தேனுடைத்தெரியல்விரன்‌ே றரினைத்திரியவோட்டிக்‌ 
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கானிடைக்கடவுள்வேடன்றருங்கனைகரத்திற்கொண்டு 

தானுடைத்தனுவிற்பூட்டியனுப்படச்சமைந்ததோரார்‌. 

இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ. ள்‌.) வானிடத்து - ஆகாயத்தினிடத்திலே, அரூபி - ௮சரீரியா 
இய :ஆகாயவாணி, சொன்ன, வாசகம்‌-வார்த்தையை, மனத்தில்‌ கொள்‌. 
ளா - மனத்திலே (செயற்பாலதென்று) கொண்டு, தேன்‌ உடை தெரியல்‌ 
வீரன்‌ - தேனினையுடைய மாலையையுடைய அருச்சுனன்‌, தேரினை-ரதத்‌ 
தை, திரிய ஒட்டி - திரும்பச்‌ செலுத்தி, கானிடை கடவுள்‌ வேடன்‌ தரும்‌ 
கணை கரத்தில்‌ கொண்டு - (கைலாசூரியைச்‌ சார்ர்த) தவவனத்‌ திலே சவ 
பிரானாகய வேடன்‌ தனக்குத்தச்தருளிய ப. சபதாஸ்திரத்தைக்‌ கையிலே 
எடுத்த, தான்‌ உடை தனுவில்‌ பூட்டி - தான்‌ உடைத்தாயிறாக்கன்‌ ற 
வில்விலே தொடுத்து, அனு பட சமைந்தது - பிற்பட்டுப்‌ போர்செய்யச்‌ 
சித்தனாயிருர்சுதை, ஓரார்‌ - (அசுரர்கள்‌) அறியாதவர்களாய்‌-—(எ ... ஐ.) 
“ஆவலங்கொட்டியார்த்தார்‌' என அடுத்த கவியோடு இயையும்‌, : 

அருச்சுனனுக்குப்‌ பாசுபதர்‌ தருங்‌ காலத்துப்‌ பரமசிவன்‌ வேடவடிவம்‌ 
பூண்டு வந்ததனால்‌, 'கடவுள்வேடன்‌' என்றார்‌. அனுப்படச்சமைதலாவ து- 
“ஓாக்கமுடையா னொடுக்கம்‌ பொருதகர்‌, தாக்கற்குப்‌ பேரும்‌ தகைத்து!” 
என்றவாறு போர்செய்கன்ற ஆட்டுக்கடா தன்பகைகெடப்‌ பாய்தற்‌ 
பொருட்டுப்‌ பின்னே கால்வரங்கும்‌தன்மைபோல வவிமிகுதியுடைய அர 
சன்‌ தன்பகைவர்மேற்‌ செல்லும்பொருட்டுக்‌.சாலம்பார்த்‌ துப்‌ பின்னடைர்‌ 
திருத்தல்‌. அனுப்படுதல்‌ - பின்படுதல்‌ ; ௮.௮ - பின்னென்னும்‌ பொருள்‌ 
தருவதோர்‌ வடமொழி யிடைச்சொல்‌. அனுப்பட என்பதற்கு - பின்புற 
மாகக்கணை வெளிப்படஎன்று . பொருள்கூறுதலும்‌உண்டு : இவன்‌ பின்புற 
மாக வாளிதொடுத்ததை 17-ஆம்‌. போர்ச்சருக்கத்து 225-ஆங்‌ சவியிலு 
மறிக. ஓரார்‌ என்றதனால்‌, தம்முன்‌ நிற்கமாட்டாமல்‌ அருச்சுனன்‌ தோற்‌ 
அப்‌ புறங்கொடுப்பதாகக்‌ கருதினார்‌ அவுணர்‌ என்க. மனத்திற்கொள்ளு 
தல்‌ - அங்கீகரித்தல்‌, - 

95 .—௮நச்சுனன்‌ புறங்கொடுத்ததாகக்‌ கநதியதனுல்‌ 
அவுணர்‌ ஆவலங்கோட்டி யார்த்தல்‌. 
தானவர்சமுகத்தோடுசமர்புரிந்தாற்றுகஞ்சி 
மானவன்முதுகுதந்தானென்௮வாளச௬ர ரெல்லாம்‌ 
வேனில்வேளனையான்றன்மேல்வெகுண்டுவெங்கடலிற்பொங்கி 
யானதங்கைவாய்சேர்த்தியாவலங்கொட்டியார்த்தார்‌. 


(௬௪) 


(இ-ள்‌) “மானவன்‌ - மனிதன்‌, தானவர்‌ சமுகத்தோடு - அசுரர்‌ 
கூட்டத்தடனே, சமர்‌ புமி்து - போர்‌ செய்‌ த, ஆற்றாது-முன்‌ கிற்கமாட்‌ 
டாமல்‌, அஞ்சி - பயர்‌, முதுகு தரம்தான்‌ .. புறக்கொடுத்தான்‌,' என்று .. 
என்று எண்ணிக்கொண்டும்‌ சொல்லிக்கொண்டும்‌, வாள்‌ ௮சரர்‌ எல்லாம்‌ ... 
ஆயுதல்களையுடைய அசுசர்கள்யாவரும்‌,--வேணில்‌ வேள்‌ அனையான்தன்‌ 
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மேல்‌-வசச்‌தகாலத்துக்குரிய மன்மதனையொத்து அழயெ௮ருச்சுனன்மேலே, 
வெகுண்டு-கோபித்து, வெம்‌ கடலின்‌ பொங்கி. கொடிய(பிரளயகாலத்துக்‌) 
கடல்போலச்‌ சீறியெழுக்து, ஆன தம்கை வாய்‌ சேர்த்தி - பொரும்‌ திய தத்‌ 
தமது கையைத்‌ தத்தம்‌ வாயினிடத்துச்‌ சேர்த்து, ஆவலம்‌ கொட்டி ஆர்த்‌ 
தார்‌ - இகழ்ச்சியொலியை யுண்டாக்‌கி ஆரவாரித்தார்கள்‌ ; (௭ - அ,) 
சமுகம்‌ - ஸமூஹம்‌ ; வடசொல்‌. வேணில்‌-இங்கே, சத்திரைமாதமும்‌ 
' வைகாசிமாதமுமாகிய இளவேனிற்பருவம்‌. மன்மதனுக்கு வேனிற்‌ காலத்‌ 
திலே போர்த்தொழிற்கண்ணே ஊக்கமுங்‌ களிப்பும்‌ உண்டா தல்பற்றி, 
அப்பொழுது  அவனுடம்புபூரித்து அழகுசறந்‌ அவிளங்கு மாதலால்‌, 
'வேணில்வேள்‌' என்றார்‌. வேள்‌ - யாவராலும்‌ விரும்பப்படுங்‌ கட்டழகுடை 
யவன்‌ ; அல்லது ஆடவர்க்கும்‌ மகளிர்க்கும்‌ ஒருத்தருக்கொருத்தர்‌ விறாப்‌ 
பத்தை விளைப்பவன்‌; இது - காமன்‌ என்னும்வடசொல்வின்‌ பொருள்‌. 
கொண்டது; £வேனில்வேள்‌' என்றது, குமரவேளை விலக்கிகின்றது. ஆவ 
லங்கொட்டியார்த்தலாவது - தோற்றவர்க்கு அவமானம்‌ தோன்ற வென்ற 
வர்‌ வாயினால்‌ ஒருவகைச்சத்தத்தையெழுப்பி ஆரவாரித்து ஆடுதல்‌. 


ஆவலம்‌--*சீழ்ச்கை', “வீளை' என்பன போல்வதொரு கொக்கரிப்பு என 
உணர்க. கனலிற்பொங்க என்று பிரதிபேதம்‌. ஆவலங்கொட்டுதல்‌-செருக்‌ 
குத்தோன்ற ஒலிசெய்தலுமாம்‌. (௧௫) 


* 96. ௮ுநச்சுனனேய்த பாசுபதாஸ்திரத்தால்‌ ௮வுணாங்கம்‌ பொடியாதல்‌. 
உரம்பட்டவஞ்சாசேனையொருப்பட்டவுறுதிநோக்‌இத்‌ 
திரம்பட்டகல்க்கைவீ ரன்சிலீமுகந்தெறித்தபோதச்‌ 
சரம்பட்டத, னுசரங்கஞ்சங்கரன்செங்கையம்பாற் 
புரம்பட்டப, ரிசுபட்டுப்பொடிந்தனபொடியரய்மன்னோ, 


(இ - ள்‌.) உரம்‌ பட்ட-வலிமை மிகுந்த, வஞ்சர்‌-வஞ்சகரா இய அசார்‌ 
களது, சேனை--, ஒருப்பட்ட.-(தான்‌ சருதியபடியே ௮வமதிப்பொலியோடு 
* கையை வாயிஃல வைத்து) ஒருமைப்பட்ட, உஐ இ - நன்மையை, நோக்கி. 
பார்த்து, -- திரம்‌ பட்ட சல்‌.கை வீரன்‌ - உறு பொரும்‌ திய வில்லையுடைய 
கையையுடைய அறாச்சுனன்‌ -— சிலிமுகம்‌ தெறித்த போது - அம்பை எய்த 
மரத்‌ இரத்தில்‌, -- ௮ சரம்‌ பட்ட. தனுசர்‌ அங்கம்‌ - அர்த அம்பு-படப்பெற்ற 
அசுரர்களது உடம்புகள்‌, சங்கரன்‌ செம்‌ சை அம்பால்‌ புரம்‌ பட்ட பரிசு 
பட்டு - சிவபிரானது வெர்த கையினாலெய்யப்பட்ட (திருமாலாகிய) அம்பி 
னால்‌ திரிபுரம்‌ அடைந்த தன்மையை யடைந்து, பொடி ஆய்‌ பொடிந்தன - 
நீராயொழிர்தன ; (௭ - ௮.)—மன்‌, ஓ - ஈற்றசைகள்‌. 
ஒருப்படுதல்‌ - ஒருங்கே தன்‌ மனப்படியாதல்‌. திரம்‌ - ஸ்த்திரம்‌ என்‌ 
னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. ஸ்மிலீமுகம்‌ என்பதற்கு - கூர்மையை முனையிலே 
யுடையதென்று பொருள்‌, சிலிமுகம்‌ - இங்கே, பாசுபதம்‌. ஸ்ரங்சான்‌ என்‌ 
னும்‌ வடசொல்லுக்கு - (சன்னையடைக் தவர்ச்கு இம்மை மற: மை) இன்பங்‌ 
களைச்‌ செய்பவன்‌ என்பது பொருள்‌, பொடிதல்‌ - தாளாசல்‌, (௧௬) 
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97.—அநச்சுனனேய்த பாசுபதாஸிதிரத்தின்‌ செய்கை. 
உருத்ததுமிகவுமண்டமுடைந்திடவுடன்‌ பொங்கிச்‌ 
சிரித்ததுதனுசாயெய்யுஞ்சிக்தையுஞ்சேரப்பற்றி 
யெரித்தஅ.தூநீராடியிவனிடர்தன்னில்வர்து 
தரித்ததுமீண்டுமந்தச்சங்கரன்செல்கைவாளி. 

(இ-ள்‌): சங்கரன்‌ செம்‌ கை - இவபிரானது வெர்தகையாற்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்ட, அந்த வாளி - அர்தப்பாசுபதாஸ்‌ தரமான அ, மிகவும்‌ உருத்த த - 
மிஃவுங்‌ கோபித்‌அச்சென்று, உடன்று - பகைத்து, பொங்கி - கொதித்து, 
அண்டம்‌ உடைர்திட - (அதிர்ச்யொல்‌) ௮ண்டகோளம்‌ உடையும்படி, சரித்‌ 
தீது - நகைத்து, தனுசர்‌ - அசுரர்கள த, மெய்உம்‌-உடலையும்‌, சிர்தைஉம்‌- 
மனத்தையும்‌, சேர பற்றி எரித்தது - ஒருசேரப்‌ பற்றி யெரியச்‌ செய்து, 
தூ நீர்‌ ஆடி - பரிசுத்‌ தமாகிய நீரிலே மூழ்க, இவனிடம்தன்னில்‌ - அருச்‌ 
சுனனிடத்திலே, மீண்டும்‌ வந்து தரித்தது - இரும்பவும்‌ வந்து தங்கிற்று, 

உருத்தது, சிரித்தது, எரித்தது - முற்றெச்சங்கள்‌. - (௯௪) 

வேறு 
98--௮சுரரேல்லாம்‌ இறந்து விரசுவர்க்கத்‌ சேர்ந்தமை. 2 
துவசத்‌ தொடுதேர்‌ களம்விழச்சு டர்நி வாத 
கவசத்‌ தொடுமெய்‌ கடல்வீ। மக்‌ : கடுகி யற்றைத்‌ 
இவசத்‌ இவமு வரமங்கையர்‌ விழச்‌ சென்றா - 
ரவசத்‌ துடன்‌ தகனூரி லசுர ரெல்லாம்‌. 

(இ - ள்‌.) அசுரர்‌ எல்லாம்‌-அசுரர்கள்‌ யாவரும்‌, அவசத்தொடு தேர்‌ 
களம்‌ வீழ - கொடிகளுடனே (தமத) தேர்கள்‌ போர்க்களத்தில்‌ விழவும்‌, 
சுடர்‌ நிவாத கவசத்தொடு மெய்‌ கடல்‌ வீழ - விளங்குகின்ற காற்றும்‌ உட்‌ 
புகவொண்ணாத கவசத்துடனே (சம) உடம்புகள்‌ கடலிலே விழவும்‌, ௮ர 
மங்கையர்‌ இவரா வீழ - தெய்வப்பெண்கள்‌ பெருவிறாப்பங்கொண்டு (தம்‌ 
மேல்‌) வர்அ விழவும்‌, அ௮வசத்துடன்‌ - (தம்‌) வ௪த்திவில்லாமல்‌, அற்றை 
இவசத்து - அன்றைத்தினத்தில்‌, ௧9௫ -விரைர்து, அர்தகன்‌ ஊரில்‌ - யம 
லோகத்தில்‌, சென்றார்‌ - போனார்கள்‌ ; (எ .. அ.) 

யுத்தத்திற்‌ புறங்கொடாமற்‌ போர்செய்து இறந்தவர்கள்‌ உடனே 
தெய்வப்பெண்சள்‌ கையைப்பற்றிச்சொண்டு வீரசுவர்க்கத்திற்‌ செல்கின்ற 
னர்‌ என்பது நூல்மரபாதவின்‌, (இவறாவரமங்கையர்வீழ' என்றார்‌; அங்க 
னஞ்‌ செல்லுங்காலத்‌ த யமபுரத்‌தின்‌ வழியாகவே செல்லவேண்டுதலால்‌, 
௮ தகனூரிற்சென்றார்‌' எனப்பட்ட அ. ௮வசத்துடன்‌ என்ற து.விதிவசப்‌ 
பட்டு: அல்லது அருச்சுனடெய்த அம்பின்‌ வசப்பட்டு: அன்றிக்கே, தேவதா 
ஸ்திரீகனது பாணிக்கிரகண த்தாலா யெ ஆனக்தத்தினால்‌ மனம்‌ பரவசப்‌ 
பட்டு என்றவாரும்‌. தவாம்‌-த்வஜம்‌. அன்அ- வசம்‌ அற்றைத்திவசம்‌: 
[ஈன்‌ - உயிர்‌ - 81, 35.] இவலம்‌ - வடசொல்‌, இவரு, இவறு - பகுதி: 
இவறல்‌ - ஆசைப்பெருக்கம்‌. 
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இதுமுதற்‌ ' பதினாறகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்ரொன்ற 
புளிமாங்கனிச்‌சரும்‌, மற்றைகான்கும்‌ மாச்சீர்களு மாகிய நெடிலடி நான்கு 
கொண்டு வர்த கலிநிலைத்துறைகள்‌. (௧௮) 

99.— ௮நச்‌சுனனைப்‌ பற்றிய தேவர்களின்‌ கோப்‌ டம்‌. 
ஆர்த்தாரணிகூரலாமாமழையால்விசும்பைத்‌ 
அர்த்தார்துதித்தார்மதித்தார்ஈனி துள்ளுகன்றார்‌ 
போர்த்தானவர்தஞ்செருக்காற்படுபுன்மையெல்லாம்‌ 
இர்த்தானிவனென்‌ றகல்வானுறைதேவரெல்லாம்‌, 

(இ. ள்‌.) அகல்‌ வான்‌ உறை தேவர்‌ எல்லாம்‌ - பரர்த மேலுலகத்தில்‌ 
வசிக்கின்ற தேவர்கள்யாவரும்‌,--*இவன்‌ - இவ்வருச்சுனன்‌, போர்‌ தான 
வர்தம்‌ செருக்கால்‌ படு புன்மை எல்லாம்‌ - யுத்தத்‌தில்வல்ல அசுரர்சளது 
கர்வத்தால்‌ (சாம்‌ இது வரையிலும்‌) அனுபவித்துவச்த துன்பங்களனைத்‌ 
தையும்‌, தீர்த்தான்‌ - நீக்கனான்‌,' என்று - என்று எண்ணியுஞ்‌ சொல்லியும்‌, 
ஆர்த்தார்‌ - ஆ£வாரஞ்செய்‌ ௮, அணி கூர்‌ ௮லர்‌ மா மழையால்‌ - அழகுமிக்க 
சிறந்த கற்பகப்பூமாரியால்‌, விசும்பை அர்த்தார்‌ - ஆகாயத்தை நிறைத்து, 
துதித்தார்‌ - (அருச்சுனனைப்‌) புகழ்ச்‌ து, மதித்தார்‌ - கெளாவித்து, நனி 
அள்குரஇன்றார்‌ - (ஆனந்தத்தால்‌) மிகவுங்‌ குஇிக்கன்றவரானார்‌ ; (எ - று.) 

கனி - விசேஷித்த உரிச்சொல்‌; மிகுதிப்‌ பொருளுணர்த்துவது. 
வெகு நேரம்‌ ஆனந்தக்‌ கூத்தாடியமை தோன்ற 'துள்ளுகின்றர்‌' என்றார்‌. 

100.--இரத்தப்‌ பேரக்கின்‌ வருணனை, 
கூரும்படையுங்குடையுங்கொடியுங்கொழித்துத்‌ 
தேருங்கரியும்பரியுந்திசைதோறுமுந்தி 
யூருங்குருதிக்கடல்பொங்கியுவர்க்கடன்மேற் 
போரும்பொரப்போயணியமோடுபுகுவபோ அம்‌. 

(இஃ ள்‌.) ஊரும்‌ - (கடலை ரோக்கிச்‌) செல்லுகின்ற, குருஇ கடல்‌ - 
இரத்தசமுத்திரமான அ,-ரும்‌ - மிகுந்த, படைஉம்‌ .. ஆயுதங்களையும்‌, 
குடைஉம்‌ - குடைகளையும்‌, கொடிஉம்‌ - அவசங்களையும்‌, கொழித்து - 
முன்னே செலுத்‌ திவருதலினாலும்‌,—தேர்உம்‌.சேர்களையும்‌, கரிஉம்‌-யானை 
களையும்‌, பரிஉம்‌ - குதிரைகளையும்‌, திசைதோறுஉம்‌ - எல்லாத்திக்குக்களி 
லும்‌, உந்தி - அலைத்துத்தள்ளுதலினாலும்‌,—உவர்‌ கடல்‌ மேல்‌ - உப்புக்கட 
வின்மிஅ, பொங்கி.. (சனக்கு ஓப்பாகமாட்டாதென்று) £றியெழும்‌ ௪, போர்‌. 
உம்‌ பொர - யுத்தத்தையுஞ்‌ செய்பும்பொருட்டு, அணியோடு போய்‌ புகுவ .. 
சைனியத்‌ துடனே மேற்சென்று சேர்வதை, போலும்‌ - ஓக்கும்‌ ; (எ .. அ.) 

தற்தறிப்பேதிறவணி. புகுவ-புகுவ ௫ என்பதன்‌ விகாரம்‌, கரி.கரத்தை 
யுடையது; கரம்‌ - கை: இங்கே, துதிக்கை, 'கிரைகோறும்‌! என்னும்‌ 
பாடத்துக்கு - அலைகள்கோலம்‌ என்பது பொருள்‌. (௧00) 

101.--போர்க்களத்து அரு$சனன்‌ வெற்றியோடு நிற்றல்‌. 
 தத்திக்குருதிக்கடல்பொங்கத்தனித்தனிரின்‌ 
்‌ ஹெத்திக்கிற அம்வெம்பிணக்குன்‌/ றமெ மிலொடே ங்கப்‌ 
பா—24 , 


186 FS மகா பாரதம்‌ ஆரணிய: 


பத்திப்படமேற்பருந்தின்குலம்பந்தர்செய்யக்‌ 
கொத்துற்றதண்டார்த்திறற்கோதண்டவிரனின்றான்‌. 
(இ-ள்‌) குருதி கடல்‌ - இரத்தவெள்ளம்‌, தத்தி பொங்க - பாய்ந்து 
பெருசவும்‌,-எ இக்கன்உம்‌.எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌, வெம்‌ பிணம்‌ குன்றம்‌. 
மலைபோன்ற கொடிய பிணக்குவைகள்‌, தணி தணி நின்று - வெவ்வேறாக 
நின்று, எழிலொடு 'ஒங்க-எழுச்சியோடு உயர்ந்து தோன்றவும்‌,— ரும்‌ நின்‌ 
குலம்‌ - பறார்‌ துகளின்‌ கூட்டம்‌, மேல்‌ - ஆகாயத்திலே, பத்தி படவரிசை 
வரிசையாக, பந்தர்‌ செய்ய - (கிழலின்‌ பொருட்டுப்‌) பந்தல்‌ போகட்டாற்‌ 
போல இடைவிடாது பரவவும்‌-கொத்து உற்ற தண்‌ தார்‌ திறல்‌ கோதண்‌ 
டம்‌ வீரன்‌-பூங்கொத்து நிறைம்த (தேணினாற்‌) குளிர்ச்த மாலையை யணிக்த 
வலிமையையுடைய வில்லையுடைய அருச்சுனன்‌, நின்றான்‌ - (போர்க்களத்‌ 
திலே) நின்றான்‌ ; (௪ - அ.) 
கோ சண்டமென்னும்‌ இராமன வில்லின்‌ பெயரால்‌ அருச்சுனன த 
காண்டீவத்தைக்‌ கூறினார்‌, * அஷ்டகிகி ரக சிஷ்டபரிபாலனச்தில்‌ இவன்‌ 
இராமன்போல்வான்‌' என்னுஞ்‌ சிறப்புத்‌ தோன்றுதற்கு. பத்தி - பங்க்தி 
என்னும்‌ வடமொழித்திரிபு ; இது, பம்‌ தியெனவும்‌ வழங்கும்‌. பந்தர்‌ - ஈற்‌ 
அப்போலி, எழில்‌, எழு - பகுதி, இல்‌ - தொழிற்பெயர்விகுதி. (௧0௧) 
102.--அசுரமங்கையரின்‌ அரற்றெலி. 
மின்போனுடங்கவிடைவேல்விழிநீர்ததும்பப்‌ 
பொன்போலஓுருவங்கருகும்படி பூழிபோர்ப்ப 
வன்போடவுணர்மடமாதரரற்றுமோதை 
யென்போலுமென்னினிடி போல்வந்திசைத்ததெக்கும்‌. 
(இ- ள்‌.) ௮வுணர்‌ மடம்‌ மாதர்‌ - (இறக்‌ போன) அசுரர்களின்‌ 
மனைவிமார்களாகிய இளைய மகளிர்‌, இடை - (தங்களது) இடுப்பு, மின்‌ 
போல்‌ நுடங்க - கொடிமின்னல்போலத்‌ அவளவும்‌, வேல்‌ விழி - வேலா 
யுதம்‌ போன்ற கண்கள்‌, நீர்‌ ததும்ப - கண்ணீர்‌ நிறையவும்‌, பொன்போல்‌ 
உருவம்‌ கருகும்படி - பொன்னையொத்த கிறமமைந்த மேனி கறுக்கும்படி, 
பூழி போர்ப்ப - புழுதி மூடவும்‌, (வச்‌.த விழுந்து புரண்டு), அன்போடு - 
(கணவர்பாலுள்ள) அன்புடனே, அரற்றும்‌ - கதறியமுகன்ற, ஓதை - 
ஒசை-என்‌ போலும்‌ என்னின்‌ - எதனை யொக்கு மென்றால்‌, இடிபோல்‌.. 
'இடியோசையைப்போல, எங்கும்‌ வர்து' இசைத்தது - எவ்விடத்துஞ்‌ 
சென்று ஒலித்தது ; (௭ - அ.) 1 
இடைக்கு மின்‌ உவமை - ஒளியும்‌ மெல்லிதாயிருத்தலும்‌ பற்றியும்‌, 
விழிக்கு வேலுவமை - கூர்மையுங்‌ காமரோயையுண்டாக்‌ி ஆடவரைவருத்‌ 
தலும்‌ பற்றியும்‌, உருவத்‌ துக்குப்‌ பொன்‌ உவமை .. கிறமும்‌ அருமையும்‌ 
பற்றியும்‌ என்க, மின்‌ - மின்னுவது: வினைமுசற்பொருள்விகுதி புணர்ச்து 
செட்டத. இடை - உடம்பின்‌ மத்தியிலுள்ள உப்புக்கு ஆகுபெயர்‌. விழி 
நீர்ததும்ப - இடச்துசிகழ்பொருஸின்சொழில்‌ இடத்தின்மேல்‌ கின்றது, 
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தஅம்பல்‌ - தளும்பல்‌, ௮ன்பாவது - உறவினரிடத்து மனமகிழ்ச்சி நிகழ்த்‌ 
இப்‌ பிணிப்பித்‌துகிற்கும்‌ சேயம்‌. வன்போடு எனப்பிரித்து - வலிய அன்‌ 
பத்தோடு என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. மடம்‌ - அழகும்‌, பேதைமை யென்னும்‌ 
பெண்மைக்குணமும்‌ ஆகவுமாம்‌. ்‌ என்‌ - வினாவடியாப்‌ பிறந்த பெயர்ப்‌ 
பொருளை த்தந்த இடைச்சொல்‌. > (௧0௨) 
108.--அரக்கர்மாதரின்‌ புலம்பலால்‌ அநச்சுனன்‌ சினந்தீர்ந்து 
இரக்கங்‌ கொள்ளுதல்‌. 
இவ்வாறவுணர்மடமாதரிரங்கியேங்க 
மைவாள்விழியின்வழியஞ்சனவாரிபாயத்‌ 
தெவ்வாறியபின்னருந்தீர்ந்திலதீர்ந்தவன்றே 
கைவார்சிலையான்கடுங்கோபமுங்கண்சிவப்பும்‌. 

(இ. ள்‌.) தெவ்‌ ஆறிய பின்‌ எர்‌உம்‌-பகைவர்களாகிய அசுரர்கள்‌ ஒழிர்த 
பின்பும்‌, இர்ச்தில - நீங்காதவையாகிய, கை வார்‌ சிலையான்‌ கடு கோபம்‌ 
உம்‌ - கையில்‌ நீண்ட வில்லையுடைய அருச்சுனனது பெருங்கோபமும்‌, கண்‌ 
வெப்புஉம்‌-(.௮,தனாலா யெ) கண்ணின்‌ செம்மையும்‌, இ ஆஅ ௮வுணர்‌ மடம்‌ 
மாதர்‌ இரங்கி ஏங்க - இவ்விதமாக இளைய அசுரமகளிர்‌ துக்கித்து அழவும்‌, 
மை வாள்‌ விழியின்‌ வழி - (அவர்களது) மையிட்ட வாளாயுதம்போன்ற 
கண்களின்வழியே, அஞ்சனம்‌ வாரி-மையைக்கரைத்‌ தவருனெற கண்ணீர்‌, 
பாய - பெருகவும்‌, (கண்டதனால்‌), அன்றே திர்ச்த - அப்பொழுதே சணிர்‌ 
சன; (எ. அ.) 

இதனால்‌, அருச்சுனனுக்குத்‌ சேவர்களின்வேண்டுகோளாற்‌ பகைவர்‌ 
கள்பக்கல்‌ உண்டாயிருந்ச ஆறாக்கோப த்தையும்‌, இயல்பாகவுள்ள பேரருளு 
டைமையையும்‌ வெளியிட்டார்‌. விழிக்கு வா ஞவமை கூர்மையும்‌ ஆட 
வரைவருத்துதலும்‌ பற்றி. தெவ்‌ - பகைமையுணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌ ; 
பகைவர்க்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌. திர்ந்த-முற்று. ௮ன்றே-தேற்றமாகவுமாம்‌. 
விழியின்‌ வழி-சண்களினின்று ஒழுகுகின்‌ ற என்றுமாம்‌. (௧0௬) 

104,--தேரை நாகநர்க்தநடத்துகளன்று அநச்சுனன்‌ கூறல்‌. 
அன்னார்நகரத்தழகுக்தொல்லானுநோக்கி 
மின்னாரும்வேலான்விறன்மாதலிதன்னைமீண்டு 
நன்னாகரூரிற்றடக்தேரைடாத்துகென்னச்‌ 
சொன்னானவனுக்துனைதேர்கனிதாண்டுமெல்லை. 
இதவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ-ள்‌.) மின்‌ ஆரும்‌ வேலான்‌ -- ஒளிநிரம்பிய வேலாயுதத்தையு 
டைய அறாச்சுனன்‌,— அன்னார்‌ நகரத்து அழகுஉம்‌-அவ்வசுரர்களது தோய 
மாபுமத்தின்‌ அழகையும்‌, தொல்‌ ௮ரண்‌உம்‌-பழமையான (மதிலும்‌ கடலகழியு 
மாகிய) அரண்‌ களையும்‌, ரோக்‌ - பார்த்து, (பின்பு), விறல்‌ மாதலிதன்னை- 
ஜயத்தையுடைய தேர்ப்பாகனைரோக்‌கி, ஈல்‌ நாகர்‌ ஊரில்‌ - ஈல்ல தேவர்‌ 
களது ர்சரத்திலே, தட தேரை - பெரிய இரதத்தை, மீண்டு ஈடாத்துச. 
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இரும்பச்‌ செலுத்துவாயாக, என்ன - என்று, சொன்னான்‌--; ௮அவன்டிம்‌ - 
மாதவியும்‌, துனை தேர்‌ - (இயல்பிலே) விரைர்‌தசெல்லுர்‌ தேரை, ஈனி 
அண்டும்‌ எல்லை - நன்றாகச்‌ செலுத்திவருமளவில்‌,— (எ -அு.)--*காணா 
வினவ” என மேற்கவியோடு இயையும்‌. ்‌ 

மின்‌ அரும்‌ - மின்னலையொத்த என்னவுமாம்‌. ஈடாத்துக--ஈடத்துக : 
விகாரம்‌. தனைதேர்‌ - வினைத்தொகை, ்‌ (௧0௪) 

105.—அந்தாத்தில்‌ ஒநரைக்கண்டு அநச்சுனன்‌ மாதலியை வினவுதல்‌. 
செம்பொற்புரிசைதிகழ்கோபுரச்செம்பொன்மாடத்‌ 
தம்பொற்கொடி சேரரகரந்தரத்தொன்றுகாணு 
-வம்பிற்பொலிதார்த்தடந்தோவிடுமாட்சியானை 
விம்பத்திறல்வார்சிலைவீரன்வினவவன்னான்‌. 

(இ-ள்‌.) விம்பம்‌ - வட்டமாகவளை தலையுடைய, இறல்‌ - வலிமை 
யுள்ள, வார்‌-ரீண்ட, சீலை-வில்லைக்கொண்ட, வீரன்‌ - ௮ருச்சுனன்‌,--செம்‌ 
பொன்‌ புரிசை - சிவர்௪ பொன்னினாலாகிய மதில்களிலும்‌, திகழ்‌ கோபு 
ரம்‌ - விளங்குகின்ற கோபுரங்களிலும்‌, செம்‌ பொன்‌ மாடத்து - வெந்த 
பொன்னின்மயமான வீடுகளிலும்‌, ௮ம்‌ பொன்‌ சொடி:... அழிய பொன்னி 
னாலாகிய காம்பையுடைய வெற்றித்‌ துவசங்கள்‌, சேர்‌ - பொரும்‌ தியுள்ள, 
நகர்‌ ஒன்று - பட்டணம்‌ ஒன்றை, அந்தரத்து - ஆகாயத்திலே, காணா - 
பார்த்து, வம்பின்‌ பொலி தார்‌ - வாசனையோடு விஎங்குகன்ற. வெற்றி 
மாலையை யணிந்த, தட தேர்‌ விட மாட்யொனை-பெரிய8தரைச்‌ செலுத்து 
இன்ற பெருமைக்குணமுடைய மாதவியை, வினவ - (இதன்வரலாறு யா 
சென்று) கேட்க;--௮ன்னான்‌-௮வன்‌,-- (எ - று.)--:கூறுவானானான்‌' என 
வினை வருவித்து முடிக்க. ௮து மேல்ஐக்‌ துகவிகளிற்‌ கூறுஇன்றார்‌. 

இரண்டாம்‌ அடியில்‌, பொன்‌ - ௮தனாலாகிய அவசதண்டத்துக்குக்‌ 
காரண வாகுபெயர்‌. (௧0௫) 

100.--ஐந்துகவிகள்‌ - அந்தாத்துத்தோன்றிய இரணியபாத்தைப்பற்றி 
மாதலி கூறுதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
மன்னுந்தனு௪குலமாத ரில்வஞ்சகெஞ்சக்‌ 
கன்னங்கரியகுழற்காலகைகாமர்சோதிப்‌ ்‌ 
பொன்னங்கொடிபோலெழில்கூர்‌ நுண்ணிடைப்புலோமை 
யென்னும்பெயராரிருவோருளரென்றுமுள்ளரர்‌. 

(இ - ன்‌.) மன்னும்‌ - நிலைபெற்ற, சனுச குலம்‌ மாதரில்‌ _ ௮சுரகுல 
தீது மகளிருள்‌, வஞ்சம்‌ கெஞ்சம்‌ - வஞ்சனையையுடைய மனத்தையும்‌, 
கன்னங்கரிய குழல்‌ - மிகவுங்கறு த்த கூர்‌ தலையுமுடைய, காலகை - கால 
சையும்‌, காமர்‌ சோதி - விரும்பப்படுறெ [அழிய] ஒளியையுடைய, பொன்‌ 
௮ம்‌ கொடி போல்‌ . அழயெபொற்கொடிபோல, எழில்‌ கூர்‌ எண்‌ இடை - 
அழகு மிக்க மிகச்‌ சிறியதான இடையையுடைய, புலோமை-புலோமையும்‌, 
என்னும்‌ பெயரார்‌ - என்ற பேருள்ளவர்கனும்‌, என்றும்‌ உள்ளார்‌ - ஏப்‌ 
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பொழுதும்‌ இறவாமற்‌ பிழைத்‌ அள்ளவர்களு மாகிய, இருவோர்‌ - இரண்டு 
பேர்‌, உளர்‌ - உண்டு ; (எ: அ.) 

கன்னங்கரிய! என்றது - மிகு கறுப்பின்‌ குறிப்பாய்‌ வழங்கவெருவ 
தொரு சொல்விழுக்காடு, “காமமருவு' என்பத 'காம்ர்‌' என விகாரப்பட்ட 
தென்பர்‌. சோதி - ஜ்யோதிஸ்‌ ; வடசொல்‌, என்றும்‌ உள்ளார்‌-(புகழினால்‌) 
எப்பொழுதும்‌ நிலை பெற்றுள்ளவ ரென்றமாம்‌. (௧0௬) 

101. அம்மாதாதந்தைதனைநோக்கியனந்தகாலஞ்‌ 

செம்மால்வரையிற்றவஞ்செய்தனர்செய்தநாளின்‌ 
மைம்மான்விழியார்தமக்கந்தவனசவாண 
னெம்மாலிசைத்தற்தசையாதவரங்களீந்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮ மாதர்‌ - ௮ப்‌ பெண்களிருவரும்‌, தர்தைதனை கோகி - 
(படைத்தற்கடவுளாதலால்‌ யாவர்க்கும்‌) பிதாவாகிய: பிரமசேவனைச்‌ குறி 
தீது, அனந்த காலம்‌ - அளவிறந்த காலம்‌, செம்‌ மால்‌ வரையில்‌ - செந்த 
பெரிய மேருமலையிலே யிருக்கு, தவம்‌ செய்தனர்‌ - தவத்தைப்‌ பண்ணி 
னார்கள்‌; செய்த ஈாளில்‌ - (அங்ஙனம்‌) பண்ணிய காலத்தில்‌, மை மான்‌ விழி 
யார்தமக்கு - அஞ்சனமிட்ட  மான்பார்வையையொத்த கண்களை யுடைய 
அம்மகளிர்க்கு, அந்த வனசம்‌ வாணன்‌ - தாமரை மலரில்‌ வாழ்இின்ற அப்‌ 
பிரமன்‌, (பிரசன்னனாக), எம்மால்‌ இசைத்தற்கு இசையாத வரங்கள்‌ ஈம்‌ 
தான்‌ - என்போலியராற்‌ சொல்லுதற்கு முடியா த பலவரங்களைத்‌ தந்தான்‌. 

செம்பொன்வரை யென்பார்‌, 'செம்மால்வரை' என்றார்‌. மான்‌ - அதன்‌ 
பார்வைக்கு, முதலாகுபெயர்‌. வீஈஜம்‌-நீரிற்பிறப்ப த; வகம்‌-நீர்‌.. வாணன்‌-ஃ 
வாழ்ஈன்‌ என்பதன்‌ மரூஉ. மாதலி, மற்றைத்தேவர்களையும்‌ உளப்படுத்‌ இ, 
“எம்மால்‌ என்றான்‌; இனி, தனித்தன்மைப்பன்மையுமாம்‌. (௧0௭) 

108. தம்மச்களாயவ*ரேசரஇிஇதந்த 

வம்மக்கடம்மாலழியாமையுமாடகத்தான்‌ 
மும்மைப்புரம்போல்லிசும்பூர்தருமொய்ம்பினிக்தச்‌ 
செம்மைப்புரமுங்கொடுத்தானத்திசைமுகத்தோன்‌. 

(இ-ள்‌.) தம்‌ மக்கள்‌ ஆய - தம்மிருவரது புத்திரர்களாகயெ, அசுர 
ஈசர்‌ - அசுரத்தலைவர்கள்‌, அதிதி தந்த ௮ மக்கள்‌ தம்மால்‌ - ௮திதி யென்‌ 
னும்‌ காதியபர்மனைவி பெற்ற புத்திரர்களாயெ அத்தேவர்களால்‌, அழி 
யாமைஉம்‌ - அழிவடையாதிருத்தலாயெ : வரத்தையும்‌, ஆடகத்தால்‌ - 
பொன்னாலாகிய, மும்மை புரம்‌ போல்‌ விசும்பு ஊர்தரு மொய்ம்பின்‌ - இரி 
புரம்போல ஆகாயத்‌ திலேபறம்‌ அசெல்லும்‌ வவிமையையுடைய, இந்த செம்‌ 
மை புரம்‌உம்‌ - அழகுள்ள இந்த இரணியநகரத்சையம்‌,. ௮ திசை முகத்‌ 
தோன்‌ - நான்குமுகங்களையுடைய அப்பிரமன்‌, கொடுத்தான்‌ - (அப்பெண்‌ 
களுக்குத்‌) தந்தான்‌ ; (எ - அ.) 

அதிதியின்மக்க எாதலால்‌, தேவர்களுக்கு (.இத்தியர்‌! என்றும்‌, 
₹அஇதேயர்‌' என்றும்‌ பெயர்கள்‌ உண்டு. அம்‌ மக்கள்‌ - அழகிய மக்கள்‌, 
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என்றுமாம்‌. *தெரிமாண்‌ டமிழ்மும்மைத்‌ தென்னம்‌ பொருப்பன்‌ '' என்ற 
விடத்‌. தப்போல, இங்கே, மும்மை என்பது) மூன்றின்‌தன்மையையுணர் தீ 
தாமல்‌ மூன்றென்னும்‌ எண்ணையே யுணர்த்திற்று. (௧0௮) 
109. பொன்காலுமெய்யர்பொறிகால்பொலங்குண்டலத்தர்‌ 
முன்காலனையுஞ்சமர்மோதிமுருக்குமொய்ம்பர்‌ 
மின்கால்படையர்விடங்கா லும்விழியர்வெம்போர்‌ 
வன்காலகேயரெனம்பேர்‌ திசைவைத்தவிரர்‌, 

(இ. ன்‌.) வெம்‌ போர்‌ வல்‌ . கொடிய போரிலே வல்ல, காலகேயர்‌ 
எனும்‌ பேர்‌ இசை வைத்த - (காலகையின்‌ மச்களாதலால்வந்த) காலகே 
யர்‌ என்னும்‌ (தமது) பேரை எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ பரவவைத்த, விரர்‌-வீரர்‌ 
கள்‌, பொன்‌ சாலும்‌ மெய்யர்‌ . பொன்னொளியை வீசும்‌ உடம்புள்ளவர்‌ ; 
பொறி கால்‌ பொலம்‌ குண்டலத்தர்‌ - ஒளியை வீசுன்ற பொன்னினாலாகிய 
குண்டலங்களையுடையவர்‌; முன்‌ - விரைக்க சென்ற, கரலனைஉம்‌ - யமனை 
யும்‌, சமர்‌ மோதி - போரில்‌ தாக்கி, முருக்கும்‌ - அழிக்கவல்ல, மொய்ம்பர்‌.. 
லவிமையையுடையவர்‌ ; மின்‌ கால்‌ படையர்‌ - ஒளியை வீசு ஆயுதங்‌ 
களையுடையவர்‌ ; விடம்‌ காலும்‌ விழியர்‌ - (கோபமிகுதியால்‌) விஷத்தை 
வெளிப்படுத்‌ துற சண்களையுடையவர்‌ ; (எ. று.), 

பொன்‌--குண்டலம்‌=பொலங்குண்டலம்‌ ; இப்புணர்ச்சி - பொன்‌ 
னென்ளெவி மீறுகெட முறையின்‌, முன்னர்த்‌ தோன்றும்‌ லகார மகாரஞ்‌, 
செய்யுண்‌ மருங்கிற்‌ றொெடரிய லான”! என்னும்‌ தொல்காப்பியவிதியால்‌ 
அமைந்தது : இதனைப்‌ பிற்காலத்தார்‌ நிகண்டு முதலியவற்றுள்‌ பொலம்‌” 
என்றே எடுத்துக்கூறி வழங்கியிருத்தலால்‌, இப்புணர்ச்சி, ஈன்னூவின்படி 
மசகரவிற்று விதியில்‌ அடங்கும்‌. ்‌ (௧0௯) 

110. வருமுப்பொழுதுமறையந்தணரங்கைவாரி 

யுருமுப்புபல்போற்கவாவோர்முன்னுகாந்தநாதன்‌ 
பொருமுப்புரத்திலுறைதானவர்போலும்வீர 
ரிருமுப்பதினாயிரம்வஞ்ச கரிங்குமுண்டால்‌, 

(இ-ள்‌. ) வரு- (மாறிமாறி) வருகின்ற, மு பொழு.அ௨உம்‌. - (காலை 
ஈடுப்பகல்‌ மாலை என்னும்‌) மூன்று காலங்களிலும்‌, மறை ௮ தணர்‌-வேதம்‌ 
லல்ல பிராமணர்கள்‌, ௮ம்‌ கை - தமது ௮கங்கைகளால்‌ (சர்தியாவம்தனத்‌ 
இல்‌) எடுத்‌. துவிடுசன்ற, வாரி - (அர்க்யெப்பிரதான) ஜலத்தை, உருமு 
புயல்போல்‌ - இடியையுடைய மேகங்கள்‌ (கடலினீரை முகந்து பருகுதல்‌) 
போல, கவர்வோர்‌ - பறித்துக்‌ கொள்பவர்களும்‌, மூன்‌ - முன்னே, ௨௧ 
அர்தம்‌ சாதன்‌ - யுகமுடிவுகாலத்துக்குத்‌ தலைவனாயெ சவெபிரான்‌, பொரு .. 
போர்செய்து அழித்த, ம புரத்தில்‌ உறை தானவர்போலும்‌ - திரிபுரத்தில்‌ 
வரித்த அசார்கள்போன்ற, வீரர்‌ - வீரர்களும்‌ஆயெ, இரு முப்ப இனாயிரம்‌ 
வஞ்சகர்‌ - வஞ்சனையையுடைய அஅபதினாயிரவர்‌ அசுரர்கள்‌, இங்குஉம்‌ .. 
இவ்வீரணியபுரத்திலும்‌, உண்டு - உளர்‌; (எ - ௮.)-—ஆல்‌ - தேற்றம்‌, 
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வருமுப்பொழு அ - ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாச வருகின்ற பிராதஸ்ஸர்தி 
யை, மத்தியாஹ்ஈம்‌, ஸாயம்ஸந்தியை என்னும்‌ திரிகாலம்‌, உம்மை -. 
இனைத்தென்றறிபொருளில்வந்தது. அந்தணர்‌ - அழகிய தண்மையை 
[குளிர்ந்த அருளை] உடையவர்‌ என, பிராமணர்க்குக்‌ காரணவிடு 
குறிப்பெயர்‌ : இணி; ௮ந்தத்தை அ௮ணவுவார்‌ - அந்தணர்‌ : என்றது - 
வேதாந்தத்தையே பொருளாக மேற்சொண்டுபார்ப்பார்‌ எனினுமாம்‌. 
சருவசங்காரகாலத்து அழித்தற்றொழில்செய்யுங்‌ கடவுளாதலால்‌, உருத்‌ 
இனை 'உகார்தமாதன்‌' என்றார்‌. இரு முப்பதினாயிரம்‌ - பண்புத்தொகைப்‌ ' 
பன்மொழித்தொடர்‌, “இங்கும்‌' என்ற உம்மை, ழ்ப்‌ பதினாலாங்கவியில்‌ 
“தோயமாபுரத்தில்‌ முக்கோடியசுரர்‌ உண்டு? என்றதை மோக்கியது. 

111.—மாதலியின்சோற்கேட்ட அநச்சுனன்‌ இவரை ஓடித்தபின்பே 
அமராவதி சேல்வேனேன்று வத்சினங்‌ கூறல்‌. 
தன்றேர்வலவன்மொழிகேட்டுத்தயங்குநீலக்‌ 
ன்ஹேயனையான்கொடும்போர்வஞ்சினங்கள்கூறி 
யின்றேயிவராவியுந்தென்புலத்தேற்றிப்பின்ன 
ரன்றேயினிநானமராவதிசெல்வதென்றான்‌. 

(இ- ள்‌.) தன்‌ தேர்‌ வலவன்‌ மொழி கேட்டு - (இங்ஙனம்‌) தனது 
தேர்ப்பாகனாயெ மாதவி சொன்ன வார்த்தையைச்‌ செவியுற்று, தயங்கு 
நீலம்‌ குன்றுஏ ௮னையான்‌-வி.எங்குகன் ற நீலகிறமுள்ள மலையையே யொத்த 
அருச்சுனன்‌, கொடு போர்‌ -வஞ்சினங்கள்‌ கூறி - கொடிய யுத்தத்துக்கு 
உரிய பல சபதங்களைச்‌ சொல்லி, *இன்றுஏ - இப்பொழுதே, இவர்‌ ஆவி 
உம்‌ - இவ்வசுரர்களது உயிரையும்‌, தென்‌ புலத்து ஏற்றி - தென்‌ திசையி 
லுள்ள யமலோகத்திற்‌ சோச்செய்‌ தவிட்டு, பின்னர்‌ அன்‌ அஏ-பின்பன்‌ 


இனி-—,கான்‌—,அமராவ இ.சுவர்க்கலோகத்துள்ள ஈகரத்துக்கு, செல்‌; | 


போவது”, என்றான்‌ - என்று பிரதிற்ஞை செய்தான்‌ ; (எ - அ.) ய Sia { 


௮மராவஇ-அமரர்களையுடையதுஎன த்‌ தேவேக்‌ தரன அ த 
குக்‌ காரணக்குறி. ம்‌ 
ு 112--அரம்சுனன்‌ இந்நகர்மிது தேரை மே 


மாதலி அங்ஙனே சேய்தல்‌. RNA i 
இந்தப்புரத்தின்மிசைத்தேரினையே விலகி. 2 
கற்தற்குவமைதகுதிண்டிறற்காளகூறச்‌ ன்‌ 
சிந்தைக்குமுந்துந்தடந்தேரைத்தனுசர்வைகு “ஏ 

கண பய கவ வன ட வவபடட 1 
(இ. ள்‌.) “இந்த புரத்தின்மிசை - இச்ஈகரத்தின்மேலே, தேரினை 
ஏவுக - தேரைச்‌ செலுத்துவாயாக,” என்னா - என்று, கந்தற்கு உவமை தகு 
திண்‌ திறல்‌ காளை - (எல்லா வீரர்களுக்கும்‌ ஊமானமாகச்‌ சொல்லப்படு 
இற) மூருகச்சடவுளுக்கும்‌ உபமானமாகத்தக்க மிக்க வலிமையையுடைய 
வீரனான அருச்சுனன்‌, கூற - சொல்ல, ௮வன்உம்‌-மாதலியும்‌, ச்தைக்கு , 
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உம்‌ முந்தும்‌ தட சேரை- மனத்தினும்‌ விரைக்து செல்லும்‌ தன்மை 
யுடைய பெரிய இரதத்தை, தனுசர்‌ வைகும்‌ அர்த புரத்தில்‌ - அசுரர்கள்‌ 
வசிக்சன்ற அவ்விரணியபுரத்திலே, விடுத்தான்‌-செலுத்‌ தினான்‌ ; (எ - அ.) 
கந்தன்‌ - ஸ்கந்தன்‌ என்னும்‌ - வடமொழித்‌ திரிபு. உபமேயத்தினும்‌ 
உபமானம்‌ ிறர்‌ இருத்தல்வேண்டு மென்பது அலங்காரநாலாரது அணி 
பாதலால்‌, அருச்சுனன அ இறப்புச்‌ தோன்ற, * கந்தற்குவமைதகு தண்டி 
றற்காளை? என்றார்‌. காளை - உவமவாகுபெயர்‌. காளை - கம்பீரமான 
தோற்றக்‌ துக்கும்‌, கடைக்கும்‌, வலிமைக்கும்‌ உவமை. நினைத்தமாத்திரத்‌ 
தில்‌ எவ்வளவுதாரத்திலுள்ளபொருளினிடத்தஞ்‌ சென்அசேருதல்பற்றி, 
மனம்‌ மிக்கவிரைவுக்கு உவமைகூறப்படும்‌. மற்று - அசை, மற்றவன்‌? 
என எடுத்து - தேரிலுள்ளவரிருவருள்‌ வீரனொழியப்‌ பாகனாய்கின்‌ றவன்‌ 
எனினுமாம்‌. சந்தைக்கு - சான்காமாருபு, எல்லைப்பொருள அ. உம்‌-உயர்வு 
சிறப்பு. மாது, ஓ-ஈற்றசைகள்‌, (௧௧௨) 
118.--தேர்தாணோலிகளைக்கேட்டூக்‌ காலகேயர்‌ திடுக்கிடுதல்‌. 
தேராரவாரத்தடனேதிண்சிலைவ்லான்றன்‌ . 
போராரவாரச்சிலநாணொலிமீதுபோக 
வாராரவாரத்திடிகேட்டவரவமொத்தார்‌ 
காராரவாரமெனப்பொங்குமக்காலகேயர்‌. 

(இஃ ள்‌.) திண்‌ சிலை வலான்தன்‌ - வலிய வில்லில்வல்ல .அருச்சுன 
னது, தேர்‌ ஆரவாரத்துடனே - தேரின்பேரொலியோடே, போர்‌ ஆரவா 
ரம்‌ சிலை சாண்‌ ஓலி - போரிற்கொண்டாட்டத்தையுடைய வில்வின அ நாணி 
யின்‌ ஓசையும்‌, மீத போக - அம்ஈகரத்தின்மேற்செல்ல, கார்‌ ஆரவாரம்‌ 
என பொங்கும்‌ ௮ காலகேயர்‌ - மேகத்தினது களர்ச்சிபோல மேலேமுச்‌ 
தன்மையையுடைய அர்தக்சாலகேயர்கள்‌, ஆர்‌ ஆரவாரத்து இடி கேட்ட - 
நிறைக்க ஒலிமையுடைய இடியைச்‌ செவியுற்ற, அரவம்‌ - நாகங்களை, ஒத்‌ 
தார்‌ - போன்றார்கள்‌; [திடுக்கிட்டார்‌ என்றபடி]; (எ-.௮அ.) 

இரண்டாம்‌ அடியில்‌ 'பேராமவாரம்‌' என்னும்‌ பாடம்‌, மோனைத்தொ 
டைக்குப்‌ பொருந்தாத. ஆராரவாரம்‌ - வினைத்தொகை ; பண்புத்தொகை 
யாய்‌, (பொறுத்தற்கு) அருமையான தசையுமாம்‌, (௧௧௩) 

வேறு, 
114. ஒசையைப்பற்றி& காலகேயர்‌ பலவாறு சங்கித்தல்‌. 
இக்த வோதை யெழிலி யேழு மூழி நாளி டித்தெழ்‌ 
மந்த வோறை யோவ தன்றி யாழி பொங்கு மோதையோ 
கந்தன்‌ வானின்‌ மீறு தேர்ம டாவு கின்ற வோதையோ 
வெந்த வோதை யென்ற யிர்த்த யிர்த்து வஞ்சர்‌ யாவரும்‌, 
இதுமுதழ்‌ ஈரன்குகவிகன்‌ - குளசம்‌, 
ட. (இ-ள்‌.) வஞ்சர்‌ யாவர்உம்‌ - வஞ்சகராசிய அசுரர்களெல்லோரும்‌, 
இரந்த ஒதை - இவல்வோசைஎழிவி எழ்உம்‌ ஊழிசான்‌ இடித்‌துஎமும்‌ 
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அர்த ஒதை ஓ - ஏழுமேகங்களும்‌ யுகாக்தகாலத்தில்‌ இடி யிடித்தலா 
லுண்டாதின்ற அவ்வோசையோ ? அத . அன்றி - ௮துவல்லாமல்‌, ஆழி 
பொங்கும்‌ .ஒதை ஓ - (அக்காலத்தில்‌) கடல்‌ மேற்பொங்குவதனாலுண்‌ 
டாகும்‌ தசையோ ? (அல்லத), கந்தன்‌ வானின்‌ மிது தேர்‌ கடாவுன்ற 
ஓதை ஓ - (தேவசேனாபதியாகிய) சுப்பிரமணியஹூர்த்தி ஆகாசமார்க்கத்‌ 
திலே தேரைச்செலுத்திவருற தசைதானோ ? எந்த ஓதை (இவ்வோ 
சைகளுள்‌) எவ்வோசையாம்‌? என்று அயிர்த்து அயிர்த்து - என்று பல 
வாது சங்கித்த,--(௪ -று.)-:தெழித்து' என மேற்கவியோடு தொடரும்‌. 
ஏழுமேகங்களாவன - சம்வர்த்தம்‌, ஆவர்த்தம்‌, புட்கலாவர்த்தம்‌, சங்‌ 
காரிதம்‌, துரோணம்‌, காளமுக, நீலவர்ணம்‌ என்பன ; இவை முறையே 
மணி, நீர்‌, பொன்‌, பூ, மண்‌, கல்‌, தீ இவற்றைப்‌ பொழிவன. சருவசங்கார 
காலத்தில்‌ மேகங்களேமும்‌  ஒருங்கேயெழுக்து அவ்வவற்றிற்கு உரிய 
மழையை இடைவிடாது பொழிர்‌ அ உல£ங்களை அழிக்கு மென்பதும்‌, கடல்‌ 
பொங்கியெழும்‌ து உலகை மூடுமென்ப அம்‌ நூற்கொள்கை.. அந்த வோதை- 
அந்தம்‌ ஒதை எனப்பிரித்‌து, (பிராணிகளுக்கெல்லாம்‌) அழிவைச்செய்யும்‌ 
ஓசையெனினுமாம்‌. தகாரமூன்றும்‌, ஐயப்பொருளன. அயிர்த்து அகவ 
அடுக்கு, மிகுதிபற்றியது. அபிர்த்‌தயிர்த்து என்அம்பாடம்‌. 
இது முதற்‌ பதினேழுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ எழாஞ்£ர்‌ கூவிள 
ரும்‌, மற்றையாதம்‌ மாச்‌£ர்களுமாக வக்த எழசீராசிரிய விநத்தங்கள்‌. 
115.--ழன்று கவிகள்‌ - காலகேயர்‌ சினந்து 
போர்க்தப்‌ பாபூப்புக்கோண்டுவறுவதைத்‌ தெரிவிக்தம்‌, 
தெழித்துரப்பியெயிறுநின்‌ றுவைதுசெய்யகண்கடீ 
_விழித்துமீசைநுனிமுறுக்கிவெய்யவிரவாளு£றை 
கழித்தெழுக்துபொங்குகின்றகாளகூடமென்னவே 
ன ரர அம அட வயதை 
(இஃள்‌.) தெழித்து - கோபங்கொண்டு, உரப்பி - அதட்டி, எயிறு 
த்‌ டன்‌ கடித்து, வைது - வசைமொழிகளைச்சொல்லி, செய்ய 
கண்கள்‌ தீ _விழித்து - சிவந்த கண்கள்‌ (கோபத்தால்‌) நெருப்புச்சிர்த 
விழிச்‌ தப்பார்த்‌து, மீசை அனி முறுக்கி - மிசையினுடைய அனியை (க்‌ 
கையால்‌) திருகி, வெய்ய வீரம்‌ வாள்‌ உழை கழித்து - கொடிய வலிமையை 
யுடைய வாளை உறைநீக்கி யெடுத்து, எழுர்‌௫-(தத்தமிருப்பிடத்தைவிட்டு) 
எழுர்‌அ, பொங்குகின்ற காளகூடம்‌ என்னன - (பாற்கடலிற்‌) சொதித்‌ 
தெழுந்த காளகூடமென்னும்‌ பெருவிஷம்போல, கொழித்‌௮-(தியை) வீசி, 
அழன்று - சீறி, (மண்உம்‌ - நிலவுலகத்தாரையும்‌, விண்உம்‌ - வானுலகத்‌ 
தாரையும்‌, இன்ற - இப்பொழு, சாம்‌, கோலும்‌ - கொல்வோம்‌,' எனா... 
 என்றுசொல்வி,--(எ - அ.)_*ஒடுவாரும்‌” (110) என மேலே தொடரும்‌, 
'உரப்பி யெயிறு நின்று வைது கண்சமீவிழித்து” என்பதுவரையில்‌ 
இனெத்தின்செயல்‌, _மிசைழுறுக்குகல்‌ முதலியன, லீரத்தின்செயல்‌, மிசை 
பா - 
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மிசை [மேவீடத்‌ த]உள்ள.து: இது, மேலுதட்டின்‌ மீதுள்ள மயிரைக்‌ காட்‌ 
டும்‌. உறை - படைக்கூடு; இது, ஆயுதம்‌ உறுதற்கு இடமாதல்பற்றி வந்த 
பெயர்‌: உறுதல்‌ - பொருக்துதல்‌. விழித்தல்‌ - உருட்டிப்பார்த்தல்‌. மண்‌, 
விண்‌-அ௮குபெயர்கள்‌. கோறும்‌-தன்மைப்பன்மை யெதிர்காலஞாற்று, (௧௧௫) 
116. ஓடுவாருமந்தவோதையெ திருடன்‌ அறுக்கியே 
நாடுவாருகமாகளாண்மைநன்றுநன்‌ே 'றனாககைத்‌ 
தாடுவாராமமராவாழ்வுபாழ்படுத்தமாயுதம்‌, 
தேடுவாராமெண்ணிறந்ததேர்களேஅவாருமே. 

(இஃ ன்‌.) அந்த ததை எதிர்‌ - அவ்வோசைய்ண்டான இடத்துக்கு 
எதிர்ரோக்‌கி, ஒடுவார்உம்‌ - ஓடுபவர்களும்‌, உடன்று - பகைத்து; உறுக்ி.. 
கோபித்து, ஈாடுவார்உம்‌ - (அவ்வோசையுண்டா;தற்குக்‌ காரணத்தை) 
ஆசாய்பவர்களும்‌, சமர்கள்‌ ஆண்மை நன்று நன்று எனா - நம்மவர்களத 
பராக்ரெமம்‌ ஈன்றாயிரும்த து ஈன்றாயிருக்தது என்று, கைத்து ஆடுவார்‌ 
உம்‌ - (தம்மில்‌) சிரித்துப்‌ பேசுபவர்களும்‌, அமரர்‌ வாழ்வு பாழ்படுத்தும்‌ - 
தேவர்கள த வாழ்க்கையைப்‌ பாழாக்கிவருறெ, ஆயுதம்‌ - ஆயுதங்களை, தேடு 
வார்உம்‌ - தேடி பெடுப்பவர்களும்‌, எண்‌ இறந்த தேர்கள்‌ ஏறவார்உம்‌ - 
அளவில்லாத தேர்களில்‌ ஏறுபவர்களுமாய்‌,-- (௭-ஐ.)_—உட்தி முக்‌ தினார்‌? 
என, மேலிற்கவியில்‌ முடியும்‌, 

ஆய்‌ என்னும்‌ வினையெச்சம்‌, வருவிக்கப்பட்ட த. ஈம்மவர்‌ பராக்‌ 
மம்‌ பிறர்‌ அஞ்சா அவர்‌ அஎதிர்க்கும்படியாயிற்றே யென்று, இகழ்ச்சி 
தோன்ற (ஈன்று: ஈன்று” என்றார்‌; பிறகுறிப்பு, டுதல்‌-வார்த்தையாடுதல்‌. 
அர்தவோதை - தேரோசையோடு கூடிய ல்‌  உறுக்கமேல்‌ 
என்று பிரதிபேதம்‌, (௧௧௬) 

16 கூளிகோடியுய்ப்பகுஞ்சரல்கள்கோடியுய்ப்பபே 

ராளிகோடியுய்ப்பவாயுகதிகொடரந்தரத்‌இன்மேல்‌ 
வாளிபோதம்வாகிகோடிகோடியுய்ப்பவாவுதே 
ரோளியாகவானினெல்லைமறையவுர்திமுந்தினார்‌. 

(இஃள்‌.) கூளி சோடி உய்ப்ப .. பலபெருங்கழுகுகள்‌ இழுத்துப்‌ 
பறக்‌தஅசெல்வனவும்‌, குஞ்சாங்கள்‌ கோடி உய்ப்ப - பலயானைகள்‌ இழுத்‌ 
அச்‌ செல்வனவும்‌, பேர்‌ ஆளி கோடி உய்ப்ப . பெரிய சிங்கங்கள்‌ பல 
இழுப்பனவும்‌, வாயு சதி கொடு. .. காற்றுச்செல்லும்‌ வேகத்தைப்‌ பெற்று, 
அம்தரத்தின்மேல்‌ - ஆகாயத்திலே, வாளி போதும்‌ .. அம்புபோல ரேர்‌ 
செல்லுகின்ற, வாசி கோடி கோடி - மிகப்பலவா யெ குதிரைகள்‌, உய்ப்ப - 
இழுப்பனவுமாகிய, வாவு: சேர்‌ - தாலிச்‌ செல்லுகின்ற தேர்களை, ஒளி 
ஆக . ஒழுங்காக, வாணின்‌ எல்லை மறைய - ஆகாயத்தின்‌ எல்லை மறையும்‌ 
படி, உக்தி - செலுத்தி, முட்‌ தினார்‌ - முற்பட்டு வந்தார்கள்‌ ; (எ - அ.) 

கூளி. பூதமுமாம்‌. குஞ்சரம்‌ என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு - மத்தகங்க 


ஞக்குக்‌ இழிருக்இன் ற குழிசளுள்ள சென்றும்‌, காட்டுப்புசர்சளிற்‌ சஞ்சரிப்‌ 
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பதென்றும்‌ பொருள்‌. ஆளி - யானையைக்‌ கொல்வதும்‌ சிங்கம்‌ போல்வ 
அம்‌ அதிக்கையுடைய அ மாதியதொரு யாளியென்னும்‌ மிருகவிசேஷ மாக 
வுமாம்‌. வாளி போதல்‌ - வட்டமா யோடுதலுமாம்‌. வாச - வாஜி--வட 
சொல்‌. ஆயதேர்‌ என்று பிரதிபேதம்‌. (௧௧௭) 
118.— அவ்வசுரர்கள்மனத்தில்‌ அநச்சுனனைப்பற்றி நிகழும்‌ எண்ணம்‌. 
அந்தகன்பொரற்குநம்மைவல்லனல்லைபயமுன்‌ 
றந்தவிர்திரன்‌ றனக்குமொக்குமன்ன தன்மைதான்‌ 
கந்தனெனனிலாறிரண்டுகண்கள்கைகளில்லைமே 
லெர்தவிரனம்மொடின்றெதிர்க்குமிந்தவீரனே. 

(இ - ன்‌.) அந்தகன்‌ - யமன்‌, ஈம்மை--, பெொரற்கு - போர்செய்து 
எதிர்ப்பதற்கு, வல்லன்‌ அல்லன்‌ - சமர்த்தனல்லன்‌ ; அபயம்‌ மூன்‌ தந்த - 
(கம்மால்‌) முன்னே அபயங்கொடுக்கப்பட்ட, இர்‌ இரன்தனக்குஉம்‌-தேவேர்‌ 
இிரனுக்கும்‌, அன்ன தன்மை - (ஈம்மோடு பொரமாட்டாதி) அத்தன்‌ 
மை, ஒக்கும்‌ - பொரும்‌ தும்‌ ; (ஆதலால்‌ இவன்‌ யமனும்‌ இர்‌ இரனுமல்லன்‌) ; 
கந்தன்‌ என்னில்‌ - முருகக்கடவுள்‌ என்போமென்றால்‌, ஆறு, இரண்டு கண்‌ 
கள்‌ கைகள்‌ இல்லை - (ஆறுமுகனாதலால்‌) பன்னிரண்டுகண்களும்‌ அத்தனை 
கைகளும்‌ இல்லை; (ஆதலால்‌ ௮வனுமல்லன்‌) ; இன்று ஈம்மொடு எதிர்க்கும்‌ 
இந்த வீரன்‌ - இப்பொழுது ஈம்முடனே எதிர்க்கிற இவ்வீரன்‌, மேல்‌ எந்த 
வீரன்‌ - இம்மூவருமல்லாத எச்தவீரனோ ? (௭ - று.)--என்று ஐயப்படுத 
லும்‌ தெளிதலுமானார்கள்‌ ௮வண ரென்க, 

அபயரந்தராதல்‌ - பயப்படாதேயென்று வாக்குத்தத்தஞ்‌ செய்தல்‌. 

மேல்‌ - வேறென்னும்‌ பொருள்பட நின்ற இடைச்சொல்‌. (௧௧௮) 

119.—௮வ்வசுரர்களின்‌ வ்னப்பைக்கண்டு அருச்சுனன்‌ 
கருத்துநோந்து கூறலுறுதல்‌. 

எண்டயங்குமெயிறுவெண்ணிலாவெறிப்பவெயின்மணிக்‌ 
குண்டலங்களழகெறிப்பமகுடகோடி.குலவிமேன்‌ 
மண்டியெங்கும்வெயிலெறிப்பவஞ்சாதம்வனப்பெலாங்‌ 
சண்டுகண்டருச்சுனன்கருத்‌ துகொச்துகூஅவான்‌. 

(இ - ள்‌.) எண்‌ தயங்கும்‌ எயிறு - வலிமைமிக்க பற்கள்‌, வெள்‌ நிலா 
எறிப்ப - வெண்மையான சர்‌ இிரகாம்‌திபோன்ற ஒளியை, வீசவும்‌, வெயில்‌ 
மணி குண்டலங்கள்‌ - குரியகார்‌இயையொக்து விஎங்குகன்ற . இரத்தின 
குண்டலங்கள்‌, அழகு எறிப்ப - அழகை வீசவும்‌, மகுடம்‌ கோடி - இரீடத்‌ 
தின்‌ நனி, குலவி - விளங்‌, மேல்‌ மண்டி - மேலே பொரும்‌ தி, எங்கும்‌. 
வெயில்‌ எறிப்ப - குரியனொளிபோன்ற ஒளியை வீசவும்‌, வஞ்சர்‌ தம்‌ 
வனப்பு எலாம்‌ - வஞ்சகர்களாகிய அவ்வசுரர்களின்‌ இவ்வழகுகளையெல்‌ 
லாம்‌, கண்டுகண்டு - ஈன்றாகப்பார்த்‌து, அருச்சுனன்‌—,சருத்து சொர்து ..' 
மனம்‌ வருந்தி, கூறுவான்‌-(சில வார்த்தை) சொல்வானானான்‌ ; (எ - அ.) 
அவை மேற்கவியிற்‌ கூறுகிறுர்‌. 

கண்டுகண்டு - அடுக்கு, மிகுதப்பொருள அ. - (ககக) 
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120.--அநச்சுனன்‌ அவ்வசுரரிள்வனப்பைக்கண்டு இவர்களைக்‌ 

கொல்லவேணுமேயென்று நோந்து கூறுதல்‌. - 

- கன்னல்வேளைவென்றவிக்கவின்படைத்தகாட்‌௫ியும்‌ 
மின்னுபூண்விளங்குமாரபும்விபுதருக்குமில்லயர 
லென்னபாவமிவரையாவியிடழிப்பதென்றுபோர்‌ 
மன்னாமன்னன்முன்னுரைத்தவாய்மையுங்குறிப்புறு. 

இதுமுதல்‌ கான்கு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ- ள்‌.) (கன்னல்‌ வேளை வென்ற - கருப்புவில்லையடைய மன்மத 
னைச்‌ சயித்த, இ கவின்‌ படைத்த காட்கெம்‌ - அழகுபெற்ற இத்தோற்ற 
மும்‌, மின்னு பூண்‌ விளங்கும்‌ மார்புஉம்‌ - பிரகாசிக்ிற ஆபரணங்கள்‌ 
விள்ங்குறெ மார்பும்‌, விபுதருக்குஉம்‌ இல்லை - (இவ்வசுரர்களுக்கு - இருப்‌ 
பஅபோலதச்‌) தேவர்களுக்கும்‌ இல்லை ; ஆல்‌ - ஆதலால்‌, இவரை - இவர்‌ 
களை, ஆவி ஈடு அழிப்பது - உயிரின்‌ வலியை சாசஞ்செய்வது [கொல்ல 
வேண்டுவ அ], என்ன பாவம்‌ - (முற்பிறப்பிற்செய்த) என்ன இவினையின்‌ 
பயனோ ?' என்று - என்னு சொல்லி, போர்‌ மன்னர்‌ மன்னன்‌-போரில்‌ வல்ல 
௮ரசர்களுக்குட்டிற்‌ சவனான அருச்சுனன்‌, முன்‌ உரைத்த வாய்மைடம்‌ - 
(இவர்களைக்‌ கொல்வேனென்று) முன்னே சொன்ன சபதவார்த்தையை 
யும்‌, குறிப்புறா - மனத்‌இற்கருதி,--(௪ - 3.)--குறிப்புறா” என்பது, மேல்‌ 
123 - ம்‌ கவியில்‌ 'செவிக்கொளா' என்பதனோடு முடியும்‌. * 

முன்‌ உரைத்த வாய்மை .. ழ்‌ அற்ஐப்பஇினோராங்கவியிற்‌ காண்க. 
பூண்‌ - பூணப்படுவ அ : காரணப்பெயர்‌. (௧௨0) 

121.—அநச்சுனன்மீது பகமிதூவி அவ்வசுரர்கள்‌ கூறலுறுதல்‌. 
வில்வளைத்‌ துரின்றநீலவெற்பரொன்றைவிண்ணிடைச்‌ 
செல்வளை தீததென்னவர்‌ துதியவஞ்சர்யாவரும்‌ 
மல்வளைத்தசிகரவாகுஇிரியின்மீதுமார்பினுங்‌ 
கொல்வளைத்தபகழிதூவியின்னகின்றுகூ றவார்‌. 

(இஃ ள்‌.) வில்‌ வளைத்து கின்ற - வில்லை வணக்கின்ற, நீலம்‌ வெற்‌ 
பர்‌ஒன்றை-ஒரு நீலமணிமலையை, விண்ணிடை-ஆசாயச்இிலே, செல்‌ வளைத்‌ 
த ன்‌ என்ன . மேகங்கள்‌ சூழ்ந்த தபோல, ' இய வஞ்சர்‌ யாவர்‌உம்‌-கொடிய 
வஞ்சனையுடைய அசுரர்களனைவரும்‌, வந்து _ (அருச்சுனனை) வர்து வளைத்‌ 
அக்கொண்டு, மல்‌ வளைத்த - மற்போரை மிசப்பமின்ற, செம்‌ ரி வரகு 
வின்மீ அஉம்‌-ிகர தீதையுடைய மலைகள்‌ போன்‌ ற(அவன த) தோள்களிலும்‌, 
ல்லா! ல்‌ ச்‌ கொல்‌ வளைத்த பகழி அவி-சொல்லனால்‌ நிருமிக்‌ 
கப்பட்ட அம்புகளைச்‌ சொரிந்து, கின்று - கிலைகின்று, இன்ன கூறுவார்‌ _ 
இலவார்த்தைகளைச்‌ சொல்றுவார்கள்‌;(௭.௮.)--அவைமேச்கலியித்சாண்ச : 

வெற்பர்‌, அர்‌ - சாரியை. இகரம்‌ - மலையுச்சி. கொல்‌ - இரும்பைக்‌ 


அக்‌ கூட்டப்பட்டது, (௧௨௪) 
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122--அ௮ரசசுனனை இரணியபுரத்தசுரர்‌ அலட்சியப்படுத்திப்‌ பேசுதல்‌. 
உழுவைகண்டவுழைகள்போலவோடி யோடி மேருவின்‌ 
மூழைதொழும்புகுக்ததேவரேவல்கொண்டுமொய்ம்புட- 
னிழிவில்சக்தனங்கடாவியிங்குவந்ததென்னடா 
புழுவிலொன்‌ அமொன்‌ அபூதலத்துளானொருத்தனி. 

(இ - ள்‌.) புழுவில்‌ ஒன்றும்‌ - புமுச்சளிலே சேசர்ச்த [புழுச்களில்‌ 
ஒன்றையொப்ப எங்களால்‌ மதிக்கப்படுகற], ஒன்று பூதலத்து உளான்‌ - 
பொரும்‌ திய நிலவுலகத்திலே யுள்ளவனாடிய, ஒருத்தன்‌ நீ - (வேறு துணையில்‌ 
லாத) £ீ ஒருவன்‌, உழுவை கண்ட உழைகள்‌ போல - புலியைப்பார்த்த 
மான்கள்போல, ஒடி ஐடி-(எங்களைக்கண்டு பயர்‌ இ) மிகுதியாக ஓடி, மேரு 
வின்‌ முழைதொ அடம்‌ புகுர்‌த-மேருமலையின்கு3ைகள்தோ அம்‌ பிரவேசித்த 
ஒளித்த, தேவர்‌ - தேவர்களது, ஏவல்கொண்டு - ஏவுதலினால்‌, மொய்ம்‌ , 
புடன்‌-வவிமையுடனே, இழிவு இல்‌ சந்தனம்‌ கடாவி-குற்றமில்லாததொரு 
தேரைச்‌ செலுத்தி இங்கு வர்த.து, என்‌ அடா - யாதடா ? (௭ - ௮.) 

என்னடா என்பது-இகழ்ச்சி தோன்ற நின்றது. சர்தன ம்‌-ஸ்யர்தரஈம்‌: 
வடமொழி. ஒன்று பூதலம்‌ - வினைத்தொகை. பூதலத்துளானொரு,த்தன்‌ நீ - 
மூன்னிலையிற்‌ படர்ச்கைவந்த இடவமுவமைதி, ₹புழுவிலொன்றுமன்று” 
என்‌ றபாடச்துக்கு, ஒருபுழுவுக்கும்‌ஓப்பான வனன்‌அஎன்‌ அபொருள்‌.(௧௨௨) 

: 123.—௮நச்சுனன்‌ மறுமோமி. 
என்றுகாலகேயாநின்றிசைத்தசொற்செவிக்கொளா 

ட ஈன்றுகாலகேயர்சொன்னவாய்மைஈன்றெனாககைத்‌ 

தொன்னுகாலம்வந்தஇங்குருத்துகானுடன்‌௮ுமைக்‌ 
கொன்றுகாலலூரிலுங்களாவியுங்கொடுக்கவே. 

(இ. ள்‌.) என்று - இவ்வாறு, காலகேயர்‌, நின்று - எதிரில்கின்‌று, 
இசைத்த... சொன்ன, சொல்‌ - வார்த்தையை, செவி கொளா - காதிலே  ' 
கொண்டு [கேட்டு],--(அருச்சுனன்‌),-சாலசேயர்‌ சொன்ன வாய்மை ஈன்று 
நன்று எனா - காலகேயர்கள்‌ சொன்ன வார்த்தை மிகவும்‌ கன்றாயிருந்த 
சென்று எண்ணி, ஈகைத்து .. சரித்து, (அவர்களைரோக்கி), கான்‌, 
இங்கு - இப்போர்க்களத்தில்‌, உருத்து - கோபித்து, உடன்று... பகைத்து, . 
உமை கொன்று - உங்களைக்‌ கொலைசெய்து, உங்கள்‌ ஆவிஉம்‌ - உங்களு 
டைய உயிரையும்‌, காலன்‌ ஊரில்‌.யமபுரத்திலே, கொடுக்க-செலுத்‌ அதற்கு, 
ஒன்று காலம்‌. பொரும்‌ திய காலம்‌, வர்தது-வந்துவிட்ட இ)? (எ - அ.) 
(என்று மறுமொழி கூறினான்‌ என வருவித்து முடிக்க, ்‌ (௧௨௬) 

124.—௮நச்சுனன்‌ கூறியது கேட்டுக்‌ காலகேயர்‌ படைவிடூத்தல்‌. 
காலகேயாவிசயனின்‌ ௮ுகட்டுரைத்தவுறுதிகேட்‌ 
டாலகாலமெனவுருத்த மன்றுபொங்கியயின்முனைச்‌ 
சூலநேமிபாலம்வெய்யசுடுசரம்‌ துரத்தினார்‌ 
நீலமேனிசெம்புணிீரினானிறஞ்சிவக்கவே, 
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(இ-ள்‌.) காலகேயர்‌--, விசயன்‌ நின்று: கட்டு உரைத்த உறுதி 
சேட்டு - அருச்சுனன்‌ அஞ்சா மல்கின்னு இடமாகச்சொல்லிய உறுதிவார்த்‌ 
தையைச்‌ செவியுற்று, ஆலகாலம்‌ என - (பாற்கடலில்‌ தோன்றிய) விஷம்‌ 
போல,உருத்அ-கோபித்‌.த, அழன்று-கொ தித்து, பொங்க-மேலெழுர்‌ அ. 
நீலம்‌ மேனி - அருச்சனன அ நீலகிறமுள்ள உடம்பு, செம்‌ புண்‌ நீரினால்‌ - 
விரணங்களினின்‌ றம்‌ பெருகுன்ற வெர்த இரத்தத்தால்‌, நிறம்‌ இவ்ச்க - 
செம்மை நிற மடையும்படி,' அயில்‌ - வேல்களையும்‌, முனை - கூர்‌ அனியை 
யுடைய, சூலம்‌ - குலங்களையும்‌, கேமி-சக்கரங்களையும்‌, பாலம்‌ - மழுக்களை 
யும்‌, வெய்ய சுடு சரம்‌ - கொடிய (பகைவரை) வருத்து அம்புகளையும்‌, 
அரத்தினார்‌ - (அவன்மீத) பிரயோடத்தார்கள்‌ ; (எ - அ.) 

ஆலகாலம்‌--ஹாலாஹலம்‌ : வடமொழி, பாலம்‌ - பிண்டிபால மென்‌ 
னும்‌ எறியாயுதவிசேஷமுமாம்‌, த்‌ (௧௨௪) 

125.—௮வுணநுடைய ஆயுதவேகத்தின்‌ வருணனை. 
விண்சுழன்‌ அதிசைசுழன்‌ அவேலையுஞ்சுழன்‌ அசூழம்‌ 
மண்சுழன்றுவரைசுழன்றுவானினின்றவானுளோர்‌ 
கண்சுழன்றுயாஇினுங்கலங்குறுதகலைவலோ 
ரெண்சுழன்‌ அமற்அமுள்ளயாவையுஞ்சு ழன்‌ றவே. 

(இஃ ள்‌.) (அவர்கள்‌ ஆயுதங்களைப்பிரயோகித்த வேகத்தால்‌), விண்‌ 
சுழன்று - ஆகாயங்‌ கலங்‌,. திசை சுழன்று -. திக்குக்கள்‌ நிலைதடுமாறி, 
வேலைஉம்‌ சுழன்று - கடலுஞ்‌ சுழ.ற்ிபெற்று, குழ்‌ மண்‌ சுழன்று (அக்‌ 
கடல்‌) சூழ்ந்த பூமி சுற்றி, வரை சுழன்று - மலை நிலைபெயர்க்‌ ௮, வானில்‌ 
நின்ற வான்‌ உளோர்‌ கண்‌ சுழன்று - ஆகாயத்திற்‌ பொருந்திய சுவர்க்க 
லோகத்திலுள்ள தேவர்கள து இமையாக்கண்கள்‌ இகைப்படைம்‌ அ, யாதின்‌ 
உம்‌ கலங்குறாத கலை வலோர்‌ எண்‌ சுழன்று - எர்தக்காரணத்தினாலும்‌ நிலை 
மாறு தலில்லாத நால்வல்ல யோகியர்களது மனமுஞ்‌ சலித்து, மற்றுஉம்‌ 
உள்ள யாவைஉம்‌ - இன்னும்‌ உள்ள எல்லாப்பொருள்களும்‌, சுழன்ற - 
சுழற்பெற்றன ; (எ - று.)--சோற்பின்வருநீலையணி. (௧௨௫) 
126.—அநச சுனன்‌ அவர்கள்‌ படைக்கலங்களுக்தவிலகி, ௮ம்புபோமிதல்‌. 

அவர்விடுத்தபடைகள்யாவுமழியவானிடைக்கணைக்‌ 
கவர்தொடுத்துவிலகிமீளவவரகள்காயமெங்கணுர்‌ 
துவர்கிறத்தகுருதிசோர்தரச்சரந்துரத்தினான்‌ ' 
றவரினுக்ரொகவன்கொலெனவருந்தனஞ்சயன்‌. 

(இஃ ள்‌.) தவரினுக்கு - வில்வித்தையில்‌, இராகவன்‌ கொல்‌ என - 
ஸ்ரீராமபிரானோ என்று சொல்லும்படி, வரும்‌ - அவதரித்த, தனஞ்சயன்‌ - 
அருச்சுனன்‌, அவர்‌ விடுத்த-அவ்வசரர்கள்‌ (தன்மேல்‌) எறிர்த, படைகள்‌ 
யாஉம்‌ - ஆயுதங்களனைத் தும்‌, அழிய - அழியும்படி, வானிடை - ஆகாயத்‌ 
இலே, கணை-அம்புகளை, கவர்‌ தொடுத்‌ த-ஒன்அ பலவாம்படி பிரயோஇத்து, 
விலட - (அவர்களாயுதங்களுக்குத்‌ தான்‌ இலக்காசாமல்‌) நீங்கு, மீள - 
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பின்பு, அவர்கள்‌ காயம்‌ எங்கண்டம்‌ - அவர்களுடம்பு முழுவதிலும்‌, அவர்‌ 
நிறத்த குருதி - வெர்த நிறத்தையுடைய இரத்தம்‌, சோர்தர - வழியும்படி,, 
சரம்‌ துரத்தினான்‌ - அம்புகளை எய்தான்‌ ; (௪ - று.) 

கவர்தொடுத்தலாவது - ஒன்றிலிருச்‌.து பலதோன்ற விடுதல்‌. தவர்‌ 
நிறத்த-பவழம்போன்ற நிறத்தையுடைய என்றுமாம்‌. : கணைக்சவர்‌-இரட்‌ 
டையம்பு என்று உரைப்பாருமுளர்‌. தவர்‌ - வில்லுக்குப்‌ பகாப்பதமாகிய 
இடுகுறிப்பெயர்‌. இராகவன்‌ - ராகவன்‌: ரகுமகாராசனது குலத்தில்‌ அவ 
தரித்தவ னென்று பொருள்‌; தத்திதாச் தாமம்‌: இவ்வரசன்‌ - தசரதசக்கர 
வர்த்திக்கு மூதாதை ; இவன்‌, எல்லாத்தேசங்களையும்‌ வென்று விச்வரித்து 
என்னும்‌ வேள்வியைச்‌ செய்து பொருளனைத்தையும்‌ வழங்‌ விட்டு வெறுங்‌ 
கையனாயிருக்கையில்‌, கெளத்ஸன்‌ என்னும்‌ பிராமணன்‌ தன்‌ குருவாகிய 
வரதர்‌ துமகாமுணிவருக்குக்‌ குருதகஷ்ணை கொடுத்தற்பொருட்டு. வந்து 
யாசிக்க, குபேரணிடத்திவிரும்‌ த வேண்டிய பொருளை அழைப்பித்து அம்‌ 
தக்‌ கெளத்ஸமுனிவருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌ : இவ்வாறு மிகுந்த வீர்முங்‌ கொ 
டையு மூடையவ னாதலால்‌, இராமபிரானை இவன்வமிசத்‌அப்பெயராற்‌ கூறி 
னார்‌. கொல்‌ - இடைச்சொல்‌; இங்கே, ஐயவினாப்பொருள ௮. (௧௨௬) 

127--அரச்சுனனம்புபடவே, அவுணர்‌ ஆகாயத்திலேழந்து பூமி நீர்‌ 
இவற்றில்‌ தம்‌ பட்டணத்தோடூ மறைந்து மாயைபுரிதல்‌. 
பார்த்தனெய்தவாளிமெய்படப்படப்பதைத்துமீ 
தார்த்தெழுர்துககரினோடுமரந்தரத்தினெல்ல்போய்‌ 
வார்த்தரங்கவேலையூடுமண்ணினூடுமறையவத்‌ 
அர்த்தர்செய்தவஞ்சமாயைசொல்லலாகுமளவதோ. 

(இ ள்‌.) பார்த்தன்‌ எய்த வாளி - அருச்சுனன்‌ எய்த அம்புகள்‌, மெய்‌ 
பட பட-(தம்‌) உடம்பில்‌ மிகுதியாகப்‌ ப9ிவதனால்‌, ௮ கர்த்தர்‌ - வஞ்சகர்‌. 
களாகிய அவ்வசுரர்கள்‌, பதைத்து - வருக்தி, ஆர்த்து - ஆரவாரித்து, மிது 
எழுந்து - மேலே எம்பி, ஈகரினோடஉம்‌ - (தங்கள்‌) பட்டணத்தடனே, 
அந்தரத்தின்‌ எல்லை போய்‌ - அகாயத்தினிடத்தே சென்ற, வார்‌ தரங்கம்‌ 
வேலையூடுஉம்‌..சீரலைகளையுடைய கடலினிடத்‌ அம்‌, மண்ணினூடுஉம்‌ - பூமியி 
லும்‌, மறைய - மறைவாக (சின்று), செய்த -, வஞ்சம்‌ மாயை ... வஞ்சனை 
யுள்ள மாயையான த, சொல்லல்‌ ஆகும்‌ அளவ ஓ - சொல்லுதற்குக்கூடிய 
தன்மையுடையதோ ? [அன்ழென்‌ றபடி]; (எ - அ.) ்‌ 

பார்த்தன்‌ . தத்திதாந்தராமம்‌ ; பிரதையின்மகன்‌ என்று பொருள்‌ : 
பிரதை - குந்தி; இது - அருச்சுனனுக்குச்‌ காரணவிடுகுறிப்பெயராக வழங்‌ 
இற்று, 2 (௧௨௭) 

128--அவுணரின்‌ இந்திரஜாலம்‌, 
௮ண்ணறேரின்முன்னதாகுமளவிறந்ததேரொடும்‌ 
விண்ணின்மீ துதிசையளக்கும்வெற்பின்மீதுபெ ர்லியுமெக்‌ 
கண்ணுமாகுமக்கணத்தின்மீளவுங்கரந்திடு 
மெண்ணலாவதன்றதன்றியற்றுமிச்த்ரசாலமே, 
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(இ -ள்‌,) (அவ்வசுரர்களோடு கூடிய இரணியபுமமான த),-௮ண்ணல்‌ 
தேரின்‌ முன்னது அகும்‌-(ஒருகால்‌) அறாச்சுனன த தேருக்கு எதிரில்‌ உள்ள 
தாய்ச்‌ காணப்படும்‌ ; (உடனே), அளவு இறந்த தேரொடுமம்‌ - கணக்கில்‌ 
லாத தேர்களுடனே, விண்ணின்‌ மீது - ஆகாயத்திலே, திசை அளக்கும்‌ - 
(முழுவதும்பரவி) எல்லாத்‌இக்குக்களையும்‌ அளவிடும்‌; வெற்பின்மீது பொலி 
யும்‌ - (மற்றொருகால்‌) ஒருமலையின்மேலே விளங்கும்‌ ; எ கண்உம்‌ ஆகும்‌ - 
(வேறொருகால்‌) எவ்விடத்‌ தங்‌ காணப்படும்‌ ; ௮ கணத்தில்‌ - அர்த கூணத்‌ 
'இல்தானே, மீளஉம்‌ கரம்திடும்‌ - திரும்பவும்‌ மறைந்துவிடும்‌; ௮து அன்அ 
இயற்றும்‌-அன்றைத்‌ தினத்தில்‌ அவ்விரணியபுரம்‌ செய்த, இந்த்ர சாலம்‌ - 
மகாமாயையான அ, எண்ணல்‌ . ஆவது ௮ ன்று ... நினைப்பதற்குங்கூடிய 
தன்மையுடையதன்று ; (௭ - அ.) 

எண்ணலாவதன்று என்றதனால்‌, சொல்லலாவதுஞ்செய்யலாவது மன்‌ 
றென்பது தானே பெறப்படும்‌. இர்‌. திரசாலமாவது - உள்ளதை இல்லாத 
தாகவும்‌ இல்லாததை உள்ளதாகவும்‌ ஒன்றை மற்றொன்றாகவும்‌ அற்புதங்‌ 
காட்டுவதொரு மாயவித்தை: அறுபத்‌ துசான்கு கலைகளுள்‌ ஒன்னு, ஆன்மா 
வைமயல்கச்‌ செய்வதென்பது, இத்தொடர்க்குப்‌ பொருள்‌. ௮௮ - ௮ப்‌ 
புரத்திலுள்ளார்க்கு, இடவாகுபெயர்‌. (௧௨௮) 

129.-—தன்‌ஒற்றை வில்லைக்கோண்டூ அருச்சுனன்‌ 
எங்தத்‌ சரமாரி போழிதல்‌, 
அர்தவஞ்சர்புரியுமாயைவகையறிந்தருச்சுனன்‌ 
இந்தைகன்‌ றிவிழிவெர்‌ துதெய்வவாகைவில்லையு 
மைந்துடன்குனித்‌.துவா ஸிவாயுவேகமுடன்விடுத்‌ 
தெந்தவெந்தவுலகும்ப்புமாரியாவியற்நினான்‌. 

(இ-ன்‌.) அர்த வஞ்சர்‌ புரியும்‌ - வஞ்சனையையுடைய அவ்வசுரர்கள்‌ 
செய்கின்ற, மாயை வகை - மாயையின்‌ விதத்தை, ௮றிந்து--, அருச்சு 
னன்‌--, சிக்தை கன்றி - மணல்‌ கொதித்து, விழி சிவச்து.சண்கள்‌ செம்மை 
நிறமடைர்‌ த, தெய்வம்‌ வாகை வில்லைஉம்‌ - தெய்வத்தன்மையையும்‌ வெற்றி 
மாலையையுமுடைய காண்டீவத்தையும்‌, மைச்‌ துடன்‌ குனித்து-பலத்தோடு 
வளைத்து; வாளி - அம்புகளை, வாயு வேசமுடன்‌-காற்றை யொத்த வேகத்‌ 
அடனே, விடுத்‌த-தொடுத்‌ ௮, எர்த எந்த உலகுஉம்‌ - (௮5ஈகரஞ்‌ செல்லு 
இன்ற) எல்லா இடங்களையும்‌, அப்பு மாரி ஆ இயற்றினான்‌ - பாணவர்ஷ 
மயமாசச்‌ செய்தான்‌ ; (௭ . அ.) ்‌ 

அப்பு மாரி - அம்புகளின்‌ மழை; வேஜ்றுமைபில்‌ மென்றொடர்‌ வன்‌ 
மொடசாயிற்று. மாரியால்‌ என்றும்‌ பாடம்‌. (௧௨௯) 

. 180._-அரு$சுனன்திறனே அவுணர்மதித்துக்‌ கூறல்‌. 
தனிதமேகமன்னதேருமொன்‌ அதாவில்குன்‌அபோற் 
குனிதறாங்கடுப்பின்மிக்ககொடியவில்லுமொன்‌ அமேற் 
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கனிவுுஞ்சரக்குழாம்விசும்பினெல்லைகாட்டுமோர்‌ 
மனிதன்வின்மைநன்‌௮ன்றெனாமதித்துவஞ்சரே. 
இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌.) வஞ்சர்‌ - அசுரர்கள்‌,--*தனிதம்‌ மேகம்‌ ௮ன்ன-இடியையு 
டைய மேகத்தையொத்த, தேர்‌உம்‌ ஒன்று-(எதிரியின அ)தேர்‌ ஒன்றுதான்‌: 
'தா இல்‌ குன்று போல்‌ - அழிதலில்லாத மேருமலைபோல, குனிதரும்‌ - 
வளைந்த, கடுப்பில்‌ மிக்க - (அம்பெய்யும்‌) வேகத்தில்‌ மிகுர்த; கொடிய வில்‌ 
உம்‌ ஒன்று - பயங்கரமான வில்‌ ஒன்றுதான்‌ : (இங்கனாகவும்‌), மேல்‌ கனிவு 
உறும்‌ - மிக முதிர்தலைப்‌ பெற்ற, சரம்‌ குழாம்‌ - அம்புகளின்‌ கூட்டங்களை, 
விசும்பின்‌ எல்லை-ஆகாயத்தினிடம்‌: முழுவதும்‌, காட்டும்‌-பரவுமாறு செய்‌ 
இற, ஓர்‌ மனிதன்‌ வின்மை-ஒருமனிதனது விற்றெழிவின்‌ திறம்‌, ஈன்று 
ஈன்று.ஈன்றாயிருந்தது மன்றாயிருந்தது,' எனா-என்று, மதித்து. சிறப்பாக 
எண்ணி, (௭-அ,)_—'சொரியர்ப்பிளிறினர்‌' என முடியும்‌. 

தனிதம்‌ஸ்தநிதம்‌! வடமொழி. தனி,தமேகமன்னதேர்‌ என்றது-ஆகா 
யத்தில்‌ விரைந்துசெல்லுதலும்‌ பேராரவாரமும்‌ பற்றி, திரிபுர சங்கார 
காலத்தில்‌ மகாமேருரி வெபிரானுக்கு வில்லாஇியிருக்‌ ததனால்‌, (தாவில்‌ 
குன்றுபோற்குணிதரும்வில்‌' என்றார்‌. தாஃ உரிச்சொல்‌. சண்டுபோர்‌' 
“கட்டுபோர்‌' என்றும்‌ பாடம்‌, (௧௩0) 
வேறு - 
131. அவுணர்‌ அம்புமழைபோமிந்து கர்ச்சித்தல்‌. 
புருவவில்‌ வளைவுற விழிகனல்‌ பொதுளக்‌ 
கருமுக லனையவர்‌ கடுஇனர்‌ முடுகிச்‌ 
சரமழை யிடிமழை தழன்மழை சொரியாப்‌ 
பெருமழை யெனநனி பிளிறின ரெவரும்‌. 
(இ-ள்‌.) கரு முகில்‌ அனையவர்‌-சனு த்த, மேகத்தை யொத்தவர்களாகிய, 
எவர்‌உம்‌-எல்லா வசுரர்களும்‌,-— புருவம்‌ வில்‌ வளைவு உற - (தங்கள்தங்கள்‌) 
புருவமாயெ வில்‌ (கோபத்தால்‌ மேல்நெறித்த)வளை தலை யடையவும்‌, ,விழி 
கனல்‌ பொதுள-சண்களில்‌ நெருப்பு நிறையவும்‌, மூடுக கடுகினர்‌ - மிகவும்‌ 
வேகமாகவந்து, சரம்‌ மழை .. ௮ம்புமழையையும்‌, இடி. மழை - இடிமழை 
யையும்‌, தழல்‌ மழை - நெருப்புமழையையும்‌, சொரியா-பொழிகச்‌,த,--பெரு 
மழை என - பெரிய மேசம்போல, ஈனி பிளிறினர்‌ - மிகுதியாகக்‌ கர்ச்சித்‌ 
தார்கள்‌ : (எ - அ,)— புருவம்‌ - ப்ரூ என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. 
இதுமுதற்‌ பதின்மூன்‌அ கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்ச ரொன்றும்‌ 
புளிமாச்சீரும்‌, மற்றைமூன்‌ அம்‌ விளச்சீர்களுமாகிய அளவடிகான்கு 
கொண்ட கலிவிநுத்தங்கள்‌ ; இவற்றில்‌ ஈற்றெழுத்து ஒன்றுஒழிய மற்றை 
யெழுத்துக்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ குற்றெழுத்துக்களாகவே வசத, தறுஞ்சீர்‌ 
வண்ணம்‌. இடையிடையேவந்த ஐகாரக்கு௮ச்சங்களும்‌ மாத்திரையொப்பு 
மையால்‌ குற்றெழுத்தோடு ஒப்பவே கொள்ளப்படும்‌, . , (௧௬௧) 
ur—26 ட 
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182, அநச்சுனன்‌ அம்புசெலுத்திப்‌ பொருதல்‌. 
இவருயிர்கவர்தரவிடமிதுவெனவே 
நவையறுதிறலுடைநகுசரமுகையா 

்‌ வவரவரகலமுமணிகிளர்கரமுக்‌ 
தவருடன்விழவிழவொருதனிபொருதான்‌. 

(இ - ள்‌.) (அப்பொழு ௮ அருச்சுனன்‌), “இவர்‌ உயிர்‌ கவர்தர... இவ்‌ 
வசுரர்களின்‌உயிரைவாங்குதற்கு, இடம்‌-தக்கச்மயம்‌, இது-இதவாம்‌,” என- 
என்று எண்ணி, ஈவை அற திறல்‌ உடை-குற்றமற்ற வலிமையையுடைய, 
நகு சரம்‌ - விளங்குகின்ற அம்புகளை, :உகையா - செலுத்தி அவர்‌ அவர்‌. 
அவ்வவ்வசுரர்களின்‌, அகலம்‌உம்‌-மார்பும்‌, தவருடல்‌ -பிடித்தவிற்களுட்னே, 
அணி ளர்‌ கரம்உம்‌ - ௮ழகுவிளங்குகன்ற கைகளும்‌, விழ விழ - மிகுதி 
யாக விழும்படி, ஒரு தனி பொருதான்‌ - ஒப்பில்லாதபடி தனியனாய்‌ நின்று 
போர்செய்தான்‌ ; (எ - அ.) 5 ்‌ 

கவர்தல்‌ - கொள்ளைகொள்ளுதல்‌. காலமும்‌ இடமாதல்பற்றி,' இங்கே 
£ இடம்‌” எனப்பட்டது. இணி, முதலிரண்டடிக்கு - இவருயிரையொழித்‌ 
தற்கு இடம்‌ இது வென்னும்படி (மார்பில்‌) அம்புசெலுத்‌ இ யென்றுமாம்‌. ௮ம்‌ 
“பின்‌ வலிக்குக்‌ குற்றமாவதுஃகுறித்த இலக்கிற்சென்ற படாமையும்‌, பட்டும்‌ 
அதனை அழியாமையுமாம்‌. ஈகுசரம்‌ - வினைத்தொகை; இதில்‌, பகைவரது 
இளர்ச்சியைரோக்கிப்‌ பரிகசத்‌ தச்‌ சிரிக்கன்‌ ற அம்பு என்னும்‌ பொருளும்‌ 
தொனிக்கும்‌. ஒருதனி - தன்னந்தனி என்றாற்போல... மிகுதனியுமாம்‌. 


உதையாஎன்றும்பாடம்‌. ்‌ ்‌ (௧௬௨) 
183.—௮நச்சுனனதுகணையைவிலக்கிஅவுணர்‌எதிராகப்‌ படைதோடுத்தல்‌. 


அவன்விடுமடுகணையடையவுரொடியிற்‌ 

பவனனதெதிர்சருகெனநனிபறியக்‌ 

கவனமொடெமுபரிரதகதிகுலையத்‌ 

துவனியொடெறிபடையெதிரெதிர்தொடவே, 

இதுவும்‌, மேற்சவியும்‌ - குளகம்‌. - ்‌ 
- (இஃ ள்‌.) அவன்‌ விடும்‌ “ அருச்சுனன்‌. எய்கன்ற, ௮டு கணை அடைய 

உம்‌ . கொல்லுகின்ற அம்புகளெல்லாமும்‌, கொடியில்‌ - சொடிப்பொழுதி 
னுள்ளே, பவனனது எதிர்‌ சருகு என - காற்றுக்கு எதிரிலே அகப்பட்ட 
சருகுகள்போல, கணி பறிய.மிகவும்‌ மீண்டுசெல்லும்படியும்‌,-சவன்மொடு 
"எழு பரி - விரைக்தசடையோடு செல்லு குதிரைகளைப்‌ பூட்டிய, ரதம்‌ - 
(அருச்சுனன ௮) தேரினுடைய, கதி.செல்லுகை, குலைய-கெடும்படியும்‌— 
அவனியொடு - ஆரவாரத்தடனே, எறி படை - பிரயோகித்தற்குரிய ஆயு 
தங்களை, எதிர்‌ எதிர்‌ - எதிரே எதிரே, தொட .. (அசுரர்கள்‌) தொடுக்க, 
(௪ - து.) மகபதிமகனும்‌அவணரும்பொரு தனர்‌ 'என வருங்‌ கவி 
' யோடு இயையும்‌, 
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ரொடி-இயற்கையில்‌ ஒருவன்‌ ஒருமுறை கையைரொடித்தற்கு வேண்‌: 

டும்‌ பொழுது...பவனன்‌ - அசுரர்‌ எய்யும்‌ அம்புக்கும்‌, சருகு - அருச்சுனன்‌ 

எய்யும்‌ ௮ம்புக்கும்‌ உவமை. சருகு - உலர்ரக்த இலை. பரிய என்றும்‌ பாடம்‌. 

184. ௮நச்சுனனுடன்‌ அவுணர்‌ கடும்போர்‌ விளைத்தல்‌. 

வரிசிலைவிற லடைமகபதிமகனு 

மெரிவிழியவுணருமுறைமுறையிகலிப்‌ - 

பொருதனர்ரகுபதிபுதல்வனுமடுபோர்‌ 

நிருதருமெதிர்பொருமமர்நிகரெனவே. 


ஓ 


(இ-ள்‌) வரி லை விறல்‌ உடை - கட்டமைந்தவில்வின்வவிமையை 
யுடைய, மகபதி மசன்‌உம்‌-இச்‌திரகுமாரனான அருச்சுனனும்‌, எரி விழி ௮வு 
ணர்உம்‌ - நெருப்பைச்சிக்துகின்ற கண்களையுடைய அசுரர்களும்‌, முறை 
முறை - இரமந்தப்பாமல்‌, இகலி - பராக்இிரமித்து, ரகுபதி புதல்வன்‌உம்‌ - 
ரகுகுலத்‌ அக்குத்‌ : தலைவனான தசரதசக்கரவர்த்தியின அ , இருமகனான ஸ்ரீ 
ராமபிரானும்‌, ௮ போர்‌-நிருதர்உம்‌ - கொல்லுன்ற போர்த்தொழிவில்‌ 
வல்ல இராக்கதர்கனாம்‌, எதிர்‌ பொரும்‌ - எதிர்த்துச்செய்த, அமர்‌ - போர்‌, 
நிகர்‌ என .. ஒப்பு என்னும்படி, பொருதனர்‌-போர்செய்தார்கள்‌ ; (எ-- அ.) 

முறைமுறை என்பதற்கு-இவர்விட்ட ஆயுதங்களை அவன்‌ தான்விடும்‌ 
அம்புகளால்‌ விலச்ச இவர்கள்மேலும்‌ ௮ம்பெய்தலும்‌, அவன்‌ எய்த அம்பு... 
களை இவர்கள்‌ விலக்க ௮வன்மீ தம்‌ படையெறிதலும்‌ ஆக இங்கனம்‌ மாறி. 
மாறி என்றும்‌ பொருல்கொள்ளலாம்‌.. ரகுகுலபுதல்வனும்‌' என்றும்‌ பாடம்‌, , 
185.--இதுழதல்‌ ஆறு கவிகள்‌ - அநச்சுனன்‌ பாசுபதத்தைத்‌ தியானித்து 

அவுணர்மீதுஎறிய அவர்கள்‌ சிரங்கள்‌ சிதறியமை கூறும்‌. 
இப்படைகளினுபிரழிகலைரிவரென்‌ 
றப்படைகளையொழிதரவடலுடையார்‌ 
மெய்ப்புகும்விறலதுவிடையவனருளுவ்‌ 
கைப்பகழியைமனனுறநனிகருதா. 
இதுமுதல்‌ சான்குகவிகள்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌) “இவர்‌ - இவ்வசரர்கள்‌, இ படைகளின்‌ - (சாதாரணமான ) 
இந்த அம்புகளினால்‌, உயிர்‌ அழிலெர்‌ - இறக்கமாட்டார்கள்‌," என்று-என்று 
(அருச்சுனன்‌) எண்ணி, ௮ படைகளை ஒழிதர - அர்த அம்புகளை எய்தல்‌ 
நீங்க, அடல்‌ உடையார்‌ மெய்‌ புகும்‌ விறலத - வவிமையையுடைய அப்‌ 
பகைவர்களது உடம்பில்‌ உருவச்சென்று தொழில்செய்யும்வவிமையையுடை 
யதாகிய, விடையவன்‌ அருளும்‌ - (முன்னே தனக்குச்‌) சிவபிரான்‌ அளித்த, 
சை பகழியை - கையில்‌ வரச்‌ சித்தமாகவுள்ள அஸ்திரத்தை, மனன்‌ உற .. 
மனம்பொருர்த, ஈணி கருதா - மிகுதியாகத்‌ தியானித்து-—(எ - அ) 
மதிழாஎன மேலே இயையும்‌. ்‌ 

அடல்‌ உடையார்‌ என்பதற்கு - தங்கள்‌ வலிமை யொழியாதவர்‌ ஏன்று 
முரைக்சலாம்‌. விடையவன்‌ - ருஷபத்தை வாகனமுங்‌ கொடியுமாகவுடை. 


904 ப ்‌ மகர்‌ பாரதம்‌ ஆரணிய 


யவன்‌: ௮வனஞுனாம்‌ பகழி - பாசுபதம்‌. கைப்பகழி-முன்னே ,பகைவர்மீது 
தொடுத்துக்‌ சைபழூய அம்பு என்றுமாம்‌. வைப்பகழி யென்னும்‌ பாடத்‌ 
அக்கு, கூர்மையுடைய அம்பென்க. ஒழிதரக்‌ கருசாஎன்க. (௧௬௫) 
186. முச்செமுடையதுமூவிருதிரடோ 
ளச்செமுடனெதிரழல்பொழிதறுக 
- ணச்சரவனையதுககமிறுமுனைவாய்‌ 
வச்சரமனையதுவருதலுமகிழா. 

(இ-ள்‌.) (தியானித்தமாத்திரத்தில்‌), மு சரம்‌ உடையது - மூன்று 
தலைகளையுடையதும்‌, மூ இரு திரள்‌ தோள்‌ - திரண்டுள்ள ஆறு தோள்களை 
யுடைய, ௮ச்சரமுடன்‌ - உடம்புடனே, எதிர்‌ - காண்ப்படுறெ, அழல்‌ 
பொழி தறுகண்‌ சஞ்சு அரவு அனையது - நெருப்பைச்‌ சொரிஇன்ற அஞ்சா 
மை தோன்ற:ற கொடுங்கண்களையும்‌ விஷத்தையுமுடைய பாம்பை மொத்‌ 
தீதும்‌, ஈகம்‌ இறும்‌ - மலைகள்‌ ௮றுபடுதற்குக்‌ காரணமான, மூனை வாய்‌. - 
கூர்மையையடைய நணியையுடைய, வச்சிரம்‌ - வச்சிராயுதத்தை, அனை 
யது-ஓ.த்ததுமாகய அப்பாசுபதாஸ்திரம்‌, வரு தலும்‌-மூன்னே வம்‌ தவளவில்‌, 
மழோ. - (அருச்சுனன்‌) மகழ்ச்சியடைக்‌ த,--(எ - அ.) பரவி விட என்க. 

நெடுங்காலம்‌ நிலைத்‌ தவாழாமல்‌ விரைவில்‌ அழிதல்பற்றி “உடம்பிற்கு 
அசிம்‌ என்று பெயர்‌ : ௧--சிரம்‌--௮.ரம்‌ : வடமொழிச்சர்தி; ௩ - எதிர்‌ 
மறையுணர்த்திற்று : சிரம்‌ - வெகுகாலம்‌. இங்கே, ௮ரெமென்பது - எது 
கைப்பொருச்தம்‌ கோக்கி (௮ச்சிரம்‌' என விரித்தல்‌ விகாரம்‌ பெற்றது. கச்‌ 
சரவு - தவறாமற்‌ கொல்லுதற்கும்‌, வச்சிரம்‌ - கூர்மைவலிமைகளுக்கும்‌ 
உவமை, வச்சிரம்‌ - இச்திரனாயுதம்‌. முற்காலத்தில்‌ மலைகளெல்லாம்‌ பற 
வைகள்போலச்‌ இறகுகளுடையனவாூ அவற்றாற்‌ பற்‌ து இரிந்து பலவூர்‌ 
களின்மீ தும்‌ உட்கார்்‌ து ஆங்காங்குள்ள உயிர்களை அழித்துவர, அதனை 
அநிர்த தேவேர்‌ திரன்‌ னர்‌ து சென்று, தனது வச்சிராயுதத்தால்‌ அவற்‌ 
நின்‌ இறகுகளை அறுத்துத்‌ தள்ளிவிட்டா னென்பது கதையாதலால்‌, வச்‌ 
சிரச்‌.துக்கு 'ஈகமிறுமுனைவாய்‌' என்னும்‌ அடைமொழி கொடுக்கப்பட்ட த, 
ககம்‌-£டவா தது என மலைக்குக்காரணக்குறி. 'அச்சுரமுடன்‌' என்றம்பாடம்‌. 

187. பசுப்‌ இயருளியபகழிமுன்வர லும்‌ 
விசயனுகறைவிரிமலர்கொடுபரவித்‌ 
திசைதொறுமமர்புரிதறலஓுடைவடிவே 
கெரர்தமுடலுகவடலுடன்விடவே. 


(இ - ன்‌.) பசுபதி அருளிய பகழி - வெபிரான்‌ கொடுத்தருளிய அந்த 
அஸ்திரம்‌, மூன்‌ வாலும்‌-௭ திரில்‌ வந்த அளவில்‌,--(அதனை), விசயன்உம்‌ - 
விருச்சுனனும்‌, ஈறை விரி மலர்கொடு - தேனொழுகுனெற பூச்சளினால்‌, 
பரவி-அருச்சித்த, இசைதொறு௨ம்‌ - (தன்னைச்‌ சுற்றிலும்‌) எல்லாத்‌ இச்‌ 
குக்களிலுமிராம்‌ ௮, அமர்‌ புரி - போர்செய்ன்ற, இறல்‌ உடை - வலிமை 
யையுடைய, வடி. வேல்‌ - கூர்மையையுடையவேலரயுதத்தையுடைய, ௮சரர்‌ 
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தம்‌ - அசுரர்களது, உடல்‌ உக - உடம்பு அழியும்படி, அடலுடன்‌ - வவி 
மையுடனே, வீட - பிரயோடக்க_(எ - று.)--போய்ப்புக்ச அஎன்க. 
பசுபதி - ருஷபத்துக்குத்தலைவன்‌ ; அல்லத, உயிர்களுக்குத்‌. தலைவன்‌: 

பசு என்னும்‌ வடமொழி இப்பொருள்களை யுணர்த்துதலை “பசு ஏறு: 
சீவன்‌ ஆவாம்‌ '' என்னும்‌ நிசண்டினால்‌ அறிக. *பசுபதியருளியபகழிமுன்‌ 
வாலும்‌” என்றது அநுவாதம்‌; தொடர்ச்சியை விளக்க வந்தது, ஈறைவிரி 
தல்‌ - வாசனைவீசுதலுமாம்‌. . (௧௬௭) 
1 1858, அக்கணைவிசையுடனகல்வெளிமிசைபோய்‌ 

நக்க துபிறையெயிறிளநிலவெழவே 

முக்கணுமழலுகமுரணொடுமுடுகிப்‌ 

புக்கதுதனுசர்தமுடல்பொடி. படவே, 

(இ-ள்‌.) ௮ கணை - அந்த அஸ்திரம்‌, விசையுடன்‌ - வேகத்தடனே, 
அகல்‌ வெளிமிசை . பரந்த ஆகாயத்திலே, போய்‌ - சென்று, பிறை எயிறு 
இள நிலவு எழ - இளஞ்சர்‌திரன்போன்ற பற்களினின்னும்‌ இளமையான 
நிலாப்போன்ற வெள்ளொளி தோன்றும்படி, ஈக்கது-ரித்து, மு கண்டம்‌ 
அழல்‌ உக - (தனத) மூன்றுசண்களினின்றும்‌ நெருப்புச்‌ சர்‌ தும்படி, முர 
ணொடு-வவிமையுடனே, தனுசர்தம்‌ உடல்‌ பொடிபட-அசுரர்களது உடம்பு 
அளாம்படி, மூடுக புக்கது - உக்சரமாய்ப்‌ பிரவேரெத்தது ; (எ - அ.) 

ஏயிற்றுக்குப்‌ பிறையுவமை, வளைவுக்கும்‌ ஒளிக்கும்‌ வெண்மைக்கு 
மென்க, சிரிக்குங்காலத்‌ அப்‌ பற்களின்‌ வெள்ளொளி நெறி அ வெளித்தோன்‌ 
அதலால்‌, *ஈச்கது பிரையெயிறிளகிலவெழவே! என்றார்‌. முக்கணும்‌ என்‌ 
பதற்கு.மூன்றுமுகம்படைத்த அந்தஅஸ்திரத்‌துக்கு ஒவ்வொருமுகத் திலும்‌ 
மூன்‌ அகண்களிருந்தனஎன்க. முக்கணும்‌, உம்‌-முற்றுப்பொருள அ. (௧௬௮) 

189. மாருதம்விசையுடன்வடவனல்கொளுவிக்‌ 

கார்தொறுநிரைரிரைகடி குவததுபோற்‌ 

றேர்தொறுமமர்புரியவுணாகடேகத்‌ 

தோரொருகணையொருநொடியினிலறவே, 
இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இஃ ள்‌.) மாருதம்‌ - காழ்றானது, விசையுடன்‌ - வேகத்துடனே, வட 
அனல்‌ கொளுவி - வடவாமுகாக்கினியைத்‌ துணையாகக்கொண்டு, கார்‌ 
தொறுடம்‌ ... மேசங்களிலெல்லாம்‌, நிரை நிரை-வரிசை வரிசையாக, கடிகு 
வது ௮துபோல்‌-அழிவையுண்டாக்குகற அத்தன்மைபோல, தேர்தொறுஉம்‌ 
அமர்‌ புரி ௮வுணர்கள்‌ தேகத்து - தேர்களிலெல்லாமிருச்து போர்செய்‌ 
இன்ற ௮சுரர்களது உடம்புதோறும்‌, ஓர்‌ ஒரு கணை - ஓவ்வொரு அம்பு, ஒரு 
சொடியிணில்‌ - ஒரு சொடிப்பொழுதிலே, உற - (௮வ்வஸ்‌இரத்தினது திவ்‌ 
விய சக்தியால்‌) பொருந்த,--(ஏ - ௮.)-—செறி, பொதுள, கஞவின என்க, 

படபா£லம்‌ என்னும்‌ வடமொழி, தமிழில்‌ ('வடவனல்‌' எனச்‌ இதைர்‌ அ 
வழங்‌இற்று; ௮௮, கடவினிடையே பெண்குதிரையொன்றின்‌ முகத்திலுள்‌ 
எதும்‌, மழை முதலியவற்றால்வருகிற நீரினாற்‌ கடல்‌ பொங்காதபடி அம்‌ 


206 ்‌ மகா பாரதம்‌ ப்‌ ஆரணிய 


நீரை உறிஞ்சுவதும்‌, யுகாந்தகாலத்தில்‌ அங்கு நின்று எழுந்து உலகங்களை , 
யொழிப்பது மாகிய தீ: படபா - பெண்குதிரை, அகலம்‌ - நெருப்பு. வட 
வனல்‌என்பதற்கு - வடக்கிலுள்ள அக்ணி யென்று உரைப்பாருமுளர்‌. 
மிக விரைவிலழித்தற்கு, சாற்று நெருப்போடு சேர்‌. தலை உவமை கூறினார்‌. 
கொளுவுதல்‌ - கூட்டிக்கொள்ளுதல்‌. கடிகுவது, கு - சாரியை, (௧௬௧) 
140. மகபதியரிசறைவரைநிகரெனவே 
இகைதொறுமவுணர்கள்கிரகனிசுதறிப்‌ 
புகையொடுதெறுகனலகல்வெளிபொதுளக்‌ 
ககபடலமுழுறைகஞலினகளமே. ் : 

(இ - ள்‌.) (அவ்வம்புகளினால்‌), மகபதி அரி றை வரை நிகர்‌ என 
இர்திரனால்‌ அறுக்கப்பட்ட இறகுகளையுடைய , மலைகள்‌ ஒப்பென்னும்படி, 
தஇகைதொறுடஉம்‌-எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌, ” அவுணர்கள்‌ இரம்‌ - அசுரர்களது 
தலைகள்‌, ஈணி தறி - மிகவுஞ்‌ ர்‌, தெறு கனல்‌ - (அசப்பட்டவற்றை) 
அழிக்கின்ற நெருப்பு, புகையொடு - புகையுடனே, அகல்‌ வெளி - பரந்த 

ஆகாயவெளியிலே, பொதள-நிறையாநிற்க, ௧௧ படலம்உம்‌ .. (கழுகுமுத 
விய புலாலுண்ணும்‌) பறவைகளின்‌ கூட்டமும்‌, களம்‌ - போர்க்களத்தில்‌, 
முறை . ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாக, கஞலின ... செருங்னெ ; (௪ - து.) 

க கம்‌ என்பதற்கு - ஆகாயத்திற்‌ செல்லுவ தென்று பொருள்‌ ; கம்‌ - 
ஆகாசம்‌. ககபடலம்‌ - பலவினீட்டத்தற்திழமைப்பொருளில்‌ வந்த அறும்‌ 
வேற்றுமைத்தொகை ; வடமொழித்தொடர்‌. (௧௪0) 

141. படுகளச்‌ சிறப்பு. 


அடினவஅகுறையலகைகளுடனின்‌ - 
ரேடினதிசைதொ அமுகுகுருதியினீர்‌ 
நீடினபிணமலைநிரைநிரைநெறிபோய்த்‌ 
தேடினகதிர்களுமிசைவழிசெலவே. 

(இஃ ள்‌.) அறு குறை - தலையற்ற உடற்குறைகள்‌, அலகைகளுடன்‌ - 
பேய்களுடனே,. நின்று - ஓச்கநின்று, ஆடின - ஆனர்தக்குத்தாடின ; உகு 
குருதியின்‌ நீர்‌ - (இறர்த உடம்புகளினின்ற) பெருகுன்ற இரத்த வெள்‌ 
எங்கள்‌, இசை தொறுடம்‌ .. எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌, ஓடின - பெருனெ ; 
பிணம்‌ மலை - மலைபோன்ற பிணக்குவியல்கள்‌, கிரை நிரை - வரிசை வரி 
சையாக, நீடின-உயர்ச் சன; (அவ்வுயர்ச்சியினால்‌), கதிர்கள்உம்‌-.(குரியசர்‌ இ 
ரர்முதவிய) சோதிகளும்‌, மிசை வழி செல-ஆகாயமார்க்கத்திற்குச்‌ செல்லு 
தற்கு, செறி . வழியை, போய்‌ - மேலே சென்று, தேடின; (௪ - அ.) 

அதுகுறை - கபந்தம்‌. கோபத்தோடு விரைந்து போர்செய்‌தநின்‌ற 
வீரர்களது உடம்புகள்‌ தீலையஅபட்டபின்பும்‌ பதைபதைத் துக்‌ கைகால்கள்‌ 
அடிப்பனவற்றை *அடினவ.றுகுறை என்றார்‌. பிணங்களை த்‌ தின்னும்‌ 
பொருட்டு வர்த பேய்ச்கூட்டங்கள்‌ தீமக்கு மிகும்த இரை இங்குச்டைத்த ன்‌ 
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தென்று களித்து ஈர்‌ த்தனஞ்செய்தலால்‌, £அலகைகளுடனின்‌அ? எனப்‌ 
பட்டது. பின்னிரண்டடி _. உயர்வுநவிந்சி. (௧௫௧) 
142.--அரச்சுனனது சிலைவலிகண்டு மாதலி அவனை வணங்ததல்‌. 
்‌ ்‌ மாதவமிகுதிறலசுரரைமறலிக்‌ 
கோதனமிடுமவனொருசிலைவலிகண்‌ 
டாதபனருணனிலணிகளருயர்தேர்ச்‌ 
சூதனும்விசயனதினையடி தொழுதான்‌. 

(இ. ள்‌.) மா தவம்‌ - பெரிய தவத்தடனே, மிகு திறல்‌ - மிக்க வவி 
மையையுமுடைய, அசுரரை - அசுரர்களை, மறவிக்கு - யமனுக்கு, 'ஓதனம்‌ 
-இடும்‌ அவன்‌ - விரும்‌ தணவாகக்‌ கொடுத்துவருகின்ற.. அருச்சுனன ௮, ஒரு 
சிலை வலி-ஒப்பற்ற வில்வின ௫ வலிமையை, கண்டு-பார்த்‌ த;--ஆதபன்‌ அரு 
ணனில்‌ - சூரியனது சார தியா இய அருணன்போல, அணி இளர்‌ - அழகு 
மிக்க, உயர்‌ தேர்‌ குதன்டம்‌. .. உயர்ந்த தேரின்‌ பாகனான மாதவியும்‌, விசய 
னது இணை அடி தொழுதான்‌ - அவ்வருச்சனன அ இரண்டுபாதங்களி 
லும்‌ விழுந்‌ வணங்கினான்‌ ; (௪ - அ.) 
மறலிக்கு ஒதனமிடுதல்‌ - கொன்று யமலோகத்திற்கு அனுப்புதல்‌. 
ஓதனம்‌ - சோறு. ஆதபன்‌ - நன்றாகத்‌ தபிப்பவன்‌. ௮ருணனில்‌, இல்‌ - ஐந்‌ 
தனுறாபு, ஒப்புப்பொருள ௮. கண்டு தொழுதான்‌ என இயையும்‌. (௧௪௨) 

48. அரச்சுனனுல்‌ தமதுபகை நீங்கினமைகண்டு தேவர்‌ அகமகிழ்தல்‌, 
.... :... தள்ளினர்கமதுயர்சலமினியிலதென்‌ ்‌ 
அள்ளினர்விசயன துறுஇியுமுரனு 
மள்ளினரமுதெனவகநனிம$ூழாத்‌ 
துள்ளினரிமையவர்சுரபஇிழுதலோர்‌. 

(இ-ள்‌.) சுர பதி முதலோர்‌ - தேவராசனான இர்‌ இரன்முதலியவரா 
இய, இமையவர்‌ - தேவர்கள்‌, தமது உயர்‌ சலம்‌ - சங்களது மிச்ச பகை, 
இனி இலத.என்று . இனிமேல்‌ இல்லையென்னும்படி, தள்ளினர்‌ - ஒழித்த 
வர்களாய்‌, விசயனது உற உம்‌ உரன்உம்‌ - அருச்சனை அ பராக்கிரமத்‌ 
தையும்‌ பலத்தையும்‌, உள்ளினர்‌ - நினைத்து, அமுது அள்ளினர்‌ என - அமி 
ருதித்தைப்‌ பானஞ்‌ செய்தவர்போல; ௮௫ம்‌ கணி மகழா - மனம்‌ மிகவும்‌ 
மடிழ்ர்து, அள்ளினர்‌ - ஆனர்தக்கூத்தாடினர்‌ ; (எ - ஐ,) 

, சுரபதிமுதலோர்‌ இமையவர்‌ இணி, சலம்‌ [பகை] இலது” என்று உள்‌ 
'ஸினராய்‌, சீம்‌- தம்முடைய, இயர்‌ - அயரத்தை, தள்ளினர்‌ - போக்கி, விச 
யனது உறுதியும்‌ உரனும்‌ அகத்தால்‌ அரு. த அள்ளினராய்‌ ஈணிமழொத்‌ 
அள்ளின ரென்றலும்‌ ஒன்று, ] (௧௪௬) 
வேறு 

144.—அ௮வ்வவுணரின்‌ இரணியபுரம்‌ கரத்தல்‌, 

தேனமர்‌ கமலத்‌ தோங்கும்‌ திசைமுகன்‌ வரத்தி னஞாலோ 

மானவன்‌ விசய னுய்த்த வடி.நெடுஞ்‌ சரத்தி ஞுலோ 
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தானவர்‌ தானை யெல்லா மடிந்தவத்‌ தளர்வி னுலோ 

போனது கரந்து வஞ்ச ரிரணிய புரமு மன்னே. 

(இ. ள்‌.) தேன்‌ அமர்‌ - தேன்பொரும்திய, கமலத்து-(திருமாவின அ 
காபித்‌) தாமரைமலரிலே, ஓங்கும்‌-றெப்பாக வீற்றிருக்கின்ற, இிசைமுகன்‌ - 
பிரமன்‌, (௮சரர்களுக்குக்‌ கொடுத்திறாந்த), வரத்தினால்‌ஓ - வரம்‌ மூடிக்து 
விட்டதனாலோ ? (அல்லது), மானவன்‌ விசயன்‌ உய்த்த-மனிதனாயெ அருச்‌ 
சுனன்‌ உப்யோடித்த, வடி நெடு சரத்தினால்‌ஓ - கூர்மையான நீண்ட ௮ம்‌ 
பின்‌ தன்மையாலோ ? தானவர்‌ தானை எல்லாம்‌ - (தன்னிடத்தில்‌ பல 
சாளாய்‌ வாசஞ்செய்துகொண்டிருர்‌ த)௮அசுரர்கள து கூட்டம்‌ யாவும்‌, மடிற்த- 
இறர்ததனாலாஇய, ௮ தளர்வினால்‌ஓ - அந்த வருத்தத்தாலோ? வஞ்சர்‌ இர 
ணியபுரம்உம்‌ - வஞ்சகர்களா யெ அவ்வசுரர்களது' இரணியபுரமென்னும்‌ 
அகரமும்‌, கரம்துபோன து - மறைந்துபோய்விட்டது ; (எ. அ.) 

அதியிற்‌ பிரமன்‌ கொடுத்திரும்த வரத்தின்படியே அருச்சுனனெய்த 
அம்பால்‌ அசுரர்கள்‌ அழிந்தமாத்திரத்தில்‌ தானும்‌ மறைந்துபோன அவ்‌ 
விரணியபுரமானது, தன்னில்‌ நெடுங்காலமாக வ9ித்திருந்த அசுரர்கள்‌ வே 
ரோடு அழிர்தார்களென்னுந்‌ தளர்ச்யொல்‌ தானும்‌ உடனழிர்தது போன்‌ 
றது என்றவாறு, ஒருகாரியத்துக்குப்‌ பலகாரணங்களைக்‌ கூறி இன்ன 
சென்ற தணியாமல்‌ ஐயத்தோடு நிறத்தியதனால்‌, ஐயவேதுத்தந்தறிப்‌ 
பேற்றவணி. மானவன்‌ என்பதற்கு-மானத்தையே முக்கியகுணமாகவுடைய 
வனென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. மடிந்த தளர்வு-பெயரெச்சம்‌ காரணப்‌ 
பொருளது, 

இதுமுதற்‌ பதினெட்டுக்கவிகள்‌ - இச்சருக்கத்‌ இன்‌ முதற்கவிபோன்ற 
௮றுசீராசிரியவிருத்தங்கள்‌. (௧௪௪) 
145.— அர்சுனன்‌ வில்லினின்று நாணியைக்கழற்றி இளைப்பாறி மித்தல்‌. 

வாணகைதளவம்வாங்குமவுணர்தம்மகளிர்தெய்வப்‌ 
பூணொடுகுழைகள்வாங்கப்புனவயவரகைவாங்கு 
நாணுயர்தனுவின்வாங்றெயந்திளைப்பாறிமின்றான்‌ 
ாஷொடுபறம்புவாங்குஞ்சடர்மணிக்கடகத்தோளான்‌; 

(இ-ன்‌.) தாணொடு - தூண்களையும்‌, பறம்பு-மலைகளையும்‌, வாங்கும்‌ - 
ஓக்இன்‌ ற, சுடர்‌ மணி கடகம்‌ தோளான்‌ - விளங்குகன்ற இரத்தினங்களைப்‌ 
பதித்த கடகமென்னும்‌ அணியை யணிக்த தோள்களையுடைய அருச்சு 
னன்‌, வாள்‌ ஈகை-(,சமஅ) ஒளியையுடைய பற்களுக்கு, தளவம்‌ - முல்லை 
யரும்புகளும்‌, வாங்கும்‌ . தோற்கும்படியான, ௮வுணர்தம்‌ மகளிர்‌ - ௮சரப்‌ 
பெண்கள்‌, தெய்வம்‌ பூலஞொடு - செய்வத்தன்மையையுடைய [சிற்த] ஆப 
சணத்துடனே, குழைகள்‌ - காதணிகளையும்‌, வாங்க - கழற்றிவிடும்படி, 
புனை வயம்‌ வாகை வாங்கும்‌ - அணிதற்குரிய வெற்றியைச்‌ குறிக்னெற 
வாசைப்பூமாலையைச்‌ குடிய, உயர்‌ தனுவின்‌ - உயர்ந்த வீல்வினின்றும்‌, 
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நாண்‌ - காணியை, வாங்கி _. இறக்கிவிட்டு; ஈயந்து - மூழ்கு, இளைப்பு 
ஆறி நின்றான்‌ - சற்றுச்‌ சரமந்தீர்க்து நின்றான்‌ ; (௪ - று.) 
தளவு-அரும்புக்கு முதலாகு பெயர்‌ ; ௮ம்‌-சாரியை, பல்லுக்கு முல்லை 
யரும்புடவமை - வெண்மைக்கும்‌, அழகுக்கு மென்க. £வாணகை தளவம்‌ 
வாங்கும்‌” என்னும்‌ அடைமொழி, ௮சுரமாதாஅ இயற்கையழகை விளக்கி 
நின்றது. தெய்வப்பூண்‌ - விசுவகருமன்‌ மயன்‌ முதலிய தேவத்தச்சர்களால்‌ 
நிருமிக்கப்பட்ட ஆபரணம்‌ என்றவாறு. தெய்வப்பூண்‌ வாங்க .- மாங்‌ 
கவியத்தை யிழக்க வென்றபடி, கணவனை யிழர்தவர்‌ காதோலை நீக்க 
வேண்டுமென்பது, நூற்றுணிபு. ஈற்றடியில்‌, வாங்கும்‌-உவமவுருபு ; ££ பாம்‌ 
புருவடங்க வாங்கிய நுசுப்பின்‌ ?” என்றவிடத்‌ தப்போல. பறம்பு இறப்புப்‌ 
பெயர்‌ பொதுப்பொருளில்‌ வத்ததென்‌ எய்‌ : பாரியென்ற வள்ளலின்‌ 
மலை, பறம்புஎனப்‌ பெயர்‌ பெறும்‌. ்‌ (௧௪௫) 


146.—அநச்சுனனாற்‌ கொல்லப்பட்ட அவுணரைப்‌ பற்றிய கவிக்கூற்று. 


பார்கொண்டதசுரர்மெய்பிற்பரந்தசெங்குருதிவெள்ளங்‌ 
கார்கொண்டவிசும்புகொண்டதவர்பிணக்காயம்வானோ 
ரூர்கொண்டதுரிமையோடுமவருயிர்மீண்டுமென்றாற்‌ 


ருர்கொண்டவமரர்க்கெவ்வாறிவன்பகைதடிந்ததம்மா. 


(இஃ ள்‌.) அசுரர்‌ - (இற்கு போன) அ௮சுரர்களது, மெய்யின்‌-உடம்‌ 
பில்‌ நின்றும்‌, பரந்த - பரவிய, செம்‌ - வெந்த, குருதி வெள்ளம்‌ - இரத்த 
வெள்ளமான த, பார்‌ கொண்ட து - பூமிமுழுவதையும்‌ தனதாகக்‌ கொண்டு 
பரவிற்று ; அவர்‌ பிணம்‌ காயம்‌ - அவர்களது பிணமாகிய உடம்பு, கார்‌ 
கொண்ட விசும்பு கொண்டது - மேகங்கள்‌ பரவிய அகாயமுழுவதையும்‌ 
(சனக்கு) இடமாகக்கொண்டு உயர்ந்‌ துகுவிக்தது ; அவர்‌ உயிர்‌.௮வர்கள து 
உயிர்‌, மீண்டும்‌ - மறுபடியும்‌, வானோர்‌ ஊர்‌ - தேவலோகத்தை, உரிமை 
யோடு௨உம்‌ - சுவாதர்‌ திரியக்‌ துடனே, கொண்டது - (இடமாகக்‌) கொண்‌ 
டது, என்றால்‌ - என்று சொன்னால்‌, தார்‌ கொண்ட அமரர்க்கு - கற்பகப்‌ 
பூமாலையைச்குடிய தேவர்களுக்கு, இவன்‌ - அருச்சுனன்‌; பகை சடிந்தது - 
ப்கைவர்களை ஓழித்தத, எவ்வாறு - எப்படி ? அம்மா.ஆச்சரியம்‌ ! (எ-அ.) 

இறர்தபின்பும்‌ அவ்வசுரர்களது இரத்தம்‌ பூமியிலும்‌ . உடம்பு ஆகாயத்‌ 
திலும்‌, உயிர்‌ சுவர்க்கத்திலும்‌ வியாபித்தன வா தலின்‌ இவன்‌ அவர்களைஒதித்‌ 
சானென்பது எவ்வாறு ? என வத்சப்புகழ்ரீசியணி மூலமாக அறுச்சுன 
னது சிறப்பை எடுத்துக்கூறியவாறு, பிணக்காயம்‌ - இருபெயரொட்டுப்‌ 
பண்புத்தொகை ; 'உயிர்நீங்னெதா இய உடம்பென்க, (௧௫௬) 

147.—௮நர்சுனன்‌ சுவர்க்கர்ரேல்லத்‌ தேரேறுகையில்‌, சிந்நிரரேனப்‌ 
' மந்திரிசென்று அவ்வநக்சுனன்‌ சேய்த சேயலேல்லாத்‌ கொல்லல்‌, 


இவ்வகையசுரசேனையாவையுமிரிய. நாறிக்‌ 
கொய்வரும்வரிவில்வீ ரன்குரகதத்தேர்மேற்கொண்டான்‌ 
பா--27 
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வைவருமுனைவேற்சித்ரசேனன்வாசவனுக்கோடி. 
நைவருஅயரநீங்கசவின்றனன்புரிந்தவெல்லா£்‌. 
(இ- ள்‌.) சொய்வரும்‌-(பகைவர்‌ தலைகளை) ௮றுத்துவருதலையுடைய, 
வரி வில்‌ - கட்டமைந்த வில்லையுடைய, வீரன்‌ - அருச்சுனன்‌, இ வகை - . 
இர்தவிதமாக, ௮சுரசேனை யாவைஉம்‌ - ௮சுரர்களது சேனைகளெல்லாவற்‌ 
றையும்‌, இரிய - கெடும்படி, நூறி - அழித்து, குரகதம்‌ தேர்‌ மேல்‌ கொண்‌ 
டான்‌ - (ஊருக்கு மீளும்பொருட்டுக்‌), குதிரைகளைப்‌ பூட்டிய (தன) 
தேரின்மேலேறினான்‌ ; (௮ப்பொழு த), வை வரு முனை வேல்‌-கூர்மைபொ 
றார்திய  அனியுள்ள வேலாயுதத்தையுடைய, த்ரசேனன்‌ - சித்திர 
சேனனென்னுங்‌ கந்தருவனாயெ அதன்‌, புரிக்த எல்லாம்‌ - (அருச்சுனன்‌) 
செய்த செயல்களையெல்லாம்‌; வாசவனுக்கு - இர்‌ திரனுக்கு, சைவரு தய 
ரம்‌ நீங்க - மனர்தளர்‌இன்ற “துன்பம்‌ நீங்கும்படி, ஓடி. ஈவின்றனன்‌ - மூன்‌ 
னே விரைச்துபோய்ச்‌ சொன்னான்‌ ; (௭ - அ.) 
சொய்வு அரும்‌ எனப்பிரித்து, பகைவரால்‌ அணித்தற்கு அருமையான 
வில்‌ லெனவு மாம்‌. புரிந்த-பெயர்‌. இங்கே “தேர்மேற்கொண்டான்‌” என்ற 
தனால்‌; கீழ்‌ 145 ஆம்‌ கவியில்‌ *இளைப்பாறிகின்றான்‌' என்றவிடத்து தேரி 
ணின்று இழிந்து” என வருவிக்க, ... (௧௪௭) 
148.--சேய்தியுணர்ந்த இந்திரன்‌ நகரை யலங்கரிப்பித்து 
அநச்சுனனை எதிர்கொள்ளல்‌. i 
சித்திரசேனன்மாற்றஞ்செவிக்கமுதாகக்கேட்டுப்‌ 
பத்திகொள்விமானச்சோதிப்பைம்பொன்மாநகரிகோடித்‌ 
தெத்திசையவருமேனையிமையவர்குழாமுஞ்சூழ 
வித்தகவிசயன்றன்னைவிபுத்கோனெதிர்கொண்டானே. 
(இ-ள்‌.) விபுதர்‌ கோன்‌ - தேவராசனன இர்திரன்‌,—த்திரசே 
னன்‌ மாற்றம்‌ - சத்திரசேனனஅ வார்த்தையை, செவிக்கு அழுது ஆக - 
காதுக்கு அமிருதத்தை யொப்ப, கேட்டு--,பத்தி கொள்‌ விமானம்‌ சோதி. 
வரிசையாயிருத்தலைக்‌ கொண்டுள்ள விமானங்களின்‌ ஒளியோடுகூடிய, 
பைம்பொன்‌ மா நகரி - பசும்பொன்மயமான பெரிய (சனத) அமராவதி 
ஈகரச்தை, கோடித்து - (சனத பரிஜனங்களைச்‌ கொண்டு) அலங்கரித்த, 
எ இசையவர்‌௨ம்‌ - எல்லாச்திக்குப்பாலகர்களும்‌, எனை இமையவர்‌ குழாம்‌ 
உம்‌ - மற்றைத்‌ தேவர்கூட்டமும்‌, குழ - (தன்னைச்‌) சற்றியிருக்க, வித்த 
கம்‌ விசயன்‌ தன்னை - ஞானத்தையுடைய அருச்சுனனை, எதிர்சொண்டான்‌ - 
எ திரில்வர்‌ 3 அழைத்துப்போவானானான்‌ ; (எ - அ.) 
தேவாமிருதம்‌ சாவுச்கு இனிமைசருவதுபோலத்‌ தாதன்சொல்‌ 
செவிக்கு இனிமைதருவ தென்பார்‌, சித்‌ திரசேனன்மா ற்றஞ்செவிக்கமுதா 
கக்‌ கேட்டு' என்றார்‌. அலங்கரிக்கும்விதச்தை “பூழிக எடக்டிச்‌ செம்பொற்‌ 
பூரண கும்பம்‌ வைத்த, வாழையங்‌ கமுகு மாட்டி மணியொளித்‌ இபமேற்‌ 
நிச்‌, குழ வன்பதாகை கட்டித்‌ தோரணம்‌ பலவு சாத்தி, யேமுயர்‌ மாட 
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மூதா ரெங்கணுங்‌ கோடித்‌ தாரே என .மேல்‌ நிரைமீட்டிச்‌ சருக்கத்திற்‌ 

கூறுவதனால்‌ அறிக. எத்திசையவர்‌ - அஷ்டதிக்‌ பாலகர்களுள்‌ அக்கினி, 

யமன்‌, நிருருதி, வருணன்‌, வாய்‌, குபேரன்‌, ஈசானன்‌ என்னும்‌ தன்னை 

யொழிகர்த எழுவரும்‌. எதிர்கொள்ளுதல்‌, மரியாதை. (௧௪௮) 
149. எதிர்கொண்ட அரச்சுனனை இந்திரன்‌ தழுவுதல்‌. 
இன்னரமிஅனமின்சொற்கிதங்களினிதுபாடத்‌ 
துன்னியெங்கெங்குஞ்சேரத்துந்துபிக்குழாகின்றார்ப்பப்‌ 
பன்னருமறைகடெய்வமுனிவரர்பகர்ந்துவாழ்த்த 
மன்னவர்மன்னன்‌ றன்னைவாசவன்‌ றமுவிக்கொள்ளா, 

இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ - ள்‌.) சன்னா மிதுனம்‌ - ன்னரமி தனங்கள்‌, இன்‌ சொல்‌ தங்‌ 
கள்‌-இனிமையான சொற்களையுடைய இசைப்பாட்டுக்களை, இனிது பாட - 
(கேட்டற்கு) இனிமையாசப்‌ பாடவும்‌, துந்துபி குழாம்‌ - தேவடுரசங்‌ ' 
'சளின்‌ கூட்டம்‌, சேர - ஒருசேர, எங்கு எங்குஉம்‌ தன்னி-எவ்வெவ்விடத்‌ 
தும்‌ செருங்க, நின்று - நிலைசின்று, ஆர்ப்ப - ஆரவாரிக்சவும்‌,-- தெய்வம்‌ 
முனிவரர்‌-தெய்வத்தன்மையையுடைய சிறந்த இருடிமார்‌, பன்‌ அரு மறை 
கள்‌ . சொல்லுதற்கு அருமையான வேதமர்திரங்களை, பகர்ந்து - சொல்வி, 
வாழ்த்த - ஆ£ீர்விக்கவும்‌-வாசவன்‌ - இந்திரன்‌, மன்னவர்‌ மன்னன்‌ 
தன்னை-அரசர்கட்குட்றெர்‌தவனான அருச்சுனனை, தழுவிக்கொள்ளா-அணைத்‌ 
துக்கொண்டு (எ - அ.) கடகரிப்பிடரின்வைத்‌ து 'என வருங்கவியோ 
டியையும்‌. ல 

ந இன்னரமிதுனம்‌ - ஒரு தேவசா இ; இதனை, '(ஈன்னரம்‌ புடைய அம்‌ 
புரு வோடு ராரதனும்‌ .தந்தம்‌ வீணை மறந்‌ த, இன்னரமிதுனங்களும்‌ தந்தங்‌ 
“இன்னரர்‌ தொடுகிலோ மென்றனரே'' எனப்‌ பெரியார்‌ பணித்ததனாலும்‌ 
அறிக. இன்னரங்கொண்டுபாடி ஆணும்‌ பெண்‌ ஐம்‌ ஒன்றையொன்று பிரி 
யாது இரிதலாலே இன்னரமிதுனமெனப்‌ பெயர்‌ : மிதுனம்‌ - ஆணும்‌ 
பெண்ணுமான இரட்டை. (௧௪௧) 

150. யானைப்பிடரில்வைத்து ௮நசீசுனனை ஊர்வலத்சேய்ய, 

ஒர விஞ்சையன்‌ * மானுடனுக்க இது ததமோ ?” எனல்‌. 
கையுடைக்கயிலையன்னகட கரிப்பிடரின்வை த்து 
 மையுடைக்கொண்டல்வாகனகர்வலஞ்செய்தபோதின்‌ 
மெய்யுடைக்கலைகள்வல்லான்விஞ்சையனொருவன்கண்டு 
“பொய்யுடைத்தலத்‌ே தார்க்கின்னபொறுக்குமோபுனிதவென்றான்‌. 
(இ-ள்‌) மை உடை கொண்டல்‌ வாகன்‌ - கருமைநிறத்தையுடைய 
மேசத்தை வாகனமாகவுடைய இக்தரன்‌, கை உடை கயிலை அன்ன - துதிக்‌ 
கையையுடைய கைலாசஇரியை யொத்த, கடம்‌ கரி - (ஜராவதமென்னும்‌) 
மதயானையின து, பிடரின்‌ - பிடரியின்மேலே, வைத்து - (அருச்சுனனை) 
வீற்றிருச்சச்செய்‌.து) ஈகர்‌ வுலம்‌ செய்த போதின்‌ . ௮மராவதிபட்டணத்‌ 
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தைப்‌ பிரதகஷிணஞ்செய்‌ அவர்‌ தபொழுதில்‌-— மெய்‌ உடை கலைகள்‌ வல்‌ 
லான்‌ - உண்மைப்பொருள்களையுடைய சாஸ்‌ தரங்களில்‌ வல்லவனாய, விஞ்‌ 
சையன்‌ ஒருவன்‌ - வித்யாதரனொருத்தன்‌, கண்டு - (அதனைப்‌) பார்த்து, 
(பொறுக்காமல்‌ இரந்தினைரோக்‌தி],: புனித - பரிசுத்தகுணங்களையுடைய 
வனே ! பொய்‌ உடை தலத்தோர்க்கு - நிலைபில்லாமையையுடைய பூலோக 
தீதிலுள்ளவர்சகளுக்கு, இன்ன - இப்படிப்பட்ட சிறப்புக்கள்‌, பொறுக்கும்‌ 
ஓ - தகுமோ ? [தகா], என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌ ; (௪ - அ.) 
கையுடைக்கயிலை என்‌ றது - இல்போநளுவ்மை, பிறமலைகளைக்‌ கூறா 
மற்‌ கயிலையை உவமைகூறிய அ, ஐராவ தத்தின து வெண்மைகிறத்தை விளக்‌ 
குதற்கு. கயிலை - கைலாஸமென்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. சயிலையன்ன கரி 
என்றது, இர்திரன்யானைக்குக்‌ குறிப்பு. வலஞ்செய்தல்‌ - வலப்பக்கத்தாற் 
சூழ்ச்துவருதல்‌. விஞ்சை - வித்யா என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. மாவிகாஞ்‌ 
சனம்‌ முதலிய மாயவித்தைகளை யுடைமையால்‌, விஞ்சையன்‌” என்று 
பெயர்‌. இன்ன - பெயர்‌. (௧௫0) 
151.—௫ந்திரன்‌ சினந்து அவ்விந்சையனுந்த மறுமோமி கூறலுறுதல்‌. 
விஞ்சையனுரைத்தமாற்றம்விபுதர்கோன்‌ செவியிற்சென்று 
ஈஞ்செனப்புகுதலோடுரயனங்கள்செந்திக்கால 
கெஞ்சினிலறிவிலாதாய்நீயிதுகேட்டி.யென்னா 
மஞ்செனக்கரியமெய்யான்மனங்கனன்‌ நினையசொல்வான்‌, 

(இ - ள்‌.) விஞ்சையன்‌ உரைத்த மாற்றம்‌ - (இங்கனம்‌) வித்யாதரன்‌ 
சொன்ன வார்த்தை, சென்று-போய்‌, விபுதர்‌ கோன்‌ செவியில்‌-தேவேக்‌திர 
னது காதுகளிலே, ஈஞ்சு என புகுதலோடும்‌ - விஷம்போல (வருத்தத்தை 
யுண்டாக்கிக்கொண்டு) பிரவேசித்தமாத்திரத் தில்‌ [அதனைக்‌ கேட்ட அளவி 
லென்றபடி], மஞ்சு என கரிய மெய்யான்‌-மேசம்போலக்‌ கறுத்த உடம்பை 
யுடைய இர்‌ திரன்‌, ஈயனங்கள்‌ செம்‌ தி கால - கண்கள்‌ வெந்த செருப்பை 
உமிமும்படி (மிகக்கோபித்து ௮வ்விஞ்சையனை கோக்க), 'செஞ்சினில்‌ 
அறிவு இலாதாய்‌ - மனத்திற்‌ புத்தியில்லாதவனே ! நீ இது கேட்டி _ நீ 
(யான்‌ சொல்லும்‌) இதனைக்‌ கேட்பாயாக", என்னா - என்றுசொல்லி, மனம்‌ 
கனன்று . கெஞ்சுகொதித்‌.து, இனைய சொல்வான்‌ - இவ்வார்த்தைகளைக்‌ 
கூறுவான்‌ ; (௪ - ௮.)-—அவற்றை, மேல்‌ இரண்டுகவிகளிற் கூறுனெறார்‌. 

புகுதலோடும்‌, உம்‌.விரைவகுறித்த த. கேட்டி-ஏவலொருமை முற்று, 
இனைய - பெயர்‌, இர்திரன து நிறம்‌ கருமையாதலைக்‌ கம்பராமாயணத்தில்‌ 
வில்லாலொஸிர்‌ மேகமெனப்பொலிவான்‌”" என்‌ றதனாலும்‌ அறிக. ஈயனம்‌ 
கன்‌ - இந்திரனது ஆயிரங்கண்கள்‌. (௧௫௧) 

152--இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌ : இந்திரன்‌, அரு$சுனனை மானுட 
னேனலாகாதேன்று காரணத்துடன்‌ கூறித்‌ தன்கோயிலிற்‌ கொண்டுபுகல்‌. 
அதிநாயகன்மாமாயனமர ர்தர்துயருமேனைப்‌ 
மூதமைடரந்தைக்குற்றபுன்மையுக்தீர்ப்பானெண்ணிச்‌ 
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சதைதன்கொழுநனானஇண்டி.றலிராமன்போல 
வோதநீறாலகின்மீண்டுமருச்சுனனராவங்கொண்டான்‌. 
(இ-ள்‌.) ஆடி நாயகன்‌ - முதற்கடவுளாயெ மா மாயன்‌ - சிற்த 
திருமால்தானே,-—அமார்தம்‌ துயர்‌உம்‌-சேவர்சளது அன்பத்தையும்‌; ஏனை. 
மற்றை, பூதலம்‌ மடர்தைக்கு உற்ற புன்மைஉம்‌ - பூமிதேவிக்கு நேர்ந்த 
அன்பத்தையும்‌, தீர்ப்பான்‌ - நீக்க, எண்ணி நினைத்து, €தைதன்‌ கொழு 
நன்‌ ஆன திண்‌ இறல்‌ இராமன்‌ போல - சானஇப்பிராட்டிக்குக்‌ கணவனான 
மிக்கவவிமையையுடைய ஸ்ரீராமபிரானாக அவதறித்ததுபோல, ஓதம்‌ நீர்‌ 
உலகில்‌ - கடலினீர்‌ சூழ்ச்‌ த நிலவுலக த்தில்‌, மீண்டுஉம்‌ - மறுபடியும்‌, அருச்‌ 
சுனன்‌ உருவம்‌ கொண்டான்‌-அருச்சுனன தரூபமாக௮வதரித்தான்‌; (எ.அு.) 
ஆதிராயகன்‌ என்ற அ - யாவர்க்கும்‌ மூ.தல்வராகிய திரிமூர்‌த்திகளுள்‌ 
னாம்‌ தலைவ னென்றவாறு. முன்னொருகாலத்தில்‌ தேவர்க ளெல்லோரும்‌ 
இராவணன்முதலிய ராக்ஷசர்களின்‌ உபத்திரவம்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌ 
ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணுவை வணங்கி வேண்ட, அவர்‌ அவர்களுக்கு அபயப்பிர 
தானஞ்செய்து பூமியில்‌ இலட்சுமணன்‌ பரதன்‌ சத்துருக்கனன்‌ என்றெ 
மூன்அதம்பிகளாடனே அயோசத்தியரசனாயெ தசரதசக்கரவர்த்இிக்குத்‌ ரு 
மகனாய்த்‌ இருவவதரித்தார்‌. அவர்தாம்‌, ஸ்ரீராமபிரான்‌. சனக மகாராசர்‌ 
ஒருகால்‌ யாகஞ்செய்யச்‌ சாலை யமைப்பதற்காகப்‌ பூமியை உழுதபொழு,து 
பூமிமினின்று கலப்பையுழுபடைச்சாவில்‌ தோன்றியதனால்‌, (சை எனப்‌ 
பெயர்‌ ; தை - ஹீதா! உழுபடைச்சால்‌ ; இதனால்‌, அ௮யோகிஜத்துவம்‌ 
சூறப்படுகன்‌ றது. ஏககாலத்தில்‌ பூமியில்‌ துஷ்ட அசுரர்களும்‌ கெட்ட ௮ர 
சர்களும்‌ பலர்தோன்றி விண்ணுலகத்தார்க்கும்‌ மண்ணுலகத்தார்க்கும்‌ பல 
வருத்தங்களை இழைத்‌ துவருகையில்‌ பூமிதேவி தன்மேவிருக்கின்ற அச்‌ 
கொடியவர்களா லுண்டான மிகுர்தபாரத்தைப்‌ பொறுக்கமாட்டாதவ 
ளாய்த்‌ தூன்பருற்றுப்‌ பிரமன்மு தலான தேவர்கள்‌ முகமாக ஸ்ரீமர்சாராய 
ணனைத்துதிசெய்து பிரார்த்திக்க, ௮வ்வெம்பெருமான்‌ பூபாரத்தைத்‌ இர்ச்‌ 
கும்பொருட்டுச்‌ இருஷ்ணபலராமர்களாகவும்‌அருச்சுனனாகவும்‌ இருவவதாரஞ்‌ 
செய்தா ரென்பது, சரிதை. அருச்சுனன்‌ .இர்‌இரனது ௮மிசமாய்ப்பிறர்‌ த 
னாயினும்‌, அவன்‌ திருமாவின்‌ அமிசமுமாதலை, கண்ணபிரான்‌ அருச்சு 
னனைரோக்தி, ((உன்னையான்‌ பிரிவ தில்லை யொருமூறை பிறிர்து மேனா, 
ணன்னிலா வெறிக்கும்‌ பூணாய்‌ ஈரனுரா ரணனு மானோம்‌,'” “பின்னொறா 
பிறப்பின்‌ யாமே யிராமலக்‌ குமப்பேர்‌ பெற்றோ, மிர்நெடும்‌ பிறப்பி னீயும்‌ 
என்பதனாலும்‌ ௮றிக. (௧௫௨) 
158. ஆதலான்மனிதனென்றிவ்வருச்சுனன்‌ றன்னையின்னே 
நீதியாலமரர்யாருகெஞ்சினிலிகழலென்று 
மாதர்கள்விதிதோறுமலாமமைசொரிக்துவாழ்த்தக்‌ 
கோதிலாவமரர்கோமான்கொண்டுதன்கோயில்சேர்ந்தான்‌. 
(இ-ள்‌) ஆதலால்‌ - விஷ்ணுவின்‌ அவதாரமாகையால்‌, இ அருச்‌ 
சுனன்தன்னை - இவ்வருச்சுனனை, இன்னே-இப்பொழு து, மனிதன்‌ என்று. 
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சாதாரணமானுடனென்ற கருதி, நீதியால்‌ - (௮ம்மணிதனுக்குரிய) முறை 
மையால்‌, ௮மரர்‌ யார்உம்‌ - தேவர்களனைவரும்‌, கெஞ்சினில்‌. இகழல்‌-மனத்‌ 
தில்‌ அலட்சியஞ்செய்யவேண்டாம்‌, என்ற - என்றுசொல்லி,--கேர்‌ து 
இலா அமார்‌ கோமான்‌ - குற்றமில்லாத தேவேக்திரன்‌;-- மாதர்கள்‌ - தெய்‌ 
.வப்பெண்கள்‌, வீதிதோறுஉம்‌-எல்லாவீ திகளிலும்‌, மலர்‌ மழை சொரிந்து - 
புஷ்பவர்ஷத்தைப்‌ பொழிக்‌ அ, வாழ்த்த - மங்கலவாழ்த்துக்‌ கூறாகிற்க, 
கொண்டு - (அருச்சுனனை) அழைத்‌அக்கொண்டு, தன்‌ கோயில்‌ சேர்ச்தான்‌- 
மி அரண்மனையை அடைக்தான்‌ ; (எ... அ.) 

* இகழல்‌-*௮ல்‌"விகு தஇபெற்றவியங்கோள்‌; எதிர்மறையில்வந்தது: “பய 
னில்சொற்‌ பாராட்டு வானை, மகனெனல்‌'' என்றவிடத்து (எனல்‌' என்பது 
போல; இகழற்ச என்று பொருள்‌. கோ--இல்‌--கோயில்‌; அரசன த வீடு. 
154.--அநச்சுனனுடன்‌ ஆசனத்தமர்ந்தபின்‌ இந்திரன்‌ மாதலியை நோக்கி 

விசயற்தற்ற போர்த்தோழிலை நீ புகல்க எனல்‌,” 
அரிமுகக்கனகமீடத்தண்ணலஃபயிருத்தியண்ட 
ரிருபுடைமருங்குரிற்பவிந்திரனிருந்தபின்னர்‌ 
மருவுபொற்றடக்தேரூருமாதலிதன்னைநோக்கிப்‌ 
புரிசிலவிசயற்குற்றபோர்த்தொழில்புகனீயென்றான்‌. 

(இஃள்‌.) இர்திரன்‌--, அரி மூகம்‌ கனகம்‌ பீடத்து - இங்கத்தின்‌ 
வடிவர்தோன்றச்‌ இத்திரித்‌ தச்‌ செய்யப்பட்ட பொன்மயமான ஆசனத்‌ 
தில்‌,அண்ணலை இருத்தி-அருச்சுனனை வீற்றிருக்கச்செய்‌ அ,-அண்டர்‌-தேவர்‌ 
கள்‌, இருபுடை மருங்குஉம்‌ - இரண்டுபச்கங்களினிடங்களிலும்‌, நிற்ப - 
நின்றகொண்டிராக்க, இருந்த பின்னர்‌ - (தானும்‌ ௮வ்வாசனச்‌தில்‌) உடன்‌ 
வீற்றிரு£ தபின்பு,--மருவு பொன்‌ தட தேர்‌ ஊரும்‌-பொருமர்‌ திய பொன்மய 
மான பெரிய தேரைச்‌ செலுத்துகிற, மாதலிதன்னை நோக்க .. மாதவி 
யைப்பார்த்து, (௩, புரி சிலை விசயற்கு உற்ற - கட்டமைந்த வில்லையு 
டைய அருச்சுனனுக்கு ரேர்ர்த, போர்‌ தொழில்‌ - யுத்தத்‌ தொழிலின்‌ 
விதத்தை, புகல்‌ - சொல்வாய்‌', என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌ ; (௭ - அ) 

அரிமுகப்பீடம்‌ . சிங்காதனம்‌. மருவ - யாவராலும்‌ விரும்பப்படுற, 
பொன்‌ எனவுமாம்‌. (௧௫௪) 
155, --ழன்றுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌ : மாதலி அருச்சுனன்திறனைவியந்து 

கூற, தேவர்பலநம்‌ ௮நச்சுனனுக்தப்‌ படைகளும்‌ வரங்களும்‌ 
உவந்துஈதல்‌ கூறும்‌. 
மற்ற வன்றொழுதுபோ) ற்திவானவர்குழுவுக்கெல்லாங்‌ 
கொற்றவ கன்னி ன்‌.அகூறலாந்தகைமைத்தன்றா 
அற்‌ றதிர்மூன்‌அகோடியசுரருமுடனேசேர 
விற்றதுகண்டேன்பின்னர்வில்லீனாணிடியுல்‌ே கட்டேன்‌. 
(இஃ ன்‌.) அவன்‌ - அர்த மாதலி, தொழுது - (இர்‌நிரனை) வணங்‌, 
“போற்றி ... துதித்து, (வானவர்‌ குழுவுக்கு எல்லாம்‌ கொற்றவ - தேவர்கள்‌ 
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. கூட்டத்துக்கெல்லாம்‌ ௮ரசனே ! (அருச்சுனனுக்கு நிகழ்க்த போர்த்தொ 
ழில்‌), என்னால்‌ இன்று கூறல்‌ஆம்‌ தகைமைத்து அன்னு - என்னால்‌ இப்பொ 
முது சொல்லுதற்குக்கூடிய தன்மையையுடையதன்று ; (ஆயினுஞ்‌ சிறிது 
சொல்லுவேன்‌): மூன்று கோடி அசுரர்உம்‌-(தோயமாபுரத்திலுள்ள நிவாத.. 
கவச. ராகிய) முக்கோடியசுரர்களும்‌, எதிர்‌ உற்று - (அருச்சுனனுக்கு) 
எதிரிலே வம்‌து, உடனே--, சேர - ஒருசேர, இற்றது - அழிஈ்ததை, கண்‌ 
டேன்‌ - பார்த்தேன்‌; பின்னர்‌ - பின்பு, வில்லின்‌ சாண்‌ இடிஉம்‌ கேட்‌ 
டேன்‌ - (அருச்சுனனத) வில்லின்சாணியின்‌ இடிபோன்ற தசையையுஞ்‌ 
செவியுற்றேன்‌: (எ - அ.) 

இதில்‌, ௮சுராழிதலாயெ காரியத்தை முன்னும்‌, வில்லின்‌ தொழிலா 
சிய காரணத்தைப்‌ பின்னும்கிகழ்க்தன வாகச்சொல்வியதனால்‌, மிகையுயர்வு 
ந்விற்சியணி. . இதில்‌, காரணகாரியங்களின்‌ முன்பின்கிகழ்தலாயெ முறை 
பிறழ்வு, காரியவிரைவைத்‌ தெரிவிக்கவர்தது. மற்று - அசை. இடி - உவ 
மையாகுபெயர்‌. ்‌ ்‌ (௧௫௫) 
156. ஆய்‌ தநிகழ்ந்தபின்னரயனருள்வரத்நினாலே ' 
யேயவாள்வலியின்மிக்கவிரணியபுரத்துளோரைத்‌ 
தியவெம்பகழியொன்றாற்செற்றனனிமைப்பின்முற்று - 
மாயமோமனிதன்வில்லின்வன்மையோதெரிக்ததில்லை. 
(இ- ள்‌.) ஆயது நிகழ்ந்த பின்னர்‌. - ஆகிய ௮ச்செய்கை ஈடர்தபின்பு, . 
அயன்‌ அருள்‌ வரத்தினால்‌ஏ ஏய - பிரமன்‌ கொடுத்தருளிய வரத்தினாலே 
பொருசர்இய, வாள்‌ வலியின்‌ மிக்க - ஆயுதபலத்‌இனால்‌ மிகுந்த, இரணிய 
புரத்து உளோரை - இரணியபுரத்திலுள்ள காலகேயர்‌ ௮அபதினாபிரவரை, 
தீய வெம்‌ பகழி ஒன்றால்‌ - மிகவுங்‌ கொடிய ௮ஸ்‌இரம்‌ ஒன்றினால்‌, இமைப்‌. 
பின்‌ - கொடிப்பொழுஇனுள்ளே, முற்றுஉம்‌முழுதும்‌, செற்றனன்‌-அழித்‌ 
தான்‌; (௮ங்கனமழித்த ௮), மாயம்‌ஓ-மர்யையினலாயெதோ ? மனிதன்‌ வில்‌ 
வின்‌ வன்மைஜ - மனிதனாகிய அருச்சுனனது வலிய வில்லின்‌ பலத்தா 
லாகியதோ ? தெரிந்தது இல்லை - எனக்குத்‌ தெரியவில்லை ; (எ - அ.) 

3 ஏய.ஏய்‌என்னும்பதுதியடியாகப்‌ பிறந்த இறக்‌ சகாலப்பெயசெச்சம்‌: யகர 
விடைநிலை, பகுதிக்கும்விகு இக்குமிடையிலே புணர்ச்து கெட்டது ; இனி, 
இதனைச்‌ செயவெனெச்சமாசக்கொண்டு, பொருந்தவெனவுரைத்து, மிக்க 
வென்பதனோடு இயைத்தலுமாம்‌, திய வெம்‌ - ஒருபொருட்‌ பன்மொழி, 
இமைப்பு - ஒருமனிதன்‌ இயல்பாகக்‌ கண்களின்‌ இமைகளை ஒருகால்‌ மூடித்‌ 
திறத்தற்கு வேண்டும்‌ பொழு அ. (௧௫௬) 

157. என்றுகொண்டுயர்தேர்ப்பாகனிசைத்தனயாவுங்கேட்டு 
வன்றிறலமரர்கோமான்மனமகிழ்க்திரும்தபோதிற்‌ 
அன்றியவமரர்யாருந்தனித்தனிசுருதியோடும்‌ 
வென்றிடுபடையுமற்‌.றும்வேண்டுவபலவுமீந்தார்‌. 

(இ-ள்‌.) உயர்‌ தேர்‌ பாகன்‌ - சிறந்த ரதசாரதியான மாதவி, என்று 
கொண்டு இசைத்தன - என்து சொல்வியலையாயெ, யாகம்‌ - எல்லாவற்‌ 
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றையும்‌, கேட்டு--, வல்‌ இறல்‌ ௮மரர்‌ கோமான்‌-மிச்ச வலிமையையுடைய 
தேவேர்‌ திரன்‌, மனம்மகிழ்ந்‌ துஇருக்தபோ தில்‌-இதயஞ்‌ சம்தோஷித்திரார்த 
சமயத்‌ தில்‌-—அன்றிய அமரர்‌ யார்உம்‌-(அங்குவர்‌ ௫) ரெருங்கியுள்ள தேவர்க 
எளனைவரும்‌, தனித்தனி - தனியேதனியே, சுருதியோடுஉம்‌ - வேதமர்‌ திர 
ங்களுடனே, வென்றிடு படைடஉம்‌ - (பகைவரை) வெல்லுதற்கு ஏற்ற ஆயு 
தங்களையும்‌, மற்றுஉம்‌ வேண்டுவ பலஉம்‌-இன்னும்‌ வேண்டுவன பலவற்றை 
யும்‌, ஈந்தார்‌ - கொடுத்தார்கள்‌ ; (௪ - அ.) 
கொண்டு - அசை ; :*என்றுகொண்டினையகூறி'” என்னுங்‌ கம்பராமா 
யணக்கவியிற்போல: இவ்வசையைப்‌ புறனடைச்குத்திரத்தாற்‌ கொள்க; 
இணி, உட்கொண்டு [சரா] என உரைத்தலும்‌, கேட்டுக்கொண்டு என 
இயைத்தலுமாம்‌. வேண்டுவ - சாரியைபெறாத பலவறிசொல்‌. (௧௫௭) 
168.—௮நச்சுனன்‌ தநமனிடத்செல்ல விடை கேட்டல்‌. 
தேவர்பால்வரமுமெல்லாச்சிறப்புமின்னருளும்பெற்ற 
காவலன்கடவுள்வேந்தன்கழலிணைபணிந்துபோற்றித்‌ 
தாவரும்புரவித்தானை த்தருமன்மாமதலைபொற்றாண்‌ 
மேவரவேண்டுமின்னேலிடையெனக்கருளுகென்றான்‌. 
(இ-ள்‌.) தேவர்பால்‌ - தேவர்களிடத்தில்‌, வரம்‌உம்‌ - வரங்களை 
யும்‌, எல்லாம்‌ சிறப்புஉம்‌.மர்றை எல்லா மேன்மைகளையும்‌, இன்‌ அருள்உம்‌- 
இனிய .கருணையையும்‌, பெற்ற--, காவலன்‌ - அரசனாகிய அருச்சுனன்‌, 
கடவுள்வேர் தன்‌ - தேவராசனான இர்திரனது, கழல்‌ இணை - இிருவடிக 
ஸிரண்டையும்‌, பணீர்து - வண்டி, போற்றி - துதித்து, (யான்‌), தா: 
வரும்‌ - தாவிவருகன்‌ ற, புரவி தானை-குதிரைச்சேனையையுடைய, தருமன்‌ 
மா மதலை - யமனது சிறந்த குமாரராயெ யுதிட்டிரர ௮, பொன்‌ தாள்‌-அழ 
யெ திருவடிகளை, மேவர வேண்டும்‌ - அடையவேண்டும்‌ ; (ஆதலால்‌), 
இன்னே - இப்பொழுதே, எனக்கு, விடை அருளுக - உத்தரவு கொடுத்‌ 
தருள்வாயாக,” என்றான்‌ - என்று சொன்னான்‌ ; (எ - அ.) 
காவலன்‌ - காத்தற்றெழிலைபுடையவன்‌ ; அன்றிக்கே,  காத்தவில்‌ 
வல்லவன்‌. கழல்‌ என்னும்‌ ௮ணியின்‌ பெயர்‌, ௮௮ பொரறார்‌ அம்‌ இடமாகிய 
பாதத்திற்குத்‌ தானியாகுபெயர்‌. தா அரும்‌ எனப்பிரித்து, (அசுவதாலிற்‌ 
கூறிய) குற்றம்‌ இல்லாத புரவி பென்றுமாம்‌, புரவி-மற்றை மூன்று அங்கங்‌ 
களுக்கும்‌ உபலஷணம்‌,. பொன்‌-அதனாலாயெ ௮ணிக்குச்‌ கருவியாகுபெய 
ரெனக்கொண்டு, பொற்கழலணிர்ச தா ளென்றமாம்‌. வேண்டும்‌-ஒருவ.கை 
வியங்கோள்‌ வினைமுற்று. (௧௫௮) 
1௦9--சிலராள்‌ அங்குத்‌ தங்கியிரக்தமாறு சோல்லி, 
இந்திரன்‌ ௮ருச்சுனனுக்த மானிகைழதலியன ஈதல்‌. 
மைந்தனங்குரை; த்தம்‌ ரம்‌ ணை, ுறமகழ்க்‌. அகேட்டுத்‌ 
கச்தையுமினனஞ்‌சி 7 ன்ஞுட்‌ டங்குகவிங்கென்றேத்திச்‌ 
செந்திருவனையதோற்றத்தெப்வமென்போகமாத 
ரைக்சொடரயிரரும்‌ வேயமேரம்பொன்மாளிகையுமீர்தான்‌. 
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(இ - ள்‌.) மைந்தன்‌ - (,தன்‌)மகனாயெ அருச்சுனன்‌, அங்கு-௮வ்வாறு, 
உரைத்த - சொன்ன, மாற்றம்‌ - வார்த்தையை, தர்தைஉம்‌ - பிதாவாகிய 
இர்‌ திரனும்‌, மனன்‌ உற-மனத்திலே பொரும்‌ அம்படி, : மகிழ்ந்து கேட்டு - 
மூழ்ச்சியுடனே செவியுற்று, இங்கு - இவ்வுலகத்தில்‌, இன்னம்‌ இல்‌ நாள்‌ 
தீங்குக - இன்னுஞ்‌ சலெதினம்‌ தங்குவாயாக," ஏன்று - என்று சொல்லி, 
ஏத்தி - புகழ்ந்து, செம்‌ இரு அனைய தோற்றம்‌ - செம்மைநிறமுடைய 
இலக்குமியை யொத்த அழகிய காட்சியையும்‌, மெல்‌ --(மெய்‌ வாய்‌ கண்‌ 
மூக்குச்‌ செவி யென்னும்‌ ஐம்பொறிகளாலும்‌ அனுபவிச்கப்படுகற ஸ்பரி 
சம்‌ ரசம்‌ ரூபம்‌ கந்தம்‌ சப்தம்‌ என்னும்‌ ஐவகை) மென்மைகளையு முடைய, 
போகம்‌.சுகானுபவத்திற்குஉரிய, தெய்வம்‌ மாதர்‌-தெய்வப்பெண்கள்‌, ஐம்‌ 
தொடு ஆயிரர்‌உம்‌ - ஐயாயிரம்பேரையும்‌, வேறு ஓர்‌ ௮ம்‌ பொன்‌ மாளிகை 
உம்‌ . அழகிய பொன்னினாலா இயதொரு வேறு தனி வீட்டையும்‌, ஈந்தான்‌. 
(அருச்சுனனுக்குக்‌) கொடுத்தான்‌ ; (௪ - அ.) : 

தெய்வமாதர்‌ - தேவஸ்திரீகள்‌. தெய்வம்‌ - தைவம்‌ என்னும்‌ வட 
மொழித்‌ திரிபு. போகமாதர்‌ - பொதுமகளிர்‌ ; போகம்‌ - கலவிச்சிற்றின்‌ 
பம்‌, சாயல்மென்மை'” என்னுந்‌ தொல்காப்பியச்சூத்திர. வுரையைக்‌ 
கொண்டு, மென்மையென்பது சுவையொளியூறோசைகாற்றமென்னும்‌ 
ஐவகையையும்‌ உணர்த்து மென ௮றிக. (௧௫௧) 

160.— இங்ஙன்‌ அரச்சுனனுக்தத்‌ தந்தபின்‌ தேவேந்திரன்‌ ' 
உரோமசரிடத்து ஏநச்சுனன்பேரநுமையைக்‌ கூறல்‌. 
வரோதயமானதெய்வவான்‌ படைமறைகள்பின்‌ னும்‌ 
புரோசனப்பகைவற்கந்துபுரந்தரனிருந்தபின்னர்ச்‌ 
சரோருகரண்டம்விண்டாலொருமயிரசலிக்குஞ்செங்கை 
யுரோமசமுனியைகோக்கியுரைத்தனனுற்றவெல்லாம்‌. 

(இஃள்‌.) புரந்தரன்‌ - இர்திரன்‌-—வர உதயம்‌ ஆன - இறந்த உற்‌ 
பத்திக்செமத்தையுடையவையாகிய, தெய்வம்‌ - தெய்வத்தன்மையையு 
டைய, வான்‌ - சிறந்த, படை-ஆயுதங்களையும்‌, மறைகள்‌. மர்‌ இரங்களையும்‌, 
பின்னும்‌ - மீண்டும்‌, புரோசனன்‌ பகைவற்கு - புரோசனன்‌ என்பவனுக்‌ 
குப்‌ பகைவனாயெ அருச்சுனனுக்கு, ஈர்து-கொடுத்‌௮, இருந்த பின்னர்‌ - 
வீற்றிறார்தபின்பு-—சரோருகர்‌ ௮ண்டம்‌ விண்டால்‌ - பிரமதேவர்படைத்த 
௮ண்டகோளம்‌ ஒருகால்‌ அழிந்தால்‌, ஒரு மயிர்‌ சலிக்கும்‌ - ஒருமபிர்‌ உதிர்‌ 
இன்ற, செம்‌ கை - வெர்த கையையுடைய, உரோமசமுனியை கோக்க - 
சோமசர்‌ என்னும்‌ ரிஷியைப்‌ பார்த்து, உற்ற எல்லாம்‌-ஈடஈ்‌,ச செய்கைகளை 
யெல்லாம்‌, உரைத்தனன்‌ . சொன்னான்‌ ; (எ - ஐ.) 

வர--உதயம்‌வரோதயம்‌ ; வடமொழிப்புணர்ச்சி, குணசர்‌ தி. உத 
யம்‌.-உதித்தல்‌; தோற்றம்‌. கழ்‌ ஐர்தாங்கவியில்‌ ((தெவ்வையடுர்‌ இறற்படையு 
கல்கி” என்றதனை கோக்க, இங்கே “பின்னும்‌ ஈர்‌து' என்றார்‌. புரோசனன்‌: 
என்பவன்‌ - இருதராஷ்டிரனது மந்திரி: இவன்‌, வாரணாவதமென்னும்‌ 

பா—23 
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கரத்தில்‌ அரக்னொற்‌ செய்து பாண்டவர்களுக்கு இடமாகக்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட மாளிகையில்‌ அவர்களுக்குத்‌ தணையாகத்‌ தரியோதனனால்‌ அனுப்பி 
வைச்கப்பட்டவன்‌ : இவன்‌, தனது எசமானன அ கட்டளைப்படி, பாண்ட 
வர்களும்‌ குக்இிதேவியும்‌ சாங்குசன்ற சமயத்தில்‌ அவ்வீட்டில்‌ செருப்புப்‌ 
பற்றவைத்து அவர்களை யெரித்து அழித்தவிடுவதற்கு இருந்தான்‌ : அவ்‌ 
வஞ்சனையை விதரராலறிர்து பீமசேனன்‌ ஒருகா ளிரவில்‌ அர்தப்புரோச 
னன்முதலியோர்‌ 'தாங்குசையில்‌ தீப்பற்தவைத்‌ விட்டுத்‌ தாயையும்‌ உடன்‌ 
பிறந்தவர்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு சுரங்கத்தின்‌ வழியாய்த்‌ தப்பி 
வெளிச்சென்றான்‌. இச்சரித்திரத்தை யுட்கொண்டு, அருச்சுனனை *புரோ 
சனப்பகைவன்‌' என்றாரென்க ; புரோசனனிடத்து அருச்சுனனுக்குப்‌ 
பகைமை யிருத்தலைரோக்‌, இங்கனங்‌ கூறினார்‌. இதற்கு வேறு 
கதை பொருத்தமாகக்‌ கூறுவராயிற்‌ கொள்க. சரோருகர்‌ - தாமரை 
மலரில்‌ வாழ்பவர்‌. ஸசோருஹம்‌ - பொய்கையில்‌ முளைப்பது ; தலைமை 
பற்றிவந்த காரணப்பெயர்‌. ரோமர்‌ என்பதற்கு - (உடம்பில்‌) மிக்க 
மயிருடையவர்‌ என்பது பொருள்‌. ஒவ்வொரு பிரஎயத்துக்கு இவ 
ரது உடம்பினின்று ஒவ்வொருமயிர்‌ உதிரு மென்றும்‌, இங்ஙனம்‌ 
உடம்புமயீரெல்லாம்‌ உதிர்க்தபின்பு இவருக்கு ஆயுள்முடியுமென்அம்‌ 
கூறுப; இதுபற்றிய, ££ எல்லாவுலகுழுடிக்திடு நாளு மீறி லாதான்‌” 
என்பர்‌, ' மேல்‌... புட்பயாத்திரைச்சருச்கத்திலும்‌.  ஒருகாலத்திற்‌ பிரம 
தேவன்‌ எல்லாவுலகங்களையும்‌ படைத்திட்டுத்‌ தன்னைப்போல. மிக்க 
ஆயுளையுடையார்‌ வேறு ஒருவரும்‌ இல்லை யென்று பெருஞ்செருக்குக்‌ 
கொள்ள, அக்கருவத்தை ஓழித்தருளத்‌ இருவுளங்கொண்டு திருமால்‌ பிர 
மனை உரோமசமகாமுணிவரிடம்‌ ௮ழைதக்துப்போக, அங்குப்‌ பேசிக்கொண் 
டிருக்கையில்‌ ௮ம்முனிவர்‌ *பிரமர்களென்று இலர்‌ நீர்க்குமிழிகள்போலே 
சணந்தோறுக்‌ தோன்றி மறைபவராயிறுப்பர்கள்‌' என்று கூறவே, பிரமன்‌ 
செருக்கொழிச்தன மென்ப அ, ஒருவரலாறு ; இதனை நான்முகனாள்‌ மிகத்‌ 
தருக்கை யிருக்கு வாய்மை ஈலமிகு£ ருரோமசனால்‌ ஈவிற்றி'” என்னும்‌ 
பெரியதிருமொழியாலும்‌ அறிக. இம்முணிவர்‌, ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவின்‌ ௮மிச 
மெனப்படுவர்‌. (இவர்பெயர்‌ லோமபமரெனவும்‌ வழங்கும்‌.) இங்ஙனம்‌ 
நீண்ட ஆயுளையுடைய முனிவரும்‌ தமது இயற்சையாகவுள்ள ஈற்குணத்‌ 
தால்‌ திரிலோகா திபதியான்‌ இர்‌ திரனுக்கு அடங்‌இயிருக்தன ரென ௮றிக, 
படைச்சலன்கள்பின்னும்‌என்றும்‌ பாடம்‌, : (௧௬0) 


101,--இந்திரன்‌ அநச்சுனன்பால்‌ நிகம்ந்தவற்றைத்‌ 
தநமனுக்த உரைக்தமாறுசொல்ல, உரோமசரும்‌ போதல்‌, 


வரிசிலைலிசயன்வச்துவான்‌றவம்புரி ந்தவாறு 
மரிவையோர்பாகனன்பாலவற்கமுள்புரிக்தவாறு 
மிரியவென்பகையையெல்லாமிவன்‌ றவித டிங்தவா அர்‌ 
தீறுமனுக்குரைத்தியென்னத்தபோதனமுனியும்போனான்‌. 
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(இ- ள்‌.) “வரி - கட்டமைக்க, சிலை - வில்லையுடைய, விசயன்‌-அருச்‌ 
சுனன்‌,: வச்து-(யுதிட்டிரனை விட்டு) வர்‌, வான்‌ - சிறந்த, தவம்‌ - தவத்‌ 
தை, புரிந்த - செய்த, ஆறும்‌ - விதத்தையும்‌, அரிவை - உமாதேவியாகிய 
மனைவியை, ஓர்‌ பாகன்‌ - (தனத) ஒருபக்கத்தில்‌ [வாமபாகத்தில்‌] உடைய 
சிவபிரான்‌, அன்பால்‌ - பிரீ தியினால்‌, அவற்கு - அவ்வருச்சுனனுக்கு,; அருள்‌ 
புரிந்த ஆறுஉம்‌ - கருணை செய்த விதத்தையும்‌, இவன்‌ - இவ்வருச்சுனன்‌, 
என்‌ பகையை எல்லாம்‌ - எனது பகைவர்கள்‌ யாவரையும்‌, -இரிய - கெடும்‌ ' 
படி, தனி - தானொருவனாக, தடிர்த ஆஅஉம்‌ - அழித்த விதத்தையும்‌, தரும 
னுக்கு - யுதிட்டிரனுக்கு, உரைத்‌ தி - சொல்வாய்‌', என்ன - என்று (இர்‌ 
திரன்‌) சொல்ல,-- தபோ தனம்‌ முனிஉம்‌.. தவத்தையே செல்வமாகக்‌ 
கொண்டுள்ள? அவ்வுரோமசமுனிவரும்‌, போனான்‌ - (சாமியவனத்‌ அக்குச்‌) 
சென்றார்‌ ; (௭ - அ.) 

அரிவை-இங்கே, பருவப்பெயராகாமற்‌ பெண்ணென்னுமா த்திரையாய்‌ 
நின்றது: அப்பருவத்‌ அக்கு வயதெல்லை - இருபதமுதல்‌ இருபத்தைந்‌்தளவு 
மென்க., : தந்தையே மைர்தனாசப்பிறக்றொ னென்னும்‌ அல்வழக்குப்பற்றி, 
தருமபுத்‌திரனை “தருமன்‌” என்றார்‌. 

அரிவை யோர்பாகன்‌ £ என்பதிலுள்ள கதை: பிருங்கியென்னும்‌ 
மகாமுனிவர்‌ பரமவெனைமாத்திரம்‌ பிரதகதிணஞ்செய்யச்‌ கண்ட பார்வதீ 
தேவி 4 முனிவர்‌ என்னைப்‌ பிரதகதிணஞ்செய்யாமைக்கு ஏது, என்ன ?? 
என்‌ அவினவ, உருத்திரமூர்‌ த்தி. £இஷ்டித்திபெற விரும்புபவர்‌ உன்னையும்‌ 
மோக்ம்பெறவிரும்புபவர்‌ என்னையும்‌ வழிபடுவர்‌” என்ன, அதுகேட்ட 
சேவி, பெருமானோடுபிரியாகிருக்குமாறு தவம்புரிச்‌ து வாமபாகம்பெற்றா 
ரென்பது. i 

பாசுபதம்‌ பெற்றபின்‌ சுவர்ச்கலோகத்துக்கு அருச்சுனனையழைச்துச்‌ 
சென்று அஸ்திரா திகளைக்கொடுத்‌ அ ஊர்வசியின்சாபத்தையும்‌ வரமாக 
மாற்றியபின்‌, தேவேந்திரன்‌, நிவாதகவசர்முதவிய அசுரரை காசஞ்செய்‌ 
வித்தற்காக அர்தச்சுவர்க்லோகத்திலேயே அருச்சுனனை யிருத்திச்‌ 
கொண்டு, அவ்வருச்சுனன அ பிரிவினால்வறார்‌ அம்‌ தருமன்‌ முதலானாரைச்‌ 
சமாதானப்படுத்துமாறு ரோமசமுனியை விடுத்தானென்‌ அ வியாசபாரதம்‌ 


கூனும்‌, 7] ்‌ (௧௬௧) 


நிவாதகவசர்காலகேயர்வதைச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 3 


மன்றவது 
புட்பயாத்திரைச்சருக்கம்‌ 


மலரின்பொருட்டுப்‌ பிரயாண்ஞ்செய்ததைக்‌ கூறுன்றதொரு அற்‌ 
கூறுபாடு என்பது, பொருள்‌. புட்பம்‌- புஷ்பம்‌: யாத்திரை--யாதீரா: சருக்‌ 
கம்‌--ஸர்க்கம்‌ ; மூன்றும்‌ வடசொற்றிரிபுகள்‌, இம்மூன்றுசொற்கள்‌ 
தொடர்ந்த தொரு தொடர்மொழியிலுள்ள இரண்டுபுணர்ச்சியும்‌, செயப்படு 
பொருளில்‌ [விஷயமாசவுடையையாஇய சம்பர்தப்பொருளில்‌] வந்த ஆறாம்‌ 
வேற்றுமைத்தொகையாம்‌; புஷ்பத்‌தினது யாத்திரையின்‌ து சருக்கம்‌ என 
விரிக்க! புட்பத்தைக்குறித்த யாத்திரையைப்பற்றிய சருக்கம்‌ என விரித்‌ 
தால்‌, இரண்டும்‌ - இரண்டனுருபும்பயனும்‌உடன்தொக்க தொகையாம்‌. 

1. கடவுள்‌ வணக்கம்‌. 

மற்கொண்டு வகுத்தனைய கெரத்‌ இண்டோள்‌ வாளரக்கன்‌ 
குலத்தோடு மடிய முன்னம்‌, விற்கொண்டு சரந்தொடுத்;துப்‌ புரை 
யில்‌ கேள்வி விண்ணவர்தற்‌ யர்‌ நீர்த்த விர ராமன்‌, கற்கொண்ட 
வகலியைதன்‌ னுருவ மீளக்‌ கவின்கொள்ளக்‌ கொடுத்ததிருக்‌ கமல 
பாதஞ்‌, சொற்கொண்டு துதித்தெழுந்து துள்ளி நாளுச்‌ தொழுமவ 
ரே யெழுபிறவித்‌ துவக்கற்‌ றாரே. 8 

(இ-ள்‌) மல்‌ கொண்டு - வவிமையென்‌றகுணத்தைக்‌ கொண்டு, 
வகுத்‌(த),து அனைய - இயற்றப்பட்ட துபோன்ற, சிகரம்‌ - மலையையொத்த, 
இண்‌ தோள்‌ - வவியதோள்களையுடைய, வாள்‌ அரக்கன்‌ - (சர்‌திரகாசமென்‌ 
னும்‌) வாட்படைமையுடைய இசாட்சதனாகய இராவணன்‌, குலத்தோடுஉம்‌- 
குலத்துடனே, மடிய - இறந்திடுமாற, முன்னம்‌ - முன்பு, ,வில்கொண்டு .. 
(சோதண்டமென்ற)வில்லினால்‌, சரம்‌ தொடுத்‌த-அம்பை எய்‌, புரைஇல்‌ 
கேள்வி விண்ணவர்தம்‌ அயர்‌ நீர்த்த - குற்றமற்ற நூற்கேள்வியையுடைய 
தேவர்களின்‌ துன்பத்தைப்‌ போக்யெருளிய, வீரம்‌ ராமன்‌ - வீரகுணத்தைச்‌ 
கொண்ட ஸ்ரீராமனுடைய, கல்‌ கொண்ட அகவியை - கல்வடிவத்தைப்‌ 
பெற்ற அகலிகை, தன்‌ உருவம்‌ - நிஜவடிவச்தை, மீள-மறுபடியும்‌, கவின்‌ 
கொள்ள - அழகுபொருர்‌ தப்பெறுமாறு, கொடுத்த, திரு கம்லம்‌ பாதம்‌ - 
சிறர்த தாமரைமலர்போன்ற திருவடிகளை, சொல்கொண்டு - சொல்வினால்‌, 
அதித்து - புகழ்ச்‌ து, (அங்கனம்புகழ்வசனாலான களிப்பினால்‌), எழுக்து 
தள்ளி - துள்ளியெழுச்து, ஈாள்உம்‌ - பிரதிதினமும்‌, தொழுமவர்‌ஏ - 
தொழுபவர்களே, எழு பிறவி - ஏழுவகைப்பட்ட பிறவிகளிலே, துவக்கு - * 
சம்பந்தம்‌, அற்றார்‌ - ீங்வெவராவர்‌ ; (எ - று.) 

ஸ்ரீராமன.து இருவடிகளைப்‌ புகழ்ச்து அன்ளியெமுமவர்‌, அசலிகை 
சாபவிமோசனம்‌ பெற்று நிஜவடிவத்சை யடைக்தாற்போல, தமக்கு 
கேர்ச்‌ துவரும்பிறவித்‌ துயர்நீக்டுத்‌ திவினையின்மை முதலிய அஷ்டகுணா 
லிர்ப்பாவத்தையடைம்‌ து மீனாவுலகமாயொற்க திசேர்‌வரென்பதாம்‌, ஸ்ரீராம 
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னுடைய கமலபாதத்துக்கு ௮கலியை தன்னுருவமீளக்‌ கவின்கொள்ளக்‌ 
கொடுத்தஎன்ற அடைமொழிகொடுத்தது, கநத்துடையடைமோழியாம்‌. 
ஆன்மாவிற்கு வரக்கூடிய ஏழுபிறவிகளாவன - தேவர்‌ மக்கள்‌ “விலங்கு புள்‌ 
ஊர்வன நீர்வாழ்வன தாவரம்‌என இவை. 

இஅமுதல்‌இருப கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒன்றுஇரண்டு ஜந்து 
ஆருஞ்சீர்கள்‌ காய்ச்சர்களும்‌, மற்றவை. மாச்‌சீர்களுமாவெந்த கழிகெடி 
லடிநான்குகொண்ட எண்சீராசிரிய விநத்தங்கள்‌. (௧) 

2. கவிக்கூற்று : அருச்சுனன்‌ டுந்திரனந்கிலினிதீரப்ப, தருமன்‌ 

ஆசணியத்திற்‌ புரிந்ததைக்‌ கூறுவோ மேனல்‌. 

இப்பால்வெஞ்சிலைவிசயன்‌ அறக்கமீதி லிந்திரன்றனருகிருப்பவி 
மையோருூரி,லப்பானற்றவம்புரியுந்தழல்கூர்வேள்வி யந்தணர்தங்கு 
ழாஞ்சூழவழகார்மண்ணி,லொப்பாருமிலாதமடமயிலினோடு முயர்வ 
னத்தினிடைகாளுமொருகநாள்போலத்‌,தப்பாமலறம்வளர்க்குநீ திவே 
ந்துந்‌ தம்பியரும்புரிந்ததினிச்சாற்றுகிற்பாம்‌. ்‌ 

(இ-ள்‌.) வெம்‌ சிலை விசயன்‌-கொடிய வில்லையுடைய அருச்சுனன்‌, இப்‌ 
பால்‌ - இங்கு, அறக்கம்மிதில்‌ - விண்ணுலகல்‌,--இமையோர்‌ ஊரில்‌ 
தேவர்களின்வாழிடமான அமராவஇககரில்‌, இர்திரன்‌ தன்‌ - இந்திர 
னுடைய, அருகு - சமீபத்திலே, இருப்ப - இராகிற்க,--அப்பால்‌ - அங்கு; 
அழகு ஆர்‌ மண்ணில்‌ - அழகுநிரம்பிய பூலோகத்தில்‌, ஈல்‌ தவம்‌ புரியும்‌ - 
இறந்த தவத்தைச்‌ செய்பவர்களாய்‌, தழல்‌ கூர்‌ வேள்வி அந்தணர்தம்‌ - 
அக்னிமிகுதியாகஎரிநன்ற யாகங்களைப்‌ புரியும்‌ பிராமணர்களுடைய, 
குழாம்‌ - கூட்டம்‌, சூழ - சூழ்ம்‌ திரறாக்க--மடம்‌ மயிலினோடுஉம்‌ - மயில்‌ 
போன்ற சாயலையுடையளான திரெளபதியுடனே, உயர்‌ வனத்தினிடை - 
பெருவனத்தினிடையிலே, நாள்உம்‌ - பிரதிதினமும்‌, ஒருசாள்போல—, 
தப்பாமல்‌-தவருமல்‌, ௮றம்‌ வளர்க்கும்‌-தரறுமத்தை நடத்துகின்ற, ஒப்பு ஆர்‌ 
உம்‌ இலாத - ஒத்தவராக எவரையும்பெறாமையையுடைய, நீதிவேச்‌ உம்‌ - 
நியாயகெறிதவறாத யுதிட்டிரமகாராஜனும்‌, தம்பியர்‌உம்‌--,புரிஈ்தது - செய்‌ 
ததை, இனி—,சாற்அடற்பாம்‌ - சொல்வோம்‌ ; (எ - அ.) 

அருச்சுனன்‌ சுவர்க்கலோகத்தில்‌ அமராவதிஈகரில்‌ இர்‌ தரனருகிலே 
இனிதிறாப்ப, பூலோகத்திலே யுதிட்டிரன்‌ தருமபத்தினிதிரெளப தியுடனே 
யிரும்து இல்லறத்தை ஒருகாள்கடத்‌துவதுபோலவே எச்காளும்‌ தவறாத 
ஈடத்‌ துபவனாய்த்‌ தம்பியரோடும்‌ செய்த செயல்‌ இனிச்‌ கூறப்படுமென்ப 
தாம்‌. வேள்வியில்‌ ௮விசினால்‌ அக்னி மிசவும்வளர்க்கப்படு மாதலால்‌, (தழல்‌ 
கூர்வேள்வி'என்‌ றது.  வீசயனின்பமெய்‌திஎன்றும்‌, புரிச்‌ என்றும்‌ பிரதி. 
பேதம்‌. (௨) 

8.யுதிட்டிான்‌ அருசீசுனனைப்‌ பிரிந்த வநத்தத்தோடு சிந்தனைகோண்டு 
தம்பியநடனிநக்கையில்‌ ரோமசழனிவன்‌. அங்தவந்தடைதல்‌. 
விறல்விச்யன்‌ றனைப்பிரிர்தவருத்தமேன்மேல்‌ விஞ்சவொருதஞ்ச 

மறவெம்பியம்பொழ்‌, சிறழெர்தபறவையென த்‌ தணைவரோடுந்திறல்‌ 
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வேர்தன்‌சிந்தனையுற்றிருந்தகாலைப்‌, பொறையறிவுநிறை தருமமுடைய 
வாய்மைப்‌ போர்வேந்தேயஞ்சலெனப்புகழ்ர்‌தவாழ்த்தி, மறையொ 
ருபொன்வடி.வுகொடுவந்ததென்ன மாமுனியுமிமைப்பினிடைவந்துற்‌ 
னே. ்‌ 

(இ- ள்‌.) விறல்‌ விசயன்‌ தனை : வலிமையுள்ள அருச்சுனனை, பிரிக்‌ ச 
வருத்தம்‌—, மேல்மேல்‌ விஞ்ச, ஒரு தஞ்சம்‌ ௮ற - (அந்த வருத்தத்தைப்‌ 
போக்கும்‌)பற்றுக்கோடு ஒன்‌அம்‌இல்லாமல்‌, வெம்பி - மனங்கன்றி, ௮ம்‌ 
பொன்‌ சிறகு இழக்த பறவை ,என-அழூய பொன்போலருமையான சிறகை 
யிழந்த பறவையைப்போல, துணைவரோடுஉம்‌ - (அருச்சுனனையொழிர்‌ த 
வீமன்‌ முதலிய) தம்பியருடனே, : இமல்‌: வேந்தன்‌ - வலிமையையுடைய 
யுதிட்டிரராசன்‌, சச்தனை உற்று .. சச்தனைகொண்டு, இருக்த காலை-இருந்த 
போ த-—,-ுமாமுனிஉம்‌-(உரேரமசனென்ற) இறக்த முனிவனும்‌-— மறை 
ஒரு பொன்‌ வடிவு கொடு வந்தது என்ன-வேதமே ஒரு அழயெவழிவத்தை 
யெடுத்‌ தக்கொண்டு வக்சதென்றுகரு அமா, பொறை அறிவு கிறை தருமம்‌ 
உடைய வாய்மை-பொஅமையும்‌ அறிவும்‌ நிறைர்ததருமமும்‌ உடைமையாகக்‌ 
கறுஅம்சத்‌ தியமும்‌ஆயெஇவற்றையுடைய, போர்வேர்சே-போர்செய்யவல்ல . 
அரசனே! அஞ்சல்‌-(அருச்சுனனைப்‌ பிரிர்சவருத்தத்தால்‌) அஞ்சவேண்டா,' 
என - என்றுசொல்லியவண்ணம்‌, புகழ்ந்து வாழ்த்‌ இ-(அச்தத்‌ தருமனைத்‌) 
அதித்து வாழ்த்‌ தச்கூறி,--இமைப்பினிடை .. இமைக்கும்‌ நேரத்திற்குள்‌, 
வச்‌அஉற்றான்‌ - (சுவர்ச்கலோசத்‌ இவிறார்‌ த , கீருமனிருக்கும்‌ வனத்துக்கு) 
வர்‌ சேோர்தான்‌ ; (எ - று) 

“விசயன்‌ செய்தியையெல்லாம்‌ தீறாமனுக்கு உரைத்‌ தி' என்று தேவேர்‌ 
திரன்‌ கூறியவுடனே, தாமதமின்றி அந்த உரோமசமுனிவன்‌ தருமனி 
ருக்குமிடம்‌ வர்து அப்போது அத்தறாமன்‌ சிக்தனையை முகத்தில்‌ தேக்கி 
யிரும்‌ததனால்‌ அ௮ஞ்சவென்‌ அதேதற்றிப்புகழ்ர்‌ த வாழ்த்தினனென்ச. புகழ்ந்து 
வாழ்த்தி வர்‌அற்றான்‌ என்ற இடத்து விகுதிபிரித்துக்‌ கூட்டி, வர்தூற்றுப்‌ 
புகழ்ச்‌ து வாழ்த்‌ தன்னென்னலாம்‌! இனி, வரும்போதே தருமனைப்புகழ்ர்‌ து 
வாழ்த்தியவண்ணம்‌ அம்முனிவன்‌ வர்தா னென்பார்‌ இவ்வாறு கூறினா 
ரென்பாராமுளர்‌. இமைப்பினுடன்‌ என்றம்‌ பாடம்‌, ' (௩) 

4,—வந்தழனிவனைத்‌ தருமன்‌ ழதலியோர்‌ வணங்க, 
அம்ழனிவன்‌ ஆசிகூறி இருக்கையிலமர்தல்‌, 
வந்தபெருங்கடவுண்முனிவரவுரோக்கி வாள்வேர்துந்தம்பியரு 
மஜழ்ச்கெர்க்து,சிக்தைவிழிமலரொடுபேருவகைபொ்கச்‌ சென்றெ 
திர்போய்வணங்குதலுஞ்சிதைவிலாத, வந்தமுனிவரனுமவர்க்கன்‌ 
பாற்றுன்ப மணுகாதவர்தமிலாவாசிகூறிப்‌, புந்திய டனளித்தசெழும்‌ 
புனிதகோலப்‌ புலித்தவிசினிருக்தடைவேபுகன்றானெல்லாம்‌, 

(இ - ள்‌.) வர்த, பெருங்‌ கடவுள்‌ முனி - பெருமைபெற்ற செய்‌ 

வத்தன்மையுள்ள உரோமசமுனிவன து, வரவு - வருசையை, ரோக்‌. 
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பார்த்து, வாள்‌ வேர்துஉம்‌ - வாட்படையையுடைய யுதிட்டிரராசனும்‌, தம்‌ 
பியர்உம்‌ - தம்பிமாரான வீமன்முதவியோரும்‌, மூழ்ச்சி கூர்ச்து .. மஇழ்ச்சி 
மிகுர்‌.ஐ,--சர்தை - மனத்திலும்‌, விழிமலரொடு - மலர்போன்ற கண்களி 
லும்‌, பேர்‌ உவகை-மிக்கமஇழ்ச்ச, பொங்க - அதிகரிக்க, சென்று-ஈடச்‌ ௮, 
எதிர்போய்‌ - (அம்முனிவனுக்கு) எதிராகப்போ௫, வணங்குதலும்‌- வணங்‌ 
இனவுடனே,--ஏதைவு இலாத - அழிவில்லாத, அர்த முனிவரன்‌உம்‌ - அந்த 
உரோமசனென்ற இருடிச்சிரேட்டனும்‌, அவர்க்கு - அந்தப்‌: பாண்டவர்க்கு, 
அன்பால்‌ - மனப்பிரீ யோடு, துன்பம்‌ அணுகாத-துன்பம்சேராத, அச்தம்‌ 
இலா - அளவில்லாத [மிகப்பல], ஆச - வாழ்த்துக்களை, கூறி - சொல்லி,-- 
புக்தியுடன்‌-மனப்பூர்வமாக, அளித்த-(தருமன்‌) கொடுத்த, செழும்‌ புனிதம்‌ 
கோலம்‌ புவி தவிசின்‌-சறந்த பரிசுத்தமான அழயெ புலித்தோலாசனத்தில்‌, 
இருர்‌.த--, அடைவே--, எல்லாம்‌--,புகன்றான்‌-- (எ - அ.) 
உரோமசமுனிவன்‌ அடைவேபுகன்றவை இவை யென்பது மேவிற்‌ 
செய்யுளில்‌ விளங்கும்‌. அருச்சுனன அபிரிவினால்‌ பாண்டவர்ச்குச்‌ காமிய 
வனவாசம்‌ இன்னாகாக, தருமன்‌ தம்பியருடன்‌ ௮ங்குறின்றும்‌. அப்பாற்‌ 
'செல்லநிச்சயித்‌௪.த்‌. செளமியமுனிவனிடம்‌ தெரிவித்‌ அக்கொள்ள, அம்முனி 
வன்‌ பலபுண்ணியதீர்த்தங்களையும்‌ ஆச்ரெமங்களையும்‌ கூறாகி ற்கையில்‌, 
லோமசமுனிவன்‌ இக்இரன்மொழியையனுசரித்து அருச்சுனன்‌ பாசுபதம்‌ 
பெற்றமைமுதலியகூறி, இர்‌ இரன்‌ கூறிய செய்தியையுந்தெரிவிச்சானென்று 
வியாசபாரதம்‌ கூறும்‌, மூனிவனது கடவுள்‌ தன்மையும்‌ இசைவிலாச்சன்மை 
யும்‌ ழ்ச்சருக்கத்‌தவிளக்கப்பட்டன., ( தன்பமகல மிக வர்தமிலாவாச” என்‌ 
அம்‌ பாடம்‌, 2 (௪) 
--௫ரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌: உரோமசன்‌ அநச்சுனனுடைய 
செய்திகளைச்‌ சோல்லி, இந்திரன்‌ விநப்பின்படி தான்வந்தமை தேரிவித்தல்‌. 
வாள்விசயன்புரவிசயன்‌ றன்னைரோக்கி மன்னுதவபம்புமிக்ததுவும 
கிழ்ச்கெர்க்தவ்‌,வேள்விசயந்தவிர்‌த்தபிரானருளால்வேண்டும்‌ விறற்‌ 
படைகளளித்ததவும்லிபுதர்கோமா, னாள்விசயம்பெறக்கொடுே பாயு 
ம்பரூரி னளிமகடம்புனைந்ததுவுசாளாுர்தன்பொற்‌,றோள்விசயக்தொ 
லைத்ததிறலவுணர்சேனை சுடுசரத்தாற்மெலைத்ததுவுஞ்சூழ்ந்தயாவும்‌. 
(இ - ள்‌.) வாள்‌ விசயன்‌ - ஒளிபொருர்‌ இய அருச்சுனன்‌, புரம்‌ விச 
யன்‌ தன்னை நோக்கி - திரிபுர த்தைவென்றவனாயெ சிவபிரானைக்குறித்து, 
மன்னு - நிலைபெற்ற, தவம்‌ - தவத்தை, புரிச்ததஉம்‌ - செய்ததையும்‌, 
மகிழ்ச்சி கூர்ச்து .. மதிழ்ச்சமிகுக்‌த, ௮ வேள்‌ விசயம்‌ தவிர்த்த பிரான்‌ - 
அர்தமன்மதனுடைய வெற்றியைப்போக்யெ வெபிரான்‌, அருளால்‌ - அரு 
ளோடு, வேண்டும்‌-(௮ருச்சு.என்‌) விரும்பிய, விறல்‌ படைகள்‌-வலிமையுள்ள 
படைக்கலங்களை, அளித்தது உம்‌ - கொடுத்ததையும்‌, விபுதர்கோமான்‌ - 
தேவர்கட்குத்‌ தலைவனான இர்திரன்‌, உம்பர்‌ ஊரின்‌ கொடு போய்‌ _ தேவ 
லோகத்து அமராவதிக்குக்‌ கொண்டுபோய்‌, காள்‌ - ஈல்லசாளிலே, விசயம்‌ 
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பெற - வெற்றிபெறுமாறு, ஈஸி மகுடம்‌ புனைந்ததுஉம்‌ - இறந்த இரீடத்‌ 
தைத்‌ தறிப்பித்ததையும்‌, சாள்‌உம்‌ - பலகாலும்‌, தன்‌ - இந்திரனது, 
பொன்‌ தோள்‌ விசயம்‌ தொலைத்த - அழயெ தோள்வலிமையாற்பெறலாகும்‌ 
வெற்றியை யொழித்த, இறல்‌ - வல்லமையையுடைய, அவுணர்‌ - (கிலாச 
கவசர்‌ காலகேயர்‌ என்‌ ற) ௮சுரரின்‌, சேனை - தொகுதியை, (அருச்சுனன்‌), 
சுடு சாத்தால்‌ - ஏறிக்கவல்ல அம்புகளைக்‌ கொண்டு, தொலைத்ததுஉம்‌ - 
ஒழித்ததையும்‌, சூழ்ம்த யாஉம்‌ - மற்‌அமுள்ளஎல்லாவத்றையும்‌-—(எ - a.) 
_—“வரைவழியேவருவ அவும்‌' என மேலே தொடரும்‌. 
இவபிரான்‌தவத்‌ திலிருக்கையில்‌ உமைபினிடம்‌ காதல்விளைவிக்கும்‌ 
பொருட்டுத்‌ தேவர்களின்‌ தூண்டுதலால்‌ அப்பிரான்மீது மன்மதன்‌ மல 
ரம்பைத்தொடுக்க, அப்போது ௮ச்வெபெருமான்‌ தன்ரெற்றிக்கண்ணினால்‌ 
அம்தமதனனையெரித்தானாதலால்‌, *வேள்விசயக்‌ தவிர்த்தபிரான்‌' என்றார்‌. 
குழ்ச்தயாவும்‌ என்றது .. ஊர்வயொற்காதலிக்கப்பட்டுச்‌ சாபம்பெற்றுச்‌ 
சாபவிமோசனமும்‌ பெற்றமையைக்‌ காட்டுமென்னலாம்‌. ஈஸிர்மகுடம்‌ என்‌ 
அம்பாடம்‌, (௫) 
6. தன்னருகேயமரரெலாமினிதுபோற்றத்‌ தனஞ்சயனங்கிருந்தத 
ற்பின்றயங்குஞ்சோதி,மன்னுமெழிற்காந்தர்ப்பமென்னுநாம வரை 
வழியேவருவதுவுமருவுகாத, லுன்னுடையபெருந்துபரந்தணியுமாறு 
முரைத்தருள்கவெனவும்பர்கோமானுன்பா,லென்னைவிடுத்தனன்வச்‌ 
தேனென்முனெல்லா வுலகுழுடிகதிடுகாளுமீறிலாதான்‌. 
£ (இ-ள்‌.) தனஞ்சயன்‌ - அருச்சுனன்‌, தன்‌ அருகு - தனது 
சமிபத்திலிருர்‌,த, ௮மரர்‌எலாம்‌ - தேவர்கள்யாவரும்‌, இனிது போற்ற - 
இனிமையுறத்‌ துதிக்க, ௮ங்கு- ௮த்தேவலோகத்தில்‌, இருந்ததன்‌ பின்‌ - 
இலகாலக்‌ தங்கியிருக்தபிறகு,--சயங்கும்‌ சோ இி-விளங்குெ்ற ஒளியையும்‌, 
மன்னும்‌ எழில்‌-பொருக்திய ௮ழகையுமுடைய, காக்தர்ப்பம்‌ என்னும்‌ நாமம்‌ 
வரை வழிஏ - காச்தர்ப்பமென்று பேர்கொண்ட மலையின்வழியாக, வருவ 
அடம்‌ - (இரும்பிப்‌ பூலோகத்துக்கு) வரப்போவதையும்‌,--மருவு காதல்‌ - 
(அவ்வருச்சுனனிடம்‌) பொருர்‌ திய அன்பையுடைய, உன்னுடைய--, பெரும்‌ 
ஆயரம்‌ - (௮வ்வருச்சுனனுடைய பிரிவினாலாகிய) மிக்க துன்பம்‌, தணியும்‌ 
அடம்‌ - ஆறியிருக்குமாறும்‌, உரைத்தருள்க-சொல்வாயாக, என-என்று 
சொல்லி, உம்பர்கோமான்‌ - தேவேர்திரன்‌, உன்பால்‌ - உன்னிடத்து, 
என்னை, விடுத்தனன்‌ - அனுப்பினான்‌ : (அதனால்‌), வர்தேன்‌—,என்றான்‌- 
என்று (தான்‌) வந்த வரலாற்றைச்‌ கூறினான்‌ : (யாவனென்னில்‌),--எல்லா 
உலகுஉம்‌ முடூ.ர்‌ இடும்‌ சாஸ்‌உம்‌ ஈஅஇலாதான்‌ - உலகம்யாவும்‌ அழிர்‌ இடும்‌ 
பிரளயகாலக்தும்‌ தனக்குஇஅ நிவரப்பெறாதவனான அர்தரோமசமுனிவன்‌. 
அருச்சுனன்‌ தான்‌ எரந்தக்கருத்தோடு சென்முனோ அந்தக்கருத்து 
முற்றி முன்னினும்‌ பலமடங்கு மேன்மைபெற்அள்‌ ளானாதலால்‌ அத்தன்‌ 
மையை கினைர்து நீ துயரம்தவிர்ச்துசிர்சஎன்று உன்னிடம்சொல்லுமாறு 
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உன்னிடம்விடுத்தானென்பது, உன்னுடைய பெரும்‌ துயரச்தணியுமாறு 
முரைத்தருள்க' என்றதன்‌ கருத்து, சணியுமானும்‌ என்ற உம்மை - விஷ 
யம்விளங்குமானு கூறுவதன்றி என்று எச்சப்பொருளைத்‌ தரும்‌ : இனி, 
இசைநிரையாகவுமாம்‌. (௬) 
7-நான்தகவிகள்‌ - ழனிவன்மோழியால்‌ பாண்டவர்‌ வநத்தமாநிப்‌ 
புறப்பட்டு, உரோமசன்காட்டப்‌ பலதீர்த்தங்களிலும்நீராடி, 
காந்தர்ப்பத்தில்‌. தங்குதல்‌ கூறும்‌. 

மாமுனிதன்மொழிககேட்டுப்புரையில்கேள்வி மன்னவலுக்தம்பி 
யரும்வருத்தமா றிக்‌, காமிய்மென்‌ அனபா தக அ அலத 
கடவுண்முனிதன்னோடுங்கணத்தினேகி, நாமமதுகரஇர்த்தமுதலா 
வுள்ளகற்றிர்த்தமெவற்றினும்போய்கானமாடித்‌, தாமமதிதவழ்சிகரத்‌ 
இந்த்ரலே சயிலத்தின்சனைகெழுதண்சாரல்சார்ந்தார்‌, 

(இ. ள்‌.) மாமுனி தன்‌ - நெந்த)/ உரோமச முனிவனுடைய, மொழி. 
வார்த்தையை, கேட்டு, புரை இல்‌ கேள்வி - குற்றமற்ற நூற்கேள்வியை . 
யுடைய, மன்னவன்டம்‌-யுதிட்டிரராசனும்‌, தம்பியர்உம்‌ ... தம்பிமார்களும்‌,, 
வருத்தம்‌ மாறி - (தம்‌) வருத்தர்தணிர்‌ த, கணத்தின்‌. - அர்தப்போ தில்‌ 
தானே, காமியம்‌ என்று உரை பெறு சீர்‌ வனத்தை நீங்கி ஏ௫ .. சாமிய 
மென்று சொல்லப்படுகிற சிறந்த வனத்தை விட்டுப்போய்‌, கடவுள்‌ முனி 
தன்னோடுஉம்‌ - தெய்வத்‌ தன்மையையுடைய அர்த உரோமச முலிவனு 
டனே, நாமம்‌ - பிரசித்தமான, மதுகரதிர்த்தம்‌ முதல்‌ ஆ உள்ள -.மதுகர . 
தீர்த்தம்‌ முதலாகவுள்ள, நல்‌ திர்த்தம்‌ எவற்றின்உம்‌ - இறந்த இந்த்தங்க 
ளெல்லாவற்றிலும்‌, போய்‌ - சென்றடைந்து, கானம்‌ ஆடி-ஸ்சா ஈஞ்செய்‌.௮, 
தாமம்‌ மதி தவழ்‌ கரத்து - ஒளியொருக்திய சந்திரன்‌ ஊர்ந்து செல்லு 
இன்ற 'சகெரத்தையுடைய, இர்த்ரலெசயிலத்‌இின்‌ - இர்‌ இரலலமலையின்‌, 
சுனை கெழு - சுனைபொரும்‌ திய, தண்‌ சாரல்‌-குளிர்்தசாரலை, சார்க்தார்‌--, 

கடவுண்முனிதன்னோடும்‌ ஏக என்றதனால்‌, , அம்முனிவன்‌ இன்னது 
இத என்று காட்டிச்‌ செல்லப்‌ பாண்டவர்‌ சென்றன ரென்பது, பெறப்படு 
மென்பர்‌. லோமசமுனிவர்‌ இற்திரன்கூறிய செய்தியைச்‌ சொன்னபின்‌ 
யுதிஷ்டிரா தியரை யழைத்‌ துக்கொண்டு தீர்த்தயாத்திரைசெய்தவறாமாறு 
அருச்சுனன்‌ கூறியதைத்‌ தெரிவிக்க, லோமசர்‌ முதலியவரோடுயுதிஷ்டி ரர்‌ 
தீர்த்தயாத்திரை செய்தா ரென்று வியாசபாரதம்‌ கூறும்‌, இக்திரரீலசயி 
லத்தின்‌ என்று பிரதிபேதம்‌. (௪) 

8. அக்கிரியின்புதுமையெலொமடைவேயரோக்கி யங்குள்ளவருவிற 
அம்புனலுமாடித்‌,தக்கபுகழ்விசயனருந்தவம்புரிந்த சாரலி துவென்று 
தவமுனிவன்சாற்ற,மிக்ககளியுவகைமநிகழ்றெஞ்ச ராகி விசயனை க்கண்‌ 
டனர்போலவிரும்பிக்கண்டு, தொல்கமுனிகணத்தொடும்போய்த்த 
சாங்கனென்னுர்‌ தொல்லைமுனிதபோவனத்தின்சூழல்சார்ந்தார்‌. 

(இஃ ள்‌.) ௮ கரியின்‌ - இதில பருவதக்கின்‌, புதுமை எலாம்‌ .. 
அதிசயங்களையெல்லாம்‌, அடைவுஎ - முறையாக, கோக்க - பார்த்து, அங்கு 
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உள்ள - ௮ம்மலையிலுள்ள, அருவி ஈஐம்‌ புனல்உம்‌ - நீரருவியின்‌ சிறந்த 
இர்‌தீதங்களிலும்‌, ஆடி-ஸ்சாகஞ்செய்‌த, (தச புகழ்‌ விசயன்‌ - தகுதியான 
புகழையடைக்த அருச்சுனன்‌, அறும்‌ தவம்‌ புரிக்‌,த--, சாரல்‌ - காழ்வரை,. 
இத என்று, தவம்‌ முனிவன்‌ - தவத்தையுடைய அர்த உரோமச 
முனிவன்‌, சாற்ற - சொல்ல, மிக்க களி உவகை நிகழ்‌ கெஞ்சர்‌ ஆதி-மிக்ச 
பெருமகிழ்ச்சி பொரும்‌ திய மனத்தையுடையவராய்‌, (பாண்டவர்‌), விசயனை 
கண்டனர்போல-அறாச்சுனனையே நேரிற்கண்டனர்போல, விரும்பி கண்டு... 
(அவ்விடத்தை) அன்புகொண்டுபார்த்து, தொச்க-(தம்முடன்‌) கூடியிருந்த, 
முனிசுணத்தொடுஉம்‌-முனிவர்‌ கூட்டத்தடனே, போய்‌--, தசாங்கன்‌ என்‌ 
னும்‌ தொல்லை முனி-தசாங்கனென்‌ ஐ பேர்படைத்த பழமையான மூணிவ 
னுடைய; தபோ வனத்தின்‌ - தவஞ்செய்யும்‌ வனத்தின்‌, குழல்‌ - பிர 
தேசத்தை, சார்க்கார்‌--; (௪ - அ.) = 

்‌. அருச்சுனன்‌: தவஞ்செய்த இடத்தை அவனைப்போலப்‌ பாண்டவர்‌ 
சண்டன ரென்றதனால்‌, பாண்டவர்க்கு அருச்சுனனிடமிறாந்த அன்புமிகுதி 
விளங்கும்‌. பு தமை... பண்பாகுபெயர்‌.களியுவசை-ஒருபொருட்பன்மொழி.(௮) 

9. அங்குள்ளதபோதனர்தம்பாதம்போற்றி யவருரைக்குமாசியும்‌ 
பெற்றப்பாலேக,யெங்குள்ளகட வுணெடும்புன லும்யா று மெப்புனலு 
ந்தப்பாமலினிதனாடி,வங்கமெறிகடல்கடைக்துவானோர்ச்கெல்லா மருக 
தவிருந்தருளியமந்தரமுங்காட்டிக்‌,கங்கைநதிகுஇிபாயுஞ்கெரசிசாரற்‌ 
காந்தர்ப்பமெனும்வரையுங்காட்டினனே. ்‌ 

(இ- ள்‌.) அ௮ங்குஉள்ள - அர்சு இச திர லேமலையிலிருக்கன்‌ ற," தபோத 

னர்‌ தம்‌ . முனிவர்களுடைய, பாதம்‌ - பாதங்களை, போற்றி - துதித்த, 
அவர்‌ உரைக்கும்‌-அம்முனிவர்‌ ௮ருள்கொண்டிகூறும்‌, ஆசிஉம்‌ - வாழ்த்துக்‌ 
களையும்‌, பெற்று—,அப்பால்‌ஏ8 - அப்புறம்போய்‌, எங்கு உள்ள - சென்ற 
பலவிடங்களிலுமுள்ள, கடவுள்‌ கெடும்‌ புனல்உம்‌ - தெய்வீகம்பொருர்‌ திய. 
சிறப்புப்பெற்ற அருவித்£ர்த்தங்களிலும்‌, யாஅஉம்‌-௩திகளிலும்‌, எப்புனல்‌ 
உம்‌-(மடுமுதலாகவுள்ள) எல்லாத்திர்த்தங்களிலும்‌, தப்பர்மல்‌-ஒன்‌.றவிடா 
மல்‌,(பாண்டவர்‌), இனிதின்‌ஆடி.இனி த ஸ்சாகஞ்செய்துதிற்க (உரோமச 
முனிவன்‌), வங்கம்‌ எறி கடல்‌ கடை்‌ த வானோர்க்குஎல்லாம்‌ மருது. விரும்‌ து 
அருளிய மந்தர்ம்‌ ௨ம்‌'காட்டி - அலைவீசுகிற கடலைக்‌ கடைச்து தேவர்கள்யா. 
வர்க்கும்‌ அமிருதத்தை விறார்துண வாகத்தச்த மர்‌ சரமலையைச்‌ காட்டி, 
(பிறகு அருச்சுனன்‌ சுவர்க்கலோகத்‌ இலிருக் து இறங்கப்போகின்‌ ற), கங்கை 
சதி குதி பாயும்‌ செரம்‌ சாரல்‌ காச தர்ப்பம்‌எனும்‌ வரைஉம்‌ - கஈங்காகஇகு இத்‌ 
அப்‌ பாயப்பெற்ற சொத்தையும்‌ தாழ்வரையையுக்கொண்ட சாக்தர்ப்பமென்‌ 
இன்ற மலையையும்‌, காட்டினான்‌; (எ - அ.) 


மேலே மக்தரமுல்காட்டி வரையும்சாட்டினானென்‌. ற வருவ னால்‌, இர்‌ 
தப்பாண்டவர்கள்‌ சீராடியதும்‌ (இது இந்தத்‌ தீர்த்தம்‌, இது இர்தத்நிர்த்தம்‌” 
என்று அச்தக்சடவுள்முனிவன்‌ காட்டக்‌ கண்ட தீர்த்தங்கணிலேயேயென்‌ 
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பத பெறப்படும்‌, காட்டினவன்‌ உரோமசனேயென்பது மேற்கவியால்‌ விளங்‌ 
கும்‌. ஆடி--ஆட ; பிறகருத்தாவின்‌ வினையைக்கொண்டு முடிதற்குஉரிய்‌ 
செயவென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சமாகத்‌ திரிக்க. கந்தமாதனவரையும்‌ 
என்று பாடமிருப்பின்‌ ஈலம்‌. ot (க) 

10. ௮ந்தவுயர்‌கிரியினெடுஞ்சாரறோ௮மருந்தவஞ்செய்முனிவாரைய 
டைவேகாட்டி,மிந்தவனந்தனக்கெமையாளுடையான்குன்‌ றமீரைம்‌ 
பதியோசனையென்றெடுத்துக்காட்டிக்‌, கந்தனெனவெக்கலையும்வல்‌ 
லஞானக்கடவுண்முனிவிசாலயனாலயமுங்காட் டி, யுக்துநெறிச்செங்‌ 
கோலாயிதனிலோராண்டி ருத்தியெனவுரோமசனுமுரைத்‌திட்டானே- 


(இ-ள்‌.) அர்த உயர்‌ இரியின்‌ - அர்த ஓங்கிய காந்தர்ப்பமலையின்‌, i 
நெடுஞ்‌ சாரல்‌ தோறுடம்‌ - நீண்ட தாழ்வரைதோறும்‌, ௮ருர்‌ தவஞ்‌ செய்‌ - 
அருமையான தவத்தைச்செய்கன்‌ ற, முனிவரரை- இருடிச்‌ சரேட்டரை, 
அடைவு காட்டி - முறையே இன்னாரின்னாரென்று தெரிவித்து, இக்த 
வனம்‌ தனக்கு-இக்தத்‌ தபோவனத்துக்கு, எமை ஆள்‌உடையான்‌ குன்றம்‌ -- 
. எம்மையடி மையாகவுடைய வெபெருமானுடைய' கைலாசமலை, ஈர்‌ ஐம்பது 
யோசனை என்று எடுத்து காட்டி - நாறுயோசனை அரத்‌ திலுள்ள்தாகும்‌ 
என்று எடுத்துச்சொல்லி,--கந்தன்‌ என எ கலைஉம்‌ வல்ல ஞானம்‌ கடவுள்‌ 
முனி - முருகக்கடவுளென்‌ அ சொல்லும்படி எல்லா வித்தைகளிலும்‌ வல்ல. 
வனான பேரறிவுபடைத்த தெய்வவிருடியாகிய, விசாலயன்‌ - விசாலய 
னென்ற முனிவனின்‌, ஆலயம்உம்‌ - இருப்பிடத்தையும்‌, காட்டி-,உரோம 
சன்உம்‌—, கெறி உந்து - ஈன்னெறியிற்‌ செலுத்‌ தின்ற, செங்கோலாய்‌ - 
'செங்கோலையுடையவனே ! 'இசனில்‌ - இந்தக்‌ காந்தர்ப்பமலையிலே, ஓர்‌ 
ஆண்டு இருத்தி என - ஒறாவருவ காலம்‌ தங்கியிருப்பாயென்று, உரை த.இட்‌ 
'டான்‌ - சொன்னான்‌ ; (ள்‌ - அ.) ல்‌ (௧0) 

11. பாண்டவர்‌ காந்தர்ப்பகிரியின்வனத்திலிருக்கையில்‌ : 
பொன்மலரொன்றுவீம்ந்ததைக்‌ கையிற்கொண்டு திரெளபதி சிந்தித்தல்‌. 
்‌  அம்முனிவன்மொழிப்படியேவரம்பில்கேள்வி யறன்மகனுந்த 
ம்பியருமரிவையோடு, மெம்முகமுந்தம்முகமாவிலயுங்காயுமினியகனி 
யடனருந்தியிருக்குராளின்‌, மைம்முகல்வாகனன்கனகமுடிமேலம்‌ 
பொன்‌: வனசமலரொன்றுதழன்மயின்மூன்விழச்‌, செம்மலரைச்செ 
ங்சண்மலர்தன்னானோக்கிச்‌ செய்யமலர்கரத்தேர்திச்சிந்தித்தாளே. 

(இ ள்‌.) ௮ முனிவன்‌ மொழி படியே - ௮ர்தஉரோமசமுனிவன து 
வார்த்தையின்படியே, வரம்பு இல்‌ கேள்வி அறன்மகன்உம்‌ - அளவில்லாத 
நூற்கேள்விகளையுடைய தருமபுத்திரனும்‌, தம்பியர்‌உம்‌ - வீமன்‌ முதலி 
யோரும்‌, அரிவையோடுடம்‌ - திரெனபதியுடனே, எ முகம்‌உம்‌) “தம்‌ முகம்‌ 
ஆ - அக்காட்டினிடம்‌ முழுவதும்‌ தமதசொர்தவிடத்தை யொத்துத்‌ தம்‌ 
வயத்திலிருக்க, இலைஉம்‌ காய்உம்‌ இனிய கணியுடன்‌ அரும்‌ இ .., இலைகளை 
யுன்‌ கரங்களையும்‌ சுலையினிய்பழங்களையும்‌ உண்டு, இருக்கும்‌" சாளில்‌ . 
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(அவ்வனத்தில்‌) வ௫த்திருக்கும்சாட்சளிலொருகாள்‌,_-மை முல்‌ வாகனன்‌ 
கனகம்‌ முடிமேல்‌ - கருகிறமுடைய மேகத்தைவாகனமாகவுடைய இர்‌ திர 
ன. பொன்னாலாதியிரிட த்தையணிர்‌ த இரசன்மேவிருத்தற்குஉரிய, ௮ம்‌ 
பொன்‌ வனசம்‌ மலர்‌ ஒன்று - அழிய பொன்மயமானதெ௬ தாமரைப்பூ, 
தழல்‌ மயில்‌ முன்‌-ரெருப்பினின்‌ றவதரித்த மயில்போலுஞ்சாயலையுடைய 
திரென்பதியினெ திரில்‌, வீழ-வீழ்க்திட,--(௮வள்‌), செம்‌ மலரை-ந்த அம்‌ 
தப்பூவை, செம்‌ கண்‌ மலர்தன்னால்‌-சன து செந்தாமரைமலர்போன்ற கண்‌ 
களினால்‌, ரோகி .. பார்த்து, செய்ய 'மலர்‌ கரத்து ஏம்தி - செவெர்த தாமரை 
மலர்போன்ற (தன்‌) சையிலே யெடுத்‌ துக்கொண்டு, சிர்தித்தாள்‌ - (அதைக்‌ 
குறித்து வியப்புடன்‌ பின்வருமாறு) எண்ணுபவளாஞள்‌ ; (எ - து.) 

இர்திரனுக்கு மேகத்தை வாகனமாகக்‌ கூறுதல்‌, புராணங்களின்‌ 
கொள்கை, முடிஎன்பஅ, மபிர்முடியப்படுவதென்னுவ்‌ கரரணம்பற்றித்‌ 
தலைக்கும்‌, ௮௫ லணியப்படுதல்பற்றி ஆகுபெயராய்க்‌ ரொடத்துக்கும்‌ பெய 
ராம்‌, இங்கே, முடி - இரீடம்‌, வனசம்‌ - வறம்‌ ; நீரிற்பிறப்பதென்று கார 
ணக்குறி. வியாசபாரதத்தில்‌ இம்மலரைச்‌ குறிக்குமிடத்து £ ஸெளகர்‌ 
இகம்‌' என்றும்‌, 4 பத்மம்‌ ' என்றும்‌ கூறப்பட்டுள்ள து :: இத்தொடர்‌ 
கட்கு - தாமரையினத்தைச்‌ சேர்ச்‌ த செங்கழுநீர்மலரென்று - ஒருசாசாரும்‌, 
கல்லமணமுடைய தாமரை யென்று,மற்றொருசாராரும்‌ பொருள்‌ 'கூறுஇன்‌ 
றனர்‌ : ஆதலால்‌, இப்பாடலிலுள்ள வனசம்‌ என்பதற்குத்‌ சாமரையென்று 
பிரசத்தமாயுள்ள பொருளை விட்டு, 124, 125-ஆம்‌ பாடல்களால்‌ முறையே 
பபொற்றற ஈண்பின்‌ வழங்கி” என்றும்‌, (அண்ணற்‌ றநப்பெற்றபின்‌?' 
என்றும்‌ வருவதற்கு ஏற்ப, 'வனசம்‌ - வ.சத்திலுண்டாகும்‌ கோட்டுப்பூ்‌ 
என்று பொருளுசைத்சல்‌ செறவரதெனதச்‌ தோன்றுன்றது ; இ௫்நூவில்‌ 
84-ஆம்‌ பாடலில்‌ கந்தவான்‌ பொழிலும்‌ நன்னீர்க்கடிமலர்த்தடழம்‌?” 
என்று வருவதும்‌, 188 - ஆம்‌ பாடலில்‌ ££ வாவி: சேழந்தாமமலர்ரல்‌இ ? 
என்றுவருவதும்‌ நீர்ப்பூ' என்று கொள்ளவேண்டு மென்பதனையே வற்பு 
த்தும்‌; ஆதலால்‌, 124, 125 - ஆம்‌ பாடல்களிலுள்ள சர என்பது - 
மலர்க்கொடியையே காட்டு மென்று கொள்ளுதலே ஏற்கு மென்க, 
கனக்முடிமேல்‌ வனசமலர்‌ என்பதற்கு - சவர்சக்கலோகச்திலுள்ள பூப்‌ 
போன்ற பூஎன்று கருத்துச்சொள்ளினுமாம்‌. மயில்‌ - ஆகுபெயர்‌. . முன்‌- 
இடமுன்‌. செய்ய-குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌. (௧௧) 


12--அம்மலரைக்கண்டுமனத்திறாற்போற்றிய திரெ ளபதி 
விமனுக்தக்காட்டி4 சோல்லலுறுதல்‌.' 


இந்தமலருலகனைத்‌ தமீன்றகோல வெழின்மலரோவிரவிதிருக்கர 
தீதில்வைகு,மந்தமலரோவமுஇற்பிறந்தபாவை ய்மர்க்துறையுமணிமல 
ரோவவனிதன்னி, லெந்தமலருவ்கருகக்கமழாகின்‌ ற தெங்கெங்குமி 
தன்மணமேயென்றுபோற்றிக்‌, கந்தவகன்மைந்தனுக்குக்கனலோ 
னல்குவ்‌ கனங்குழைசென்‌ 2வகையுடன்காட்டி.ச்சொல்வாள்‌. 
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(இ. ள்‌.) ச மலர்‌, உலகு அனைத்துஉம்‌ ஈன்ற கோலம்‌ எழில்‌ 
மலர்‌ ஓ - உலகமுழுவதையும்‌ 'உண்டாக்கிய மிக௮ழயெ (திருமாவின்நாபித்‌) 
தாமரைமலரோ ? இரவி இரு கரத்தில்‌ வைகும்‌ அந்த மலர்‌ ஓ - குரியனு 
டைய . கையிவிறாக்கின்ற அக்த மலர்தானோ? அமுதின்‌ பிறந்த. பாவை 
அம்ர்ந்துஉறையும்‌ அணி மலர்‌ ஓ - கருப்பா, ட ட்ட ட்‌ திருமகள்‌ 
மனம்விரும்பிவாழ்னெற அழயெ அந்தமலர்தானோ ? _அவணி தன்னில்‌ - 
பூமிமிலேயுள்ள, எந்த மலர்உம்‌ - எந்தத்‌ தாமரைப்பூவும்‌, கருக - (தனக்கு 
முன்னே)கருஇச்‌ தோன்றும்படி, எங்கு எங்குஉம்‌-எல்லா விடத்தும்‌, இதன்‌ 
மணம்‌எஏ கமழாநின்ற த-இர்தமலரின்‌ ஈறுமணமே வீசாகின்றது,” என்று 
போற்றி-என்று (அசன்‌ ஈறமணங்குறித்‌ தச்‌ சிர்தித்துக்சொண்டாடி,-- 
கனலோன்‌ நல்கும்‌ கனம்‌ குழை-அக்கினியினால்‌ தரப்பெற்றவளும்‌ பொற்‌ 
குழையுடையாளுமான திரெளப தி,-உவகையுடன்‌ சென்‌.அ-(அபூர்வமான மல 
ரைக்கண்ட சனாலான)வியப்புடனேபோய்‌,கந்தவகன்மைர்‌ தனுக்கு-கா ந்றின்‌ 
குமாரனான வீமசேனனுக்கு, காட்டி - (அம்மலரைக்‌) காட்டி, சொல்வாள்‌ - 
(பின்வருமாறு) கூ ஐபவளானாள்‌ ; (௭-௮.)-— அதனை மேற்கவியிற்‌ காண்க. 


சிறப்புற்ற திருமாவினுக்‌ இத்தாமரை செங்கதிரோன்‌ கரத்துத்தாமரை 
திருமகளுறையும்‌ தாமரை என்ற இவைகள்‌ தெய்வத்தாமரைமலர்களாத 
லர்ல்‌, திரெளபதி தன்முன்வீழ்க்க வனசமலரை, அவற்றோடொக்கு 
மென்றுகருதினாள்‌. “எக்த மஉருங்கருக'என்‌ றசனால்‌, இர்தமலரின்‌ ஈறு 
மணத்துக்குமுன்‌ மற்றைமலரின்மணம்‌ -கருத்தோன்‌ மென்று . இலக்‌ 
கணை வழக்காசக்கூறியதென்க: இனி, அம்மலரின்‌ செர்கிறத்தைக்‌ குறித்தபடி 
யுமாம்‌. அமுது-பாற்கடலுக்கு, இலக்கணை. கந்தவஹன்‌-ஈறுமணத்தைத்‌ 
தாங்குபவன்‌ எனக்‌ காற்றுக்குக்‌ காரணக்குறி, கனங்குழை - அன்மொழித்‌ 
தொகை. (௧௨) 
18-திரேளபதி இதையோத்தமலரைத்தநகவேன வீமன்கையிற்கொடுக்க, 
அவன்‌ அதுகுறித்து உரோமசனை வினவுதல்‌. - 
இம்மலருக்கொருமலருமவனிதன்னி லெதிரில்லையென்றிதழாயி 
ரத்தின்மிக்க,வம்மலரைக்கைம்மலரிற்கொடுத்‌ தீதொக்கு மணிமலர்நீ 
யெனக்கருளவேண்டுமென்னச்‌,செம்மலையிற்றிகழ்கெரத்திண்டோ 
ள்வீமன்‌ றெய்வமுனிபுங்கவன்‌றனறிருத்தாள்போற்றி, மெய்ம்மல 
ரை த்திருமுன்புவைத்துநின்‌ அ வினவினனவனுமெதிர்விளம்புவானே, 
(இ-ள்‌) இ மலருக்கு ஒரு மலர்உம்‌ அவனிதன்னில்‌ எதிர்‌ இல்லை 
என்று. 1இர்சப்பூவுக்கு ஒருபூவும்‌ பூமியிலே ஒப்பான அ இல்லை! என்றுகூறி, 
இதழ்‌ ஆயிரத்தின்‌ மிக்க ௮ மலரை கை மலரில்‌ கொடுத்து - ஆயிரமிதழ்க 
ளோடுகூடிச்‌ நிறந்த அர்தப்பூவை (வீமசேனன த) செர்தாமரைமலர்போ 
அல்‌ கையிலே கொடுத்து, ஈஅ'ஒக்கும்‌ அணி மலர்‌ நீ எனக்கு ௮ருளவேண்‌ 
டும்‌ என்ன-'இம்மலரையொ த்த ௮ழயெ மலரை நீ எனக்குக்‌ கருணைசெய்து 
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கொடுக்கவேண்டும்‌! என்று (இரெளபதி) பிரார்த்திக்க செம்‌ மலையின்‌ 
இகழ்‌ கெரம்‌ இண்‌ தோள்‌ வீமன்‌ - அழயெதொருமலையிலே விளங்குகிற 
கொடிமுடிபோன்று வலிய தோள்களையுடைய வீமசேனன்‌, தெய்வம்‌ முனி 
புங்கவன்தன்‌ திரு தாள்‌ போற்றி - தெய்வத்தன்மையையுடைய அந்த 
உரோமசனென்௫ூற இருடிச்சிரேஷ்டன.து திருவடிகளை வணக்கி, மெய்‌ 
மலரை இரு முன்பு வைத்து நின்று.உண்மையான அச்‌. தமலரை (அம்முனி 
வன அ)சர்கிதானத்திலேவைத்‌ தவிட்டு நின்‌அகொண்டு, வினவினான்‌-(இதன்‌ 
வாலாறு யாது ?' என) அவனைக்கேட்டான்‌; அவல்‌ உம்‌ எதிர்‌ விளம்புவான்‌- 
அம்முனிவனும்‌ (அவ்வினாவுக்கு) விடைகூஅபவனானான்‌ ; (௪-அ..)--௮ தனை 
மேலே காண்க. 

உலகமெங்கும்‌ அகப்படாத இந்தமலரின்‌றெப்பை நோக்குமிடத்து 
:இது மாயையினாலாயெமலரோ ? என்று ஐயங்கொள்ள இடமுண்டாத 
வின்‌, அதனையொழித்தற்கு 'மெய்ம்மலர்‌'. என்றான்‌; மலரென்றால்‌ இதுவே 
மலர்‌, மற்றையவை மலரல்லவென்னும்‌ பொருளும்‌ இத்தொடரில்‌ 
தோன்றும்‌, அம்மலர்‌ எனஎடுத்து, அழயெபூ லென்றுங்‌ கொள்ளலு 
மாம்‌. செம்மலையென்பதை - செம்பொன்மலையெனக்‌ கொள்வாருமுளர்‌. 
அவனி. அவநீ: மன்னவராற்பாதுகாக்கப்படுவதென்று காரணப்பொருள்‌ 
படும்‌ வடசொல்‌. கைம்‌மலர்‌-முன்பின்னாக,த்தொக்க உவமைத்தொகை, புங்க 
வன்‌என்பதந்கு - ஆண்பசு [எருது] போன்றவனென்றுபொருள்‌; சிங்கம்‌; 
புலி, யானை, காளைஇச்சொற்கள்‌ மணிதனுக்குவரும்போது சிறப்புப்பொ 
முளை யுணர்த்துதல்‌, மரபு. ்‌ 3 (௧௩) 

14,--உரோமசன்‌ அம்மலரைப்பற்றிக கூறுதல்‌. 
்‌ என்பலவுமியாமுரைப்பதிந்தப்பூவி னியல்பினையும்பெருமையை 
யுமியக்கர்‌தங்கண்‌,' மன்பதியிலுளதன்‌ றிவரம்பிலாத வானுலகிலுள 
தென்னின்மற்அமுண்டோ, வுன்பிறருக்கிதுகோடற்கெளிதோமாய 
னும்பர்பதிபுகுந்தொருபைர்தோகைக்கந்த, பின்பிதனைக்கண்டறிவா 
ரிலலையென்று பேசனன்யாவரொடும்பேச்சிலாதான்‌, 

(இ-ள்‌.) யாம்‌—, இர்த பூவின்‌--, இயல்பினையும்‌--,பெருமையையும்‌-, 
பலஉம்‌ - பலபடியாக, என்‌உரைப்பது--? (இப்பூ),-- இயக்கர்தங்கள்‌ மன்‌ 
பதியில்‌ - யட்சர்கட்கு த்‌ தலைவனான குபேரனுடையாகரான அளகையிலே, 
உளது; அன்றி - அல்லாமல்‌, வரம்பு இலாத - (சறர்தபொருள்களில்‌ 
' இன்ன துதான்‌உள்ளஅ என்று) வரையறுத்துச்‌ சொல்லமுடியாத, வான்‌ 
உலூல்‌ . தேவலோகத்தில்‌, உளது-இடைப்பதாகும்‌; என்னின்‌ - இவ்வாறா 
னால்‌, மற்றுஉம்‌ உண்டுஓ - மேலும்‌ சொல்லவேண்டுவது உண்டோ ? உன்‌ 
பிறருக்கு - உன்னைக்காட்டிலும்‌ வேறுபட்டவர்க்கு, இது - இம்மலர்‌, 
கோடற்கு - கொண்டுவருதற்கு, எளிதஓ - எனிதாகுமோ ? மாயன்‌ - 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணபகவான்‌, உம்பர்ப 2 புகுத - சேவலோசச்திலேபுகுச்‌ ௮, ஒரு 
பைர்‌ தோசைக்கு - ஒப்பற்ற இளைய மயில்போன்ற சாயலையுடையளான 
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சத்‌ நியபாமைக்கு, ஈந்த-(பாரிசாதமரத்தையே) தந்த, பின்பு--, இதனை-இ.து 
போன்ற இறந்த புஷ்பத்தை, கண்டுஅறிவார்‌ இல்லை--, என்று, பேடி 
ஞன்‌ - கூறினான்‌: (யாவனென்னின்‌),-- யாவரொடுஉம்‌ பேச்சு இலா 
தான்‌ - எவரோடும்‌ பேசுதவில்லா த உரோமசமுணிவன்‌ ; (எ - அ,) 

இதனால்‌, இக்தப்பூ அளகையிலுள்ளதென்றும்‌, உன்னாற்கொள்ளமுடியு 
மென்அம்‌, இது வானுலகத்திலுள்ள தெய்வப்பூவோடொப்பதுஎன்றும்‌ 
கூறியவாறாயிற்று, மூ.தலில்‌ (இயக்கர்‌ தங்கள்பதியி லுள து? என்றுகூறி, பிறகு 
*வானுலகிலுள்ளது' என்று கூறியதனால்‌, இடைப்பதற்கு௮ரிய இர்தப்‌ 
பூப்போன்ற சிறந்தமலர்‌ வானுலகிலுள்ளது என்று கருத்தக்கொள்ள. 
வேண்டுமே யன்றி, இதுவே வானுலகத்திலுள்ள அன்று கொள்ளுதல்‌ இய 
லாது, 

இக்ஙன்‌ சிறந்த வானுலகத்துமலரை ஸ்ரீக்ருஷ்ணபசவான்‌ சத்திய 
பாமைக்குத்‌ தந்ததை மூன்றாமடி கூறிற்று: மாயவன்‌ மலரைப்பைந்தோ 
கைக்க்ந்த சரிதை வருமாறு :--சண்ணன்‌ நரகாசுரனையழித்தபின்பு ௮வ 
னால்‌ முன்புகவரப்பட்ட (இர்‌திரன்தாயான அதிஇிதேவியின்‌) குண்டலம்‌. 
களை அவ்வதிதிதேவிக்குக்‌ கொடுக்கும்பொருட்டுச்‌ சத்தியபாமையுடனே 
கருடன்தோள்மேலேறித்‌ தேவலோகத்துக்குச்செல்ல, அங்கு இந்திராணி 
சத்நியபாமைக்குச்‌ சகலவுபசாரங்களையும்‌ செய்தும்‌ தேவர்க்கேயுரிய 
தென்று தான்குடியிருக்த பாரிசாதப்பூவைப்போன்ற பூவைக்‌ சொடாம 
விறாக்க, சத்தியயாமை அர்தப்பூவில்‌ விருப்புற்றவளாய்‌, *இவ்வகைமலரைத்‌ 
- தரும்‌இந்தப்பாரிசாதத்தருவைத்‌ அவாரகைக்குக்‌ கொண்டுபோகவேண்‌ 
டும்‌” என்ன, ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ அந்தத்‌ சருவ ேசொடுபெயர்த்துக்‌ கருடன்‌ 
தோள்மேல்வைத்தருள, அப்போது இச்‌ திராணி அண்டிவிட்ட தனால்‌ வர்‌.து 
மறித்துப்போர்செய்த இர்‌ திரனேச்‌ சகல 2தவசைனியங்களுடன்‌ சங்கநாதத்‌ 
தாலேபங்கப்படுத்திப்‌ பின்பு பாரிஜா தமரத்தைத்‌ தவாரகைக்குக்கொண்டு 
வந்து சத்தியபாமைவீட்டுப்புறங்கடைத்‌ தோட்டத்தில்‌ காட்டியருளின 
னென்பது, (௧௪). 


[ 
19--உரோமசழனிவனுல்‌ அளகையிலுள்ளதாக வறிந்து 
4 விமன்‌ ௮ம்மலரைக்‌ கோணநமாறு செல்லுதல்‌. 2 ப 
இயக்கர்பதிதனிலளதென்றிசைத்தமாற்ற மின்புறக்கேட்டொ 
ருகாஓமீறிலாத,வயம்கொடுவெஞ்சராசனமும்வன்போர்வாகை மற 
ததண்டுங்கரத்தேர்திமடக்தைகெஞ்சிற்‌, அயக்கமறவிக்கணத்திற்றெ 
ய்வபோக சுரபிமலரளித்திடுவனென்‌ ௮சொல்லிச்‌, சயக்கரடமுறத 
ுகட்சயிலமன்ன. சதாகதிமைச்தறுமிமைப்பிற்‌றனிச்சென்றானே. 
(இ-ல்‌.) சயம்‌-வெற்றியையும்‌, கரடம்‌-மதத்தையும்‌, உறு தறுகண்‌ .. 
மிச்ச அஞ்சாமையையுமுடைய, சயிலம்‌ - மலைபோன்ற யானையை, அன்ன ... 
ஒத்த, சதாகஇ மைர்‌தன்உம்‌.வாய்குமாரஞனவீமனும்‌,-—இயச்கர்ப இதனில்‌ 
உளது என்று இசைத்த மாற்றம்‌ - யஷஷர்களுடையஊராகய அளகாபட்ட. 
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ணத்தில்‌ (இம்மலர்‌) இருக்றதென்று (உரோமச்முனிவன்‌ )-சொன்னவார்த்‌ 
தையை, இன்பு உற கேட்டு - மூழ்ச்சமிசக்‌ கேட்டு, ஒரு கால்‌உம்‌ ஈறு 
இலாத - ஒருபொழுதும்‌ அழிதவில்லாத, வய கொடு வெம்‌ சராசனம்உம்‌ - 
வலிமையையும்‌ மிச்ச கொடுமையையுமுடைய வில்லையும்‌, வல்‌ போர்‌ வாகை- 
வலிய போரில்‌ வெற்றிமாலை சூடுதற்குரிய, மறம்‌ தண்டுஉம்‌ - வலிமையை 
யுடைய கதாயுதத்தையும்‌, கரத்து ஏக்தி - கைகளிலே எடுத்துக்கொண்டு, 
மடச்தை நெஞ்சில்‌ அயக்கம்‌ அற - மனைவியான திரெளப திபின து மனத்தி 
லேயுள்ள தளர்ச்சி யொழியும்படி, தெய்வம்‌ போசம்‌ சுரபி மலர்‌ இ கணத்‌ 
தில்‌ அளித்திடுவன்‌ என்று சொல்லி - “தேவர்கள்‌ அநுபவிப்பதற்குரிய பரி 
மளத்தையுடைய இதுபோன்ற பூவை இந்தக்‌ கணப்பொழு திலேயே 
(சென்‌ ௮)கொணர்ம்‌ துகொடுப்பேன்‌"என்றுசொல்வி, இமைப்பின்‌ - ஒருமரித்‌ 
திரைப்பொழுதிலே, தனி - தனியாக, சென்றான்‌ - புறப்பட்டுப்போனான்‌. 

முனிவன து வார்த்தையைக்கேட்ட அம்‌ வீமன்‌ எளிதில்‌ ௮ளகாபுரிக்‌ 
குப்போய்‌ ௮வ்வகைமலரைக்‌ கொண்டுவர்‌ து கொடுச்சலா மென்று கருதி 
மகிழ்ந்ததனால்‌, *இன்புறக்கேட்டு' என்றார்‌. வீமன்‌ கசைக்குச்‌ சத்துந 
காதினி என்றுபெயர்‌; பகைவரைக்‌ கொல்வது என்று பொருளாம்‌. மடம்‌ 
தை - பெண்‌ என்றமாத்திரையாய்‌ நின்றது; இப்பருவத் துக்கு வயதெல்லைஃ 
பதினான்குமூதற்‌,பத்தொன்பதளவு மென்ச. சராசனம்‌--ஸுரராஸஈம்‌: அம்பு 
களைத்‌ தள்ளுவதென்அ அவயவப்பொருள்புடும்‌. தவபோகஸ-ஈ ரபி என்ற 
வடசொற்றொடர்‌, இரிக்துவக்தத. சயம்‌ . என்பதை ஜயமென்பதன்‌ திரி 
பாகக்‌ கொள்ளாமல்‌, ॥ுயமென்‌ றவடசொல்வின்‌ இரிபுஎனச்‌ கொண்டால்‌, 
(அதிக்‌) கை என்று பொருளாம்‌. வலிமையும்‌ பருமையும்‌ கம்பீரமான 
தோற்றமும்‌ மதகீரருவிபெருகுதலும்‌ அழித்தற்கருமையும்பற்றி, யானைக்கு 
மலையுவமை. யானையை *சயக்கரடமுறு தறுகட்‌ சயிலம்‌' என்றது - வெளிப்‌ 
படை; பிறதறிப்பின்‌ பாற்பாடும்‌, ஸதாகதி என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு - எப்‌ 
பொழு அஞ்‌ சஞ்சரித்தலுடையவடென்ப த பொருள்‌ ; இங்கே வீமனை 
'சதாகதிமைந்சன்‌' என்ற பெயராற்‌ கூறின து - “பி தஸ்‌ பமதகுணம்‌ புத்ர: 
என்றவாறு தந்தையாகிய வாயுவினும்‌ பலமடங்கு அதிகமாக விரைம்‌.அ 
ஈடர்துசெல்லும்‌ வல்லமையுள்ளான்‌ மைக்தனான வீம னென்பதற்கு : கரத்‌ 
துடையடைகொளி. தணிச்சென்றான்‌என்‌ றதனால்‌, இவன்‌ அ௮சகாயகுரனென்‌ 
பது விளங்கும்‌. கொடுவெம்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி. (௧௫) 


16.-— வீமன்‌ விரைந்துசென்றதன்‌ வநணனை, 


கைக்காற்அந்தொடைக்கா,ற்‌அமூச்சுக்கா ற்‌ நுல்‌ கனகமணிவரை 
போலக்கவின்‌்கொள்சோ தி, மெய்க்கா ற்‌ அம்பரந்தெழுர்‌ தவனத்திலு 
ள்ள * வெழ்புகெடுந்தருவவத்துமொடிக்துவிழ, வெக்காற்றுமுடன்‌ 
றெழுந்தவுகாக்தகால மெனச்சென்றானின வளைகளெண்ணில்கோடி, 
செய்க்காற்‌,றஞ்செழுக்தரளமிலவுவீ௪ச்‌ சேதாம்பல்பகன்மலருஞ்‌ 
செல்வநாடன்‌, 
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(இஃ ள்‌.) செய்க்கு - கழனிகளிலே,. எண்‌ இல்‌ கோடி - அளவில்லாத 
[அநேக] கோடிக்கணக்காகிய, இனம்‌ வளைகள்‌ - கூட்டமாகியசங்குகளும்‌, 
ஆற்றும்‌ செழு தரளம்‌ - (அவைகளாற்பெழப்பட்ட) மிகுந்த பெரிய முத்‌. அக்‌ 
களும்‌, நிலவு வீச - சர்திரகார்‌ திபோன்ற குளிர்ச்தவெள்ளொளியை வீசுத 
லால்‌, சேதுஆம்பல்‌ பகல்‌ மலரும்‌ - (அதனைச்‌ சர்திரனொளியென்றே கருதி 
மயங்கிச்‌) செவ்வாம்பற்பூக்கள்‌ (உண்மையானசம்‌ இரனொளியில்லாத) பகற்‌ 
பொழுதிலேயே மலர்தற்டெமான, செல்வம்‌ காடன்‌ - (நிலவளம்‌ நீர்வளம்‌ 
முதலிய பலவளங்களையுமுடைமையால்‌) மிக்கசெல்வத்‌ அக்குக்காரணமான்‌ 
குருசாட்டையுடையவீமசேனன்‌,--கை காற்இஉம்‌ - கைகள்வீசுதலினாலுண்‌ 
டாகிற காற்றும்‌, தொடை காற்றும்‌ - தொடைகள்வீசுதலினாலுண்டாகிற 
காற்றும்‌, மூச்சு காற்றுஉம்‌ - பெருஞூச்சுவிடுகிறகினாலுண்டாகிற காற்றும்‌, 
கனகம்‌ மணி வரை போல கவின்‌ கொள்‌ சோதி மெய்‌ காற்றும்‌ - பொன்‌ 
மயமான அழயெ மகாமேருமலைபோல .அழகுபொருச்திய ஒளியையுடைய 
உடம்பு அசைவ தனாலுண்டாகிய காற்றும்‌, (ஆசய இவையெல்லாம்‌), பரந்த 
எழுந்‌ த-பரவியெழுவ தனால்‌, வனத்தில்‌ உள்ள வெற்பு நெடும்‌ தரு அனைத்து 
உம்‌ ஒடிற்து வீழ - (௮வன்செல்லும்வழியிற்‌) காடுகளிலுள்ள மலைகளும்‌, 
உயர்ந்த மரங்களும்‌ ஆகியஎல்லாம்‌ முறிச்‌ தவிழும்படியாகவும்‌,--௭. காற்று 
உம்‌ உடன்று எழுந்த உகாந்தகாலம்‌ என - (அதனைக்கண்டு எல்லோகும்‌) 
எல்லாக்காற்றுக்களும்‌ மோதியெழப்பெறுகிற பிரளயகாலம்‌ இது என்று 
சொல்லும்படியாகவும்‌, சென்றான்‌ - (வடதிசையிற்‌) போனான்‌ ; (௪ - அ.) 

முதலிரண்டடி. களால்‌, வீமசேனனது அளவில்லா தவலிமை விளங்கு 
இன்ற.து. “கனகமணிவரைபோல” என்ற உபமானத்தால்‌, வீமன அநிறம்‌ 
பொன்னிறமென்பது அறிக. காற்றும்‌ என்றதை - பலஇசைக்காற்றுச்ச 
ளாகக்கொள்க, சருவசங்காரகாலச்தில்‌ ஒரு சோப்‌ பலகாலம்‌ பெருங்காற்‌ 
பிடிக்க, அதனால்‌ அனேசஉயிர்கள்‌ அழியுமென்ப அ, புராணங்களின்‌ கொள்கை, 
செய்‌ - கழனி யென்னும்பொருளதா தலை  £ஈன்செய்‌', “புன்செய்‌! என வழக்‌ 
இலும்‌ காண்க. மிகுக்த நீர்வளமுள்ள இடங்களில்‌ தங்கும்படியானசங்கு 
களும்‌ ஆம்பல்களும்‌ கழனிகளிலேயுள்ளனவாகக்கூறின அ, அந்நாட்டின்‌ 
நீர்வளத்தை உணர்த்துதற்கென்க. : சங்கு, முத்துப்பிறக்குமிடங்களில்‌ 
ஒன்று. சந்திரனைக்‌ கண்டமாத்திரத்தில்‌ மலரும்தன்மையுடைய ஆம்பன்‌ 
மலர்கள்‌ வெள்ளியசங்குகளையும்‌ முத்துக்களையும்‌ பார்த்துச்‌ சம்திரனொளி 
யெனமயங்கனெவாகக்‌ கூறின அ, மயக்கவணி, வனவாசஞ்செய்யும்வீமனை 
(செல்வகாடன்‌' என்ற அ, இனித்‌ தரியோ சனாதியர்‌ அ ற்துவரையுங்‌ கொல்‌ 
லும்‌ இவன்‌ அவர்கள த நாடு முழுவ க்கும்‌ உரியவ னென்னுங்‌ கருத்தால்‌. 

17. விமன்‌ விரைந்துசேன்று காஞ்சனவனத்தையுங்‌ கடந்திடுதல்‌. 
இலங்கைஈகர்தன்னில்விறலீராம. தூத னிகலரக்கன்சோலையெலா. 
மிறுத்தவாபோ, னிலங்குலுவ்கவரைகுலுங்கவனச்திவள்ள நெடுந்த, 
ருக்கள்யாவையும்வேருடனேராக்கி, விலங்கனொடுபுள்ளினமுமுடை 
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யத்தாக்கி மெய்ந்நடுக்‌ித்தடுமாறிவெம்பியுள்ளங்‌, கலங்கிவிழக்கன ம 
இர்வபோலவார த்துக்‌ காஞ்சனப்பேரெழில்வனமுங்கடர்திட்டானே. 
(இ - ள்‌.) இலங்கை ஈகர்‌ தன்னில்‌ - இலங்காபுரியிலே, விறல்‌ இராம 
அதன்‌ - வெற்றிபொருர்திய ராமதாதனாயெ அமான்‌, இகல்‌ அரக்கன்‌ 
சோலை எலாம்‌ - மாறுபாட்டையுடைய அரக்கனான இராவணனுடைய 
(அசோகவணிகையென்ற)சோலை முழுவரையும்‌, இறுத்த ஆ போல்‌-முறித்த 
விதம்போல,--நிலம்‌ குலுங்க - பூமி அசையவும்‌, வரை குலுங்க-மலைசவிக்க 
வும்‌, வனத்தின்‌ உள்ள நெடும்‌ தருக்கள்‌ யாவைஉம்‌ - காட்டிலுள்ள பெரிய 
மரங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, வேருடன்‌, ரேர்‌ ஆக்க - அழித்‌ த, விலங்கி 
ஜனொடு - மிருகங்களினுடனே, புள்‌ இனம்உம்‌ - பறவைக்கூட்டங்களும்‌, 
உடைய - அழியும்படி, தாச்சி - மோதி, மெய்‌ ஈடுங்கி உள்ளம்‌ வெம்பி தடு 
மாறி கலங்கி விழ சனம்‌ அதிர்வ போல ஆர்த்து - உடல்கடுங்கி உள்ளம்‌ 
கறிக்‌ தூ தடுமாற்றமடைக்ு கலங்கிவிழும்படி மேகம்‌ இடிப்பதுபோலப்‌ 
பேராரவாரஞ்செய்துகொண்டு, காஞ்சனம்‌ பேர்‌ எழில்‌ வனம்‌உம்‌-சாஞ்சன 
மென்று: பேரையுடைய பெரிய அழகிய வனச்சையும்‌, கடச்திட்டான்‌--; 
(ஏ - அ 
இர்த வீமசேனன்‌ செல்லும்‌ விசையினால்‌, நிலங்குலுங்குதல்‌ முதலியன 
நிகழலாயின என்க. அடையத்தாக்‌என்ற பிரதிபேதம்‌, (௧௭) 
18 --வீமசேனன்‌ கதலிவனத்தைக்‌ காணுதல்‌. ்‌ 
அவ்வனத்தையிகந்தரந்தகாதமேகி யங்கிடைவிட்டுத்தரத்தின 
ப்பாலேக, மெய்வனப்புமடல்வலியுமிகுத்தவாகை விமனெலும்போ்‌ 
இசையின்விளக்கும்வீரன்‌, மைவனப்பினுடன்படியுஞ்சினைக்கைவாச 
மலர்ப்பொழிலினொருமருங்கேமத்தமாவின்‌, , கைவனப்புந்தழைசெ 
வியுமருப்புஞ்சேரக்‌ கவினளிக்குங்குலைக்கதலிக்காடுகண்டான்‌. 
(இ- ள்‌.) மெய்‌ வனப்புஉம்‌ - உடலழகும்‌, ௮டல்‌ வவிகஉம்‌ - (பகை 
வரை) அழிச்சவல்ல உடல்வலிமையும்‌, மிகுத்த - மிக்குள்ள, வாகை .. 
வெற்றியையுடைய, வீமன்‌ எனும்‌ பேர்‌ திசையின்‌ விளக்கும்‌ வீரன்‌ - வீம 
னென்‌திற (தன்‌)பெயரைத்‌ இக்குக்களில்‌ விளங்கச்செய்பவனாயெ அர்த 
வீரன்‌,--௮ வனத்தை இகர்து - அச்தக்காஞ்சனவனத்தைவிட்டு, அனந்தம்‌ 
காதம்‌ ஏ9 - பலகாதஅரஞ்‌ சென்று, அங்கு இடை விட்டு - அவ்விடத்தை 
விட்டு, உத்தரத்தின்‌ - வடதிசையாக, அப்‌ பால்‌ ஏட - அப்புரஞ்சென்ற,-— 
பட்ட அ தில்‌ அர்க்‌ எத்த ளகல்‌ 
கல்‌ மலா . நறுமணமுள்ள 
மலர்களைக்கொண்ட, பொழிலின்‌ - சோலையின்‌, ஒருமருங்கே - ஒரு பக்கத்‌ 
திலே, மத்தம்‌ மாவின்‌-மதம்பிடி க்குக்‌ தன்மையுள்‌ ஏ யானையின்‌, சை வனப்பு 
உம்‌ - கையினழகும்‌, தழை செவி௨ம்‌ - தழைக்க கா களும்‌, மருப்புஉம்‌.. 
தந்தங்களும்‌, சேர - சேர்தலாலான, கவின்‌ .. அழசை, அளிக்கும்‌... தருகின்ற 
குலை கதலி காடு-குலைபொருச்திய கா தலிவனத்தை, சண்டான்‌_; (எ... ஐ.) 


பருவம்‌ புட்பயாத்திரைச்சருக்கம்‌ 235 


பின்னிரண்டடிகள்‌ - கதலீவன த்‌ தின்‌ தன்மையைக்‌ கூறுவன. கதலீ 
வனமென்பதனை, கதலிக்காடு என்றார்‌. அரத்திவிரும்து காணும்போது 
தழைந்‌ தஇலைகள்‌ யானைக்‌ காதுகளையும்‌, ௮டித்தண்டு கிலம்படியும்‌ யானைக்‌ 
சைகளையும்‌, குலைகள்‌ யானைமருப்புக்களையும்‌ _போலுதலால்‌, கதலிவனம்‌ 
(மத்தமாவின்கைவனப்பும்‌ தழைசெவியும்‌ மருப்புஞ்சேரக்கவினளிக்கும்‌ 
குலைக்கதலிச்காடு' எனப்பட்டது. பலபொழில்கள்சுற்றியிருக்க அவற்றி 
* னிடையே இந்தக்‌ கதலிக்காடு இருப்பது என்பதனை, !பொழிலினொரு 
மருங்கே கதலிக்காடு' என்பது, விளக்கும்‌. (௧௮) 

19.--வீமன்‌ கதலீவனத்துக்காவலரை உயிரோமித்துக்‌ கர்ச்சித்தல்‌. 

அக்கதலிவனந்தனக்குக்காவலாயவடலரக்கரனேகருடனடுபோர்‌ 
செய்து, மிக்கதலங்குருதியினால்வெள்ளமாக்கி வெகுண்டவர்தமா 
வியையும்விண்ணீலேற்றித்‌, திக்கதலமுதலாமெவ்வுலகுமேங்கச்‌ சிங்க 
ஈாதமுஞ்செய்தான்செய்தகாலை,யுக்கதலைமணியுரகராசற்கென்றா லும்‌ 
பர்படுந்துபரமெம்மாலுரைக்கலாமோ. 

(இ. ள்‌.) ௮ கதவி வனம்‌ தனக்கு - அர்தக்கதலிவனத் துக்கு, காவல்‌ 
ஆய - பாதுகாவலைச்செய்துசொண்டிருக்த, அடல்‌ அரக்கர்‌ ௮னேகருடன்‌ - 
வவிமைபொருர்‌ திய ராட்சசர்பலரோடும்‌, ௮ போர்‌ செய்து-(௮வருயிரை) 
அழிக்கவல்ல போரைச்செய்‌.௮,- மிக்க தலம்‌ - பூமியின்‌ : பெரும்பகுதியை, 
குரு தியினால்‌ வெள்ளம்‌ ஆக்கி - இரத்தவெள்‌ எம்பரவும்படிசெய்‌ ௮, வெகுண்‌ 
டவர்தம்‌ ஆவியைஉம்‌ - (தன்னோடு) கோபித்துப்பொருத அரக்கரின்‌உயிர்‌ 
களையும்‌, விண்ணில்‌ ஏற்றி - வீரசுவர்க்கக்தை யடையுமாஅசெய்‌ அ, இக்கு. 
திழைத்திக்கிவிறாப்பதாகிய, அதலம்‌ முதல்‌ஆம்‌ - அதலம்முதலான, எ உலகு 
உம்‌ - எந்த உலகமும்‌, ஏங்க-ஏக்கமடையும்படி , சங்கரா தமும்‌ செய்தான்‌; 
செய்த காலை .. அப்படிச்‌ சிங்கசாதஞ்செய்த போது, (அர்தஒலியின்‌ அதிர்ச்‌ 
சியினால்‌), உரகராசற்கு - ஆதிசேஷனுக்கு, தலை மணி. - ரெசிவிருக்கும்‌ 
மாணிக்கம்‌, உக்க - சி்இன ; என்றால்‌ - இவ்வா! நிகழ்க்ததானால்‌-— உம்‌ 
பர்‌ படும்‌ தூயரம்‌ - மேலுலகத்திலுள்ளவரான தேவர்கள்‌ படுகின்ற அயரத்‌ 
தை, எம்மால்‌--,உரைக்கல்‌ஆம்‌ஓ - சொல்லமுடியுமோ ? (எ - அ.) 

எல்லாப்பாரத்தையுங்‌ழிரார்‌ அசுமக்கும்‌ ஆதிசேஷன அ முடிமணியே 
வீமன்செய்த சிங்கமாதத்தால்‌ உக்கதென்றால்‌, எப்போ அம்‌ சுகத்தையே யனு 
பவித்துக்கொண்டிறாக்குக்‌ தேவர்கள்‌ மேனோக்கியேமும்‌ தன்மையுள்ள அட்‌ தச்‌ 
சிங்கசாதவொலியால்‌ மிகவும்‌ வருந்தினார்களென்பஅ சொல்லாமலே விளங்கு 
மெனத்‌ தொடர்நீலைச்செய்யுட்பொருட்பேறணி படக்‌ கூறினார்‌. (சக) 

20.--லிமன்செய்த சிங்கநாதத்தால்‌ யாவும்‌ கலங்ததல்‌, 
வரைகலங்கவனங்கலங்கக்கலங்குறாத மண்கலங்கவிண்கலங்கம 
கரமுர்நீர்த்‌, இரைகலங்கத்திசைகலங்கவீ றிலாத செகங்கலங்கவுகங்க 
லங்கச்சிந்தை.தூாயோ,ருரைகலங்கவுளங்கலங்கத்‌ தளங்கிமெய்யி லூன்‌ * 
கலங்கவிலங்கொடுபுள்ளினங்கள்யாவு, நிரைகலங்கவுலகிலுமிர்படை 
“த்ததம்மி னிலைகலங்காதனவுண்டோரிகழ்த்தினம்மா, 
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(இ- ள்‌.) வரை கலங்க - மலைகள்‌ கிலைகுலையவும்‌, வனம்‌ கலங்க - காடு 
கள்‌ நிலைகலங்கவும்‌, கலங்குரத மண்‌ - அசையும்‌ தண்மையில்லாத இர்‌ தப்பூமி 
யும்‌, கலங்க, விண்‌ கலங்க--, மகரம்‌ முந்நீர்‌ திரை கலங்க - சுறாமினைக்‌ 
- கொண்ட கடலின்‌அலை கலங்கும்‌, இசை கலங்க - இக்குச்கள்‌ கலங்கவும்‌, 
ஈனுஇலாத - முடிவில்லாத [மிகப்பலவான], செசம்‌ - உலகங்களெல்லாம்‌, 
கலங்க, உசம்‌ கலங்க - காலமும்கிலைகலங்கவும்‌,-சர்தை தூயோர்‌ உரை 
கலங்க - மனந்‌ தாய்மையரான பெரியோரின்பேச்சுங்‌ கலங்கவும்‌-—உளம்‌ 
கலங்க - (அவர்களுடைய) ம.அருங்‌ கலங்கவும்‌,--அளங்‌இ மெய்யில்‌ ஊன்‌ 
கலங்க - ௮சைதலுற்று உடம்பிலுள்ள தசை கலங்கவும்‌, விலங்கொடு புள்‌ 
இனங்கள்‌ யாஉம்‌ - மிருகங்களோடு பறவைக்கூட்டங்களெல்லாமும்‌, நிரை 
கலங்க - கூட்டங்கூட்டமாய்க்‌ கலங்சவும்‌,--(இங்கன்‌),_-உ௨௫ன்‌ - உல 
இலே, உயிர்‌ படைத்த தம்யின்‌-உயிர்படைத்தபொருள்களில்‌, நிகழ்த்தின்‌ - 
சொல்லுமிடத்‌அ, நிலை கலங்காத உண்டுஓ - 7 [இல்லை] ; (எ - ௮.) 

அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌ : ஒருவனுடைய சிங்கநாதத்தால்‌ இங்‌ 
நனம்‌ எல்லாம்‌ நிலைகலங்கலாயிற்றே என்று வியர்தவாறு. சோற்பொநட்‌ 
பின்வநநீலையணி. உலகத்திலே உருவத்தையும்‌ பெயரையும்படைத்த எல்‌ 
லாப்பொருட்கும்‌ உயிருண்டென்பது வேதார்‌ திகளின்கொள்சை யாதலால்‌, 
“வரைகலங்க' என்று தொடங்கிய கவி, *உலூனுயிர்படைச்‌ ததம்மினிலை 
கலங்காசனவுண்டோ ' என்று முடித்தார்‌. (௨0) 

வேறு » 

21. முன்றுகவிகள்‌ - தளகம்‌ : அவ்வோலிகேட்ட அநுமான்‌ 

' விமசேனன்‌ செல்லும்‌ வழியி லிநத்தல்‌. 
அந்த வோதையப்‌ பொழிலிடைத்‌ தவம்புரிந்‌ தருளு 
மந்த ராசல மனையதோண்‌ மாருதி கேட்டு 
விந்த மன்னதிண்‌ புயாசல வீமனுக்‌ கெதிர்போய்‌ 
முந்த மற்றவன்‌ வருநெறி யதனிடை முன்னி. 

(இ. ள்‌.) ௮ பொழிவிடை ல்‌ ௮க்தக்‌ சுதலிவனத்‌ திலே, தவம்‌ புரிக்சரு 
ரூம்‌ - தவஞ்செய்துகொண்டிரும்‌ கருளி, மந்தர அசலம்‌ அனைய தோள்‌ 
மாருதி - மந்தரமலையையொத்த தோள்களையுடைய அனுமான்‌, அர்த 
ஓதை - (வீமசேனனாலுண்டான) அர்தப்‌ பேரொலியை, கேட்டு - செவி 
யுற்று, விந்தம்‌ அன்ன இண்‌ புயஅசலம்‌ வீமனுக்கு எதிர்‌ போய்‌ - விந்திய 
இரியையொத்த வலிய தோன்சளாயெ மிலைகளையுடைய அல்லிமசேனனுக்கு 
எதிரிற்சென் று, மூச்ச அவன்‌ வரும்‌ நெறியதனிடை முன்னி-முதவில்‌ அவன்‌ 
வருறெ வழியில்‌ ரெருங்‌,(௭ - அ.)-"ஈீட்டி' என அடுத்த சவியோடு 
தொடரும்‌. 
வ்‌ த்‌ த்‌ மாலில்‌ வரல்‌ 

கே ண்‌ ன்ப த்த வ்‌ பனத்குள்‌! பத 
ல்‌ ஓம்புக ச்‌ பு தருளும்‌ எனப்பட்டது ; இனி, “அருள்‌” 
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துணைவினை யெனினுமாம்‌ ; பெரியோர்களின்‌செயலைச்‌ கூறுமிடத்து 
“அருள்‌” என்பதைத்‌ அணைவினையாகச்சேர்த்‌ இக்‌ கூறுதல்‌, மரபு. மர்தரமலை 
பாற்கடலைக்கடர்‌ து கலக்கெதபோல அனுமான வலியபெரியதோள்கள்‌ 
போர்ச்சடலைக்‌ கலக்கிய தென்பார்‌ * மந்தராசலமனையதோள்‌ ” என்றார்‌. 
மாருதி.வடமொழித்தத்திதார்தராமம்‌ : 'மாருதனது மக னென்றுபொருள்‌; 
மாருதன்‌ - வாயுதேவன்‌. கேசரியென்னும்‌ வானரவீரனதுமனைவியான 
அஞ்சசாதேவியினிட_த்து வாயுதேவனுக்குப்‌ பிறந்தவன்‌ அநுமானென்க ; 
இப்பெயர்‌. பீமசேனனுக்கும்‌ வழங்கும்‌. வீமன ததோள்வவிமை அநமான த 
வடிவத்தைக்கண்ட மாத்திரத்தில்‌ இனி அடங்குதலால்‌, அதற்கு, அகத்திய . 
ரதுவடிவத்தைக்‌ கண்ட மாத்திரத்தில்‌ அடங்கிய விர்தியமலையை உவமை 
கூறினாரென்க ; இல்லாவிட்டால்‌, புயாசலம்‌ என வலிமைக்கு உவ்மை 
கூறு தலோடு “விர்தமன்ன' என்ற உவமையும்‌ கூறியதற்குப்‌ பயனின்றாம்‌, 
இணி, விர்தாசலம்‌ ௮ன்ன இண்புயம்‌ வீமன்‌ என மொழிமாற்றினு மாம்‌. 


இஅமுதல்‌ இருபத்தொன்பது கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதற்சறோம்‌ 
ஐந்தாஞ்சீறாம்‌ மாச்சீர்களும்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளச்‌சீர்களுமாயெ கலி 
நீலைத்துறைகள்‌. (௨௧) 


22. வெற்பிரண்டினில்வேலைமுன்கடந்ததாணீட்டிப்‌ 
பொற்புயாசலமிரண்டையுமிருவரை போக்இ 
யற்பவாழ்வுடையரக்கன்மாககரழலாட்டுஞ்‌ 
சற்பவாலதிதிசையெலாஞ்சென்‌ அரின்றேங்க. 


(இ- ள்‌.) வெற்பு இரண்டினில்‌ - இரண்டுமலைகளிலே, முன்‌-(இராம 
தூதனாக இலங்கையிற்சென்ற) முற்காலத்தில்‌, வேலை கடர்த - கடலைக்‌ 
கடந்த, தாள்‌ - பாதங்களை, நீட்டி, பொன்‌ புயாசலம்‌ இரண்டைஉம்‌ .. 
பொன்போலழகிய மலைபோன்ற கைகஸிரண்டையும்‌, இரு வரை போக்கி .. 
இரண்டுமலைகளிலே செலுத்தி, அம்பம்‌ வாழ்வுஉடை - அற்மான வாழ்க்கை 
யையுடைய, அரக்கன்‌ - இராவணனுடைய, மா கர்‌ - பெரிய ஈகரை, 
அழல்‌ ஊட்டும்‌ - அழக&ையுண்ணுமாஅ [எரிக்குமா] செய்த, இிற்பம்‌. 
தொழில்செய்வதில்‌திறமையுள்ள,; வாலதி .. (கன்‌) வால்‌, திசைஎலாம்‌ - 
இக்குக்களிலெல்லாம்‌, சென்று - போய்‌, கின்று - இரும்‌, ஓங்க-ஓங்கா 
நிற்க,--(எ - ௮,)_இருந்தனன்‌' என மேற்கவியில்‌ முடியும்‌. 


இதனால்‌, அப்போது பேருருவுகொண்டிரும்தனன்‌ ௮அமான்‌ என்பது, 
பெறப்படும்‌. இவன்‌ இராமதா தனாய்‌ 'இலங்கைபுக்கு அர்சகரை யெரியூட்டி 
யமை பிரசித்தம்‌. சிற்பம்‌ - சிறுமை என்றாருமுளர்‌, (௨௨) 


28. எம்பிரான்றனக்கொழியவேறியாவர்க்குந்தெரியாச்‌ 
செம்பொன்மாமணிக்குண்டலமிருபுறந்திகழ 
விம்பமால்வரைமீதொருமேருவேயொக்கு 
மம்பொன்மால்வரையிருந்தெனவிருந்தனன அமான்‌. 
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(இ- ள்‌.) எம்பிரான்‌ தனக்கு ஒழிய-ஈமக்கெல்லார்தலைவரான திருமா 
லொருவருக்கே யல்லாமல்‌, வேறு யாவர்க்குஉம்‌ தெரியா - வேறு ஒருவர்க்‌ 
கும்‌ கட்புலப்படாத[தெய்வத்தன்மையடைய], செம்‌ பொன்‌ மா மணி குண்‌ 
டலம்‌ - வெந்த பொன்னாலாகிய இறந்த இரத்தினங்களைப்‌ பதித்த இரண்டு 
குண்டலங்கள்‌, இரு புறம்‌ திகழ - இரண்டுபக்கங்களிலும்‌ விளங்க, விம்‌ 
பம்‌ மால்‌ வரைமீது - வட்டவடிவமான பெரியதொருமலையின்மேல்‌, ஒரு 
மேருஏ ஓக்கும்‌ ௮ம்‌ பொன்‌ மால்‌ வரை இருக்கு என - மகாமேருமலை 
யையேபோல்வதொரு அழயெ பொன்மயமானபெறியமலை தக்கியிருந்தாற் 
போல, ௮மான்‌ இருந்தனன்‌ - அமான்‌ வீற்றிருக்தான்‌ ; (எ - அ.) 

“காஞ்சா த்ரிகமநீயவிக்ரஹம்‌ [பொன்மலைபோலழயெ திருமேனியை 
யுடையவன்‌ ]|”” என்றபடி அஅமான்‌ பொன்மலைபோல்பவனாதலால்‌, மலை 
யின்மேல்‌ அமான்‌ இருந்ததற்கு; மால்வரைமிஅ இருக்கும்‌ மேருவேயொக்‌ 
கும்மற்றொருமால்வரையையொத்திறாக்‌ததென இல்போநளுவமை கூறினார்‌. 

இங்கே 'எம்பிரான்‌' என்றது-விஷ்ணுவின்‌ ஏழாவ அ திருவவதாரமான 
ஸ்ரீராமனை. இரிவிக்செமாவதாரஞ்செய்த திருமாலை யொழிய வேறெவர்க்குங்‌ 
கண்ணுக்கெட்டா த குண்டலமென்‌ அம்‌ முன்னிரண்டடிகட்குஉரைக்கலாம்‌! 
இல்லனங்கொள்ளின்‌, , மிக்க ஒங்கியவடிவுடன்‌ ௮நுமான்‌ இருந்தானென்க. 
இவ்வ அமான்‌ குழந்தைப்பருவத்தில்‌ இளஞ்சூரியனைச்‌ கனிர்‌தபழமென்று 
சருதிப்பிடிக்கப்‌ பாய்ச்தபொழு அ, அதனையறிந்‌ அ னெர்த இச்திரனது வச்‌ 
சொயுதத்தினா லடிச்சப்பட்டுச்‌ சிதைந்து வீங்யெ கன்னமுடையவனாதலால்‌, 
இவனுக்கு ஹநுமானென்று இருசாமம்‌. அனுமான்‌--ஹ.மார்‌ ; வடசொற்‌ 
றிரிபு : இதற்குச்‌ சன்னத்தில்வேறுபாடு உடையவன்‌ என்பதுபொருள்‌ ; 
ஹூ - கன்னம்‌ ; மாம்‌ - வடமொழிப்பெயர்‌ விகுதி. விம்பம்‌ - பிம்பம்‌என்‌ 
னும்‌ வடமொழித்திரிபு : வட்டமென்று பொருள்‌. மேரு-வடசொல்‌. மேரு 
வென்பது பொன்மயமான தாய்ப்‌ பூமியின்மத்தியிலுள்ளதொரறா மலை, (௨௩) 

24.—ஆரவாரஞ்சேய்துகொண்டு செல்லும்‌ வீமன்‌ தன்‌ ன்னே 
அநுமானைக்‌ கண்டு திகைத்து நிற்றல்‌, 
குகைத்தடங்கிரியனையதோள்கொட்டியார்த்துரப்பி 
நகைத்‌ அநாகமுநாகமுநடுங்கடெநடர் து 
மிகைத்தவாளரிபோல்வரும்வீமன்முன்கண்டு 
இகைத்துின்றனன்மற மையுக்திறமையுமுடையான்‌. 

(இ-ள்‌.) குகை . குசைகளையுடைய, தட . பெரிய, ரி அனைய - 
மலையையொத்த, தோள்‌ - தோளை, கொட்டி - தட்டி, ஆர்த்து - ஆரவாரஞ்‌ 
செய்துசொண்டும்‌, உரப்பி - ௮தட்டிக்கொண்டும்‌, சகைத்து .. திரித்துக்‌ 
கொண்டே, நாகம்வம்‌ - பாதாஎலோகமும்‌, சாகம்‌உம்‌.சவர்ச்சலோகமும்‌, 
ஈ்டுங்டெ--, மிகைத்த - (வலிமையினால்‌) மேம்பட்ட, வாள்‌ அரி போல்‌- 
கொடிய சிங்கம்போல, ஈட்‌ அவரும்‌-(கம்பீரமாக) சடக்‌ செல்லுகின்ற, 
விமன்‌--, மறமைஉம்‌ - வீரகுணத்தையும்‌, தஇிறமைடம்‌ - சாமர்த்தியத்தை 
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யும்‌, உடையான்‌ - உடையவனாயெ௮ மானை, முன்‌ - முன்னிட்த்திலே, 
கண்டு-(தான்‌ போகமுடியாமல்‌ குறுக்கிட்டிருப்பதைப்‌)பார்த்‌. த, திகைத்து 
நின்றனன்‌--; (எ - று.) 

இரிக்குக்‌ குகை, இயற்கையடைமொழி. (நகைத்து ஈாகமு நடுங்கிட 
ஈடந்தனைடநக்து' என்று பிரதிபேதம்‌, ' (௨௪) 

2௦.--அநுமான்‌ வீமனைக்கண்டு £நீ யார்‌ அடா ?' என்று வினவுதல்‌. 
அண்டர்தானவரரக்கருமணுகுறாவனத்தி 
லெண்டி.சாமுகமெங்கணுமிரிந்திடவார்த்து 
மண்டிமேல்வருமானுடனாரடாவென்றான்‌ 
சண்டவாயுவின்‌ றனயனைமற்றவன்றமையன்‌. 

(இ-ள்‌.) சண்டம்‌ வாயுவின்‌ தனயனை - உக்கிரமான வாயுவினது 
குமாரனான வீமனைகோக்கி, ௮வன்‌ தமையன்‌-(வரும்வழியிலிருக்த) அவன அ 
முன்னவனான அனுமான்‌, அண்டர்‌ தானவர்‌ அரக்கர்உம்‌ அணுகுறா வனத்‌ 
இல்‌-தேவர்‌ ௮சுரர்‌ இராக்கதர்‌ என்னும்‌ இவர்களும்‌ இட்டவாவொண்ணாத 
இக்கதலிவனத்திலே, எண்‌ திசாமுகம்‌ எங்கண்உம்‌ இரிர்திட ஆர்த்து.எட்‌ 
டுத்திக்குக்களினிடமுழுவ அம்‌ அஞ்சியோடும்படி. ஆரவாரித்து, மண்டி மேல்‌ 
வரும்‌ - நெருங்கி எதிரில்‌ வருகிற, மானுடன்‌-மனிதனாகிய நீ, ஆர்‌ அடா. 
யாரடா ?' என்றான்‌ - என்‌அவினவினான்‌ ; (எ - அ,)-மற்று . ௮சை, 


இங்கனம்‌ அநுமான்‌ தோன்றினது, வீமசேனன்‌ வழியிடையில்‌ 
யாதோரிடையூஅமின்றி இனி காரியம்முடித்‌ ஐச்செல்லவேணுமென்னும்‌ 
விருப்பத்‌ தனாலேயே யென்ப ௮, ௫ுதனூலில்‌ விளங்கும்‌. ௮ண்டர்‌ - அண்ட 
கோளத்தின்‌ மேலிடத்துள்ளவர்‌. எண்டிசாமுகம்‌ - ஈான்குபெரும்‌ திசையும்‌ 
நான்குகோணத்திசையும்‌. எங்கணும்‌ ... எவ்விடத்தும்‌. ஆர்‌ - யார்‌ என்பதன்‌ 
மரூஉ. தமையன்‌ - தம்ஐயன்‌ எனப்பிரித்‌ துத்‌ தம.து தலைவனெனக்கொண்டு 
காரணப்பெயராக்குக. மானுடன்‌ - முன்னிலைப்படர்க்கை ; இயல்பாகிய 
அண்மைவிளியென்னலுமாம்‌, (௨௫) 

26.— விமன்‌ “நீ யார்‌ ?' என்று அவ்வநுமானை மாறு வினவுதல்‌, 

தம்முனாகயவானரஞ்சாற்றியவுரைகேட்‌ 
டெம்முனாஇவந்திருந்தநீயார்கொலென்றிசைத்தான்‌ 
றெம்முனாயினுஞ்செவ்விமென்தேகமாமகளிர்‌ 
தம்முனாயினுநா த்தவமுவடல்விமன்‌. 

(இ-ள்‌) தெம்‌ முன்‌ ஆயின்உம்‌ - பகைவரின்‌ முன்பானாலும்‌, செவ்வி 
மெல்‌ தேசம்‌ மா மகளிர்‌ தம்‌ முன்‌ ஆயின்‌உம்‌-௮ழகய மென்மையான சரீரத்‌ 
தையுடைய சிறந்த பெண்களது முன்பானாலும்‌, நா தவரு .. நாக்கனாற்‌ 
சொல்லும்வாய்மை தவறுதலில்லாத, அடல்‌ வீமன்‌ - வலிமையையுடைய 
வீமசேனன்‌, திம்முன்‌, ஆயெ வானரம்‌ சாற்றிய உரை கேட்டு - தனக்குத்‌ 
,சமையஞான ௮னுமான்‌ சொன்ன வார்திசையைச்‌ செவியுற்று, எம்‌ மூன்‌ ஆ 
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வந்து இருந்த நீ யார்‌ கொல்‌ என்று இசைத்தான்‌-எமக்கு எ திறிற்‌ பொருந்தி 
வந்திருக்‌ த நீ யாவனோ ? என்று ௮வனை எதிர்‌ வினாவினான்‌ ; (௭ - று.) 
“மனமெண்ணுகினும்‌, மெய்ம்மையல தரையாகா?' என்றாற்போன்ற 
காவின்‌ தஅய்மையியல்பை யுணர்த்துதற்கு, 'சொல்தவறா” என்னாது நாத்‌ 
தவரு” எனப்பட்டது. “'விவாககாலத்திலும்‌ மகளிநடல்தீர்த்தலிலும்‌ உயிர்‌ 
காத்தற்போநட்டும்‌ எல்லாப்பொருளையும்‌ ஒருங்குஇழக்க கேருகையிலும்‌ 
பொய்ம்மைகூறலும்‌ தகும்‌” என்ற நீதிதூ வின்‌ விலக்கும்‌ இவனிடத்‌ தஇன்‌ 
றென்பார்‌, 'தெம்முனாயினுஞ்‌ செவ்விமென்தேசமாமகளிர்‌, தம்முனாயினும்‌ 
காத்தவருவடல்வீமன்‌' என்றார்‌ : இத்தொடரில்‌, இவன்‌ வீரர்களையும்‌ மக 
ளிர்போலவே எளிமையாகக்‌ கறாதுபவ .னென்ற கருத்தும்‌ தோன்றும்‌. 
இங்கு, அடல்வீமன்‌ என்றது சத்தியத்தின்‌ இண்மையை விளக்குதற்கென்க. 
தம்முன்‌ தம துமுன்‌ பிறர்‌ தவன்‌ : முன்‌ - சாலவாகுபெயர்‌. வாகரம்‌ என்னும்‌ 
வடசொல்லுக்கு - மணிதன்போல வடிவுள்‌ளதென்‌அபொருள்‌. தெவ்‌-- 
மூன்‌--செம்முன்‌ ; ''செவ்வென்மொழிமய கொழிற்பெயரற்றே, மவ்வரின்‌ 
வஃகான்மவ்வுமாகும்‌'” என்பத விதி. செவ்வி - செம்மையின்விகுதிகெட்டு 
முன்னின்ற மகரமெய்‌ வகரமாத்திறிர்து இகரவிகுதிபெற்றத்‌ தன்னொற்‌ 
திரட்டிய பண்புப்பெயர்‌. போகமாமகளிர்‌என்‌அபிர திபேதம்‌. (௨௬) 
27.—'என்வாலைக்கடந்துபோ, பார்ப்போம்‌” என்று அநுமான்கூறுதல்‌. 
துன்னும்வெஞ்சிலைவலிகொலோதோளினைவலியோ 
வென்னைநீபுகலாரடாவென்பதிங்கெவனோ 
வன்னைநீயறியாநெறியுணர்விலாமனிதா 
மன்னும்வாறனைக்கடர்துபோவல்லையேலென்றான்‌. 
_. (இஃ ன்‌.) இங்கு - இவ்விடத்திலே, என்னை ... என்னைரோக்தி, நீ ஆர்‌ 
அடா புகல்‌ என்பது-'நீ யாரடா? சொல்‌” என்று (8) கேட்பது, தன்னும்‌ 
வெம்‌ சிலை வலி கொல்ஜ..(உன்ணிடம்‌)பொரும்‌ தன கொடிய வில்லின்‌ வல்ல 
மையினாலோ? தோள்‌ இணை வலித-(வேறுஉவமையில்லா த ஒன்றோடொன்‌ 
றெொச்த) இரண்டுதோள்சளின்‌ வலிமையினலோ ? எவன்ஐ - இன்னும்‌எம்‌ 
தீக்காரணத்தினாலோ ? உன்னை சீ அறியா செறி உணர்வு இலா மனிதா - 
உன்னுடையதன்மையை நீ யறியாத வழியநியாத மனிதனே! வல்லை ஏல்‌ - 
(ரீ) வலிமையுடையையாவையானால்‌,' மன்னும்‌ வால்தனை சடச்து போ .. 
(இங்குப்‌) பொருந்‌ தின (எனத) வாலைத்‌ தாண்டிப்போ", என்றான்‌ - என்று 
(வீமனை கோக்க அனுமான்‌) கூறினான்‌ ; (எ - து.) 
நான்‌ வினாலியதற்கு உன்னை 'இன்னானென்று தெரிவிக்காமல்‌ மாறாக 
(நீயார்‌ ?' என்று என்னை அலட்சியமாக வினாவன்றாயே ? இதற்குக்‌ கார 
ணம்‌ நீ உன்னை வலியவனாக மீனைத்திறாப்பதன்றோ ? அங்கனம்‌ உண்மை 
யில்‌ வலியவனாபிறாப்பில்‌ என்‌ வாலைச்‌ கடர்துசெல்‌, பார்ப்போமென்று ௮.௮ 
மான்‌ கூறினபொன்ச. உன்னைமீ யறியாஎன்றசொடரில்‌, உன்னை என்‌ தம்பி 
யென்றது ௮திர்றுசொள்ளாத. என்நபொருளும்‌ அடங்கியுள்ளது. “அறியா 
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ரெறி! என்றெடுத்து, அறியாத நிலைமையையுடைய [புத்தியில்லாத], மணி 
தனே ! என்று உரைப்பாருமுளர்‌. முதனூலுக்குஏற்ப *வால்தனைக்கடக்து” 
என்பதற்கு - (என்‌)வாலை அப்பாற்திடக்கவிட்டு என்அகருத்துக்‌ கொள்ளு 
தலும்‌ ஏற்கும்‌, வல்லை - வன்மையென்னும்‌ பண்பினடியாப்பிறந்த முன்னி. 
லைக்குறிப்புமுற்‌ 2. சலைவலி.ஆயுதபலமென்‌ றபடி. கொல்‌ - வினா; ஐ-அசை; 
ஓ.- வினா என்றால்‌, கொல்‌ - அசை; காரங்கள்‌ _ஐயப்பொருளனவாதலு 
மாம்‌, நீயறியாய்‌ என்று பிரதிபேதம்‌. (௨௭௪); 
28--அநுமான்வாலையன்றிச்‌ சாதாரணமான குரங்கின்‌ வாலைக்‌ கடத்தல்‌ 
எனக்தஅரிதேயோ ? என்று வீமன்‌ கூறுதல்‌. ட 
உரங்கொள்வீமனம்மாருதியுரைத்தசொற்கேளா: 
வரங்கொள்வார்சிலையிரா கவன்மாப்பெரும்‌.தூதன்‌ 
ற்ர்ங்கவாரிதிதாவுமென்றம்முன்வாலன்‌ றிக்‌ . 
குரங்கின்வாலிஅகடப்பதிங்கரியதோகூறும்‌. 
இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, : 

(இ- ள்‌. 12 உரம்‌ கொள்‌ வீமன்‌ - வலிமையைக்கொண்டுள்ள வீமசே 
னன்‌,—௮ மாருதி உரைத்த சொல்‌ கேளாஃ-அர்தஅனுமான்‌ சொன்ன வார்த்‌. 
தையைக்‌ கேட்டு, வரம்‌ கொள்‌ வார்‌ சிலை இராகவன்‌ மா பெறா அதன்‌ -, 
(அகத்‌ இயமுனிவனிடத்தினின்‌ஐ) வரமாகப்பெற்ற கட்டமைர்தமீண்ட ' 
(கோதண்டமென்னும்‌) வில்லையுடைய ஸ்ரீராமன அ இறச்த பெரிய அதனா 
கய, தரங்கம்‌ வாரிதி தாவும்‌ என்‌ தம்முன்‌. - அலைகளையுடைய கடலைக்‌ 
கடர்திட்ட எனத தமையனான்‌ அனுமானின அ, வால்‌ அன்றி - வால்மாத்‌ 
இம்‌ கடப்பதற்கு அரியதேயல்லாமல்‌, குரங்கின்‌ வால்‌ இது கடப்பது ' 
இங்கு அரியதுஓ - சாதாரணக்குரங்காகயெ உனது இர்தவாலைக்‌ கடப்பது 
எனக்கு இப்போது ௮ருமையானதோ? கூறாய்‌ - சொல்லு; (எ -.ு.)-- 
“என்‌ அதன்றிறாத்‌ துணைவனின்றிசைத்த துகேட்டு என்று மேலேதொடரும்‌. 

உரம்‌ - தேசுபலமும்‌, ஆயுதபலமும்‌, விசுவகருமனால்‌ நிருமிக்கப்பட்‌ 
டுச்‌ வெபிரானைச்‌ சழித்‌ துப்‌ பின்பு இருமாலின்கையிலிருக்து பரசுராமன்‌ 
பக்கல்‌ வந்து பல அரசர்களையும்‌ வென்று பின்னர்‌ இராமபிரானிடம்‌ ௮வ 
ராழ்கொடுச்சப்பட்டதொரு வில்‌ உண்டு: அதனை அவரிடச்‌ இருந்து பெற்றுச்‌ 
சென்ற வருணன்‌ பின்பு கரன்‌ முதவிய ராட்சசர்களின்‌ வதத்தின்பொருட்டு 
அகத்தியமகாமுனிவர்மூலமாக 'அவ்விராஃவமூர்த்‌திக்கே கொணர்க து 
கொடுத்தன னென்ற வாலாறுபற்றி, “வரங்கோள்வார்சிலையிராமன்‌'என்‌ 
றத. தசரதசக்கரவர்த்‌தியின்‌ இருக்குமாரனான ஸ்ரீராமன்‌ தர்தையின்‌ சொல்‌ 
லைக்‌ காக்கவேணுமென்று கானகஞ்சேர்க்து பஞ்சவடியில்‌ வசிக்கும்‌ 
போது தன்னை மணர்துகொள்ளவேண்டுமென்அ கிர்ப்பச்தித்த சூர்ப்ப- 
ணகையின்‌ செவிமுதலிய உறுப்புக்களையறுப்பிச்து அவளுக்காகப்‌ பரிச்‌ து: 
வந்த கரன்முதலிய கொடியஇராக்கதர்பலரையும்‌ கொன்றொழித்தானாக, 
பின்பு சூர்ப்பணகையினால்‌ தூண்டப்பட்டு இராவணன்‌ பெருங்காதல்‌ 
கொண்டு கவர்ச அசென்று சீதையைத்‌ தேடும்பொருட்டு பக்த பல்‌ 
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சுக்கிரீவன்‌ வானரவீரர்களை ஆல்காங்குத்‌.தா தனுப்புகையில்‌ தென்திசையில்‌ 
இரண்டுவெள்ளம்‌ வானரசேனையுடன்‌ அனுப்பப்பட்ட அங்கதன்‌ ஜாம்ப 
வான்‌ நீலன்‌ அதுமான்முதலியோரில்‌ , ௮துமான்‌ கடல்கடந்து இலங்‌ 
கையை யடைந்து சதையைத்‌ தேடிக்கண்டு செய்திசொல்லி அடையாள 
மோதிரத்தைக்‌ கொடுத்துத்‌ தேற்றி அவளிடம்‌ செய்தியும்‌ குளாமணியும்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு மீண்டுவக்து இராமனிடம்‌ அச்செய்‌தியைச்‌ சொல்லியது 
பற்றி, (இராகவன்மாப்பேநந்தூதன்‌ தாங்கவாரிதிதாவும்‌என்தம்ழன்‌' எனப்‌ 
பட்டான்‌. வாரிதி - வடசொல்‌ ; நீர்தங்குமிடமென்று பொருள்‌. (௨௮) 
29--விமன்கூறியதுகேட்ட அநுமான்‌ மனிதனைச்சுமந்த அக்தாங்கை 
என்னோடுஒப்பச்‌ சோல்லலாமோ ? எனல்‌. 
என்‌ அதன்றிருத்‌ துணைவனின்றிசைத்ததுகேட்டு 
நன்அு£ன்‌ அநீநவின்‌ றதுன்றெனநகையாத்‌ 
அன்அவார்லெமனிதனைச்சுமர்‌ததோள்வருர்‌ தம்‌ 
புன்றொழிற்சிறுகுரங்கையோவென்னொடும்புகல்வாய்‌, 

(இ.ள்‌.) என்று--,தன்‌ திரு தணைவன்‌-தன தற்‌ தஉடன்பிறந்தோ 
னான வீமசேனன்‌, நின்று-௭.திர்நின்‌௮, இசைத்தது-சொன்னதை, கேட்டு, 

, *சன்றுகன்று நீரவின்றது ஈன்று என ஈகையா-நன்றாயுள்ளது நீகூஐவ அ ஈன்‌ 
றாயுள்ள து என்று ஏளனமாகச்சிரித்‌த,-துன்று வார்‌ லை மனித3 (சாணி) 
நெருங்கிய நீண்ட வில்லையேர்‌ திய மனிதனான ராமனை, சுமர்‌அ-தாங்‌ி, (அத 
னால்‌), தோள்‌ வரும்‌தும்‌-தோள்வருத்தமடைந்த, புல்‌ தொழில்‌ சிறுகுரங்கை 
ஓ - அற்பத்தொழிலையுடையசிறியகுரங்கையா, என்னொடுஉம்‌ புகல்வாய்‌ - 
என்னிடத்தப்பாராட்டிச்சொல்வாய்‌: (௭-௮.)-என்அ அந்த அமான்‌ 
தான்‌ வேறொருவானரன்போலத்தோன்‌ அம்படி வீமனிடம்‌ கூறினானென்க. 
ஈன்று ஈன்றி துசவின்றதுவென மிகககையாஎன்று பிர திபேதம்‌. (௨௧) 

80-—ரண்டுகவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌: வீமன்‌ மிகச்சிரித்துஇராகவ 
அநுமார்களின்‌ வலிமை பேநமைகளைச்‌ சொல்ல, 
அநுமான்‌ மீண்டும்‌ வினாவுதல்‌. $ 
குரக்குநாயகனவ்வுரைகறஅுங்கேட்டுத்‌ 
தரைக்குமாயகன்றடம்புயங்கு இங்கடெகையா 
வரக்காநாயகனூரழலாட்டியிவ்வலம்‌ 
புரக்குராயசன்றன்னையோயவிழித்‌ துநீபுகல்வாப்‌, 

(இஃள்‌.) குரங்கு ஈாயகன்‌ - வானசசிரேட்டனான அமான்‌, ௮ 
கனா (புன்றொழித்குரக்சையோ என்னொடும்புகல்வாய்‌ என்ற)” அந்த 
வார்த்தையை, கூறலும்‌-சொன்னவுடனே, கேட்டு - தரைக்கு நாயகன்‌ - 

பூமிக்குத்தலைவனான வீமசேனன்‌, தட புயம்‌ - (சத) பெரிய தோள்கள்‌, 

குலுங்டெ - குலுங்கும்படி, ஈகையா - பெருஞ்சிரிப்புச்‌ரித், 


௪. ்‌ . ப்‌ அரக்கர்‌ 
நாயகன்‌ ஊர்‌.ராட்சதர்தலைவனா”ன இ 


ன்‌ வ சாவணனுடையஊரை, அழல்‌ ஊட்டி... 
கெருப்புக்குஇரையாக்‌, - இ ௮லெம்‌ புரக்கும்‌ நாயகன்‌ தன்னை ஓ - இந்த 


பருவம்‌ புட்பயாத்திரைச்சருக்கம்‌ 243 


உலகத்தையெல்லாம்‌ இடர்திர்த்‌ துப்பா அகாப்பவனான அனைவர்க்கும்‌ தலை 
வனான ஸ்ரீராமனையா, இழித்‌ த-(ஒருமனிதனென்று) Le நீ புகல்‌ 
லாய்‌ - நீ கொல்லல்‌ 2 (எ - அ.) 


ரட்சணகர்த்தாவாயெ திருமாலே ஸ்ரீராமனாகத்திறாவவதரித்‌ தவர்‌ 
திருக்கையில்‌ அப்பிரானைச்‌ சாதாரணமனிதன்போற்பேசுவ அ இழுக்குஎன்‌ 
பான்‌ “அலெம்புரக்குகாயகன்‌ றன்னையோ விழித்‌ துநீபுகல்வாய்‌'என்றான்‌.(௬0) 
21. பின்னும்வார்சிலையிராகவன்‌ பெருமையுமனுமான்‌ 
மன்னுதோளினைவலிமையுமாருதிசாற்ற 
வன்னபோழ்தினிலகமகிழ்ந்தருளுடனோக்கி 
யென்னகாரியம்வந்ததிங்கியார்கொனீயென்றான்‌. 
(இ-ள்‌.)(என்‌௮கூறி),--பின்‌உம்‌-மேலும்‌, வார்‌ சிலை இராகவன்‌ பெரு 
மைஉம்‌.நீண்ட வில்லையேர்‌ திய ஸ்ரீராமனுடைய பெருமையையும்‌, (அர்த 
ஸ்ரீராமனைத்தாங்கயெ), அனுமான்‌ - ௮னுமானுடைய, மன்னு '. நிலைபெற்ற, 
தோள்‌ இணை வலிமைஉம்‌ - இரண்டுதோள்களின்‌ வலிமையையும்‌, மாருதி - 
வாயுகுமாரனான வீமசேனன்‌, சாற்ற - சொல்ல அன்ன போழ்தினில்‌ - 
அப்போது, (அனுமான்‌), அகம்‌ மகிழ்ந்து - மனஞ்சந்தோஷித்து, அருளு 
டன்‌ நோக்‌ ... (அந்தவீமசேனனைக்‌) கருணைகொண்டுகடாட்்‌௫த்‌.து, *இங்கு 
வந்தது என்ன காரியம்‌-இங்கே(8) வக்தது என்னகாரியத்தைக்கருதியோ ? 
நீ யார்கொல்‌-நீ யாவனோ?' என்றான்‌-என்று மீண்டும்‌ வினவினான்‌; (௭-௮.) 
82. விமசேனன்‌ தன்னை இன்னானேன்று தெரிவித்தல்‌, 


தாமமாருதியுரைத்தசொற்றம்பியுங்கேட்டு 
நேமிமாநிலம்புரக்குரன்ன்‌ திவேற்றரும 
நாமராயகற்களெயவனரனுக்குமூத்தோன்‌ 
விமன்வாயுவின்புதல்வன்யானென்றனன்விறலோன்‌. 
(இ-ள்‌.) தாமம்‌ மாருதி - ஒளியுடன்கூடிய ௮தமான்‌, உரைத்த - 
சொன்ன, சொல்‌ - சொல்லை, தம்பிஉம்‌ - அவர்‌ தம்பியா வீமசேனனும்‌, 
கேட்டு, நேமி மா நிலம்‌ புரக்கும்‌ . வட்டவடிவாகவுள்ள பெரிய இர்நில 
வுலகத்தைப்‌ பாதுகாக்கின்ற, ஈல்‌ நீதி - றெர்தமீதியையுடையனான, வேல்‌ - 
வேற்படையையுடைய, தருமன்‌ நாமம்‌ சாயகற்கு - தருமனென்றுபேருள்ள 
தலைவனுக்கு, இளையவன்‌ - அடுத்த தம்பியாவேன்‌ : கரனுக்கு மூத்தோன்‌ - 
அருச்சுனனுக்கு முன்பிறந்தவன்‌ : வீமன்‌ - வீமசேனனென்பது என்‌ 
பெயர்‌ : யான்‌ வாயுவின்பு தல்வன்‌--!, என்றனன்‌ - என்று (தன்னை இன்னா 
னெனத்‌) தெரிவித்தான்‌ : (யாவனென்னில்‌),--விறலோன்‌ - வலிமையை 
யுடையவனாயெ வீமசேனன்‌ : (எ . அ.) ்‌ 


இதனால்‌, முதலில்‌ *யார்கொல்டீ' என்ற அனுமான்வினாவிற்கு விடை 
யிறுத்தவா.று, தாமம்‌ - வெற்றிமாலையுமாம்‌. ்‌ (௩௨) 


% 
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83. அனுமான்‌ வீமனைநோக்கி “ஸ்ரீராமன்புகழை உன்க்கு 
யார்‌ சொன்னவர்‌ ?' என்று வினவல்‌. 

அன்னவாசகமவனுரைத்தலுமிகல மான்‌ 

கன்னபாகமுஞ்‌௫க்தையுமுந்துறக்களித்து : 

மின்னுவார்கிலையிராகவன்மெப்ப்பெருஞ்சர்த்தி ம்‌ 

சொன்னவாறுநன்றுனக்கிதார்சொற்றவசென்றான்‌. 

(இ:-ள்‌.) அன்ன வாசகம்‌ - அவ்வார்த்தையை, அவன்‌ .. அந்த வீமன்‌, 

உரைத்தலும்‌ - சொன்னவுடனே இகல்‌ அனுமான்‌ - பராக்கிரமத்தை 


“யுடைய அதமான்‌,—கன்னபாகம்உம்‌ - காதின்பகு தீயும்‌, இர்தைஉம்‌ - மன 


மும்‌ முர்‌தற - முற்பட, களித்து - மதிழ்ச்யெடைர்‌ மின்னு வார்‌ சிலை 
இராகவன்‌ மெய்‌ பெருஞ்‌ £ர்த்‌ இ-மின்னுகின்ற நீண்ட விற்படையையுடைய 
இராமபிரானுடைய உண்மையான பெரியயிக்கபுகழை, சொன்ன ஆறு - நீ 
“சொல்லியவகை, ஈன்று- -இனிது: உனக்கு--, இது-இர்த ரா.கவன்‌. பெருஞ்‌ 
சர்தீதியை, ஆர்‌ சொற்றவர்‌ - சொன்னவர்‌ யாவர்‌ ? என்றான்‌ - என்று வினா 
வினான்‌ ; (௭ - அ.) ன்‌ 
கன்னபாகம்‌--கர்ணபாகம்‌ : வடசொற்றொடர்‌, :£ர்த்இிமிகுபுகழ்‌'' 


்‌ என்பது, தொல்காப்பியம்‌, (௬௬) 


84. பாரத்துவாசன்சொல்லக்‌ கேட்டுளேனேன்று விமசேனன்‌ 
விடையிறுத்தல்‌. 
வரத்‌ ்‌ தினாலருமல றயினால்வார்சில்பயிற்‌ ற்றும்‌ 
பரத்துவாசன்முன்பகாதரக்கேட்டனன்பலகாற்‌ 
திரத்தின௮யரிராகவன்சிலவலியென்றா 
அரத்தினாலொருவீரருமொப்பிலாவுரவோன்‌. 
(இ - ள்‌.) உரத்தினால்‌ - வலிமைபிலே, ஒருவீரரும்‌--, ஒப்புஇலா - 
(தனக்கு)உவமையாசப்பெறா த, உரவோன்‌... வலிமையையுடையவஞய வீம 
சேனன்‌, திரத்‌ னால்‌ உயர்‌.உறுஇப்பாட்டினால்‌ மேம்பட்ட, இராகவன்‌ - 


்‌ இராமபிரானுடைய, சிலை வலி - வில்லின்‌ வல்லமையை, வரத்தினால்‌.மேன்‌ 


மையாக, ௮௬ மறையிஞல்‌-அருமையான வேதமக்‌இரங்களோடு, வார்‌ லெ. 
நீண்டவில்லை, பயிற்றும்‌ - பழக்கிய, பரத்‌. துவாசன்‌ . தரேோரணன்‌, மூன்‌ ஃ 
முன்பு, பகர்தர - சொல்ல, பலகால்‌ கேட்டனன்‌ .. பலமுறை கேட்டுள்‌ 
ளேன்‌ ' என்றான்‌ - என்றுகூறினான்‌ : (எ - து.) 


பாண்டவர்க்கு வில்வித்தைபயிற்றுவித்த ஆடூறியனாயெ துரோணன்‌ 


பரத்‌ துவாசகுமாரனாதலால்‌ அவன்‌ “வார்‌லைடயிற்றும்‌ பரத்‌ தவாசன்‌' என்ப்‌ 


பட்டான்‌: ஆகவே, பரத்துவாசன்‌என்பத-பாரத்‌ துவாசன்‌ என்பதன்விகா 
ரம்‌. துரோணன்‌ பரத்துவாசகுமாரனென்பதை 'பரதராச வேதபரத்து 
வாசனென்பான்‌, விரதவேள்விசன்னின்‌ மேனசையாலான, சுரததாது 


-: வீழ்ச்ச அரோணகும்பர்சன்னில்‌, வரதனொருவன்‌ வர்தான்‌ விட்டமுனி 


யோடொப்பான்‌'' என்று ஆதிபருவத்நில்‌, வர்தது கொண்டும்‌ அறியலாம்‌. 
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-55-ரண்டுகவிகள்‌-ஒருதோடர்‌: அநுமான்‌ தன்னைத்தேரிவித்தல்‌. 
குந்திகான்முளைகூறியவாசகங்கேட்டுப்‌ 
புந்தியாலுயரஞ்சனைபுதல்வனும்புகல்வான்‌ 
சிந்து£கரச்சிந்துமுன்கடந்‌துசெந்தீயா 
அந்துவாள்வலிநிருதரூரொருங்குஈட்டவனும்‌. 

(இ-ள்‌.) குந்தி கான்முளை - குச்‌தி.பின்‌ குமாரனான அம்தவீமசேனன்‌, 
கூறிய - சொன்ன, வாசகம்‌ - வார்த்தையை, கேட்டு, பும்‌ தியால்உயர்‌ - 
அறிவினால்மேம்பட்ட , ' அஞ்சனைபு தல்வன்‌௨ம்‌ - அஞ்சனாதேவியின்பு தல்வ 
னான அனுமானும்‌, புகல்வான்‌ -(பின்வருமா அ) சொல்பவனானான்‌:—* ஏந்து 
சரம்‌ - (அலைகளின்மூலமாகத்‌) தெறிக்கின்‌ ற நீர்த்‌ திவலைகளையுடைய, சந்து- 
கடலை, முன்கடக்து--, செர்‌ தியால்‌ .. (அரக்கர்‌ தன்வாலிற்கொளுத்திய) 
செர்நிறத்தியைக்கொண்டு, உர்‌ து.மேலெறிதின்ற, வாள்‌ வவி - வாட்படை 
யின்‌ வலிமையையுடைய, நிருதர்‌ - அரக்கருடைய, ஊர்‌ _இலங்காபுரியை, 
ஒருங்கு - ஒருசேர, சட்டவன்உம்‌ - எரியுமாஐஅசெய்தவனும்‌,-—(௭-அ.)— 
(சிந்தைசெய்பவனும்‌' என்று மேலே தொடரும்‌. 

்‌ கான்முளைஎன்பது - சர்ததிமுளைப்பதற்குக்‌ காரணமானது என்ற 

காரணம்பற்றி, மகவைக்‌ காட்டும்‌. ௮.நுமான்‌ வீமன்‌ என்ற இருவரும்‌ வாயு 
புத்திரராயினும்‌, ஒருத்தர்‌ குச்‌ தியின்புதல்வரும்‌, மற்றொருத்தர்‌ அஞ்சனை 
யின்புதல்வரும்‌என்ற பேத்தி அத்தன்மையை இந்தச்‌ 
செய்யுளில்‌ விளக்கினார்‌. ்‌ (௬௫) 
( 96. அந்தவார்சிலையிராம னுக்கடிமையாயென்றுஞ்‌ 

சிர்தையாலவன்‌ நிருப்பதஞ்சிந்தைசெய்பவனு 

முந்தையாகியவாயுவுக்குற்பவித்தவனு 

மிர்தவாழ்வுடையனுமனேயென்றனனிகலோன்‌. 

(இஃள்‌.)அச்த வார்‌ லை இராமனுக்கு அடிமை ஆய்‌-௮வ்வாறு (உன்னாற்‌ 

புகழ்ச்‌ ௪) கூறப்பட்ட நீண்ட 'வில்ல்யுடைய இராமனுக்கு அடியவனா, 
என்றுஉம்‌ - எப்பொழுதும்‌, சந்தையால்‌ - மனத்தினால்‌, ௮வன்‌ திரு பதம்‌ 
இர்தை செய்பவன்டஉம்‌ - அவனது திறாவடிகளைத்‌ தியானஞ்செய்பவனும்‌, 
உந்தை ஆகிய வாயுவுக்கு உற்பவித் தவன்‌ உம்‌ - உனது தர்தையான வாயு 
தேவனுக்குப்‌ பிறந்‌ தவனும்‌, இர்த வாழ்வு உடை அனுமன்எ - இர்த வாழ்க்‌ 
கையையுடைய . ௮னுமானாய நானே; என்றனன்‌ - என்று கூறினான்‌ : 
(யாவனென்னில்‌),--இகலோன்‌ - வவிமையையுடைய அத்சனேமுர்ச்த; 
(எ - அ.) 

இர்தவாழ்வுடை - உனக்கு எதிரி, ம்‌ இவ்வுடலின்‌ ய 
தையுடைய என்றபடி. இது, தன்னைப்‌ பிறன்போல்வைத்துச்‌ கூறியது. 
அர்த - அகரச்சுட்டு, பிரசித்‌இயைக்காட்டிற்‌'- றென்னலாம்‌ ; அந்தம்‌ எனப்‌ 
பதம்‌ பிரித்து, அழயெவென் அமாம்‌: அடிமை - அடியவனுக்குப்‌ பண்பாகு 
பெயர்‌, உர்தை-உன்‌ தர்தை என்பதன்‌ மரூஉ ; இனி, “ரீர்‌ என்னும்‌ பகுதி 
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உம்‌ என விகாரப்பட்டு (தை! என்னும்‌ முறைப்பெயர்விகு தியோடு 
புணர்க்த தென்னலுமாம்‌. (௬௬) 
87.— வீமன்‌ ௮நுமானை வணங்குதல்‌. 
என்றவாசகமிருசெலிக்கழுதெனக்கேட்டுத்‌ 
துன்றுகெஞ்சினிலுவகையன்றுஇத்தனன்‌ அள்ளி 
'யென்றும்யாமுயறவப்பயனிருந்தவாவென்னாச்‌ 
சென்றிறைஞ்செனன்றிரைக்கடல்கடந்தசேவடி மேல்‌. 
(இ- ள்‌.) என்ற வாசகம்‌ - என்று (அனுமான்‌) சொன்ன வார்த்தை, 
இரு செவிக்கு அமுது என - (தனது)இரண்டுகாதுகளுக்கும்‌ ௮மிருதம்‌ 
போலிருக்க, (வீமன்‌), கேட்டு--,சநெஞ்சினில்‌ துன்று உவகையன்‌ - மனத்‌ 
தில்‌ யிச்குப்பொரும்‌ தின ம௫ழ்ச்சியையுடையவனாய்‌, அதித்தனன்‌-(அவ்வனு 
மானைத்‌) தோத்திரஞ்செய்‌ த, துள்ளி-அனர்தக்கூத்தாடி, என்றுஉம்‌ யாம்‌ 
முயல்‌ தவம்‌ பயன்‌ இருர்‌,த ஆ (௮) என்னா - 'எப்பொழு அம்‌ [பலகாலமாக] 
நாம்‌ முயன்‌அசெய்த ஈற்றவத்‌இன்பயன்‌ இருக்க விதம்‌ (என்னே !)” என்று 
அதிசயித்‌துக்கூறி, சென்ற - ௮ருற்போய்‌, திரை கடல்‌ கடந்த சே அடி 
- மேல்‌ இறைஞ்செனன்‌. அலைகளையுடைய கடலைத்‌ தாண்டியிட்ட (அவ்வனு 
மானின்‌) சிவர்ததிருவடிகளின்‌ மேல்‌ விழும்‌ தவணக்கனான்‌; (௪ - று,) 
செவிக்கு௮ம.துஎன .. ௮மிரு.தம்சாவுக்குஇனிமைதருவதுபோல அவ்‌ 
வனுமான்‌ நானே” என்று சொன்ன வார்த்தை காதுக்கு இணிமைசெய்ய, 
தள்ளுதல்‌-மதிழ்ச்பெற்றியமெய்ப்பாடு, பலபிறப்புக்களிற்‌ பலசாலஞ்செய்த 
பெருர்தவமாயெ காரணம்‌ இருந்தாலன்றி ௮னுமானுடையதரிசனம்‌ 
இடைக்கா தென்ற கருத்தால்‌, வியந்தான்‌. (௬௪) 
--இங்தவந்த காரணம்‌ என்ன ?' என்று வீமனை அநுமான்விறுவுதல்‌. . 
தம்பியைத்துனைத்தாழ்தடச்கைகளாலெடுத்.து 
வம்புசேர்மணிமால்வரைமார்புறவணைத்துப்‌ 
பம்புசெந்தழற்கானிடைப்பதமலர்வெப்ப 
வெம்பிரீதனிஈடந்தவாறென்கொலென்றிசைத்தான்‌. 
(இஃன்‌.) தம்பியை.(௮வ்வாறு வணங்கிய தன்‌) தம்பியாகிய வீமனை, 
(அனுமான்‌), தாழ்‌ தட துணை சைக்ளால்‌ எடுத்து - (முழங்காலளவும்‌) மீண்டு 
தொங்குகின்ற பெரிய (னத) இரண்டுகைகளாலும்‌ (அன்புடன்‌) எடுத்து, 
வம்பு சேர்‌ மணி மால்‌ வரை மார்பு உற ௮ணைத்து-(வெற்றிப்பூமாலையணிச்‌ 
இருத்தலால்‌) வாசனைபொரும்‌ தன அழயெ பெரிய மலையோடொத்த 
(தனது) மார்பிலே அ௮முக்தத்தழுவி,-- எம்பி - என்தம்பியே ! நீ, செம்‌ 
தழல்‌ பம்பு காணிடை - செர்நிறமூள்ள இப்பொருச்திய இச்காட்டிலே, 
பதம்‌ மலர்‌ வெப்ப - தாமரைமலர்போன்ற (உனது) கால்கள்‌ செர்நிறமடை 
யும்படி, தனி ஈடச்ச ஆஅ -(வேது துணையில்லாமல்‌) ஒன்‌ நியாயம்‌ ஈடர்‌ துவர்‌ 
தத, என்கொல்‌ - என்னகாரணத்தாலோ ?” என்று இசைத்தான்‌ - என்று 


வினவினான்‌ ; (எ-று. 
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கைகள்‌ நீண்டிருத்தல்‌ - உத்தமபுருஷலகஷ்ணம்‌. தாழ்கை - அஜாத 
பாகு. வம்புசேர்மணிமால்வரைமார்பென்பதற்கு (உலகத்தில்‌ இதுவரை 
யில்லாமற்‌) பு துமையாய்ப்பொருச்தினதொரு இரத்தினமயமானபெரியமலை 
போன்ற மார்பு என்று உரைத்தலுமாம்‌. அணைத்தல்‌ - ஆலிங்கனம்‌. செம்‌ 
தழல்‌ - காட்டுத்‌ தீ, எம்பி . ௮ண்மைவிளி. (௬௮) 

89. கானகத்தை யடைந்த காரணத்தை வீமசேனன்‌ கூறுதல்‌. 

தாயத்தாரும்வெவ்வஞ்சனைச்‌சகுனியுங்கூடி 
மாயத்தாலொருகவறுகொண்டெங்கண்மண்கொண்டு 
நேயத்தானெடுங்கானகநேர்ந்தன ரென்றான்‌ 
சீயத்தாலரசிழந்‌ திடுஞ்சிம்புளேறனையான்‌. 

(இ-ள்‌) சீயத்தால்‌-சிங்கத்தனால்‌, ௮ரசு இழர்‌ திடும்‌-தலைமை யொழி 
யப்பெற்ற, சிம்புள்ஏறு அனையான்‌ - ஆண்சரபத்தை யொத்தவனாதிய வீம 
சேனன்‌ -— கேயத்தால்‌ - (அனுமானிடத்த) அன்புடன்‌ *தாயத்தார்‌ 
உம்‌-(.அுரியோதனன்முதவிய) பங்காளிகளும்‌, வெவ்‌ வஞ்சனை சகுனிஉம்‌ - 
கொடிய வஞ்சகக்குணத்தையுடைய சகுனியும்‌, கூடி-ஒன்அசேர்ர்‌ அ, மாயத்‌ 
தால்‌ - மோசவழியால்‌, ஒரு கவறுகொண்டு - ஒப்பற்ற குதாட்டத்தைமேற்‌ 
கொண்டு, எங்கள்‌ மண்‌ கொண்டு - எங்கள்‌ இராச்சியத்தையும்‌ பறித்துச்‌ 
கொண்டு, நெடுங்‌ கானகம்‌ - நீண்ட காட்டினிடத்தை, கேர்க்தனர்‌ - (எங்‌ 
கட்குவசிக்குமாறு) தந்சார்கள்‌,' என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌ ; (எ - அ.) 

்‌ கானிடைப்‌ பசமலர்‌சிவப்பத்‌ தனி ஈடர்தவாஅ என்கொல்‌ £ என்ற 
வினாவை, *கானகத்தில்‌ ஈடந்தவாறு என்கொல்‌,” என்னும்‌, *தனிஈடர்த 
வாறு என்கொல்‌ ?” என்றும்‌ இரண்டாகப்பிரித்‌ துக்கொண்டு, முதல்‌ வினா 
விற்கு இச்செய்யுளால்‌ விடையிறுத்து, அடுத்தவினாவுக்கு அடுத்த செய்யு 
ளால்‌ விடையிறுக்கப்படும்‌. சரபம்‌ - இரண்டுதலைகளையும்‌ சிறகுகளையும்‌ 
கூரியஈகமுள்ள எட்டுக்கால்களையும்‌ மேல்ரோக்கிய கண்களையுமுடைய 
தொரு மிருகவிசேடம்‌ : இதனைப்‌ பறவையென்றலும்‌ உண்டு, இது, 
சிங்கத்தை எளிதிற்‌. கொல்லும்‌ நிறமுடையது. இவ்வாறு இறப்புப்‌ பொரும்‌ 
இய சரபம்‌ சங்கத்தினால்‌ சன்‌ தலைமை யொழியப்‌ பெற்றாற்போலத்‌ 
அரியோதனாதியரால்‌ தலைமையொழியப்பெற்றோம்‌ பாண்டவராகிய காங்க 
ளென்று வீமன்‌ கூறுகின்றானென்க. இவ்வுவமையால்‌, தமக்கு இக்நிலைமை 
நேர்ந்தது விதிவசத்தகாலென்றுகூறியவாறு, (௬௧) 


40, --இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - ஒருதோடர்‌ ; தான்‌ மலரின்போநட்டு 
வந்ததைச்‌ சொல்ல, அநுமான்‌ கூறத்தோடங்குதல்‌, 


இகந்தமெட்டி னுந்தன்மணமொல்லெனச்செல்லச்‌ 
சுகந்தபுட்பமொன்றியாமுறைவனத்தினிற்றோன்‌ றத்‌ 
தகைந்தவப்புதுமலர்தனைத்தழன்மகள்காணா 
வகைந்தவித்துணைமலரெனக்கருளுதியென்றாள்‌. 
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(இ - ள்‌.)' இக்‌ ௮ர்தம்‌ எட்டின்உம்‌-திக்குக்களினெல்லைக ளெட்டிலும்‌, 
தன்‌ மணம்‌ ஒல்லென செல்ல - தன்‌ பரிமளம்‌ விரைவாகச்‌ சென்று பரவும்‌ 
படி, சுகந்தம்‌ புட்பம்‌ ஒன்று - ஈல்லவாசனையையுடையதொருமலர்‌, யாம்‌ 
உறை வனத்தினில்‌ தோன்‌ ற-ஈாங்கள்‌ வரிக்கன்ற காட்டிலே வர்‌ தகாணப்‌ 
பட, தகைந்த ௮ புது மலர்தனை - (காண்பாரது கண்ணையும்‌ மனத்தையும்‌ 
தன்னிடத்தொழிய வேறிடத்திற்செல்லவொட்டா 5) தடுத்திட்ட அந்தப்‌. 
புதுமையான பூவை, தழல்‌ மகள்‌, காணா - அக்கினியினிடத்தே அவதரித்த 
குமாரியான திரெனபதி கண்டு, வகைந்த இ துணை மலர்‌ எனக்கு அருளுதி 
என்றாள்‌-இறெப்புப்பொருந்‌ தின இத்தன்மையான மலர்களை எனக்கு(த்தேடிக்‌ 
கொண்டுவர்‌ ௮) கொடுத்தருரூவா யென்று(என்னை கோக்க) கூறினாள்‌. 

இகர்தம்‌ - வடமொழிலுடிபு, ஓல்லென-விரைவுக்குறிப்பிடைச்சொல்‌. 
: தீகைந்த - பெருமைபெற்ற என உரைத்தலுமாம்‌ : விரிந்தஎன்‌அ பொரு 
ஞாரைப்பாருமுளர்‌. கான்காமடியில்‌, அகைந்த என்னு பிரித்து, எழுந்த 
என்னு உரைத்தாருமுளர்‌. புதுமலர்‌ - இதுவரை காணப்படாத மலர்‌: 
அதிசயிக்கத்தக்க மலர்‌, (௪0) 

41. .ஆதலாலிவண்யா அமின்‌ றணுனெனென்று 

நீதியாஓயர்தம்முனைநெடுந்தகைபோற்றக்‌ 
கோதிலாதவக்குரிசிலுங்குமரனைகோக்‌இத்‌ 
திதிலாயிதுகேட்கெனச்செப்புவன்மாதோ. 

(இ - ள்‌.) ஆதலால்‌-ஆகையினால்‌, இவண்‌-இவ்விட த்தில்‌, இன்று-இப்‌ 
பொழு, யான்‌உம்‌ ௮ணுனென்‌ - கானும்‌ வச்துசேர்ச்தேன்‌, என்று - 
என்று சொல்லி, நீதியால்‌ உயர்‌ தம்முனை-நியாயத்தாற்றெர்த தீமையனான 
அனுமானை, நெடும்‌ -தகை - பெருமைக்குணமுடையவீமன்‌, போற்ற .. 
அதிச்)ு--சோது இலாத ௮குரிசில்உம்‌-குற்றமில்லா த பெருமையிற்‌ றந்த 
அவ்வனுமானும்‌, குமானை ரோக்‌ - இளையவனான வீமனைப்பார்த்து, இத 
இலாய்‌ இது கேட்க என .. குற்றமில்லா தவனே ! (யான்‌ சொல்லும்‌) இவ்‌ 
வார்‌த்தையைச்‌ கேட்பாயாகவென்அ கூதி, செப்புவன்‌ - (சிலவார்ச்தைகள்‌) - 
கூறபவனாஞான்‌; (எ - ௮.)--௮தனை அடுத்த கவிகளிற்‌ காண்க, ' 

நெடுர்‌ தகை - பண்புத்தொகையன்மொழி, இலாய்‌-இலான்‌ என்பதன்‌ 
விளி. கேட்கென, ௮சரவிறு - தொகுத்தல்‌. மாது ஓ. - ஈற்றசை, (௪௧) 

42.-—ழன்றுகவிகள்‌ - அநுமான்வார்த்தை : 

அம்மலந்ள்ள இடம்‌ மழதலியவந்றைக்‌ கூறுதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 

அருகிதிக்கிழவன்‌ றன தளகைமாநகரின்‌ 
மருமிகுத்தநீண்மஞ்சனவாவியின்‌ கரையின்‌ 
றருமலர்ப்பெரு்‌ே சாலையிற்றங்குமம்மலர்சென்‌ 
அரிமையுற்ற.துே காடன்மற்‌, றும்பர்க்குமரி தால்‌. 

(இ - ள்‌.) அரு நிதி ழவன்‌ தனது அனகை மர ஈகரில்‌ _ அருமையான 
நிதிகளுச்குத்‌ தலைவனான குபேரன்‌ ஐ (இராசதானியான) பெரிய அளகாபுரி 


பருவம்‌ பிகரு 249 


யிலே, மலர்‌ தரு பெரு சோலையின்‌ - மலர்மாங்களையுடைய பெரியதொரு 
சோலையிலே, மரு மிகுத்த நீள்‌ மஞ்சனம்‌ வாவியின்‌ கரையின்‌ - வாசனையை 
மிகவீசுகிற பெரிய நீராடுதற்குரிய தடாகத்தினது கரையிலே, ௮ம்‌ மலர்‌'- 
அர்த அழகிய பூ, தங்கும்‌ - பொரும்‌ தியுள்ள அ; சென்று - (அங்குப்‌) போய்‌, 
உரிமை உற்று - சுதர்திரம்பெற்று, ௮து கோடல்‌-அம்மலரைப்‌ பெறுதல்‌, 
உம்பர்க்குஉம்‌ அரிது -.மேலுலகதச்திலுள்ள தெய்வத்‌ தன்மையுடைய தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ அருமையானது; (௭ - அ.) 

*பாடக்சரமத்தினும்‌ பொருள்சொள்ளும்முறை வலியுடைத்து' என்ற 
நியாயத்தை யனுசரித்து, ழன்றாமடியை முன்னும்‌, இரண்டாமடியை அதன்‌ 
பின்னும்‌ எடுத்‌ தக்கொண்டு பொருள்‌ உரைக்கப்பட்ட இ, -வாவியின்சரை 
என்‌ றது. நீர்கிலைபின்‌கடுவரையிற்செல்லவேண்டாவென்‌ றற்கு. இணி, இக்கவி 
யின்‌ இரண்டுமூன்றா மடிகளை உள்ளபடியே பொருள்கூறி, இம்மலர்‌ கோட்‌ 
டுப்பூவேயாகும்‌, நீர்ப்பூவன்று என்று சாதிப்பாரு முளர்‌. குபேரனுக்கு (நிதி 
ப.தி'என்று வடமொழியிற்பெய ராதலால்‌, அவனை *அருசிதிச்ெவன்‌” என்‌ 
ரர்‌. குபேனது உத்தியானவனம்‌, சைத்திரரதமெனப்படும்‌.. இழெவன்‌, ழெ 
மை - பகுதி : இழமை - உரிமை. மஞ்சனம்‌, வாவி - மஜ்ஜரம்‌, வாபீஎன்‌ 
னும்‌ வடசொற்சிதைவுகள்‌. உம்பர்க்கும்‌, உம்‌-உயர்வுறெப்பு. ௮௮ - சாதி 
யொருமை. மற்று, ஆல்‌ - அசைகள்‌. (௪௨) 

43. ஈறிலாவிகலரக்கரோடியக்கர்தங்காவல்‌ 0 
கூறும்வாசகம்பொய்ப்பவர்கூர்தவமுயலும்‌ 
பேறிலாதவர்பேரருளிலாதவர்பிறிது 
மாறிலாதவர்‌தமக்குமங்கணுகுதலரி தால்‌. 

(இ-ள்‌.) இகல்‌ - வலிமையையுடைய, ஈறு இலா-இ௮ தியில்லா த [மிகப்‌ 

்‌ பல], அரக்கரோடு-அரக்கறுடனே, இயக்கர்‌ தம்‌-இயக்கருடைய, காவல்‌-காவ 
லைக்கொண்ட, அங்கு - ௮வ்விடத்திலே,-- கூறும்‌ வாசகம்‌ பொய்ப்பவர்‌ - 
சொன்னசொல்‌ தவறுபவர்க்கும்‌, கூர்‌ தவம்‌ முயலும்‌ பேறு இலாதவர்‌ .. 
மிக்கதவத்திலே முயலுனெ்ற பாக்கிய்மில்லாதவர்க்கும்‌, பேர்‌ அருள்‌ இலா 
தவர்‌ - பெருமைபெற்ற கருணையில்லா தவர்க்கும்‌, பிறிதுஉம்‌ ஆறு இலா 
தவர்‌ தமக்குஉம்‌-மற்றும்‌ ஈன்னெறியிலே செல்லமாட்டா தவர்க்கும்‌, "அணுகு 
தல்‌ - நெருங்குவது, அரிது - முடியாது ; (எ - அடல்‌ - ஈற்றசை ! 
தேற்றமுமாம்‌, (௫௬) 
44. அ, றிவும்வாய்மைய [க்தய்மையுமன்புமின்னருளும்‌ 
பொறையுஞானமுங்கல்லியும்புரிபெருக்தவமு 
நெறியுமானமும்விரமுகின்னவாதலினாற்‌ 
பெறவுனக்கரிதாயதேதென்றனன் பெரியோன்‌. 

(இ-ள்‌.) அறிவு உம்‌ - புத்தியும்‌, வாய்மை உம்‌ - சத்தியமும்‌, 
அய்மை உம்‌-மனச்சுத்தியும்‌. அன்பும்‌, இன்‌ அருள்‌ உம்‌ - இணிய கருணை 
யும்‌, பொறை உம்‌-பொறுமையும்‌, ' ஞானம்‌ உம்‌-கல்வியநிவும்‌, கல்விஉம்‌--, 
புரி பெருந்தவம்‌உம்‌ - செய்கின்ற மிக்கசவமும்‌, கெறிஉம்‌-நீ.தியும்‌, மானம்‌ 
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உம்‌-ரோஷமும்‌, வீரம்‌உம்‌ - பராக்ரெமமும்‌, நின்ன-நின்னிடத்திலுள்ளன : 
ஆதலினால்‌--) உனக்கு பெற அரிது ஆயது ௭௮ - உனக்குப்பெறுதற்கு அறா 
மையாயிருப்பது ௭௮ ? என்றனன்‌ - என்று கூறினான்‌: (யாவனெனில்‌),-- 
பெரியோன்‌ - பெருந்தோற்றமுள்‌எவனாயெ ௮மான்‌ ; (எ - ௮ு.)--பெரி 
யோன்‌ - மூத்தோனெனினுமாம்‌. ட 

இதனால்‌, அறிவுமுதலியவ ற்றைப்பெற்றுள்ள உன்னால்‌ அம்தமலர்‌ பெறு 
தற்குஎனிதேயென்று கூறியவாறு. அறிவுஎன்ப்‌ த - இயற்கையறிவையும்‌, 
ஞானம்‌என்ப அ - கல்வி கேள்விகளினாலாகிய செயற்கையறிவையுங்‌ காட்டு 
மென்க. நின்ன - பலவின்பால்முற்று. (௪௪) 

45.--இரண்டுகவிகள்‌-ஒநதோடர்‌ : ஏற்றதுணைடுருத்தலால்‌ 
யாவர்காத்தாலும்‌ மலரைக்கவர்வேனேன்று வீமன்‌ கூறுதல்‌. 
முன்னவன்புகலுஅதிகிர்மொழியெலாங்கேட்டுப்‌ 
பின்னவன்றொழுதிவையிவைபேசினன்பின்னு 
மன்னர்மன்னவன றமுண்டுமறமுண்டுவழக்கே 
யுன்னிலுன்னருளுண்டுதிண்டோஞாமுண்டால்‌, 

(இ- ள்‌.) முன்னவன்‌ - தமையனாகிய அனுமான்‌, புகல்‌ - கூறிய, 
உறுதி கூர்‌ - நிச்சயம்மிக்,, மொழிஎலாம்‌-வார்‌த்தையெல்லா வற்றையும்‌; 
கேட்‌ட--;— பின்னவன்‌ .. தம்பியாயெ வீமன்‌, தொழுது - (அதமானை) 
வணங்கி, இவை இவை .. இவ்விவ்வார்த்தைகளை, பின்னும்‌ பே௫னன்‌ - 
மேலும்‌ பேசலானான்‌: மன்னர்‌ மன்னவன்‌ - ௮ரசர்க்குட்டிறர்‌, சவனான தரும 
புத்திரனுடைய, அறம்‌ - தருமம்‌, உண்டு - இருக்கிறது : மறம்‌ உண்டு .. 
ரோஷம்‌ உள்ளது : வழக்குஏ உன்னில்‌ - முறைமையாக ஆலோசித்தால்‌-— 
உன்‌ அருள்உண்டு- உன்னுடைய கருணையுண்டு: திண்‌ தோள்‌ உரம்‌ உண்டு- 
(என்னுடைய) வலியதோளின்‌ வலியும்‌ உள்ள ; (௪ - அ,) 

இவையெல்லாம்‌ மலரைக்கொணர்தற்குத்‌ அணையாகுமென்றவாறு. 
£திண்டோனாரமுண்டு' என்று தன்‌ தோள்வலிமையைச்‌ சொல்லுவதால்‌, 
மறம்‌என்றது - ரோஷத்தையென்ச, (௪௫) 

46. தேவர்காக்‌னுந்தெயித்தியர்காக்‌கனுஞ்சிறந்த 

்‌ மூவர்கா க்கனுமுறைமுறைமொழிந்தமூவுலடில்‌ 
யாவர்காக்கனுமிக்கண த்தியக்கரூரெய்திக்‌ 
காவின்மேற்பயில்கடிமலர்‌கவருவேனென்றான்‌. 

(இ-ள்‌. சேவர்‌ சாக்கன்‌உம்‌-தேவர்கள்‌ காவல்‌ புரிக்தாலும்‌, தெயித்தி 
தம்‌ த்‌ பனக கள்‌ காவல்புரிக்தாலும்‌, நறெர்த மூவர்‌ காக்ன்‌ 
உம்‌ - தேவர்கனாட்ிறர்‌த (வன்‌ விஷ்ணு பிரமன்‌என்‌ ற) இரிமூர்த்திகள்‌ 
காவல்புரிச்சாலும்‌, முறை முறை மொழிச்ச மூ உலகில்‌ - முறைமுறையே 
சேச்சுதப்பட்ட மூவுலகத்திலும்‌, யாவர்‌ காக்னெடம்‌ - எப்படிப்பட்ட 
சமன்‌ முடையோர்‌ காவல்புரிர்தாலும்‌ இ கணத்து - இர்தரொடியி 
லேயே, இயக்கர்‌ ஊர்‌ எய்தி - இயச்சரின்21ரை யடைர்த, காவின்மேல்‌ - 
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சோலையிலே, பயில்‌ - இருக்கின்ற, கடி மலர்‌ - ஈதமணமுள்ள மலரை, கவ 
ருவேன்‌-பறித்துக்கொண்டுவருவேன்‌, என்றான்‌-என்ற கூறினான்‌; (எ-று.). 
உம்மைகள்‌ - சிறப்புப்பொருளன. மோனைரோக்‌இ, “தெயித்தியர்‌' 
என வந்தது. 3 (௪௫௬), 
47.—௮நுமான்‌ “நீ விரும்பிய வாத்தைக்‌ கேள்‌” எனல்‌. 
ஆண்டவன்புக ௮ றுதியுமாண்மையுங்கேட்டு 
நீண்டதோள்வயமாருதிறெடி அவந்தறாளிப்‌ 
பாண்டவன்‌ றனைப்பண்பு றப்பரிவினானோக்கி 
வேண்டுநல்வர ம்வேண்டுகவிண்டைநீயென்றான்‌. 

(இஃ ள்‌.) ஆண்டு - அப்போது, அவன்‌ - அந்த வீமசேனன்‌, புகல்‌ - 
கூறிய, உறுதிஉம்‌ - உறுதியுள்ள வார்த்தையையும்‌, ஆண்மைஉம்‌ - வீரர்‌ 
தோற்றுஞ்சொல்லையும்‌, கேட்டு--,--நீண்ட தோள்‌ வய மாருதி - நீண்ட 
தோள்களையும்‌ வவிமையையுமுடைய அனுமான்‌, செடி தஅஉவர்தருளி - மிக 
மகிழ்ந்‌ த,--பாண்டவன்தனை - பாண்டுகுமாரனாயெ அந்த வீமசேனனை, 
பண்புஉற - ஈல்லதன்மைகள்‌ பொருகிதுமாறு, பரிவினால்‌ ரோக்‌ - அன்‌ 
போடுபார்த்து, “ஈண்டை - இப்பொழு அ, வேண்டும்‌ - (உன்மனம்‌) விரும்பு 
இன்ற, ஈல்‌ வரம்‌-றெற்தவரத்தை, நீ, வேண்டுக-கேட்டுப்பெற்றுக்சொள்‌ 
வாயாக', என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌ ; (எ - அ.) 

ஆண்மை. - ஆண்மைதோன்றக்‌ கூ௮ஞ்‌ சொற்களுக்கு ஆகுபெயர்‌. 
வயம்‌என்றுபிரித்தால்‌, வெற்றியென்று பொருள்‌. (௪௭) 
48. போரில்‌ அநரீன்னன்‌ தேர்க்கொடிமீது எழுந்தரளிக்‌ கூத்தாடுமாறு 

வீமன்‌ வரம்வேண்டுதல்‌. 
நெடியகானகநீங்கியாநெறியினேரலரைக்‌ ' 
கடியவெஞ்செருப்புரிபெருங்குருதிவெங்களத்தி 
லடி.களாங்கெழுக்தருளிவந்தருச்‌௬னன்‌ நடந்தேர்க்‌ 
கொடியின்மீதுநின்றுவர்துகூத்தாடுதிரென்றான்‌. 
w 

(இஃள்‌.) யாம்‌ - ஈாங்கள்‌, நெடிய கானகம்‌ நீங்க - (காட்டில்வரிக்க 
வேண்டிய ஈாட்களையெல்லாம்‌ வரித்துக்‌ கழித்து இத) கெடியகாட்டை 
விட்டுப்போய்‌,--செறி இல்‌ சேரலரை - ஈன்னெறியிற்‌ செல்லுதவில்லாத 
(எம்‌) பகைவரை, கடிய வெம்‌ செரு புரி பெருங்‌ குருதி வெம்‌ களத்தில்‌ - 
மிகக்கொடிய போரைச்‌ செய்தற்கு இடனான அம்‌ மிச்ச இரத்தவெள்ளம்‌ 
பாயப்பெற்றதுமான கொடியபோர்க்களத்திலே, ஆங்கு - அப்போது, அடி 
கள்‌ - பெரியோசே! எழுர்தருளிவர்‌ த, அருச்சுனன்‌ தட தேர்‌ கொடி 
யின்மி.து - அருச்சுனணனுடைய பெரியதேரின்கொடிமீ அ, நின்று, உவந்து. 
மதிழ்ர்து, கூத்தாடுதிர்‌ - கூத்தாடுவீராக, என்றான்‌.என்று ப அனுமா 
எடம்‌] வரம்வேண்டினான்‌ ; (எ - று.) | 

ரெறியின்‌ - மூறைமையாக, செருப்‌ புரிஎனினுமாம்‌, (௪௮) 
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49.--அவ்வாத்தை வீமனுக்த அனுமான்தர, இலங்கையில்‌ தீயிட்ட 
போ துகோண்ட உநவத்தைக்‌ காட்டுமாறு வீமன்‌ வேஸ்டுதல்‌. 

நீட்டுமவ்வரமவனுக்குரேர்ந்தனன அமான்‌ 4 
மீட்டுல்வரமொன்றுமுன்வேண்டினன்‌ வீம 
னீட்டுமாநிதியிலங்கைதயிட்டநாளிசைந்த 6 
மோட்டுருத்தனை க்காட்டுகென்றிறைஞ்சினன்‌முதல்வன்‌. 

(இ - ள்‌.) நீட்டும்‌ - (வீமன்‌) கேட்ட, ௮ வரம்‌ - அம்தவரத்தை, அவ 
னுக்கு - அந்தலீமசேனனுக்கு, அனுமான்‌, சேர்க்தனன்‌ ... (தர்ததாக) 
உடன்பட்டுக்கூறினான்‌ ! முதல்வன்‌ (வீரரில்‌) மேம்பட்டவனான, வீமன்‌, 
மீட்டூம்‌ - மறுபடியும்‌, * ஈட்டும்‌ - மிகுதியாகச்‌ சேர்க்கப்பட்டுள்ள, 
மா நிதி... மிச்ச செல்வத்தையுடைய, இலங்கை - இலங்கையிலே, தீ இட்ட 
நான்‌ - ரெருப்புவைத்த காலத்தில்‌, இசைக்‌ - கொண்டிருக்க, மோடு உரு 
தனை - பருத்த உருவத்தை, காட்டுக-காட்டுவாயாக,” என்‌, இறைஞ்சி 
னன்‌-வணங்கெ வஞ9,--ஈல்‌ வரம்‌ ஓன்று - இறந்த ஒருவரத்தை, முன்‌ - 
௮வ்வனுமானெதிரே, வேண்டினன்‌--; (௪ - அ.) 

இறைஞ்சென்‌-முற்றெச்சம்‌. காட்டுகென்‌ ற-வியக்கோளின்‌ அகரவீறு 
தொகுத்தல்‌, இலங்கை தீயிட்ட ஈாள்‌' என்றபோதிலும்‌, கடல்கடர்தவுறா 
வத்தைக்‌ காட்டு என்ற வினாவியதாசக்‌ கருத்துக்‌ காணலாம்‌ : அப்போது 
பேருருக்கொண்டமையே பிரசித்தம்‌. i (௪௯) 

வேது 
௦0,--உடனே அனுமான்‌ திரிவிக்கரமனைப்போல்‌ பேநநக்கோள்ளுதல்‌, 
என்றடல்‌ விம னிசைத்திடு முன்ன 
மொன்றியிவ்‌ வேழுல கங்களு மொன்று 
மன்றுள தார்புனை வாமன னைப்போ 
னின்‌ அரி. மிர்க்தன னித்தமு முள்ளான்‌. 

(இ - ள்‌.) என்று, அடல்‌ வீமன்‌ - வவிமையையுடைய வீமசேனன்‌, 
இசைத்திடும்‌ முன்னம்‌-சொல்லுதற்குமுன்பு [சொன்னவுடனே என்றபடி 1,- 
நித்தம்உம்‌ உள்ளான்‌ - எப்போதும்‌ உள்ளவனான [சிரஞ்சீவியாயெ] ௮௮ 
மான்‌-இ ஏழ்‌ உலசங்கள்‌உம்‌ ஒன்றி ஓன்றும்‌ .. இர்த ஏழுலகங்களிலும்‌ 
பொரும்‌ இ ஒன்றாகவுள்ள, மன்று உள தார்‌ புனை வாமனனை போல்‌.வாசனை 
யுள்ள மாலையையணிர்ச வாமனனைப்போல, கின்று நிமிர்ந்தனன்‌ - எழுந்து 
நின்று உயரலானான்‌ ; (எ - று.) ்‌. 

மன்து-மன்றல்‌ : மன்றம்‌ எனவும்‌ வரும்‌, வாமனன்‌என்பது - இரு 
மாவின்‌ ஐர்தாமவதாரம்‌ : அவன்‌ மகாபவிபச்சல்‌ சென்று தன்காலடியால்‌ 
மூவடிமண்‌ சொடுக்குமாறு ௮வ்வரசனிடத்து வேண்டிப்‌ பெற்றுத்‌ இரிவிச்‌ 
செமனாடப்‌ பேருருவெடுத்து மண்ணெல்லாம்‌ ஐரடியாகவும்‌, விண்ணெல்‌ 
லாம்‌ மற்ஜோடியாகவும்‌ அளர்து மற்றோடி மண்கொடுப்பதற்காக அர்த 
மதாபலியைச்‌ சறைவைத்தா னென்ப, 
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இதுமுதல்‌ மூப்பத்திரண்டுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒன்‌ அமூனறாஞ்£ீர்‌ 
கள்‌ அவ்ன்‌ மற்றவை மாச்சீர்களுமாகிவர்‌த கலிவிநத்தங்கள்‌. (௫0) 
51.-—௮நுமானது பேநந்தோற்றம்‌, 
படியினதெல்லைபதத்தினதெல்லை 
மடியினதெல்லையவ்வானின தெல்லை 
யடியினதெல்லையளப்பரிதென்றான்‌ 
முடியினதெல்லைமொழிர்திடலாமோ. ட 

(இ-ள்‌.) பதத்தினது - அடிவைப்பினுடைய, எல்லை - பரப்பளவு, 
படியின துஎல்லை - பூமியின்பரப்பின்‌ அளவாகும்‌; மடியின அஎல்லை—; ௮ 
வாணினது எல்லை - அற்தவானினெல்லையளவாகும்‌ : ௮டியினத - காவின்‌, 
எல்லை--, அளப்பு அரித-அளத்தற்குமுடியா த, என்றால்‌, முடியின்‌ த... 
சிரசின்‌, எல்லை, மொழிக்‌ இடல்‌ ஆம்‌ஓ-சொல்லுதற்கு முடியுமோ? (எ...) 

பதம்‌என்றது - நிலத்தில்‌ கால்‌ ஊன்அஇன்ற பகுதி. அடிஎன்றது - 
உடம்பின்காலில்‌ ஒருகூருய்‌, அதனால்‌ சால்‌ என்று! 'வழங்குதற்குஉரியதாய்‌ 
மூழங்காற்குக்‌£ழ்ப்பட்டுள்ள பாசம்‌. அரந்தச்கால்‌ சண்ணார்காணுதற்கு எளி 
யது: அப்பகுதியே கண்ணாற்‌ காணமுடியாதபோது மேற்பகுதியாதிய சிரசு 
கண்ணாற்‌ காணமுடியாதென்பது தண்ண. மாதலால்‌, முடியினதெல்லை ' 
வயைப்பற்றிச்‌ சொல்லமுடியுமோ ? முடியாதென்றோர்‌: தொடர்நிலைச்‌ சேய்‌ 
யுட்போநட்‌ பேறணி. ்‌ (௫௧) 

2 அநுமானுடம்பைசீசுற்றிய வாலின்‌ தோற்றம்‌. 
அர்தரமெங்குமடக்யெமெய்யிற்‌ 
சுந்தரவாலதிசுற்றியதோற்ற ai 
முந்தியநீு ஞூடல்வாசுகிமுன்னாண்‌ 
மந்தரவெற்பைவளைத்த.துமானும்‌. 

(இ - ள்‌.) அச்தரம்‌ எங்குஉம்‌ அடக்கிய மெய்யின்‌ - ஆசாயச்‌தினிடமுழு 
வதையும்‌ தன்னதாக்கக்கொண்ட (அதஅமானுடைய) உடம்பிலே, சுந்தரம்‌ 
வாலதி சுற்றிய தோற்றம்‌-அழயெ வால்‌ சுற்றிக்கொண்டிருர்த காட்‌, 
முன்றாள்‌ - (தேவாசுரர்கள்‌ பாற்கடலைக்‌ கடைந்த) முற்காலத்தில்‌; மந்தரம்‌ 
வெற்பை - மந்தரமென்ற மலையை, முத்திய வாசுகி நீள்‌ உடல்‌ - விரைவு 
பொரும்‌இிய வாசுகியின்‌ நீண்ட உடலானது, வளைத்தது - ,அற்றிச்கொண்‌ 
டிருந்ததை, மானும்‌ - ஒக்கும்‌ ; (எ - அ.) 

அதுமானுக்கு மந்தரமலையும்‌, ௮வனுடலைச்சுற்றிய வாலுக்கு அந்தமர்‌ 
தரமலையைச்சு ற்றிய வாசுயினுடலும்‌ உவமை யெனக்‌ காண்க. (௫௨) 

58--அநுமானுடலின்‌ வநணனை. 
நீளகல்வானநெருங்கமருங்கே 
தோள்புறவாலதிசூழ்தரமிற்போ 
ஞளொடுதாரகைஞாயிறுமுகலாவ்‌ 
கோளணிகசூழ்வருகுன்றமுமொத்தான்‌, 3 
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(இ-ள்‌) நீள்‌ அகல்‌ வானம்‌ - நீண்ட பரந்த வானம்‌, மருங்கு 
கெருங்க - பக்கத்தில்தானே கெருங்கவும்‌; தோள்‌ புறம்‌ - தோளினிடத்தே, 
வாலதி குழ்தா - வால்‌ வட்டமாகச்சூழவும்‌, நிற்போன்‌ - நிற்பவனாயெ அனு 
மான்‌ -- நாளொடு - (அசுவினிமுதலிய) ஈட்சத்திரங்களுடனே, தாரகை - 
(மற்றுமுள்ள) ஈட்சத்திரங்களும்‌, ஞாயிறு முதல்‌ஆம்‌ கோள்‌..குறியன்முதவிய 
ஈவூரசங்களும்‌, அணி - முறையாக, சுழ்வரு - பிரதட்ணெஞ்செய்$ன்‌ ற, 

குன்றம்உம்‌ - மேருமலையையும்‌, ஒத்தான்‌ - ஒத்‌ இருந்தான்‌ ; (எ - அ.) 

்‌ இரசு வானத்திலே நெருங்க, தோளினிடத்து வாலதி குழ்தர நிற்கும்‌ 

அனுமான்‌, தன்சிகரம்‌ வானத்துகெருங்கத்‌ தோட்பகுதியிலே காள்‌ தாரகை 

கோள்‌ என்றஇவை சூழ்ந்‌ துவரப்பெறும்‌ மேருமலையைப்போன்றனன்‌ என்க, 

54--வானவர்‌ அனுமானுருவைக்கண்டூ வியத்தல்‌. 

இவ்வகைமுன்னமிலங்கையெரித்தான்‌ 
பைவருநாகர்பணஞ்சுளியத்திண்‌ ' 
மெய்வகைகொண்டதுகண்டுவியந்தார்‌ 
மைவகைசேரகல்வானவரெல்லாம்‌. 

(இ - ள்‌.) முன்னம்‌ இலங்கை எரித்தான்‌ - முன்பு இலங்காபுரியை 
யெரித்தவனாய அனுமான்‌ இ வகை - இவ்வாறு, பை வரு நாகர்‌ பணம்‌ 
சுளிய - படம்பொருர்‌ திய நாகலோகத்‌ அள்ளவரான அஷ்ட மகாராகர்களின்‌ 
படங்கள்‌ (சுமையிகுதியா ந்‌) சுருங்க, இண்‌ - வலிய, மெய்‌ வகை - உடம்பின்‌ 
வடிவத்தை, கொண்டது . கொண்டதை, மை வகை சேர்‌ அகல்‌ வானவர்‌ 
எல்லாம்‌ - மேகங்களின்‌ வகை சேர்தற்குஇடமான அகன்ற வானுலகத்தவ்‌ 
ரான தேவர்களெல்லாம்‌, கண்டு, வியர்‌ தார்‌.ஆச்சரியமடைக்தார்‌; (எ-அ.) 

அஅமானது வலிய பேருருவத்தின்சுமை பூமியின்‌ிரும்‌ அ தாங்கும்‌ 
காகர்களின்‌ படங்களை யழுதீஅவதனால்‌, அவை சுருங்குமென்க. சம்வர்த்தம்‌ 
முதலாக மேகங்கள்‌ எழுவகைப்படு மாதலால்‌, '£மைவகைசேரகல்வான்‌'என்‌ 
றது. ஈாகர்பணங்கள்சலிக்க என்று பிர திபேசம்‌. (௫௪) 

95 விமன்‌ அநுமானைக்‌ காலினளவுக்தமேற்‌ காணமாட்டாமை, 

மேலளவாதுவிளங்கியசொன்மெய்ந்‌ 
.நாலளவாகிய நுண்ணறிவோர்போன்‌ 
மாலளவன்றிவணங்குதலில்லான்‌ 

* காலளவல்லதுகண்டிலன்விமன்‌. 

(இ-ள்‌). மேல்‌ ௮ளவாது .. மேலெழுச்தவாறுபோகாமல்‌ [ஆழ்ம்‌ த 
ஊடுருவிப்போய்‌], விளங்கெ - (அதனால்‌ புத்திக்குச்‌) தெளிவாகத்தெரிர்த, 
சொல்‌ - (பல அருமையான விஷயங்களைச்‌) சொல்லுன்ற, மெய்‌ நூல்‌ - 
தத்துவசாஸ்‌திரங்களின்‌, ௮ளவு ஆசய - அளவிலேபொரும்‌ இய, அண்‌ அறி 
வோர்‌ போல்‌ - நுட்பமான அறிவையுடையவர்போல,— வீமன்‌, மால்‌ 
அளவு அன்றி வணங்குதல்‌ இல்லான்‌ - (ஸ்ரீராமபிராளு£யெ) இருமாவின்‌ 
பெருமையை(வியர்‌து ௮வனை)௮ன்றி (வேறொருகடவுளை) வணங்குதவில்‌ 
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லாத அர்த அஅமானுடைய, கால்‌ அளவு அல்லது ஃ காவினளவையன்றி, 
கண்டிலன்‌ - மேலே காணமாட்டாதவனாயினான்‌ ; ( எ - அ.) 
நுண்ணறிவோர்போல மாலளவன்றி வணங்குதலில்லான்‌ என்று 
கூட்டாது, நுண்ணறிவோர்‌ பரம்பொருளின்‌ திருவடிகளிலேயே பக்தி 
செலுத்துபவராதல்போவ, வீமனும்‌ காலளவே கண்டனன்‌ என்று உரைத்த 
லும்‌ ஒன்று, மேலளத்தல்‌ - ஆழ்ர்து நோக்காத அனிப்புல்‌ மேய்ச்சலாக 
அறிதல்‌. (2) 
56. வீமன்‌ அந்த அநுமானது சோதிமேனியைத்‌ 
கண்கொண்டு பார்க்க மடியாது சுருக்கிக்கோள்ளுமாறுவேண்டுதல்‌. 
அருக்கனின்மும்மடியாரொளிவீ ௪ 
முருக்களர்மேனியையூடுறரோக்கா 
வெருக்கொடுதாண்பிளைவிற்ற்கன்‌ பல்‌ 
சுருக்குகவென்றுதுதித்தனன்வீமன்‌. 
(இ ஃ ள்‌.) ௮ருச்கனின்‌-சூரியனைக்காட்டி லும்‌, மும்‌. மடி-மூன்‌ அ மடங்கு 
மிகுதியாக, ஆர்‌ ஒளி வீசும்‌ - மிச்கபேரொளியை வீசுற, உரு களர்‌ 
மணியை உருவத்தோடு விளங்குகின்ற உடலை, ஊடு உற சோக்கா-உள்‌ 
சூறப்பார்க்கமுடியாமல்‌, வீமன்‌-—,-— வெரு கொடு-(புத்தியில்‌) ௮ச்சமடை 
ந்த, மிண்டுஉம்‌ தாள்மிசை வீழ்ந்தனன்‌ - மறுபடியும்‌ (அர்த ௮துமான இ) 
பாதங்களில்‌ வீழ்ந்து, சுருக்குக என்று அதித்தனன்‌-(இர்தப்பேருருவத்தைச்‌) 
சுறாக்கக்கொள்வாயாக என்று தோத்திரஞ்செய்தான்‌ ; (எ .. அ.) 

ஒழ்‌ 49- ஆங்‌ கவியில்‌ “மோட்டுருத்தனைக்‌ காட்டுக என்‌ நிறைஞ்சினன்‌ 
முதல்வன்‌” என்று பேருருவைக்‌ காட்டுமாறு அனுமானை வீமன்‌ இறைஞ்சி 
னமை கூறப்பட்ட தனால்‌, மீண்டும்‌ தாண்மிசைவிழ்ந்‌ தனன்‌' என்ற த.(௫௬) 

57.—௮நுமான்‌ தன்மேனியை யோடுக்கிக்கோள்ளுதல்‌. 
அந்தமுமாஇயுமற்றவருக்கஞ்‌ 
செந்தமிழ்செய்துதிரட்டினரைப்போ 
லந்தரவானுமகண்டமுமொன்மு 
வுந்தியமேனியொடுக்னெனம்மா. 

(இஃ ள்‌.) அச்தம்‌ உம்‌ ஆதிஉம்‌ ௮ற்றவருக்கு - ஆதியர்தமில்லாத கட 
வுளின்‌ திறத்திலே, ௮ம்‌ செம்‌ தமிழ்‌ செய்து - ௮அழயெ செந்தமிழ்ப்‌ பிரபச்‌ 
தத்தை யியற்றி, அற மை போல்‌ - தொகுத்துள்ள ஞாணியரைப்‌ போல, 
அர்தரம்‌ வான்‌ உம்‌ அகண்டம்‌ உம்‌ - அந்தரமென்‌ அ சொல்லப்படும்‌ வான த்‌ 
தையும்‌ இந்த நிலவுலகத்சையும்‌, ஒன்று உந்திய - ஒன்றாகச்செலுத்திய, 
மேனி - (தன்‌) மேனியை, ஒடுக்கினன்‌ - சுருக்சக்கொண்டான்‌ ; (எ - று.) 

கடவுள்‌ ஞானமுள்ள பெரியோர்‌ அக்கடவுளின்‌ திறத்துப்‌ பக்திப்‌ 
பாடல்கள்‌ பலபாடித்திரட்டினும்‌ தாம்‌ அடங்கிகிற்பதுபோல இவனும்‌ 
அடங்கிநின்று னென்பதாம்‌. அர்தமுமாதியும,ற்றவருக்கு அம்‌ செந்தமிழ்‌ 
செய்து திரட்டினர்‌ என்றது - ஈம்மாழ்வாரைச்‌ குறிக்குமென்னலாம்‌ : ஆழ்‌ 
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வார்களைக்‌ காட்டுமென்னவுமாம்‌ : வேறுவகை கூறுவாரு மூர்‌. சமிழ்‌- 
பிரபந்தத்திற்குக்‌ காரணவாகுபெயர்‌, அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌ ; 
பேருருவை இவன்‌ வேண்டியமாச்திரத்து ஓடுக்கெமை பற்றியது. .(௫௭) 


9 தன்பிமையைப்‌ போறுக்தமாறு விமன்‌ அநுமானிடம்‌. வேண்டுதல்‌. 


இர்திரசாலமியற்றினரைப்போன்‌ 
மைந்தொடுதொல்‌ஃயில்வடிவுகொள்பொழுதத்‌ 
ததமிலாயடி யேன்பிழையெல்லாம்‌ 
புந்தியுருதுபொறுத்தருளென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) இந்திரசாலம்‌ இயற்றினரை போல்‌. மாயவித்தை செய்தவ 
ரைப்போல, மைந்தொடு- (தன்‌) வவிமையுடனே, தொல்லையில்‌ வடிவு கெர்ள்‌ 
பொழுதத்து - பழமையான (சன்‌) வடிவை அதுமான்‌ கொண்டபோது, 
(அந்த ௮அமானை நோக்க வீமசேனன்‌), அம்தம்‌ இலாய்‌ - அழிவில்லாத 
வனே [சிரஞ்சீவியே]! அடியேன்‌ பிழைஎல்லாம்‌ - சான்‌ உன்னைப்பற்றி 
அலட்சியமாகக்‌ கருதிச்செய்த பிழையையெல்லாம்‌, புச்‌ இஉறா.து - மனத்திற்‌ 
கொள்ளாமல்‌, பொறுத்தருள்‌ - பொறத்தருள்வாய்‌, என்றான்‌--; (எ - று) 


அதுமானைச்‌ சாதாரணக்குரங்கெனக்‌ கருதி முந்துறப்‌ பேசிய அ 
முதலியவற்றை மனத்‌ இிற்கொண்டு, வீமசேனன்‌, இங்கனம்‌ அபரா தக்ஷா 
மணம்‌ செய்துகொள்ளுகின்‌ றனன்‌. (௫௮) 
99.—௮னுமான்பாதங்களில்‌ வீமன்‌ வீழ, அவன்‌ கூறலுறுதல்‌. 
இருவடிதன்னிருசேவடியிற்போய்‌ 
மருவடிதார்புனமாருதிதொழவே 
யருள்வடிவாகியகண்டமுமெங்கு = 
மொருவடிவானவனுற்றுரைசெய்வான்‌. 


(இஃ ள்‌.) இருவடிதன்‌ - அனுமானுடைய, இரு சேஅடியில்‌ - இரண்‌ 
டான செவ்வியபாதங்களில்‌, போய்‌-ட்டி, மரு வடி தார்‌ புனை மாருதி - 
வாசனையை வெளிப்படுத்‌ தன்‌ ற மாலையையணிரந்த வாயுகுமாரனான வீம 
சேனன்‌, , தொழ - தீண்டனிட-அருள்‌ வடிவு ஆ அசண்டம்உம்‌ 
எங்குஉம்‌ ஒருவடிவு ஆனவன்‌ -. அருளே ஒருவடிவுஎடுத்தாற்போலப்‌ பேர 
ருளுடையவனஞாக& பூமிமுழுவ அம்‌ எல்லாவிடத்தும்‌ அமையுமாறு ஒப்பற்ற 
பேருருவெடுத்த ௮ர்தஅனுமான்‌, உற்று-மஃ னம்பொருர்தி, உ சைசெய்வான்‌-. 
(பின்வருமாது)பேசுவாஞானன்‌ ; (௭-௮.)_—அனுமான்‌ பேசுவதை மேற்செய்‌ 
யுளிற்‌ கரண்க, 


அருவடிவாசென்அம்‌ பாடம்‌. திருவடி என்பது - -அனுமானுக்கு 
வைஷ்ண வசம்பிரதாயத்தில்‌ வழங்கும்பெயர்‌ ; இவர்‌ இராமபிரானுக்கு ' 
வாகனமா அப்பிரான து இருவடிகளே யேர்‌ இனவ ராதலால்‌, இப்பெயர்‌ 
பெறுவர்‌. மாரு, ிவிழவேஎன்கம்‌, அருவடிலாஇஎன்‌ அம்பிர திபேதம்‌.(௫௧) 
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_60.--அனுமான்‌ அருளியது. 
உன்னருகேபயிலும்பியரோடு 
மின்னருகேபயில்வேந்தொடும்வாழ்வுற்‌ 
றென்னருகேவருகென்றனனென்றுந்‌ 
தன்னருகேதமுறாததவத்தோன்‌. தல்‌ 

(இ-ல்‌.) என்று௨ம்‌ - எப்போதும்‌, தன்‌௮ருகு - தன்சமீபத் திலும்‌? 
ஏசம்‌-குற்றமென்பது, உறாத - பொருக்தப்பெறாக, தவத்தோன்‌ - தவத்தை 
யுடையவனாகய அ.ுமான்‌,--(வீமனைகோக்கி), உன்‌ ௮ருகு-உனது சமீபத்‌ 
இலே, பயில்‌-பழகுகின்‌ ற, உம்பியரோடுஉம்‌' . உன அதம்பிமாரோடும்‌, மின்‌ 
அருகு பயில்‌-மின்னல்போன்‌ ற திரெளபதி தன்னருகே (அக்கனிகாரியத்‌ இன்‌ 
பொருட்டுப்‌) பொருந்தப்பெற்ற,; வேந்தொடுஉம்‌ - யுதிட்டிரராசனோடும்‌, 
வாழ்வுஉற்று-(இவ்வுலகில்‌ வாழவேண்டியநாள்‌ முழுவதிலும்‌) வாழ்ர்‌ திருந்து, 
(பிறகு), என்‌ அருகு வருக--, என்‌ றன்‌ - என்னு கூறினான்‌; (எ - அ.) 

மின்‌ - உவமையாகுபெயர்‌. வேந்து - பண்பாகுபெயர்‌, (௯0) 
61.--விமன்‌ டுயக்கநர்க்தச்செல்ல வழீகூறுமாறு அநுமானை வேண்டுதல்‌: 

அங்கவனம்மொழிக ற லமையா 
வெங்கணுநின்‌ அயரின்னருளுண்டே 
பங்கயமாநிதிவாழ்பதியெய்தச்‌ 
சங்கையினன்னெறிசாற்றுகவென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) அங்கு - அப்போது, அவன்‌-அம்த அனுமான்‌-—௮ மொழி... 
௮வ்வார்த்தையை, கூறலும்‌ - சொன்னவுடனே,--(வீமசேனன்‌ அனுமானை 
கோச்‌), ஐயா. நின்‌ உயர்‌ இன்‌ ௮ரு.ள்‌ எங்கண்உம்‌ உண்டு ஏ - உன்‌ 
னுடைய உயரிய இனிய அருள்‌ (எனக்கு) எங்கும்‌ உள்ளதன்றே ! (அத 
லால்‌), பங்கயம்‌ மா நிதி வாழ்‌-பதமகிதியுள்ளதான, பதி-ஊரை, எய்த. 
அடைதற்கு; சங்கை இல்‌ நல்‌ ரெறி-சந்தேடிக்கவேண்டுவ அ இல்லாத ஈல்ல 


வழியை, சாற்றுக - சொல்வாயாக', என்றான்‌--; (௭ - று.) 
பங்கயமாநிதி - பதுமசிதி ; இது, கவசிதிகளுள்‌ ஒன்று: குபேரன்‌ 
ஈவநிதிராயகனாதலால்‌, அங்குப்‌ ப அமமிதியும்‌ உள்ள தென்க. 1 (௬௧) 


62. இதுமுதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ஒருதேரடர்‌ : அநுமான்‌ வாசமலநள்ள , 
்‌.. இடத்திற்தச்செல்லும்‌ நேறிகூறி அத்தமலரைக்கொள்ளுதற்தஉரிய 
உபாயத்தையுங்‌ கூறுவது. 
என்றலுமிந்தவனத்தினதெல்லை 
யொன்றியவோசனையோரிரு நாறு 
சென்றபின்யோசனைிற்கிலசென்முன்‌ ' 
மன்றன்மலர்பொழில்வாவியின்மன்லும்‌. 

(இ-ள்‌.) என்றலும்‌-என்னு (வீமன்‌ ௮நுமானை) வினாவியவுடனே _— 
இர்த வனத்தினது-இர்‌தச்சதலிவனத்தின்‌, எல்லை - எல்லையினின்‌ அம்‌, ஒன்‌ 
நிய ஓர்‌ இருநாறு ஓசனை சென்ற பின்‌ - பொரார்திய இருநூறுயோ சனை 
தாரங்‌ கடர்‌தசென்றபின்பு யோசனை எ: சில சென்றால்‌ - பின்னுஞ்‌ ல 
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'யோசனைஅரம்‌ கடந்துபோனால்‌, (அங்கு), மன்றல்‌ மலர்‌-ஈறுமணமுள்ள 
"இதுபோன்ற மலர்‌, பொழில்‌ வாவியின்‌-சோலையிலுள்ள நீர்நிலையிலே, மன்‌ 
னும்‌ - பொரும்தியிருக்கும்‌ ; (௪ - அ.) 2 
மன்றல்மலர்ப்பொழில்‌ என்று பாடமுரைத்‌ து, மன்றல்‌ மலரைக்‌ 
கொண்ட பொழிலானது, வாவியின்‌ - -வாவியோடு, மன்னும்‌ என்பாரு 
முளர்‌, யோசனை-ஈாரற்காத.தாரம்‌. .ஒசனை-ம நஉமொழி. (௬௨) 
63. அப்பொழில்காவலரக்கரனேக 
ரெப்பொழிலுர்திறைகொள்ளுமெயிற்றார்‌ 
அப்புடனேயவராவிதொலைத்தாற் 
. செப்பியமாமலர்சென்‌ அறலாகும்‌. 

(இ-ள்‌) ௮ பொழில்‌ :காவல்‌ - அக தச்சேபலையைப்பா துகாத்தலை 
யுடைய, அரத்கர்‌ அனேகர்‌ .. அலேகராட்சசர்‌(உளர்‌) : (அவர்கள்‌), ௭ 
பொழில்‌உம்‌.எல்லாவுலகத்தையும்‌, இறை கொள்ளும்‌-இிறையாகக்கொள்ளு 
இன்ற [ன்‌ அகொல்லவல்‌ல], எயிர்றார்‌ - பற்களையுடையவர்‌ : அவர்‌ ஆவி- 
அந்த அரக்கரினுமிரை, அப்புடன்‌ - வவிமையுடனே, தொலைத்தால்‌-அழித்‌ 
தால்‌, செப்பிய:(நீ) கூறிய, மா மலர்‌-றெர்தமலரை, சென்று உறல்‌ அகும்‌... 
போய்ப்‌ பெறலாகும்‌ ; (௭ - அ.) 

காவலர்‌ - அக்கர்‌என்அ பிரிக்கவும்‌ இடனுண்டு: அங்ஙன்‌ பிரிப்பின்‌, 
அக்கர்‌ - யக்கீர்‌ என்னவேண்டும்‌, 1 (௬௬) 

64. அல்லதுமீடளகாபதிதானு 
மெல்லியலும்பொழின்மேவியபோ த 
நல்லுறவாகிநயத்தொடுசென்றுன்‌ 
மல்லன்மலர்‌ தருவோடுவழங்கும்‌. 

(இ-ள்‌) அல்லது - இவ்வாறு கொள்ளாவிடின்‌, நீடு அளகாபதிதான்‌ 
உம்‌ - பெருமைபொருர்‌ திய அளசைக்குத்‌ தலைவனாயெ குபேரனும்‌, மெல்‌ 
இயல்‌உம்‌-௮வன து (மனைவியாகிய) பெண்ணும்‌, பொழில்‌ மேவிய போது. 
அ்தச்சோலையிலே வந்து தங்கியபோ ௮, (அவர்களோடு), ஈல்‌ உறவு அ. 
நல்ல௩ட்புறவுபூண்டு, கயத்தொடு-வணக்கத்தோடு,. சென்றால்‌... அவரிருக்கு 
மிடத்தக்குப்‌) போனால்‌, (அவன்‌), மல்லல்‌ மலர்‌ - வளப்பம்பொருர்திய . 
அர்தமலஃரை, சருவோடு-(அதுசோன்றிய) சொடியுடனே, வழங்கும்‌-சொடுப்‌ : 
பான்‌ ; (௭ . அ.) 

இது, சமாதானவழியாற்‌ பூலைக்கொள்ள உபாயம்‌ கூறியது. தறா 
வோடு..கற்பக,சருவோடு என்று கூத வாருமுஎர்‌: இணி இர்தமலர்‌ கற்பகதரு 
வினுடையதென்றும்‌, குபேரனிடமும்‌ உள்ளதென்றும்‌ ஒருசாரார்‌ கொள்‌ 
ன்றனர்‌. (௬௪) 
65. தேறிழதலிய கூறிய அநுமான்‌ வீமனுக்த விடைகோடுத்தல்‌. 

ட உறுதியுமொன்னலரூக்கமுமே 
கெறியின தெல்லையினீர்‌ மையுகெறியிற்‌ 
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குறிகளும்யாவையுமன்‌பொடுகூறி 
யறிவுடையான்விடையன்பொடளித்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) உறுதி௨ம்‌ - (மலரைப்பெறு தற்குஉரிய) ஈல்ல உபாயங்களை 
யும்‌, ஒன்னலர்‌ ஊக்கம்‌உம்‌ - பகைவர்கள து கலங்கா த்‌ இண்மையையும்‌, ஏகும்‌ 
நரெறியின து எல்லையின்‌ நீர்மைஉம்‌ - செல்லவேண்டும்வழியின அ அளவின்‌ 
தன்மையையும்‌, நெறியில்‌ குறிகள்உம்‌ - வழியிலுள்ள அடையாளங்களையும்‌, ' 
யாவைஉம்‌-மற்றுமுள்ள எல்லாவற்றையும்‌, அன்பொடு கூறி - அன்புடனே 
சொல்லி,--௮றிவு உடையான்‌ - (ஐயக்திரிபில்லாச) ஞானத்தையுடைய 
அனுமான்‌, அன்பொடு விடை அளித்தான்‌ - அன்புடனே (தம்பிக்கு) 
விடைகொடுத்தனுப்பினான்‌ ; (௪ - அ.) 

அனுமான்‌ இளமையிற்‌ சூரியனிடச்‌.து எல்லாதூல்களையும்‌ ஐயர்‌ திரிபு 
அறஒதிஉணர்நக்த உயர்வுதோன்ற, அவனை “அுறிவுடையான்‌ . என்றார்‌, 
இனி, அறிவுஉடையான்‌-என்ர்‌ தனது இயற்கையறிவு செடாதவனென்று 
மாம்‌. விடை.விடுத்தல்‌ ; ஐ-தொழிற்பெயர்விகுதி, ஒன்னலர்‌ : ஒன்றலர்‌ : 
மரூஉ: எதிர்மறை வினையாலணையும்பெயர்‌ ; சேராதவர்‌ என்ப துபொருள்‌. 

00.-- வீமன்‌ அநுமானுக்த ழகமன்கூறிச்‌ செல்லுதல்‌. 
மொய்ம்புடைமாருதிதாளிணைமுன்னா 
வெம்பியகானிடைமேவியபயனில்‌ 
கெம்பெருமானுனையெய்தினனென்னா 
நம்பியுகாழிகையொன்றினடர்தரன்‌. 

(இ - ள்‌.) சம்பிஉம்‌..ஆடவரிற்றெர்‌ ச வீமனும்‌, மொய்ம்பு உடை மாருதி 
தாள்‌ இணை முன்னா - வலிமையையுடைய அனுமானினது உப்யதிருவடி 

களைத்‌. தியானித்‌ துக்கொண்டு, எம்பெருமான்‌ - எம. ததலைவனே! வெம்பிய 
கானிடை மேவிய பயன்‌-வெப்பம்பொருந்திய காட்டிலே (கான்‌) வர்‌ததன்‌ 
பிரயோசனமாக, உனை இங்கு எய்‌தினன்‌-உன்னை இவ்விடத்திலே ௮டைச்‌ 
தேன்‌”, என்னா - என்று (உபசாரவார்த்தை) கூறி, நாழிகை ஒன்றில்‌ ஈட்‌ 
தான்‌ - ஒருநாழிகைப்பொடு தினுள்ளே ஈடர்‌ சென்றான்‌ ; (எ - று.) 
நாழிகை - இருபத்துகான்குகிமிஷங்கொண்ட கோம்‌; நாடிகாஎன்னும்‌ 
'வடமொழிச்சிதைவென்பர்‌, மொம்ம்புஉடைமாருதி - (பகைவருடைய) 
* வலிமையை அழிக்குக்தன்மையுள்ள அனுமான்‌ என்அமாம்‌. எம்பெருமான்‌ .. 
அண்மைவிளி. (௬௬) 
67.-—சக்காமலையீன்புறத்தை வீமசேனனடைதல்‌. 
அக்கணமாசுவினாசுகன்மைந்தன்‌ 
மிக்குயர்விஞ்சையர்நாட்டிடைவிட்டுத்‌ 
இக்குறைநாகா திரண்டுததிக்குஞ்‌ 
சக்கரராகமதன்புடைசார்ந்தான்‌. 

(இ- ள்‌) ௮ கணம்‌ - அர்தகஷணத்திலே, ஆசுவின்‌ - விரைவாக, 

ஆசுகன்‌: மைந்தன்‌ - வாயுகுமாரனாயெ வீமசேனன்‌,-மிக்குஉயர்‌ - மிகச்‌ 
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இறந்த; விஞ்சையர்‌ சாடு - வித்தியாதரர்சா ட்டை, இடைவிட்டு - கடந்து, 
இம்குஉறை நாகர்‌ - திக்குக்களில்வாழ்‌இன்‌ ற தேவர்கள்‌, இரண்டு, அதிக்‌ 
கும்‌ - (தன்னைத்‌) துதிக்கின்ற, சக்கரஈாகம்‌அதன்புடை, - சக்கரமலைக்குப்‌ 
பக்கத்திவே, சார்ந்தான்‌ - சேர்க்தான்‌ ; (௭ - ௮.) (௬௭) 
68.—திவாகாமலையேல்லையைக்‌ தறுகல்‌. 
தவாமறைவாணர்தவம்புரியுக்தண்‌ 
கவானுடைநீள்குகரத்துயர்கலைசே 
ருவாமதிசூழ்வருமோங்கலொடொக்குக்‌ 
திவாகர மால்வரைசோரந்திடுமெல்ல்‌, 
. ஆறுகவிகள்‌ -. ஒருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌) சவா-அழிதவில்லா த, மறை-வேதங்களைக்கொண்டு, வாணர்‌- 
'வாழ்ச்ிபெதபவரான முனிவர்‌, தவம்‌ புரியும்‌ - தவஞ்செய்கன்ற, தண்‌ - 
குளிர்க்த, கவான்‌ உடை - பக்கத்தையுடைய தும்‌, நீள்‌ குகரத்து - நீண்ட 
குகைகளையுடையதும்‌, உயர்‌ கலை சேர்‌ உவா மதி குழ்வறாம்‌ ஒங்கலொடு ஒக்‌ 
கும்‌ - மிச்ச [பதினறான] கலைகள்சேர்ந்த பூர்ணிமைச்சர்‌'இிரன்‌ சூழ்ச்‌ அவரப்‌ 
பெற்ற (மேரு) மலைமோடுஒப்பதுமான, திவாகரம்‌ மால்‌ வரை - திவாகர 
மென்ற மலையை, சேர்ச்‌ இடும்‌ எல்லை-சேறாம்போ அ,— (எ-று. அரக்கன்‌ 
அரித்‌ துவசன்றனைகோக்கி இவைகட்டுரைசெய்வான்‌”” என எழுபத்‌ தமூன்‌ 
றாங்கவியில்‌ முடியும்‌. ப்ட்‌ 

சர்‌திரனைக்‌ கூறியது, சூரியனுக்கும்‌ உபலட்சணம்‌. மேருமலையைச்‌ சூரி 
யன்‌ முதலிய ரெகங்கள்‌ சுற்றிவருன்றன என்பதும்‌, குரியன்‌ மேருமலை 
யைச்சுற்றி வருவதால்தான்‌ பகலும்‌இரவும்‌ உண்டாஇன்றன என்பதும்‌ 
நூற்கொள்கை, (௬௮) 
09.--இதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌-புண்டரீகனேன்னும்‌ அரக்கன துவருணனை . 

. அஞ்சனமேகமொடாலமளாவி 
வஞ்சனைகொண்டுவகுத்தளமெய்யான்‌' 
குஞ்சிகள்வானினிடைக்கொடியோடிச்‌ 
செஞ்சுடர்காறருனெறசித்தான்‌. 

... (இ-ள்‌.) அஞ்சனம்‌ மேகமொடு - கறுத்த மேகத்தோடு, ஆலம்‌ - 
விஷத்தை, அளாவி - கலர்து, வஞ்சனை கொண்டு - வஞ்சனைக்குண த்தை 
யும்‌ உடன்சேர்த்து, வகுத்து அன - படைக்கப்பட்டாற்போன்ற, மெய்‌ 
யான்‌ - உடம்பையுடையவனும்‌,--குஞ்செள்‌ - (செம்பட்ட) மயிர்கள்‌, 
வானின்‌இடை - ஆகாயத்திலே, கொடி ஓடி - மின்னற்கொடிபோலப்‌ 
போய்‌, செஞ்‌ சுடர்‌ - செர்நிறவொளியை, கால்‌ - வெளிப்படுத்‌, த.தலை, தரு 
இன்ற - செய்ன்ற, சிரத்தான்‌ - சர.த்தையுடையவனும்‌,--(எ - து.) 

இதனால்‌, புண்டரீகவரக்கனடைய உடம்பினிறம்‌ சிரசு வஞ்சனைக்‌ 
குணம்‌ என்ற இவை கூறப்பட்டன ; விஷத்தைக்கறாநிறமுடையதென்ப, 
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மேகமொடு, அஞ்சனம்‌ - மையையும்‌ எனவுமாம்‌. கொடியோடி - நீளமாகப்‌ 
போய்‌ எனினுமாம்‌. கால்‌ - முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. (௬௧) 
70. குளிர்வரையொன்றியநீள்குகரம்போ 
லளவில்பெரும்பகுவாய தின்மதியின்‌ - 
பிளவெனலாவளையும்பிறமுந்தண்‌ 
ணிளநிலவென்னவிலங்குமெயிற்றான்‌, 

(இ- ள்‌.) குளிர்‌ வரை ஒன்றிய - குளிர்்த மலையொன்‌்றிலேபொரும்‌ 

“இய, நீள்‌ குகரம்‌ போல்‌ - நீண்ட குகைபோல, அளவுஇல்‌ பெரு - ௮௭ 
வில்லா அ மிகப்பெரிய, பகு வாய்‌அதின்‌'- பிளவுபட்ட வர்யிலே, மதியின்‌ 
பிளவு எனல்‌ ஆ வளையும்‌ - சர்‌ தரனுடையபிளவு [பிறைச்சர்‌ இரன்‌] என்று 

“சொல்லுமாறு வளைக்‌ அள்ள, பிறழும்‌ - விளங்குகின்ற, தண்‌ நிலவு என்ன 

, இலங்கும்‌ - குளிர்க்த நிலாப்போல வெள்ளொளி வீசுற, வர்க்‌ - 
கோரப்பற்களையுடையவனும்‌,--(௪ - அ.) 

வளையும்‌எயிறு, பிறழும்‌ எயிறு, இளமிலவென்ன விலங்கும்‌ எயிறு 
என்க. (௪0) 

11, ஆறிருகாதமசன்றுயர்தோளா 
ஞாறிருகாதநொடிக்குணடப்பா 
னேறுடையான்முதல்யாவர்களெனினு 
மாறொடுகாதிமலைந்திடவல்லான. 

(இ - ள்‌.) ஆறு இரு:-காதம்‌ அகன்று உயர்‌ தோளான்‌ - பன்ணிரண்டு 
காதஅாரம்‌ வில உயர்ச்‌ தள்ளதோள்களையுடையவனும்‌, சொடிக்குள்‌ நூறு 
இரு காதம்‌ ஈடப்பான்‌-கொடிப்போதிற்குள்‌ இருதாஅகாததூரம்‌ நடக்கும்‌ 
வல்லமையுடையவனும்‌, ஏறுஉடையான்‌ 'முதல்‌ யாவர்கள்‌ எனின்‌ உம்‌ 
மாறொடு காதி மலைந்திட வல்லான்‌ - ருஷபத்தைவா கனமாகவுடையவனானள 
சிவபிரான்‌ முதல்‌ யாவர்‌ எதிர்ர்துவர்தாலும்‌(அவசோரடு) மாறுபாடுகொண்டு 
மோ திப்‌ போர்புரியும்வல்லமையையுடையவனுமாகிய,-—(எ - ௮.) 

ஆறிருகாதம்‌, நூறிருகாதம்‌ - பண்புத்தொகைகள்‌, ஏறுடையானைக்‌ 
கூறியது - ஸம்ஹாரமூர்‌ த்‌ தியாதலால்‌. ௮கன்றிடுஎன்றும்பாடம்‌. (எக) 

72. எண்டிசையுந்திறைகொண்டிகலோடும்‌ 
புண்டரிகப்பெயரநாடுபொறித்தோன்‌ 
றிண்டிறனமாருதிசேய்வருவானைக்‌ 
கண்டனனங்கழல்கான்‌ திடுகண்ணான்‌. 

(இ - ள்‌.) இகலோடுஉம்‌ - (தன்‌) பராச்ெமத்தினால்‌, எண்‌ இசைஉம்‌- 
எட்டுத்திக்கிலும்‌, தறை கொண்டு - வரிப்பொருளைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு, 
புண்டரிகன்‌ பெயர்‌ -நாடு பொறித்தோன்‌ - புண்டரீகனென்ற (தன்‌)பெயரை 
காட்டில்‌ எழுதிவைத்‌ திருப்பவன்‌,-திண்திறல்‌ மாருதி சேய்‌ வருவானை - 
மிச்ச வலிமையையுடைய வாயுபுச்‌ திரனான வீமசேனன்‌ வருபவனை, கண்ட 
னன்‌ - கண்டு, அங்கு - அப்போது, அழல்‌ கான்றிடு கண்ணான்‌ - நெருப்பை 
வெளிப்படுத்துகன்ற கண்களையுடையவனாய்‌,-—(எ - று.) : 
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மாருதிசேய்‌-மாருதியென்னப்படுகற சேய்‌என்று இருபெயரொட்டு: 
சேய்‌என்ப அ-குமாரன்‌என்ற வடசொல்போலத்‌ தமிழில்வழங்குவது என்க, 
இத - செம்மை நிறமுடைய முருகக்கடவுளை முதலிற்காட்டி, பிறகு இலக்‌ 
கணையால்‌ ௮வன்போல்‌ அழகு வலிமை முதவியவுள்ள மைந்தனைக்‌ காட்டும்‌. 
்‌ இனி, மாருதி - வாயுகுமானான வீமன்‌, சேய்வருவானை- சேய்மையில்‌ வரு 
பவனை, கண்டனன்‌என்றமாம்‌. கண்டனன்‌ - முற்றெச்சம்‌. கண்ணான்‌ 


என்பதைக்‌ குறிப்புமுற்றாக முடித்தலும்‌ ஒன்று. (௭௨) 
73.— புண்டரிகனேன்ற அுவ்வரக்கன்‌ விமசேனனைநோக்கிக்‌ கூறலுறுதல்‌. 
உருத்துமுகிற்குலமுருமுடன்மட்கச்‌ 


சிரித்திதழ்கவ்வியெயிற்றிணை தின்றாங்‌ 
கரித்துவசன்‌ றனைநோக்யெரக்கன்‌ 
கருத்துடனின்றிவைகட்டுரைசெய்வான்‌. 

(இ- ள்‌.) முல்‌ குலம்‌ - மேகங்களின்‌ கூட்டம்‌, உருமுடன்‌ - இடி. 
யுடனே, மட்க - மங்கும்படி, உருத்து சிரித்து - செங்கொண்டு சிரித்து, 
இசழ்‌ கவ்வி - (பற்களால்‌) உதட்டைக்‌ கடித்தும்‌, எயிறுஇணை இன்று .. 
இரண்டு கோரப்பற்களை மென்றும்‌, .ஆங்கு- அப்போ, அரி துவசன்‌ தனை 
கோக்க - சிங்கக்சொடியையுடையவனான.வீமசேனனைப்பார் த்‌ த, அரக்கன்‌... 
அந்தப்புண்டரீகனென்ற இராட்சதன்‌, நின்று - இருந்தவண்ணம்‌, . கருத்‌ 
இடன்‌ - மனப்பூர்வமாக, இவை - இவ்வார்த்தைகளை, கட்டுரை செய்‌ 
வான்‌ - உறுதிச்‌ சொற்களாகச்‌ கூறுபவனானான்‌ ; (எ - 9.)--புண்டரீகனென்‌ 
னும்‌ அரக்கன்‌ கூறுவனவற்றை 'மேற்கவியிற்‌ காண்க. 

சிரித்தல்‌ இதழ்கவ்வுதல்‌ எயிற்றிணைஇன்னுதல்‌- னெக்குறி, வீமன்‌ 
தன தபலபராக்கிரமங்கட்கு அறிகுறியாகச்‌ சங்கத்தைச்‌ தவசத்திர்கொண் 
டனன்போலும்‌, உட்குடன்மட்க என்று பிரதி2பதம்‌, (௭௯) 

74 -புண்டரீகவாக்கள்‌ கூறிய உரை, ்‌ 
'யானுறைகானகமென்‌ றிமையோருர்‌ 
தானவர்தாமுமிதற்கிடை.சரரார்‌ 
மானுடனீயிவண்வந்த துசுவையா 
மூனிடவோவிஃ துரைத்திடுகென்றான்‌. 

(இ. என்‌.) :'இமையோர்உம்‌ - இமையாச்சண்ணராகிய தேவரும்‌, தான 
வர்‌ தாம்‌ உம்‌ - ௮சரர்களும்‌, யான்‌ உறை கானகம்‌ என்று .. நான்‌ விக்‌ 
இன்ற காடு என்ற காரணத்‌ இனால்‌, இதற்குஇடை-இக்‌சச்சாட்டினிடத்‌ இல்‌, 
சாரார்‌ - சேரமாட்டார்கள்‌ : (அப்படியிருக்க), மானுடன்‌ நீ - மனிசனாயெ 
நீ, இவண்‌ - இர்தக்‌ காட்டினிடத்தே, வந்தது, சுவைஆம்‌ - உர 
பொரும்‌ இய, ஊன்‌ - மாமிசத்தை, இடஐ-(எனக்குச்‌) கொடுப்பதற்கு 
தானோ? இஃது - இந்தக்காரணத்தை, உரைத்திடுக-சொல்வாயாசக,' என்‌ 
றான்‌.- என்றுகூறினான்‌ ; (௭-௮.)-உரைத்‌திடுகென்றான்‌-தொகுத்தல்‌, (௪௪) 
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75 — உன்னை யுண்ணவே வந்தேனேன்று வீமன்‌ மாறுகூறுதல்‌. 
வென்றியரக்கன்விளம்புதல்கேளாக்‌ 
குன்றனதோள்கள்குலுங்கககைத்தாவ்‌ 
குன்றனதாவியுமுண்டிடவந்தே 

னன்றனன்முன்னமிடிம்பனைவென்றோேன்‌. 

(இ - ன்‌.) வென்றி அரக்கன்‌ - வெற்றிபொருர்‌ திய சாட்சதனாயெ புண்‌ 
டரீகன்‌, விளம்புதல்‌ - கூறியதை, கேளா - கேட்டு, -- குன்று அன தோள்‌ 
கள்‌ குலுங்க கைத்‌ து-மலையையொத்த தோள்கள்‌ அசையும்படி. ரித்த, 
ஆங்கு - அப்போது, “உன்தன அ ஆவிஉம்‌ உண்டிடவர்தேன்‌-உன்னுடைய 
உயிரையும்‌ உண்ணும்பொருட்டு வம்‌ அள்ளேன்‌,” என்றனன்‌ - என்று. கூறி ' 
னான்‌: (யாவனென்னில்‌),-— முன்னம்‌ இடிம்பனை வென்‌ றோன்‌-ழுன்பு இடிம்‌ 
பாசுரனை வென்‌அ ஒழித்தவனாயெ வீமசேனன்‌ ; (௪ - அ.) 

ஆவியும்‌ என்பது - எச்சவும்மை: உன்வலியையொழிப்பதன்‌ நி ஆவியை 
யும்‌ உண்ணஎன்க: இனி, எச்சப்பொருளோடு உயர்வுசறெப்புப்பொருள த 
என்றுகொண்டு, முன்னம்‌ இடிம்பனாவியையுண்டதன்றி உன்‌ னாவியையும்‌ 
என்‌ அபொருள்காணினுமாம்‌. (௭௫) 

76.—இரண்டுகவிகள்‌-வீமன்‌ புண்டரீகன்‌ என்ற இநவநம்‌ 
போநதமை கூறும்‌, 
மற்றதுகறமறத்தொடரக்க 
அற்றெதிரோடியுறுக்யபோதக்‌ 
கொற்றவனுங்கதைகொண்டுடன்மண்டிப்‌ 
பற்றினன்வந்தவனாவிபறிப்பான்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮து கூற - அவ்வார்த்தையை. (வீமசேனன்‌) சொல்ல, 
மற்று: - பின்பு, அரக்கன்‌ - புண்டரீகனென்ற ராட்சதன்‌, மறத்தொடு - 
வலிமையோடு, உற்று - பொருந்தி, எதிர்‌ ஓடி - (விமனுக்கு)எ.இரே 
போய்‌,--உறுக்குய போது - கோபித்தசமயத்தில்‌, ௮ கொற்றவன்கம்‌ - 
வெற்றிபொருக்திய அர்த வீமனும்‌,--கதை ' கொண்டு - கதாயுதத்தைக்‌ 
(கையிற்‌) கொண்டு, வந்தவன்‌ ஆவி பறிப்பான்‌ - எ திர்வர்‌தவனான புண்ட 
ரீகனென்பானுடைய உயிரைக்‌ கவரும்பொருட்டு, உடன்‌ மண்டி - சேர 
செருக்கி, பற்றினன்‌- (போரில்‌) மூண்டான்‌ ; (௪-௮.)--மற்து-வினைமா ற்று: 
மாம்‌. (௭௬) 

னு குன்றொடுகுன்றமாகூடுவதேபோ 
னின்‌ அநெடும்பொழுதாகமலைர்‌ தம்‌ 
வன்‌, ஜிறஇந்தமவாகுவின்‌ வலியு 
மொன்‌ அமி ளைத்திலரொத்தவுரத்தார்‌. 

(2 - ர்‌.) குன்றொடு-ஒருமலையுடனே, குன்று - மற்றொருமலை, அமர்‌ 
கூடுவது ஏ போல்‌ - போருக்குப்‌ பொருந்‌ தவஅபோல,-— நின்று கெடும்‌ 
பொழுது ஆக மலைந்‌ அஉம்‌-நிலையாகப்பொரும்‌ தி ரெடுரேரமாகப்‌ போர்செய்‌ 
தும்‌ ஒத்த உரத்தார்‌ - சமமான வலிமையையுடையரான அவ்விருவரும்‌, 
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வல்‌ இறல்‌உம்‌-கொடியவவிமையும்‌, தம வாகுவின்‌ வலிஉம்‌ - தம்முடைய 

தோள்வவியும்‌, ஒன்‌ உம்‌ இளைத்திலர்‌ - றி தும்‌ இளைத்தாரில்லை ; (எ-த.) 

தம - ஆறனுருபு ஏற்றபெயர்‌, ்‌ (a 

78. அப்போது அசரீரி கொல்லலுறல்‌, 

- எல்லையிலாவமரிங்கிவரிவ்வா 
றெல்லையின்மோதியுடன்றிடுபோழ்திற்‌ 
ஜெல்லையிலோர்முனிசொல்லியசாப 
மல்லலரூபிவழங்கியதன்றே. 

(இ. ள்‌.) இங்கு - இவ்விடத்து, இவர்‌ - வீமனும்‌ புண்டரீகனென்‌ ற 
அரக்கனும்‌, இவ்வாறு - இவ்வகைபாக, எல்லை இலா அமர்‌ - முடிவில்லா த 
போரை, ஒல்லையின்‌ - விரைவாக, மோதி - தாக்க, உடன்றிடு போழ்தில்‌ - 
பொருகன்‌ ற சமயத்தில்‌-—தொல்லையில்‌ - முற்காலத்தில்‌, ஓர்‌ முனி - ஒரு 
முனிவன்‌, சொல்விய—,சாபம்‌.சாப்த்தை,' மல்லல்‌-வலிமைபொருர்‌ திய, 
அரூபி - அசரீரியான ஐ, வழங்கியது - சொல்லிற்று ; (எ - அ.) 

அசரீரிசொல்வது தவறா தாதலால்‌, “மல்ல ரூபி? எனப்பட்ட அ. 
அரூபி - ரூபமற்றது : அசரீரியென்றபடி. ௮ன்றே-ஈற்றசை. (௭௮) 

70,_-அசரீரி சொல்லி வார்த்தை. 


~ 


ஓன்றினுமாவியுனக்கவனொல்கான்‌ 
அன்றிடு3 தாண்மிசைதோமரமேவிக்‌ 
கொன்றிடுவாயினிவாயுகுமாரா 
வென்றதுவானினிடத்தசரீரி. 


(இ-ள்‌) வானினிடத்து - ஆகாயத்தினிடத்தே, அசரீரி - அசரீரி 
யானது, *இவன்‌ - இர்த அரக்கன்‌, ஒன்றின்உம்‌ - வேறு எந்த வகையினா 
லும்‌, உனக்கு - உன்னால்‌, ஆவி ஒல்கான்‌ - உயிரொழியான்‌ : இணி—, தன்‌ 
றிடு - நெருங்கிய, தோள்மிசை - தோள்மீது, தோமாம்‌ - தோமரத்தை, 
ஏவி - செலுத்தி, வாயுகுமாரா-! கொன்றிடுவாய்‌ - கொல்வாய்‌, என்‌ 
றது - என்று கூறிற்று ; (எ - ௮ு,) ர 

இது வானத்திலே சரீரமில்லாததாய்க்‌ கேட்கப்படுதலால்‌, ஆகாய 
வாணியென்றும்‌, அசரீரியென்அம்‌ கூறப்படும்‌. தோமரம்‌ - படையென்ற 
பொருளில்‌ வந்தது: சிறப்புப்பெர்‌ பொதுப்பொருளது: “தொட்ட 
கொடுங்கதை சோளுறுமுன்னர்‌...விழுக்தான்‌'' (81) என மேல்‌ வருவதால்‌ 
இங்ஙன்கொள்ளவேண்டும்‌. இவ்வாச்கன்‌ தோளிற்‌ படை செலுத்தப்‌ பட்‌ 
டால்‌ உயிரிழக்குமாறு இவனுக்கு முனிவன்‌ சாபமென்க. (௪௯) 

80.--விமசேனன்‌ புண்டர்கவரகீ்கனுடையதோள்மேற்‌ 
கதையை ஏவுதல்‌. 
அங்கசரீரியரற்றியமாற்றம்‌ 
சங்கையுமுதுசமீரணிகேட்டுப்‌ 
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பங்கயநாமநிசாசரபநிதன்‌ 
அங்கவயப்புயமேற்கதைதொட்டான்‌. 

(இஃ ள்‌.) அங்கு - அவ்விடத்து, அசரீரி - ஆகாயவாணி;, அரற்றிய .- 
உரக்கச்சொன்ன, மாற்றம்‌ - வார்த்தையை, சமீரணி - வாயுகுமாரனான 
வீமசேனன்‌, சங்க உறுது கேட்டு - சங்கைகொள்ளாமல்‌ செவியேற்று, 
பங்கயகாம நிசாசரபதி தன்‌ - புண்டரீகனென்னுபேருள்ள அரக்கனுடைய, 
அங்கம்‌ - உயர்வாகய, வயம்‌ - வெற்றிபொருர்‌ இய, புயமேல்‌ - : தோளின்‌ 
மீது, கதை தொட்டான்‌ - கதைகொண்டு மோதினான்‌ ; (எ - அ.) 

அ௮சரீரிவார்த்தையில்கம்புதல்கொண்டு புயமேற்கதையைத்‌ -தொட்டா 
னென்பார்‌ *சங்கையுறுதுகதை தொட்டான்‌” என்றார்‌. சமிரணி=ஸமீ 
ரணி : ஸமீரணனுடையகுமாரன்‌ என்று ௮வயவப்பொருள்‌ : ஸமீரணன்‌ - 
வாயுதேவன்‌. அரற்றியசாபம்‌ என்று பிரதிபேதம்‌, (௮0) 

81. புண்டர்கன்‌ வீமன்கதை மேலேதீண்டுதலும்‌ வீழ்ந்திடுதல்‌, 

தொட்டகொடுங்கதைதோளுஅமுன்னர்ப்‌ 
பட்டுளகொர்துபதைத்தடல்வஞ்சன்‌ 
வட்டநெடுங்கடலூடுமருத்தன்‌ 
றிட்டபெருங்கிரியென்னவிழுந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) தொட்ட-(வீமசேனன்‌) தாக்கிய, கொடுங்‌ கதை - கொடிய 
தண்டாயுதமான ௮, தோள்‌ உறும்‌ முன்னர்‌ - தோஸிழ்படு தற்குமுன்னமம 
[தோளிற்பட்டவுடனே ],-— பட்டு-(கதை) தீண்டுதலால்‌, உளம்‌ சொரந்து - 
மனம்வருந்தி, பதைத்து-அடித்து, ௮-ல்‌ வஞ்சன்‌-வவிமையையுடைய வ்‌ 
சனைக்குணமுடையவனாயெ அந்தப்புண்டரீகராட்சதன்‌,--வட்டம்‌ .: நெடுங்‌ 
கடலூடு - வட்டவடிவாகவுள்ள பெரிய கடலிலே, மருத்து-வாயுதேவன்‌, 
அன்ற - முற்காலத்தில்‌, இட்ட - கொண்டு செலுத்திய, பெரும்‌ இரி 
என்ன - பெரியமலைபோல, விழுக்தான்‌--; (௪ - அ.) 

முற்காலத்தில்‌ மலைகளெல்லாம்‌ பறவைகள்போல இறகுடையனவா 
யிரும்‌து அவற்றால்‌ உலகமெங்கும்‌ பலவிடத்தும்‌ பறந்து திரிற்து . தமக்கு 
விருப்பமான இடங்களின்மே. லுட்கார்க்து அவ்விடங்களையும்‌ அவற்றி 
லுள்ள பிராணிகளையும்‌ பாழ1க்‌ வருகையில்‌ ௮த்துன்பத்தைப்‌ பெர்றூக்க 
மாட்டாத முனிவர்‌ தேவர்‌ முதலியோரது வேண்டுகோளால்‌ தேவேர்தி 
ரன்‌: தனதவச்‌ரொயுதத்‌ தினால்‌ அவற்சைச்‌றெகறுத்துத்‌ தள்ளிவருகையில்‌ 
மைகாகமென்னும்மலை வாயுதேவன அஉதவியால்‌ ஓடிச்சென்று கடலினுள்‌ 
ளே ஒளித்த தென்பது கதை; இம்மலை அவ்வாயுகுமானான அனுமான்‌ 
இராமபிரான அ நியமனத்தின்படி £தாபிராட்டியைத்‌ தேடும்பொருட்டு இலங்‌ 
சைக்குச்‌ செல்லுதற்குக்‌ கடலைத்‌ தாண்டும்பொழுது இடைவழியிலே அச்‌ 
சடலினின்று வெளியில்வம்‌ ௮ அவருக்கு உதவிக்‌ கைம்மாறுசெய்யச்‌ கருதி 
முயன்‌ ற சென்பதை, இரமாமாயணத்திற்‌ காணலாம்‌. முன்னொறுகால்‌ வாயு 
தேவனுக்கும்‌ ஆதிசேஷனுக்கும்‌ _தமக்குள்‌ யார்பலசாலியென்‌ ஐ விவாத 

பா-34 : 
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முண்டாக; அதனைப்பரீக்ஷித்தறியும்பொருட்டு வாயுதேவன்‌ மேருமலையின்‌ 
சகெரத்தைம்‌ பெயர்த்‌ துத்தள்ளூவ சென்றும்‌ ஆதிசேஷன்‌ ௮துபெயரவொட்‌ 
டாமற்‌ காத்துக்கொள்வ தென்றும்‌ ஏற்பாடு உண்டா, அங்ஙனமே இரு 
வரும்‌ தத்தம்வலிமையைக்காட்டத்‌ தொடங்கயெபொழு ௮, ஆதிசேஷன்‌ 
தன அ ஆயிரம்படங்களாலும்‌ மேருமலையின்‌ ஆயிரஞ்சிகரங்களையுங்‌ கவிந்து 
பெயரவொட்டாமற்‌ பலகேரங்‌ காக்க, பின்பு வாயுதேவன்‌ தன்வலிமையால்‌ 
அம்மலைச்கொற்கள்ஞூ.ன்றைப்‌ பெயாத்துக்‌ கொண்டுபோய்த்‌ தென்‌ திசை 
யில்‌ தள்ளிவிட்டா னென்றும்‌, அவற்றுள்‌ கடவினிடையே தள்ளப்பட்ட 
தொரு சிகரத்தின்மிதே இலங்கைத்தீவு ஏற்பட்ட தென்றும்‌, அச்கெரமே 
திரிகூடமென்றம்‌ திரிகோணமென்றும்‌- பெயர்பெறு மென்றுங்‌ கூறுவ 
தொரு கதையையுங்‌ கொள்ளலாம்‌. வட்டம்‌ - வ்ருத்தம்‌என்னும்வடசொற் 
இிறிபு. மருத்‌, ரி - வடசொற்கள்‌. கொந்து, கொ - பகுதி. (௮௧) 
வேறு ்‌ 
82.— அரக்கனைக்கோள்றபின்‌ விமன்‌ அப்பாற்செல்லல்‌. 
ஏற்றத்தோ டிகலி யிவ்வா றிடைவழி யதனில்‌ வந்து 
சிற்றத்தோ. டெதிர்க்த வெம்போர்த்‌ இண்டிற லரக்கன்‌ றன்னைப்‌ 
பாற்னுக்கும்‌ பகுவாய்ப்‌ பேய்க்கும்‌ பருந்துக்கும்‌ வருந்து இன்ற 
கூற்றுக்கும்‌ விருந்து செய்தக்‌ கொற்றவேற்‌ குரிசில்‌ போனான்‌. 
(இ-ள்‌) ௮ கொற்றம்‌ வேல்‌ குரிசில்‌ - வெற்றியையுடைய வேலா 
யுதத்தையுடைய பெருமையிற்சிறந்த அவ்வீமன்‌, இ ஆறு - இர்தப்படி, ஏற்‌ 
றத்தோடு - பெருமையுடனே, இகலி - போர்செய்து, இடைவழியதனில்‌ 
வந்து சீற்றத்தோடு எதிர்ந்த வெம்‌ போர்‌ இண்‌ திறல்‌ அரச்கன்தன்னை - 
நடுவழியிலேவர்‌து கோபத்துடனே எதிர்ப்பட்ட கொடியபோரையும்‌ யிக்க 
வலிமையையுமுடைய புண்டரீகனென்னுமிராச்ககனை, வருற்ததின்ற்‌ பாற்‌ 
அக்குஉம்‌ பகு வாய்‌ பேய்க்குஉம்‌ பருர்துக்குஉம்‌ கூற்றுக்குஉம்‌ விருர்து 
செய்து - (பசியால்‌) வருந்‌ துற கழுகுகளுக்கும்‌' இற்‌தவாயையுடையபேய்‌ 
களுக்கும்‌ பருர்‌ அகளுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ விரும்‌ தணவாக அளித்து [கொன்று 
விட்டு], போனான்‌ - அப்பா ற்சென்றான்‌ ; (எ - ௮.) 
பெரியவடிவமாதலால்‌, இத்தனைக்கும்‌ உணவாம்‌. வரும்‌ துகன்ற என்‌ 
பதைப்‌ பிறவற்றிற்குங்‌ கூட்டுக; பகு வாய்‌ என்பதையும்‌ ௮ப்படியேகூட்ட 
லாம்‌, வருக்துதன்ற என்பதற்கு - (இவ்வரச்கனுமிரையுணவாகக்கொள்ள 
வேண்டுமென்னும்‌ ௮வாவால்‌)வருக்துகிற என்றும்‌ கூறுவர்‌. கூற்றுவரும்‌ து 
வது, இதுவரையில்‌ இவ்வரச்கனை யுண்ணமுடியாமையால்‌ என்க. வழி 
மிடை - இடைவழி யென முன்பின்னாகமாறின அ, இலச்சணப்போலி, 
இதுமுதல்‌ இருபத்தைர்‌ அகவிகள்‌-பெரும்பாலும்‌ முதற்சரும்‌ நான்காஞ்‌ 
சீரும்‌ விளச்சீர்களும்‌,மற்றைகான்கும்‌ மாச்£ர்சளுமா யெ கழிரெடிலடி நான்கு 
கொண்ட அறு$ராசிரியவிநத்தங்கள்‌ ; இவற்றில்‌ மூன்று ஆருஞ்சீர்கள்‌ 
தேமாச்‌£ர்களாகவே திற்கும்‌, ன (௮௨) 


ச்‌ 
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83._— வீமன்‌ அளகாபுரியைக்‌ காணுதல்‌. 
எண்டிசையமரர்போற்‌ அமிந்துமால்வரை சென்றெய்திப்‌ 
புண்டரீசன்றனாடுபொருக்கெனகெருக்கியப்பாற்‌ 
றெண்டிரையளித்ததெய்வச்செல்வமாநிதிகளோங்கு 
மண்டர்மாஈகருமொவ்வாவளகைமாநகரங்கண்டான்‌. 

(இ - ள்‌.) (வீமன்‌), எண்‌ இசை அமரர்‌ போற்றும்‌ - எட்டுத்திக்குக்‌ 
களிலுமுள்ள(இர்‌ தரன்முதலிய) தேவர்களாற்‌ புகழப்படுகன்‌ ற, மால்‌ இந்து 
வரை - பெரிய சர்‌திரசைலமென்னும்மலையை, சென்று எய்தி - போய்ச்‌ 
சேர்க்து, புண்டரீகன்‌ தன்‌ காடு பொருக்கென நெருக்கி-புண்டரீகனென்‌ 
னும்‌ அரக்சகனுடைய நாட்டின்‌ எல்லையை விரைவாகச்‌ கடந்து, அப்பால்‌ - 
அதன்பின்பு, தெள்‌ இரை அளித்த தெய்வம்‌ செல்வம்‌ மா நிதிகள்‌ ஓங்கும்‌ - 
தெளிவான அலைகளையுடைய பாற்கட.லாற்‌ பெறப்பட்ட தெய்வத்தன்மை 
யுள்ள செல்வம்நிறைந்த பெரியசிதிகள்‌ றெந்‌திராக்கப்பெற்ற, அண்டர்‌ மா 
நகர்உம்‌ ஒவ்வா ௮௭மை. மா நகரம்‌ - தேவர்களுடைய பெரிய அமராவதி 
நகரமும்‌ (தனக்கு)! ஒப்பாகப்பெறாத சிறந்த அளகாபுரியை, கண்டான்‌ - 
பார்த்தான்‌ ; (எ - அ.) 

எண்‌ இசையமரர்‌ - அஷ்ட திக்குப்‌ பாலகர்‌ ; அவராவார்‌ - இழக்க 
விருந்‌.து முறையே இர்‌ தின்‌, அக்கினி, யமன்‌, மிறாராதி, வருணன்‌, வாயு, 
குபேரன்‌, ஈசாஈன்‌என்பவர்‌. இந்து - சந்திரன்‌ ; வடசொல்‌. ரை - மலை. 
சர்‌இிரசைலம்‌ - புண்டரீசனது நாட்டுக்கு வட திசையெல்லையாசவுள்ஏ ௮. 
பொருக்கென-விரைவுக்குறிப்பு இடைச்சொல்‌. புண்டரீ கன்றனாடும்பொருக்‌ 
கெனரோக்கியென்ற பாடத்தக்கு - பிரமலோகத்தையும்‌ விரைந்துபார்த்து 
என்று உரைத்து, மிகவோங்கிய மலையிலேறிய தனால்‌ பிரமலோகமும்‌ பார்க்‌ 
சலாயி.ந்றென்க. - நிதிகள்‌ - சங்ககிதி, பதுமநிதி முதலியன. ௮ண்டர்‌--மா 
ஈகர்‌--௮ண்டமாககர்‌ ; உயர்‌ திணையினு விகாரப்பட்ட அ, உம்மை - உயர்வு. 
அளகை - குபேரன்ககரம்‌,. (௮௬) 

84-- விமன்‌ தான்‌ நாடிவந்த மலர்ப்போமீலை யடைதல்‌. 
அந்தமாரகரின்றென்பாலகல்விசும்புறரின்றோங்கும்‌ 
விர்தமாமென்னரின்‌ ௮விளங்குே தாள்வீமசேனன்‌ 
முக்தைமாருதெண்போடுமொழிவழியெய்தியந்தச்‌ 


கந்தவான்பொழிலுகன்னீர்க்கடி.மலர்த்தடமுங்கண்டான்‌. 

(இ-ள்‌.) அசல்‌ விசும்பு உற நின்று ஓங்கும்‌ - (முன்னொருகாலத்‌ தில்‌ 
மலையரசனாகிய இமவானோடு பகைத்துச்‌ குரியசர்திராதியரது சமனமுர்‌ 
தடைப்படும்படி.) பரர்த ஆகாயத்தை யளாவ உயர்ந்‌ துகின்ற; விந்தம்‌ ஆம்‌ 
என்ன-விர்‌ தியபருவதத்தையொக்கும்‌ (இத) என்னும்படி, நின்று விளங்கு 
நிலைபெற்று விளங்குன்ற, தோள்‌ - புயங்களையுடைய, வீமசேனன்‌--, 
முந்தை மாருதி சண்போடு மொழி வழி எய்தி - முன்பு அனுமான்‌: (சன்னி 
டத்‌) அன்புடனே சொன்ன வழியிற்‌ சேர்ர்து, அர்த மா ஈகரின்‌ தென்‌ 
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பால்‌ - அர்தப்பெரியஅளசாபுரிபின்‌ சென்புறத்திலே, கந்தம்‌ வான்‌ அந்த 
பொழில்உம்‌-பரிமளத்தையுடைய உயர்ந்த (தான்குறித்துவந்த) ௮ச்சோலை 
மையும்‌, நல்‌ நீர்‌ கடி மலர்‌ தடம்உம்‌ - (அதிலுள்ள) சிறந்தநீரையும்‌ வாசனை 
யுடையபூக்களையு முடைய தடாசத்தையும்‌, கண்டான்‌-பார்த்தான்‌; (எ-று) 
1 விர்தம்‌-விர்த்யம்‌: வடமொழித்திரிபு. இங்கே 'அகஃ்விசம்புற நின்‌ 
றோங்கும்விர்தம்‌' என்றது - அகத்‌ தியமகாமுனிவரால்‌ அடக்கப்படுவதற்கு 
முன்பு அம்மலை எழும்த சிலையை, முந்தை - ஐயிற்றுடைக்குற்றியலுகரம்‌, 
மும்தை மாருதி என்பதற்கு-பழமையான அனுமா னென்னும்‌, தனக்குருன்‌ 
பிறந்த ௮னுமா னென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. கடி - உரிச்சொல்‌, 
'தெற்கு-[-பால்‌--ென்பால்‌; [ஈன்‌ - உயிர்‌ - 35.] - (௮௪) 
89.-நான்தகவிகள்‌ - ௮ப்போமீலைக்காப்பவரின்‌ வநணனை, 
அயிடைக்குறுகுமெல்லையப்பொழி அப்பிற்காப்போர்‌ 
சேயிடைப்பரந்தமார்பாசேணிடைக்கடந்ததோளர்‌ 
- வாயிடைப்பிறைகளென்ன வளைந்தவா ளயிற்றர்வஞ்சத்‌ 
இயிடைச்சோரிதோய்ந்துதிரண்டெனச்சுழல்செங்கண்ணர்‌, 
இதுமுதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - குளகம்‌- 

(இ - ள்‌.) ௮ இடை குறுகும்‌ எல்லை - (வீமன்‌) அவ்விடத்தைச்‌ சேரு: 
மளவில்‌, ௮ பொழில்‌ துப்பி காப்போர்‌ - அர்தச்சோலையை வவிமை 
யாற்‌ காப்பலர்களும்‌, சேய்‌ இடை பரந்த மார்பர்‌ - நெடும்‌ தூரம்பரவின 
மார்பையுடையவர்சளும்‌, சேண்‌ இடை கடர்த தோளர்‌ - ஆகாயத்தினிட 
தீதையுங்‌ கடர்‌ த உயர்க்த தோள்களையுடையவர்களும்‌, வாயிடை பிறைகள்‌ 
என்ன வளைந்த வாள்‌ எயிற்றர்‌ - வாயிலே பிறைச்சர்‌இிரர்போல வளக்‌ 
அள்ள ஒளியையுடைய கோரதர்தங்களை யுடையவர்களும்‌, வஞ்சம்‌ தியிடை 
சோரி தோய்ர்‌ து இரண்டு என சுழல்‌ செம்‌ கண்ணர்‌ - வஞ்சனையையுடைய 
'நெருப்பிலே இரத்தமானது தோய்ர்த திரண்டஉருப்பெற்றாற்போலச்‌ 
சுழல்‌இன்‌ ற சிவந்த கண்களையுடையவர்களும்‌,--(எ - று, )—ஆயிடைக்‌ 
கு௮குமெல்லை' என்‌ மதொடர்‌, 'சோலையெல்லாம்‌ மொய்த்தார்‌” என, மேல்‌ 
89..ஆங்‌ கவியில்‌ முடியும்‌. ௮ப்பொழில்‌ தப்பிற்‌ ற்காப்போர்‌ என்பத முதவி 
யன - அரக்கர்க்கு விசேடணம்‌. 


௮-- இடை--ஆயிடை ; மீண்ட சுட்டின்முன்‌ யகரந்தோன்றிற்று : 
[ஈன்‌ - உயிர்‌ - 18] சேய்‌ - சேய்மையென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ ஈறு 
போயிற்று, இடை - இடம்‌, பிறைகள்‌ எனப்‌ பன்மையாகச்‌ கூறின ௮, 
இல்போநளுவமை. திக்கு வஞ்சனை அருகிலுள்ள பொருள்களை 
யெல்லார்‌ தன்வயத்ததாக்கல்‌. இணி, வஞ்சம்‌ என்னும்‌ அடைமொழி 
யைக்‌ கண்ணுக்கும்‌ இயைச்சலாம்‌. சொரிவது சோரி; ஏதுப்பெயர்‌, 
*தீயிடைச்‌ சோரி தோய்ர்‌.து இரண்டு' என்ற உவமை .. மிங்செச்கிறஜ்தை 
யம்‌, பயங்கரத்தன்மையையும்‌ விபக்குதற்கு. வாயிடைஎயிற்றர்‌ என இயை 
யும்‌, சுழல்கண்‌-விழிசழலுங்கண்‌ பிறைவாளென்னஎன்றம்பாடம்‌. (௮௫) 
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86. சூழிருட்பிழம்‌ புகஞ்சுதோய்ந்தன்ன துவக்கருன்னி 
னாழிகையொன்‌ நினெல்லாவுலகையுகலியுமீட்டார்‌ 
வாழிமந்தரமத்தாகவாசுகிகயிருமாயோ 
னாழிரீர்கடைந்தகாளுமமுதெழக்கடைந்தவிரர்‌. 


(இ-ள்‌.) குழ்‌ இருள்‌ பிழம்பு - (உலகத்தைச்‌) குழ்ர்‌ துநிறைச்‌ இருக்‌ 
இற இருளின்‌ இரளும்‌, கஞ்சு - விஷழும்‌, தோய்க்து அன்ன - (ஒன்றோ 
டொன்று) கலந்தாற்போன்ற, [மிகக்கரிய], துவச்கர்‌ - உடம்பையுடையவர்‌ “ 
களும்‌, உன்னின்‌ - ஆராய்ர்துசோக்குமிடத்து, நாழிகை ஒன்றின்‌ - ஒரு 
காழிகைப்பொழு தினுள்ளே, எல்லா உலகைஉம்‌ நலியும்‌ - உலசங்களை 
யெல்லாம்‌ வருத்தவல்ல, ஈட்டா ர்‌-வவிமையுடையவர்களும்‌, மந்தரம்‌ மத்து 
ஆக - மந்தரகிரி மத்தாயிறாக்க, வாசு கயிறு ஆ - வாசு$யென்னும்‌ 
பாம்பைக்‌ கடைகயிறாக (க்கொண்டு), மாயோன்‌ - மாயையையுடைய இரு 
மால்‌, அழுஅஎழ - அமிர்தமுண்டாகும்படி, ஆழி நீர்‌ கடைந்த நாள்உம்‌ - - 
கடல்‌ நீரைக்‌ கடைர்தகாலத்திலும்‌, கடைந்த - (உடனிருர்‌.த) கடைந்த, 
வீரர்‌ - வீரத்தன்மையுடையவர்களும்‌,--(எ - ஐ.) வாழி - அசை. 

அவக்கு-- தவச்‌ : வடமொழித்திரிபு; தோலின்பெயரான இது, 
இனையாகுபெயராய்‌, உடம்பைக்‌ குறிக்கும்‌: *தோல்வற்றிச்‌, சாயினுஞ்‌ சான்‌ - 
ரண்மை குன்றாமை ” என்றவிடத்து *தோல்‌' : என்பதுபோல. ஈடு - தேக 
வலிமை. - மத்து - மந்தம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. கடைகயிறாதிய 
வாசுகியென்னும்‌ பாம்பின்‌ தலையைப்‌ பிடித்‌ துகின்ற அசார்க்கும்‌ வாலைப்‌ 
பிடித்‌தகின்ற சேவர்க்குங்‌ கடைதற்கேற்றஆற்றவில்லாமையைக்‌ கருதித்‌ 

 இருமால்‌ இரண்டுவடிவங்கொண்டு இருபக்கத்திலும்‌ நின்று இருப்பாற்‌ 
கடலைக்‌ கடைர்தருளின ரென்க, இவ்வரக்கர்‌ அங்கு ௮சரர்க்கு உசவியாய்ச்‌ 
கடைர்சன ரென்க. பின்‌ இரண்டடியால்‌, இக்சாவலாளரின்‌ நீண்டஆயு 
ஞடைமையும்‌, மிச்சவலியுடைமையும்‌ உணர்த்தப்பட்டன. நீர்‌ - நீர்வடி 
வமான [திரவரூபமான] பால்‌. ட்‌ (௮௬) 
87. மறத்தொடுவஞ்சமானஈண்பெனவளர்த்‌.துகாளு 
மறத்தொடுபகைக்குறெஞ்சர்பிலத்தினுமகன்‌ றவாயர்‌ 
புறத்தினின்முகத்தாமார்பிற்புழைமுழைமூக்கரின்ன 
தஇிறத்தினர்குஞ்சிச்செக்தீச்சரத்தினர்வரத்தின்மிக்கோர்‌. 

(இ - ள்‌.) மறத்தொடு - பாவத்துடனே, வஞ்சம்‌ - ' வஞ்சனையையும்‌, 

“மானம்‌ - அகங்காரத்தையும்‌, ஈண்பு என-(தமக்குச்‌) இனேகமாக, வளர்த்து. 
விருத்திசெய்து, நாள்உம்‌ - தினந்தோறும்‌, அறத்தொடு பசைக்கும்‌ - தீரு 
மத்துடனே மாறுகொள்கின்ற, நெஞ்சர்‌ - மனத்தையுடையவர்களும்‌, பிலத்‌ 
இனும்‌ அகன்ற வாயர்‌ - பெறாங்குகையைக்காட்டிலும்‌ விசாலமான : வாயை 
யுடையவர்கணும்‌, புறத்தினில்‌ முகத்தர்‌ - முதுகிலே முகத்தையுடையவர்க 
ளும்‌, மார்பில்‌ புழை முழை மூக்கர்‌ - மார்பிலே பெருக்‌ துளையையுடைய 
மலைச்குகைபோன்ற மூக்கையுடையவர்களும்‌, இன்ன திறத்தினர்‌ - இவை 


~ 
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போன்ற பலவகை விகாரங்களை யுடையவர்களும்‌, குஞ்சி செம்‌: தீ சிரத்தி 
னர்‌ - தலைமயிர்முடியாகிய சிவந்த . செருப்பைத்‌ தலையிலுடையவர்களும்‌, 
வரத்தின்‌ மிக்கோர்‌ - சிறச்தவரங்களால்‌ மிகுக்தவர்களும்‌,--(௪ - று.) 

_... ம்றத்தொடு வஞ்சம்‌ மானம்‌ ஈண்பொடு வளர்த்து என்பதற்கு - அத 
௫ுமத்தைத்‌ தமக்குப்பெருமையாகவும்‌ வஞ்சனையைத்தமச்குச்சனேகமாகவும்‌ 
வளர்த்து என மறைநீரனிறைப்போரள்‌ கோளாக்கியு முரைக்கலாம்‌. ஆன 
_ கண்பு என எடுத்து - தக்கதுணை யெனினுமாம்‌. பிலம்‌ - பாதாளவழியு 

மாம்‌, மார்பில்‌ மூக்கர்‌ என்க. குஞ்சி - ஆண்மயிர்‌, (௮௭) 
68. கரங்களாயிரத்தர்சண்‌ணுங்கால்களாயிரத்தர்குஞ்சிச்‌ 
சிரங்களாயிர த்தர்பூழைச்செவிகளாயிரத்தர் வென்றி 
யுரங்களாயிரத்தரூழிதவமுயன்‌ அரிமைபெற்ற 
வரங்களாயிரத்தா்மிக்கமறைகளாயிர த்தர்மன்னே. 
(இ-ள்‌) கரங்கள்‌ அயிரத்தர்‌ - ஆயிரங்கைகளையுடையவரும்‌, ஈண்‌ 
ணும்‌ கால்கள்‌ ஆயிரத்தர்‌ - பொருந்தின ஆபிரங்கால்களையுடையவரும்‌, 
குஞ்சி சிரங்கள்‌ ஆயிரத்தர்‌ - மயிர்முடியையுடைய ஆயிரக்தலைகளையுடைய 
வரும்‌, பூழை செவிகள்‌ ஆயிரத்தர்‌ - பெருக்‌ தளையையுடைய ஆயிரங்காது 
- களையுடையவரும்‌, வென்றி உரங்கள்‌ ஆபிரத்தர்‌ - சயத்தைவிளக்குதி.ன் ற 
ஆயிரம்மார்புகளை யுடையவரும்‌, ஊழி துவம்‌ முயன்று - நெடுங்காலம்‌ 
தவத்தை முனைந்தசெய்‌ ௮, உரிமை பெற்ற-(தமக்கு) உரியனவாக அடைர்த, 
வரங்கள்‌ அயிரத்தர்‌ - ஆயிரம்வரங்களை யுடையவரும்‌, மிக்க மறைகள்‌ ஆயி 
ரத்தர்‌ - பயன்மிகுக்த ஆயிரம்மக்‌ தரங்களை யுடையவரும்‌,— (எ ... ஐ.) 
மன்‌, ஓ - ஈற்றசை. 
இங்கே ஆயிரம்‌ என்ற து.மிகப்பலவென்னும்‌ பொருளை யுணர்த்கம்‌. 
பூழை - புழையென்பதன்‌ நீட்டல்‌. வென்றி உரங்கள்‌ அயிரத்தர்‌ - வெழ்றி 
யைத்தரும்‌ பலவகை வலிமைகளை யுடையார்‌ எனவுமாம்‌. ஊழி - யுகம்‌ கற்‌ 
பம்‌ முதலிய காலத்தின்பேரெல்லையைச்‌ குறிக்கும்‌. (௮௮) 
89.--அப்போது அக்காவலாளர்‌ மானுட நாற்றத்தையறிந்து திரளுதல்‌. 
வைத்தாரைவாளம்வில்வேன்மழுவெழுதிகிரிசூலங்‌ 
கைத்தாரைபடக்கொண்டென்‌ அங்‌ கண்ணிமையாதுகாப்போர்‌ 
மைத்தாரைமாரியொப்பார்மானுடகாற்றங்கேட்டு 
மொய்த்தாரக்கடவுள்வாசமொய்ம்மலர்ச்சோலையெல்லாம்‌, 
(இ-ள்‌) வை - கூர்மையாகிய, தாரை - துனியையுடைய, வாளம்‌- 
வாளாயுதத்தையும்‌, வில்‌ - வில்லையும்‌, வேல்‌ - வேலையும்‌, மழு - மழுவையும்‌, 
எழு - வளைதடியையும்‌, திஜிரி - சக்கரத்தையும்‌, கூலம்‌ - சூலத்தையும்‌, . 
கை - (தமத) கைகளிலே, தாரை பட - ஒழுங்கு பொருர்த, கொண்டு - 
வந்‌ திக்கொண்டு, என்றஉம்‌ - எப்பொழும்‌, சண்‌ இமையா து காப்போர்‌ - 
விழித்தகண்‌ மூடாமற்‌ காவல்செய்பவர்களும்‌, தாரை மை மாரி ஒப்பார்‌ .. 


நீர்ப்பெருக்கையுடைய கரியமேகத்தை (கிறத்தில்‌) ஓப்பவர்களும்‌ ஆயெ 
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அரக்கர்கள்‌, மானுடன்‌ நாற்றம்‌ கேட்டு - மனிதன்‌ துகந்தத்தையறிச்‌ ௮, ௮ 
கடவுள்‌ வாசம்‌ மொய்‌ மலர்‌ சோலை எல்லாம்‌ - தெய்வத்தன்மையுள்ள பரி 
மளமுடைய அடர்ந்த பூக்களையுடைய அந்தச்சோலையிணிடம்‌ முழுவதிலும்‌, 
மொய்த்தார்‌ - சூழ்ச்து நெருங்கினார்கள்‌ ; (எ... அ.) 


மனிதகந்தத்தை மோந்து உணருக் தன்மையர்‌ அரக்கரென்க. நாற்நங்‌ 
கேட்டு என மூக்கின்வினையைச்‌ செவியின்வினையாகக்‌ கூறியது, ஒர்மாபு 
வழுவமைதி ; புலன்மாறிவந்த வழக்குஎனப்படும்‌; “'ஈாற்றங்கேட்டலும்‌ 
இன்ன நயப்பது”” என்றார்‌ கம்பரும்‌. கடவுள்வாசம்‌ - மற்றை மலர்க 
ளெல்லாவற்றினுஞ்‌ றெந்‌ இருக்கும்‌ பரிமளம்‌. கடவுட்சோலை யென்றும்‌ 
இயைக்கலாம்‌. மழு - பரசுவென்னும்படை . (௮௯) 
90.--போமிற்காவலாளர்‌ வீமனைக்‌ காணுதல்‌. 
மண்டியெங்கெங்குமேன்மேன்மறிகடனமுகக்குமீலக்‌ 
கொண்டலிற்குமுறியார்‌ ததுக்குஅகியகொடியநீசர்‌ 
சண்டவேகத்தினெய்துஞ்சதாகதிதனயன்றன்னைக்‌ 
கண்டனாசூலபாசகாலனைக்கண்டதன்னார்‌. 


(இ- ள்‌.) எங்கு எங்குஉம்‌ - (அச்சோலைபின்‌) எல்லாவிடங்களிலும்‌, 
மண்டி. - நெருங்கி, மேல்‌ மேல்‌ - வரவர, மறி கடல்‌ முகக்கும்‌ நீலம்‌ கொண்‌ 
டலின்‌ குமுறி ஆர்த்து குறுகிய - அலைகள்‌ மடங்குனெற கடல்நீரை 
மொண்டுபருயெ நீலகிறமுள்ள காளமேகம்போலச்‌ கர்ச்சித்து ஆரவாரித்‌ 
துக்கொண்டு சமீபித்த, கொடிய நீசர்‌ - கொடுக்தன்மையுள்ள அதமர்க. 
ளான அவ்வரச்சகர்கள்‌, சண்டம்‌ வேகத்தின்‌ எய்தும்‌ - உச்கரமானவேகத்‌ 

, துடனே வருகின்ம, சதாகதி தனயன்‌ தன்னை - வாயுகுமாரனான விமனை, 
சூல பாச காலனை கண்டது அன்னார்‌ - சூல ாயு.சத்தையுங்‌' காலபாசத்தை 
யும்‌ ஏந்திய யமனைக்‌ கண்ட சன்மையை யொத்தவர்களாய்‌, கண்டனர்‌ .. 
பார்த்தார்கள்‌ ; (எ - று,) 

விரைவில்‌ வீமன்‌ இவ்வரக்கர்க்கு இறுதியை விளைத்தலால்‌, சூலபாச 
கால்னைச்சண்டதன்னாரென உவமைகூறினார்‌. கொண்டல்‌ - நீர்கொண்டது 
எனக்‌ காரணப்பெயர்‌, நீசர்‌ - குணச்தொழில்களில்‌ இழிவுடையோர்‌. 
பாசம்‌ - கயிற்றுவடிவான ஓர்‌ ஈமனாயுதம்‌ ; இது, உயிர்களைக்‌ கட்டியிமுத்‌ 
துக்சொண்டுபோவது. (௧0) 


91.—விமனைநோக்கி அவர்கள்‌ அதட்டிக்‌ கடுமையாக சோல்லிப்‌ 
பின்னுங்‌ கூறலுறுதல்‌. 


எற்றவென்பாருஞ்குலத்தெறியவென்பாருமெய்திப்‌ 
பற்றவென்பாருமாவி! றிக்கவென்பாரும்யாக்கை 
சுற்றவென்பாருஞ்சென்னிதுணிக்கவென்பாருமாகி 
யுற்றனரரக்கர்‌ நாராயிரருருத்‌துரைக்கனுற்றுர்‌, 
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(இ - ள்‌.) உற்றனர்‌ அரக்கர்‌ நூறு ஆயிரர்‌ - வச்துநெருங்கெவர்க 
ளான அந்த லட்சம்‌  ராஷசர்கள்‌, எற்ற ஏன்பபர்உம்‌ - (இம்மனிதனை) 
அடிக்க என்பவர்களும்‌, குலத்‌,த எறிய என்பார்உம்‌ - குலாயுதத்தால்‌ வீரி 
மோதுக என்பவர்களும்‌, எய்தி பற்ற என்பார்உம்‌ - (அருதிற்‌) சென்று 
பிடிக்க என்பவர்களும்‌, ஆவி பறிக்க என்பார்உம்‌ . உயிரைவாங்குக என்ப 
வர்களும்‌, யாக்கை சுற்ற என்பார்உம்‌ - இவனு_ம்பைக்‌ கட்டுக என்பவர்‌ 
. கணும்‌, சென்னி துணிச்ச என்பார்உம்‌ - தலையை வெட்டுக என்பவர்‌ 
களும்‌, ஆச - ஆய்‌, உருத்து உரைக்கல்‌ உற்றார்‌ - கோபித்துச்‌ சொல்லச்‌ 
தொடங்கினார்கள்‌ ; (எ - ௮.)-—௮அதனை, மேலிற்கவியிற்‌ காண்க. 

எற்ற, எறிய, பற்ற, சுற்ற - அகரவிீற்றுவியங்கோள்கள்‌. பறிக்க, 
அணிக்க - சகரவீற்றுவியங்கோள்கள்‌. (௧௬௧) 

92. விமனை அரக்கர்கள்‌ அதட்டி வினாவுதல்‌. 
இக்திரன்முதலாவுள்ளவிமையவர்தாமுமிந்தக்‌ 
கந்தவான்சோலைகண்ணானோக்கவுங்கரு இிகைவார்‌ 
வந்ததென்மதியிலாதமானுடரவுன்‌ றனாவி 
சிந்துமுன்‌செப்புகென்னாத்தெழித்தனர்‌தயோரெல்லாம்‌. 

(இ-ள்‌) இந்திரன்‌ முதல்‌ ஆ உள்ள இமையவர்தாம்உம்‌ - இந்தின்‌ 
மூதலாகவுள்ள தேவர்களும்‌ இக்த கந்தம்‌ வான்‌ சோலை கண்ணால்‌ நோக்க 
உம்‌ கருதி நைவார்‌ . வாசணையையுடைய உயர்க்த இச்சோலையைக்‌ கண்க 
ளாற்பார்த்தற்கு நினைச்சாலும்‌ (சம்மால்‌) வருச்தூவார்கள்‌ ; (அங்கன 
மிருக), மதி இலாத மானுடா - அறிவில்லாத மனிதனே ! வந்தது என்‌ - 
(6 இல்கே) வர்தகாரணம்‌ என்ன ? உன்தன்‌ ஆவி சிர்தும்‌ முன்‌ செப்புக - 
உனது உயிர்‌ (எம்மால்‌) ௮ழி,சற்குமுன்பு சொல்லுக,” என்னா - என்றுகூறி, 
தீயோர்‌ எல்லாம்‌ - கொடிய அவ்வரச்கர்யாவரும்‌, தெழித்தனர்‌ - (வீமனை) 
அசட்டினார்கள்‌ ; (எ - அ.) 

இமையவர்‌ தாழும்‌, உம்மை - உயர்வுறெப்பு. ரோக்கவும்‌ என்ற 
உம்மை - இழிவுசறப்பு, 'சண்ணால்‌' என்ற அவசியமில்லாதபதம்‌, அவர்கள்‌ 
கண்கள்‌ இச்சோலையைப்‌ பார்த்தற்கேற்ற சிறப்புடையன அல்ல வென்னும்‌ 
இழிவை யுணர்த்தும்‌; அன்றி, மனத்கால்கோக்குகலினும்‌ வேறுபாடு 
தோன்ற, கண்ணால்‌ ரோக்க' என்‌ றதாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. (௧௨) i 
93. அவ்வரக்கரின்‌ போருளில்லாச்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டு வீமன்‌ சிரித்தல்‌. 

அருளிலாவரக்கரிவ்வாறகங்கரித்தரற்றுமிந்தப்‌ 
பொருளிலாவுரைகட்கெல்லாமுத்தரம்புகலானாபி 
யிருளிலாமுத்தமன்னவெயிற்றரும்பிலங்கரக்கான்‌ ல்‌ 
நெருளிலாமதனைமுன்னமெரித்திடுஞ்சவனைப்போல்வான்‌. 

(இ-ள்‌.) தெருள்‌ இலா - தெளிர்த அ நிவில்லாமல்‌ (கன்னையெதிர்த்‌ 
அப்‌) பொருத, மதனை - மன்மதனை, முன்னம்‌ - முன்னொருகாலத்‌ திலே, 
எரித்திடும்‌ - (உடம்பை) எரித்த, சிவனை - பரமசிவனை, போல்வான்‌ - 


பருவம்‌ , புட்பயாத்திரைச்சருக்கம்‌ 978 


ஒப்பவனாகிய [பேராற்றலுடைய] வீமன்‌, அருள்‌ இலா அரக்கர்‌ -.கருணை 
யில்லாத இராக்கதர்கள்‌, அகங்கரித்து. - செருக்குக்கொண்டு, இ ஆறு 
அரற்றும்‌ - இர்தவிதமாகப்‌ பிதற்றுகஇன்ற, இந்த பொருள்‌ இலா உரைகட்கு 
எல்லாம்‌ - பயனில்லாத இப்பேச்சுகளுக்கெல்லாம்‌, உத்தரம்‌ புகலான்‌ ஆட... 
விடைகூறா,சவனாய்‌, இருள்‌ இலா முத்தம்‌ ௮ன்ன அரும்பு எயிறு இலங்க - 
கருமிறமில்லா த [மிக்கவெள்ளொளியைபுடைய] முத்துக்ளை யொத்த 
முல்லையரும்புபோன்ற (தன த)பற்கள்‌ சிறிது வெளிவிளங்கும்படி, நக்கான்‌... 
சிரித்தான்‌ ; (௭ - அ.) 2 
அகங்கரித்து - யானென்னுஞ்‌ செருக்குக்‌ கொண்டு. நக்கான்‌, ௩கு - 
பகுதி. அழித்தற்றொழிலுடைமையாலும்‌, சிரித்துப்பகைவரையழித்தலா 
லும்‌, சிவனை ஈண்டு உவமைகூறியது. இங்கே, இரிப்பு - வீரத்துஎழுந்த 
வெகுஸிஈகை, சவபிரானது. திவ்வியசக்தியை இத்தன்மையதென உண, 
ராது மற்றவர்களைப்போலவே அப்பிரானையும்‌ வசப்படுச்‌சலாமெனச்‌ ௧௫ 
தின அவிவேகத்தைப்‌ பற்றி, (தெருளிலாமதன்‌' என்றது. மானுடனான 
வீமனை அலட்சியப்படுத்தி அவ்வரக்கர்‌ கூறியபடி நிகழாமல்‌ வீமனே அவர்‌ 
களை வெல்லுதலால்‌ ௮வருரை பொருளிலாவுரை யாகும்‌. (௬௩) 
9. விமன்‌ கூறிய மறுமோமி, 
தனிதமேகம்போலார்க்குநுமதுயிர்சரத்திற்சாய்த்திப்‌ 
புனிதவான்‌ பொழிலில்வாசப்புதுமலர்கொய்யவந்தேன்‌ 
குனிதவர்கொண்டுமுன்னுங்குலங்கரிசறுந்தவிரன்‌ 
மனிதனோவானளானோமறத்திரோவஞ்சரென்றான்‌. 
(இ-ள்‌) £தணிதம்‌ மேகம்‌ போல்‌- இடியையுடைய மேகங்கள்போல, 
ஆர்க்கும்‌ - ஆரவாரிக்கற, நமது - உங்களுடைய, உயிர்‌-பிராணனை, சரத்‌ 
தின்‌ - (என) அம்புகளால்‌, காய்த்தி - ஒழியச்‌ செய்து, புனிதம்‌ வான்‌ 
பொழிலில்‌ - பரிசுத்‌ தமாகவுள்ள சிறந்த இச்சோலைபிலே, வாசம்‌ புத மலர்‌ 
கொய்ய - பரிமள,த்தையுடைய புதிதாய்மலர்ந்த பூக்களைப்‌ பறித்தற்கு, வர்‌ 
தேன்‌; முன்‌ - முன்காலத்திலே [திரேதாயுகத்திலே], குணி தவர்‌ 
கொண்டு - வளைந்த (கோ தண்டமென்னும்‌) வில்லைக்‌ சொண்டு, நம்‌ குலம்‌-. 
உங்கள்‌ கூட்டத்தை[ராகஷச சமூகத்தை],கரிசு அற த்த-குற்றம்‌மீங்கஅழித்த, 
வீரன்‌ - வீரத்தன்மையுள்ள, இராமபிரான்‌, மணி தன்ஓ. வான்‌உளான்‌ஓ-மனி 
தனோ தேவனோ? [தேவனல்லன்‌, மனிதனேயன்றோ] ; வஞ்சர்‌ - வஞ்சனை 
யுடையவர்களே | மறத்திர்ஓ - (அதனை) மறந்து விட்டீர்களோ ?' .என்‌ 
றான்‌ - என்றும்‌ (அரக்கரை ரோக்‌ வீமன்‌) கூறினான்‌ ; (எ - று.) 
இராமன்‌ மனிதனாபினும்‌ இராவணாதிராக்ஷ்சர்‌ பலரை வேரறுத்தது 
போல, சானும்‌ மணிதனாபினும்‌ அரக்கராயெ உங்களையெல்லாம்‌ அழித்திட 
வல்லேனென்றவாரும்‌. கொடியஅரக்கராயெ உங்களை ஒஓழித்தபின்பே 
சோலை பரிசுத்தமாகு மென்பான்‌, *துமதுபிர்சரத்‌ிற்சாய்ச்தி' என்றதன்‌ 
பின்‌ £புனிதவான்பொழில்‌' என்றான்‌. ஸ்தரிதம்‌ - வடசொல்‌, சாய்த்தி-பிற 
பா—35 
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வினைவினையெச்சம்‌. “சாய்த்து” என்றும்‌, *கருவறுத்த' என்னும்‌ பாடங்கள்‌ 
உண்டு. குனிதவர்‌-வினைத்தொகை. முன்‌ உம்‌ என்றும்‌ பிரிச்சலாம்‌:: (௯௪) 
95 இதுழதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - அரக்கர்‌ வீமனைச்தம்ந்துகோண்டுபோர, 
அவ்வீமன்‌ அவர்களையமித்தமை கூறும்‌. 
மாவிந்தமனையபொற்றோண்மாருதிவாய்மைகேட்டுப்‌ 
பூவிந்தவனத்தினீயோபறித்தியென்‌றழன்றுபொங்கி 1 
நர்விந்தவுரைதந்தின்‌ ஸமிருப்பதோகரனுக்கென்னாக்‌ ட்‌ 
கோலிந்தனெடுத்தகுன்‌றிற்கொண்டளின்குழாத்திற்சூழ்க்தார்‌. 
(இ-ள்‌.) மா விந்தம்‌ அனைய - உயர்ந்த விர்தியமலையை யொத்த, 
பொன்‌ தோள்‌ - அழயெ புயங்களையுடைய, மாருதி - வாயுகுமாரனான வீம 
னது, வாய்மை - வாயிலிருக்துவக்த வார்த்தையை, கேட்டு - (அரக்கர்கள்‌) 
செவியுற்று, நீத இந்த வனத்தில்‌ பூ பறித்தி - நீயா இச்சோலையில்‌ மலர்‌ 
கொய்திடுவாய்‌!' என்னு - என்றுகூறி, அழன்று பொங்‌ ... £ற்றங்கொண்டு 
எழும்‌, இந்த உரை தந்து இன்னும்‌ ஈரனுக்கு சா இருப்பது என்னா-!இப்‌ 
பேச்சுப்பேசி இதன்பின்பும்‌ இர்தமனிதனுக்கு சாக்குத்‌ அணிக்கப்படாம 
விருப்பது தகுதியோ! என்றுங்‌ கூறி, கோவிந்தன்‌ எடுத்த குன்றில்‌ கொண்‌ 
டவின்‌ குழாத்தின்‌.சகண்ணபிரான்‌ (குடையாக) எடுத்துப்பிடித்த (கோவர்த்‌ 
தனமென்னும்‌) மலையின்மி.அ (குழ்ர்த) மேகக்கூட்டம்போல, சூழ்ந்தார்‌ -- 
(வீமனைச்‌).குழ்்‌ தகொண்டார்கள்‌ ; (எ - ௮.) 
திருவாய்ப்பாடியில்‌ ஆயர்க்ளெல்லாருங்‌ கூடி மழையின்பொருட்டாக 
இந்திரனையாரா தித்தற்கென்று சமைத்த சோற்றைக்‌ கண்ணன்‌ அவனுக்கு 
இடாதபடி விலக்கிக்‌ கோவர்த்தீனமலைக்கு இடச்சொல்வித்‌ தானே ஒரு 
தேவதாரூபமாய்‌ ௮முதுசெய்தருள, அவ்விர்‌ ரன்‌ பசிக்கோபத்தாலே புஷ்‌ 
கலாவர்த்தம்‌ முதலிய மேகங்களை யேவி, கண்ணன்‌ விரும்பிமேய்ச்கிற 
கன்றுகளுக்கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ கண்ணனுக்கு இஷ்டரான இடையருக்கும்‌ 
இடைச்சியர்க்கும்‌ திங்குதரும்படி. கல்மழையை ஏழுசாள்‌ இடைவிடாது 
பெய்வித்தபொழுது, கண்ணன்‌ கோ வர்த்தனமென்னும்‌ மலையை எடுத்துச்‌ 
குடையாகப்பிடித்து மழையைத்தடுத்து எல்லாவுயிர்களையும்‌ இடையூறு 
சிறிதுமின்றிக்‌ காத்தருளின னென்பது கதை. கோவிர்தன்‌ என்னும்‌ வட 
சொல்லுக்கு - உயிர்களைச்சாப்பவனென்றம்‌, பசுக்களைக்காப்பவனென்‌ அம்‌, 
பூமியைக்காப்பவனென்‌ அம்‌ பொருள்கொள்ளப்படும்‌, பருமையும்‌ வலிமை 
யும்‌ பற்றிக்‌ கோவர்த்தனத்தை வீமன்வடிவுக்கும்‌, கருமையும்‌ பருமையும்‌ 
பற்றி மேகத்தை அரச்கர்க்கும்‌ உவமைகூறினார்‌, நீயோ, ஓகாரம்‌ - இழிபு. . 
கோவிச்தன்‌ றடுத்த என்று பிரதிபேதம்‌, (௬௫) 
96. வானகமறையவிசிவான்படைக்கலங்கள்வால 
சேனனேமுதலாவுள்ளசேனையின்‌ றலவரார்த்தார்‌ 
கானஅடைத்தொடையலானுங்காலனுக்காவியன்ன , 
தாலுடைத்தண்டமேர்திப்புகுந்தனன்சலிப்பிலாதான்‌. 
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(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), வாலசேனன்‌ஏ முதல்‌ ஆ உள்ள - வால 
சேனனென்பவனை ஆதியாகவுடைய, சேனையின்‌ -தலைவர்‌-இராக்கத சேனைத்‌ 
தலைவர்கள்‌, வான்‌ அகம்‌ மறைய - ஆகாயத்‌ தினிடம்‌ முழுவதும்‌ மறைபடும்‌ 
படி, வான்‌ படைக்கலங்கள்‌ வீ௫-௫றக்‌தஆயுதங்களை வீச யெறிர்‌ தகொண்டு, 
ஆர்த்தார்‌ - ஆரவாரித்தார்கள்‌ ; சலிப்பு இலாதான்‌ - (போர்‌ செய்வதில்‌) 
வெறுத்தவில்லாதவனான, கான்‌ உடை தொடையலான்உம்‌ - வாசனையை 
யுடைய மாலையையுடை.ய வீமனும்‌, காலனுக்கு ஆவி அன்ன. தான்‌ உடை 
தண்டம்‌ ஏந்தி - யமனுக்கு உபிரையொத்துஉகவுவதான தான்‌உ௰ிுமையாகச்‌ 
கொண்டுள்ள (சத்துருகா இகியென்னுல்‌) கதாயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு, 
புகுந்தனன்‌ - (அவ்வரக்கர்கூட்டத்தில்‌) பிரவேத்தான்‌ ; (எ. னு.) 

வாலசேனன்‌ - பாலஸேன்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ திரிபு; இளை 
யோர்குழா,க்தையுடையவ னென்று பொருள்‌. யமனாற்‌ கொல்லத்தகாதவர்‌ 
களையும்‌ தான்‌ கொன்றுதருகலால்‌, யமனுக்கு இது இன்றியமையாத துணை 
என்பார்‌, “காவனுக்குஆவியன்ன தண்டம்‌” என்றார்‌. சலிப்பு-தொழிற்பெயர்‌. 

97. தண்டினாலவர்கள்விட்டபடையெலாந்தகர்த்துமீள : 
மண்டினானுமுவைகண்டவாளுகர்மடங்கலொப்பான்‌ 
மிண்டினாருடலம்யாவுமெய்‌ தலைதம்மினொன்றக்‌ 
கிண்டினான்மூளைச்சேற்றிற்கித்தினான்படுத்‌துமன்னோ. 

(இஃ ள்‌.) உழுவை கண்ட - புலிகளை(த்‌ தன்னைச்சூழ்‌* துகெருங்இப்‌ 
போர்செய்யிப்‌ பார்த்த, வாள்‌ உ௰ர்‌ மடங்கல்‌ - வாளாயுதம்போலக்‌ கூர்மை 
யான: ஈகங்களையுடைய சிங்கத்தை, ஒப்பான்‌-போல்பவனாயெ வீமன்‌,--சண்‌ 
டினால்‌ - (சனது) கதாயுதத்தாலே, அவர்கள்‌ விட்ட படை எலாம்‌ தகர்த்து. 
அவ்வரக்கர்கள்வீனெ ஆயுதங்களையெல்லாம்‌ உடைத்திட்டு, மிள மண்டி 
னான்‌ - மறுபடி. மிகநெருங்கனெ வனாய்‌, மிண்டினார்‌ உடலம்‌ யாஉம்‌-(,தன்னை) 
ரெருங்கிச்குழ்ந்த அரக்கர்களின்‌ உடம்புகளையெல்லாம்‌, மெய்‌ தலை தம்‌ 
மின்‌ ஒன்ற - உடம்பும்‌ தலையும்‌ (£ழேவிமுஈ்‌ த) தமக்குட்சேரும்படி, இண்‌ 
டினான்‌-ண்டெடுத்‌.து, மூளை சேற்றில்‌ படுத்து டெத்தினான்‌-( அவர்களின்‌) 
மூளைகளாகறெ சேற்றிலே தள்ளி விழுக்‌ தகடக்கச்செய்தான்‌ ; (௪ . அ.) 

தண்டு - தண்டம்‌) வடசொல்விகாரம்‌. பலக்இிற்குறைந்த அரக்கர்ச்‌ 
குப்‌ புலிகளும்‌, ஆற்றலில்மிக்க வீமனுக்குச்‌ சிங்கமும்‌ உவமையாம்‌. உடலம்‌, 
அம்‌-சாரியை. மூளை யென்றது, தலையிணின்று வழியும்‌ ஒருவகைநிணத்கை, 
மெய்‌ - மங்கலவழக்கு. மன்‌, ஒ - ஈற்றசைகள்‌. (௬௭) 

98. தாக்கனொன்லெரைத்தண்டாற்றடக்கையாற்செரைவானிற்‌ 
அக்கனான்கறங்கனின்‌ அசுழற்றினான்‌கிலரையெற்றி 
மாக்கனன்லெரைத்தாளானொறக்கினான்சிலரைவாளால்‌ 
வீக்கனன்லெரையாவிவேறிட்டான்‌சிலரைவீமன்‌, 

(இ-ள்‌) வீமன்‌--, செரை - லெ௮ரக்கர்களை, தண்டால்‌ - (சன) 
கதையினால்‌, தாக்கனான்‌ - மோதியடித்தான்‌ ; சிலரை, தட கையால்‌ - 
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பெரிய (தனத) கைகளால்‌, வானில்‌ தூக்கினான்‌ - ஆகாயத்தையணுகத்‌ 
அக்திப்பிழ.ச்தான்‌ ; இலரை--, நின்று - (தான்‌)கிலைசின்‌ அ, கறங்கின்‌ சுழற்‌ 
நினான்‌ - காற்றாடிபோலச்‌ சுழலச்செய்தான்‌; லெரை—, எற்றி நாக்கனான்‌- 
(கையால்‌) அடித்துத்‌ தள்ளினான்‌; . லெரை -, தாளால்‌ நொனக்கனொன்‌ - 
காலால்‌ மிதித்துத்‌ தவைத்தான்‌; லெரை—, வாளால்‌ வீக்கினான்‌ - வாளாயு 
தத்தினால்‌ வெட்டினான்‌; லரை--, ஆவி வேறு இட்டான்‌ - (உடம்பினின்‌ 
அம்‌) உயிர்‌ வேறும்படி செய்தான்‌ ; (எ - ௮.)--கொறுக்கு: - கொறுங்கு என்‌ 
பதன்‌ பிறவினை. x ்‌ (௬௮) 
99. பிடித்தனன்சலெரையள்ளிப்பிசைந்தனன்‌லெரைமண்ணி 
லடி.த்தனன்சிலரையங்கமகைத்தனன்சிலரையெண்ண 
முடிச்தனன்சிலரைப்போகமுஇழ்த்தனன்சிலரைக்கண்ட 
மொடித்த னன்சிலரையஞ்சவுஅக்னென்சிலரைமன்னே. 
(இ- ள்‌.) (வீமன்‌), லெரை, பிடித்தனன்‌ - (தன்கையால்‌ ஒருபிடி 
யாகப்‌) பிடித்தான்‌; சலரை--, அள்ளி பிசைச்சனன்‌ - ஒருங்குஎடுத் துப்‌ 
பிசைந்தான்‌; லெரை -, மண்ணில்‌ அடித்தனன்‌ - கிலத்தில்‌ மோதினான்‌ ; 
சிலரை, அங்கம்‌ அகைத்தனன்‌'- அவயவங்களை ஒத்தான்‌; சலரை—, 
எண்ணம்‌ முடித்தனன்‌ - (அவர்கள்கொண்ட) எண்ணத்தைப்‌ பாழாக்க 
னான்‌; சிலரை, போக முஒழ்த்தனன்‌ - அழிர்துபோம்படி. ஒடுக்கனான்‌; 
சிலரை, கண்டம்‌ ஒடித்த என்‌ - கழுத்தைமுறித்தான்‌; லரை--, அஞ்ச 
உறுக்னென்‌ - பயப்படும்படி அதட்டினான்‌; (௪ - அ.)_—மன்‌, ஓ-ஈற்றசை, 
இச்செய்யுளிலும்‌ இதற்குமுர்‌ இன செய்யுளிலுஞ்‌ செரையென வந்த 
சொல்லும்பொருளும்‌ மீண்டும்‌ பலவிடத்தில்‌ வந்தது, சோற்போருட்பின்‌ 
வநநீலையணி. போகம்‌ முதழ்ச்சனன்‌ என்றபிரித்து - வீர சுவர்க்ச இன்பம்‌ 
அரும்பச்செய்தன னெனினும்‌ அமையும்‌. ்‌ (௧௯) 
100. கரக்கழுந்ததனினனஅங்கனவரைத்தோளினானும்‌ 
5 வரக்கொடுங்கதையினானுமராமரப்பணையினானு 
முரக்கடுங்காலி. அமொருக்கொஅரைப்பதென்னே 
வரக்கரையென்றாற்பின்னைவிடு்கொலோவனுமன்பின்னோன்‌, 
(இஃள்‌.) கரம்‌ கழுக்‌ ௮ சணிஞன்‌உம்‌ - (தன.து) கைகளாயெ தண்‌ 
டங்களாலும்‌, கனம்‌ வரை தோளினான்உம்‌-பெரியமலைகள்போன்‌ ற. (சனத) 
தோள்களாலும்‌, வரம்‌ கொடு கதையினான்உம்‌. சிறப்பான கொடிய (தன) 
கதாயுதத்தாலும்‌, மராமரம்‌ பணையினான்‌உம்‌ - மராமரமென்னும்‌ மரத்த 
னது ளைசளாலும்‌, உரம்‌ கடு சாவினன்‌௨உம்‌ .. வலிமையையுடைய கடுமை 
யான (தனது) கால்களாலும்‌, ஒருக்கனொன்‌ - (அரச்கர்களை வீமன்‌) அழி 
யச்செய்தான்‌; உரைப்பது என்ஓ - (இனி சாம்‌) சொல்லவேண்டுவ து யாது 
உளது ? அரக்கர்‌ என்றால்‌ - (வச்‌.துஎதிர்ப்பவர்‌) இராக்கதராயிருர்தால்‌, 
மின்னை -பின்பு, அனுமன்‌ பின்ஜஞேன்‌-௮னுமானது தம்பியானவன்‌ [வீமன்‌], 
விடும்கொல்‌ ஒ-(அவர்களை உயிரோடு) விட்டிடுவானோ? [விடானென்றபடி], 
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'தன்னை யெதிர்த்‌ துப்‌ பொரு அவந்த இராவணன்மகனான ௮க்ஷ்குமாரன்‌ 
முதலிய நறெந்த இராக்கதவீரர்பலரையும்‌. விடாமல்‌ விரைவிற்கொலைசெய்த 
அஅமான்போலவே, அவன்தம்பியாகிய வீமனும்‌ தன்னையெதிர்த்த அரக்கர்‌ 
ட, பலரையும்‌ விடாது பலவகையால்‌ அழியச்செய்தா னென்‌றவாறாம்‌. இங்கு 
வீமனை அனும.ச்பின்னோன்‌” என்ற த.கநத்துடையடை கொளியணீயாம்‌. 
கரக்கழுர்ததனினானும்‌-கையிலுள்ள தனுர்த்தண்டத்தாலும்‌ என்றுமாம்‌. 
,ஒருக்னொன்‌, ஒருங்கு என்பதன்‌ பிறவினையான ஒருக்கு-பகுதி: ஒருக்குதல்‌- 
ஒடுங்கச்செய்தல்‌. அரக்கரை, ஐ - சரியை, ்‌ (௧00) 

101.--வீமனை வேறுடலட்சம்‌ அரக்கவீரர்‌ மீண்டும்கழ்தல்‌. 
இப்படிக்கெதிர்த்தசேனையாவையுமிமைக்குமுன்னம்‌ 
அப்புடன்றொலைத்துவாயுசு தனின்‌ றவுறுதிகோக்கி 
மைப்படிவரைகள்போல்வார்வாளெயிற்றரக்கர்பின்னும்‌ - 
கைப்படைகொண்டு அரறாயிரரொருகணத்திற்சூழ்ந்தார்‌. 

(இஃ ள்‌.) இப்‌ படிக்கு - இர்தவிதமாய்‌, எதிர்த்த சேனை யாவைஉம்‌ - 
(தன்னை) எதிர்த்த சேனைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌, இமைக்கும்‌ முன்னம்‌ - 
கண்ணைமூடி த்‌ திறக்கும்பொழு தினுள்ளே, தப்புடன்‌ தொலைத்து - வலிமை 
யுடனே கொன்று, வாயு சுதன்‌ நின்ற - வாயுகுமாரனான வீமன்‌ சலியாது 
நிலைநின்ற, உறுதி - உறுதியை, நோக்‌” - பார்த்து, மை படி வரைகள்‌ 
போல்வார்‌ - மேசங்கள்படிக்த மலைஃள்போலப்‌ பெரியகரிய வடிவமுடைய . 
வராதிய, வாள்‌ எயிறு அரக்கர்‌ - ஒளியையுடைய கோரதம்தங்களையுடைய 
இராக்கதர்கள்‌, பின்னும்‌ நூறாயிரர்‌ - வேறுமொரு லக்ஷம்பேர்‌, கை படை 
கொண்டு - கைகளில்‌ ஆயுதங்களை யேர்‌ திக்கொண்டு, ஒரு கணத்தின்‌ - ஒரு 
கணப்பொழு தினுள்ளே, கூழ்ர்தார்‌ - (வீமனைவர்‌ த) குழ்ச்தார்கள்‌; (எ-று) 

இப்படிக்கு ' என்பதில்‌, கு - சாரியை, இமைக்குழுன்னம்‌ - விரைவு 


விளக்கும்‌. இப்படி யெதிர்ர்தசேனை என்றும்‌ பாடம்‌. (௧0௧) 
102--அரக்கர்குழ்ந்ததைக்கண்டு வீமன்‌ வில்லையேடுத்து 
நாணியைத்தேறித்தல்‌. 


அவர்வெகுண்டழன்‌ அமேன்மேலலைகடல்போலவார்த்துப்‌ 
பவர்கொண்டபனகமென்னச்சூழ்வரும்பரிசுபாராக்‌ 
கவர்கொண்டதொடையலானுங்கதையொழிர்‌திலங்குசெங்கைத்‌ 
தவர்கொண்டுநெடுநாணண்டங்தகர்தரத்தழங்கவார்த்தான்‌. 
(இ- ள்‌.) அவர்‌ - அவ்விராக்கதர்கள்‌, வெகுண்டு அழன்று - மிகவுங்‌ 
கோபித்து, மேல்மேல்‌-மேலேமேலே [இடைவிடாமல்‌], அலை கடல்‌ போல 
தூர்த்து. அலையலைக்கின்ற கடல்கள்போல ஆரவாரஞ்செய்து, பவர்‌ கொண்ட 
பனகம்‌ என்ன - நெருங்குதலைக்‌ கொண்ட பாம்புகள்போல, குழ்வரும்‌ - 
(தன்னைச்‌) சூழ்ர்‌ தவருகிற, பரிசு - விதத்தை, பாரா - பார்த்து, கவர்‌ 
கொண்ட தொடையலான்‌௨ம்‌ - (காண்போர்மன த்தைகி)கவருர்தன்மை 
யைக்கொண்ட [மிசுஅழ்யெ] பூமாலையையுடைய வீமனும்‌, கதை ஒழிர்‌ த - 
கதாயுதத்தைநீங்‌கி, இலங்கு செம்‌ கை-விளங்குகன்ற சிவர்த( தனத) கையிலே, 
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தவர்‌ கொண்டு - வில்லையேர்‌ க்கொண்டு; நெடு நாண்‌ - நீண்டவில்சாணி 
யை, அண்டம்‌ தகர்தர தழங்க - ௮ண்டகோளங்கள்‌ (அதிர்ச்யொற்)பிளவுபடு 
மாறு முழக்கும்படி, ஆர்த்தான்‌ - (கைவிரலால்‌) தெறித்து ஆரவாரித்‌ 
சான்‌; (௭ - அ.) 
வெகுண்டு அழன்அ - ஒருபொருட்பன்மொழி. பவர்‌என்பதைப்‌ பவன்‌ 
என்பதன்‌ உயர்வுப்பன்மையாகக்‌ கொண்டு, பவர்கொண்டபனகம்‌ என்ப 
தற்கு - சிவபிரானால்‌ஆபரணமாகக்கொள்ளப்பட்ட ஈாகங்கள்போல என்று 
உரைப்பாறா மூளர்‌, பனகம்‌ - பந்ஈகம்‌ ; வடசொல்விகாரம்‌ : ' கால்களால்‌ 
ஈடவாததென்றும்‌, வளைவாகச்செல்வதென்றும்‌ பொருளுரைப்பர்‌; முந்‌ இன 
பொருளுக்கு பத்‌ ௩ ௧ என்றும்‌, பிர்தினபொருளுக்கு பந்ஈ ௧ என்றும்‌ 
பிரிக்க: இனி, பல்‌ ரகம்‌ என்பவை புணர்ந்த பன்னகம்‌என்ற தொடர்‌ 
விகாரப்பட்டுவர்‌ ததாகக்கொண்டு, பலமலைகள்‌ என்பாரு மூனர்‌. கவர்‌-முத 
னிலைத்தொழிற்பெயர்‌. (௧0௨) 
103.--தேறித்த நாணோலியால்‌ விளைந்தமை. 
அன்னநாணோதையெங்குமண்டமும்பொ அள த்தாக்க 
மன்னுநாகங்களெட்டுமதம்புலர்க்துயங்கிவி ழத்‌ 
துன்னும்வாய்கஞ்சு கக்கிச்சுழன்‌ அமண்சுமக்குங்கொற்றப்‌ 
பன்னகாஇபனுமுள்ளம்பதைத்து வெம்படங்கள்சோர்ந்தான்‌. 
(இ. ன்‌.) அன்ன காண்‌ ஒதை - அர்த வில்காணியின்‌ ஒசையான்‌ அ, 
எங்குஉம்‌ - எல்லாவிடத்திலும்‌, ௮ண்டம்உம்‌ - எல்லாவண்டங்களிலும்‌, 
பொதுள - நெருங்கும்படி, தாக்க - (போய்ப்பரவி) மோத, (அவ்வ ர்ச்‌ 
யாற்பயக்து), மன்னும்‌ காகங்கள்‌ எட்டுஉம்‌ - (எட்டுத்திக்குக்களிலும்‌) நிலை 
பெற்ற எட்டுயானைகளும்‌, மதம்‌ புலர்ந்து - மதநீர்வறண்டு, உயங்கி வீழ - 
மயங்சச்சோர்ச்‌ அவிழ, மண்‌ சுமக்கும்‌ கொற்றம்‌ பன்னக ௮.இபன்‌௨உம்‌ - பூமி 
யைச்சுமக்‌ன்ற வெற்றியையுடைய சாகங்களுச்சரசனான ஆதிசேஷனும்‌, 
உள்ளம்‌ பதைத்து ... மனம்‌நடுங்‌கி, தன்னும்‌ வாய்‌ நஞ்சு கக்கி - நெருங்னெ 
வாய்களினின்று விஷத்தை வெளியிட்டு, சுழன்று - தலைசழன்று, வெம்‌ 
படங்கள்‌ சோர்ர்தான்‌-பயங்கரமான படங்கள்‌ சாய்ச்‌ து விழுக்தான்‌; (எ-று) 
சானோதை ௮ண்டமெக்குச்‌ தாக்க; சாசங்கள்வீழ, பன்னகா இபனுஞ்‌ 
சோர்க்தா னென்க, நாகங்கள்‌ எட்டு - இக்கு ஆதி முறையே ஐராவதம்‌, 
புண்டரீகம்‌, வாமாம்‌, குழுதம்‌, அஞ்சாம்‌, புஷ்பதந்தம்‌, சார்வபெளமம்‌, 
சுப்பிர்‌தீகம்‌ என்பன. ஈகம்‌ - ௮சையாதது : மலை; அதில்‌ வாழ்வது, காகம்‌: 
யானை; தத்திதார்தவடசொல்‌. பன்னகாதிபன்‌ படங்கள்‌ சோர்ர்தான்‌ .. 
உயர்‌ திணைதொடர்ம்த ௮ஃறிணைச்சினைப்பெயர்‌ அவ்வுயர்‌ தணைமுடிபையே 
பெற்ற்‌ தணைவமுவமைதி ; [சன்‌ - பொது - 27.] ௮கண்டமும்‌ பொதுள 
என்றம்‌ பாடம்‌. (௧0௯) 
104.--வீமனெய்த சரத்தால்‌ அரக்கச்சேனை தளர்ந்தமை. 
உரம்படச்சரங்கண்மேன்மேலுறுக்கிவெல்விமனுக்தச்‌ 
சிரங்களிற்றோளின்மார்பிற்கண்களிற்செருகச்சென்று 
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கரன்படைக்குழாத்துமுன்னங்காகுத்தன்கஇர்கொள்கூர்வாய்ச்‌ 

சரம்படத்தளாந்ததென்னத்தளர்ந்ததத்தளாவில்சேனை. 

(இ- ள்‌.) வெல்‌ வீமன்‌ - வெற்றியையுடைய வீமசேனன்‌, உறுக்‌இ - 
கோபித்து, சரங்கள்‌ - பாணங்களை, உரம்‌ பட - வலிமை பொருக்த; 
மேல்மேல்‌ - மேலேமேலே, உந்த - பிரயோகிக்க, (அவ்வம்புகள்‌), ரங்‌ 
களில்‌ - (அரக்கர்களூுடைய) .தலைகளிலும்‌, தோளில்‌ - தோள்களிலும்‌, 
மார்பில்‌ - மார்புகளிலும்‌, கண்களில்‌ . கண்களிலும்‌, சென்று செருக - 
போய்த்‌ தைத்தலால்‌, ௮ தளர்வு இல்‌ சேனை - (இதவரையிலுந்‌) தளர்ச்சி 
யில்லாதிருந்த அந்த இராக்கதசேனையான அ, கரன்‌ படை குழாத்து - கர 
னுடைய சேனைக்கூட்டத்திலே, முன்னம்‌ - முற்காலத்தில்‌, காகுத்தன்‌ - 
ஸ்ரீராமபிரான ௮, கதிர்‌ கொள்‌ கூர்‌ வாய்‌ சரம்‌ - ஒளியைக்கொண்ட கூர்‌ 
மையான அனியையுடைய அம்புகள்‌, பட - படுதலால்‌, தளர்ர்த;து என்ன - 
(அச்சேனை) தளர்ச்சிபெற்றது போல, தளர்ந்தது - (தான்‌) தளர்ச்சபெற்‌ 
2) (௪ - அ.) , 

கரன்‌ என்னுஞ்‌ சொல்லுக்கு - கொடியவ னென்று பொருள்‌ ; இவன்‌, 
இராவணனுக்கு உடன்பிறந்த முறையாகும்‌ தரரச்சன்‌: இவனை இராவணன்‌ 
குர்ப்பணகைக்குப்‌ பாதுகா வலாகத்‌ , தண்டகாரணியத்தில்‌ ஜுஸ்தாஈத் தில்‌ 
பலசேனைகளோடு வைகத்திறாந்தான்‌ ; கோதாவரிதீரத்திற்‌ பஞ்சவடியில்‌ 
வூத்திருந்த இளையபெருமாள்‌ சூர்ப்பணகையை மூக்கு முதலிய சலஉ௮ப்‌ 
புக்களை யறு.த்திட்டதை யறி* த, அதுகாரணமாக இவன்‌ தாஷணன்‌ இரி. 
சரன்‌ என்பவர்களோடும்‌ பதினாலாபிரங்கோடி சேனைத்தலைவர்களோடும்‌ 
இராமபிரானை வர்‌அஎதிர்த்து மிகவிரைவில்‌, மிகஎஸிதில்‌ அவ்வெம்பெரு 
மானாற்‌ - கொல்லப்பட்டுக்‌ கூட்டத்தோடு ஒழிர்‌துபோனா னென்பது வர 
லாறு, காகுத்தன்‌-காதத்ஸ்தன்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு; சகுத்ஸ்த - 
னென்பவன அ வமிசகுமார னென்று பொருள்‌: குரியகுலத்தரசனாயெ புரஞ்‌ 
சயனென்பவன்‌ எரு துவடி வங்கொண்டுவந்த இச்திரனை வாகனமாகக்‌ 
கொண்டு அவன அ முசுப்பின்மே லேறிச்சென்று போர்செய்த தனால்‌, ககுத்‌ 
ஸ்தனென்‌ அ பெயர்பெற்றான்‌: ககுள்த்தன்‌-எறா துமுசுப்பின்மேவிருப்பவன்‌: 
க்குத்‌ - திமில்‌, ஸ்தன்‌ - இருப்பவன்‌. (௧0௪) 

105.--இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - தளகம்‌ : மீண்டும்‌ அரக்கர்‌ போர, 
அவரை வீமன்‌ அமித்தமை.' 
சக்கரஞ்சூலம்பாசந்தண்டம்வேல்கப்பணம்வாண்‌ 
முற்கரங்கணையம்விட்டேறெழுக்கொழுமுசுண்டிகுர்த 
மெக்கரங்களினுமேக்தியாவருமிவன்மேலேவி 
யக்கணந்தனனினமீண்டுமகங்கரித்தார்த்தகாலை, 


(இ - ள்‌.) ௮ கணம்‌ தன்னில்‌ - அர்த ஆணத்திலேயே, மீண்டும்‌-மறு 
படியும்‌, யாவர்உம்‌ - எல்லோரும்‌, அகக்கரித்து - செருக்குக்கொண்டு 
[சளர்ச்சியொழிக்‌,த], சக்கரம்‌ - சக்கரத்தையும்‌, சூலம்‌ , - குலத்தையும்‌, 
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பாசம்‌ - பாசாயுதத்தையும்‌, தண்டம்‌ - கதையையும்‌, வேல்‌ .. வேலையும்‌, கப்‌ 
பணம்‌-கப்பணமென்னும்‌ முள்ளாயுதத்தையும்‌, வாள்‌-வாளையும்‌, முற்கரம்‌.. 
இருப்புலக்கையையும்‌, கணையும்‌-வளை தடியையும்‌, விட்டே அ-எறியீட்டியை 
யும்‌, எழு-இருப்புத்தடியையும்‌, ொழு-இருப்புக்கொழுவையும்‌, முசண்டி - 
முசுண்டியென்னும்‌ ஆயுதத்தையும்‌, குக்தம்‌-பேரீட்டியையும்‌, எச்‌ கரங்க 
ளின்‌உம்‌-எல்லாச்கைகளிலும்‌, எம்‌ இ-எடுத் ௮, இவன்மேல்‌ ஏவி-இவ்வீமன்‌ 
மேற்‌.பிரயோகித்து, ஆர்த்த காலை - ஆரவாரித்தபொழுது,--(எ - அ.)-— 
ஆர்த்தகாலை துணித்துச்‌ சிரித்தன னென மேற்கவியோடு இயையும்‌. 

- £கப்பணம்‌ - இரும்பால்‌ ஆனைகெருஞ்சிமுளாகப்‌ பண்ணியது” என்‌ 
பர்‌ ஈச்னார்க்னியர்‌. மூற்கரம்‌ - முத்கரம்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ சிதைவு, 
கணையம்‌ என்பதில்‌, அம்‌ - சாரியையாயின்‌, அம்பென்க, கொழு என்பதைக்‌ 
கொழுமையென்னும்‌ பண்புப்பெயரின்‌ விசாரமாக்கி, முசுண்டிக்கு அடை 
மொழியென்னலுமாம்‌. ்‌ (௧0௫) 

106. ௮ப்படைத்தொகைகளெல்லாமறுத்தறுத்தவர்கடத்த 
மெய்ப்படச்சரங்கள்சிந்திச்‌ரெங்கள்வெவ்வேறதாக்கி 
யிப்படிக்கரக்கர்சேனையாவையும்‌ அணித்‌ துமீண்டுஞ்‌ 
செப்படிப்பவரினின்‌ அசிரித்தனன்சிங்கம்போல்வான்‌. 

(இ-ள்‌.) சிங்கம்‌ போல்வான்‌ * இங்கத்தையொப்பவனாகய வீம 

சேனன்‌, ௮ படை தொகைகள்‌ எல்லாம்‌ - அந்த ஆயுதங்களின்‌ கூட்டல்‌ 
களை மெல்லாம்‌, அறுத்து அறுத்து - அண்டுதுண்டாக்கி, அவர்கள்‌ தத்தம்‌ 
மெய்‌ பட - அவ்வவ்வரக்கர்கள து உடம்புகளிற்‌ படும்படி, சரங்கள்‌ சிந்தி ம 
பாணங்களைப்‌ பிரயோதஇத்து, சிரங்கள்‌ வெவ்வேறது ஆக்கி - (அவர்கள்‌) 
தலைகளை (அவர்களின்‌ உடம்புக ரின்‌ ஐ) வேறுவேறாகச்செய் த, இப்‌'படிக்கு 
அரக்கர்‌ சேனை யாவைஉம்‌ மீண்டெம்‌ துணித்து - இவ்விதமாக இராக்க 
தர்சேனைகளையெல்லாம்‌ மறுபடியும்‌ அழித்து; செப்படிப்பவரின்‌ நின்று - 
செப்படிவித்தை செய்பவர்போல (ச்‌ சிறிதும்‌ ரெமமில்லாமல்‌ இவ்வளவு 
தொழிலையுஞ்‌ செய்து) கின்று, சிரித்தனன்‌ - சரித்தான்‌ ; (எ - று.) 

இங்குக்‌ கூறிய உவமையால்‌ லீமனுக்கு அரக்கரைவென்றமை ஒரு 

வினோதமாக இருர்ததன்றிச்‌ சிறிதும்‌ சரமமின்மை வெளியாம்‌. இக்த ஈகை, 
வீராட்டசாசமெனப்படும்‌. வேறு--வேறவெவ்வேறு ; இது, மரூஉவில்‌ 
அடங்கும்‌. செப்படிவித்தை - மாயவித்தை : ஜாலம்‌ : கண்கட்டிவித்தை; 
செப்பிடுவித்தை யென்றும்‌ வழங்கும்‌. வெவ்வேறவாக்கிஎன்திருப்பின்ஈலம்‌, 
வேறு 
107.—அரக்கர்‌ சேனை யோழியவே, போழிங்காவலர்‌ 
துபோனுக்கு நிகம்ந்தமை மோமிதல்‌. 

அரந்தவ யப்படை... யவ்வா முதல்‌ கண்டு 

கந்தம லர்ப்பொழில்‌ காக்குங்‌ காவ லாளர்‌ 

புந்திம யக்குற நொந்து புகுந்த வெல்லா 

முந்தியி யக்கர்பி ரானுக்‌ கோடி. மொழிந்தார்‌, 
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(இ-ள்‌) வய - வலிமையுடைய, -அந்த படை - அந்த இராக்கத 
சேனையும்‌, ௮: ஆது ஆதல்‌ - ௮ப்படியாயி.எதை [எளிதில்‌ அழிக்கப்‌ பட்‌ 
டதை], கண்டு-பார்த்‌து, கந்தம்‌ மலர்‌ பொழில்‌ காக்கும்‌ கா வலாளர்‌-வாசனை 
யையுடைய பூக்களையுடைய ௮ச்சோலையைப்‌ பாதுகாக்கின்ற காவற்காரர்‌ 
கள்‌-— புக்தி மயக்கு உற - (தங்கள்‌) -அறிவுமயக்கத்தை யடைய, கொந்து - 
வருந்தி, முந்தி ஓடி - விரைக்துசென்று, இயக்கர்‌. பிரானுக்கு-யக்ஷர்களுக்‌ 
கரசனான குபேரனுக்கு, புகுக்த எல்லாம்‌ மொழிர்தார்‌ - ஈடர்த செய்திகளை 
யெல்லாங்‌ கூறினார்கள்‌ ; (௪ - று.) 

முந்தி ஓடி-ஒருவரினும்‌ ஒருவர்‌ முற்பட்டுச்சென்று, மயக்கு-முதனிலை 
திரிக்த தொழிற்பெயர்‌. 

இதமுதற்‌ பதினெட்டுக்கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதீலிரண்டு£ர்கள்‌ 
விளச்சீர்களும்‌, மற்றவை மாச்‌சீர்களு மாகிய நெடிலடி கான்குகொண்ட 
கலிநிலைத்துறைகள்‌. (௧0௭) 

108.-—ஒதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - தளகம்‌: விமன்‌ சேய்கையைக்‌ 

காவலாளர்‌ கூற, தபோன்‌ வேதளல்‌. - 
எம்பெருமானி.துகேட்டியென்றிறைஞ்சி 
வம்பவிழ்சோலையிடத்தோர்மனிதன்வர்து. 
பம்பியசேனையிடத்தேழ்மதமும்பாயு 
மும்பலின்வாவிபுகுந்துழக்குகின்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) எம்‌ பெருமான்‌ - எங்கள்‌ தலைவனே ! இது கேட்டி - (யாம்‌ 
சொல்லும்‌) இதனைக்‌ கேட்பாய்‌,” என்ற .. என்றுகூறி, (சோலைக்காவற்‌ 
காரர்‌); இறைஞ்ச - (குபேோனை) வணங்‌, (வம்பு ௮விழ்‌ சோலை இடத்து- 
வாசனை வீசுற (ஈம) பூஞ்சோலைபினிடத்திலே, ஓர்‌ மனிதன்‌ வச்து.ஒரு 
மதுஷ்யன்‌ வந்து, வரவி புகுந்து - (அச்சோலையிலுள்ள) பொய்கையிலு 
மிறங்‌இ, பம்பிய சேனைஇடச்‌.து-நெருங்ப்பொருத (மது) சேனையினிடத்‌ ' 
திலே, எழ்‌ மதம்உம்‌. பாயும்‌ உம்பலின்‌ - எழுவகைமதங்களும்‌ பாயப்பெற்‌ 
றதோ ராண்யானைபோல, உழக்குனெறான்‌ - கலக்குகின்றான்‌;' (எ - அ. 
(என்று அவர்‌ இசைத்தல்‌ கேட்டு' என வருங்‌ கவியோடு தொடரும்‌. 

ஏழ்மதம்‌ - இரண்டுகண்கள்‌, இரண்டுகன்னங்கள்‌, இரண்டுஅதிக்கைத்‌ 
துளைகள்‌, ஆண்குறி என்னும்‌ ஏழிடங்களினின்று பாய்வன, இணி, வாவி 
புகு்து ஏழ்மதமும்பாயுமும்பலின்‌ பம்பியசேனைபிடத்து உழக்குகின்றான்‌ 
என அம்வயித்‌ து, ஒருபெரிய நீர்கிலைபிவிறங்கி மிக்கமததிதையுடைய யானை 
அதனைக்‌ கலக்குமாபோல, நிறைந்த ஈமது சேனையிற்பிரவேசித்து அத 
னைக்‌ கலக்குகறான்‌ என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. "உழக்குகன்றான்‌ என்‌ 
பதில்‌, உழ என்பதன்‌ பிறவினையான உழக்கு என்பது . பகுதி, (௧0௮) 

109. என்‌ றவர்வாய்கைபுதைத்திசைத்தல்கேட்டுக்‌ 

குன்அடனென்‌ அபுயங்கு ௮ங்கறக்குக்‌ 
கன்றியசிந்தையனங்கிகால்செங்கண்ண 

> ஜென்திய்மங்குலினீடுருத்குரைத்தான்‌. 
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(இ - ள்‌.) என்று, அவர்‌ - அக்காவற்காரர்‌, வாய்‌ கை புதைத்து - 
(தமத) வாயைக்‌ கையால்‌ மறைத்துக்கொண்டு), இசைத்தல்‌-சொன்னதை, 
சேட்டு - (குபேரன்‌) செவியுற்று, குன்றுடன்‌ ஒன்று புயம்‌ குலுங்க ஈக்கு - 
மலைகளோடொத்த (சன து)தோள்கள்‌ குலுங்கும்படி. (வெகுளியாற்‌ பெருஞ்‌ 
இரிப்புச்‌) சித்த, கன்றிய சக்தையன்‌ - தவித்த மனமுடையவனும்‌, அங்கி 
கால்‌ செம்‌ கண்ணான்‌ - ரெருப்பையுமிழுஞ்‌ சிவர்தகண்‌ களையுடையவனு 
மாய்‌, ஒன்றிய மங்குலின்‌ நீடு உருத்து - (கீரோடுபொரும்‌ தின மேகம்‌ 
(இடியைக்கொள்ளுமாஐ) போல மிகக்‌ கோபங்கொண்டு, உரைத்தான்‌ - 
(சிலவார்திதைகளைச்‌) சொல்பவனானான்‌ ; (எ - ௮.)-—அவற்றை மேற்கவி 
யிற்‌ காண்க, 

வாய்கைபுதைத்தல்‌ - பெரியோர்களிடத்‌. தத்‌ தமதுவணக்கத்தை 
விளக்குவது. கோபத்தால்‌ மிகச்‌ சிவந்த கண்களின்‌ மிக்கபயங்கரத்தன்‌ 
மையை, அங்கொல்செங்கண்ணானென்று வருணித்தார்‌. சிக்சையன்‌, கண்‌ 
னான்‌ - குறிப்புவினைமுற்‌ஐ வினையெச்சங்கள்‌, ஒன்றபுயம்‌, கால்கண்‌ - 
வினைத்தொகைகள்‌. (௧0௯) 

110.--வந்த மனிதனைப்‌ பிடித்துக்கோணநுமாறு தபோன்‌ 
- சங்கோடணனேன்பானுக்தக்‌ கூறல்‌. 
தன்றுணைநின்‌ றசங்கோடணனைநோக்கி 
வன்‌.றிறல்கூரடல்வேகமனிதன்றன்னைச்‌ 
சென்றவனாவிசெகுத்தல்செய்யாதின்னே - 
துன்றுபுயங்கடுவக்கியெய்தச்சொன்னான்‌. 

(இ - ள்‌.) (குபேரன்‌),--தன்‌ துணை நின்ற சங்கோடணனைகோக்கி - 
தனக்கு அருகில்‌ நின்ற சங்கோடணனென்னுஞ்‌ சேனைத்தலைவனைப்‌ 
பார்த்து, சென்று-போய்‌, வன்‌ திறல்‌ கூர்‌ ௮டல்‌ வேகம்‌ மனிதன்‌ தன்னை - 
மிகும்தபலம்பொரறுாம்‌ தின கொடியவேகத்தையுடைய மனிதனை, ௮வன்‌ ஆவி 
செகுத்தல்‌ செய்யா அ.அவனுடைய உயிரை ௮.நித்தல்செய்யாமல்‌, இன்னே... 
இப்பொழுதே, அன்று புயங்கள்‌ துவக்கி - வலிமைமிக்க தோள்களைக்‌ 
கட்டி, எய்த - கொண்டுவரும்படி, சொன்னான்‌-சட்டளையிட்டான்‌; (எ-று) 

தன்‌ அணை நின்ற - தனக்குத்‌ துணையாய்கின்ற என்றுமாம்‌. (௧௧0) 

111 --சங்கோடணன்‌ சேனையுடன்‌ சோலையடைதல்‌, 
அந்தவியக்கர்பிரானுமக்கணத்தில்‌ 
வந்துகிதிக்கிழவன்றன்பாதமன்னித்‌ 
அர்துபிகொட்டவளப்பில்சேன்சூழ 
வுந்தியிமைப்பின்மலர்‌ த்தண்சோலையுற்றுன்‌. 

(இ-ள்‌.) அர்த இயக்கர்‌ பிரான்உம்‌ _ ய-ஷசேனைக்குத்‌ தலைவனான 
அச்‌ சங்கோடணனும்‌, ௮ கணத்தில்‌ - ௮ர்சஷணத்திலேயே, வந்து - 
இட்டவர்‌ ௮, நிதிச்‌ ழெவன்‌ தன்‌ பாதம்‌ மன்னி-சிதிகளுக்குஉரிய தலைவனான 
குபோனது திருவடிகளை அடைக்‌ அ [தெண்டனிட்டு], அச்துபி சொட்ட - 
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(போருக்குரிய) அந்‌ துபிவாத்தியங்கள்‌ அடிக்கப்படவும்‌, அளப்பு இல்‌ 
சேனை சூழ - அளவில்லாத சேனைகள்‌ (தன்னைச்‌) சூழ்ச்‌ துவரவும்‌, உந்தி- 
(அச்சேனைகளைச்‌) செலுத்திக்கொண்டு, இமைப்பின்‌ - ஒருமாத்திரைப்பொ 
முதினுள்ளே, மலர்‌ சண்‌ சோலை உற்றான்‌ - குளிர்ச்த அர்தப்பூஞ்சோலையை 
யடைந்சதான்‌ ; (எ - அு.)--துந்துபி கொட்ட - பேரிகைமுழங்க. (௧௧௧) 
112.--இயக்கர்தலைவர்‌ விமனை வளைந்துகொள்ளல்‌. 
மன்னுகுருக்கள்குலத்துமன்னர்மன்னன்‌ 
றன்னையியக்கர்குலத்திலெண்‌ ணுந்தலைவர்‌ 
துன்னுபடைக்கடலோடும்பொங்கிச்சூழ்ந்தார்‌. 
மின்னிமுழக்கியிடிக்குமேகம்போல்வார்‌. 

(இ-ள்‌.) மின்னி முழக்க இடிக்கும்‌ மேகம்‌ போல்வார்‌ - மின்னு 
தலைச்செய்து ஆரவாரித்து இடியிடிக்ன்ற மேகங்களைத்‌ தனித்தனி 
யொப்பவரான, இயச்கர்‌ குலத்தில்‌ எண்ணும்‌ தலைவர்‌ - யக்ஷர்களுடைய 
மரபிலே ஈன்கும திக்கப்படுறெ சேனைத்தலைவர்கள்‌, தன்னு படை கடலோடு 
உம்‌ - நெருங்கிரின்ற (தமத) சேனாசமுத்திரத்துடனே, பொங்கி-(போரில்‌) 
ஊக்கம்மிக்கு, மன்னு குருக்கள்குலத்‌;து மன்னர்‌ மன்னன்‌ தன்னை-நிலைபெற்ற 
குருவென்னும்‌ ௮ரசனது மரபிலேபிறந்த அரசர்களுக்கெல்லாம்‌ தலைவனான 
வீமசேனனை, சூழ்ந்தார்‌ - வளைந்‌ துகொண்டார்கள்‌ ; (எ ... று.) 

குரு என்பவன்‌, சர்திரகுலத்தப்‌ பிரசித்திபெற்ற ஒரரசன்‌, வீமனை 
குருக்கள்‌ குலத்துமன்னர்மன்னன்‌” என்றது, அவனது பெருக்‌ தகைமையை 
விளக்யெவாறாம்‌. படைக்கடல்‌ - கடல்போற்பரவிய சேனை. மன்னு - 
(அவ்விடத்தில்‌) வந்து சேர்ந்த, மன்னன்‌ என்றுமாம்‌. படைக்கலமோடும்‌ 
என்று பிரஇிபேதம்‌. (௧௧௨) 

118._-இயக்கரிடைநின்ற வீமன்‌ வருணனை. 
மானவரக்கர்குலத்தைவானிலேற்றி 
0 யூஜெடிரத்தமுகுக்குஞ்சோலையூடே 
தானைவளைத்திடமின்றசாபவீ ரன்‌ 
யானையினங்கள்வளைக்கும்யாளிபோன்றான்‌. 

(இ. ள்‌.) மானம்‌ அரக்கர்‌ குலத்தை வானில்‌ ஏற்றி - அகங்காரத்தை 
யுடைய இராக்கதர்கூட்டத்தை (முன்னே போரிற்‌ கொன்ற) வீரசுவர்க்கத்‌ 
திற்‌ சோச்செய்‌ தவிட்டு, ஊனொ இரத்தம்‌ உகுக்கும்‌ சோலையூடே - (அவ்‌ 
வரக்கர்கள அ) தசையுங்‌ குரு தியுஞ்‌ சிந்திக்டக்சப்பெற்ற அச்சோலையிலே, 
தானை வளைத்திட - (இப்பொழுது) இயக்கர்சேனை (தன்னைச்‌) சூழ்ர்திட, 
நின்ற - (அதனிடையிலே) நின்ற, சாபம்‌ வீரன்‌ - வில்லில்‌ வல்ல வீரனான 
வீமன்‌, யானை இனங்கீள்‌ வளைக்கும்‌ யாளி போன்றான்‌ - யானைக்கூட்டங்‌ 
களாற்‌ சூழப்படும்‌ யாளியைப்‌ போன்றான்‌ ; (எ - று.) 

யாளி-யானையைக்கொல்வ தும்‌, சங்கம்போல்வ தும்‌, அதிக்கையுடைய து 
மாயெதொரறா மிறாகவிசேடம்‌. பலயானைகள்‌ ஒருங்குசூழ்க்தும்‌ ஒருயாளி 
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யை ஒன்றும்‌ ஊறுசெய்யமாட்டாமல்‌ அதனால்‌. தாம்‌ அழிச்சப்படுதல்போல, 
பல இயக்கர்கள்‌ கூடிவளைத்தும்‌ வீமனை யாதும்‌ ஈலிவுசெய்ய இயலாது 
அவனால்‌ தாம்‌ மேல்‌ அழிதல்பற்றி, இவ்வுவமை கூறப்பட்டது. யாளி - சிங்க 
மென்றங்‌ கொள்ளலாம்‌. யுத்தகளத்திற்‌ பின்வாங்காமற்‌ போர்செய்து 
நின்னு பகைவரால்‌ இறந்தவர்‌ வீரசுவர்க்கமடைவ சென்னும்‌ நூ ற்றுணிபால்‌, 
£அரக்கர்குலத்தை வானிலேற்றி?' என்றார்‌. சாபம்‌ - வடசொல்‌. ஈற்றடி. 
இல்போநளுவமை. மானம்‌-யானென்னும்‌ அபிமானம்‌. (௧௧௯) 
114.-—தன்னை வளைந்த அ௮ரக்கர்மேல்‌ வீமன்‌ சரங்களை வீசுதல்‌. 
்‌... விண்ணிலியக்கர்படைக்கலங்கள்வி௫ 
' யெண்ணிலாசற்றும்வளைத்தெதிர்ந்தபோதில்‌ 
வண்ணவரிச்சில்கோலிவாயுமைந்தன்‌ 
அண்ணெனவுட்கவடிச்சரங்கடொட்டான்‌. 

(இ- ள்‌.) விண்ணில்‌ - ஆகாசமார்க்கத்திலே, எண்‌ இலர்‌ இயக்கர்‌ - 
அளவிறர்தவரான [௮கேக]யக்ஷர்கள்‌, படைக்கலங்கள்‌ வீசி - அயுதங்களை 
மேல்‌எறிர்‌ தகொண்டு, சுற்றும்‌ வளைத்‌ அ-(தன்னைச்‌)சுற்றிலும்குழ்‌.த, எ திர்‌ 
ந்தபோ தில்‌-(தன்னை) எதிர்த்தபொழு இ, வாயு மைக்தன்‌-கா ற்றின்மகனான 
வீமன்‌, வண்ணம்‌. வரி லை கோலி - அழயெ கட்டமைச்த.வில்லை வளைத்‌, 
அண்ணென உட்க - (அவர்கள்‌) இக்கட்டு நடுங்கும்படி, வடி. சரங்கள்‌ 
தொட்டான்‌ - கூர்மையான அம்புகளை (அவர்கள்மேல்‌) எய்தான்‌; (எ - து.) 

போத.-மரூ௨மொழி. அண்ணென-௮அச்சக்குறிப்பிடைச்சொல்‌. தொட்‌ 
டான்‌, தொடு - பகுதி. சற்றும்‌ - சுற்றிலும்‌; எப்புறத்‌ தும்‌. (௧௧௪) 
115.--இயக்கசேனைகளிற்‌ சிலசேனையோமியச்‌ சில நிலைகெட்டு ஓடுதல்‌. 

தொட்டசரங்கடுளை ததுமார்புக்தோளு 
முட்டவிசும்பினதெல்லையெங்குமூடப்‌ 
பட்டதொழிர்துபடாதசேனையெல்லாங்‌ 
கெட்டனபட்டதுரைக்கவுண்டோகேட்‌இன்‌. 

(இ-ள்‌.) தொட்ட சரங்கள்‌: (வீமனாற்‌) பிரயோ௫க்கப்பட்ட அம்பு 
கள்‌, மார்புஉம்‌ தோள்‌உம்‌ துளைத்து - (அவ்வியக்கர்கள அ) மார்பையுர்‌ 
தோள்களையுந்‌ அளைசெய்‌ த; விசும்பின்‌ த எல்லை எங்குஉம்‌ முட்ட மூட - 
ஆகாயத்தினிடம்‌ முழுவதிலும்‌ பொரும்‌ தம்படி பரவி மறைக்க, பட்டது 
ஒழிர்‌,து - (அவ்வியச்சர்சேனைகளுள்‌) இறந்தது தவிர, படாத சேனை எல்‌ 
லாம்‌ - இறவாத சேனைகள்‌ பலவும்‌, கெட்டன - உறு இநிலைகெட்டு முத 
இட்டோடின ; பட்ட த-.(அச்சேனைகள்‌ அப்போ த) அடைக்தநிலைமையை, 
சேட்டின்‌ - வினாவினால்‌, உரைச்ச உண்டுஓ . (ஈம்மாற்‌) சொல்ல வகையுண்‌ 
டோ ? [இல்லை யென்றபடி 1; (எ. ஐ.) 

ஓஒழிர்‌ அ- ஒழிய; எச்சத்திரிபு. ஒ-௭,இர்மறை, கேட்டன்‌, கு - சாரியை, 

. 118. சங்கோடணன்‌ புறங்கொடுந்தல்‌, 
மன்னளகாபதிசேனைநாதன்மார்பிற்‌ 
றன்னடையாளமு றத்தண்டாலேதாக்க 
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மின்னிடைகாகம்வெருக்கொண்டென்னமீண்டான்‌ 
றன்னெதிர்வீரரிலாதசங்கோடணன்றான்‌. 

(இ-ள்‌. மன்‌ அளகாபதி சேனைநாதன்‌ மார்பில்‌ . பெரிய அளகா 
புரிக்கு அரசனான குபேரன அ படைத்தலைவஞைூய சங்கோடணனது மார்‌ 
. பிலே, தன்‌ அடையாளம்‌ உற தண்டாலே தாக்க - தனது தழும்பு படும்படி 
(வீமன்‌) கதாயுதத்தாலே அடிக்க தன்‌ எதிர்‌ வீரர்‌ இலாத சங்கோடணன்‌ 

' தான்‌-தனக்கு எதிரில்‌ எர்த வீரரும்‌ (இ துவரையிற்‌ போரில்‌) நிற்கப்பெறாத 

* அச்சங்கோடணன்‌ மின்னிடை காகம்‌ வெரு கொண்டு என்ன - (மேசம்‌) 
மின்னுகையில்‌ பாம்பு (இடிக்கு) ௮ச்சங்கொண்டாற்போல, மீண்டான்‌ - 
(அஞ்சிப்புறக்கொடுத்‌ அத்‌) திரும்பினான்‌; (௭ - அ.) 

தன்‌ எதிர்‌ வீரர்‌ இலாத - தனக்கு ஒப்பானவீரர்‌ எவரையும்‌ பெறாத 
என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. மின்னலொளியைக்‌ காணினும்‌ இடியொலியைக்‌ 
கேட்பினும்‌ சாகம்‌ ௮ஞ்சியொடுங்குதல்‌ இயல்பு. ்‌ (௧௧௭௬) 

117.-—௫துவும்‌, மேற்கவியும்‌ - தலகம்‌; வீமனேடு சமாதானத்‌ 

செய்துகோள்ளும்படி.சங்கோடணன்‌ தபேனுகீதக்‌ கூறுதல்‌. 
கருத்தொடுசென்றளகேசன்பாதகமலஞ்‌ 
கிரத்தினில்வைத்‌ திவைநின்றுசெப்பலுற்றா 
இருத்திரன்மானுடவுருவங்கொண்ட தன்றேல்‌ 
வரத்திவன்மானுடனல்லன்மன்னவென்றே. 

(இ-ள்‌). சென்று - போய்‌, ௮ளகேசன்‌ பாதகமலம்‌ - அளகா 
புரிக்கு அரசனான குபேரனது திருவடித்தாமரைமலர்களை, சருத்தொடு - 
மனத்தில்‌ அன்புடனே; ிரத்தினில்‌ வைத்து - (தனத) தலையின்மேற்‌ 
கொண்டு : [சாஷ்டாங்கமாகத்‌ தெண்டணிட்டு], நின்று - (௮௬ல்‌) 
நின்ற, இவை - இவ்வார்த்தைகளை, செப்பல்‌ உற்றான்‌ .. கூறத்தொடங்‌ 
இனான்‌: (அவை யாவையெனின்‌),-—மன்ன-அரசனே ! உருத்திரன்‌ மானுட 
உருவம்‌ கொண்டது - (அழித்தற்றொழிற்கடவுளான) சிவபெருமான்‌ இம்‌ 
மனிசவடி.வத்தைக்‌ கொண்ட தன்மை யாதல்வேண்டும்‌; அன்றுஏல்‌-அவ்வா 
டாத வரத்து இவன்‌ - மேன்மையுடைய இவ்வீரன்‌, மானுடன்‌ அல்லன்‌ - 
-சாதாரணமனித னாசமாட்டான்‌,' என்று-என்றுகூறி,--(எ - ௮ு.)--1என்‌ 
றான்‌?! என மேற்கவியில்‌ முடியும்‌. 

௮ளகா--ஈசன்‌--அளகேசன்‌); வடமொழிப்புணர்‌ சி, .குணசக்‌தி, முத்‌ 
ரன்‌ என்னும்‌ வடமொழி, ரகரத்திக்கு உகரம்‌ மொழிமுதலா, இணைம்‌ அ 
வ்ந்த ரகரத்திற்கு இகரம்‌ மூன்வரப்பெற்றது; [ஈன்‌-பத - 21, 22]. வாத்து. 
வருதலையுடைய என்றுமாம்‌; தொழிற்பெயா: அ- விகுதி, (௧௧௪) 

118. பண்புடனிக்கணம்வேண்டுநிதிகள்பலவு 

நண்பொடவற்கெதிர்சென்‌ அறல்காயென்னின்‌ 
விண்புகுமிப்புரம்வேந்தவென்றான்மெய்யிற்‌ 
புண்புகவுட்யுழைக்கும்வேழம்போல்வான்‌, 


286 மகா 'பாரதம்‌ ஆரணிய 


(இ- ள்‌.) “வேர்த - அரசனே ! பண்புடன்‌ - ஈற்குணத்தடனே, இ 
கணம்‌ - இர்தகணத்திலே, அவற்கு எதிர்‌ சென்று - அம்மனிதனுக்கு 
எதிரிற்‌ போய்‌, வேண்டும்‌ நிதிகள்‌ பலஉம்‌ ... (அவன்‌) விரும்பும்‌ பலவகைச்‌ 
செல்வங்களையும்‌, ஈண்பொடு - மினகவகையால்‌, ஈல்காய்‌ என்னின்‌ - (ரீ) 
கொடாதொழிலையானால்‌, இ புரம்‌ - இச்தாகாத்‌ துப்பிராணிவர்க்கம்‌ முழு 
வதும்‌, விண்‌ புகும்‌ - (இற்றது) மேலுலகத்தையடையும்‌,' என்றான்‌-என்று 
(குபேரனைரோக்கிக்‌) கூறினான்‌: (யாரென்னில்‌), மெய்யில்‌ புண்‌ புக உட்டு 
உழைக்கும்‌ வேழம்‌ போல்வான்‌-(தன்‌) உடம்பில்‌ விரணமுண்டாக (அதனால) 
ஒடுங்கி வரும்‌ அன்ற யானையை ஓப்பவனா௫ய சங்கோடணனென்னுஞ்‌ 
சேனைத்தலைவன்‌ ; (எ - அ.) 

இவன்‌ இயற்கையில்‌ மிக்கதேகவவிமையையும்‌ அடங்காப்பெறாஞ்£ற்‌ 
றத்தையும்‌ கம்பீரமானதோற்றத்தையு முடையவனாதலாலும்‌, இப்பொழுது 
வீமன்‌ கதையால்‌ மார்பிலடிபட்டு வவியொடுங்கெமையாலும்‌, புண்புகவுட்‌ 
இயுழைக்கும்வேழம்‌ இவனுக்கு உவமைகூ றப்பட்ட அ. நல்காய்‌ - முன்னிலை 
யொருமையெதிர்மறைமுற்று ; எதிர்மறை அகாரம்‌ புணர்ர்து கெட்டது. 
புரம்‌ - இடவாகுபெயர்‌.  உட்கியிளைக்கும்‌என்று பிரதி பதம்‌, (௧௧௮) 

]119.--வீமன்‌ விநப்பத்தையறிய உரத்திரசேனனேன்னும்‌ 
* மகனைக்‌ தபோன்‌ விடுத்தல்‌. 
கோதிலியக்கனியாவுங்க றக்கேட்டுத்‌ 
தாதையுருத்திரசேனன்றன்னைநோக்க 
மாதர்மலர்ப்பொழிலூடுவந்தமனித்த 
னேதிலருத்தியனென்னக்கேட்டியென்றான்‌. 

(இ-ள்‌) கோது இல்‌ இயக்கன்‌ .. குற்றமில்லாத (சங்கோடண 
னென்னும்‌) அந்த யக்ஷன்‌, யாஉம்‌ கூற-இவையெல்லாவற்றையுஞ்‌ சொல்ல, 
கேட்ட, உருத்திரசேனன்சன்னை ரோக்‌ - ருத்திசேனனென்னுந்‌ 
(சனத) இளையகுமாரனைப்‌ பார்தத, தாதை-(அவன அ) சக்தையான குபே 
ரன்‌, “மாதர்‌ மலர்‌ பொழிலூடு வந்த மணித்தன்‌ - (காண்பார்க்கு) விருப்‌ 
பத்தைவிளைக்கின்ற (ஈமத) பூஞ்சோலையிலே வந்த மனிதனை, எதில்‌ அருத்‌ 
இயன்‌ என்ன கேட்டி - எந்தப்பொருளில்‌ விருப்பமூடையவ னென்று 
(8 போய்க்‌) கேட்பாய்‌,” என்றான்‌ - என்று: கூறினான்‌ ; (௭ - று.) 

ருத்திரசேன னென்பதற்கு - கொடுமையான சேனைகளையுடையவ 
னென்று பொருள்‌. மணித்தன்‌ - மனிதன்‌ என்பதன்‌ விரித்தல்‌, (ககக) 

120.—உநத்திரசேனன்‌ விமனைச்‌ சென்று காணுதல்‌. 
தந்தையுரைத்தருள்வாப்மைதலைமேற்கொள்ளா 
மைந்தனுமப்பொழிலாடுசென்றுமன்னிச்‌ 
சிந்தியரக்கர்சிரங்கள்குன்றஞ்செய்து 
கந்தனினிற்குமறத்தினானைக்கண்டான்‌. 

(இஃள்‌.) தந்தை - (த ௫௮) பிதாவான குபேரன்‌, உரைத்தருள்‌ - 
(அன்போடு) சொல்லிய, வாய்மை - வார்த்தையை, தலைமேல்‌ தொள்ளா - 
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தலையின்‌ மேற்கொண்டு [கெளரவித்‌து], மைந்தன்உம்‌ - குமாரனான உருத்‌ 
இரசேனனும்‌, ௮ பொழிலூடு சென்று மன்னி - அர்தச்சோலையினிடத்திற்‌ 
போம்ச்சேர்ர்‌து, அரக்கர்‌ சரங்கள்‌ சக்தி குன்றம்‌ செய்து கந்தனின்‌ நிற்‌ 
கும்‌ மறத்தினானை - இராக்கதர்கவ து தலைகளை ௮றுத்துத்தள்ளி மலைபோலக்‌ 
குவித்து முருகக்கடவுள்போல (ப்பராச்சரமங்கொண்டு) நிற்கிற வலிமையை 
யுடைய வீமனை, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌ ; (௪ - அ.) 

வாய்‌ ... வாயிவிருர்‌ துவருஞ்‌ சொல்லுக்கு ஆகுபெயர்‌ ; மை - பகுதிப்‌ 
பொருள்விகு,தி. தலைமேற்கொள்ளுதல்‌ - ரெசாவடித்தல்‌. ((தர்தைசொன்‌ 
மிக்க.மந்திர மில்லை '” என்றவாறு பிதிருவாக்கியத்தை நன்குமதித்தமை 
தோன்ற, £தந்தையுரை த்தருள்வாய்மைதலைமேற்கொள்ளா என்ற அ. (௧௨0) 

121.—நத்திரசேனன்‌ வீமனை வினாவல்‌. 
கண்டுமருத்தருள்காளைதன்னைகோக்கி 
வண்டுமிடைப்பயிலா தகாவில்வந்‌ து 
மிண்டுமரக்கர்குலத்தைவீணேயாவி 
கொண்டுபடுத்தனையார்நீகூறுகென்றான்‌. 

(இஃ ள்‌.) கண்டு - (அ௮ங்ஙனம்‌)“பார்த்து, (உருத்திரசேனன்‌), மருத்து 
அருள்‌ காளைதன்னை கோக்‌ - வாயுதேவன்‌ பெற்ற குமாரனான வீமனைப்‌ 
பார்தித, (வண்டுஉம்‌ இடை பயிலாத காவில்‌ வச்து-வண்டுகளும்‌ உள்ளிடத்‌ 
திலே வர்‌ அதுழையப்பெறாத [மிச்ச காவலையுடைய] இச்சோலையிலே (8) 
வந்து, மிண்டும்‌ அரக்கர்‌ குலத்தை - (அங்குக்‌ காவலாக) செறுங்கியுள்ள 
இராக்கதர்கூட்டத்தை, வீணே ஆவி கொண்டு படுத்தனை-வீணாய்‌ உயிரை 
(உடம்பினின்‌ ஐங்‌) கொண்டு [கொன்று] அழித்தாய்‌; நீ யார்‌ கூறுக - 
நீ யார்‌ சொல்வாயாக,” என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌ ; (எ .. அ.) 

காளை - இளவெருது ; இங்கே வீமனுக்கு உவமையாகுபெயர்‌, வண்‌ 
டும்‌' என்ற சிறப்பும்மை, அதற்குப்‌ பூவிடத்துரிய தன்மையை விளக்கும்‌. 
காக்சப்படுவத, கா ; காரணக்குறி, (௧௨௧) 

-129.- வீமசேனன்‌ தன்னைத்‌ தெரிவித்தல்‌. 
a நின்னளகாபதிமைரந்தர்சாபநீக்க 
- முன்மருதாடுதவழ்ந்தவாகைமொய்ம்பற்‌ 
கின்னருண்மைத்துனன்மண்ணில்யாரும்போற்.று 
மன்னவன்வீமன்மருத்தின்மைந்தனென்றான்‌. 

(இஃ ள்‌.) “கின்‌ ௮ளகாபதி மைக்தர்‌ சாபம்‌ நீக்க - உனதுதக்தையான 
இர்த அளகாபுரிக்கு ௮ரசனான குபேரனது குமாரர்களின்‌ சாபத்தை ஒழித்‌ 
தற்பொருட்டு, மூன்‌ - முன்னொருகாலத்திலே, மருதுஊடு தவழ்ந்த - மருத 
மரங்களிஸிடையே தவழ்ர்‌ அசென்ற, வாகை மொய்ம்பற்கு - (வெற்றிக்கு 
அறிகுறியான)வாகைமரப்பூமாலையைச்சூடிய தோள்களையுடையகண்ணபிரா 
னுக்கு, இன்‌ அருள்‌ மைத்துனன்‌ - இனிய கருணைக்கு விஷயமான மைத்‌ 
துன னாவேன்‌ ; மண்ணில்‌ யார்‌உம்‌ போற்றும்‌ மன்னவன்‌ - நிலவுலகத்தில்‌ 


. 
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எல்லோரும்‌ புகழும்‌ அரசகுலத்தவனாவேன்‌ ; வீமன்‌ - வீமனென்னும்‌ பெய 
ருடையேன்‌ ; மருத்தின்‌ மைந்தன்‌ - வாயுகுமாரனாவேன்‌ (யான்‌),' என்றான்‌. 
என்று (உருத்திசேனனைகோக்கி வீமன்‌) கூறினான்‌ ; (எ - அ.) 

கண்ணன்‌ குழந்தையாயிருக்குங்காலத்தில்‌ அன்பப்படுத்துனெ்ற பல 
விளையாடல்களைச்‌ செய்யக்‌ கண்டு கோபித்த யசோதை ஒருகாள்‌ கிருஷ்ண 
னைத்‌ இருவயிற்றிற்‌ கயிற்றாற்கட்டி ஒருரலிலே பிணித்துவிட, கண்ணன்‌ 
அவ்வுரலையிழுதிலுக்கொண்டு தவழ்ந்து அங்கரும்த இரட்டைமருதமாத்‌ 
இன்‌ ஈடுவே எழுக்தருளியபொழு த, அவ்வுரல்‌ குறுக்காய்சின்று இழுக்கப்‌ 
பட்டபடியினாலே அம்மரங்களிரண்டும்‌ மூறிக்து.விமுக்தவளவில்‌, முன்‌ நாரத - 
சாபத்தால்‌ ௮ம்மரங்களாய்க்டெர்த ஈளகூபரன்‌ மணிக்கரீவன்‌ என்னுங்‌ 
குபேரபுத்திர ரிருவருஞ்‌ சாபக்திர்க்து சென்றன ரென்பது கதை; அத்தை 
மகனை மைத்துனனென்பது முற்காலத்து வழக்கம்போலும்‌, கண்ணனது 
தந்தையான வசுதேவருக்குக்‌ .குச்தி உடன்பிறந்த முறையாதல்பற்றி, 
விமன்‌ கண்ணனுக்கு மைத்துனனாவன்‌, மைத்துனன்‌, மன்னவன்‌, வீமன்‌, 
மைர்தன்‌-தன்மையிற்‌ படர்க்கைவந்த வழுவமைதி, (௧௨௨) : 
123.-வீமனை உநத்திரசேனன்‌அங்தவந்தகாரணம்வினவ, வனக பன்மை; 

மாயவனற்புதனதன்‌ கண்ணன்வையர்‌ 
தாயவன்மைத்‌ துனனாகினைய தனிநீ 
யேயவனத்தினில்வந்ததென்கொலென்றான்‌ 
அயவனுற்றனயாவும்தோன்றச்சொன்னான்‌. 

(இஃ ள்‌.) ஐய-ஐயனே ! நீ, மாயவன்‌ -. மாயையையுடையவனும்‌, 
அற்புதன்‌ - ஆச்சரியகரமா.எ குணஞ்செயல்களையுடையவனும்‌, நாதன்‌ - 
(யாவர்க்கு) தலைவனும்‌, வையம்‌ தாயவன்‌ ... உலகங்களை ௮ளவிட்டவனும்‌ 
ஆயெ, கண்ணன்‌ .. க்ருஷ்ணபகவானுக்கு, மைத்துனன்‌ ஆன்‌ - அத்தை 
மைர்தனாவையானால்‌, தணி - தனியே, ஏய வனத்தினில்‌ வந்தது .. 
பொருச்தின இச்சோலையில்‌ வந்திட்டது, என்கொல்‌ - என்னகாரணத்‌ 
தாலோ ?” என்றான்‌ - என்று வினாவினான்‌ ; (அப்பொழுது), தூயவன்‌ - பரி 
சுத்தகுணமுடைய வீமன்‌, உற்றன யாஉம்‌ - ஈடர்தசெய்திகளையெல்லாம்‌, 
தோன்ற - விளங்கும்படி, சொன்னான்‌; (எ - அ.) ல்‌ 

அற்புதன்‌ - அத்புதன்‌ ; கண்ணன்‌ - க்ருஷ்ணன்‌ : a வடசொ ந்றிரிபு 
கள்‌. வாமனனான திறாமால்‌ பலிசக்கரலர்த்தியினிடம்‌ மூவடி மண்‌ 
பெற்றுத்‌ திரிவிக்ரமனாூ அகாயத்தையளாவி வளர்ந்து, இரடியால்‌ 
மண்ணையும்‌ மற்றோரடியால்‌ விண்ணையும்‌ அனர்‌ த மூன்றாமடிக்காக அவன்‌ 
சொன்னபடி அவன்தலைமேற்‌ கானை லைவைக்து அவைப்‌ பாதாளத்திலழுத்தி 
அடச்னொனாதலால்‌, “வையம்‌ தாயவன்‌' என்றது. தாயவன்‌ - தா - பகுதி; 
இதுவே உகரச்சாரியைபெற்அத்‌ தாவு என நிற்பது, ஏய - ஏய்‌ என்னும்‌ 
பகுதியடி யாப்‌ பிறக்த இறர்‌ தசாலப்பெயரெச்சம்‌; ய்‌ என்னும்‌ இறர்தகால 
இடைகிலை வரத்‌ தனிக்குறிலைச்சாரா த பகுதிமிற்ஐயகரங்கெட்ட ௮, (௪௨௬). 
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124. வீமன்‌ வேண்டிய மலரை அவனுக்தக்கோடுத்து அனுப்பிவிட்டு, 
உநத்திரசேனன்‌ நிகழ்ந்த சேய்தியைத்‌ தாதையினிடங்‌ கூறல்‌. 
மற்றவனவ்வுரைகூறமகிழ்வொடர்தண்‌ 
பொற்றருகண்பின்வழங்கிப்போகென்‌ றருளி 
வெற்றியுருத்திரசேனன்மீண்டுவந்தாங்‌ 
குற்றதுதாதைதனக்குரைத்திருந்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) அவன்‌ - ௮வ்வீமன்‌, ௮ உரை கூற - ௮ந்தவர்ர்த்தைகளைச்‌ 
சொல்ல, வெற்றி உருத்திரசேனன்‌ - சயத்தையுடைய- ருத்திசேனன்‌, 
மடழ்வொடு - மூழ்ச்சியுடனே, அம்‌ தண்‌ பொன்‌ தரு - அழகிய குளிர்ந்த 
பொன்போலருமையான மலர்களை, ஈண்பின்‌ - னேக வகையால்‌, வழங்கி- 
(அவ்வீமனுக்குச்‌) கொடுத்து, போகு என்று அருளி - நீ போவாய்‌'என்னு 
அன்போடுசொல்லி, மீண்டு வந்து - திரும்பிவந்து, ஆங்கு உற்றது - அங்கு 
நடக்தசெய்தியை,தாதைதனக்கு-(தன்‌) தக்தையான குபேரனுக்கு, உரைத்து... 
சொல்லி, இருந்தான்‌ - வீற்றிரும்தான்‌ ; (௪ - அ.) 

தரு-ரீர்ச்கொடிமலர்க்கு ஆகுபெயர்‌. ஒருசாரார்‌ இக்கவியிலும்‌ அடுத்த 
கவியிலும்‌ தரு? என்‌ றதனால்‌, வீமன்‌ விரும்பிவக்த மலர்‌ கோட்டுப்பூ வென 
விளங்குமென்ப. பொற்றறா கண்பின்வழங்க என்றதனால்‌, வனசமலரையீர்‌ 
தானென்பது தானே பெறப்படுமென்பாரும்‌ உண்டு. பலஅரக்கமுஞ்‌ லெ 
இயக்கரும்போல உருத்திரசேனன்‌ விமசேனனோடு போர்செய்து தோல்வி 
யடையாமையின்‌, அவனை வெற்றியுருத்திரசேன. னென்றார்‌. (௧௨௪) 


வேறு 


195. தான்வேண்டியமலரைப்‌ பெற்றபின்‌, வீமன்‌ ௮5 துள்ள 
பொய்கையில்‌ நீராடி யினைப்பாறுதல்‌. - 
அண்ணற்ற ருப்பெற்ற பின்னந்த வயமீளி யக்காவினிற்‌ 
றண்ணித்தி லப்பொய்கை படிவுற்றின்‌ னமுதன்ன தண்ணீர்குடித்‌ 
தெண்ணற்ற கழுதாட லதுகண்டி, ருந்தங்கி ளப்பாறினான்‌ 
மண்ணுக்கும்‌ விண்ணுக்கு மறலிக்கு முறவான வடிவாளினான்‌. 

(இ. ள்‌.) -மண்ணுக்குஉம்‌ - பூலோகத்துக்கும்‌, விண்ணுக்குஉம்‌-சதேவ 
லோகத்துக்கும்‌, மறவிக்குஉம்‌ - யமனுக்கும்‌, உறவு ஆன - (துணையாய்‌) 
உதவுவதான, வடி வாளினான்‌-கூர்மையான வா ளாயுதத்தை யுடையவனான, 
அர்த வயம்‌ மிளி - வெற்றியையுடைய வீரனான அவ்வீமன்‌, அண்ணல்‌ ௪௫௬ 
பெற்ற பின்‌ - பெருமையையுடைய அப்பூவைப்‌ பெற்றபின்பு, ௮ காவினில்‌ 
தண்‌ நித்திலம்‌ பொய்கை படிவுற்று - அர்தச்சோலையிலுள்ள குளிர்க்த முத்‌ 
* துப்போலத்‌ தெளிவானமீரையுடைய கீர்கிலையிலே நீராடி, இன்‌ அமுது 
அன்ன தண்‌ நீர்‌ குடித்து - இனிமையான தேவாமிருதத்தை யொத்த [ற்‌ 
சுவையுள்ள] குளிர்க்‌ (அப்பொ ய்கையின்‌ )சீரைப்‌ பரு) எண்‌ அற்ற கழுது 
ஆடல்‌௮ து கண்டு - அளவிறந்த பேய்கள்‌ (அப்போர்க்களத்திற்‌) கூத்தாட 
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தலைப்‌ பார்த்‌ தக்கொண்டு, அங்கு இரும்‌ ௮-அச்சோலையிலே தங்கி, இளைப்பு 
ஆறினான்‌ - (போர்செய்த) இரமக்‌ தணிம்‌.அகின்றான்‌ ; (௭ - அ.) 
வீமன்வாள்‌ மண்ணுக்கும்‌ விண்ணுக்கும்‌ உறவாதல்‌ - பூலோகத்தவர்க்‌ 
குர்‌ தேவலோகத்தவர்க்கும்‌ தீங்கிழைக்கன்ற அரக்கர்முதவலிய கொடியவர்‌ 
பலரை அழித்து ஈல்லோர்களைக்‌ காத்திடுதலாலும்‌, ௮௮ யமனுக்கு உற 
வாதல்‌ - அவனது கொலைத்தொழிலைத்‌ தான்‌ மேற்பூண்டு ஈடத்துதலாலு 
மென்க. அளவிறந்த பேய்கள்‌ வந்து ஆடுதல்‌, தமக்கு மிக்கதசையுணவு 
இடைத்ததனாலாய களிப்பின்‌ மிகுதியா லாகும்‌. மறல்‌-கொடுமை: அதை 
யுடையவன்‌, மறலி; இ - பெயர்விகுதி. (கழுகாடல்‌' என்றும்‌ பாடம்‌. 
இதமதற்‌. பதினாண்குகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதல்‌ நான்கு  £ரும்‌ 
மாங்காய்ச்சர்களும்‌, ஈற்றுச்‌பொன்று மாங்கணிச்‌€ரு மாகிய மெடிலடி 
நான்கு கொண்ட கலிநிலைத்துறைகள்‌. (௧௨௫) 
126.—வீமனைக்காணாது தநமபுத்திரன்‌ திரேளபதியை வினாவல்‌. ' 
இவ்வாறிவன்செய்கையிவன்வந்ததறியாமலெழில்கூர்வனத்‌ 
தவ்வாறுபயில்கின்றவருள்வாரிதானுற்றவதுகூறுவாங்‌ 
கைவார்கதைக்காளையைக்கண்ணுறச்சூழல்கானாதுமுன்‌ 
செவ்வாய்மடப்பாவைகின்றாளைநீகூறெனச்‌ செப்பினான்‌. 


(இ- ள்‌.) இவன்‌ செய்கை - இவ்வீமனது செய்தி, இ ஆறு... இவ்‌., 
விதமாம்‌; எழில்‌ கூர்‌ வனத்து-அழகுமிக்க சாட்டிலே, ௮ ஆறு பயில்கின்ற - 
அவ்விதமாகப்பொருர்‌ திவசிக்றெ, அருள்‌ வாரி - கருணேக்கடலான தரும 
புத்திரன்‌, இவன்‌ வந்தது அறியாமல்‌ - இவ்வீமன்‌ (இங்கனம்‌ இங்கு) வர்த 
தை யுணராமல்‌, உற்ற அது - அடைந்த அச்கவலையை, கூறுவாம்‌ - சொல்‌ 
லத்தொடங்குவோம்‌ : கை வார்‌ கதை காளையை - கையில்‌ நீண்ட கதாயுதத்‌ 
தையுடைய இளவீரனான வீமனை, சூழல்‌ - (தாம்‌)வசிக்கு மிடத்தி?2ல, கண்‌ 
உற காணாது - கண்களிற்படும்படி காணாமல்‌, (தருமபுத்திரன்‌), முன்‌ செம்‌ 
வாய்‌ மடம்‌ பாவை நின்றாளை - எ இிரில்கின்ற சிவர்தவாயையுடைய இளைய 
சித்திரப்ப துமைபோலழகய திரெளபதியை (கோக்‌), நீ கூறு என செப்‌ 
பினான்‌-(வீமன்சென்றவிட த்தை) டீ சொல்வாயென்று வினவினான்‌; (எ-ு.) - 

எழில்கூர்வனம்‌ என்ற, இங்கே கார்தர்ப்பமலையைச்சார்ந்த சாட்டை, 
அவ்வாறு என்ற சுட்டு, £ழ்ப்‌ பதினோராங்கவி.பில்‌ 4: அம்முனிவன்‌ மொழிப்‌ 
படியே வரம்பில்‌ கேள்வி யறன்மகனுச்‌ தம்பியரு மரிவையோடு, மெம்மூக 
மூர்‌ தம்முகமா விலையுங்‌ காயு மினியகனி யுடனருக்‌ இ யிருக்கு நாளில்‌" என்‌ 
றதைச்‌ ஈட்டும்‌, வாரி - வடசொல்‌; கடலுக்கு ஆகுபெயர்‌. மடம்‌ - எல்லா 
மறிர்‌ தம்‌ ஒன்றுமறியா துபோலிருக்கும்‌ பெண்மைக்குணமாசவுமாம்‌; இத. 
மற்றைப்‌ பெண்குணங்களுக்கும்‌ உபலகஷணம்‌. (௧௨௬) 

127. திரெளபதி நிகழ்ந்தன உரைத்தல்‌, 

வானின்‌ .றமலரொன்‌ அதன்‌ முன்புமின்போலவந்துற்றதுந்‌ 

தானின்‌றிம்மலர போலமலர் தேடி நீயின்‌ அதருகென்றதுர்‌ 
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தேனின்றதொடையானுமளகேசனகர்மீதுதனிசென்றதுவ்‌ 
கானின்றகுழலாளுமன்னற்குமுன்கட்டுரைத்தாளசோ. 

(இ.ஸ்‌.) வான்நின்று - ஆகாயத்திலிருக்‌து, மலர்‌ ஒன்ன - ஒரு பூ; 
மின்போல - மின்னல்போல [விளக்கமுடையதாய்‌ என்றபடி], தன்‌ முன்பு- 
தனது எதிரில்‌, வச்து உற்றதுஉம்‌ - வந்தவிழுக் சதையும்‌, தான்‌ நின்று - 
தான்‌ -(வீமன்முன்‌ சென்று) நின்று, நீ இ மலர்‌ போல மலர்‌ தேடி இன்று 
தருக என்றதுஉம்‌ - (நீ இர்தப்பூவைப்போலவிருக்கும்‌ நுவைத்‌ தேடி 
இன்தே-கொணர்க்‌ துகொடுக்கவேண்டும்‌' என்று சொன்னதையும்‌, தேன்‌ 
நின்ற 'தொடையான்‌௨ம்‌ - சேன்‌இடைவிடாதுறின்‌ற பூமாலையையுடைய 
வீமசேனனும்‌, ௮ளகசேசன்‌ ஈகர்மீது - குபோனது ஈகரமாகிய அளகையை 
கோக்க, தனி சென்‌ றதுஉம்‌.ஒன்‌ நியாய்ப்போனதையும்‌, (அய இவற்றை), 
கான்‌ கின்ற குழலாள்உம்‌ - பரிமளம்‌ இடைவிடா துநின்ற கூர்‌ தலையுடைய 
இரெளபதியும்‌, மன்னற்கு முன்‌ - தருமராசனெதிரிலே, சட்டுஉரைத்தாள்‌ - 
உண்மையர்கச்‌ கூறினாள்‌ ; (எ - அ.) அரோ - ஈற்றசை. 

“இம்மலர்‌ போலுமலர்‌” எனப்‌ பாடங்‌ கொள்ளலாம்‌. தணி - வேறு 
துணையில்லாமல்‌, கான்‌ - செயற்கைமண த்‌ தாடு இயற்கைமணமும்‌; உத்தம 
சாதிஸ்‌திரீகள அ கூர்‌ தலில்‌ இயற்கைஈ.றுமணமுண்‌ டென்றல்‌, மரபு. (௧௨௭) 

128. அநச்சுனன்பிரிவால்‌ மனம்நோந்திநந்த தருமன்‌ விமன்பிரிவால்‌ 
பின்னும்‌ வநந்துதல்‌. 
கருமத்தின்வடிவானமடமங்கையிவ்வா அகழறாதமு 
இருமுத்துவசன்மைந்தன்முன்போகவன்போடுமுஎ ரெ ச்‌ அளான்‌ 
மருமத்துவேறைத்தபுண்மீ தகன ௮ற்றதெனமாழ்னொன்‌ 
றருமத்தினுருவாகியெழுபாருரிலையிட்டதனியாண்மையான்‌. 

(இஃ ள்‌.) கருமத்தின்‌ வடிவு ஆன - ஊழ்வினையின து உருவத்தை 
யொச்த, மட மங்கை - பேதைமைச்குணத்தையுடைய இளம்பெண்ணான 
இரெளபதி, இ.ஆறு கழறாத மூன்‌-இர்தப்படிசொல்லுமுன்னே [சொன்ன 
வுடனே யென்றபடி], உருமு அவசன்‌ மைக்தன்‌ முன்‌ போக அன்போடுஉம்‌ 
உளம்‌ ரொர்து உளான்‌ - இடியின்வடிவத்தையெழுதின கொடியையுடைய 
இந்திரனது குமாரனான அருச்சுனன்‌ முன்னே (தன்னைவிட்டு) மீ௩்கிச்சென்‌ 
றதனால்‌ (அவணிடத்‌.துள்ள) அன்பினால்‌ மனம்வரும்‌ தியுள்ளவனான, தருமத்‌ 
தின்‌ உறா ஆ எழு பார்உம்‌ நிலை இட்ட தனி ஆண்மையான்‌ - அறத்தின்‌ 


வடி௨மாய்‌ எழுவகைத்‌திவுகளாகிய பூமிமுழுவ அம்‌ அழியா அ” நிலைநிறுத்‌ 


இன ஒப்பில்லாத.பராக்‌ரமத்தையுடைய தருமபுத்திரன்‌, மருமத்து வேல்‌ 
தைத்த புண்மித கனல்‌ உற்றது என மாழ்‌ூனான்‌ - மார்பிலே வேலாயுதம்‌ 
தைத்ததனாலா இய புண்ணின்மேல்‌ ரெருப்புப்பொருர்‌ தியதபோல மிகவரும்‌ 
இனன்‌ ; (எ - அ.) 

முன்னமே அருச்சனனாயெ தம்பி. தன்னை நெடுநாளாகப்‌ பிரிந்‌ தசென்‌ 
நிருத்தற்காக அவனிடத்து அன்போடு மனம்வருக்‌ அம்‌ யுதிஷ்டிரன்‌, இப்‌ 


அ 
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போது முதல்தம்பியான வீமனும்‌ விட்டுப்பிரிச்த செய்தியைத்‌ . திரெளபதி 
கூறக்‌ கேட்டறிர்து அவ்வருச்தத்தின்மேல்‌ : மிச்சவருத்தமுற்றானென்ப 
சாம்‌. மூன்றாமடி, துன்பத்‌ தன்மேல்‌ துன்பமடைதற்கு உவமை, * தீவாப 
ரே தரெனபதி ம்ருத்யு! என்றபடி பூமிக்குப்‌ பாரமாகவுள்ள அரியோதனாதி 
துஷ்ட வரசர்கள்‌ பலர்‌ இனிப்‌ பாரதயுத்தத்தில்‌ வேரொடு அழிதற்கு மூலம்‌, 
இரா சசபையில்‌ தஅரியோதனனாற்‌ பரிபவப்படுத்தப்பட்ட திரெளபதியே 
யாதலால்‌, இவள்‌ அக்கொடியவர்கள்‌ முற்பிறப்பிற்செய்த தீவினைபோல 
அவர்களை அழிப்பவ னென்பார்‌, £கருமத்தின்‌வடி வானமடமங்கை” என்றார்‌ ; 
அன்றியும்‌, பாண்டவர்‌ அரியோதனனாற்‌ சுதாட்டத்தில்‌ ஈாட்டையிழர்‌ அ 
வனத்தில்‌ வருர்‌ அதற்குக்‌ காரணம்‌, முன்னொருகாலத்து ஆர்திரப்பிரத்த 
ஈகர,க்தில்‌ மாயையில்வல்ல மயனா லேற்படுத்தப்பட்ட பாண்டவர்மாளி 
கைக்கு மனத்திற்பகைமைகொண்ட துரியோதனன்‌. வந்தபொழுது அங்‌ 
குள்ள நிலத்தைச்‌ சலமாகவும்‌ சலத்தை நிலமாகவும்‌. வழியைச்‌ சுவராகவும்‌ 
சுவரை வழியாகவும்‌ இங்கனம்‌ ஒன்றை மற்றொன்றாக மாஅபாடாக்க்ருதி 
வருந்தித்‌ இகைத்ததை உள்ளிறார்த திரெளபதி ரோக்கிப்‌ பரிகாசமாகச்‌ 
சீரித்ததவே யாதலால்‌, இவள்‌ பாண்டவர்‌ செய்த ஊழ்வினைபோல்பவ 
ளென்னுங்‌ சருத்தால்‌, *கருமத்தின்வடிவான மடமங்கை” என்றதாசவுங்‌ 
கொள்ளலாம்‌. இங்கே இங்ஙகனங்கூறியது, வீமனைப்பிரிக்‌ து தருமன்‌ வரும்‌ 
அதலாதய திவினைப்பயன்‌ திரெளபதியனுப்பியதுகாரணமாக நேர்ந்தமையி 
னென்க. இனி, கருமத்தின்‌ வடிவான மடமங்கையென்பதற்கு - இல்லற 
வாழ்க்கைக்குரிய ஈற்செய்கைகள்‌ தாம்‌ ஒருபெண்வடிவங்கொண்டு வர்‌ 
தாற்போன்ற திரெளபதி யென்ற உரைப்பாருமுளர்‌ : வேள்வியாகயசடங்‌ 
இன்பயனாச்‌ தோன்‌ நியவனென்னலுமாம்‌. எழுபார்‌-சம்பு, பிலம்‌, குசம்‌, 
இரெளஞ்சம்‌, சாகம்‌, சால்மலி, புஷ்கரம்‌ என்பன, (௧௨௮) 
129.— அப்போது தருமன்‌ நீனைக்கக்‌ கடோற்கசன்‌ வந்துசேர்தல்‌, 
வாளிப்பரித்தேர்மனிவ்வா அதுயரெய்திமனனஞ்செயக்‌ ்‌ 
கூளிக்குழாம்வானினமிசையுய்த்ததென்னக்கொடித்தேரின்மேற் 
காளக்கருங்கொண்டல்போல்வுந்துவிமன்‌ றருங்காளைமுன்‌ 
ஒளிப்பெருங்கொற்றவெற்றித்திருத்தாதையடிமன்னினான்‌. 

(இ ன்‌.) வாளிபரி தேர்‌ மன்‌ - அம்பு போலவிரைம்‌ தசெல்‌இன்ற 
குதிரைகளைப்பூட்டிய தேரையுடைய தருமராசன்‌, இ ஆறு துயர்‌ எய்தி - 
இர்தப்படி துன்பமடைக்து, மனனம்‌ செய - (கடோற்கசனை) நினைத்தல்‌ 
செய்திட வீமன்‌ தரும்‌ காளை. வீமசேனன்பெற்ற குமாரனான அக்கடோச்‌ 
கசன்‌, கூளி குழாம்‌ வானின்மிசை உய்த்த.து என்ன - பேய்களின்‌ கூட்டம்‌ 
ஆகாசமார்க்கத்திலே கொண்டுவம்‌ அசெலுத்திய தென்று (கண்டோர்‌) 
சொல்ல, ani தேரின்மேல்‌ - (பேய்களைக்‌ குதிரைகளாகப்‌ பூட்டப்பட்‌ 
செல) அவசத்தையுடைய (சன) இரதத்தின்மேல்‌, காளம்‌ கரு: கொண்‌ 
டல்‌ போல்‌ - சார்சாலத்துச்‌ சரிய ரீர்கொண்ட மேகம்‌ போல, வர்க - 
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(விரைவில்‌) வக்து, முன்‌ --முதவில்‌, ஆளி பெரு கொற்றம்‌ வெற்றி இரு 
தாதை - சிங்கம்போன்ற சிறந்த வலிமையையும்‌ சயத்தையுமுடைய இறந்த 
(தன அ) பெரியதந்தையான தருமனஅ, அடி - பாதங்களில்‌, மன்னினான்‌- 
சேர்ந்தான்‌ ; (௭ - அ.) ்‌ ்‌ 
தருமபுத்திரன்‌ நினைத்தமாத்திரத்திற்‌ கடோற்கசன்‌ எ திரில்வட்‌ த 
வணங்கினானென்பதாம்‌. மகநம்‌ - வடசொல்‌. கூளி - பேய்‌ ; '“வாணிருத 
சேகரன்‌ றன ௫ தேரின்மேற்‌, பந்தி ப்தி பதினாயிரம்‌ பதின்‌ மடங்கு கூளி 
கள்‌ பரிக்கவா, னுந்‌ இ” என்பர்‌, மேல்‌ மணிமான்வதைச்சருக்கத் தும்‌. மேல்‌ 
மணிமான்‌ வதைச்சருக்கத்‌ இனி தியில்‌ * துணங்கை கொண்டலகை கோடி 
வானின்மிசை தள்ளி யூருமிர தத்தின்மே, லிணங்கி ”' என வருதலால்‌, 
இங்கே கூளியென்பதற்குப்‌ பெருங்கழுகென்று' உரைத்தல்‌ பொருந்தாது. 
காலம்‌ - காளம்‌ : லகரத்துக்கு எகரம்‌ ,போலி; இனி, ஒரு பொருட்பன்‌ : 
மொழியாய்‌, காளக்கரு - மிகக்கரிய என்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. வீமசேனன்‌ 
மற்றைப்பாண்டவர்ஈால்வரையுங்‌ குர்தியையும்‌  தோளிலேர்‌திக்கொண்டு 
அரக்குமாளிகையினின்று தப்பிச்செல்லுனகயில்‌, இடிம்பவனமென்னும்‌ 
பெரியசாட்டை யடைந்து, அங்குத்‌ தன்னை வந்து எதிர்த்த இடிம்பனென்‌ 
னும்‌ அரக்கனைக்‌ கொன்றுதள்ளி, அவ்வரக்கனுடன்பிறர்தவ்ளாகய இடிம்பி: 
யென்பவள்‌ தன்னைக்‌ காதவித்‌து மணஞ்செய்யக்‌ கருதினளைச்‌ சேர்ச்‌, 
அவளிடம்‌ கடோற்கசனென்னும்‌ மகனைப்‌ பெற்றான்‌ ; அவன்‌ பின்பு தனது 
தாதையான வீமனையும்‌, மற்றை அவனுடன்பிறர்‌ தவரையும்‌ விட்டுப்பிரிர்‌ த 
செல்லுகையில்‌ அன்போடு வணங்கி அவர்கள்‌ தன்னை வேண்டிய காலத்து 
நினைக்கும்படியாகவும்‌, அங்ஙனம்‌ நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ தான்‌ வந்து உதவு 
வதாகவும்‌ வாக்குத்தத்தஞ்‌ செய்‌ போயின னென்பது, ழ்‌ ஆதிபறாவத்து . 
வரலாறும்‌. எனஈற்கொடிஎன்‌.அபிர இபேதம்‌. (௧௨௧) 
130. வந்த கடோற்கசனிடத்து வீமன்‌ சென்றிநப்பதைக்‌ கூறித்‌ 
தநமன்‌ பின்னும்‌ உரைக்கலுறல்‌. 
மின்றாரைபடவெண்ணிலாவிசுமேகங்கொலெனவந்துமு 
னின்றானைமுகநோக்கிரீதிக்கொர்வடி.வாமனிவைகூறுவர 
ன்றாதைதமியேனொடுயவாமலொருவாசமலர்கொண்டிடச்‌ 
சென்றானெனச்‌௫ந்தைகொர்தன்புடன்பின்னுமிவைசெப்புவான்‌. 
(இ-ள்‌.) மின்‌ தாரை பட - மின்னலின்‌ ஒழுங்குபொருந்த; வெள்‌ 
நிலா வீசும்‌ - வெண்மையான சர்திரகாம்‌தியையும்‌ வீசுகின்ற, _ மேகம்‌ 
கொல்‌ என - மேகமோ என்று உவமைகூறும்படி, மூன்‌ வந்து நின்‌ 
ரானை - (செம்மயிர்முடிபொரும்‌ த வெண்மையான கோரதர்தங்களி னொளி 
யுடனே கரியசிறத்‌கனாய்‌) எதிறில்வம்‌ து கின்ற கடோற்கசனை, முகம்‌ 
நோக்‌ - முகத்தைப்பார்த்‌து--டீதிக்கு ஒர்‌ வடிவு ஆம்‌ மன்‌ - நியாயங்‌ 
களின்‌ ஒப்பற்ற உருவத்தையொத்த தருமராசன்‌,--இவைகூறுவான்‌-இவ்‌ 
வார்த்தைகளைச்‌ சொல்பவனாய்‌, 'உன்‌ தாதை - உனது தந்தையான வீமன்‌, 


294 மகா பாரதம்‌ ஆரணிய: 


தமியேஜொடு உயவாமல்‌-என்னோடு ஆராயாமல்‌, ஒரு வாசம்‌ மலர்‌' சொண்‌ 
டிட - ஈறுமணத்தையுடையதொரு பூவைக்‌ கொணர்தற்பொருட்டு, சென்‌ 
ரான்‌ - (அளகாபுரிக்குப்‌) போய்விட்டான்‌, என - என்று கூறி--ரக்தை 
கொர்அு - மனம்வருக்தி, அன்புடன்‌ - பிரீதியுடனே, பின்னும்‌ - மீண்டும்‌, 


- இவை செப்புவான்‌ - இவ்வார்த்தைகளைச்‌ சொல்பவனானான்‌ ; (௪ - ௮.)-- 


அவற்றை மேற்கவியிற்‌ கூறுகிறார்‌. 

செம்பட்டமயிருக்கு மின்‌தாரையையும்‌, வெள்ளெயிற்றுக்கு “வெண்‌ 
ணிலாவையும்‌, சரியபெரியவடி வத்‌ தக்குக்‌ சாளமேகத்தையும்‌ உவமை கூறி 
னார்‌. நீ.இக்குஒர்வடிவாம்‌ நிருபன்‌ - நீதிதவறாக அரசனென்றபடி ; £ழ்‌ 
“தருமத்தினுருவாகி”” என்பதற்குங்‌ கருத்து இவ்வாறே. தமியேன்‌- தனிய 
னாயெ யான்‌: தனக்கு இரண்டுகைகள்போன்ற வீமஅருச்சுனர்‌ இருவரையும்‌ 
பிரிர்ததனாலாகியஎ ளிமை தோன்ற, தமியேன்‌” என்றான்‌. உயவாமல்‌, உயவு. 
பகுதி; உயவு என்பது உசாவுஎன்பதன்‌ மரூஉ. வடி.வாநிருபன்‌ என்றும்‌, 
உரையாமலென்றும்பாடம்‌; (௧௬0) 


181.--விமனுக்தடுடையூறு நேநழன்‌ நாம்‌ அளகைசேல்வோமேன்று 
தருமன்‌ அவன்தேரிலேறுதல்‌. 
எம்பிக்கொரிடையூஅவந்தெய்துமுன்யாமியக்கேச னர்‌ 
வம்புற்றமலர்வாவிசென்றெய்‌ திலிரைவோடுவருவோமெனா 
வெம்புற்றபைங்கானினிடைமின்னுமிளயோருமுடன்மேவவே 
கம்பிக்குநெஞ்சோடவன்றேரின்மீதக்கணத்தேறினான்‌. 


(இ - ள்‌.) எம்பிக்கு - எனது தம்பியான வீமனுக்கு, ஓர்‌ இடையூறு 
வர்‌த எய்தும்‌ முன்‌ - யாதாயினுமொருஇங்கு சேர்தற்கு முன்னமே, யாம்‌- 
சாம்‌, இயச்கேசன்‌ ஊர்‌ வம்பு உற்ற மலர்‌ வாவி விரைவோடு சென்று 
எய்தி - யகூராஜனான குபேரனது அளகாசகரத்திலுள்ள பறரிமஎம்மிச்ச 
பூக்களையுடைய பொய்கையை விரைவிற்போயடைர்‌ அ, வருவோம்‌-மிண்டு 
வருவோம்‌, எனா - என்று (கடோற்கசனை கோக்க) கூறி, வெம்புற்ற 
பைங்கானின்‌ இடை மின்‌உம்‌ இளையோர்உம்‌ உடன்‌ மேவ - தாபம்பொரும்‌ 
இன பசுமையான அந்தக்காட்டிலே மின்னற்கொடிபோன்ற திரெளப தியுர்‌ 
(சனத) தம்பிமர்ரான ஈகுலசகதேவர்‌ இருவரும்‌ பிரியா துவசிக்க, சம்பிச்‌ 
கும்‌ செஞ்சோடு - (வீமனைப்பற்றின சவலையால்‌) ஈடுங்குகின்ற மனத்‌ 
அடனே, அவன்‌ தேரின்மீது-௮ச்சச்சடோற்கசன துஇர த.த்தின்மேல்‌, ௮ 
கணத்து - அச்‌ சஷூணச்திலேயே, ஏறினான்‌ - (தறுமபுத்ிரன்‌)ஏநினான்‌. 

மின்‌ - உவமவாகுபெயர்‌. மேல்‌ 187 - ஆங்கவியில்‌ (“அன்‌ றர்த விடம்‌ 
விட்‌ டிமைப்போ இலத்தேரின்‌ மிசையேறியே, மின்‌ றந்த விடையாளு மிளை 
யோரு முறைகானினிடைமேவினாஸ்‌”/என வருதலால்‌, இச்செய்யுளின்‌ 
மூன்றாமடிக்கு - இரெளபஇியும்‌ ஈகுலசகதேவரும்‌ அச்காட்டினின்‌னு தன்‌ 
னுடன்வா எனப்‌ பொருள்‌ கூறலாகாமை யுணர்க, (௧௩௧) 
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182.—தநமன்‌ கடோற்கசனேடு தேரில்‌ ௮ந்தரவமியாய்ச்‌ செல்லுதல்‌; 
கரக்கும்பகம்பக்கடாயானைமன்னன்கருத்தோடுசென்‌ 
றரக்கன்றடச்தேரிலவனோடுநீடக்தரத்தேகினான்‌ 
பரகீகும்பெரும்புண்யமும்பாவமுந்தாவில்பகிரண்டமும்‌ 
புரக்கும்பரஞ்சோதியும்பொங்குமாமாயையும்போலவே. 

(இ- ள்‌.) பரக்கும்‌ பெரு புண்யம்‌உம்‌ பாவமுூம்‌உம்‌ (போல) - பரவும்‌ 
தன்மையுள்ள பெரிய நல்வினையின்‌ வடிவமும்‌ தீவினையின்‌ வடிவமும்‌ போல 
வும்‌, தா இல்‌ பகிர்‌ ௮ண்டம்‌உம்‌ புரக்கும்‌ பரம்‌ சோதிஉம்‌ பொங்கும்‌ மா 
மாயைஉம்‌ போல - அழிதலில்லாத (இர்தஅண்டத்தைமாத்திரமேயன்றி 


மற்றை) வெளியிலுள்ள ௮ண்டகோளங்களையுங்‌ காச்குக்தன்மையுள்ள (எல்‌ 


லாவொளிகளினும்‌)மேம்பட்ட ஒளிவடிவமான பரப்பிரமமும்‌ (பலவகை 
யாகப்‌)பரிணமிக்குந்‌ தன்மையுள்ள பெரியமாயையின்‌ வடிவமும்‌ போலவும்‌, 
கரம்‌ கும்பம்‌ கம்பம்‌ கடாம்‌ யானை மன்னன்‌ - அதிக்கையையும்‌ மத்தகத்தை 
யும்‌ ௮சையுந்தன்மையையும்‌ மதநீர்ப்பெருக்கையுமுடைய ஆண்யானைக்கு 
ஒப்பான தருமராசன்‌,.கருத்தோடு சென்று-விருப்பத்‌ தடனேபோய்‌, அரக்‌ 
கன்‌ தட தேரில்‌ - இராக்கசனாகிய கடோற்கசனுடைய பெரியதேரின்‌ 
மேலே, அவனோடு - ௮க்கடோற்கசனுடனே, நீடு ௮க்தாத்‌து-நீண்டஅகாய 
வழியிலே, ஏகினான்‌ - சென்றான்‌; (எ - று.) 

தருமஞூர்த்தியும்‌ கூத்‌ தரியதேஜசையுடையவனுமான யுதிட்டிரனுக்கு 
நல்வினையின்‌ வடிவமும்‌ ஒளிவடிவமான பரமான்மாவும்‌, ௮ரக்மெகனான 
கருமிறமுடைய கடோற்கசனுக்குத்‌ திலினையின்வடிவமும்‌ மாயையும்‌ உவ 
மையெனக்‌ காண்க. கும்பம்‌ - குடம்போன்ற வடிவமுடைய து; மத்தகத்‌ 
அக்குச்‌ சாரணக்குறி; உவமவாகுபெயர்‌. கம்பம்‌ - வடசொல்‌: எப்பொழு 
தும்‌ ௮சைந்துசொண்டிருத்தல்‌ யானையின்‌ இயல்பு ; இணி, கம்பம்‌ என்ப 
தற்கு - கட்டுத்தறியிற்‌ கட்டிவைத்தற்குரிய என்றும்‌, கட்டுத்தறியையுறிக்‌ 
குந்தன்மையுள்ள என்றும்‌, தாண்கள்போன்ற கால்களையுடைய என்றும்‌ 


பொருள்கொள்ளலாம்‌. பாவம்‌ மாயை என்ற இவற்றைச்‌ கருகிறமுடையன. 


வென்றல்‌ நால்மரபு தா - உரிச்சொல்‌. உவமையணி, (௧௬௨) 
183._—தநமகடோற்கசரேறின தேர்‌ தபேரன்சோலையை யடை தல்‌. 
கானெல்லசெல்லாதுகதிரோனெடும்தேரெனக்கங்கைசேர்‌ 
வானெல்‌ஃயுறவோடியொருகாலுகடிகைக்குள்வயமன்னுதே 
ரூனெல்லையில்லா துபுகமண்டிமிகமண்டுமுதிரத்‌ துடன்‌ 
றேனெல்ஃயில்லா துகுக்கும்பெருஞ்சூழல்சென்‌ அற்றதே. 

(இ - ள்‌.) வய மன்னு தேர்‌-வவிமைபொருர்‌ தின அத்தேரானது,-- 
கான்‌ எல்லை செல்லா அ - அச்சாட்டினிடத்திலே [பூமிபில்‌] செல்லாமல்‌, 
கதிரோன்‌ கெடு தேர்‌ என - ஆபிரங்கரணங்களையுடையவனான குரியனது 
பெரியஇரதம்போல, சங்கை சேர்‌ வான்‌ எல்லை உ௰.தேவசங்காஈஇபொருந்‌ 
இன ஆகாயச்தினிடத்திலே பொருக்க, ஓடி - விரைந்து, ஒரு சாலு கடி. 
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கைக்குள்‌ - சான்குகாழிசைக்குள்ளே, ஊன்‌ எல்லை இல்லாது மண்டி புக 

மிச மண்டும்‌ உதிரத்துடன்‌ தேன்‌ எல்லை இல்லாத. உகுக்கும்‌ பெரு சூழல்‌ - 

(கொல்லப்பட்டவீரர்கள.௮) தசைகள்‌ அளவில்லாத நெருங்கிக்‌ கிடக்க 

(அவற்றினின்‌ ற) மிகு தியா கப்பெருகுகற இரத்தத்தடனே(பூக்களினின்‌) 

மதுவை௮.ஏவில்லாமற்‌ சொரிதன்‌ ற பெரிய ௮க்குபேரன்சோலையினிடத்தை, 

சென்று உற்றது - போய்ச்சேர்க்தத; (எ - அ.) 
கடிகை - இருபத்துகான்கு நிமிஷங்கொண்ட நேசம்‌. உதிரம்‌-ராதிமம்‌; 

வடசொற்றிரிபு. சூழல்‌ - சூழ்க தள்ள தெனக்‌ காரணக்குறி, (௧௬௬) 

184.-—ஒதவும்‌, மேற்கவியும்‌-தளகம்‌: தருமன்‌ விமனைக்கண்டுதளர்வுஆற, 

கடோற்கசன்‌ தந்தையைக்கண்டு இன்புறல்‌. 

3 ஆனைக்குழா.நாஅமரியேறெனப்பொங்கியளகேசன்வெஞ் 
சேனைக்குழா.மாறியதனூடுபயில்வாயுசிஅவன்றனைத்‌ 
தானைப்பெருங்கொற்றமன்கண்டுதானுற்றதளர்வாறினா 
னேனைத்திருத்தாதையைக்கண்டுதேர்நின்‌ நிழிர்தின்புறா. 

(இ - ன்‌.) ஆனை குழாம்‌ நானும்‌ அரி ஏறு. என .. யானைக்‌ கூட்டத்தை 
யழிக்ன்‌ற ஆண்‌ சிங்கம்போல, பொங்கி ௮ளசாஈசன்‌ வெம்‌ சேனை குழாம்‌ 
நூறி. கோபித்துக்‌ குபேரனது கொடியசேனைக்கூட்டத்தை அழித்து, 
அதணூடு பயில்‌ - அச்சோலையினிடத்திலே தங்கியுள்ள, வாயு சிறுவன்‌ தனை- 
காற்றின்‌ மகனான வீமனை, தானை பெரு கொற்றம்‌ மன்‌-சேனைகளையுஞ்‌ நெந்த 
வெற்றிலயயுமூடைய யுதிட்டிரராசன்‌, கண்டு-பார்த்து, தான்‌ உற்ற தளர்வு 
ஆறிஞன்‌ - தான்‌௮டைச்‌ திருந்த மனக்கவலைத்தளர்ச்சி நீங்கினான்‌; (கடோற்‌ 
கசன்‌), ஏனை - மற்றை, இரு தாதையை - (தன.து)சிறந்த தந்தையான 
வீமனை, கண்டு - பார்த்து, இன்பு உறா - மழ்ச்சியடைர் து, தேர்நின்று 
இழிர்‌ அ - தேரினின்‌ அம்‌ இறங்‌] (௪ - அ.)—“அடிமன்ன? :எனமேலைச்‌ 
கவியில்‌ இயையும்‌. 

அதனூடு என்றது, €ழ்க்கவியில்‌ குழல்‌” என்றதை கோக்னெ சுட்டு, 
ஏனையென்னும்‌ இடைச்சொல்‌, வினைமாற்றுப்பொருள த. (௧௬௪) 

185.—தன்னை வாசமலரோடுவணங்கிய விமனைக்கஷ்டு 

தருமன்‌ கூறலுறுதல்‌, 
மைக்காளமுகலன்னமகவந்தன்னடிமன்னவயவிமனுவ்‌ 
கைக்கானினறைவாசமலர்கொண்டறன்்‌காளைகழனல்கியே 
முக்காலும்வலம்வர்‌துமுறையோடுதொழுவாளைமுககோக்கிரின்‌ 
றெக்காஇநாவந்ததிசையாதவிசையோறுமிவைக றுவான்‌. 

(இ-ள்‌.) மை சாளம்‌ முகில்‌ ௮ன்‌.௪ - அஞ்சன த்தையும்‌ காளமேகத்‌ 
தையும்‌ (8ற.த்தில்‌) ஒத்த, மசன்உம்‌ - (ச௪ன2) குமாரனான கடோரற்சசனும்‌, 
தீன்‌ அடி மன்ன - தன அபாதங்களிற்‌ பொரும்‌ திவணங்க, வயம்‌ வீமன்உம்‌ - 
சயத்தையுடைய வீமசேனனும்‌, கானில்‌ சறை வாசம்‌ மலர்‌ கைகொண்டு 
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எடுத்‌ தக்கொண்டுவர்‌ த, அறன்‌ காளை கழல்‌ ஈல்‌இ-தருமபுத்திரன த பாதங்‌ 
களிலே யிட்டு. அருச்சித்து, மூக்‌ கால்உம்‌' ' வலம்வர்‌ த - மூன்றுதரம்‌ பிரத 
குதிணஞ்செய்‌. அ, முறையோடு - சாஸ்திரவிதிப்படியே, தொழுவானை - 
(சாஷ்டாங்கமாக) ஈமஸ்கரிப்பவனை, முகம்‌ நோக்கி நின்று .. முகத்தைப்‌ 
பார்த்துநின்று, நா வந்தது எச்‌ கால்‌உம்‌ இசையாத இசையோன்டம்‌ - 
வாயில்வருகிற வசைச்சொற்களை எப்பொழு துங்‌ கூறும்தன்மையில்லாத 
ர்ச்தியுடைய யுதிட்டிரனும்‌, இவை கூறுவான்‌ - (அப்போது) இவ்வார்த்‌ 
தைகளைச்‌ சொல்பவனானான்‌; (௪ - அ.) அவை மேற்கவியிற்‌ கூறப்படும்‌, 
வீமன்‌ தொழுவானை - தொழு வானாயெ வீமனை யென்க. எக்காலும்‌ - 
பிறர்‌ தீங்குசெய்த காலத்திலு மென்றபடி, எக்காலும்‌ காவந்ததசையாத 
இசையோன்‌ - ஒருபொழுதிலுங்‌ கண்டபடி. கடுஞ்சொல்லைக்‌ கூறி யறியாத 
பொறுமைக்குணத்தின்பெருமையையுடையவ னென்றபடி. (௧௬௫) 


186.—தன்கட்டளையின்றிப்‌ பேண்வார்த்தையால்‌ தனித்துவந்து 
போநததுபற்றித்‌ தநமன்‌ விமனைச்‌ சினத்தல்‌. 


என்னேவலாலன்‌ நியிமையோருமெய்தாதவிக்காவினீ 
மின்னேவலால்வரந்துவிரகாகவினைசெய்தவிதுமேன்மையோ 
வுன்னேவல்புரிவாருமுளரும்பிமாரென்றுருத்தானரோ . 
தன்னேவலாலிந்தவுலகேழும்வலம்வந்ததனியாழியான்‌. 
(இ-ள்‌.) ( இமையோர்‌உம்‌ எய்தாத இ காவில்‌ - தேவர்களும்‌ அழை 
யக்கூடாத [மிக்ககா வலையுடைய] இர்தச்சோலையிலே, ௩, என்‌ ஏவலால்‌ 
அன்றி - எனது அனுமதியின லல்லாமல்‌, மின்‌ ஏவலால்‌ - மின்னற்‌ 
கொடிபோன்ற திரெளபதியின அ கட்டளையால்‌, 'விரகுஆக வர்து - கபட 
மாகவந்து, வினை செய்த - (போர்முதலிய) தொழில்களைச்‌ செய்த, இது - 
இச்செய்கை, மேன்மைஐ - சறப்பாமோ ? உன்‌ ஏவல்‌ புரிவார்உம்‌ உம்பி 
மார்‌ உளர்‌ - (தங்கள்‌ தமையனான) உனது கட்டளையைச்‌ செய்பவர்‌ ர்களும்‌ 
உன்தம்பிகள்‌ இருக்கின்றன ரன்றோ!' என்று - என்றுசொல்லி, உருத்தான்‌- 
கோபித்தான்‌: (யாரென்னில்‌), தன்‌ ஏவலால்‌ இச்த உலகு ஏழ்‌உம்‌ வலம்‌ 
வந்த தனி ஆழியான்‌ - தனதசட்டளையால்‌ இர்‌தஎமு இவுகளையுடையஉலக 
முழுவதிலுஞ்‌ சூழ்க துவரு்தன்மையதான ஒப்பற்றஆஜ்ஞாசக்கரத்தை 
யுடைய தருமன்‌; (௪ - அ.) 
உனது தம்பிகளாகிய அருச்சுனனாதியர்‌ உன்‌ஏவற்படி கடக்க, என்னு 
தம்பியாகிய ஈீமாத்திரம்‌ எனது ஏவலின்றி யொழுகுவது சகுதியோவென்ற 
வாறு, மின்‌ஏவலால்‌ வந்து விரகாக என்றது - தையல்சொற்கேட்ட இழி 
தகைமையை விளக்கும்‌. 'மின்‌' என்றது, அவளுடைய தேககார்தியிலே ஈடு 
பட்டு வீமன்‌ ௮ங்கனஞ்செய்தா னென்பதை யுணர்த்‌ அதற்கு. விரகு - தந்‌ 
திரம்‌. ஆணையைச்‌ சக்கரமென்றல்‌, மரபு. இவிவுலகம்‌ எழுதிவுகளையுடைமை 
பற்றி 'உலகேமும்‌' என்றார்‌ : ஆகவே, இங்கு உலகுஎன்பறு இவுஎன்று 
பா-98 
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அதன்‌ஏகதேசத்தை யுணர்த்திற்றென்க: * மாயோன்மேய காடுறை 
யுலகழம்‌'” என்றஇடத்துப்போல. அரோ - ஈற்றசை. (௧௬௬) 
187.—தநமன்‌ ழனிவாறித்‌ தாம்‌ வசித்திருந்த காட்டை மீண்டடைதல்‌. 
என்‌ திந்தவுரைகூறிமுனிவாதிபிறையோனுமிகலோனுடன்‌ 
சென்றந்தண்மலர்வாவிபடிவுற்றுவாசத்திருத்தார்புனேர்‌ 
தன்றந்தவிடம்விட்டிமைப்போதிலத்தேரின்மிசையேறியே 
8 மின்றக்தவிடையாளுமிளயோருமுறைகானினிடைமேலவினான்‌. 
(இ-ள்‌) என்று இந்த உரை கூறி - என்று  இர்தவார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்லி, முனிவு ஆறி - (உடனே) கோபர்தணிர்‌ அ, இறையோன்டம்‌ - 
(யாவர்க்கும்‌) தலைவனான தருமனும்‌, இகலோனுடன்‌ சென்று - வலிமையை 
யுடைய வீமனுடனேபோய்‌, ௮ம்‌ தண்‌ மலர்‌ வாவி படிவுற்று - அழகிய 
குளிர்ச்‌ தபூச்சளையடைய அப்பொய்கையிலே நீராடி, வாசம்‌ திரு தார்‌ 
புனைர்‌ து-வாசனையையுடை.ய அழயெ (௮ப்பொய்கையிலுள்‌௭) மலரைச்‌ சூடி, 
அன்ற - ௮ப்பொழுதே, அந்த இடம்‌ விட்டு - அவ்விடத்தை நீங்கி, இமை 
போதில்‌ - ஒரு கொடிப்பொழு திலே, ௮ தேரின்மிசை ஏறி-அம்தக்‌ கடோற்‌ 
சசனது இரதத்தின்மே லேறிக்கொண்டு, மின்‌ தநத இடையாள்உம்‌ இளை 
யோர்உம்‌ உறை கானினிடை மேவினான்‌ - மின்னலையொத்த இடையை 
யுடைய திரெளபதியும்‌ (சன) இளைய தம்பிமாரான ஈகுலசகதேவரும்‌ 
வூக்கன்ற அக்காட்டில்‌ வர்‌அசேர்ந்தான்‌ ; (எ - அ.) 
இகலோன்‌ - கடோற்கச னென்பாரு முளர்‌. மின்தர் த இடை, தந்த 
உவமவுருபு. தார்‌என்னும்‌ மாலைபின்பெயர்‌, அதற்குக்‌ கருவியான பூவுக்கு 
இங்கே காரியவாகுபெயர்‌. , (௧௬௪) 
188.—தநமன்‌ உரோமசனை வணங்கி, திரெளபதிக்க மலாளித்து 
கடோற்கசனுக்த விடைதந்தனுப்புதல்‌. 
மேவிப்பெருந்தெய்வமுனிபாதமலர்சென்னிமிசைவைத்துமென்‌ 
காவிக்கயற்கண்ணினை ச்சேயிதழ்ப்பாவைகளிகூரவே 
வாவிச்செழுந்தாமமலாநல்கியொல்காதுவலிகூருகல்‌ 
லாவிக்கன்னமுதானகிருதற்குவிடையன்றளித்தானரோ. 


(இ-ள்‌) (யுதிட்டிரன்‌)) மேவி - வக்துசேர்க்து, பெரு தெய்வம்‌ 
முனி பாதம்‌ மலர்‌ சென்னிமிசை வைத்து - சிறப்புள்ள தேவவிருடியான 
உரோமசமகாமுனிவனது திருவடித்தாமரைப்பூவைத்‌ (தனத) தலைமேற்‌ 
கொண்டுவணகங்‌இ, மெல்‌ காவி கயல்‌ இணை சண்‌ சேய்‌ இதழ்‌ பாவை களி 
கூர.மென்மையானமீலோற்பலமலரையுல்‌ கயல்மினையும்‌ போன்ற ஒன்றோ 
டொன்றொத்த கண்களையும்‌ வெர்தஅதரத்தைய முடைய இத்திரப்ப துமை 
போலழஜய இரெனப தி களிப்புமிகும்படி, வாவி செழு தாமம்‌ மலர்‌ ஈல்கி - 
அப்பொய்கையிவிராச்‌ ௮ கொணர்ர்து அழயெ மாலையாகத்தொடுத்தற்குரிய 
பூக்களை (அவளுக்குக்‌) கொடுத்து, ஓல்சாது வலி கூரும்‌-தளர்ச்‌ யில்லாமல்‌ 
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வலிமைமிகுக்த, ஈல்‌ ஆவிக்கு இன்‌ அமுத ஆன-௫றக்த (கனத) உயிருக்கு 
இனிமையான அமிருதத்தையொத்து உதவின, நிருதற்கு - அரக்கனாகிய 
கடோற்சசனுக்கு, அன்று - அப்பொழுது, விடை அளித்தான்‌ - அனுமதி 
கொடுத்தனுப்பினான்‌ ; (எ - அ.)-அரோ - ஈற்றசை, ச 

இங்கே, “வாவிச்செழுந்‌ தாமமலர்ஈல்‌க' என்றனால்‌, வீமன்கொண்டுவம்‌ 
தது நீர்ப்பூவேயென்பது தெளிவாம்‌, £ழ்க்கவியில்‌ “சென்‌ றம்தண்‌ மலர்‌ 
வாவி படிவுற்றுவாசத்‌ திருத்தார்‌ புனைந்து” என்றதுங்‌ காண்க. இங்ஙனங்‌ 
ஜழ்க்கவியிலிராம்து தொடர்ச்சியாய்‌, பிரதானனான சருமன்‌ உரோமச 
முனியை வணங்இனதையும்‌ திரெளப திக்குப்‌ பூவளித்ததையும்‌, கடோற்‌ 
கசனுக்கு விடையளித்ததையுங்‌ கூறியதிலேயே, வீமன்‌ உரோமசமுனி 
வரை வணங்கியது முதவியவையும்‌ அடக்கப்படவேண்டும்‌; £ழ்க்கவியில்‌ 
“மேவினான்‌” என முடித்‌ து, இக்கவியில்‌ (மேவி' என எடுத்துத்‌ தொடா்ச்சிப்‌ 
படுத்துச்கூறினமையின்‌, இச்சவியில்‌ பாதமலர்‌ சென்னிமிசைவைத்தல்‌, 
மலர்ஈல்குதல்‌, விடையளித்தல்‌- என்னும்‌ வினைக்கெல்லாம்‌ இழ்ச்சவியில்‌ 
இறையோன்‌” என்றதனாற்‌ குறித்த யுதிட்டிரனே எழுவாயாதல்‌ ஏற்கும்‌. 
தருமபுத்திரனிடத்து வீமசேனன்‌ தான்‌ தேடியமலர்களைக்கொடுச்‌,ததனால்‌, 
'இரெளபதியினிடம்‌ தருமனே அம்மலர்களைக்‌ கொடுத்தா னென்க. இனி, 
இக்க வியில்‌ வீமனெனத்‌ தோன்றாஎழுவாய்‌ வருவித்தல்வேண்டு மென்பாறா 
முளர்‌. காவி - கருநிறம்‌ மென்மை அழகு இவற்றிற்கும்‌, கயல்‌ - பிறழ்ச்‌ 
இக்கும்‌ உவமை. ஈல்லாவி யென்ற த, எவர்க்கும்‌ உயிரினுமினியத வேறின்‌ 
ருதவின்‌. தருமபுத்திரன அ உயிர்த்‌ தணைவனான வீமனது க்ஷ்மத்தை அறி 
தற்குக்‌ கடோற்கசனே ஆபத்பர்துவாய்‌ உதவினமையின்‌, (ஈல்லாவிச்சின்ன 
மூதானநிருதன்‌' என்றது. 'சேய்தழற்பாவைபாடமாயின்‌, செக்நிறத்தழலி . 
னின்று தோன்றிய பெண்ணான திரெஷபதி யென்க, (௧௬௮) 

வேறு 
139. பாண்டவர்‌ அங்தத்தானே திரெளபதியுடன்‌ இனிது தங்கியிருத்தல்‌. 
மின்புரை மருங்குன்‌ மின்னும்‌ வேந்தரு மந்தக்‌ கானி 
லன்புடை முனிவன்‌ கூற வவன்மலர்ப்‌ பாதம்‌ போற்றித்‌ 
துன்பமுர்‌ அனியு மாறி நாடொறும்‌ தோகை பாகன்‌ 
றன்பெருங்‌ கதையுங்‌ கேட்டுத்‌ தங்னெ ரென்ப மாதோ. 

(இ - ள்‌.) மின்‌ புரை மருங்குல்‌ மின்உம்‌ - மின்னலையொத்த இடை 
யையுடைய திரெனபதியும்‌, வேர்தர்‌உம்‌ - (அருச்சுனனெொழிர்த) பாண்டவர்‌ 
களும்‌, அன்பு உடை முணிவன்‌ கூற - (யாவரிடத்தும்‌) ௮ன்பையுடைய 
உரோமசமுனிவன்‌ (பலதருமரெறிகளை) உபதேசிக்க(க்‌ கேட்டு), அவன்‌ 
மலர்‌ பாதம்‌ போற்றி - அம்முனிவனுடைய தாமரைமலர்போன்ற திருவடி. 
களை வணங்க), துன்பம்‌உம்‌ அனிஉம்‌ மாறி - அன்பங்களுங்‌ கவலையும்‌ 
ஒழிர்‌ த, சாள்‌ தொறுஉம்‌-தினர்தோஅம்‌, தோசைபாகன்‌ தன்‌ பெரு கதை 
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உம்‌ கேட்டு - தோசையுள்ள மயில்போலுஞ்‌ சாயலையுடைய உமா 
தேவியை இடப்பாகத்திந்கொண்ட வெபிரானதஅ சிறந்த சரித்திரத்தையுங்‌ 
கேட்டுக்கொண்டு, அர்த கானில்‌ - அக்காட்டிலே, தங்கர்‌ - ,தங்கியிருர்‌ 
தார்கள்‌ ; (௭ - ௮:)--என்ப - ௮சை மாது, ஓ.- ஈற்றசை. 

தோகைபாகன்தன்்‌ பெருங்கதை- திரிபுரசங்காரம்‌ போல்வன. தோகை- 
மயிலிறகு ; இங்கே இருமடியாகுபெயர்‌. £தோகைமார்பன்‌' என்ற பாடத்‌ 
துக்கு - இருமகளைத்‌ திறாமார்பிலுடைய திருமாவின்‌ திவ்விய. சரித்திரத்‌ 
தையுஞ்‌ சரவணஞ்செய்து என்க. உம்மையால்‌, பிற புண்ணிய சரித்திரங்‌ 
களையுங்‌ கொள்ளலாம்‌. முன்னே 'மின்புரை மருங்குல்‌! என வந்ததனால்‌, 
பின்பு “மின்‌” என்ற - பெண்ணென்னுமா த தியையாய்‌ நின்றது. 

இச்கவி - £ழ்‌ எண்பத்‌தரண்டாங்கவிபோன்‌ ற. அறுசீர்க்கமிநெடி லடி 
யாசிரியவிநத்தம்‌. (௧௬௯) 


புட்பயாத்திரைச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


நான்காவது 
சட.ாசுரன்வதைச்சருக்கம்‌ - 


சடாசுரன்‌ என்பவனது கொலையைக்‌ கூறும்‌ பாச மென்று பொருள்‌, 
சடாசுரன்‌ என்பதை ஜடா அசுரன்‌ என்று பிரித்‌ த, சடைமுடி யையுடைய 
௮சுரனென்று பொருள்கொள்க, அசுரன்‌ என்பது - ௮ சுரன்‌ எனப்பிரிர்து 
தேவனல்லாதவ னென்றும்‌, பாற்கடல்கடைர்தகாலத்‌ து அதனினின்று உண்‌ 
டான்‌ மதுவைப்‌ பானஞ்செய்யாதவ னென்றும்‌, ௮௪ ரன்‌ எனப்பிரிந்து 
(பகைவர்‌) உயிரைக்‌ கவர்பவ னென்றும்‌ பொருள்தரும்‌. சடாசரன்வதை - 
தொக்குநின்ற ஆரும்வேற்றுமையுருபு, செயப்படுபொருளில்‌ வந்தது, 
இவன்‌ திரெளபதியை யெடுத்துக்கொண்டுபோன தபற்றி, இவனை வீமன்‌ 
கொன்றான்‌. வதம்‌ வதையென ஈறு இரிச்தது, இவனை மேல்‌ அரக்க 
னெனக்‌ கூறியிருப்பினும்‌ இங்கே அசுரனென்றது, இரண்டுசாதியாரும்‌ 
கொடுர்தொழில்‌ செய்யும்‌ இன,த்தவரா தலின்‌ என்க. 
1கடவுள்‌ ' வாழ்த்து 
, அழுதும்வாண்‌ மூறுவ லரும்பியுங்‌ களித்து மாடியும்‌ பாடியு 
மஒழ்க்துச்‌, தொழுதுமா தரித்தும்‌ விழுந்துமே லெழுந்துக்‌ ததித்திடத்‌ 
சனபதர்‌ தந்தான்‌, முழுதுமா யெங்கு முச்சுட ராகி மூலமாய்‌ ஞால 
மாய்‌ வண்ணா, யெழுதொனா மறைக்கு மொட்டொணா வடிவத்‌ 
தெம்பிரா னம்பர்நா யகனே. 
(இ-ள்‌.) அழுஅடம்‌ - (தன்னைக்‌ காணாதபொமுது விரகதாபத்தா ற்‌) 
புலம்பியும்‌, வாள்‌ மூ.றுவல்‌ அரும்பிஉம்‌ - (தன்னைக்சண்டபொழுத) ஓளி 
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யையுடைய புன்சிரிப்பைச்‌ செய்‌.ஐம்‌, களித்துஉம்‌ - சளிப்படைச்தும்‌, ஆடி 
உம்‌:- ஆநந்தக்கூத்தாடியும்‌, பாடிஉம்‌ - (பலவகைக்‌) .கானங்கள்பாடியும்‌, 
மதிழ்ர்‌ உம்‌ - மடிழ்ச்யெடைர்‌ தும்‌, தொழு துஉம்‌ - (தன்னை) வணங்கியும்‌, 
ஆதரித்துஉம்‌ - (தன்னை): மிகவிரும்பியும்‌, விழுக்‌ தஉம்‌ - (தேகம்பரவச 
மாய்ச்‌) €ழ்விமுந்‌ தும்‌, மேல்‌ எழுர்தஉம்‌ - பின்புஎழுந்துகின்றும்‌, அதித்‌ 
இட - (தன்னைத்‌) தோத்திரஞ்‌ செய்ய, தன்‌ பதம்‌ தந்தான்‌ - (இப்படிப்‌ 
பட்ட கோபஸ்திரீகள்‌ முதலிய தன்னடியார்களுக்குத்‌) தனது திருவடி 
களைச்‌ கொடுத்தருளிய கடவுள்‌, (யாரென்னில்‌), மூ. சுடர்‌ ஆக - (குரிய 
சந்திர ௮க்‌னியரென்னும்‌) மூன்று ஒளிகளின்‌ வடிவமாய்‌, ஞாலம்‌.ஆய்‌ - 
பூமியின்‌ வடிவமாய்‌, விண்‌ஆய்‌ - ஆகாயத்‌ தின்‌ சொருபமாய்‌, எங்குஉம்‌ - 
எவ்விடத்திமுள்ள, மூழுதும்‌ ஆய்‌ - எல்லாப்பொருள்களின்‌ உருவமுமாய்‌, 
மூலம்‌ ஆய்‌ .- (இவையெல்லாவற்நறிற்கும்‌) ஆதிகாரணமாய்‌, எழுது ஒணா 
மறைக்குஉம்‌ எட்ட ஒணா வடிவத்து. - எழுதுதற்கரிய வேதங்களுக்கும்‌ 
எட்டமுடியாத சொருபத்தையுடைய, எம்‌ பிரான்‌ - எமது தலைவனும்‌, உம்‌ 
பர்‌ காயகனே - தேவாதி தேவனு மான ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவே ; (எ. ௮.) 
களிப்பு - மிக்க ஆ௫ந்தம்‌. தன்பதம்‌ - தனதுஸ்‌தாஈமான பரமபதமென்‌ 
றல்‌ கொள்ளலாம்‌. பஞ்சபூதங்களுள்‌ முதலதாகிய பிருதிவியை “ஞால 
மாய்‌' என்றதனாலும்‌, ஈற்றகா௫ய ஆகாசத்தை !விண்ணாய்‌' என்‌ றதனாலும்‌, 
இடையதாகிய அக்னியை (முச்சுடராக' என்றதிற்‌ சேர்த்தும்‌ கூறியதில்‌, 
கூறப்படாத மற்றையிரண்டையும்‌ அடக்குக, இவைபோல்வனவற்றையும்‌ 
எளிதில்‌ அடக்குதற்பொருட்டே 'முழுதுமாய்‌ எங்கும்‌' என்றது. எழு 
- தொணா, எட்டொணா - செயவெனெச்சத்தின்‌ ஈறு. தொகுத்தல்‌, 
ஒணா - ஒன்றாத என்பதன்‌ மரூஉ. வேதம்‌ எழுதாக்கெவியாய்‌ ௮ரந்தமா 
யிருத்தலின்‌, எழுதொனணாமறை யெனப்பட்டது. மறைக்கும்‌, : உம்மை - 
உயர்வுறெப்பு; ௮௮, எல்லாப்பொருள்களையுமறிர்‌ து உண்மை கூறுகிற 
வேதத்தின்‌ சிறப்பை விளக்கும்‌. உம்பர்‌என்னும்‌ மேலிடத்தின்‌ பெயர்‌, 
இடவாகுபெயராய்‌ அங்குள்ள தேவரை யுணர்த்திற்று, தன்பதர்‌ தருவான்‌ 
என்று பிரதிபேதம்‌. , ‘ 
இதுமுதல்‌ இருப கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ இரண்டு நான்கு எழாஞ்‌ ்‌ 
தர்கள்‌ மாச்‌£ீர்களும்‌, மற்றவை நான்கும்‌ விளச்‌சீர்களூமாயெ கழிநெடிலடி. 
சான்கு கொண்ட எழ£ராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௧) 
2-இநடியர்‌ பாண்டவரிடம்‌ கொடியமிரகங்களினின்று அபயம்வேண்டுதல்‌. 
இந்தரீள்வனத்தின்மன்னவரிவ்வா றின்பமுற்றிருந்தவச்நாளி, 
லந்தமாவனத்தின்சூழலிற்பயிலு மருந்தவமுனிவரர்பலருந்‌, தந்திபே 
ருழுவையாளியெண்‌்கிவற்றுற்‌ முமிடருழர்தமெய்தளர்ந்து,வந்துமா 
மதிபர்ச்கயயமென்றவர்வாழ்‌ வனத்திடைப்புகுந்துமன்னினரால்‌. 
(இ - ள்‌.) இந்த மீள்‌ வனத்தில்‌ -.இப்பெரியகாட்டிலே, மன்னவர்‌ .. 
இராசகுலத்தாராெ பாண்டவர்கள்‌, இ ஆஅ - இக்தப்படி, இன்பம்‌ உற்று 
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இருந்த - இன்பமடைக்‌ திருந்த, ௮ சாளில்‌ - அந்தக்காலத்தில்‌, அர்த மா 
வனத்தின்‌ குழலில்‌ பயிலும்‌ ௮ரு தவம்‌ முனிவரர்‌ பலர்உம்‌ - அந்தப்‌ 
பெரிய காட்டினிடத்திற்‌ பொரும்‌ தவிக்கிற (பிறராற்‌) செய்தற்கரிய தவத்‌ 
தைச்‌ செய்யும்‌ தன்மையுள்ள பல. இருடிச்சிரேஷ்டர்களும்‌-—தந்தி பேர்‌ 
உழுவை ஆளி எண்கு இவற்றால்‌ தாம்‌ இடர்‌ உழர்‌து - யானைகள்‌ பெரும்‌ 
புலிகள்‌ சிங்கங்கள்‌ கரடிகள்‌ என்ற இக்கொடுவிலங்குகளால்‌ தாம்‌ துன்‌ 
பத்தையனுபவித்‌ த, மெய்‌ சளர்ச்து - உடம்புதளர்ச்சியையடைச்‌ து, வந்த 
மா மூபர்க்கு அபயம்‌ என்று - பெருமையையுடைய பாண்டவராசர்க 
ளுக்கு(,த்‌ தாம்‌) அடைக்கலப்பொரு ளென்றுகூறி, அவர்‌ வாழ்‌ வனத்‌ திடை 
புகும்‌.த மன்னினர்‌ - அப்பாண்டவர்‌ வரிக்றெ காட்டினிடச்துச்‌ சேர்ந்து 
, தங்கினார்கள்‌ ; (எ - இ,)-—ஆல்‌ - ஈற்றசை. 
தீர்‌.தி - தர்தமுடையது. மபர்‌ - மஹிபர்‌ : வடசொல்‌ ; பூமியைச்‌ 
காப்பவரென்று பொருள்‌ : மஹி - பூமி. அபயம்‌ - அஞ்சற்க எனக்‌ கூறிக்‌ 
காக்கத்‌ தக்க பொருளாவோம்‌ யா மென்றபடி. (௨) 
8.—ழனிவர்‌ வேண்டியவாறு தருமன்‌ அபயமளித்தல்‌. 
அருந்தவமுனிவரெனைப்பலரிவ்வாறபயமென்றழுங்குசொற்கேட்டுப்‌ 
பெருக்திறலாசனவர்பதம்வணக்கிப்‌ பேசுகநுங்குறையென்னப்‌ 
பொருந்தியகொடியவிலங்‌இனாற்றமக்குப்புகுந்துளயாவையும்புகன்றே 
வருந்தியதுயரந்தவிர்‌ த்திநியென்றார்‌ மன்னனுமக்குறைகோந்தான்‌. 
(இ-ள்‌.) ௮௬ தவம்‌ முனிவர்‌ எனை பலர்‌ - ௮ருமையானதவத்தை 
யுடைய மிகப்பலமுணிவர்கள்‌, இ ஆறு - இர்தப்படி, அபயம்‌ என்று . 
அடைக்கலமென்றகூறி, ௮ழுங்கு-வருச்‌ தற, சொல்‌-சொல்லை, கேட்டு, 
பெரு திறல்‌ அரசன்‌ - மிச்சவல்லமையுடைய தருமராசன்‌, அவர்‌ பதம்‌ 
வணங்‌ - அவர்களுடைய திருவடிகளை ஈமஸ்கரித்த, அம்‌ குறை பேசுக 
என்ன - உங்கள்குறையைச்‌ சொல்லுங்களென்று சொல்ல, (அம்முனி 
வர்கள்‌), பொரும்‌ திய கொடிய விலங்‌னொல்‌ தமக்கு புகுக்துள யாவைஉம்‌ 
்‌ புகன்று - நிலைபெற்ற கொடுர்தன்மையுள்ள மிருகங்களினால்‌ தங்களுக்கு 
கேர்க்துள்ள திங்குகளெல்லாவற்றையுவ்‌ கூறி, வருந்திய துயரம்‌ தவிர்த்த 
கீ என்றார்‌ - (சாங்கள்‌) வருத்தமடைெ அன்பத்தை நீ ஓழித்திடுவா 
யென்று சொன்னார்கள்‌ : மன்னன்‌உம்‌ ௮ குறை நேர்ரந்தான்‌-தருமராசனும்‌ 
அர்த அவர்கள்குறையைத்‌ தீர்ப்பதற்கு உடன்பட்டான்‌ ; (எ - து.) 
்‌ எனை. எத்தனை யென்பதன்‌ மரூ௨, (௩) 
4 ழனிவரிடுக்கணைத்தீர்க்தமாறு ஏவி விமனையனுப்பிவிட்டுத்தநமன்‌டநகக, 
ஓரிராக்கதன்‌ வந்து வந்சனைசீசெயல்‌ புரிதல்‌, 
மறத்துடன்றொழு.துவணங்கிமுன்னின்ற வாயுவின்மதலையை 
மோக்டித்‌, கிறத்தகுமுனிவரிடுக்கரையைய சென்று£ர்த்திடுகவென்‌ 
றேயி, யறத்தினதுருவாயகண்டமும்புரக்கு மரசனாங்கிருந்துழி 
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வந்து, “புறத்தொருகிருதன்புகுந்தவஞ்சனையும்‌ புரிக்ததும்புகலலா” 
மளவோ. ட 

(இ-ள்‌.) அறத்தினது உரு ஆய்‌ - தருமதேவதையினது சொரூப 
மாய்‌, ௮கண்டம்உம்‌ புரக்கும்‌ - உலகமுழுவதையுங்‌ காக்கவல்ல, ' அரசன்‌ - 
யுதிட்டிரராசன்‌, தொழுது வணங்கி மறத்துடன்‌ முன்‌ நின்ற வாயுவின்‌ மத 
லையை நோக ... (தன்னைக்‌) கைகூப்பி ஈமஸ்கரித்துப்‌ பராக்செமத்துடனே 
எதிரிலேஙின்‌ ற வாரயுகுமாரனானவிமனைப்‌ பார்த்து, ஐய நீ சென்று: திறம்‌ 
தகு முனிவர்‌ இடுக்கண்‌ தீர்த்திடுக என்று ஏவி - ஐயனே ! நீ போய்ப்‌ 
பெருமை பொரும்‌ தின்‌ மூணிவர்களது துன்பத்தைத்‌ தீர்த்திடுவாய்‌' என்று 
நியமித்து (அவனை யனுப்பிவிட்டு), ஆங்கு இருக்த உழி - அவ்வனத்திலே.. 
வசித்திருந்கபொழு அ, புறத்து ஒரு நிருதன்‌ வந்து புகுந்த - வெளியிலி 
ருந்து ஒரரக்கன்‌ வர்து பிரவேசித்த, வஞ்சனையும்‌--, புரிம்ததுஉம்‌-(அவன்‌) 
செய்த செயலும்‌, புகலல்‌ ஆம்‌ ௮ளவுஓ - (கம்மாற்‌) சொல்லுதற்குச்‌ கூடின 
அளவையுடையதோ ? [அன்றென்றபடி ] ; (௭ - அ.) 

ஆயினுஞ்‌ சிறிதுசொல்லுவே னெனக்‌ கவி ஒருவாறு னவ 
கூறியவாறாம்‌. இடுக்கண்‌... இடுங்குகண்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌ ; அன்பம்‌ நேருங்‌ 
காலத்திற்‌ கண்‌ இடுங்குதல்‌ இயல்பா தவின்‌, இடுக்கண்எனத்‌ தன்பத்துக்‌ 
குப்‌ பெயர்‌ வழங்கிற்று என்பர்‌. இருக்துழி - தொகுத்தல்‌. தம்பியை ஐய 
வென்றது, ௮ன்புபற்றிவர்‌ த மரபுவழுவமைதி, (௪) 

5.-டரண்டூகவிகள்‌ - சடாசுரன்‌ வருணனை. ்‌ 
தோளிரண்டி ௮ராடொறுமிரண்டந்தண்‌ சுரும்பிணைவிரும்பின 
ன்சுமர்து, தாளிரண்டுடையதொருகருங்குன்‌ றஞ்‌ சரிப்பபோலகண்‌ 
டமுஞ்சரிப்பான்‌, கோளிரண்டஞ்சிப்பிறையிரண்டகல்வான்‌ குகை 
யிடைப்புகுவதேபோல, வாளிரண்டன்னவெயிறிரண்டெர்ளிகூர்‌ 
வாணிலாவழங்கியவாயான்‌. 
இதுமுதல்‌ மூன்றுகவிகள்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌.) காள்கொறும்‌ - தினந்தோறும்‌, தோள்‌ இசண்டின்‌உம்‌ - 
(தனது) தோள்களிரண்டிலும்‌, இணை ௮ம்‌ தண்‌ இரண்டு சுரும்பு - (ஒன்‌ 
ரோடெொன்று)ஒத்த அழகயகுளிர்க்‌ தஇரண்டுமலைகளை, விரும்பினன்‌ சும௫்‌.ஆ- 
விருப்பத்தோடு எடுத்து, தாள்‌ இரண்டு உடையது ஒரு கரு குன்றம்‌ சரிப்ப 
போல்‌ - இரண்டுகால்களையுடைய ஒரு கரிய [பெரிய] மலை சஞ்சரிப்பது 
போல, ௮கண்டம்‌உம்‌ சரிப்பான - உலகமுழுவ இலுஞ்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ தன்‌ 
மையுள்ளவனும்‌, கோள்‌ இரண்டு ௮ஞ்9ி-(ராகுகேஅக்களென்னும்‌) இரண்டு 
இரகங்களுக்குப்‌ பயர்‌, பிறை இரண்டு - இரண்டு பிறைச்சர்திரர்‌, ௮சல்‌ 
வான்‌ குசையிடை புகுவதுபோல - பரக்தஅகாயத்திலளாவியதொரு மலைக்‌ 
குகையினிடத்தே பிரவேசிப்பதுபோல, வாள்‌ இரண்டு அன்ன எயிறு 
இரண்டு - இரண்டுவாளாயுதத்தைப்போன்‌ ற [கூர்மையையடைய] கோர 
தந்தங்கள்‌ இரண்டு, ஓளி கூர்‌ வாள்‌ சிலா வழங்கிய - பிரகாசம்மிக்க ஒள்ளிய 
சந்‌ திரகாம்திபோன்‌ றவெண்ணிறக்கார்‌ தியை வீசுதற்டெமான, வாயான்‌ - 
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வாயையுடையவனும்‌,-- (எ - இ.) சரிப்பான்‌, வாயான்‌ என்பவை - 
மேற்கவியில்‌ வரும்‌ '௪டாசுரனெனும்‌ பெயர்ச்சழக்கன்‌' என்பதற்கு விசே 
ஷணம்‌, தத்‌ 
இரண்டாமடியும்‌, மூன்றாமடியும்‌ - இல்போரளுவமை. முதலடி, அவ 
-ன துதேகபலத்தின்‌ மிகுதியை விளக்கும்‌. குன்றம்‌, அம்‌ - சாரியை, குசை- 
குஹா என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. சரிப்ப - சரிப்பது என்பதன்‌ ஈறு 
தொகுத்தல்‌. *சுரும்பினை'என்றும்‌ பாடம்‌, *இரண்டண்டஞ்‌ சுரும்பென 
விரும்பினன்‌'எனப்‌ பாடமாயின்‌, இணண்டுஅண்டகோளங்களை வண்டுகளைப்‌ 
போல மிகஎஸிதில்‌ விரும்பித்‌ 4 தஎனப்‌ பொருளாம்‌. * வானிலா 
என்றும்‌ பாடம்‌. (௫) 
6. முருக்கனாண்மலராங்கஅத்திடச்சிவக்கு மொய்யழல்பெய்செ 
முங்கண்ண னரக்கினாலுருக்கிக்கம்பிசெய்தென்ன ட 
ஞ்சியன்வஞ்சத்‌, திருக்கனாலறங்கள்யாவையுஞ்செகுக்குக்‌ தீயவன்‌ 
திமையேபுரிந்து, தருக்கனாலமரர்யாரையுஞ்செகுக்குஞ்‌ சடாசரனெ 
அம்பெயரச்சழக்கன்‌. 

(இ- ள்‌.) முருக்கன்‌ நாள்‌ மலர்உம்‌ - பலாசமரத்தின த புதிய ஸ்‌ 
மலர்ர்த]: (மிகச்சிவர்த)பூவும்‌, கறுத்‌இிட - சரியதென்னும்படி, வெக்கும்‌ - 
மிகச்வெர்தநிறமுள்‌ எ; மொய்‌ அழல்‌ பெய்‌ செழு கண்ணன்‌ . நெருங்கெ 
தீயையுமிழ்றெபெருங்கண்‌ களையுடையவனும்‌, அரக்கனால்‌ உருக்க கம்பி 
செய்து என்ன - அரக்கை உருகவைத்து அதனாற்‌ கம்பிசள்செய்தாற்போல, 

அவிர்‌ - விளங்குகிற, பொலம்‌ குஞ்சியன்‌ - பொன்னிறமான செம்பட்ட மயிர்‌ 
முடியுடையவனும்‌, வஞ்சம்‌ இருக்கனொல்‌ - வஞ்சனையின்‌ மாறுபாடுகளால்‌, 
அறங்கள்‌ யாவைஉம்‌ செகுக்கும்‌ - தருமங்களெல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கின்‌ ற, 
தியவன்‌ - கொடுங்குணமுடை.யவனும்‌ ஆய, திமைஎ புரிர்‌து தருக்னொல்‌ 
அமரர்‌ யாரைஉம்‌ செகுக்கும்‌ - தீங்குகளையேசெய்‌ அ அகங்காரத்தால்‌ தேவர்‌ 
களெல்லோரையும்‌ அழிக்கன்‌ ற, சடாசுரன்‌ எனும்‌ பெயர்‌ சழக்கன்‌-சடாசுர 
னென்னும்‌ பெயரையுடைய மூர்க்கன்‌-—(௭.-௮.)_—'எய்‌, கொண்டு, பறந்‌ 
,சனன்‌'என மேற்கவியில்‌ முடியும்‌. 

முருக்க னிதழைக்‌ கருக்குவிக்கு முறுவழ்‌ செவ்வாய்‌”? என்பர்‌, மேல்‌ 
திருவாசமூனிச்சருக்கத்தும்‌. கருமையோடு செம்மைக்கு எவ்வளவு வேறு 
பாடுண்டோ, அவ்வளவு வேறுபாடு முருக்கமலரின்‌ செர்கிறத்தோடு அரக்‌ 
சன்கண்ணின்‌ செம்ரிறத்‌ தக்கு உள்ள தென்பது கறுத்து. முருக்கனாண்‌ 
மலரும்‌, உம்மை - உயர்வசிரப்பு. இரண்டாமடி-தற்தறிப்பேற்றம்‌. 
பொன்‌-(குஞ்சி என்பது, தொல்காப்பிய விதியாற்‌ பொலங்குஞ்சியெனப்‌ 
புணரும்‌ A ஈன்‌ ரூவின்படி பொலம்‌ குஞ்சஎனப்‌ பிரித்துப்‌ புணர்ச்ச. 
சழக்கன்‌-லழக்குக்கு மாஐபாடாகரடப்பவனென்‌ ற பொருள்கூறுவர்‌. (௬) 

7டாகுரன்‌ தீரோளபதியை வானத்துத்‌ தூக்கிக்கொண்டு போதல்‌, 
அந்தணர்வடிவங்‌ காண்டிலங்கையில்வா ழாஇவாளரக்களைப்‌ 
போலச்‌, செந்த;ல.ரி.த்தமடமயிலிருந்த சிற்பவண்சாலையினெய்‌ தக்‌, 
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கொர்தவிழலங்கற்கொற்றவரறியா வகையொருகோண்மறைபிதற்‌ 
றிப்‌, பைந்தொடி தனைக்கொண்டந்தரந்தன்னிற்‌ பறந்தனன்பழியுண 
ராதான்‌. 

(இ - ள்‌.) பழி உணராதான்‌ - பழியின்கொடுமையை அறியா தவனாய 
அவ்வரக்கன்‌,-—இலங்கையில்‌ வாழ்‌ ஆதி வாள்‌ அரக்கனை போல - இலங்கா 
நகரத்திலே. வாழ்க்த பழமையான கொடிய இராக்கதனாயெஇராவணன்‌ 
(துறவிவேடம்பூண்டு இராமனதுபர்ணகாலையை யடைம்து தையை எடுத்‌ 
தச்சென்றது) போல, அந்தணர்‌ வடிவம்‌ கொண்டு - அந்தண ௮௬ 
வத்தைத்‌ தரித்து, செம்‌ தழல்‌ அளித்த மட மயில்‌ இருந்த சிற்பம்‌ வண்‌ சாலை 
யின்‌ எய்தி - செக்நிறமுடைய௮க்னிபகவானாற்‌ பெறப்பட்ட இளைய மயில்‌ 
போலுஞ்சாயலையுடையதிரெஎப தி வ௫ூத்திருந்த கைத்தொழிலமைர்த அழ 
இய பர்ணசாலையி லடைர்‌ இ, கொர்து அவிழ்‌ அலங்கல்‌ கொற்றவர்‌ அறியா 
வகை ஒரு கோள்‌ மறை பிதற்றி-பூங்கொ த்‌ அக்கள்‌ மலரப்பெற்ற மாலையை 
யுடைய (அங்குள்ள தருமன்‌ ஈகுல சகதேவர்‌ என்னும்‌) அரசர்‌ (தன்னைக்‌) 
காணவொண்ணாதபடி வஞ்சனைக்குரியதொரறுமம்‌ தரத்தை உச்சரித்துவிட்டு, 
பைக்தொடிதனை கொண்டு அர்தரம்தன்னில்‌ பறந்தனன்‌ - பசுமையான 
தொடியென்னும்வளையலையணிர்‌ த திரெள்பதியை யெடுத்‌ தக்கொண்டுஆகாய 
மார்க்கத்திலே பறர்‌ அசென்றான்‌; (எ - அ.) 

'இசெளப க்குத்‌ தன்பால்‌ முதலிற்‌ சங்கையுண்டா காமைப்பொருட்டு, 
பெற்றம்புலித்தோல்போர்த்துப்பயிர்மேய்தல்போல அரக்கன்‌ அர்தணவடி. 
வல்கொண்டா னென்க. பழியுணராதான்‌ பைந்தொடி தனைக்‌ கொண்டு 
பறர்தனன்‌ - பிறனில்விழைதலால்‌ தனக்குப்‌ பெரும்பழி ரேர்வதை யறி 
யாதவனாய்ப்‌ பாஞ்சாலியைத்‌ தூக்கக்கொண்டோடின னென்க. தான்‌ 
கவர்வது தருமனாதியர்க்குத்‌ தெரிந்தால்‌ தடுத்திடுவாரென்று அவர்கள்‌ 
தான்‌ வருவதைக்‌ காணாதவாறு மறையை யுச்சரித்தான்‌. கொடுஞ்செயலுக்கு 
உபயோடத்ததுபற்றி ! பிதற்றி ' என்றார்‌. அர்தணர்‌ என்பதற்குப்‌ பிரா 
மணர்‌ என்று பொருள்‌ கொள்ளாமல்‌, :* அர்தணரென்போ ரறவோர்‌”' 
என்றபடி, முற்றத்‌ திறந்த முனிவருக்குச்‌. சிறப்புப்பெயரென்றலும்‌ ஒன்ற. 
கொக்து - கொத்து என்பதன்‌ மெலித்தல்‌. பைந்தொடி - பண்புத்தொகை 
யன்மொழி. 1 (எ) 

8--நதலசகதேவர்‌ “வில்லேந்தி அந்தச்சடாசுரனது இருபுறத்தும்‌ 

நெருங்கி நிற்றல்‌. 
அபயமென்றவளந்தரத்தின்மீதரற்.று மவ்வுரைகேட்டுமாத்திரித, 
னுபயமைந்தரும்வார்சிலைகரத்தேந்தி யுருத்தெழும்‌தருமெனவோடி, 
யிபநடுங்டெமுன்வளை த்திடுங்கொற்றத்‌ இயாளிபோலிருபுறஞ்சூழ்‌ 
ந்து, நபமுகிலென்னமின்னொடும்பெயர்வான்‌ றனக்கெதிர்பின்றிவை 
நவில்வார்‌. ; 

(இ-ள்‌) (அப்பொழுக), அவள்‌ - அத்திரெளபதி, அந்தரத்‌ தின்மிது- 
ஆகாயவெளியிலிருக்‌ ௮, அபயம்‌ என்று அரற்றும்‌ - தனக்கு அபயமளித்தல்‌ 

பா-—39 
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வேண்டு மென்ற புலம்பிக்கூவுற, ௮ உரை ... அந்தவார்‌ த்தையை, கேட்டு- 
செவியுற்று, மாத்திரிதன்‌ உபய மைர்தர்உம்‌ - மாத்திரியினது இரட்டைப்‌ 
பிள்ளைகளான (ஈகுல சகதேவர்‌) இருவரும்‌, வார்‌ -லை கரத்து ஏம்‌ இி-நீண்ட 
வில்லைக்‌ கையிலேயெடுத்‌ துக்கொண்டு, உரும்‌ என உருத்து - இடிபோலக்‌ 
கோபத்தோடு கர்ச்‌சித்து, எழும்‌ - புறப்பட்டு, ஓடி - விரைர்‌தசென்று, 
இபம்‌ நடுங்கெ மூன்‌ வளைத்திடும்‌ கொற்றத்து யாளி போல்‌ - யானை 
(மிக்கஅச்சமடைர்‌த) நடுங்கும்படி (அதனை) முன்னேவர்‌ த எதிர்த்துத்‌ 
தடுக்கிற வெற்றியையுடைய யாணியென்னும்‌ விலங்குகர்போல, இரு புறம்‌ 
சூழ்ந்து - (அவன த) இரண்டுபக்கத்திலும்‌ கெருங்கி, ஈபம்‌ முகில்‌ என்ன 
மின்னொடும்‌ பெயர்வான்‌ தனக்கு எதிர்‌ கின்ற - கார்காலக்துமேகம்‌ மின்ன 
அடனே யெழுதல்போலத்‌ இிரெனபதியுடனே மேலெழும்‌ அசெல்லுறெ அவ்‌ 
வரக்கனுக்கு எதிரில்நின்‌ஐ, இவை கவில்வார்‌- இவ்வார்த்தையைக்‌. கூ றுபவ 
ரானார்கள்‌; (எ - அ.)-— அவற்றை மேற்கவியிற்‌ காண்க, 

மாத்திரி - மத்திரதேசத்தரசன்மகள்‌ ; தத்திதாந்தநாமம்‌: இவள்‌; 
பாண்டுவின்‌ இரண்டாம்மனைவி; சல்வியனுடன்பிறக்தவள்‌. இபம்‌ - அரக்க 
னுக்கும்‌, யாளிகள்‌-ஈகுலசகதேவர்ச்கும்‌ உவமை. ஈபம்‌.ஈபா: என்னும்‌ வட 
சொல்லின்திரிபு; இத, ஆவணிமாசத்தின்பெயர்‌: இலக்கணையாய்சக்‌ கார்‌ 
காலத்தைச்‌ குறித்தது : ஈபம்முகில்‌- ஆகாயத்திந்செல்லும்மேகமுமாம்‌. (௮) 

9.-—நதலசகதேவர்‌ யுத்தசன்னத்தராகி ௮வ்வாக்கனைப்‌ பமித்தல்‌, 

மறையவர்வடி.வவ்கொண்டுவந்தருளில்‌ வஞ்சரீவஞ்சனையாகப்‌, பி 

ர்பெருக்தாரம்வெளவியந்தரத்திற்‌ பெயர்வதுபெருமையோடித்தா, 
நெறியலாரெறிசெய்‌ தன்குலத்தொருபோர்‌ : நிருதன்முன்பட்டதுநி 
னையாய்‌, முறையலாதியன்‌ அன்அயிரினைமுடிக்கு முரணுடைத்தறு 
கணமாஞூாக்கா, 7 

(இ- ள்‌.) அருள்‌ இல்‌ வஞ்ச-கருணையில்லாத வஞ்சனையுடையவனே ! 
நீ, மறையவர்‌ வடிவம்‌ கொண்டு வர்து - வேதம்வல்ல அர்தண 
ரின்‌ உருவத்தை யெடுத்துவர்‌ த, வஞ்சனை ஆக, பிறர்‌ பெரு தாரம்‌ 
வெளவி - அயலாரது கற்பிற்றெர்த மனைவியைச்‌ கவர்ந்தெடுத்து, 
அச்தரத்தில்‌ பெயர்வது - ஆகாயத்தில்‌ எழும்‌ அசெல்வ ௮, பெருமைஓ - 
ஒருபெருமையாகுமோ ? பித்தா - அறிவுமயச்சமுடையவனே ! முறை 
அலாது இயன்று - நீதியல்லாத காரியத்தைப்‌ பொருந்தி, உன்‌ உயி 
ரினை முடிக்கும்‌ . உன உயிரை ஒழித்‌துக்கொள்ள விருக்கற, முரண்‌ 
உடை . மாறுபாட்டையுடைய, தறுகண்‌ - அஞ்சாமையையுமுடைய, மா 
மூர்ச்கா - பெரிய ஞூர்ச்சகுணமுடைய௨னே ! முன்‌ - முன்காலக்இல்‌, 
உன்‌ குலத்து - உன தகுலத்திலே, போர்‌ ஒரு நிருதன்‌ - போர்செய்ய 
வல்ல ஓர்‌௮ச்சன்‌ [இராவணன்‌], செறி அலா செறி செய்து - முறைமையல்‌ 
லாத காரியத்தைப்‌ பண்ணீ[இராமனுக்கு மனைவியான சீதையைக்‌ கவர்ந்து 
சென்று], பட்ட த-அடைர்த அழிவை, கினையாய்‌.எண்‌ ணுவாயாக (௭-௮) 
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£ தாரம்‌-தாரா : என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. அலர்‌ த-எதிர்மறைக்குறிப்பு 
விணையாலணையும்பெயர்‌; ஆ - சாரியை, நினையாய்‌ - எதிர்மறை முன்னிலை 
யொருமை முற்றெச்சமாய்‌, கினைக்காமலென்றுமாம்‌. . (௯) 
10. அப்போது மறையவரிடுக்கண்‌ தீர்த்து மீண்டுவரும்‌ 

வீமன்‌ நிகழ்வது காணுதல்‌. 
என்றிவாறுரைத்துச்சரத்தின்மாமாரி யிருவரும்விரைவுடனே 
வக்‌,கன்றிவாளரக்கன்கனமென்வதிர்ந்து கண்கெர்‌ தருத்தெழுமெல்‌ 
லை, யொன்றிவாழ்மறையோரருந்துயரொழித்தாங்‌ கொருரொடிப்‌ 
போழ்தினின்மீளும்‌, வென்றிவாள்விமனுற்ற துநிருதன்‌ வெகுள்வது 

ம்விசும்பிடைக்கண்டான்‌. . 

(இ-ள்‌.) என்று இ ஆறு.உரைத்து - என்று இந்தப்படி சொல்லி, 
இருவர்உம்‌ : (குல சகதேவர்‌) இரண்டுபேரும்‌, சரத்தின்‌ மா மாரி - மிக்க 
பாணவருஷத்தை, விரைவுடன்‌ ஏவ - அரிதமாகப்‌ பிரயோகிக்க--வாள்‌ 
அரக்கன்‌ - வாள்போலுங்‌ கொடிய அச்‌ சடாசுரன்‌, கன்றி.மனம்வெ அம்பி, 
கனம்‌ என அதிர்க்து - மேகம்போலக்‌ கர்ச்சித்து, கண்‌ சிவந்து உருத்து - 
சண்கள்‌வெந்துகோபித்‌.து, எழும்‌ எல்லை - (போருக்கு மேல்‌) எழுகிறவள. 
வில்‌, ஒன்றி வாழ்‌ மறையோர்‌ ௮௬ அயர்‌ ஒழித்து ஆங்கு ஒரு கொடி 
போழ்தினில்‌ மீளும்‌ வென்றி வாள்‌ வீமன்‌-(அவ்வனத்‌இற்‌)பொருக்தி வாழ்‌ 
“இற முனிவர்களது (கொடுவிலங்குகளாலாயெ) ஒழித்த ற்கு அரிய துன்பத்தை 
ஒழியச்செய்து அவ்விடத்தினின்று ஒருமாத்‌ திரைப்பொழு னுள்ளே 
மீண்டுவருகற வெற்றியைத்தருகிற ஆயுதத்தையேர்‌ திய வீமசேனன்‌, உற்‌ 
றதுஉம்‌-ரேர்ந்தசெய்‌ தயையும்‌, விசும்பிடை நிருதன்‌ வெகுள்வதுஉம்‌- ஆகா 
யத்திலே அரக்கன்‌ கோபிப்பதையும்‌, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌ ; (எ - அ) 

கம்‌ - வடசொல்‌. சொடிப்போழ்‌.௮ - கைவிரல்களை ஒருகால்‌ கொடித்‌ 
தற்கு வேண்டும்‌ பொழுது. (௧0) 
11 வீமன்‌ மிகச்சினந்து அந்த சடாசுரன்மேல்‌ நெரங்கிச்சேல்லுதல்‌, 

கண்டனனிரண்டுகண்களுங்கருத்துங்‌ சனன்றுசெந்தீச்சுடர்‌ 

- காலக்‌, கொண்டவெஞ்சினத்திக்கதுவியெண்டிசையுவ்‌ குலைஞுலைந்து 

டன்வெரூஉக்கொள்ள;வண்டமுங்குலுங்கககைத்தெ இரந்துரப்பி யா 
ர்த்தனனழன்‌ அதோள்கொட்டி, மண்டிமேனடந்தானுகாந்தகால 
த்து மருத்தெனமருத்தின்மாமைந்தன்‌. 

(இ-ள்‌.) .மருத்தின்‌ மா மைர்தன்‌ - வாயுவினது சிறந்தகுமாரனான 
வீமன்‌;--சண்டனன்‌ - (அவற்றைப்‌) பார்த்து; இரண்டு கண்கள்உம்‌ கருத்‌ 
தஉம்‌ கனன்று செம்‌ தி சுடர்‌ கால-(தனத) கண்களிரண்டும்‌ மனமும்‌ 
எரிர்‌ த சிவர்த அக்கினிச்சுவாலையை யுமிழும்படி , கொண்ட வெம்‌ சனம்‌ 
இ கதுவி-(தான்‌) கொண்ட கொடிய கோபாக்இனி மூண்டு, எண்‌ இசைடஉம்‌ 
குலை குலைகது உடன்‌ வெரு௨ கொள்ள - எட்டுத்திக்குக்களிலுமுள்ள பிரா 
ணிகளெல்லாம்‌ நடுஈடுங்கி ஒருங்கு அச்சத்தையடையவும்‌, ௮ண்டம்‌உம்‌ 
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முலுங்க-௮ண்டகோளங்களும்‌ ௮ இரவும்‌, சகைத்து-பெருஞ்சிரிப்புச்சரித்‌ த, 
எஇர்க்து - (அவ்வரக்கனுக்கு) எதிர்சென்று, உரப்பி-அதட்டி, ஆர்‌த்தனன்‌- 
ஆரவாரித்து, அழன்று-£றி, தோள்‌ கொட்டி. (தன) தோள்களைத்‌ தட்டி, 
௨௧ அந்த காலத்து மருத்து என - பிரளயகாலத்துப்‌ பெருங்காற்றுப்போல, 
மேல்‌ மண்டி ஈடந்தாள்‌ - மேல்செருங்‌கச்‌ சென்றான்‌ ; (ஏ - அ) 

இிசை-இடவாகுபெயர்‌. வெரூ௨-வெருவு என்னும்‌ முதனிலைத்தொழிற்‌ 
பெயர்‌ விகாரப்பட்டு ௮வபெடுத்‌சதனால்‌, இது சொல்லிசையனபெடை.. (சக) 

12. விமன்‌ சடாசுரனைநோக்கி உன்னைக்‌ கொல்வேனேனல்‌, 

பகன்விறலிடிம்பன்பண்பீல்புண்டரிக னிவருயிர்பறித்தளகேச 
னகரிடையரக்கர்யாரையுஞ்சேர நல்லுயிரொல்லயிற்செகுத்து 
வகைபடமறலியுடனுறவாக்கி வானுலகளித்தனனின்ற 
சிகையுன அயிருமிக்கணத்தளிப்பன்றென்புலக்கிழவனுக்கென்றான்‌. 

(இ. ள்‌.) 'பகன்‌-பகாசரனும்‌, விறல்‌ இடிம்பன்‌ - வெற்றியையுடைய 
இடிம்பாசுரனும்‌, பண்பு இல்‌ புண்டரீகன்‌ - ஈற்குணமில்லாத புண்டரீக 
னென்னும்‌ அரக்கர்தலைவனும்‌, இவர்‌ - (என்றெ) இவர்களுடைய, உயிர்‌ - 
உயிரை, பறித்‌த-(உடம்பினின்ற) நீக்கிவிட்டு,[ இவர்களைக்கொன்று என்ற 
படி], அளசேசன்‌ ஈகரிடை அரக்கர்‌ யாரைடம்‌ - அளகாபுரிக்குத் தலைவனான 
குபேரனது சகரத்திலேயுள்ள இராக்கதரெல்லோரையும்‌, சேர - ஒரு சேர, 
ஒல்லையில்‌ - விரைவிலே, நல்‌ உயிர்‌ செகுத்து - ஈல்லஉயிரை யொழித்து 
[சொன்று என்றபடி]; வகை பட - வவிமைபொருக்த, மறலியுடன்‌ உறவு 
ஆக்‌ - யமனோடு உறவினராம்படி செய்து [இவர்களை யமனைச்சேரும்படி. 
செய்து], வான்‌ உலகு அளித்தனன்‌ - தேவலோகத்திலுள்ள வீரசுவர்க்‌ 
கத்துக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌ ; உனது உயிர்உம்‌-உன்னுடைய பீராணனையும்‌, 
நின்ற சிகை - எஞ்சிகின்ற கையாக, இ கணத்து-இர்தகூணத்திலேயே, 
தென்‌ புலம்‌ இழவனுக்கு - தெற்குத்‌ இக்குக்கு உரியதலைவனான யமனுக்கு, 
அளிப்பன்‌ - கொடுப்பேன்‌, என்றான்‌ - என்று (சடாசுரனைநோக்கி வீமன்‌ 
வீரவாதம்‌) கூறினான்‌ ; (௭ - அ.) 

வேத்திரயயோகரத்தின்‌ புறத்திலுள்ளதோர்‌ வனத்தில்‌ வித்துக்‌ 
கொண்டு பகாசுரனென்பவன்‌ அவ்வூரிலுள்ள விீடுகளிவிறாம்‌ அ நாள்தோறும்‌ 
ஒருவண்டியுணவையும்‌, ஒரிளமகனையும்‌ தனக்கு முறைப்படி இறையாகப்‌ 
பெற்று உண்டு வாழ்ந்‌ திருந்தான்‌ ; இருக்கையில்‌, பாண்டவர்கள்‌ அரக்கு 
மாளிகையினின்‌ அ தப்பியுய்ச்‌து பிராமணவேடம்பூண்டு குச்சயோடுகூட 
அவ்வூரில்‌ ஓரக்‌ தணன்மனையிற்‌ சென்று தங்கியிருக்க, ஒருராள்‌ அவ்வீட்டுக்‌ 
குரிய முறை சேர்ச்தது; சேரவே, தன்மகனுக்கு அழிவண்டாவசனைநோச்இ 
வருர்‌ திப்புலம்பிய ௮வ்வீட்டுவே தியன்மனைவியின து சோகத்தைத்‌ தணித்‌ 
துக்‌ குதி தன்மகனான வீமனை யனுப்ப, இவன்‌ சென்று அவனுக்கென்று 
கொடுத்தஉணவையெல்லாம்‌ தானுண்டு அவனுடன்பொரு து அவனையழித்து 
அவ்வூரவர்க்கு இடையூதில்லா தபடி செய்தன னென்பது கதை, வகைபட.. 
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பல. போர்வகைகள்பொருர்த என்றுமாம்‌, சிகை - எஞ்சிநிற்பது: சேடம்‌: 
இது, இப்பொருளில்‌ வருதலை *சிகைகடக்‌த வூடலில்‌”” என்று பரிபாடலி 
லுங்‌ காணலாம்‌. ஒருபொருளை ஒருத்தன்‌ விலைக்குக்கொடுக்கும்போ அ அவர்‌ 
கொள்ளும்‌ அளவு பண்டம்‌ கொடுத்தபின்‌ மற்றம்‌ சறிதுகொடுப்பஅ உண்டு: 
அது பிசிர்‌ என்று வழங்கப்படும்‌ : கை என்பது இங்கு அப்பொருளில்‌ 
வந்ததென்னலாம்‌ : இனி, ஒரு சாரார்‌ கொழுந்து என்றுபொருள்‌ கூறுவர்‌: 
அன்றி, அனற்கொழுர்து [அக்னிச்சுவாலை]: இங்கே, அனி யெனினு 
மாம்‌. இனி, கை உனது - சடைமுடியையுடைய உன்னுடைய என்றும்‌, 
இடைத்தகவளத்தையொத்த உன்னுடைய என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலுமாம்‌; 
சிகையென்பது கவளமாதலை. மறுகை நீக்கி யுண்டார்‌,” “இருசிகையு 
மூண்டிரோ”” என நாலடியாரிலுங்‌ காண்க. தென்புலக்ழெவன்‌ - தகதிண 
இிக்குப்பாலகன்‌. (௧௨) 
18. எட்டுக்கவிகள்‌ - இநவர்க்தம்‌ போர்நிகழ, வீமன்‌ 
சடாசுரனை யழீத்தமை கூறும்‌. 
நெடும்பணைப்பொருவின்மராமரமொன்‌ அ நெறியிடைநோந்ததங்‌ 
கதனைப்‌,பிடுங்கனன்விசும்பிலெறிந்தவன்‌ றன்னைப்‌ பிளந்தனன்பிளந்‌ . 
தவப்பொழுதி,லடும்படைத்தடக்கையரக்கனுந்திருகி யணங்கைவிட்‌ 
டக்கணத்தழன்று,படும்பணைக்குன்‌றமொன்றுவேரோடும்‌ பறித்தவ 
ன்மேற்படவெறிந்தான்‌. 


(இ- ள்‌.) நெடு பணை பொருவு இல்‌ மராமரம்‌ ஒன்று - நீண்டகளை 
களையுடைய ஒப்பில்லாத ஒரு ஆச்சாமரம்‌, கெறியிடை நேர்க்தது- வழியிலே 
யெதிர்ப்பட்டதாக, அங்கு அதனை பிடுங்கனன்‌-அவ்விடத்திலுள்ள அம்ம 
ரத்தை (வீமன்‌ வேரோடு) பறித்தெடுத்து, விசும்பில்‌ எறிர்‌ அ-ஆகாயத்தில்‌ 
வீசி, அவன்தன்னை பிளர்தனன்‌ - அச்சடாசானை (உடம்புபிளக்க) அடித்‌ 
தான்‌ ; பிளக்த ௮ பொழுதில்‌ - அங்ஙனமடித்த ௮ந்தப்பொழுதிலே, ௮டும்‌ 
படை தட கை அரக்கன்உம்‌ - கொல்லுந்தன்மையுள்ள ஆயுதத்தை யேந்த 
வல்ல பெரியகைகளையுடைய அவ்விராக்கதனும்‌, இரு - மனம்மாறுபட்டு, 
அணங்கை விட்டு - திரெளபதியைக்‌ €ழேவிட்டு, ௮ கணத்‌ஐ-௮ந்‌தகஷண த்‌ 
இலே, அழன்று . கோபங்கொண்டு, படும்‌ பணை குன்றம்‌ ஒன்று வேரோடு 
உம்‌ பறித்து - (எதிரில்‌) நேர்ந்த பெரியமலையொன்றை ௮டி.யோடுபிடுங்க 
யெடுத்து, அவன்மேல்‌ பட எறிந்தான்‌ - அவ்வீமன்மேற்‌ படும்படி அதனை 
வீசனொன்‌ ; (௪ - அ.) 

அணங்கு - பெண்களிற்‌ நெர்தவள்‌. நேர்ந்தது - முற்றெச்சம்‌, (௧௩) 

14. விட்டகுன்றினைத்தன்மேற்படாவண்ணம்‌ விசும்பிடைப்‌ 
பொடிபடக்கதையாற்,றெட்டனன்பின்‌ அம்விசும்பினின்‌ றவன்‌ றன்‌ 
ரேளினையொசிதரத்தாவிக்‌,கட்டினன்குறங்கைக்குறங்கினால்வீ சிக்‌ 
கம்பமுற்றகிலமுங்கலங்கக்‌, இட்டினன்‌ றலத்தின்மிசையடலரக்கன்‌ 
ஜிழ்ப்படமேற்படவிழுந்தான்‌. - 
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(இஃ ள்‌.) விட்ட குன்றினை - (சடாசுரன்‌) வீசியெறிந்த அம்மலையை, 
தன்மேல்‌ படா வண்ணம்‌-தன்மேலே படாதபடி, விசும்பிடை பொடி பட- 
ஆஅகாயமார்க்கத்திலே பொடியாய்விடுமா அ, (வீமசேனன்‌), கதையால்‌ தொட்‌ 
டனன்‌ - கதாயுதத்தால்‌ தாக, பின்உம்‌.௮தன்பின்பு, விசும்பில்‌ நின்றவன்‌ 
சன்‌ தோள்‌ இணை ஓ௫தர தாவி - ஆகாயத்தில்கின்‌ ற அவ்வரக்கன அஇரண்டு 
தோள்களும்‌ முறியும்படி (மேலெழுந்‌ அ அவன்மேற்‌) பாய்ம்‌ ௮, கட்டினன்‌.. 
(அவனைத்‌ தன்கைகளால்‌ இறுகச்‌) கட்டி, குறங்கை - (அவன அ) தொடை 
களை, குறங்கனால்‌ - (தனது) தொடைகளால்‌, வீச - வேகமாகத்‌ தாக்‌, 
அஜலெம்உம்‌ கம்பம்‌ உற்று கலங்க - எல்லாவுலசமும்‌ (அதிர்ச்சியால்‌) ஈடுக்க 
மடைந்து கலங்கும்படி, பட்டனன்‌ - நெருங்க, தலத்தின்மிசை-பூமியிலே, 
அடல்‌ அரக்கன்‌ £ழ்‌ பட - வவிமையையுடைய சடாசுரன்‌ €ழேபொருந்த 
வும்‌, மேல்‌ பட.-(தான்‌) ௮வன்மேலே பொருந்தவும்‌, விழுக்தான்‌-—;(எ.அ.) 


15. முன்னம்வாளெயிற்றோரரக்கனை வெள்ளி மால்வரைமுனிந்‌ 
ததென்றதற்குப்‌,பொன்னின்மால்வரையோரரக்கனைத்தானும்‌. புவிப்‌ 
படுத்தரைப்பதேபோல&க, கன்னம்வாய்நெரியக்கரங்களான்மலக்கிக்‌ 
கழுத்தையும்புறத்தினிற்றிருப்பித்‌, துன்‌னதோளினையுந்தாளும்வன்‌ 
னெஞ்௪ஞ்‌ சுளிதரத்தாளினாற்அகைத்தான்‌. 3 

(இ - ள்‌.) முன்னம்‌ - முன்னொருகாலத் இலே, வாள்‌ எயிறு. ஒர்‌ அரக்‌ 
கனை - கூர்மையையுடைய தர்தங்களையுடைய ஓர்‌ இராக்கதனை [இராவ 
ணனை], வெள்ளி மால்‌ வரை - வெள்ளிமயமான பெரியகைலாசமலை, 
மூனிர்தது - கோபித்தஅழுத்திற்று, என்றதற்கு - என்ற அச்செய்கைக்கு, 
(போட்டியாக), பொன்னின்‌ மால்‌ வரை-பொன்மயமான பெரிய மகாமேரு 
கிரி, ஓர்‌ அரக்கனை.ஓர்‌இராக்கதனை, தானும்‌—, புவி படுத்‌ அ-பூமியிற்டெக்‌ 
கச்செய்து, அரைப்ப அஎ போல - (அவனை) செரிப்ப அபோல, சன்னம்‌ வாய்‌ 
நெரிய - (சடாசுரன து) கன்னங்களும்‌ வாயும்‌ ரெரிபடும்படி, கரங்களால்‌ 
மலக்‌”: - (தன்‌) கைகளாற்‌ கலங்கச்செய்து, கழுத்தைஉம்‌- புறத்தினில்‌ 
திருப்பி - (ஏவன அ) கண்டத்தையும்‌ பின்பக்கத்தை ரோக்கும்படி திருப்பி 
விட்டு, அன்னு தோள்‌ இணைஉம்‌ - (அவன அ) பொரும்‌ திய இரண்டு புயங்‌ 
களும்‌, தாள்உம்‌ - கால்களும்‌, வல்‌ நெஞ்சுஉம்‌ - வலியமனமுமம்‌, சுஸிதர - 
ஓடியும்படி, தாளினால்‌ - (தன்‌)கால்களினால்‌; அகைத்தான்‌ - (அவனை வீமன்‌ 
மிதித்துத்‌) அவைத்தான்‌; (எ - அ.) 

தற்தறிப்பேற்றவணி. இராவணன்‌ குபேனேடு எதிர்த்துப்பொரறுத 
அவனைவென்று அவன அபுஷ்பகவிமானத்தைய்‌ பறித்து அதன்மேலேறிச்‌ 
கொண்டு கைலாசமலைக்குமேலாக ஆகாசமார்க்கத்திலே விரைந்த மிண்டு 
வருகையில்‌, அம்மலையின்‌ மகிமையால்‌ வீமானம்‌ தடைப்பட்டுகிற்க, அதற்‌ 
குக்காரணம்‌ இன்னதென்று அறியா அ திசைக்கையில்‌, ஈர்‌ இிதேவர்‌ எதிரில்‌ 
வர்‌.து (ெபிரானுக்குத்தங்குமிடமான இிருக்கைலாயத்தின்‌ பெருமையி து” 
என்‌அசொல்லவுங்‌ கேளாமல்‌, தசமுகன்‌, தனதபிரயாணத்துக்குச்‌ தடை 
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யாகிய இம்மலையை இப்பொழுதே வேரோடுபறித்து எடுத்து அப்பால்‌ 
எறிர்‌ விட்டுத்‌ தடையின்றி மேற்செல்வே னென்று கூறி விமானத்தினின்‌ 
அம்‌.இறங்‌இத்‌ தன அ இருப தகைகளையும்‌ அம்‌.மலையின்‌£ழ்க்‌ கொடுத்து அத 
னைப்‌ பெயர்த்து அசைக்க, அதனையுணர்ந்த உருத்திரமூர்த்தி னெர்து தன்‌ 
கால்விரலாற்‌ சிறிதஅமுத்தவே, அரக்கன்‌ மலையின்‌€ழ்‌ அகப்பட்டுக்‌ கைர்‌ 
சுங்க மிகவரும்‌ திூவெகுகாலம்புலம்பிப்‌ பின்னர்ச்‌ சாமவேதகானத்தாற்‌ 
வனருளைப்பெற்று விடுபட்டுப்‌ போயின னென்பது வாலாறு, வீமனது 
நிறம்‌ செந்நிற மாதலின்‌, பொன்னின்மால்வரை உவமைகூறப்பட்ட ௮. 
கன்னம்‌ - கபோலம்‌. நெஞ்சு & தானியாகுபெயராய்‌, மார்புமாம்‌. (௧௫) 

16. விழுந்தவாளரக்கன்றருக்குகெஞ்சொடிந்து வெகுண்டிவன்‌ 
றனைத்தளிமீண்டு, மெழுந்‌ததோள்கொட்டியார்‌ த்தழன்‌ அருமே றெ 
னக்கொதித்திடுதலும்வீம, னழுர்தவெவ்விரலாற்பிடித்தவனகலத்‌ த 
டிகொடுமிதித்‌துவெண்பிறையின்‌, கொழுக்துபோலெயிறோரிரண்டை 
யுங்கஞ்சன்‌ குஞ்சரமெனப்பிடுங்கனனால்‌. . 

(இ-ள்‌.) விழுந்த வாள்‌ அரக்கன்‌ - இழேவிமுந்த கொடிய அவ்விராக்‌ 
கதன்‌, தருக்கு நெஞ்சு ஓடிக்து - செருக்கையுடைய (தனது)இதயம்‌ சிறிது 
முறிபட்ட, வெகுண்டு-கோபித்து, இவன்தனை தளி - இவ்வீமனைக்‌ ழே 
தள்ளி, மீண்டுஉம்‌ எழுக்து - மறுபடியும்‌எழுர்‌ த, தோள்‌ கொட்டி ஆர்த்து. 
(தனத)தோள்களை த்தட்டி யாரவாரித்து, அழன்‌அ-கோபித்்‌அ, உரும்‌ ஏறு 
என.பேரிடிபோல, கொதித்திடுதலும்‌-உக்ரெங்கொண்ட வளவில்‌, வீமன்‌- 
வீமசேனன்‌,— அழும்‌ த-(அவனுடம்பு)ஈசுங்கும்படி, வெவ்‌ விரலால்‌ பிடித்‌ து- 
கொடிய கைவிரல்களால்‌ (அவனைப்‌) பிடித்து, அவன்‌ அகலத்து ௮டிகொடு 
மிதித்து - ௮வன்மார்பிலே (தன்‌)கால்களால்‌ மிதித்த, வெள்‌ பிறையின்‌ 
கொழுந்து போல்‌ எயிறு தர்‌ இரண்டைஉம்‌ .. வெண்ணிறமான இளஞ்சக்‌ 
,இரனையொக்கின்ற அவனத கோரதந்த மிரண்டையும்‌, சஞ்சன்‌ குஞ்சாம்‌ 
என - கம்ஸனா லேவப்பட்ட யானையைப்‌ போல [அசன்தர்‌ சங்களைச்‌ கண்‌ 
ணன்‌ பிடுங்கனெதுபோல], பிடுங்னென்‌ - பறித்தான்‌ ; (எ- அ.) 

வில்விழாவென்கற வியாசம்வைத்துக்‌ கம்சனால்‌ வரவழைக்கப்பட்டு 
ஸ்ரீருஷ்ணபலராமர்கள்‌ , கம்சனரண்மனையைரோக்டிச்‌ செல்லுகையில்‌, 
அவனது  அரண்மனைவாயில்வழியில்‌ சம்மைக்கொல்லும்படி அவனால்எவி 
நிறுத்தப்பட்ட குவலயாபீடமென்னும்‌ மதயானை தம்மிது கோபித்துவர, 
அவ்யாதவவீரர்‌ ௮தனையெதிர்த்து அதன்தந்தங்களிரண்டையுஞ்‌ சேற்றிலி 
ருர்து கொடியை யெடுப்பதபோல எளிதிற்‌ பறித்து அவற்றையே ஆயுத 
மாகக்கொண்டு அடித்து அவ்யானையை உயிர்‌ தொலைத்து உள்ளேபோயின 
ரென்பது கதை, கஞ்சன்‌ . சம்ளன்‌என்னும்‌ வடமொழிச்சிதைவு ; இவன்‌, 
வசுதேவரது மனைவியான தேவகிக்கு உடன்‌ பிறர்‌ சவனாசலின்‌, கண்ண 
னுக்கு மாமனாவன்‌. ஏறு - ஆண்பாற்பெயர்‌ ; பெரியதையுஞ்றெச்ததையும்‌ 
ஏறென்றல்‌, மரபு. தோள்கொட்டுதல்‌ - வீரச்குறிப்பு: அசலம்‌ - அகற்சி ; 
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விசாலமான மார்புக்குக்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. தளி - தள்ளி: கொடு - 


கொண்டு : விகாரம்‌, ஆல்‌ -ஈற்றசை, (௧௬) 


17. புலவுகால்வயிரவாளெயிறிரண்டு முதலொடும்போனவா ணி 
ருத, னிலவிலாகிசியுமின்னிலாவிடிகொ ணீலமாமுககிலையுநிகர்த்‌ தான்‌; 
குலவுதோள்வாயுகுமரன்மேன்மீளக்‌ கொதித்தெழுந்திருகரங்கொ 
ண்டு,மலயின்மேலுருமுற்றென்னமற்றவன்றன்‌ மார்பகஞ்சுழிதரப்‌ 
புடைத்தான்‌. 1 ்‌ 

(இ-ள்‌.) புலவு கால்‌ - (சசையுண்ணுதலாற்‌) புலால்காற்றத்தை வீசு 
இற, வயிரம்‌ வாள்‌ எயிஐ இரண்டுஉம்‌ - வயிரம்போல்‌ உறுதியான கூர்மை, 
யான (தனத). தந்தங்கள்‌ இரண்டும்‌, முதலொடுஉம்‌ போன - வேரோடு 
ஓழியப்பெற்ற, வாள்‌ நிருதன்‌ - கொடுமையைய/டைய அவ்விராக்கதன்‌,-- 
நிலவு இலா நிலெம்‌ - சந்திரகாம்‌ தியில்லாத இராத்திரியையும்‌, மின்‌ இலா 
இடி கொள்‌ நீலம்‌ மா முகலைஉம்‌ - மின்னலில்லாத இடித்தலைக்கொண்ட 
நீலநிறமுள்ள பெரிய மேகத்தையும்‌, நிகர்த்தான்‌ - ஒத்தவனாய்‌,— மிள-மறு 
படி; கொதித்து எழுந்து - கோபங்கொண்டுஎழுக்திருக்‌௮, இரு கரம்‌ 
.. சொண்டு-(சனத) இரண்டுகைகளால்‌, மலையின்மேல்‌ உரும்‌ உற்று 'என்ன- 
மலை மேலே இடிவிழுந்தாற்போல, குலவு தோள்‌ வாயு குமரன்மேல்‌ .. 
விளங்குகின்ற தோள்களையுடைய வாயுவின்குமாரனான வீமசேனன்மிது, 
அவன்தன்‌ மார்பு௮கம்‌ ஈழிதர - அவனது மார்பிணிடம்‌ குழிபடும்படி, 
புடைத்தான்‌ - தாக்கினான்‌ ; (௭ - ௮.)--மற்று - ௮சை. 

நிலவும்‌ மின்னலும்‌ வெண்மையாகவிஎங்குங்‌ கோரப்பல்லுக்கும்‌, நிர 
யும்‌ முதலும்‌ கரியவடிவுகொண்ட அரச்கனுக்கும்‌ உவமை, இடிகொள்‌ முடி 
லென முலை விசேடித்தது, அரக்கன்‌ கர்ச்சனையாரவாரமுடைமையின்‌. 
லயிரம்‌-வச்ரொயுதமும்‌ மரவயிரமுமாம்‌. வாயின்வாளெயிறுஎன்றும்‌ பாடம்‌. 
(சுளிதர” என்ற பாடத்துக்கு - ஒடியவென்க, (௧௭) 

18. முட்டியால்வஞ்சமூர்க்கனுஞ்சமர மொய்ம்பனுமுறைமு 
றையாக, மட்டியேமுதலாவுள்ளமற்றொழிலின்‌ வல்லனவல்லனபுரிக்‌ 
து, கட்டியேகுறங்குகுறங்குடன்பகைப்பக்‌ கரங்கரத்தொடுநனி 
பிணங்க,வொட்டியேமுடுகியொருவருக்கொருவ ருரத்தடன்மோதி 
னாருரவோர்‌. ்‌ 

(இ. ள்‌.) உரவோர்‌ - வலிமையையுடையவர்களாகயெ, வஞ்சம்‌ மூர்க்‌ 
கன்உம்‌ - வஞ்சனைக்குணமுள்ள மூர்க்கனான சடாசுரனும்‌, சமரம்‌ மொய்ம்‌ 
பன்உம்‌ - போரில்‌ ஆற்றலையுடைய வீமனும்‌, முறை முறை ஆச - மாறி 
மாறி, முட்டியால்‌ - (தமத) கைப்பிடியால்‌, மட்டிஏ முதல்‌ ஆ உள்ள மல்‌ 
தொழிலின்‌ - மட்டியென்பதை முதலாகவுடைய மற்போர்த்தொழில்வகை 
களுள்‌, வல்லன வல்லன புரிந்து - (தார்தரம்‌) வல்லவிதங்களைச்‌ செய்து, 
குறங்கு குரங்குடன்‌ பசைப்ப .. ஒருவர்தொடை ஒருவர்தொடையுடனே 
மாறுபடும்படி, கட்டி - கட்டிக்கொண்டும்‌, கரம்‌ கரத்தொடு ஈனி பிணங்க 


பருவம்‌ சீடாச்ரன்வதைச்சருக்கம்‌ 1115. 


ஓட்டி - ஒருவர்கைகள்‌ மற்றெருவர்கைகளோடு சன்றாகமாறுபடும்படி பின்‌ 
ணிக்கொண்டும்‌, முடுகி - உக்கிரங்கநொண்டு, ஒருவருக்கு ஒருவர்‌-ஒருத்தருக்‌ 
கொருத்தர்‌, உரத்துடன்‌-உஅதிபுடனே, மோ தினார்‌-தாக்கினார்கள்‌; (௭-௮.). 

'முட்டி - முஷ்டி: சமரம்‌ - ஸமரம்‌: வடசொற்கள்‌. மட்டி - மற்போர்த்‌ 
தொழில்வகைகளில்‌ ஒன்று. மல்தொழில்‌ - ஆயுதமில்லாமல்‌ உடம்பினுறுப்‌ 
புக்களைக்கொண்டு செய்யும்‌ போர்‌. ஓட்டி - வீரவாதஞ்செய்து என்றுமாம்‌. 

19. முருக்கிவெஞ்சமரமிவ்வகைவெம்போர்‌ மொய்ம்பனீடுயர்‌ 
முழர்தாளா; லரக்கனையகலத்தமுக்கியிட்டவன்‌ற னவயவமியாவையு 
மொன்றாச்‌, சுருக்கெந்தரத்திற்சுழற்றினனெறிந்தான்‌ ஜொடுகழலிரா 


கவன்முன்னங்‌, குரக்குகாயகன்முன்விரலினாற்றெறித்த குன்றெ 
னச்சிந்திவீழ்ந்திடவே. 


(இ. ள்‌.) இ வகை - இந்தப்படி, வெம்‌ சமரம்‌ - கொடிய போரை, 
முருக்கி - அழிவுண்டாம்படி செய்து, வெம்‌ போர்‌ மொய்ம்பன்‌ - கொடிய 
யுத்தத்தில்‌ திறமையையுடைய வீமன்‌, நீடு உயர்‌ முழந்தாளால்‌ - நீண்ட 
(வலிமையிற்‌) . ெந்த (தனத) முழங்கால்களினால்‌, அரக்கனை அகலத்து 
அமுக்கியிட்டு - சடாசுரனை மார்பிலே அழுத்‌ இயிட்டு, அவன்தன்‌ அவயவம்‌ 
யாவைஉம்‌ ஒன்று ஆ-அவன த உறுப்புக்களெ ல்லாம்‌ ஒன்‌ அபடும்படி, சுருக்கி. 
(அவனுடம்பை) ஒடுக்கிப்பிடி த்‌ த; தொடு கழல்‌ இராகவன்‌ முன்னம்‌ குரங்கு 
நாயகன்முன்‌ விரலினால்‌ தெறித்த குன்று என இந்தி வீழ்ந்திட - அணிந்க 
வீரக்கழலையுடைய ரகுகுலராமன்‌ முன்னொருகாலத்தில்‌ வானரராசனான சுக்‌ 
இரீவ னெதிரிலே (தனது) கால்விரலால்‌ தெறித்துவீசின்‌ மலைபோன்ற 
(தர்‌ துபியென்னுமரக்கன அ) எலும்புக்குவியல்‌ போலச்‌ சிதறி விழும்படி, 
அர்தரத்தில்‌ சுழற்றினன்‌ எறிந்தான்‌-ஆகாயத்‌ திலே சுழற்றிவினொன்‌;(௭- அ.) 

இராமபிரான்‌ ௮னுமான்மூலமாகச்‌ சுக்கிரீவனோடு சினேகஞ்செய்‌ ௮, 
அவன தமனைவியைக்கவர்க்‌ தகொண்டு ௮வனை இசாச்சியத்தினின்று துரத்தி 
விட்ட ௮வன து௮ண்ணனான வாலியை அவன்வேண்டுசோ ளால்‌ தான்‌ கொல்‌ 
வதாக வாக்குத்தத்தஞ்செய்ய, 'வாலியைக்கொல்லவல்லவவிமை இவருக்கு 
உளதோ?”என்னு சுக்ரீவன்‌ சிறி துசந்தேடுக்க, அவ்வையத்தை அகற்றுதற் 
பொருட்டு ஸ்ரீராமமூர் த்தி அங்கே முன்‌ வாலியாற்கொல்லப்பட்ட தர்துபி 
யென்னும்‌ பேரசுரனது உடம்பின்‌ என்புக்குவியல்‌ ஒருபால்மலைபோலக்‌ 
குவிந்துதடஈ்‌ ததைத்‌ தன்கால்விரலால்‌ எடுத்துத்தெறித்து வெகுஅரத்தில்‌ 
வீசி ௮வனுக்குஈம்புதலுண்டாக்கினா ரென்பது கதை. (௧௯) 

20. எறிர்தவாளரக்கன்விசும்பினதெல்லை யெவ்வளவவ்வளவும்‌ 
போய்‌, மறிந்தமால்வரைபோன்மீளவும்புவிமேன்‌ மா௬ணநடுங்குற 
விழ்ந்து, செறிந்தபேருடலுமாலியுஞ்சிந்தத்‌ தென்புலத்திமைப்பினிற்‌ 
சென்றா, னறக்துறக்தென்றுமடாதனசெய்தா லார்கொலோபடாத 
னபடாதார்‌. 

(இ-ள்‌.) எறிந்த வாள்‌ அரக்கன்‌ - (விமசேனனாற்‌) சுழற்றி யெறியப்‌ 
பட்ட கொடிய அவ்விராக்கதன்‌, விசும்பினது எல்லை எ அளவு ௮ அளவுஉம்‌ . 

பா—40 
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போய்‌ - ஆகாயத்‌ தினெல்லை ப வ்வினவலண்டோ அவ்வளவுஞ்சென்ற, 
மீளஉம்‌-மஅபடியும்‌, மறிந்த மால்‌ வரை போல்‌ - (இநகொடிரம்‌ ௫) அழிர்த 
பெரியதொரு மலைபோல, புவிமேல்‌ - பூமியில, மாசுணம்‌ நடுங்குற - (அத 
னை த்தாங்குற) ஆதிசேஷன்‌ (பாரமிகுதியால்‌) நடுக்கமடையும்படி, வீழ்ச்‌ து- 
விழுக்‌, செறிந்த பேர்‌ உடல்‌உம்‌ ஆவிஉம்‌ சக்த - (பலகாலமாய்‌ ஒன்றோ 
டொன்று) கூடியிருர்‌ (பெரிய(தனது)உடம்பும்‌ உயிரும்‌ (தனித்தனி) தெறு 
மாறு, இமைப்பினில்‌ - மாத்திரைப்பொழு தினுள்ளே தென்‌ புலத்து - 
தென்‌ திசையிலுள்ள யமலோகத்துக்கு, சென்றான்‌-போனான்‌ ; அறம்‌ தற்‌ அ. 
,தருமத்தைவிட்டு, என்றுஉம்‌.- எப்பொழுதும்‌, அடாதன செய்தால்‌-தகாத 
காரியங்களைப்‌ பண்ணினால்‌, படாசன படாதார்‌ - அனுபவிக்கமுடியா த 
திங்குகளை அடையாதவர்‌, ஆர்கொல்ஓ - யாவரோ ? (எ . அ.) 

அடா செய்பவர்‌ படா துபடுவர்‌ என்பது கருத்து. இக்கவி, வேற்றுப்‌ 

பொருள்வைப்பணி, மறிந்த - மேல்கீழாகவிழ்ர்த என்றுமாம்‌. (௨0) 
வே a x 
21 சடாசுரனிடத்தினின்று தப்பின திரேளபதியின்‌ வநணனை. 
வாளரவ முண்டுமிழும்‌ வாண்மதியும்‌ வஞ்சக்‌ 
 கோளுமுவை கொள்ளவிடர்‌ கொண்டுகுலை குலையா 
நாள்வலியி அய்ந்தமட நவ்வியுகி கர்த்தாள்‌ 
காளவிட முண்டமுத டக்குமிரு கண்ணாள்‌. 

(இ - ள்‌.) (இங்கனம்‌ சடாசுரனால்‌ நேர்ந்த ஆபத்தினின்று தப்பின), 
கான விடம்‌ உண்டு அமுத அடக்கும்‌ இரு கண்ணாள்‌ - கரியவிஷத்தையுட்‌ 
கொண்டு அமிருதத்தையும்‌ தன்னுளடக்கிய இரண்டுகண்களையுடைய திரெள 
பதி வாள்‌ அரவம்‌ உண்டு உமிழும்‌ வாள்‌ மதிஉம்‌.வாள்போலுங்கொடிய 
பாம்பினாலுட்சொண்டு உமிழப்பட்ட ஒளியையுடைய சச்‌ திரமண்டலத்தை 
யும்‌, வஞ்சம்‌ கோள்‌ உழுவை சொள்ள இடர்‌ கொண்டு குலைகுலையா காள்‌ 
வலியின்‌ உய்ந்த மடம்‌ ஈவ்விஉம்‌ - வஞ்சனையோடு கொல்லுந்சன்மை 
யுடைய புவி (தன்னைக்‌) கவர்க்துகொள்ளுதலால்‌ தன்பத்தை யடைந்து நடு 
ஈடுங்கி (முன்னையஊழ்வினையாலாகிய) ஆயுள்வலிமையினால்‌ தப்பிப்பிழைத்த 
இளமையான பெண்மானையும்‌, நிகர்தீதாள்‌ - ஓத்தாள்‌ ; (எ - அ) 

அரவமும்‌ உமுவையும்‌ அரக்கனுக்கும்‌; மதியும்‌ ஈவ்வியும்‌ திரெளப இச்‌ 
கும்‌ உவமை. கரலவிசேஷங்களில்‌ சூரியனை மறைக்கின்ற சர்‌திரனது சாயை 
யும்‌, சக்தினைமறைக்கன்ற பூமியின அசாயையும்‌ ஆயெ சாயா$ிருகங்களை 
இசாகுகேதுவென்னுங்‌ சரும்பாம்புசெம்பாம்புகளாக வருணித்தல்‌'கவிமாபு. 
கோள்‌ - உயிர்கொள்ளார்தன்மை; முதனிலைதிரிக்க தொழிற்பெயர்‌. விட 
முண்டு அமுதடக்குங்‌ கண்‌ என்றது - கருவிழிமின்சருமையையும்‌ சுற்றுப்‌ 
புறத்தின்‌ வெண்ணிறத்சையம்‌ பற்றி; இனி, கூடாதகாலத்துக்‌ காமரோய்‌ 
வருத்தத்தையும்‌, கூடியசாலத்து மிக்கஆகர்தத்சையுர்‌ தருதல்‌ பற்றி யாகவு 
மாம்‌: 'மாண்பில்‌ ஈஞ்சு மமிர்தமுமே போல்குணத்த பொரு சயற்கண்‌,”' 
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“றுயிழ்‌ இனின்‌ விஎர்த்துள்‌ ஈஞ்சினிற்‌ ௧௬௫! என்றார்‌ சிந்தாமணியிலும்‌, 
ரைடதத்திலும்‌. காளவிடம்‌ - காலகூடவிஷம்‌ : பிரளயகாலத்து நஞ்சு 
மாம்‌. அமுதளிக்கும்‌ என்று பிரதிபேசம்‌. 

இதுமுதல்‌ இச்சருக்கமுடியுமளவும்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்சரொன்று. 
மாச்சரும்‌ மற்றைமூன்றும்‌. காய்ச்‌ரு மாகிய அளவடி ஈான்குகொண்ட 
கலிவிநத்தங்கள்‌. ள்‌ (௨௧) 

92. விமன்‌ திரொளபதிழதலியவரோடூ தாம்‌இருந்தவனத்தையடைதல்‌. 
அடாதுசெய்சடாசுரனதாவியையுமம்பொற் 
படாமுலைகடாமுடையபைந்தொடியையும்போய்த்‌ 
தடாவமர்விடா துடையதம்பியரையுங்கொண் 
டி. டாவிறல்கொண்மாருதியிருக்கும்வனமுற்றுன்‌. 

(இ. ள்‌.) விறல்‌ கொள்‌ மாருதி-வெற்றியைக்கொண்ட வீமசேனன்‌,-- 
அடாது செய்‌ சடாசுரன து ஆவியைடம்‌ - (பிறர்மனை விழைதலாதிய) தகாத 
காரியத்தைச்‌ செய்த சடாசுரன அ உயிரையும்‌, ௮ம்‌ பொன்‌ படாம்‌ முலைகள்‌ 
தாம்‌ உடைய பைந்தொடியைடம்‌ - ௮அழயெ பொன்னாபரணங்களையும்‌ கச்‌ 
சையு மணிந்த தனங்களையும்‌ பசும்பொற்றொடியையு முடைய பாஞ்சாவி 
யையும்‌, போய்‌ தடா அமர்‌ விடாது உடைய, தம்பியரைஉம்‌ ... (சட*சுரனை 
எதிர்த்துச்‌) சென்று தடுத்துப்‌ போர்செய்தலை நீங்காமலுடைய தம்பிமா 
ரான ஈகுலசகதேவரையும்‌, கொண்டிடா - கைக்கொண்டு, இருக்கும்‌ வனம்‌ 
உற்றான்‌. - (தாம்‌) விக்றெ காட்டை அடைந்தான்‌ ; (௭ - அ.) 

சடாசானைக்கொன்று மனைவியோடும்‌ தம்பியரோடும்‌ மீண்டுவர தன 
னென்பதாம்‌. அடா து-௭ திர்மறையொன்றன்பால்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, 
அடாது என்பதைச்‌ சாதியொருமையாக்கொண்டு, எல்லாத்திச்செயல்களை 
யும்‌ அடக்கலாம்‌. பொன்‌ - பொன்னாபரணங்களுக்குக்‌ கருவியாகுபெயர்‌. 
படாம்‌ - படமென்னும்‌ வடமொழித்‌ இரிபு, ௮ம்‌ பொன்‌ படா முலை என 
எடுத்து, அழக. பொன்போல்நிறத்தையுடைய சுணங்சையுடைய சாயாத 
தனங்க ளென்று முரைக்கலாம்‌ ; இவ்வுரைக்கு, பொன்‌ - உவமவாகுபெயர்‌ : 
படா - படாத, ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்சம்‌. போய்‌ என்னும்‌ 
வினையெச்சம்‌ தடாஎன்பதையும்‌, அவ்வினையெச்சம்‌ உடைய என்னுங்‌ 
குறிப்புப்பெயரெச்ச த்தையுங்‌ கொள்ளும்‌. தடா, கொண்டிடா - உடன்‌ 
பரட்டுவினையெச்சங்கள்‌. தடா அமர்‌ எனஎடுத்து - பிறரால்‌ தடுக்கவொண் 
ணாத போ ரென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. இச்செய்யுளில்‌ டகர ஆசாரம்‌ அடுத்‌ 
தடுத்து வந்தத, பிராசமேன்னுஞ்‌ சொல்லணி. (௨௨) 

28, விமன்‌ தருமபுத்திரனிடம்‌ நிகழ்ந்தன கூறினபின்‌ 
தநமபுத்திரன்‌ எல்லாருடனும்‌ பதரிகாச்சிரமத்தை யடைதல்‌. 
உற்றபடிதம்முனிருதாடொழுதுரைத்தான்‌ 
மற்றவனுமங்குறையுமாமுனிவரோடுங்‌ 


910 மகா பாரதம்‌ ஆரணிய 
கொற்றமிகுதம்பியரொடுங்குழுமியன்றே 
கற்றபதிநராரணனதாச்சரமரண்ணி. 

இரண்டுகவிகள்‌ - குளகம்‌, 

(இ-ள்‌.) (வீமன்‌), தம்முன்‌ இரு தாள்‌ தொழு து- தன து சமையனான 
யுதிட்டிரன து உபயபாதங்களை வணக்்‌இ, உற்றபடி உரைத்தான்‌ - ஈடந்த 
வரலாற்றைச்‌ சொன்னான்‌ ; மற்று - பின்பு,. அவன்உம்‌-அத்தருமபுத்திரனும்‌, 
அங்கு உறையும்‌ மாமுனிவரோடுஉம்‌-அவ்விடத்திலே ( தன்னோடுகூட )வசிக்‌ 
இற இறெந்த மூனிவர்களுடனும்‌, கொற்றம்‌ மிகு ,தம்பியரொடுஉம்‌ - ஜயம்‌ 
மிகுந்த தம்பிமார்மூவருடனும்‌, குழுமி - கூடி, அன்றே - அப்பொழுதே, 
நல்‌ தபதி காரணனது ஆச்சிரமம்‌ ஈண்ணி - நெர்தமுனிவரான நாராயண 
ரது பதரிகாச்ரெமத்தை அடைர்து, (௪ - இ “வணங்கிப்‌ பெற்றுத்‌ தங்‌ 
"னர்கள்‌" என மேற்கவியோடு இயையும்‌. 

மேலைக்கவியில்‌ £கங்கைவளநாடர்‌ தங்கனர்கள்‌” என்ற பலர்பால்முடி 
புக்கு ஏற்ப, இக்சுவியில்‌ சண்ணியென்னும்‌ வினையெச்சத்தை ஈண்ணவென்த்‌ 
திரித்தல்‌ ஈலம்‌. தப.தி-தபஸ்வீ யென்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு ; தவஞ்செய்‌ 
பவனென்று பொருள்‌. குருசிஷ்யசிரமத்தை உலகத்தவர்க்கு உணர்த்துதற்‌ 
பொருட்டுத்‌ இருமால்‌ சாம்‌ அஅஷ்டி த்துக்காட்டுமாறு சாராயணனென்‌ 
னுங்‌ குரு ஈரனென்னுஞ்‌ சிஷ்யனுக்குத்‌ தத்‌ தவோபதேசஞ்செய்யும்பாவனை 
யாய்ச்‌ தாமே இரண்டுருவங்கொண்டு பதரிகாச்‌ரெமத்தில்‌ எழுர்‌ தருளிபிருக்‌ 
கின்றன ரென அறிக, ஈாரணன்‌ - சாராயணனென்னும்‌ வடமொழித்திரிபு; 
நார ௮ய௩ எனப்‌ பிரிக்க: சிருஷ்டிப்பொருள்களுக்கு இருப்பிடமானவ 
னென்றும்‌, சிருஷ்டிப்பொருள்களை இருப்பிடமாகவுடையவ னென்றும்‌, 
பிரளயசமுத்‌திரத்தை இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டவ னென்றும்‌ பொருள்‌. 
ஆச்சிரமம்‌ - ஆண்ரமம்‌; வடசொல்‌. கொற்றம்‌-சடாசுரவிசயம்‌. மற்றவனும்‌ 
என ஒருசொல்லாகளஎடுத்‌.து, தமையனான தருமனும்‌ எனலுமாம்‌. (௨௯) 
24--சிலநாள்‌ அங்கத்‌ தங்கிப்‌ பாண்டவர்கள்‌ மலைவழிகளிற்‌ செல்லுதல்‌. 

அங்கவன்மலர்ப்பதகம்வணங்கியருள்‌ பெற்றுக்‌ 
கங்கைவளநாடாகலைே 'தர்முனிவரோடுக்‌ 
தங்கினர்கள்சிற்ல்பகறங்யெபினப்பாற்‌ 
சிங்கமெனவெண்ணீல்வரைசேர்நெறிகள்‌ சென்றார்‌, 

(இஃ ள்‌.) கங்கை வளம்‌ காடர்‌ - கங்கா பொயும்‌ பலவளங்களையு 
முடைய குருராட்டுக்கு உரிய பாண்டவர்கள்‌,--௮ங்கு அவன்‌ மலர்‌ பதம்‌ 
வணங்கி - அச்தப்பதரிகாச்சரமத்தில்‌ அர்காராயணன து தாமரைமலர்‌ 
போலும்‌ திருவடிகளை நமஸ்கரித்து, அருள்‌ பெற்ற..(அவ்வெம்பெருமான து) 
கருணையைப்பெற்‌ற, கலை தேர்‌ முனிவரோடுலம்‌ ... சாஸ்திரங்களையறிந்‌ த 
முனிவர்களுடனே, தங்கினர்கள்‌ - (அங்குத்‌) தங்கனார்கள்‌; சில சில பகல்‌. 
கெல தினங்கள்‌, தங்கிய பின்‌... அங்குச்‌) சக்னெபின்பு, அப்‌ பால்‌-அதன்புறத்‌ 
தில்‌, எண்‌ இல்‌ வரை சேர்‌ நெறிகள்‌ - அளவிறந்த மலைகளைச்‌ சேர்ந்த வழி 
களை, சிங்கம்‌ என-சிங்கங்கள்போல, சென்றார்‌ - கடக்‌ துபோனார்கள்‌;(எ-.று.) 
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குருநாட்டின்‌எல்லை கங்கைவரையி லென்க. ஈாட்டையிழர்‌ அ காட்டில்‌ ' 
வசிக்கும்‌ பாண்டவரைக்‌ கங்கைவளகாடரென்றது, அரசாண்ட பாண்டு 
மகாராசனது குமாரரும்‌ துறியோ தனாதியரினும்‌ பிராயத்தில்‌ மூத்தவரு 
மாகிய இவர்களே முறைப்படி அர்கரட்டி ற்குஉரியவ ராதலின்‌. இப்பொழு அ 
நாட்டரசாட்‌ி இவர்களுக்கு இல்லையாயினும்‌, முன்னும்‌ பின்னும்‌ நாட்டை 
யாளுதல்பற்றி ஈாடரெனக்கூறிய தென்க. தங்இனர்கள்‌, கள்‌ - விகுதிமேல்‌ 
விகுதி; ௮சையெனினுமாம்‌. ்‌ (௨௪) 
25. வுஷ்டகோணமகரிஷியின்வனத்தை யடைந்து அம்ழனிவனைத்தொம, 
அவனும்‌ பாண்டவர்‌ உபசரிக்கப்படுதல்‌. 
ஏணில்வரைமார்பரிமையோர்புகமுமெட்டுக்‌ 
கோணுடையமாமுனிவனங்குறுகியன்னான்‌ 
மாணுடைமலர்ப்பதம்வணகங்கினா துதித்தார்‌ 
தாணுவனையா னஅமவர்‌்தம்மையெதிர்கொண்டான்‌. 
(இஃள்‌.) ஏண்‌ இல்‌ வரை மார்பர்‌ - வலிமைக்கு இருப்பிடமான 
மலைபோலும்‌ மார்பையுடைய பாண்டவர்கள்‌,-—இமையோர்‌ புகழும்‌ எட்டு 
கோண்‌ உடைய மா முணி வனம்‌ குறு - தேவர்கள்புகழுர்தன்மையராயெ 
(உடம்பில்‌) எட்டுக்கோணலையுடைய அஷ்டாவக்கிர மகாமுனிவ ரெழும்‌ 
தருளியிருக்குங்‌ காட்டை அடைக்‌ ௮, அன்னான்‌ மாண்‌ உடை மலர்‌ பதம்‌ 
வணங்கினர்‌ - அம்முனி வர து மிமையையுடைய தாமமைமலர்போலும்‌ இரு 
வடிகளை நமஸ்கரித்து, துதித்தார்‌ - தோத்திரஞ்செய்தார்கள்‌; தாணு அனை 
யான்உம்‌-.(பெருந்தவமுடைமையிலும்‌ பேராற்றலிலும்‌) சிவபிரானையொத்த 
அம்முனிவரும்‌, அவர்‌ தம்மை எதிர்கொண்டான்‌ - அப்பாண்டவர்களை எதிர்‌ 
கொண்டுஉபசரித்தருளினார்‌ ; (௭ - அ.) 
ஏணில்‌ என்பதில்‌, இல்‌ - சாரியை யெனக்‌ சொண்டு, வவிமையை 
யுடைய வரை மார்பு என்றுமாம்‌. **வரையகன்‌ மார்பிடை வரையு 
மூன்னுள '! எனச்‌ சிக்தாமணியிலும்‌, :: ஆர்‌ தாழ்ர்த வம்பகட்டு மார்‌ 
பிற்‌, செம்பொறி வாங்கிய மொய்ம்பு'' எனச்‌ திருமுருகாற்றுப்படையிலுங்‌ 
கூறியுள்ளவற்றிற்கேற்ப, வரை மார்பு - (உத்தமவிலக்கணமாஇய மூன்று) . 
ரேகைகளையுடைய மார்பு என்றலுமாம்‌. கோண்‌ - கோணுதல்‌: முதனிலைத்‌ 
தொழிற்பெயர்‌; கோணமென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரமென்றுவ்‌ கொள்‌ 
ளலாம்‌. ஒவ்வொரு பிரமகற்பத்துக்கு ஒவ்வொரு உறுப்புக்கோணல்‌ நிமிரு 
மானு நீண்டஆயுளையுடைய அம்த அ௮ஷ்டகோணமகா முனிவர்‌, திருமாவின்‌ 
அமிசமெனப்படுவர்‌. இப்படிப்பட்ட பெருர்தகைமையுடைய முனிவரும்‌ 
இவர்களை யெதிர்கொண்டுஉபசரித்த அ தமஅஇயற்கையாகவுள்ள நல்லருளா 
லென்க, மாண்‌ - மாட்டி) பண்படி, தாணு-ஸ்தாணுவென்னும்‌ வடசொற்‌ 
இதைவு; -இதற்கு - கெடுங்காலம்‌அழியாஅ நிலைகிற்பவ னென்று பொருள்‌. 
26.—அங்தத்தானே பாண்ட வர்கள்‌ ஒன்பதுவநஷங்‌ கமித்தல்‌. 
அன்பொடொருகாளெனவனக்ககெடுகாளங்‌ 
கின்பமொடி ருந்தனாகளெக்கதையுங்கேட்டாண்‌ 
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டொன்பதுகழித்தனர்களிவ்வகையொருங்கே 
பின்பவணிகழ்ந்ததொருபெற்றியுரைசெய்வாம்‌. 

(இ. ஸ்‌.) (அருச்சுனனொழிந்த பாண்டவர்கள்‌); அன்பொடு - அன்‌ 
புடனே, ஒரு ஈாள்‌ என - ஒருகாள்போல, அனந்தம்‌ கெடு ஈாள்‌-எல்லையில்‌ 
லாத ண்ட தொடர்ச்சியான பலகான்‌, அங்கு - அவ்விடத்தில்‌ [அஷ்ட 
கோணமுனிவனத்தில்‌]; இன்பமொடு இருக்தனர்கள்‌ - செளக்கயெத்தோடு 
இருந்து, எ கதைஉம்‌ கேட்டு - அமேகபுண்ணியசரித்திரங்களை (அம்முனி 
வர்சொல்லக்‌) சேட்டுக்கொண்டு, இ வகை - இவ்வாறு, ஒருங்கு - ஒரு 
சேர, ஆண்டு ஒன்பது கழித்‌ தனர்கள்‌ - ஒன்பதுவருஷகாலங்‌ கழித்தார்கள்‌: 
(கழிக்கையில்‌), பின்பு அவண்‌ நிசழ்க்த.து ஒரு பெற்றி - பின்பு அவ்விடத்து 
கடக்‌ த தொரு தன்மையை [வரலாறை], உரைசெய்வாம்‌ - (யாம்‌) சொல்‌ 
வோம்‌ ; (௭ - அ,)--அதனை மேற்சறாக்கத்திற்‌ காண்க. 

அவண்‌, அண்‌ - இடப்பொரறாள்காட்டும்‌ விகுதி, - 

முணிவர்வடிவங்கொண்டு பாண்டவாருகில்‌ வூத்துவச்ச ஜடாசுரன்‌ 
பாண்டவர்களுடைய படைக்கலம்‌ முதவியவற்றின்‌ உளவை யறிச்‌ தவஞாய்‌, 
வீமசேனன்‌ வேட்டையாடச்‌ சென்றிருக்கையில்‌, இரெனபதியுடன்‌ யுதிஷ்டி 
ரா திகளையும்‌ கவர்க்‌ து ஓடச்‌ தொடங்க, சகதேவன்‌ முயன்று அவ்வ்சரனி 
டத்தினின்அ விடுபட்டு வீமசேனனைச்‌ குறித்துச்‌ கோவன்‌: கதற, அப்‌ 
போது, தருமபுத்திரன்‌ இராச்கதன்‌ விரைந்து செல்லமுடியா தபடி மிக்க 
சுமையாகக்‌ கனத்து, மற்றையோரைப்பார்த்‌ து (அஞ்சற்க: இனி, இவ்வசுர 
னால்‌ விரைந்து செல்லமுடியாது: விரைவில்‌ வீமன்‌ வர்‌இடுவான்‌” என்று 
கூறாகிற்கையில்‌, சகதேவன்‌ அவனுடன்‌ பொருமாறு அறைகூவ, அவ்வேளை 
யில்‌ வீமசேனன்‌ வந்து நிகழ்ந்த தகண்டு அவ்வசுரனோடு பொருது அவனை 
உயிர்மாய்த்தானென்பத, முதனூலிற்குறியசடாசுரவதையின்சுருக்கம்‌,(௨௬) 


சடாசுரன்வதைச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஐந்தாவது 
மணிமான்‌ வதைச்சருக்கம்‌ 


மணிமான்‌என்பவன து வதத்தை யுணர்த்தும்‌ பாக மென்று பொருள்‌, 
ம்ணிமான்‌-ஒருவித்தியா தரன்‌ ; குபேரன து சேனைத்தலைவர்களுள்‌ ஒருவன்‌. 
மணிமார்‌ என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு - இரத்தினங்களையுடையவ னென்று 
பொருள்‌ ; மார்‌ - வடமொழிப்‌ பெயர்விகுதி, 3 

இர்தச்சருக்கத்திற்‌ கடவுள்வாழ்த்துச்செய்யுள்‌ காணப்படவில்லை ; 
மாஈசிகமா த்திரமாகச்‌ கடவுள்வணச்சம்‌ கிகழ்ர்ததென்றாவது, கடவுள்‌ 
வாழ்த்தாக நூலாசிரியராற்‌ பாடப்பட்ட தொரு செய்யுள்‌ பிற்காலத்தில்‌ 
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ஏடெழுதுவோரால்‌ எழுதாதுவிடப்பட்டு எஞ்சிய தென்றாவது காரணங்‌ 
காண்க. இங்ஙனமே மற்றையிடங்களிலும்‌ கொள்க. 
1:-ஒநநாள்‌ நவிபத்தினிமாருடன்‌ திரேளபதி நீர்ப்பேநக்கிற்படி தல்‌. 
அங்கிவர மர்ம்துறையு நாளிலணி யோடும்‌ 
பொங்கியொரு மாநஇிபு துப்புனல்வ ரப்போய்‌ 


மங்கைமுனி மங்கையாக டங்களொடு வாசப்‌ 
பங்கயநெ டுந்துறைந அம்புனல்ப டிந்தாள்‌. : 


(இ- ள்‌.) அங்கு - அவ்விடத்தில்‌ [அஷ்டகோணமுனிவரது வனத்‌ 
திலே], இவர்‌-இர்தப்பாண்டவர்கள்‌, அமர்ந்‌ த-விரும்பி, உறையும்‌ நாளில்‌ - 
வ௫க்குங்காலத்தில்‌--(ஒருகாள்‌),--ஒரு மா ஈதி - ஒருபெரியகதியிலே, பு 
புனல்‌-புதியரீர்வெள்ளம்‌, அணியோடுஉம்‌ பொங்கி வர-அழகுட்னே பெருகி 
வருகையில்‌, மங்கை - பெண்களிற்றெர்த திரெனபதி, முனிமங்கையர்கள்‌ 
தங்களொடு-ருஷிபத்‌இினிகள்‌ பலருடனே, போய்‌-சென்று, வாசம்‌ பங்கயம்‌ 
நெடு துறை ஈறு புனல்‌ - வாசனையையுடைய தாமரைமலரைக்கொண்ட 
பெரியரீர்த்துரையையுடைய இறந்த அக்நீரிலே, படிர்தாள்‌ - நீராடினாள்‌. 

மங்கையென்‌ நசொல்‌, இங்குப்‌ பருவங்குறியாமற்‌ பெண்‌என்னுமா த்தி 
'ரையாய்‌ நின்றது ; அப்பறாவத்‌ அக்கு வயதெல்லை, பன்னிரண்டுமுதற்‌ பதின்‌ 
"மூன்‌ றளவும்‌. தறை - நீரிவிறங்குமிடம்‌. 

இதமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - சடாசுரன்வசைச்சருக்கத்தின்‌ 
21-ஆங்‌ கவிபோன்ற கலிவிரத்தங்கள்‌. (௧) 
2.-அப்புனலில்‌ அடித்துக்கொண்டுவந்த பதுமமலரைத்திரேளபதிஎடுத்தல்‌. 

்‌ அப்புனலிலார்‌ தருமணங்கமழவர்தண்‌ 
மெய்ப்பதுமசாண்மலாமிதர்‌.துவரமீதே 
மைப்பதுமவாள்விழிமடந்தையதுகாணாக்‌ 
கைப்பதுமநாண்மலருறக்கடிதெடுத்தாள்‌. 


(இ - ள்‌.) ௮ புனலில்‌ - அந்த நீர்வெள்ளத்தில்‌, ஆர்தரு மணம்‌ கமழ- 
'நிஸ்றந்த வாசனை வீசும்படி, அம்‌: தண்‌ மெய்‌ பதுமம்‌ காள்‌ மளர்‌ - அழகிய 
குளிர்ந்த வடி வத்தையுடைய புதிதாய்மலர்ந்‌ த தாமரைமலரொன்று, மி.துஏ 
மிதந்து வர-மேலேமிதர்‌துகொண்டுவர, மை பதுமம்‌ வாசர்‌ விழி மடந்தை . 
அஞ்சனமணிந்த தாமரைமலர்போன்ற ஒளியையுடைய கண்களையுடைய 
திரெளபதி, அத காணா - அதனைக்கண்டு, (அம்மலரை), கை நாள்‌ பதுமம்‌ 
மலர்‌ உற - (தனது) கையாகிய அன்அமலர்க்த தாமரைமலரிலே பொரும்‌ 
தம்படி, கடி.ஐ எடுத்தாள்‌ - விரைவாக எடுத்தாள்‌ ; (எ.- ௮.) 

பதுமம்‌ - பத்மம்‌; வடசொல்‌. மைப்பதுமம்‌ என எடுத்து, நீலோற்பல 
மலரென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌, வாள்விழி-வாட்படைபோலுங்‌ கூரிய கொடிய 
கண்களுமாம்‌. (௨) 
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8. எடுத்தமலரைத்‌ திரெளபதி வீமனது கையிற்கொடுத்து 
இது எங்கு உளதேன்று வினாவல்‌. 
எடுத்தமலர்கைச்கொடொரிமைப்பின்மயிலன்னா 

ளடுத்‌தவயமாருதியையம்மலரவன்கைக்‌ 
கொடுத்திம்மலரெங்குள தக அகெனவமரிற்‌ 
றொடுத்தவயவாகைபுனதோன்றலிவைசொல்வான்‌. 

(இ-ள்‌.) எடுத்த மலர்‌ - (அவ்வெள்ளத்‌ தினின்று தான்‌) எடுத்த 
பூவை, கை கொடு - கையிலே யேர்‌ திக்கொண்டு, மயில்‌ ௮ன்னாள்‌-(சாயவில்‌) 
மயிலையொத்த இிரெளப தி, ஒர்‌ இமைப்பின்‌ - ஒருகிமிஷத்திலே, வய மாறா 
தியை அடுத்து - வவிமையையுடைய வீமனைச்‌ சேர்க்து, ௮ மலர்‌ அவன்‌ 
கை கொடுத்து - ௮ந்தப்பூவை ௮வன அகையிலே கொடுத்த, இ மலர்‌ எங்கு 
உளது கூ௮க என - இவ்வகைப்பூ எவ்விடத்திலுள்ளது சொல்வாயென்று ' 
வினாவ, அமரில்‌ தொடுத்த வய வாகை புனை தோன்றல்‌ - போரிலே 
தொடுக்கப்பட்ட வெற்றிச்கடையாளமான காட்டுவாகைப்பூமாலையை அணி 
கிற வீமராசன்‌; இவை சொல்வான்‌-இவ்வார்‌ த்தைகளைச்சொல்பவனானான்‌ த 
(எ - று.)--௮வற்றை மேவிரண்டுகவிகளிற்‌ காண்க. 

அமரில்‌ வாகைபுனை யென இயையும்‌. இங்கே வயவாகை, .£ீழிரண்டு 
சருக்கங்களிலுல்‌ கூறப்பட்ட வெற்றிகளைப்‌ பற்றியது; மயிலைப்‌ பெண்க 
ஸின்‌ ஈடைக்கும்‌ உவமையாகச்‌ கொள்வாறாமுனர்‌. தோன்றல்‌ - மற்றை 
யோரினுஞ்‌ றெர்‌ விளங்குபவன்‌ : அல்‌ - கருத்தாப்பொருள்விகுதி. (௬) 

4.-—௫இதுவும்‌; மேற்கவியும்‌ - ஒநுதோடர்‌ : விமன்‌ இவ்வகைப்பூவை 
எங்க இருப்பினும்‌ கொணர்ந்துகோடுப்பே னெனல்‌, 7 
முன்புமுன்மலர்க்குழறனக்கிமலர்முன்பா 
லன்புடனியக்கர்பதிநின்‌ அமருள்செய்தே 
னின்புறவிமைப்பொழுதினின்றுமிதளிப்பேன்‌ 
அன்புறறழற்கடவுடர்ததொருதோகாய்‌, 

(இ-ள்‌) (தழல்‌ கடவுள்‌ தந்தது ஒரு தோகாய்‌ - அக்ணனிபகவரன்‌ 
பெற்ற ஒரு.மயில்போன்‌ றவளே! முன்புஉம்‌ - முன்னும்‌, மலர்‌ உன்‌ குழல்‌ 
தனக்கு - பூக்களைச்சூடுர்‌ தன்மையுள்ள உன து கூர்தலுக்கு, இ மலர்‌ - இன 
போன்ற பூவை, முன்பால்‌ - வலிமையினால்‌, அன்புடன்‌ - அன்புடனே, இயக்‌ 
கர்பதி நின்றும்‌ - யகஷர்களது ஈகரமான அளகாபுரியினின்‌ அம்‌, அருள்‌ 
செய்தேன்‌ - கருணைசெய்து கொணர்ர்‌ தகொடுத்தேன்‌ ; இன்அஉம்‌-இப்‌ 
பொழுதும்‌, இன்பு உற - (நீ) இன்பமடையும்படி, இமை பொழுதின்‌ - 
கொடிப்பொழுதினுள்ளே, இத .. இவ்வகைத்தாமரைமலரையும்‌, அளிப்‌ 
பேன்‌ - கொணர்ர்‌த கொடுப்பேன்‌ ; அன்பு உறல்‌ - அன்பமடையாதே.” 

முன்பும்‌, இன்றும்‌ என்றவற்றிலுள்ள உம்மைகள்‌-முறையே எதிரதும்‌ 
இறந்ததும்‌ தழுவிய எச்சப்பொருளன. அன்புறல்‌ - எதிர்மறையொருமை 
யேவல்‌ ; வியங்கோளென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌. தோகாயென்பது .. இங்‌ 
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குப்‌ பொருளால்‌ உயர்‌ இணையாயினும்‌, சொல்லால்‌ ஐஃறிணையாதலின்‌, 
தந்தது என்ற ௮ஃறிணையொருமைச்சொல்லால்‌ விசேடிக்கப்பட்டத. (௪) 
5. இர்தமலரிந்திரபுரத்தெனினுமின்‌ அன்‌ 
னந்தமில்கருங்குழறனக்கருள்கிலேனேன்‌ 
முந்தரவுயரத்தவன்முதற்பகைமுடிக்கு 
மைந்துடையதன்றெனதுவாகுகிரியென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) *இர்த மலர்‌-இவ்வசைப்பூவை, இக்திர புரத்து எனின்‌ உம்‌ - 
தேவேர்‌ தானது அமராவதிககரத்தில்‌ உள்ளதாயினும்‌, இன்று - இப்‌ 
பொழுதே (சென்ற), உன்‌ அந்தம்‌ இல்‌ கரு குழல்‌ தனக்கு - உனஅ அழித 
வில்லாத கரிய கூந்தலுக்கு, அருள்கிலேன்‌ஏல்‌ - (யான்‌) கொடுக்கமாட்டா 
மற்போவேனாயின்‌, எனது வாகு இரி-என து தோள்களாகிய மலைகள்‌ டும்‌ ௮ 
அரவு உயர்த்தவன்‌ முதல்‌ பகை முடிக்கும்‌ மைந்து உடையது அன்அ-இறந்த 
பாம்புக்கொடியை உயரஎடுத்தவனான துரியோதனன்‌ முதலான பகைவர்களை 
அழிக்கும்‌ வவிமையுடையனவல்ல,” என்றான்‌ - என்னு சபதஞ்செய்தான்‌, 
(வீமசேனன்‌); (௭ - அ.) 

௮ருள்கிலேன்‌, இல்‌ - ஆற்றலுணர்த்‌ தும்‌ இடைநிலை. வாகுபிரி - சாதி 
யொருமை. அன்று ... எதிர்மறை ஒருமைச்‌ குறிப்புமுற்.௮, (௫) 

6.--வீமன்‌ உடன்பிறந்தவர்கீதந்தேரியாது மலர்கொரைப்‌ புறப்படுதல்‌. 
என்றினையவாசகமுரைத்திகலினென்‌ அம்‌ 
வென்றிதருதண்டுசில்கொண்டுவிறலோடும்‌ 
தன்றுணைவரொன்றுமுணராதபடி.தானே 
சென்றனனிடிம்பனையடுந்திறலின்மிக்கான்‌. 

(இ- ள்‌.) இடிம்பனை அடும்‌ இறலில்‌ மிக்சான்‌ - இடிம்பாசுரனைக்‌ 
கொன்ற வலிமையிலே மிகுந்தவனான வீமன்‌,--என்று இனைய வாசகம்‌ 
உசைத்து-என்று இப்படிப்பட்ட வார்த்தைகளைக்‌ கூறி, இகலின்‌ என்றுஉம்‌ 
வென்றி தரு தண்டு சிலை கொண்டு-போரிலே எப்பொழு தஞ்‌ சயத்தையே 
கொடுக்கின்ற (தனது) கதாயுதத்தையும்‌ வில்லையும்‌ ஏர்‌ இிக்கொண்டு, தன்‌ 
அணைவர்‌ ஒன்‌௮உம்‌ உணராத படி-தனதுஉடன்பிறந்தவர்கள்‌ சிறிதும்‌ அறி 
யாதபடி, விறலோடுஉம்‌ - பராக்கரமத்தடனே, தான்‌ சென்றனன்‌ .. 
தான்‌ மாத்திரமே புறப்பட்டுப்போனான்‌ ; (எ - அ.) 

இகலின்‌, இன்‌-ஏழனுருபு, கானே, ஏ-பிரிகிலை. அடும்‌ என்னும்‌ எதிர்‌ ' 
காலப்பெயரெச்சம்‌, இங்குக்‌ காலங்குறியா மல்‌ தன்மைகுறித்‌ அமின்ற ௮. (௬) 

7--இதுமுதல்‌ ஐ ஆறுகவிகள்‌ - நெதோடர்‌ : சென்ற வீமன்‌ இரத்தினகிரி 
யடைந்து ப அதன்புதுமைகளைக்‌ கண்டு களித்தமை கூறும்‌. 
குன்றமொரிரண்டவையெனக்குலவுதோளான்‌ 
மன்றன்மலர்கொண்டுவருமாகதியின்வழியே 
சென்‌, நபலயோசனைகடிங்களொடுகாஞ 
மென்றும்வலம்வந்தருளிரத்நகிரியெய்தி, 
யr—41 
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(இ. ள்‌.) குன்றம்‌ ஒர்‌ இரண்டு ௮வை என குலவு தோளான்‌ - ஒப்‌ 
பற்ற இரண்டுமலைக ளென்னும்படி விளங்குகின்ற தோள்களையுடையனான 
வீமன்‌, மன்றல்‌ மலர்‌ கொண்டு வரும்‌ மா ஈதியின்‌ வழியே - பரிமளத்தை 
யுடைய அப்பூவை௮அடித்‌ துக்கொண்டுவஈ்‌த பெரியஆஅ வருறெ வழியாகவே, 
பல யோசனைகள்‌ சென்ற-அரேகயோசனை அரங்கள்‌ போய்‌,-— திங்களொடு 
நாள்‌உம்‌ என்றுஉம்‌ வலம்‌ வந்தருள்‌ இரத்நஜிரி எய்‌ இ-சம்திரனும்‌ ஈக்ஷத்திரங்‌ 
களுஞ்‌ சூரியனும்‌ [எப்பொழுதும்‌] பிரதகஷிணமாகச்‌ சுற்றிவரப்பெற்ற 
(சிறப்பையுடைய) ரத்கசறியென்னும்‌ மலையை அடைக்து-— (எ - அ.) 
இச்செய்யுளில்‌ எய்தி யென்னும்‌ வினையெச்சம்‌, மேல்‌ பன்னிரண்டாங்கவி 
யில்‌ *கண்டு' என்னும்‌ வினையெச்சத்தைக்‌ கொண்டுமுடியும்‌. 

இரண்டவை, அவை - முதல்வேற்றுமைச்சொல்லுறாபு. என்று. - ஒளி 
யையுடைய தெனச்‌ குரியனுக்குச்‌ காரணப்பெயர்‌ ; எல்‌ - பகுதி, "இடைச்‌ 
சொல்‌: ஓஸியென்றுபொருள்‌; அ - பெயர்விகுதி, இரத்ஈதிரி - சர்தவின்‌ 
பத்தின்பொருட்டு வடசொல்‌ சிறித.திரியாது நின்றது. (எ) 

8. மரகதமணிப்பணிசெய்மாளிகைகளொருசா 
ரரிமணியமுத்தியனவாலயமதொருசா 
ரெரிமணியழுத்தியனவில்லின்விதமொருசார்‌ 
தருணமணிமுத்தினியலுஞ்சதனமொருசார்‌. 

ப... (இ.ன்‌.) (அம்மலையில்‌), ஒரு சார்‌ - ஒருபுறத்தில்‌, மாசதம்‌ மணி 

பணி செய்‌ மாளிகைகள்‌ - மரகதரத்தினத்தால்‌ தொழில்செய்யப்பட்ட வீடு 
களும்‌, ஒருசார்‌ - ஒறாபக்சத் தில்‌, அரி மணி அழுத்தியன ஆலயமது - இந்‌ 
,இரநிலக்கற்களைப்‌ பதித்துக்கட்டின வீடுகளும்‌, ஒருசார்‌ - ஒருபக்கத்தில்‌, 
எரி மணி அழுத்தியன இல்லின்‌ விதம்‌ - கெருப்புப்போற்‌ செர்நிறமாய்‌ 
விளங்குகிற பதுமராகமணிகளைப்‌ பதித்சனவான வீடுகளின்‌வகைகளும்‌, 
ஒருசார்‌ - ஒருபக்கத்தில்‌, தருணம்‌ மணி முத்தின்‌ இயலும்‌ சதனம்‌ - (ஒளி 
யிற்‌) சறப்பையுடைய ஈவரத்தினங்களுள்‌ முத்‌அக்களா லமைச்த வீடுகளும்‌, 
(உள்ளன்‌); (எ - அ.) 

அரி. ஹரி; இர்திரன்‌; வடசொல்‌. அரிமணி - இர்திரநீலம்‌, தருண 
மணிமுத்தின்‌ - சிறந்த மாணிக்கம்‌ முத்து என்பவற்றால்‌ என்று உரைப்‌ 
பாருமுளர்‌. இளமையுணர் த்‌ தந்‌ தருணமென்னும்‌ வடசொல்‌, இங்கே இலக்‌ 
கணையாய்ச்‌. சிறப்புஎனப்பட்ட து; கருணம்‌-புதுமையுமாம்‌. ஆலயம்‌, ஸ.தஈம்‌.- 
வடசொற்கள்‌: சா தியொருமை : ௮து-பகு இப்பொருள்‌ விகுதி, (௮) 

9. கின்னரர்பயிற்றுமெழு?தமெழுமொருசார்‌ 
- மின்னனயபாவையரும்விஞ்சையருமொருசா 
ரன்னகடைமங்கையமுமாரணருமொருசார்‌ 
மன்னுமலியக்கருமடக்தையருமொருசார்‌, 

(இ-ள்‌.) ஒருசார்‌ - ஒருபக்கத்தில்‌, கின்னரர்‌ பயிற்றும்‌ எழு இதம்‌ 
எழும்‌ - இன்னரரென்னுச்‌ தேவசா ியாராற்‌ பாடப்படுகிற எழுவகைச்‌ சுரங்‌ 
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களாலாஇற சங்கீதங்கள்‌ பொரும்‌ அம்‌; ஒருசார்‌ - ஒருபக்கத்தில்‌, விஞ்சை 
யர்உம்‌ - வித்தியாதரர்களும்‌, மின்‌. அனைய பாவையர்‌ உம்‌-மின்னலையொத்த 
சித்‌ தஇரப்பதுமைபோலழகய அவர்மகளிரும்‌, (உள்ளனர்‌); ஒருசார்‌ - ஒரு 
பக்கத்தில்‌, ஆரணர்உம்‌ - வேதம்வல்லமுணிவரும்‌, ௮ன்‌.அம்‌ கடை மங்கையர்‌ 
உம்‌ - அன்னப்பறவையின்‌ ஈடைபோன்ற ஈடையையுடைய அவர்கள்பத்‌ 
தினியரும்‌, (உள்ளனர்‌); ஒருசார்‌ - ஒருபக்கத்தில்‌, மன்னும்‌ மல்‌ இயக்கர்‌ 
உம்‌ - நிலைபெற்ற வவிமையையுடைய யக்ஷர்களும்‌, மடர்தையர்உம்‌ - அவர்‌ 
கள்மகளிரும்‌, (உள்ளனர்‌); (௪ - அ.) 

உயர்‌ இணையாக உம்மைபெற்றுவருஞ்‌ சொற்களிடையே அஃறிணைச்‌ 
சொல்லான ஆரணம்‌ என்ப.அ வருதற்கு இகயபு இல்லாமையால்‌, ‘ஆரண 
மும்‌” என்ற பாடம்‌ சரியன்று. விஞ்சையர்‌ - மாலிகாஞ்சகம்‌ முதலிய மாய 
வித்தையுடையவர்‌; விஞ்சை - வித்பா என்னும்‌ வடசொற்‌ சிதைவு, இன்ன 
ரர்‌-பதினெட்டுத் தவகணங்களுள்‌ ஒருவகையார்‌; மானுடமுகமும்‌;குதிரை 
மேனியுமுடையவரென்பர்‌: இன்னாமென்னும்‌ வாத்தியத்தை யெப்பொழு 
அங்‌ கொண்டிருத்தலால்‌, இவர்களுக்குக்‌ ன்னரரென்று பெயர்‌ஃபாலும்‌. 
எழு£தம்‌ - ஷட்ஜம்‌, ரிஷபம்‌, காந்தாரம்‌, மத்தியமம்‌, பஞ்சமம்‌, தைவதம்‌; 
நிஷாதம்‌ என்பன; முறையே இவற்றிற்குரிய எழுத்துக்கள்‌, ஸரி கமப தஙி 
என்பவையாம்‌: இவை தமிழில்‌ குரல்‌, அத்தம்‌, கைக்களே, உழை, இளி, 
விளரி, தாரம்‌ எனப்படும்‌. (௯) 

10. சூலுடையமந்தியயர்வுற்றதுயர்தீரக்‌ 
காலுடைநரெடுங்கடுவன்வார்கழைகறைத்தேன்‌ 
மாலைவரிவண்டிரியமோ இவழையிஃயிற்‌ 
கோலியதன்வாயிடைகொடுத்திடுவதொருசார்‌.' 

(இ ள்‌.) ஒருசார்‌ - ஒருபக்கத்தில்‌, குல்‌ உடைய மர்‌இி அயர்வு உற்ற 
துயர்‌ திர - கறாப்பத்தையுடைய பெண்குரங்கு வலிமைத்தளர்ச்சியா 
லடைந்த துன்பம்‌ நீங்கும்படி, கால்‌ உடை நெடு கடுவன்‌ - (கீண்ட வலிய) 
கால்களையுடைய பெரிய ஆண்குரங்கு, வார்‌ கழை நறை தேன்‌ - நீண்ட 
மூங்கிலிம்‌ கட்டப்பட்ட நறுமணமுள்ள தேனை, மாலை வரி வண்டு இரிய 
மோதி - (அத்தேன்கூண்டில்‌ மொய்த்‌ துள்ள) வரிசைவரிசையான: பாடுர்‌ 
தன்மையுள்ள வண்டுகள்‌ விட்டொழியும்படி அடித்தோட்டி, வழை இலையில்‌ 
கோலி - சுரபுன்னை மாத்‌ இனிலையிலே (அம்மதுவைப்‌) பெய்துளடுத்து, 
அதன்‌ வாயிடை - ௮ப்பெண்குரங்ன்வாயிலே, கொடுத்திடுவது - (பருகும்‌ 
படி) கொடுப்பதாகும்‌ ; (எ - அ.) 

மர்தி, கடுவன்‌ - இவை முறையே குரங்கன்‌ பெண்மை ஆண்மை 
உணர்த்தும்பெயர்களாதலை “குரங்கு முசுவு மூகமு மக்தி,” குரங்கு னேற்‌ 
நினைக்கடுவ னென்றலும்‌”” என்ற தொல்காப்பியச்‌ கூத்திரங்களா லறிக, வரி- 
பாட்டு; உடம்பின்கோடுகளுமாம்‌. கடுவன்‌ - கடுமையையுடையதெனக்‌ கார 
ணப்பெயர்‌ ; அன்‌ - இங்கு ௮ஃறிணையாண்பால்குறிக்கும்‌ பெயர்‌ விகுதி: 
கோட்டான்‌” என்பதில்‌ 'ஆன்‌'விகுதிபோல, ்‌ (௧0) 
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11. கடக்கலுழிபாய்மதகதக்களிறுமந்தண்‌ 
மடப்பிடி களு்தமின்மணந்திடுவதொருசா 
ரடர்த்ததுகுமாளியுமதிர்ந்துமுழைதோ றும்‌ i 
புடைத்தெதிரமலைந்துமிகுபோர்புரிவதொருசார்‌. 

(இ. ள்‌.) ஒருசார்‌ - ஒருபக்கத்தில்‌, கடம்‌ கலுழி பாய்‌ மதம்‌ கதம்‌ 
களிறுஉம்‌-சன்னங்களிணின்னு கலங்கலாகப்‌ பெருகு மதநீரையும்‌ கோபத்‌ 
தையுமுடைய ஆண்யானைகளும்‌, அம்‌ தண்‌ மட பிடிகள்‌உம்‌.அழூயகுளிர்ச்சி 
யையும்‌ [பொறுமையையும்‌] - இளமையையுமுடைய பெண்யானைகளும்‌, 
தமில்‌ மணம்‌ இடுவது - தங்களுள்‌ [ஒன்றோடொன்று] விவாகஞ்செய்து 
கொள்வது ; ஒருசார்‌ - ஒருபக்கத்தில்‌, அறுகுஉம்‌ - புலியும்‌, ஆளிஉம்‌ - 
யாளி யென்னும்விலல்கும்‌, முழைதேர அஉம்‌.குகைகளிலெல்லாம்‌, அடர்த்து. 
கெருங்‌கி, அதிர்ர்‌து - ஆரவாரித்து, புடைத்து - அடித்து, எதிர்‌ மலைந்து .. 
எதிர்க்தமோ த, மிகு போர்புரிவ ௮-மிகுக்தபோரைச்‌ செய்‌ இிடுவ த;(எ-௮.) 

கலுழ்தல்‌ - கலங்குதல்‌; இ... பெயர்விகுதி. “(வேழக்குரித்தேவிதந்து 
சுளிறென்‌ றல்‌,”” * பிடியென்பெண்பெயர்‌ யானைமேற்மே'”என்ற தொல்காப்‌ 
பியச்சூத்திரங்களால்‌, களிஅம்‌ பிடியும்‌ யானையின்‌ ஆண்பெண்பெயர்களாம்‌. 

12. தண்டரளமாதிறவரத்நவொளிதானே 
யெண்டி.சைவிளக்கும்வரையின்‌ புதுமையெல்லாங்‌ 
கண்டுவகைகொண்டுநனிகண்ணினைகளித்தான்‌ 
புண்டரிகவாணிருதனை ப்பொருதழித்தான்‌. 

(இ- ள்‌.) (இவ்வா), தண்‌ தாளம்‌ ஆதி ஈவ ரத்மம்‌ ஒளி தான்‌ எண்‌ 
திசை விளக்கும்‌ வரையின்‌ புதுமை எல்லாம்‌ - குளிர்ச்சியான (ஒளியை 
யுடைய) மூத்து முதலிய ஓன்பதுவகையிரச்‌ தினங்களி னொளியே (சென்று) 
எட்டுத்திசைகளையும்‌ விளங்கச்செய்விக்கப்பெற்ற அவ்விரத்தினதிரியின து 
அதிசயங்களையெல்லாம்‌, வாள்‌ புண்டரிசன்‌ நிருகனை பொருத அழித்தான்‌. 
கொடிய புண்டரீகனென்னும்‌ இராக்க, சன முன்னே போர்செய்துகொன்ற 
வனான வீமன்‌, கண்டு - பார்த்து, உவகை கொண்டு-மகழ்ச்சபெற்‌ம, சண்‌ 
இணை ஈனி களித்தான்‌-(,தன த)இரண்டுகண்களும்‌ மிசச்சளிக்சப்பெற்றான்‌. 

இக்கவியில்‌ மு தலிரண்டடி களால்‌, இரத்தினரி யென்பது - இரத்தி 
னங்களை மிகுதியாகவுடைய தென ஏதுப்பெயராமாறு உணர்த்தப்பட்ட து. 
புண்டரிக னென்னும்‌ உயர்‌ இணைப்பெயரின்‌ ஈறு கெட்டது, புண்டரிகன்‌ - 
புண்டரீகன்‌ என்பதன்‌ கு௮க்கல்‌. ஈவரத்ஈம்‌ - முத்து, வைடூரியம்‌, வைரம்‌, 
கோமேதகம்‌, நீலம்‌, பவழம்‌, புட்பராகம்‌, மரகதம்‌, மாணிக்கம்‌ என்பன. 

18. விமன்‌ ௮ந்தக்கிரியினின்றும்‌ அளகாபுரியின்வாயில்களைக்கடந்து 
அதற்த வடமேற்றிசையில்‌ நிற்றல்‌, 
அக்கிரியினின்‌௮மிழிவு.ற்றளவில்செல்வ 
மிக்கவளகேசனகர்வெய்தின்விரைவெய்தித்‌ 
தொக்கமணிவாயிலொருகா௮ுமொருதானே 
புக்குவடமேற்ிசையினின்‌ நிதுபுரிந்தான்‌. 
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(இஃ ள்‌.) (பின்பு); ௮ இரியினின்றும்‌ இழிவுற்று - அர்த இரத்தின 
மலையினின்றும்‌ இறங்கி, அளவு இல்‌ செல்வம்‌ மிக்க அளலகசன்‌ ஈகர்‌- வரை 
யறையில்லா,ச ஐசுவரியம்‌ மிகுக்ச குபேரன அ ௮ளகாபட்டணத்தை, வெய்‌ 
இன்‌ 'விரைவு எய்தி - உக்கிரமான வேகத்துடனே யடைந்து, தொக்க மணி 
வாயில்‌ ஒரு ஈால்உம்‌ ஒரு தானே புக்கு - நெருங்கியுள்ள இரத்தினங்களைப்‌ 
பதித்த (அர்ஈகரத்‌ இன்‌) வாயில்கள்‌ கான்கிலும்‌ தானொருவனாகவே பிரவே 
இத்து [நான்குவாயில்களையுக்கடர்‌ அ என்‌ றபடி ], வடமேல்‌ திசையில்‌ நின்று... 
(அந்ககரத்தின்‌) வடமேற்குப்பக்கத்தில்‌ நின்றுகொண்டு, இது புரிந்தான்‌ - 
இதனைச்செய்தான்‌; (௪ - ௮.)-—அத்தொழில்‌ இன்னதென மேற்கவியில்‌ 
விளங்கும்‌. (௧௬) 

வேறு 
14.—விமன்‌ அங்கத சங்கத்துவானத்‌ செய்தல்‌. 
சீர்த்தாரைக ளுதிரத்திசை மருவுங்கரி சிதறக்‌ 
கார்த்தாரைகள்‌ கற்றாரைக ளுருமேறொடு கக்க 
வார்த்தாழ்கட ௮லையக்கதிர்‌ மணிவெள்வளை வாய்வைத்‌ 
தார்த்தானுக வந்தத்தெழு மடன்மாருத மனையான்‌. 

(இ- ள்‌.) ௨௧ அந்தத்து எழும்‌ அடல்‌ மாருதம்‌ அனையான்‌ - யுகாந்த 
காலத்திலே வீசுகின்ற வலிய பெருங்காற்றை யொத்த வீமன்‌; சீர்‌ தாரை 
கள்‌ உதிர - சிறப்பையுடைய ஈட்சத்திரங்கள்‌ £ழ்ச்சிக்தவும்‌, இசை மருவும்‌ 
கரி இதற - இக்குக்களிற்‌ பொரும்‌தின யானைகள்‌ [திக்சஜங்கள்‌] நிலைபெய 
ரவும்‌, சார்‌ தாரைகள்‌ கல்‌ தாரைகள்‌ உரும்‌ ஏறொடு கக்க - மேகவரிசைகள்‌ 
சல்மழைகளைப்‌ பேரிடிகளுடனே சொரியவும்‌, வார்‌ தாழ்‌ கடல்‌ உலைய .. 
நீண்ட ஆழ்ந்த கடல்‌ கலங்கவும்‌, கதிர்‌ மணி வெள்‌ வளை வாய்‌ வைத்து 
ஆர்த்தான்‌ - ஒளியையுடைய அழகிய வெண்ணிறமான சங்கத்தை (த்‌ தன இ) 
வாயிலே வைத்து ஆரவாரித்தான்‌ ; (எ - று.)--தாரை - ஆவீறு ஐயான 
வடசொல்‌, 

இதுமுதற்‌ பதினைந்‌.தகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்‌£ரொன்ற மாச்‌ 
இரும்‌, மற்றையமூன்றும்‌ மாங்கனிச்£ர்களு மாகிய ௮ளவடிநான்கு கொண்ட 
கவிவிருத்தங்கள்‌. - 2 (௧௪) 

15. அந்தத்தொனி அளகாபுரியிலுள்ளார்‌ செவியில்விழ 
அவர்கள்‌ படையுடன்‌ திரண்டு .நேரங்ததல்‌. ' 
அந்தத்தமரஞ்சென்றுயரளகா புரியுறைவோர்‌ 
சிந்தைத்துயருறமற்றவர்செவிபிற்செறிவுறலு 
மிந்தத்தொனிபுரிவானிவனெவனோவெனவெவரு 
முந்திக்கரிபரிதேரிவைகொண்டேயுடனமொய்த்தார்‌. 

(இ - ள்‌.) அர்த தமரம்‌ சென்று - அந்தச்சங்கத்தொனி போய்‌, உயர்‌ 
அளகாபுரி உழைவோர்‌ சந்தை அயர்‌ உற-சிறர்த ௮ளகைஈகரத்தில்‌ வரப்ப 
வர்களது மனச்‌ அன்பமடையும்படி, அவர்‌ செவியில்‌ செறிவுறலும்‌ - அவர்‌ 
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கள்கா துகளிற்‌ சேர்க்தவளவில்‌,— எவர்உம்‌..(அந்ஈகரில்‌ வசிப்பவர்‌) பலரும்‌, 
இந்த தொனி புரிவான்‌ இவன்‌ எவன்‌ என - இர்‌தஓசையைச்‌ செய்பவனா 
யெ இவன்‌ எவனோ வென்று ஐயுற்று, முந்தி - (ஒருவரினும்‌ஒருவர்‌) மற்‌ 
பட்டு, கரி பரி தேர்‌ இவை கொண்டு -, யானை குதிரை சேர்‌ என்னும்‌ இச்‌ 
சேனைகளைக்‌ கூட்டிக்கொண்டு, உடன்‌ மொய்த்தார்‌ - விரைவாய்‌ நெருங்‌ 
இனார்கள்‌; (எ - ௮.) 

மற்று - அசை. தொனி - தவநி; வடசொல்‌, உர்தியெனப்‌ பதம்‌ 
பிரித்து, செலுத்தி யென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. முக்‌. தக்கரிபரிதேரிலை 
மேல்‌ கொண்டுடன்‌ மொய்த்தார்‌ என்று ஈற்றடியிற்‌ பாடார்தரம்‌. (௧௫) 

: 16,--அப்போது அஞ்சாநேஞ்சுபடைத்த ஒரவித்தியாதான்‌ 
விமனைக்‌ கண்டு அஜ்சுதல்‌. 
அ௮வ்வேலையினொருவிஞ்சையன்ஞ்சாவலிகெஞ்சன்‌ 
வெவ்வேஃயின்மிகவோதைசெய்மீளிக்கெதிர்செல்லாக்‌ 
கைவேலினனிவனாமெனக்கண்டான்‌ வெருக்கொண்டான்‌ 
வைவேனிருதரின்வஞ்சமுமாமாயையும்வல்லான்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮ வேலைபின்‌ - அப்பொழுது, அஞ்சா வலி நெஞ்சன்‌ .. 
(எதற்கும்‌) அஞ்சாத உறு தியையுடைய மனத்தையுடை யவனும்‌, வை வேல்‌ 
நிருதரின்‌ வஞ்சம்‌உம்‌ மா மாயைஉம்‌ வல்லான்‌ - கூர்மையான வேலாயுதத்‌ 
தையுடைய அரக்கர்களைக்காட்டிலும்‌ வஞ்சனையிலும்‌ பெரிய மாயையிலும்‌ 
தேர்ந்‌ சவனுமான, ஒருவிஞ்சையன்‌-ஒருவித்தியா தரன்‌, வெவ்‌ வேலையின்‌ மிக 
ஓதை செய்‌ மீளிக்கு எதிர்‌ செல்லா - கொடியகடலோசையைக்காட்டி லும்‌ 
மிகுதியாகச்‌ சங்கொலியைச்‌ செய்கிற வீரனான வீமனுக்கு எதிரிற்‌ போய்‌, 
கண்டான்‌ (அவனைப்‌) பார்த்து, கை.வேவினன்‌ இவன்‌ ஆம்‌ என-கையில்‌ 
வேலாயுதத்தையுடைய முருகச்சடவுள்‌ போல்வான்‌ இவனென்று எண்ணி, 
வெரு கொண்டான்‌ .. ௮ச்சங்கொண்டான்‌ ; (எ . அ.) (௧௬) 

17.—௮வ்விஞ்சையன்‌ ழன்பு நம்‌ சோலையில்வந்தவனேன்றுக்ருதி 

“நம்மவர்க்தச்‌ சோல்வேன்‌” என்று மீளுதல்‌, 
இம்மானவனெழில்கூர்ரதிபதியைப்பொருமெரிகட்‌ 
கைம்மானவனருளுங்களிமயிலோனெனமுதனாண்‌ 
மைம்மான்விழிமொழியப்பொழில்வக்தோனெனக்கருதா 
விம்மாநமர்க்குரையாடு தமெனவெய்தினின்மீண்டான்‌. 

(இ-ள்‌) (இ மானவன்‌ .. இர்தமனிதன்‌, எழில்‌ கூர்‌ ரதிபதியை 
பொரும்‌ எரி கண்‌ கை மான்௮வன்‌ அருளும்‌ களி மயிலோன்‌ என .. அழகு 
மிக்க ரதீதேவிக்குக்‌ கணவனான மன்மதனை யழித்திட்ட எரிகிற நெற்றித்‌ 
திக்கண்ணையுடையனாி இடக்கையில்மானையேர்‌ திய அச்‌வெபிரான்‌ பெற்ற 
குமாரனும்‌ களிப்பையுடைய மயிலை வாகனமாகவுடையனுமான முருகக்கட 
வுள்போல, முதல்‌ ஈாள்‌-முன்புஒருராள்‌, மை மான்‌ விழிமொழிய-கரிய மான்‌ 
பார்வைபோலும்‌ பார்வையையுடைய தனதுமனைவி [சரெனப 8] கூறிய 
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தனால்‌, பொழில்‌ வந்தோன்‌ - இச்சோலைபினிடம்‌ வந்த வீம னாவன்‌,' என 
கருதா - என்று நிச்சயித்‌ த, விம்மா-௩டுங்‌ி, ஈமர்க்கு உரையாடுதும்‌ ௭.எ- 
கம்மவ்ர்க்குச்‌ சொல்வோம்‌ யா மென்று, வெய்தினில்‌ மீண்டான்‌ - விரை 
வாகத்திரும்பிச்சென்றான்‌, (அவ்வித்தியா தரன்‌); (எ - அ.) 
முதலடியில்‌, மானவன்‌ - மாநவன்‌; வடசொல்‌; மதுசக்த தியா னென்று 
பொருள்‌. ரதிபதி - வடசொல்‌, விகாரப்படாதுகின்றது. மைம்மான்விழி - 
அன்மொழித்தொகை. ட்‌ (௧௪) 
18.—தபேரனுடைய சேனைத்தலைவனுன மணிமானிடத்தில்‌ விமன்‌ மீண்டும்‌ 
வந்திருத்தலை அவ்வித்சையன்‌ கூறுதல்‌. * 
மேனாளொருமலர்க்காரணம்விறல்வாணிருதரைமேல்‌ 
வானாடர்தமுலகத்தடன்மறலிக்கிடுமறவோ 
னானாமுனிவினன்மீளவுமணுகுற்றனனென்னச்‌ 
சேனாபதிமணிமானுழைவந்தேயுரைசெய்தான்‌. 


(இஃ ள்‌.) மேல்‌ காள்‌ - மூன்னொருகானில்‌, ஒரு மலர்‌ காரணம்‌ - ஒரு 
பூவின்காரணமாக, விறல்‌ வாள்‌ கிருதரை - வலிமையுடைய ஆயுதங்களை 
யேர்‌இன அரக்கர்களை, மேல்‌ வானாடர்தம்‌ உலகத்து - மேலுள்ள தேவர்‌ 
களதுலோகத்தில்‌ [வீரசுவர்க்கத்தில்‌], (சேரும்படி), அடல்‌ மறலிக்கு இடும்‌. - 
கொடுமையையுடைய யமனுக்குப்‌ பலியாகக்கொடுத்த, மறவோன்‌ - வலி. 
மையையுடைய மனிதன்‌; ஆனா முனிவினன்‌ - நீங்காத கோபத்தையுடைய 
வனாய்‌, மிளஉம்‌ ௮ணுகுற்றனன்‌ - மறுபடியும்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌, என்ன - 
என்று, சேனாபதி மணிமான்‌ உழை வந்து - குபோசேனைக்குத்‌' தலைவனான 
மணிமானென்பவனிடத்தில்‌ வந்து, உரைசெய்தான்‌ - (அவ்வித்தியா தரன்‌) 
கூறினான்‌ ; (எ - ௮.) 

மலர்காரணம்‌ என்று ஒதவாருமுளர்‌. ஆளுமை - நீங்காமை) ஆன்‌ - 
பகுதி. அணுகுற்றனன்‌, உறு - துணைவினை. .. (௧௮) 

19.—ஒதுழதல்‌ மன்று கவிகள்‌ - தளகம்‌ : மணிமான்சினந்து 

தபோனுக்தத்‌ தேரிவியாமலே போருது கோல்வேனேன்று 
சேனைகளை எஏவுதலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
அவன்வர்‌இிதுபகராதமுனதிவேகமொடழலாச்‌ 
இவனண்பனதகுயிர்ஈண்பனும்விழிசெந்தழல்பொழியப்‌ 
பவனன்றருசிறுமானுடனவனோபடி முதலாம்‌ 
புவனந்தொழுபெருமானகரிடைவந்திவைபுரிவான்‌. 

(இஃ ள்‌.) அவன்‌ - அர்த வித்தியாதரன்‌, வந்து, இது இவ்‌ 
வார்த்தையை, பகராத முன்‌ - சொல்லுதற்குமுன்னே [சொன்னவுடனே 
யென்றபடி.], சிவன்‌ ஈண்பன அ உயிர்‌ ஈண்பன்உம்‌ - சிவனுக்குச்‌ சனே௫த 
னன குபோன்து உயிரோடொத்த ஈட்பினனாயெ அம்மணிமானும்‌, ௮திவேக 
மொடுஅழலா - மிகுர்தஉக்‌ரத்தன்மையோடு கோபித்து, விழி செம்‌ தழல்‌ 
பொழிய - சண்கள்‌ சிவக்‌ தரெருப்பைச்சொரிய, £பவனன்‌ தரு று மானு 
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டன்‌ அவன்ஓ - வாயுபெற்ற றியமனிதனான அவனே, படி முதல்‌ ஆம்‌ புவ 
னம்‌ தொழு பெருமான்‌ நகரிடை வந்து இவை புரிவான்‌ - பூமிமுதவிய 
உலகங்களி னுயிர்களெல்லாம்‌ வணங்குற பெருமையையுடைய குபேரனது 
ககரத்திலே வ% து இச்செயல்களைச்‌ செய்யத்தக்கவன்‌ ; (எ - அ.) 

குபேரன்‌ முன்னொருகாலத்தில்‌ சைலாசமலையின்‌ ஒரு சாரலிவிருர்‌ து 
பெருந்‌ தவஞ்செய்து சவதறிசனத்தைப்‌ பெற்று அவனருளால்‌ அவனுக்கு 
ஈண்டனாயினான்‌ ; இவ்வரலாறு, உத்தர. ராமாயணத்திலுள்ளது, உயிர்சண்‌ 
பன்‌ - பிராணசிகேதென்‌. புவனம்‌ - இங்கு ஆகுபெயர்‌. (௧௯) 

20. தும்பிக்குலமிரதத்தொகைஅரகத்திரள்காலாள்‌ 
பம்பிப்பணைவிதமோலிடப்பணியோலிடநடவா 
ஈம்பிக்கினியுரையாடலகாமேயவனுடலங்‌ 
கம்பித்திடப்பொருதாலியுங்கவர்வோமெனக்கழறா. 

(இ- ள்‌.) ஈம்பிக்கு இனி உரையாடலம்‌ - ஈமது தலைவனான குபேர 
னுக்கு இப்பொழுது (இச்செய்தியை காம்‌) கூறித்‌ தெறிவியாமல்‌, அம்பி 
குலம்‌ - யானைக்கூட்டமும்‌, இரதம்‌ தொகை - தேர்க்கூட்டமும்‌, அரகம்‌ 
திரள்‌ - குதிரைக்‌ கூட்டமும்‌, காலாள்‌ - பதாதிக்கூட்டமும்‌, (ஆயெ சால்‌ 
வசைச்‌ சேனையும்‌), பம்பி - சுற்றிலும்‌ கெருங்கி, பணை விதம்‌ ஓலிட - பல 
வகை வாத்தியங்கள்‌ முழங்கவும்‌, பணி தலிட - ஆபரணங்கள்‌ ஒலிக்கவும்‌, 
நாம்‌ஏ ஈடவா-சாமே சென்று, அவன்‌ உடலம்‌ கம்பித்திட பொருது - ௮ம்‌ 
மணிதன து உடம்பு ஈடுங்கும்படி. போர்செய்து, ஆவிஉம்‌ கவர்வோம்‌ ... அவ 
னுயிரையும்‌ வாங்குவோம்‌,” என கழறு - என்று (மணிமான்‌) சொல்லி, 
(எ - ௮-)--/கழரு' என்பது, மேற்கவியில்‌ (என்ன என்பதனோடு முடியும்‌, 

ரகம்‌ - விரைச்‌ துசெல்வது, காலாள்‌ - காலினால்‌ நடக்கும்‌ ஆட்‌ 
படை. பணி-செய்யப்படுவதென்னும்‌ பொருளில்‌ ஆபரணத்துக்குக்‌ கரரண 
விடுகுறி, உரையாடலம்‌ நாமே சுவர்வோம்‌  .. உயர்வுபற்றிய தனித்தன்‌ 
மைப்பன்மை, நாமே, ஏ. பிரிகிலை. உரையாட்லம்‌ _ சன்மைப்பன்மை 
யெதிர்மறைச்‌ தெரிநிலை முற்றெச்சம்‌. (௨0) 

21. பண்ணார்படைகஞ்சேனையின்பரவைக்கதிபதிய 

ரெண்ணாமிரமியக்கேசருமிவன்மேலெழுகென்னத்‌ 
தண்ணார்மதிக்கவிகைத்திறற்சாலேர்திரன்‌்முதலோர்‌ 
விண்ணாடரும்வெருவச்செருப்புரிவான்‌ விரைவுற்றார்‌. 

(இஃ ள்‌,) பண்‌ ஆர்‌ படை .. தொழில்முற்றிய ஆயுதங்களையுடைய, 
ஈம்‌ சேனையின்‌ பரவைச்கு - ஈமது கடல்போலுஞ்‌ சேனைக்கு, அதிப இயர்‌ - 
தீிலைவர்களா இய, எண்ணாயிரம்‌ இயக்சேசர்‌உம்‌ _ எட்டுஆயிரம்‌ யக்ஷடிரேஷ்‌ 
டர்களும்‌, இவன்மேல்‌ எழுக - இம்மனிகன்மி து போருக்கு எழக்கடவர்‌', 
என்ன.என்று (மணிமான்‌) சுட்டனையிட,-— சண்‌ ஆர்‌ மதி சவிகை-குளிர்ச்சி 
மிகுர்ச சச்‌ ிரன்போன்‌ ந லெண்குடையையும்‌, திறல்‌ - வவிமையையு 
முடைய, சாலேர்‌ நிரன்‌ முதலோர்‌ _ சாலேச்திர னென்பவன்‌ முதலான 
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யகூசேனாதிபதிகள்‌, விண்காடர்‌ உம்வெருவ - தேவலோகத்தாரும்‌ அஞ்சும்‌ 
படி, செரு புரிவான்‌ - போர்‌ செய்யும்பொருட்டு, விரைவுற்றார்‌ - துரித 
மாகச்‌ சென்றார்கள்‌ ; (௭ - அ.) 

பரவை - பரவியுள்ள அ. சாலேந்திரன்‌-ஜாலங்களிற்‌ சறக்தவ்‌ னென்று 
பொருள்‌ ; ஜாலம்‌ - மாயவித்தை, கவிகை - கவிச்துள்ளஅ. விண்ணாடரும்‌, 
உம்மை - உயர்வுசிறப்பு, புரிவான்‌ - வினையெச்சம்‌. பண்‌ ஆர்‌ சேனை என 
இயைத்து, அலங்காரம்‌ பொரும்‌ தின சேனை யெனினுமாம்‌. அதிபதியா 
மெண்ணாயிரமியக்கேசரும்‌ என்ற பாடம்‌ எண்வழுவா மாதலால்‌, பொருத்த 
யின்று, (௨௧) 

22.—எண்ணாயிரவர்‌ சேனுதிபதிகள்‌ விமனை வளைத்தல்‌. 
தாமப்புரிசையின்வாயிலெழுந்தானையின்வெள்ள 
நேமிக்கிரிநெரியப்புரிநெடுவெள்ளகிகர்ப்பத்‌ 
தூமக்கனல்சொரிகண்ணினசெண்ணாயிரர்தொலயாச்‌ 
சேமக்கவசியா்வீமனைத்திரையாழியிற்சூழ்ந்தார்‌. 

(இ. ள்‌.) தாமம்‌ - ஒளியையுடைய, புரிசையின்‌ -(அவ்வளகாபுரியின்‌) 
மதிலின த, வாயில்‌ - கோபுரவாயிலினின்று, எழும்‌ - புறப்பட்ட, தானை 
யின்‌ வெள்ளம்‌ - சேனையின்கூட்டம்‌, நேமி இரி நெரிய புரி கெடு வெள்ளம்‌ 
நிகர்ப்ப - சக்கரவாளமலையும்‌ அழியும்படி செய்கின்ற பெரிய (பிரஏயகாலக்‌ 
சடல்‌)வெள்ளத்தை யொத்திரறாக்க, தாமம்‌ கனல்‌ சொரி கண்ணினர்‌ - 
புகையோடுகூடிய செருப்பை யுமிழ்றெ கண்களை யுடையவர்களும்‌, 
தொலையா சேமம்‌ கவ£ியர்‌ - (ஆயுதங்களால்‌) அழியாத (உடம்புக்குக்‌) காவ 
லான கவசத்தை யணிர்தவர்களுமாகிய, எண்ணாயிரர்‌ - எட்டாயிரவரான 
சேனாபதிகள்‌, திரை ஆழியின்‌ - அலைகளையுடைய கடல்போல, வீமனை 
சூழ்ந்தார்‌ - வீமசேனனை வற்‌அவளைத்தார்கள்‌ ; (எ - அ.) 4 

பூமியைச்சுழ்ந்துள்ள கடலைச்‌ சுற்றிலும்‌ கோட்டைமதில்போலச்‌ 
சூழ்ம்‌ தள்ள சச்கரவாளமலை யென நூல்கள்‌ கூறும்‌. ௮ச்ஈகரத்துக்‌ கோபீ 
டைமதில்வாயிலிலே நிறைந்‌ அபரவிய சேனைக்குச்‌ சக்கரவா எிரியின்மி து 
பரவிய பெருங்கடலை உவமைகூறினார்‌. வெள்ளம்‌ - ஒருபேரெண்‌. சேமம்‌ - 
க்ஷமம்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ நிரிபு. தாமம்‌; அமம்‌, சேமி, ரி. வடசொற்‌ 
கள்‌. கவ9--௧வ2 ; கவசத்தையுடையவன்‌ : வடசொல்‌ ; அதன்மேல்‌, அர்‌... 
பலர்பால்விகுதி ; கவசம்‌ - இரும்பு மூதலியவற்றா லாறெ உடம்பின்மேற்‌ 
சட்டை; இது, போரிற்‌ பகைவரெறியும்‌ படைக்கலங்களை உடம்பின்மீது 
படாத காப்பது. . (௨௨) 

28 சேனைக்‌ கடலிடையே நீற்தம்‌ விமன்‌ வருணனை. 


உதிக்குஞ்சடே ராராயிரமுருக்கொண்டெனவொளிகூர்‌ 
விதிக்குஞ்சமர்தொஃையாவிறல்விச்சாதரர்வெள்ளக்‌ i 
கொதிக்குங்கடலிடைரின்திடுகுமரன்குரைகடன்முன்‌ 
ம இல்கும்படிரெடுமாலிடுமாமர்தரமொத்‌ தான்‌. 

- பா_—42 2 
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(இ- ள்‌:) உதிக்கும்‌ சுடர்‌ ஒர்‌ ஆயிரம்‌ - உதயமாநன்ற ஒரு ஆயிரஞ்‌ 
சூரியர்கள்‌, உரு கொண்டு என - (இச்சேனையின்‌) வடிவத்தைக்‌ கொண் 
டாற்போல, ஒளி கூர்‌ - தேகசாம்தி மிகும்த, விதிக்குஉம்‌ சமர்‌ தொலையா 
விறல்‌ விச்சா தரர்‌ வெள்ளம்‌-(படைத்தற்கடவுளான) பிரமனுக்கும்‌ போரில்‌ 
அழிக்கவொண்ணாத வவிமையுடைய வித்தியாதரர்களின்‌ கூட்டமாகிய, 
கொதிக்கும்‌ கடல்‌ இடை - பொக்கியெழுகற கடலின்‌ நடுவே, நின்றிடு - 
(போருக்கு) நிலையாய்நின்ற, குமரன்‌ -.இளம்பருவருடையவனான வீமன்‌, 
குரை கடல்‌ மூன்‌ மதிக்கும்படி நெடு மால்‌ இடும்‌ மா மந்தரம்‌ ஒத்தான்‌ - 
ஒலிக்கின்ற பாற்கடவிலே ஆதிகாலத்திலே (அதனைக்‌) கடையும்படி நீட்டு 
யையுடைய திருமால்‌ போகட்ட (மத்தாயெ) பெரிய மர்தரமலையைப்‌ 
போன்றான்‌ ; (எ - று.) 

உபமானத்தில்‌ “மதிக்கும்படி” என்றதனால்‌, உபமேயத்திலும்‌ ௮ச்சேனை 
யைச்‌ கலக்கும்படி. யென்க. உதிக்குஞ்சுடரென்ற அ, இஎஞ்சூரியனை. சுடர்‌ 
ஓராயிரம்‌ - இல்பொநளுவமை. இணி, உதிக்கும்சுடர்‌ ஓர்‌ஆயிரம்‌உருச்‌ 
கொண்டென என எடுத்து, பாலசூறியன்‌ தான்‌ மிகப்பலவானவடிவங்களைக்‌ 
கொண்டாற்போல என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. ஒளிகூர்விச்சாதரரென இயை 
யும்‌. விதிப்பவன்‌, விதி ; விதித்தல்‌ - சிருஷ்டித்தல்‌. விச்சாதரர்‌.- வடசொற்‌ 
றிரிபு.. குமரன்‌குமாரன்‌ : குறுக்கல்‌, நெடுமால்‌ - தஇிரிவிக்ரமொவதார 
காலத்தில்‌ நீட்சிபெற்ற வடிவத்தையுடைய கடவுள்‌ ; அல்லது, விசுவரூப 
முடைய எம்பெருமான்‌ : அன்றிக்கே, மிச்சமசுமையுடைய பிரானுமாம்‌. 
குரைகடல்‌ - வினைத்தொகை ; உபமேயமாகிய சேனையில்‌ ஆரவாரமுண்மை 
யின்‌, உபமானமான கடலை “குரை என விசேடித்தார்‌. கடல்முன்‌ என 
எடுத்து, கடவிலேயென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌; முன்‌-எழனுறாபு. (௨௬) 

24, பகைச்சேனையைத்‌ தொலைக்க, வீமன்‌ அம்புகள்‌ தோடுத்தல்‌. 
ஊழ்வர்துதனெதிருந்தலுமுயர்வானலகுஅவான்‌ 
சூழ்வந்தபெருஞ்சேனையைத்தொலையாவமர்பொருவான்‌ 
காழ்வந்தகதாபாணியுங்காணூாமுனைக்சென்றும்‌ 
விழ்வந்தகொடுஞ்சாயகம்வின்னாணில்வி௫ுத்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) ஊழ்‌ - முற்பிறப்பிற்செய்த வினைப்பயன்‌, தன்‌ எதிர்‌ வந்து 
உந்தலும்‌ - தனதுஎதிரில்வர்‌ து ஏவியதனால்‌, உயர்‌ வான்‌ உலகு உறுவான்‌ - 
சிறந்ததேவலோகத்‌ அ வீரசுவர்ச்சக்தை ௮டையும்பொருட்டு, சூழ்வந்த - 
(தன்னை) வர்‌ துவளைர்த, பெரு சேனையை-பெரியசைனியத்சை, தொலையா 
அமர்‌ பொருவான்‌ - அழித்துப்‌ போர்செய்யும்பொருட்டு, காழ்‌ வந்த கதா 
பாணிஉம்‌ - உறு திமிக்க கதாயுதத்தை யேர்தின சையையுடைய வீமனும்‌, 
காணார்‌ முனைக்கு என்.றஉம்‌ வீழ்‌ வர்த சொடு சாயகம்‌ - பசைவர்சளது 
போருக்கு எப்பொழும்‌ அழிவுசெய்வ தாக(த்‌ தனக்குப்‌ பழக்கத்தில்‌) வந்த 
கொடிய அம்புகளை, வில்‌ நாணில்‌ விரித்தான்‌ - வில்லினதுசாணியினால்‌ 
இழுத்து விட்டான்‌ ; (௭.ஐ.)_தொ தாலையாவவர்புரிபோர்‌ என்றும்‌ பாடம்‌, 
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விராஸுகாலே விபர தபுத்தி :” என்ற நியாயமாய்‌ இவர்கள்‌ வீம 
னைச்குழ்க்தது இவர்களுக்குஅழிவையேவிளைப்ப தென்பார்‌, ஊழ்வந்துத 
னெதிருந்தலு மூயர்வானுலகுறுவான்‌ சூழ்வந்த பெருஞ்சேனை' என்றார்‌. 
ஊழாவது. - முற்பிறப்பிற்செய்த ஈல்வினை தீவினைப்‌ பலன்‌ தன்னைச்‌ செய்த 
உயிரையே பிற்பிறப்பில்‌ தவறாது சென்று அடையவேண்டும்‌ நியதி. 
தொலையா அமர்பொருவான்‌-௮மர்பொருது தொலைப்பா னெனச்‌ கருத்துக்‌ 
கொள்க. காணார்‌ - (தன்னை அன்போடு) காணாதவரெனப்‌ பகைவர்க்குக்‌ 
காரணக்குறி ; எதிர்மறைப்பலர்பால்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌. வீழ்‌ - வீழ்ச்‌ 
சியை விளைத்தல்‌ : முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. இனி, காணார்முனைக்கு என்‌ 
அம்‌ வீழ்‌ வந்த சாயகம்‌ என்பதற்கு - பகைவரோடு பொரும்போர்க்சளத்தில்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ஆலமரத்தின்‌ விழுது அம்மரத்துக்கு உதவுவதுபோலத்‌ 
தனக்கு உதவிசெய்யும்‌ அம்பு என்றும்‌ உரைச்கலாம்‌. ஸாயகம்‌ - வடசொல்‌. 
25. சாலேந்திரனேன்ற படைத்தலைவன்‌ 
விமனது மனவுறுதியறியச்‌ சில கூறலுறல்‌. 
௮க்காலையில்விறலோனிலையறிவானுயரறிவாற்‌ 
றக்கார்புகழ்சாலேர்திரன்‌ றன்சேனையைத்தகையாக்‌ 
கைக்கார்முகவயமாருதிநிருமுன்கடிதோடிப்‌ 
புக்கானொருதேர்மேனனியிவைநின்‌ அபுகன்றான்‌. 
(இ - ள்‌.) ௮ காலையில்‌-அந்தச்சமயத் தில்‌, விறலோன்‌ நிலை ௮றிவான்‌- 
வவிமையையுடைய வீமன அ மனவுஅ திநிலையை அறியும்பொருட்டு, உயர்‌ 
அறிவால்‌ தக்கார்‌ புகழ்‌ சாலேர்திரன்‌ - ெந்த அறிவினால்‌ தகுக்தபெருமை 
யையுடைய சான்றோராற்‌ புகழப்படுகின்ற ஜாலேச்‌தரனென்பவன்‌, தன்‌ 
சேனையை தகையா - தனது சேனையை (வீமனுடன்‌ போர்செய்யாதபடி) 
தடுத்த,-—ஒரு தேர்மேல்‌-(தன த) ஓப்பற்றதொரு தேரின்மேலே, கை கார்‌' 
முகம்‌ வய மாருதி திருமுன்‌ கடிது ஓடி புக்கான்‌ - கையில்வில்லையுடைய 
வலியவீமனது எதிரில்‌ விரைவாகடிச்சென்று சேர்ந்து, நின்று - (அங்கு) 
நின்று, இவை - இவ்வார்த்தைகளை, ஈனி புகன்றான்‌-மிகுதியாகச்‌ கூறினான்‌; 
(எ - று.,)_-அவற்றை-மேற்கவியிற்‌ கூறுகிறார்‌. 
அறிவால்தக்கார்‌ என இயைத்து-ஞானவருத்தர்‌ என்றாவது, அறிவால்‌ 
புகழ்‌ எனஇயைத்து . அதிவுவிஷயத்திலே புசழப்படுத என்றாவது சருச்‌ 
துச்கொள்க. திருமுன்‌ - சன்னிதானம்‌. விமனதுஉயர்வும்‌ சாலேக்இரன அ 
இழிவும்‌ தோன்ற, அவனதுமுன்னிடத்தை 'திரு'என்ற சொல்லால்‌ விசே 


- 


டித்தார்‌. கார்முகம்‌ - வடசொல்‌. ்‌ (௨௫) 
96. சாலேந்திரன்‌ 'உனதுஉயிர்போதம்ழன்‌ நீயார்‌ ? எனக்‌ கூறுக” என்று 
விமனை வினாவல்‌. 


வெனேதிசைமுகஜேவதிர்‌ இரையாழியிற்‌ அயில்கூர்‌ 
பவனோபருவரைமார்புறப்படுருஞ்சுடர்வடி.வே 

லவனோதிறனரவாகனனளகாபுரிவருவோ சய 
னெவனோவுனதகுயிர்சிந்துமுன்யார்ரியுரையென்றான்‌. 


832 3 மகா பாரதம்‌ ஆரணிய 


(இஃள்‌.) (9வனோ--? இசை முகன்‌ ஓ-(கான்குஇக்சையும்‌ கோக்னெ) 
மூகம்சான்கையுடைய பிரமனோ ? அதிர்‌ திரை ஆழியில்‌ அயில்‌ கூர்பவனஓ - 
ஆரவாரிக்கன்ற அலைகளையுடைய கடவிலே யோகதநித்திரைசெய்தருளுச்‌ 
'இருமாலோ ? பரு வரை மார்பு உற பஒரும்‌ சுடர்‌ வடிவேலவன்ஓ - பருத்த 
இசெளஞ்சூரியின துஈடுவிடத்‌.திற்‌ பொரு அம்படி பிளந்தட்ட ஒளியை 
யுடைய கூர்மையான வேலாயுதத்தையுடைய்‌ முருகக்கடவுளோ ? திறல்‌ 
ஈரவாகனன்‌ அளகரபுரி வருவோன்‌ எவன்‌ஓ - பராச்ரமத்தையுடைய 
குபேரனது அளகாபட்டண த்தில்‌ வருபவனான நீ (இவர்களுள்‌) யாவனோ? 
உனது உயிர்‌ சிந்தும்‌ முன்‌ மீ யார்‌ உரை - உன்னுடைய பிராணன்‌ (எம்‌ 
மால்‌ உடம்பினின்‌ று நீக்கப்பட்டுச்‌) தெறுதற்குமுன்னமே 'நீயார்‌ ? என்ற 
வினாவிற்கு விடையைக்‌ கூறுவாய்‌," என்றான்‌ - என்று (வீமனைகோக்கிச்‌ 
சாலேச்‌ திரன்‌) கூறினான்‌ ; (௭ - அ.) 


திரிமூர்த்‌திகளும்‌, அவர்களுள்‌ஒருமூர்‌த தியின்மகனான குமாரக்கடவு 
னாம்‌ என்னும்‌ இவர்கள்மாத்திரமே இர்நகரத்தில்‌ வருதற்கு ஏற்றவ ரென்‌ 
பது இச்செய்யுளின்‌ முதல்ூன்‌ றடிகளின்‌ கருத்து. இரிமூர்‌த்திகளுள்‌ இங்குக்‌ 
கூறிய முறைமை, காரியகாரணம்‌ பற்றியது.  குபேரனது பட்டணத்துக்கு 
வாத்தக்கவர்களுள்‌ வெனை முதல்வனாக இச்செய்யுளிற்‌ கூறியது, அவன்‌ 
குபேரனுக்கு உயிர்ஈண்ப னாதவினாலும்‌, மிக்சசமீபத்தில்‌ வசிப்பவ னாதலாலு 
மென்னலாம்‌. ஆழி-பாற்கடலென்றாவஅ, பிரளயஜலமென்றாவது கொள்க. 
சுப்பிரமணியமூர்த்தி குரபதுமனைப்‌ பொருது அழித்தற்குச்‌ செல்லும்வழி 
யிடையே கிரெளத்சனென்னும்‌ ௮சுரன்‌ . பெரியமலைவடிவங்கொண்டு 
தம்மை கலிவதாக எதிர்வக்து நிற்க, அதன்மேல்‌ அப்பெருமான்‌ தமது 
வேலை யேவி அதனைத்துளைத்து அழித்திட்டனரென்பது கதை. ஈரவாக 
னன்‌ - நரனை வாகனமாகவுடையவன்‌; ஈரன்‌ - குபேோனது வாகனத்தின்‌ 
பெயர்‌, உனதுஉயிர்‌ சிர்துமுன்‌ என்றது, இவன்‌ தன்னால்‌ விரைவிற்‌ 
போரிலழிவானென்ற உற தியைவிளக்கும்பொருட்டு. வருவோன்‌ - முன்‌ 
னிலையிற்‌ படர்க்கை வந்த வழுவமைதி, (௨௬) 

27.— விமன்‌ தன்னைப்‌ பிரதாபந்‌ தோன்றத்‌ தெரிவித்தல்‌, 
என்னாவவனுரையாடலுமிவனின்்‌புறஈகையா 
முன்னாளொருமலர்க்காரணமுனைவோருயிரெல்லாம்‌ 
-பொன்னாடாதமுலதிற்புகப்பொருதோனிகலடுபோர்‌ 
மன்னாகவமதியாவிறல்வயமாருதியென்றான்‌. 

(இ. ள்‌.) என்னா - என்று, ௮வன்‌-அச்சாலேர்‌ திரன்‌, உரைஆடலும்‌.. 
சொன்னவளவிலே,-— இவன்‌ - இவ்வீமன்‌, இன்பு உற ஈகையா .. மஒழ்ச்சி 
மிகச்‌ சிரித்து, “முன்‌ நாள்‌ - முன்னொருகாலத்தில்‌, ஒரு மலர்‌ காரணம்‌ - 
ஒருபூவின்மிமித்தமாக, முனைவோர்‌ உயிர்‌ எல்லாம்‌ - எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
செய்தவர்களது உயிரையெல்லாம்‌, பொன்காடர்‌ சம்‌ உலகில்‌ புக - பொன்‌ 
மயமான மேலுலகத்தில்‌ வாழ்ற தேவர்கனது வீரசுவர்ச்சத்திலே செல்‌ 
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ஓம்படி, பொருதோன்‌ - போர்செய்து அழித்தவனும்‌, இகல்‌ ௮டு போர்‌ 
மன்‌ - வவிமையாற்‌ கொல்லுகின்ற யுத்தத்தில்‌ வல்ல அரசனும்‌; ஆகவம்‌ 
மதியா விறல்‌ வய மாருதி - (பகைவர து) போரை ஒருபொருளாகக்கருதாத 
வலிமையையும்‌ வெற்றியையு முடைய வாயுகுமாரனு மான வீமன்‌(யான்‌),” 
என்றான்‌ - என்று (சாலேர்‌ இரனைகோக்கி வீமன்‌) கூறினான்‌; (எ - அ.) * 
பகைவன்‌ 'தன்னையிகழ்ர்தமைகாரணமாகவும்‌, தனக்குப்‌ பகைவனிடத்‌ 
இலுள்ள இகழ்ச்சசொாரணமாகவும்‌ ஈசைப்பு வீமனுக்குவிளைந்தது. முனைவர்‌- 
முனைவோரென ரகரவிற்றயலகரம்‌ ஓவாயிற்று, முனைவர்‌-போர்க்களத்‌ தில்‌ 
வருபவ ரெனப்‌ பகைவர்க்கு ஏதுப்பெயர்‌ : முனை - போர்க்களம்‌, வ்‌.பெய 
ரிடை நிலை. ஆஹவம்‌ - வடசொல்‌. தன்னுடையாற்ற லுணராரிடையினும்‌, 
மன்னியஅமரிடை வெல்லுறுபொழுதினும்‌, தன்னைமஅ தலை பழித்தகாலையும்‌ 
தன்னைப்புகழ்தலும்‌ தகும்‌ வல்லோர்ச்‌ காதலின்‌, இங்கனம்‌ இப்பொழுது 
வீமன்‌ தன்னைச்‌ . நெப்பிச்‌ துச்கூறினான்‌. மூனைவோருயிர்‌-தொக்குரின்ற ஆற 
னுருபு, ஒற்றுமைக்கிழமைப்‌ பொருது. உலகுய்த்திடுபுகழோன்‌ என்றும்‌ 
பாடம்‌. மலர்காரணம்‌ என்‌ இயல்பாகச்‌ சிலர்படிப்பர்‌. (௨௭) 


98.-மீண்டும்‌ தாமரைப்பூவைக்கொடுத்தால்‌ உங்களுயிரைவிடுவே னேன்று 
வீமன்‌ கூறல்‌. 
மருவிசுபொலந்தாமரைமலரின்னமுமொருகாற்‌ 
றருவீரெனிலுமதாருயிர்யானுந்தருகுவனாற்‌ 
பொருவீ ரெனில்யமனார்பதிபுகுவிரினியென்றா 
னொருவிரருமுவமைக்கெ இரில்லாவிறலுரவோன்‌. 


(இ. ள்‌.) “இன்னம்‌௨ம்‌ ஒரு கால்‌ - (முன்‌ஒருதாம்‌ ஒருவகைப்பூவைக்‌ 
கொடுத்ததுபோல) இன்னுமொருமுறை, மரு வீசு பொலம்‌ தாமரை மலர்‌ 
தருவீர்‌ எனில்‌ - வாசனையைவீசுகன்ற அழயெ தாமரைப்பூவை (இப்‌ 
பொழுது எனக்கு: நீங்கள்‌) கொடுப்பீர்களாயின்‌, உமது ஆர்‌ உயிர்‌ யான்‌உம்‌ 
தருகுவன்‌ - உங்களது ௮ருமையான உயிரை ஈானுங்கொடுப்பேன்‌; (அப்படி. 
யல்லாமல்‌), பொருவீர்‌ எனில்‌ - போர்செய்வீர்களாயின்‌, இனி - இப்பொழு 
தே, யமனார்‌ பதி புகுவீர்‌ - யமலோகத்தைச்‌ சேர்வீர்கள்‌ [இறப்பீர்கள்‌],” 
என்றான்‌ - என்ற (சாலேர்‌ திரன்முதலியோரை மோக்கிக்‌) கூறினான்‌; 
(யாரென்னில்‌), ஒருவீரர்உம்‌ உவமைக்கு எதிர்‌ இல்லா விறல்‌ உரவோன்‌ - 
(உலகத்தில்‌) ஒருவீரரும்‌ (தனக்கு) உவமையாதற்கு எதிரில்கிற்கப்பெறாத 
வெற்றியையும்‌ வலிமையையு முடைய வீமன்‌; (எ - அ.) 

முதலிரண்டடிகளில்‌ ஒன்றற்கோன்றுதவியணி என்னும்‌ அம்யோர்யா 
லங்காரமும்‌, மூன்றாமடியில்‌ பிறிநினவிற்சியணியுங்‌ காண்க. யமன்‌ என்ற 
சொல்லுக்கு-(எல்லாவுயிர்களையும்‌) அடக்குபவ னென்றுபொருள்‌; இங்கே, 
ஆர்‌ என்னும்‌ பலர்பால்‌ விகுதி - அவனது கொடுமையை விளக்குதற்கு வம்‌ 
தது, உவமை - உபமா என்னும்‌ வடசொற்‌ திரிபு. ம (௨௮) 
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வேறு 
99. ௮ம்மோமி கேட்டுச்‌ சாலேந்திரன்‌ சினங்கொள்ளல்‌. 
என்றுவய மாருதியி சைத்தமொழி கேளா , 
வென்றிதிகழ்‌ வாகைபுனை விஞ்சையர்பி ரானுங்‌ 


குன்றனைய தோளினைகு ஓங்கநகை செய்யாக்‌ 
்‌ கன்றினன்வெ குண்டுகனல்‌ காலுமிரு கண்ணான்‌. 


மூன்றுகவிகள்‌ - குளகம்‌, 


(இ-ள்‌.) என்று--, வய மாருதி - வவிமையையுடைய வீமன்‌, 
இசைத்த - சொன்ன, மொழி - வார்த்தையை, கேளா-கேட்டு,--வென்றி 
இகழ்‌ வாகை புனை விஞ்சையர்‌ பிரான்உம்‌ - சயத்தக்குதடையாளமாய்‌ 
விளங்குனெற காட்டுவாகைப்பூமாலையை யணிர்த வித்தியா தரர்‌. தலைவனான 
அர்தச்சாலேர்‌ திரனும்‌, குன்று அனைய தோள்‌ இணை குலுங்க - மலையை 
யொத்த (தன) இரண்டுதோள்களுல்‌ குலுங்கும்படி , ஈகை செய்யா-சிரித்து, 
கன்றினன்‌ - மனம்வெதும்பி, வெகுண்டு - கோபித்து, கனல்‌ காலும்‌ இரு 
கண்ணான்‌-கெருப்பையுமிழும்‌ இரண்டுகண்களையு மூடையவனாய்‌,-(௭-௮.)— 
“கண்ணான்‌' என்னுங்‌ குறிப்புமுற்றெச்சம்‌, மேல்‌ முப்பத்தோராம்‌ பாட்டி. 
லுள்ள (உரைத்து' என்னும்‌ வினையெச்ச த்தைக்‌ கொண்டுமுடியும்‌. 

இதுமுதல்‌ இருபது கவிகள்‌ - இச்சறாக்கத்து முதற்கவிபோன்ற கலி 
விருத்தங்கள்‌. (௨௧) 


80.—வீமனைநோக்கிச்‌ சாலேந்திரன்‌ கூறும்‌ வார்த்தை. 


தேனிடறுவாசமிகுதெய்வமலரென்னே 
மானுடர்கள்குடவருவார்கண்மதியற்றேய்‌ 
கானுடையவாழ்க்கைபுரிமின்‌ அயிர்கணத்தென்‌ . 
ன£னிடஅவாளிகடமக்குணவளிப்பேன்‌. 

(இ-ள்‌.) *1மதி அற்றோய்‌ - அறிவில்லாதவனே ! தேன்‌ இடறு 
வண்டுகள்‌ மேலேவிழுச்துமொய்க்கத்தக்க, வாசம்‌ மிகு - ஈறுமணம்யிகுர்‌ த, 
தெய்வம்‌ மலர்‌ - தேவர்களுக்குரிய இப்பூவை, மானுடர்கள்‌ - மனிதர்கள்‌, 
குட வருவார்கள்‌- தலையிலணிர்‌ தகொள்ள வருவார்கள்‌, (என்பது), என்னே- 
என்ன ஆச்சரியம்‌ ! கான்‌ உடைய வாழ்ச்கை புரி நின்‌ உயிர்‌-வனத்தை இட 
மாகவுடைய வாழ்தலைச்‌ செய்கின்ற நின து உயிரை, சணத்து-சணப்பொழுதி 
னுள்ளே, என்‌ - என்னுடைய, ஊன்‌ இடற வாளிகள் தமக்கு - (பகைவர்க 
ஊஅ)தசைதோய்ர்த அம்புகளுக்கு, உண - உண்ணும்படி, அளிப்பேன்‌ - 
கொடுப்பேன்‌)” (எ . அ.) 

உன்னை என்‌௮ம்பாற்கொல்வே னென்பதாம்‌, தேன்‌இடது . மது 
நிறைந்த என்றுமாம்‌. கானுடைய வாழ்க்கை - வனத்நினது சம்பந்தமான 
வாழ்வு என்றுமாம்‌, சானுடையவர்கை என்றும்‌ பாடம்‌, (௬0) 
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81 -சாலேந்திரன்‌ சேனாவிரரை நோக்கி £படைதூவி வீமனைப்பற்றுக'என்ல்‌. 
மற்றிவன்வெகுண்டிவையுரைத்துவருசேனைக்‌ 
கொற்றவரைபின்‌ அநனிகூ வியெதிரேவிச்‌ 
சற்றுமிகல்வெம்படை கடுவியிகலோனைப்‌ - 
பற்னுமின்‌விரைந்தினியெனப்பகர லுற்றான்‌. 

(இ-ள்‌) இவன்‌ - இச்சாலேர்திரன்‌, வெகுண்டு - கோபித்து, இவை 
உரைத்து - இவ்வார்த்தைகளைக்‌ கூறி, கின்று - அங்குநிலைகின்று, வரு 
சேனை கொற்றவரை நனி கூவி - (தன்னுடன்‌) வந்த சேனையிலுள்ள வீரர்‌ 
களை மிகுதியாக அழைத்‌, எதிர்‌ ஏவி - (வீமனுக்கு) எதிரிலே செலுத்தி, 
“இனி - இப்பொழுது, சு.ற்றுஉம்‌ இகல்‌ வெம்‌ படைகள்‌ அவி - (அவனைச்‌) 
சுற்றிலும்‌ வவிமையையுடைய கொடிய ஆயுதங்களைப்‌ பிரயோகித்து, இக 
லோனை - வலிமையையுடைய வீமனை, விரைக்து - துரிதமாக, பற்றுமின்‌ - 
பிடிச்தச்கொள்ளுங்கள்‌,” என - என்னு, பகரல்‌ உற்றான்‌-கூறுபவனானான்‌ ; 
(௭ - று.)--மற்று - அசை. (௬௧) ' 

82.—டயக்கர்படைமேற்‌ கணைதூவி வீமன்‌ சிரித்துஉரத்தல்‌. 
பற்றுமெனவந்தபடைவீரருயிரெல்லாங்‌ 
கொ ற்றமிகுவெங்கணைகுளிக்கும்வகைதொட்டே 
செற்றமிகநின்றெதிர்‌சிரித்தன அருத்தான்‌ 
பற்றலர்புரம்பொடிபடுத்தவனையன்னான்‌. 

(இ - ள்‌.) பற்றும்‌ என - (இவ்வாறு சாலேர்திரன்‌) பிடியுங்களென்று 
கூற, வந்த - (அங்ஙனமே தன்னையெதிர்த்து) வர்த, படை வீரர்‌ - சேனா 
வீரர்களது, உயிர்‌ எல்லாம்‌ - உயிர்களிலெல்லாம்‌, கொற்றம்‌ மிகு வெம்‌ 
கணை .. சயம்மிகுக்த கொடிய அம்புகள்‌, குளிக்கும்‌ வகை - தைத்துமுழுகும்‌ 
படி, தொட்டு - பாணப்பிரயோகஞ்செய்து, பற்றலர்‌ புரம்‌ பொடி படுத்த 
வனை அன்னான்‌ - பகைவர்களது திரிபுரத்தை யெரித்துச்சாம்பலாக்கன 
வெபிரானைப்‌ போன்ற [ஆற்றல்மிக்க] வீமன்‌, செற்றம்‌ மிக - கோபம்‌ அதி 
கப்பட, எதிர்‌ கின்று - எதிரில்நின்று, சிரித்தனன்‌ - சரித்து, உருத்தான்‌ - 
கோபித்தான ; (எ - அ.) 

பற்றலர்‌ - தன்னைச்‌ சேராதவரென்று பொருள்‌ ; எதிர்மழைவினையால 
ணையும்பெயர்‌, செற்றம்‌ - செறு என்னும்‌ பகுதியடியாகப்‌ பிறந்த தொழிற்‌ 
பெயர்‌ ; அம்‌ - விகுதி, றகரமெய்‌ .. விரித்தல்விகாரம்‌, உடலெல்லாம்‌ என்‌ 
னாது உயிரெல்லாம்‌ கணைகுளிக்கும்வகை யென்றது, பகைவருடம்பை 
யழித்‌.து உயிரையொழிக்கும்படி. யென்றவாறு. புரம்‌ - வடசொல்‌. (௬௨) 

88 விமன்கணையால்‌ டுயக்கர்விழ்ந்திட, கண்ட வித்சையர்‌ 
்‌  விமன்மிது கணைதோடுத்தல்‌. 
இவ்வகைபொழிந்தவடிவாளியினியக்கர்‌ 
மெய்வழிசெழுங்குருதிவேலையிடை. விழ்ந்தா 
ரவ்வளவில்விஞ்சையரமேகரதுகானாக்‌ 
கைவரிவில்கொண்டவனமிசைக்கணை தொடுத்தார்‌. 
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(இ-ள்‌) இ வகை பொழிந்த - இவ்வாறு (வீமன்‌) சொரிந்த, வடி 
வாளியின்‌ - கூர்மையான அம்புகளால்‌, இயக்கர்‌ ... (எதிர்ச்சேனையிலுள்ள) 
யக்ஷ வீரர்கள்‌, மெய்‌ வழி செழு குரு வேலைபிடை - தங்கள்‌ உடம்பி 
னின்று வழிறெ'மிக்க இரத்தவெள்ளத்திலே, வீழ்ந்தார்‌ - இறக்து விழும்‌ 
தார்கள்‌; ௮ அளவில்‌ - அவர்கள்‌ விழுர்தமாத்திரத்தில்‌, விஞ்சையர்‌ ௮னே 
கர்‌ - வித்தியாதரர்கள்‌ பலர்‌, ௮து காணா - அதனைநோச், கை வரி வில்‌ 
கொண்டு - (தத்தம்‌) கையிலே கட்டமைந்த வில்லை யேர்திக்கொண்டு, 
அவன்மிசை-அவ்வீமன்மேல்‌, கணை தொடுத்தார்‌ - அம்புகளை யெய்தார்கள்‌. 

கை வரி வில்‌ கொண்டவன்மிசை யென எடுத்து, கையில்வில்லையேர்‌ 
இய வீமன்மிது என்று முரைக்கலாம்‌. (௬௩) 

84. விமன்மாறகக்‌ கணைசேலுத்தி நகைத்திநத்தல்‌. 
தொடுத்தசரவார்கிலைஅுணிர்‌ தநனிமேன் மேல்‌ 
விடுத்தபடையும்பொரவெகுண்டுமுனைவாய்வந்‌ 
தடுத்தவர்கடோளுமணிமார்புமிரு தாளு 
நடுத்தறியவெங்கணையுகைத்தனனகைத்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) தொடுத்த சரம்‌ வார்‌ சிலை தணிந்து - (தன்மேல்‌) எய்த 
அம்புகளையுடைய நீண்ட (பகைவர்களின்‌)விற்கள்‌ துணிபட்டு, ஈனி மேல்‌ 
மேல்‌ விடுத்த படைஉம்‌ பொர - (அவர்கள்‌) மிகுதியாகத்‌ தன்மேலேமேலே 
பிரயோடத்த ஆயுதங்களும்‌ (மிண்டுசென்று அவற்றைவிடுத்தவர்களையே) 
தாக்கவும்‌, வெகுண்டு முனைவாய்‌ வர்‌: அடுத்தவர்கள்‌ தோள்உம்‌ ௮ணி 
மார்புஉம்‌ இரு தாள்‌உம்‌ நடு தறிய - கோபங்கொண்டு போர்க்களத்திலே 
யெதிர்த்‌துவர்‌தசேர்ர்த அவ்வித்தியாதரர்களுடைய புயங்களும்‌ ௮ழயெ 
மார்பும்‌ இரண்டுகால்களும்‌ நடுவிலே முறிபடவும்‌, (வீமன்‌), வெம்‌ கணை . 
உகைத்தனன்‌ - கொடிய அம்புகளைச்‌ செலுத்‌ இனவனாய்‌, ஈகைத்தால்‌ -சிரித்‌ 
தான்‌; (எ - அ.) 

தொடுத்த சரவார்சிலை யென்றது, வடமொழிஈடை ; சரந்தொடுத்த 
வார்‌சலையென்க, மூனைவாய்‌, வாய்‌ - ஏழனுருபு. (௬௪) 

86.நர்ன்து. கவிகள்‌ - சாரணர்‌ விமனுடன்‌ கதாயுத்தம்‌ புரிந்து 

இறந்தவர்போக, மற்றையோர்‌ தோற்றேடினமை கூறும்‌, 
மண்டுதிறல்விஞ்சையர்மடிந்தசெயல்யாவுங்‌ : 
கண்டுகலசாரணர்கறங்கனையதேர்மேற் 
கொண்டுகடலென்னவுருமென்னஈனிகொதியாத்‌ 
தண்டுகொடெதிர்்தனர்கடண்ட தரனோடும்‌. 

(இஃ ன்‌.) மண்டு இறல்‌ விஞ்சையர்‌ - மிச்சவவிமையையுடைய வித்‌ 
தியாதரர்கள்‌; மடிர்ச செயல்‌ யாகம்‌ - (இங்ஙனம்‌) இறந்த செய்திகளை 
யெல்லாம்‌, கண்டு - பார்த்து, ல சாரணர்‌ - சாரணரென்னுர்‌ தேவசாதி 
* யார்‌ சிலர்‌, கறங்கு அனைய தேர்‌ மேற்கொண்டு ._ காற்றுடியையொத்த 
[ஜிரைவையுடைய] (சத்தம்‌) தேர்மே லேறிக்கொண்டு, கடல்‌ என்ன - 
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(பொங்குகிற) க்டல்போலவும்‌, உரும்‌ என்ன - (முழங்கு) இடிபோலவும்‌, 
கணி சொதியா - மிகுதியாகச்‌ கோபித்து, - தண்டு கொடு... கதாயுதத்தைச்‌ 
(கையில்‌) ஏர்‌ க்கொண்டு; தண்டதரனோடுஉம்‌ - (சத்துருகாதிரியென்னுங்‌) 
கதாயுதத்தைத்‌ தரிப்பவனான அவ்வீமனுடனே, எதிர்ர்தனர்கள்‌--; (எ-று.) 
தண்ட தரன்‌ என்பதற்கு - அஜ்ஞாதண்டத்தை [செங்கோலை]த்‌ தரிப்‌ 
பவனென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, 52 . (௬௫) 
20. வார்சில்யொழிந்துவிறன்மன்னுவயவாகைப்‌ 
போர்செய்கதைகொண்டெ திர்புகுந்துபொரலுற்றுன்‌ 
பார்செய்பயனன்னநிருபற்கிளவல்பார்மேற்‌ 
கார்செயுருமேஅருமுடன்‌ கனல்வதேபோல்‌. 

(இ. ள்‌.) பார்‌ செய்‌ பயன்‌ அன்ன - நிலவுலகத்தார்‌ செய்த ஈல்‌. 
வினைப்பயனைப்போன்ற, நிறாபற்கு - யுதிஷ்டிரராசனுக்கு, இளவல்‌-தம்பி 
யான வீமன்‌, வார்‌ சிலை ஒழிக்‌ து-நீண்ட வில்லை(க்‌ கையிற்பிடித்தலை) நீங்கு, 
விறல்‌ மன்னு வய வாகை போர்‌ செய்‌ கதை கொண்டு - வெற்றி பொரும்‌ 
இன வலிமையுடைய சயமாலையைச்‌ சூடுதற்குரிய போரைச்‌ செய்யவல்ல 
(தன ௫)கதாயுதத்தைக்‌ கையிலேர்‌ திக்கொண்டு, எதிர்‌ புகும்‌ த- அச்சாரணர்க 
ளெதிரிலே பிரவேசித்து, கார்‌ செய்‌ உரும்‌ ஏறு உறுமுடன்‌ பார்மேல்‌ 
கனல்வதுஏ போல்‌ - மேகம்‌ இடிக்கன்நதொரு பேரிடி பல இடிகளுடன்‌ 
பூமியிலே கோபித்துப்‌ போர்செய்வதுபோல, பொரல்‌ உற்றான்‌ - (அச்சார 
ணர்களோடு) போர்‌ செய்யத்‌ தொடங்கினான்‌ ; (௪ -௮,) ' 

பார்செய்பயனன்ன என்றதை இள்வலுக்குங்‌ கூட்டலாம்‌. தியோரைச்‌ 
கடிர்து ஈல்லோரைக்‌ காத்தல்செய்து சமயத்தில்‌ மிக உதவுதல்பற்றி, பார்‌ 
செய்‌ பயனன்ன' என்றது, இளவல்‌ - இளமையையுடையவன்‌ ; அல்‌ - 
பெயர்விகுதி, ஈற்றடி - இல்போரநளுவமை. } (௬௬) 

: 87: தண்டினொடுதண்டெதிர்தகர்ப்பவெழுபொறியு 
மண்டுமுடியோடுமுடிமன்னவெழுபொறியும்‌ 
இண்டிறல்வயப்பொருநா செங்க னஅுமிழ்பொறியு 
மண்டமுழு.தும்பொ அளிமீ தபுகுமப்பால்‌. 

(இ- ள்‌.) தண்டினொடு தண்டு எதிர்‌ தகர்ப்ப எழு பொறிஉம்‌ - (அப்‌ 
போரில்‌) கதாயுதத்தோடு கதாயுதம்‌ எதிமில்தாக்க அதனால்‌ மேலெழுகிற 
அனற்பொறிகளும்‌, மண்டு முடியோடு முடி மன்ன எழு பொறிகம்‌ - 
(போரில்‌ ஒன்றோடொன்று) நெருங்கிய கரீடத்தோடு கிரீடம்‌ பொருந்த 
(௮வ்வுசாய்‌ தலால்‌) மேலெழுகற ௮னற்பொறிகளும்‌, திண்‌ திறல்‌ வயம்‌ 
பொருரர்‌ செம்‌ கண்‌ உமிழ்‌ பொறிஉம்‌ - மிக்கவலிமையையும்‌ வெற்றியையு 
முடைய போர்செய்யும்வீசர்களது (கோபத்தாற்‌) வெர்த கண்களினின்று 
சொரிறெ அனற்பொறிகளும்‌, ௮ண்டம்‌ முழுஅஉம்‌ பொதுளி - அண்ட 
கோளம்‌ முழுவதிலும்‌ (சென்று பரவி) நிறைத்த, அப்பால்‌ - அதன்‌ பின்பு, 
மிது புகும்‌ - அதற்கு மேலிடத்திலும்‌ இிளர்க்துசெல்லும்‌ ; (எ - அ.) 

பொரு௩ர்‌—பொரு-பகுதி,ர்‌ - பெயரிடைரிலை, (௬௭) 

பா—49 
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98. மட்டவிழலங்கன்மறவோனுடன்வயப்போர்‌ 
தட்டமர்புரிக்துதனுவுஞ்சிரமும்வேறுப்‌ 
பட்டவரெனைப்பலர்படாதவர்விடாதன்‌ 
நிட்டனர்புறந்திறலியக்கர்குலமெல்லாம்‌. 

(இ-ள்‌,) வயம்‌ போர்‌ - வெற்றிக்குரிய போர்க்களத்திலே, மட்டு 
அவிழ்‌ அலங்கல்‌ 'மற்வோனுடன்‌ - வாசனைவீசும்‌ பூமாலையையுடைய வலி 
மையையுடைய வீமனுடனே, தண்டு அமர்‌ புரிக்து - கதாயுத்தத்தைச்‌ 
செய்து, தனுஉம்‌ ரெம்உம்‌ வேறு ஆ (௧)-உடம்பும்‌ தலையும்‌ துண்டுபட்டுத்‌ 
தனித்தனியாக, பட்டவர்‌ - இறந்தவர்கள்‌, இறல்‌ இயச்கர்‌ குலம்‌ - வலி 
மையையுடைய:யக்ஷர.து இனத்தவரான சாரணருள்‌, எனை பலர்‌ - எத்த 
னையோ பலர்‌ | [மிக௮அசேசு சென்றபடி] ; படாதவர்‌ எல்லாம்‌ - இறவாது 
எஞ்செனவர்கள்‌ எல்லோரும்‌, விடாது - தவறாமல்‌, அன்‌ அ-அப்பொழுதே, 
புதம்‌ இட்டனர்‌ -, முதகுகொடுத்தோடினார்கள்‌ ; (எ - அ.) 

,சண்டு-[-அமர்‌--தட்டமர்‌ ; மென்றொடர்‌ வேற்றுமையில்‌ வன்றொட 
ராயிற்னு, தது - வடசொல்‌. பின்‌ சரமென்றசனால்‌, முன்‌ தநுஎன்றது. - தலை 
யொழிக்‌த உடலை. மட்டு அவிழ்தல்‌ - தேன்பெருகுதலுமாம்‌. (௬௮) 
¢ 89.— விஞ்சையர்‌ வீமனுல்‌ தோற்ற வகை. 

தொடிக்கரமிழந்திரு துணைப்புயமிழந்தாங்‌ 
கடி.ப்பதமிழந்தவயவங்களடைவேபோ 
யிடிக்குரலின்விஞ்சையரெதிர்ந்தயரவாங்கே 
கொடிக்குடரிழந்தனர்மருத்‌ துதவுகற்றால்‌.” 

(இ - ள்‌.) ஆங்கு - அப்பொழுது, இடி குரலின்‌ விஞ்சையர்‌-இடிமுழக்‌ 
கம்போன்ற கண்டத்தொனியையுடைய வித்தியாதரர்கள்‌, எதிர்க்து - வீம 
னெதிரிற்சென்ஐ பொருது, மருத்து உதவு கூற்றால்‌ - வாயுபகவான்‌ பெற்ற 
யமனோடொத்த அவ்வீமனால்‌, ஆல்சே- அப்பொழுதே, தொடி கரம்‌ இழர்‌;து.. 
தொடியென்னும்‌ வளையையணிக் த (தங்கள்‌) கைகளை ஒழிம்‌ து, இரு அணை 
புயம்‌ இழர்து - (ஒன்றோடொன்று ஓத்த தமது) இரண்டுதோள்களையும்‌ 
ஒழிர்‌ த, .அடி பதம்‌ இழந்து - (எல்லா அவயவங்களுள்ளுங்‌) கீழுள்ள 
கால்களையும்‌ ஒழிர்‌ த, அவயவங்கள்‌ ௮டைவுஏ போய்‌-(இங்ஙனமே) மற்றை 
யுறுப்புக்களும்‌ முறையே யொழிர்‌ து, ௮ய7-மரணமுண்டாக, கொடி குடர்‌ 
இழர்தனர்‌ - கொடிபோன்ற வடிவமுடைய (தமது) குடல்களையும்‌ ஒழிம்‌ 
தார்கள்‌ ; (எ - அ.) 

குடர்‌-ஈற்ஐப்போலி, கூற்ற -உவமையாகுபெயர்‌, மருத்‌ இதவுகூற்று? 
என ஒருதிக்பாலகனை .ஒருதிக்பாலகன்மகன்போலக்கூறிய அ, கவிசா அரியம்‌. 

40.--அரக்கரம்‌ இயக்கநம்‌ சதுரங்க சேனையுடன்‌ வீமனை வளைத்தல்‌. 
அன்னரில்கண்டடலரக்கரொடியக்கர்‌ 
பின்னருமெனை ப்பலர்பிறங்கலைபிகர்க்குங்‌ 
கன்னமதமாவிரதகற்கியிகல்காலாண்‌ 
மன்று திறன்மானுடமடங்கலைவளைத்தார்‌. 


ன 
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(இ - ள்‌.) அன்ன நிலை சண்டு-(இங்கனம்‌ வித்தியா தரர்கள்‌ சிதைந்த) 
அர்த நிலைமையைப்‌ பார்த்து; அடல்‌ அரக்கரொடு இயக்கர்‌ . வலிமையை 
யுடைய இராக்கதர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌, பின்னர்‌உம்‌ எனை பலர்‌ - மீண்டும்‌ 
மிசப்பலர்‌, பிறங்கலை நிகர்க்கும்‌ கன்னம்‌ மதம்‌ மா - மலைகளையொத்த கன்‌ 
னத்தினின்‌.ற ஒழுகும்‌ மதஜலத்தையுடைய யானைகளும்‌, இரதம்‌ - தேர்‌ 
களும்‌, கற்டு - குதிரைகளும்‌, இகல்‌ காலாள்‌ - வலிமையாகப்‌ போர்செய்யுங்‌ 
காலாட்களும்‌, (என்னுஞ்‌ சதுரங்கசேனையுடனே), மன்னு இறல்‌ மானுட 
மடங்கலை வளைத்தார்‌ - பொருந்தின வவிமையையுடைய அந்த மனிதச்‌ 
சரேஷ்டனான வீமனைச்‌ சூழ்ச்‌;துசொண்டார்கள்‌ ; (எ - அ.) 


பிறங்குதல்‌-(உயர்ச்சியால்‌ நெடும்‌ அரத்திலும்‌) விளங்குவது ; மலைக்குப்‌ * 
பெயர்‌ : இதில்‌, ௮ல்‌ - கருத்தாப்பொருள்‌ விகுதி, பிறங்கு அலை நிகர்க்கும்‌ 
எனப்‌ பிரித்தெடுத்து - விளங்குகன்‌ ற கடலின்‌ அலைரீரை யொக்கன்ற என 
வுரைத்து, மதத்துக்கு அடைமொழியாக்கனு மமையும்‌. மதமா - மதத்தை 
யுடைய விலங்கு; எனவே, யானையாயிற்ற. யானைக்கு மலையை உவமைகூறிய 
தனால்‌, யானையின்‌ மதநீருக்கு மலையின்‌ அருவிநீரை உவமையாகக்‌ கொள்க, 
இரதம்‌-ரதம்‌: கற்‌ - கல்‌: வடசொற்கள்‌. இசல்காலாள்‌-வினைத்தொகை, 
சிங்கம்‌, புலி, யானை, காளை என்னுஞ்‌ சொற்கள்‌ மனிதனுக்கு வரும்‌ 
பொழுது இறெப்புப்பொருளையுணர்த்துமா தலின்‌, (மானுடமடங்கல்‌'என் றது, 
இனி, மானுடமடங்கல்‌ - ஈரசிங்கமூர்‌த்‌திபோன்றவனுமாம்‌ ; பிறப்பால்‌ 
மனிதனும்‌ ப்ராக்கிரமத்தாற்‌ சிங்கமும்‌ ஆகுபவ னென்க. (௪0) 


41. ஐந்துகவிகள்‌ - விஞ்சையர்‌ போருது தோற்றமைகூறும்‌, 


வளைத்‌ துவயவெம்படைகள்வீசிமறிகடல்போ 
ஓளைத்தொருவர்போலெவருமுருமெனவுருத்துப்‌ 
புளைத்தரதமாபுரவிபோதகமிசைப்போய்‌ 
விளைத்தனர்பெருஞ்சமரம்விஞ்சையர்களெல்லாம்‌. 

(இ. ள்‌.) விஞ்சையர்கள்‌ எல்லாம்‌ - வித்தியா தரர்களெல்லோரும்‌,-- 
புளைத்த ரதம்‌ - (இடையிலே) அவாரத்தையுடைய தேர்களும்‌, மா புரலி - 
பெரிய குதிரைகளும்‌, போ தகம்‌-யானைக்குட்டிகளும்‌ என்னும்‌ இவற்றின்‌, 
மிசை போய்‌-மேலேறிச்‌ சென்று, மறி கடல்‌ போல்‌ - (அலைகள்‌) மடங்கும்‌ 
'தன்மையுஸ்ள கடல்போல, வளைத்த-(வீமனைச்‌) சூழ்க்‌து நின்று, உளைத்து - 
மனங்கலங்‌, உரும்‌: என உருத்து - இடிபோல (ப்‌ பயங்கரமாக) க்‌ 
கோபித்து, வய வெம்‌ படைகள்‌ வீசி - வவிமையையுடைய கொடிய ஆயதங்‌ 
களை (அவன்மேலே) எறிந்து, ஒருவர்போல்‌ எவர்உம்‌ , - ஒருத்தரைப்‌ s 
போலவே எல்லோரும்‌, பெரு சமரம்‌ விளைத்தனர்‌ - (அவனுடன்‌ ) பெரிய 
போரைச்‌ செய்தார்கள்‌ ; (எ - அ.) 


'உருமெனவுரைச் தி! என்றபாடத்துக்கு - இடிமுழக்கம்போல வீர 
வாதங்களை ஆரவாரத்தோடுசொல்லி யென்க. புளைத்த -.புளையென்னும்‌ 
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பெயரி னடியாப்பிறந்த பெயரெச்சம்‌ : புளை - புழை என்பதன்‌ போலி. 
போதகம்‌ - இருபத்தைந்து பிராயமுள்ள யானைக்கன்‌ அ: வடசொல்‌. (௪௧) 
42, தேரணியும்வெம்பொதியெனச்செறிபுகர்க்கைக்‌ 
காரணியும்வாயுநிகர்கற்கெயணியும்போர்ப்‌ 
பேரணிகலன்‌ றனிபிறங்குமணிமார்பன்‌ 
றாரணியென த்தன துதண்டுகொடுடைத்தான்‌. ம்‌ 

(இ- ள்‌.) போர்‌ பேர்‌ அணிகலன்‌ - யுத்தத்தையே பெரிய ஆபரண 
மாகவுடையவனும்‌, தனி பிறங்கும்‌ மணி மார்பன்‌-ஒப்பில்லா மல்‌ விளங்குகிற 
அழயெ மார்பை யுடையவனுமாஇிய வீமன்‌, தேர்‌ அணிடம்‌ - (தன்னை 

. வளைர்துபொருத) தேர்ச்சேனையையும்‌, வெம்‌ பொறி என செறி புகர்‌ கை 
கார்‌ ௮ணிஉம்‌ - வெவ்விய ௮னற்பொறிகள்போல (ச்‌ செக்கிறமாய்‌) ரெருங்‌ 
இய புள்ளிகளையுடைய அதிச்கையையுடைய மேகம்போன்்‌. ற யானைகளின்‌ 
சேனையையும்‌, வாயு நிகர்‌ கற்‌ ௮ணிஉம்‌ - காற்றையொத்த (௮திவேகச்தை 
யுடைய) குதிரைகளின்‌ சேனையையும்‌, சனது தண்டுகொடு - தன்னுடைய 
கதாயுதத்தால்‌, தார்‌ ௮ணி என - பூமாலையினொழுங்கைக்‌ கெடுத்தல்போல, 
உடைத்தான்‌ - (எளிதில்‌ நிலைகுலையுமாறு) அழித்தான்‌ ; (எ - அ.) 

..௮ணிமார்பு என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌. :! போரின்றி வாடும்‌ பொருகர்‌ 
சீர்‌”, “ விழுப்புண்‌ படாதநாளெல்லாம்‌ வழுக்கினுள்‌, வைக்குர்‌ தன்னாளை 
யெடுத்து ” என்றபடி. போரில்லையாயின்‌ பொலிவுகெடுதலும்‌ இறந்த 
போர்‌ ரேர்பட்டால்‌ பொலிவுமிகுதலும்‌ சத்தவீரர்க்கு இயல்பு ஆதலால்‌, 
*போர்ப்பேரணிகலன்‌' என்றது, ₹ புகர்ச்கைக்கார்‌ ' எனவே, யானையா 
யிற்று, முகத்திற்‌ செம்புள்ளிகளிருத்தல்‌, யானைக்கு உத்தமவிலக்கணம்‌. 
தாரணிஎன - சூறியபுத்திரனான யமன்போல என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌, (௪௨) 
43. நெரிக்தனரதந்துனையுகேமியுடன்வேழஞ்‌ 

சரிந்தன ரெடுங்குடரரிந்துதலைதாள்போய்‌ 

முரிக்தன பெரும்புரவிவெள்ளமுனைதோ றும்‌ 

விரிந்தனருரங்கடவுள்விஞ்சையர்கண்மன்னே. 

(இ-ள்‌.) (அப்போரில்‌), முனை தோறு௨ம்‌ ... போர்ச்களத்தினிடங்‌ 
களிலெல்லாம்‌, ரதம்‌ - தேர்கள்‌, தனையும்‌ நேமியுடன்‌ - விரைந்துசெல்வன 
வான சக்கரங்களுடனே, நெறிச்‌ சன - சதைபட்டன ; வேழம்‌, - யானைகள்‌, 
கெடு குடர்‌ அரிச்து.நீண்டகுடல்கள்‌ ௮றுபட்டு, சரிர்தன. £3ழவிழுர்‌ தன; 
பெரு புரவி வெள்ளம்‌ - பெரிய குதிரைகளின்‌ கூட்டம்‌, தலை தாள்‌ போய்‌- 

: தலைகளுங்‌ கால்சஞர்‌ துணிபட்டு, முரிக்தன - அழிக்‌ சன ; கடவுள்‌ விஞ்சை 
யர்கள்‌ - தெய்வத்தன்மையையுடைய வித்தியாதரர்கள்‌, உரம்‌ விரிந்தனர்‌ - 
மார்புவிரிர் தார்கள்‌ ; (எ - ௮,)--மன்‌, ஓ - ஈற்றசை, (௫௬) 

44, மீளியொருதண்டுகொடுவிண்டெ இிர்வெகுண்டோர்‌ 
மூளைகிணம்வாயுகமுருக்குதலுமொய்ம்பிற்‌ 
முளுடைமருத்தெதிர்சரிக்கும்வகையெய்தும்‌ 
பூனவனமொத்தனர்பொரும்பொருகரெல்லாம்‌, 
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(இ- ள்‌.) மிஸி-வலிமையிற்கிறக்த வீமன்‌, ஒரு தண்டுகொடு-(சன.து) - 
ஓப்பற்றதொரு கதாயுதத்தால்‌, விண்டு - பகைத்து, எதிர்‌ வெகுண்டோர்‌ 
மூளை நிணம்‌ வாய்‌ ௨௧ - எதிர்த்‌ துநின்று கோபங்கொண்ட அவ்வித்தியாத 
ரர்களது தலைமூளையும்‌ உடற்கொழுப்பும்‌ வாய்வழியாக வெளிப்படும்படி , 
மொய்ம்பின்‌. முருக்குதலும்‌ - வவிமையோடு அழித்தவளவில்‌,--பொரும்‌ 
பொருசர்‌ எல்லாம்‌ - போர்செய்கற வித்தியாதரவீரர்களெல்லோரும்‌, 
தாள்‌ உடை மருத்து எதிர்‌ சரிக்கும்‌ வகை எய்தும்‌ பூளை வனம்‌ ஓத்தனர்‌ - 
மூயற்சியையுடைய பெருங்காற்றுக்கு எதிரிலே சஞ்சரிக்குக்தன்மையைப்‌ 
பொருந்தின இலவம்பஞ்சுத்தொகு தியைப்‌ போன்றார்கள்‌ ; (௭ - அ.) 

பெருங்காற்றிற்கு எதிரில்‌ இலவம்பஞ்சு பறப்பதுபோல்‌, வீமனுக்கெ 
திரில்‌ விஞ்சையர்கள சிதறுண்டு பறந்தார்களென்பதாம்‌. தாளுடைமருத்‌ அ- 
கால்களையுடைய . வாயுவென்று உரைத்தால்‌, இல்போநளுவமையாம்‌. 
விண்டு என்றவிடத்து “மீண்டு' என்னு பாடங்கொள்ளலாரம்‌, முருக்குதலு 
மார்பில்‌ என்றும்‌ பாடம்‌. . (௪௪) 

45. சிந்துரமணிக்கொடிகொடேர்புரவிகாலா 
எந்தகபுரந்கணுகலுற்றவொழியப்போய்த்‌ 
தந்தமபுரத்தனுகலுற்றனசயப்போர்‌ 
மந்தரவரைப்புயனநின்றனன்மறத்தால்‌, 

(இ-ள்‌) சச்‌ அரம்‌.யானைகளும்‌, மணி கொடி கொள்‌ தேர்‌-அழூயதுவ 
சங்களைச்‌ சொண்ட இரதங்களும்‌, புரவி - குதிரைகனாம்‌, கால்‌ஆள்‌-காலாட்‌ 
களும்‌, (என்னும்‌ நால்வகைச்சேனையும்‌), அர்தக புரத்து அணுகல்‌ உற்ற 
ஒழிய - (போரிலிறம்‌த) யமலோகத்திற்சேர்ந்தவை தவிர, (மற்றவை), 
போய்‌ - (புறங்கொடுத்துச்‌) சென்று, தம்‌ தம புரத்து அணுகல்‌ உற்றன - 
தங்கள்‌ தங்கள்‌ இருப்பிடத்திற்‌ சோ. த்தொடங்கெ ; (அப்பொழுது), சயம்‌ 
போர்‌ மந்தரம்‌ வரை புயன்உம்‌ - வெற்றியைப்பெற்ற போரைச்செய்த மர்‌ 
தரமலைபோன்ற தோள்களையுடைய விமனும்‌, மறத்தால்‌ நின்றனன்‌-பராக்‌ 
இரமத்தோடு (அங்கு) நிலைகின்றான்‌ ; (எ - அ.) 

மறத்தால்நின்றனன்‌ - இங்கே, மூன்றாம்வேற்றுமை ஆலுருபு, அடை 
மொழிப்பொருளதாய்‌ கின்ற ; மறத்தையுடையவனாய்‌ நின்றா னென்க. 
தர்தம, ௮-ஆறனுறாபு. தக்தம புரத்து என்றதில்‌, புரம்‌என்பது - இலக்கணை 
யாய்‌, ஈகரத்திலுள்ள இடங்களைக்‌ குறித்தது. உற்ற - பெயர்‌, ஈால்வகைப்‌ 
படைகளுள்ளும்‌ யானைச்சேனை இறத்தலால்‌, அதனை முதவிற்‌ கூறினார்‌ ; 
இது தமிழர்வழக்கு ; வடநூலார்‌, வீரர்க்குரிய வாசனங்களிற்‌ றந்த 
தேரைப்‌ பிரதானமாக, “ரச கஜ அரக பதாதி! என வழங்குவர்‌. (௪௫) 

46. விஞ்சையர்‌ நிலைதலைந்து போனமை. 
இருவரொருநீணெறியியங்கலர்‌ இயங்கா 
வரியுழுவைகண்டுடையுமானினமதேபோல்‌ ்‌ 
வெருலியுளகொந்துதி நல்விஞ்சையர்களெல்லாம்‌ 
பொருவிலளகாபுரிபுஞுந்தனர்விரைந்தே, 
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(இ. ள்‌.) திறல்‌ விஞ்சையர்கள்‌ எல்லாம்‌ - கொடிய வித்தியாதரர்க 
ளெல்லாரும்‌,-—வரி உழுவை கண்டு உடையும்‌ மான்‌ இனம்‌ ௮து ஏ போல்‌. 
(உடம்பிற்‌) கோடுகளையுடைய புலியைப்‌ பா ர்த்துச்‌ ததறியோடுகற மானின்‌ 
கூட்டம்போல, வெருவி . பயந்து, 'இயங்கா-அறிவுமயங்கி, உளம்‌ நொர்.து- 
மனம்வருக்‌ இ, இருவர்‌ ஒரு நீள்‌ செறி இயங்கலர்‌ - இரண்டுபேர்‌ ஒருபெரிய 
வழியிலே செல்லாமல்‌ [தனித்தனி சதெறுண்டு], விரைந்த - துறிதமாக, 


்‌ பொருவு இல்‌ அளகாபுரி புகும்‌ தனர்‌ - ஒப்பில்லாத அளகாபட்டணத்தினுட்‌ 


சென்று சேர்ந்தார்கள்‌ ; (எ - ௮.)--உழுவை - வீமனுக்கும்‌, மானினம்‌ - 
விஞ்சையர்குழாத்‌.அக்கும்‌ உவமை, (௪௬) 
47.—உயிரோமிந்தோர்‌ தவிரத்தோற்றேடிய விக்சையர்‌ 
மணிமானிடம்‌ தம்‌ நிலையைத்‌ தெரிவித்தல்‌. 

இஞ்சிமதில்வாயரணம்யாவுமிகல்புரிவா , 
னஞ்சினர்கள்விஞ்சையரடைக்தனர்களழகார்‌ 
மஞ்சனையமேனிமணிமான்முனமடைந்தே 
துஞ்சினரொழிர்தவரவற்றொழுதுசொன்னார்‌. 

(இ - ள்‌.) இகல்‌ புரிவான்‌ ௮ஞ்சினர்கள்‌ - (மீண்டும்‌) போர்‌ செய்தற்‌ 
குப்‌ பயர்தவர்களும்‌, அஞ்சனெர்‌ ஒழிர்தவர்‌-(போரில்‌) இறந்தவர்கள்‌ போக 
மிகுர்தவர்களுமாகிய, விஞ்சையர்‌ - வித்தியாதார்கள்‌, இஞ்ச -. மதிவிலும்‌, 
மதில்‌ வாய்‌-மதிவிடையிலேயுள்ள கோபுரவாயில்களிலும்‌, அரணம்‌ யாஉம்‌ - 
(மற்றுமுள்ள) காப்பிடங்களெல்லாவற்றிலும்‌, அடைர்தனர்கள்‌ - (போய்ப்‌ 
பதுங்கிச்‌) சேர்ச்‌ தவர்களாய்‌, (பிறகு), அழகு ஆர்‌ மஞ்சு ௮னைய மேனி மணி 
மான்‌ முனம்‌ அடைக்‌ ௮-அழகுமிறைந்த மேகத்தை யொத்த உடம்பையுடைய 
மணிமானென்பவன அ எதிரிலே சேர்ம்‌ து, ௮வன்‌ தொழு து-அவனை நமஸ்‌ 
கரித்து, சொன்னார்‌ - (தமது நிலைமையைக்‌) கூறினார்கள்‌ ; (எ - அ.) 

அரணம்‌, அம்‌ - சாரியை. அரணம்‌ - கோட்டையின்‌ உள்ளிடங்கள்‌. 

48.—௮துகேட்ட மணிமான்‌ வேதளுதல்‌. 
அச்நிலையுணாந்துமணிமானுமவிர்சோதிப்‌ 
பொன்ன சலமொத்துயர்புயத்துணை துடி.ப்ப 
மன்னுபுருவச்சிலைவளைத்‌.துமழைமுகில்போன்‌ 
மின்னிலகநக்குருமெனத்தனிவெகுண்டான்‌. 

(இஃ ன்‌.) ௮ நிலை உணர்க்து-(௮வர்களது) அர்த நிலைமையை அறிந்து, 
மணிமானும்‌--, அவிர்‌ சோதி பொன்‌ அசலம்‌ ஒத்து உயர்‌ புயம்‌ துணை 
அடிப்ப - விளங்குகின்ற ஒளியையுடைய பொன்மயமான மேருமலையைப்‌ 
போன்று உயர்ந்துள்ள (தனது) இரண்டுதோள்களும்‌ அடி துடிக்க, மன்னு 
புருவம்‌ சிலை வளைத்து - பொரும்‌ தின விற்போன்ற (சன) புருவத்தை 
(ச்‌ கோபத்தால்‌) வளையகெறித்து, மழை முகில்‌ போல்‌ - மழை பெய்யும்‌ 
தன்மையுள்ள காளமேகம்போல, மின்‌ இலக ஈக்கு - மின்னல்போன்‌ றஒளி 
வெளிவிளங்கும்படி சிரித்து, உரும்‌ என தனி வெகுண்டான்‌ - இடி போல 
ஒப்பில்லாத சோபங்கொண்டான்‌ ; (எ - அ.) 
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'மலைகளுட்‌ றெர்த தும்‌ பெரியது மாதலால்‌, மேருவை உவமை கூறினார்‌. 
மழைமுடில்‌என்‌ றதற்கேற்ப, இலையும்‌ மின்னும்‌ உருமும்‌ கூறப்பட்டன (௪௫௮) 
வேறு ல்ல வலக 
49. புறங்கொடுத்து வந்த சேனுபதிகளை மணிமான்‌ டுழித்துக்‌ கூறல்‌. 
வானி லவுணரை மோதி முனைதொறும்‌ வாகை புனைமணி மானுமச்‌ 
சேனை முதல்வரை வேக முறநனி 8€றி யுரைபல கூறினா 
னானி லனதுடல்‌ வீழ வமரிடை யாவி கவர்தர வஞ்சிநந்‌ 
தானை யரியெதி ரேகு கரியின மாக வெருவொடு சாய்வதே. 
இரண்டு கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 


(இ- ள்‌.) வானில்‌-ஆகாயத்திலே, முனைதொறுஉம்‌..ஓவ்வொறாயுத்தத்‌ 
இலும்‌, ௮வணரை மோதி - ௮சுரர்களைத்‌ தாக்‌, வாகை புனை-வெற்றி 
யைக்‌ கொண்ட, மணிமானும்‌--,. ௮ சேனை முதல்வரை - (முதுகுசாட்டி 
யோடிவம்த) அர்தச்சேனாபதிகளைப்‌ பார்த்து, வேசம்‌ உற ஈணி £றி - கடு 
மையாக மிகவுங்கோபித்து, உரை பல கூறினான்‌ - பலவார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்லினான்‌: (அவை யாவையெனில்‌), 'அமரிடை-போரிலே, ஆனிலனஅ 
உடல்‌ வீழ - வாயுகுமாரனான வீமனது உடம்பு £ழ்விழும்படி, ஆவி கவர்‌ 
தர - (அவன ௮) உயிரை (உடம்பினின்‌ஐ) அழித்தற்கு, ௮ஞ்சி-பயம்‌ ௮, மம்‌ 
தானை - ஈமதுசேனை, அரி எதிர்‌ ஏகு கரி இனம்‌ ஆூ-9ங்கத்தினெ திரிலே 
பயந்தோடுறெ யானைக்கூட்டத்தை யொத்த, வெருவொடு-௮ச்சத் துடனே, 
சாய்வதுஏ - (இங்கனம்‌) புறங்கொடுத்து அழிவதா ? (எ - அ.) 

ஈற்றேகாரம்‌ - வினாவகையால்‌, ௮௮ சிறிதும்‌ தகுதியன்று: என்ற இழி 
தகைமையையுணர்த்தும்‌.. ஆநிலன்‌-அகிலன அ மகன்‌ ; வடமொழித்தத்தி 

்‌ தாந்த சாமம்‌: அநிலன்‌ - வாயு. ஆனிவியின்‌என்‌ அ பிரதிபேதம்‌. 

இதுமுதல்‌ ஆஅகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஓன்று மூன்ற ஐந்தாஞ்சீர்கள்‌ 

தேமாச்‌£ர்களும்‌, இரண்டு நான்கு ஆறாஞ்‌ சீர்கள்‌ கருவிஎச்‌£ர்களும்‌, ஏழா 
வது கூவிளச்‌€ரு. மாகிய கழிகநெடிலடிகான்குகொண்ட எழசீராசிரிய 
விருத்தங்கள்‌. ' - (௪௯) 
்‌ 50.--மணிமான்‌ சேனையோடு விமனை நேநங்கதல்‌. ச்‌ 
என்றுதனதெதிர்ரின்றவரையிகழ்வு.ற்றுமொழிபலசொற்றுமற்‌ 
குன்றமெனவமர்வென்றிதருவதொர்கும்பமதகரிமேல்கொளா 
வொன்றுபடவுலகின்றுபொடி படவுந்துகரிரதமுந்தெனச்‌ 
சென்றுபுடைவருன்றபடையொடுதெண்டதரனெதிர்மண்டினான்‌. 

(இ-ள்‌.) என்று; (மணிமான்‌), தனது எதிர்‌ : நின்றவரை இகழ்‌ 
வற்று - தனக்குளஇரில்சின்ற சேனாதிபதிகளை மிகஇகழ்ச்‌ த, மொழி பல 
சொற்று - பலசொற்களைக்‌ கூறி, மல்‌ குன்றம்‌ என - வலிமையையுடைய 
மலைபோல வுள்ள, அமர்‌ வென்றி தருவது ஓர்‌ கும்பம்‌ மதம்‌ கரி . போரில்‌ 
வெற்றியைத்‌ தருவதாயெ மஸ்தகங்களையும்‌ மதத்தையுமுடைய ' ஒருபெரிய 
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யானையின்மேல்‌, மேல்கொளா - ஏறிக்கொண்டு, “உலகு ஒன்றுபட இன்று 
பொடி 'பட - உலகங்களெல்லாம்‌ ஒருங்கே இப்பொழுது பொடியாய்‌ விடும்‌ 
படி, கறி. ரதம்‌ - (தனத) யானையாதிய வாகனத்தை, முந்து உந்து - முன்‌ 
னேசெலுத்தவாய்‌' ; என - என்னு: (பாகனைரோக்கிக்‌) கட்டளையிட்டு, 
புடை வருன்ற படையொடு - பக்கத்திலேவரு$ற (தன) )சேனையுடனே, 
சென்ற - போய்‌, தெண்டதரன்‌ எதிர்‌ - கதாயுதத்தைத்‌ தரித்துக்கொண்‌ 
டுள்ள வீமசேன னெதிரிலே, மண்டினான்‌ - நெருங்கினான்‌ ; (எ - அ.) 
என்று மொழிபல சொற்று என இயையும்‌, மல்‌ குன்றம்‌ என என்ப 
தற்கு - மற்போர்வல்ல மலைபோல வென்று உரைத்து, மணிமானுக்கு உவ 
மையாக்கொள்ளினு மமை௰ம்‌. (௫0) 
31 எ நான்தகவிகள்‌ - மணிமானைச்‌ சார்ந்தவர்‌ மோதுண்ண, 
மணிமானும்‌ மோதுண்டு உட்ததலைக்‌ கூறும்‌. 
மண்டியெதிர்வருகன்றபொருகரைவன்புபெறுபுயமுன்பனுங்‌ 
கண்டுமுகிழ்ககைகொண்டுதன திருகண்கள்கன ௮கநின்றபி 
னெண்டிசையும்வளைதின்‌ றவிமையவரென்‌ றநிலெளிதிகழ்குன்‌ றினீர்‌ 
மொண்டுமுகிலெனவொன்றுபடமிசைமூசியெறிபடைவிசவே. 
இரண்டுசவிகள்‌ - குளகம்‌, 

(இ-ள்‌.) மண்டி எதிர்‌ வருகின்ற பொருஈரை - நெறாங்‌கி(த்‌ தன்‌) 
எதிரிலே போருக்குவருறெ (மணிமான்‌ முதலிய) வீரர்களை, வன்பு பெறு 
புயம்‌ முன்பன்‌உம்‌.வலிமைபெற்ற தோள்களையுடைய பராக்ரெமசாலியான 
வீமனும்‌,_—கண்டு-பார்த்‌ இ, முழ்‌ ஈகை கொண்டு - (கோபத்தால்‌) அரும்பு 
இற புன்சிறிப்பைச்‌ செய்‌ த, தனது இரு கண்கள்‌ கனல்‌ உ௧-தன துகண்களி 
ரண்டினின்றுங்‌ கோபாக்‌ னி சொரிய, நின்றபின்‌-(போருக்கு)நின்‌ றபின்பு, 
எண்‌ திசைஉம்‌ வளைகின்ற இமையவர்‌ - எட்டுத்திக்குக்களிலும்‌ (அவனைச்‌) 
குழ்றெ (வித்தியா தரர்முதவிய) தேவகணத்தவர்‌, என்றின்‌ ஒளி திகழ்‌ குன்‌ 
நில்‌ நீர்‌ மொண்டு முல்‌ என. குரியனைப்போல ஒளிவிஎங்குகற மகாமேரு 
மலையின்மீது நீரைமுகம்‌ து மேகம்‌ (சொரிதல்‌) போல, ஒன்றுபட மிசை 

, மூசி எறி படை வீச-(யாவரும்‌) ஒன்றாக (அவன்மேல்‌) மொய்த்துக்கொண்டு 
வீசுதற்குரிய ஆயுதங்களைப்‌ பிரயோகக்க,-- (எ - று.)--இச்சவியில்‌ “வீச? 
என்பது, மேற்கவியில்‌ (மிசைவர' என்னும்‌ வினையெச்சத்தைக்‌ கொள்ளும்‌, 

முன்பன்‌ - இறமையுள்ளவன்‌ : (மூன்பு. இமமை.) முன்பன்‌-முன்னமே 
அங்குள்ளவ னென்றும்‌, எதிரிலுள்ளவ னென்றுங்‌ கொள்ளலாம்‌, (௫.௧) 
58. விஈபடையொரு! கோடிவிசைபடவோடிமிசைவரவிமனும்‌ 
பாசதரனெதிர்மீலமயி லாருபாகனிகரெனவேகியா 
வாசைதொடறுமுகில்போலவளைபவர ரகமிருபிளவாவுளன்‌ 
கூசியலமருமா அதருவளர்கோடுகொடுநனிசாடினான்‌. 

(இஃ ன்‌.) வீசு படை ஒரு கோடி... (அங்கனம்‌ அவர்கள்‌) எறிந்த 

கோடிக்கணக்கான ஆயுதங்கள்‌, விசை பட ஒடி. - வேகமாகச்சென்று, மிசை 


பருவம்‌ - மணிமான்வசைச்சருக்கம்‌ 845. 


வர - (தன்‌)மேலே வர, வீமனும்‌--, பாச்தரன்‌ எதிர்‌ நீலம்‌: மயில்‌ ஒரு 
பாகன்‌ நிகர்‌ என - காலபாசத்தைக்‌ கையில்தரித்‌ துள்ள யமனது எதிரிலே 
சென்ற நீலநிறமுள்ள மயில்போலுஞ்‌ சாயலையுடைய உமாதேவியை(த்‌ 
தனத) ஒரு [இடத] பக்கத்‌ திற்‌ கொண்டவனான சிவபெருமான்‌ உவமை 
யென்னும்படி, வேதியா-உக்கிரங்கொண்டு, ஆசை தொறுடஉம்‌ முகல்‌ போல 
வளைபவர்‌ ஆகம்‌ இரு பிளவு ஆ-எல்லாத்‌திக்குக்களிலும்‌ மேகங்கள்போல(த்‌ 
தன்னைச்‌ சூழ்ச்துள்ளவர்களான வித்தியாதரவீரர்களது உடம்பு இரண்டு 
அண்டாம்‌ படியும்‌, உளம்‌ கூசி அலமரும்‌ ஆறு - (அவர்கள்‌)மனம்‌ நடுங்கச்‌ 
சுழலும்படியும்‌, தரு வளர்‌ கோடு கொடு - மரங்களிலே வளர்ந்த இளைகளை 
யெடுத்து அவற்றால்‌, ஈணி சாடினான்‌ - மிகமோ தினான்‌ ; (எ - அ.) 
சிவபிரான்‌ யமனையெதிர்த்தது, மார்க்கண்டேயருக்காக அவனது 
செருக்கை யடச்கவேண்டியபொழுதி லென்க. கோடி-நூஅலட்சம்‌: இங்கே 
பலவென்னுமாத்திரையாய்‌ நின்ற. மயில்‌ - உவமையாகுபெயர்‌. அலமரும்‌, 
அலமா - பகுதி, மிசைவரச்‌ சாடினான்‌ என்க. ஆசை ... திக்கு. (௫௨) 
58. ஆயபொழுதளகா திபதியுயிராயவணிமணிமான்விறற்‌ 
சீயமெனவவன்மீதுபலபடை சிந்தியமர் செய்‌ தமுந்தினான்‌ 
வாயுகுமரனும்வேகமுடனவன்மார்புகிழிதரமோதினான்‌ 
காயபலமொடுதாயமறவொருகாயமிருகடகக்கையால்‌. 

(இ-ள்‌.) ஆய பொழுது - (அப்படி) ஆன அர்தச்சமயத்தில்‌, ௮ளகா 
அதிபதி உயிர்‌ ஆய அணி மணிமான்‌ - அளகாஈகரத்திக்குத்‌ தலைவனான்‌ 
குபோனது பிராணசுகேடிதனாகவுள்ள அழகிய மணிமானானவன்‌, விறல்‌ 
சீயம்‌ என - பராக்ரமத்தையுடைய சிங்கம்போல, அவன்மீது - அவ்வீமன்‌ 
மேலே, பல படை இந்தி - ௮கேகம்‌ ஆயுதங்களைப்‌ பிரயோகித்த, , அமர்‌ 
்‌ செய்து - போரையியற்றிக்கொண்டு, மும்‌ தினான்‌ - முன்னேவர்தான்‌; (அவ்‌ : 
வாறு வர), வாயு குமரன்உம்‌ - வாயுவினது குமாரனான வீமனும்‌, வேக 
முடன்‌ - விரைவாக, அவன்‌ மார்பு கிழிதர - அம்மணிமான தமார்பு பிளக்‌ 
கும்படி, காயம்‌ பலமொடு-(தன 5) தேகத்தில்‌ (எவ்வளவுவவிமையுண்டோ 
அவ்வளவு) வலிமையையுங்‌ கொண்டு, தாயம்‌ ௮ற-(சிறிதக்தனக்கு) இளைப்‌ 
பில்லாமல்‌, . ஒரு காயம்‌-(அம்மணிமான இ) ஒப்பற்ற உடம்பை, இரு கடகம்‌ 
கையால்‌ - கடகமென்னும்வளையையணிர்த (சனத) இரண்டுகைகளாலும்‌, 
மோதினான்‌ - தாக்கினான்‌; (௪ - அ.) 

“தாயமுற' என்ற பாடத்துக்கு - (மணிமான்‌) துன்பத்தையடைய 
வென்க : சமயவாய்ப்பு உண்டாக என்றலும்‌ உண்டு : தாயம்‌ - துன்பம்‌, 
சோர்வு, வாய்ப்பு. சீயம்‌ - ஹிம்ஹம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ திரிபு. காய்பலம்‌.. 
வடசொற்றொடர்‌. இருசையால்‌ என்றவிடத்து, இனைத்தென்றறிபொரு 
ளில்‌ வந்த முற்றும்மை விகாரத்தால்‌ தொக்கது, (௫௩) 
54, முன்புபெறுபுபமொப்ம்பனவன்மருமத்தின்விசைபடமொக்சலு 

மென்புதசைமிணமிக்‌ இிரியம்வலியென்பவிவைமிலைகிர்தியே 

பா—44 
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தன்பமுறமனசொக்துதளர்வொடுதுத்திமணியுர கத்தி ன்மேல்‌ 

வன்பினட அருமுற்றதெவொளிமட்கெவெருவுடனுட்கஞொன்‌. 

(இ. ள்‌.) முன்பு பெறு புயம்‌ மொய்ம்பன்‌ - தலைமைபெற்ற தோள்‌ 
வலிமையையுடைய வீமன்‌, அவன்‌ மருமத்தின்‌ - அம்மணிமான த மார்பிலே, 
விசை பட - வேகம்‌ பொருந்த, மொத்தலும்‌ - அடித்தவளவில்‌,-— என்பு 
தசை நிணம்‌ இர்திரியம்‌ வவி என்ப இவை நிலை ந்தி - எலும்பும்‌ மாமிச 
முங்‌ கொழுப்பும்‌ உறுப்புக்களும்‌ வலிமையும்‌ என்று சொல்லப்படுகிற 
இவைகள்‌ தத்தம்‌ நிலை குலையப்பெற்று, துன்பம்‌ உற - துன்பம்மிக, மனம்‌ 
ரொர்‌ த - மனம்வருக்தி, தளர்வொடு - தளர்ச்யுடனே, அத்தி மணி உர 
கத்தின்மேல்‌ வன்பினுடன்‌ உரும்‌ உற்றது: என-படப்புள்ளிகளையும்‌ மாணிக்‌ 
கத்தையு முடைய நாகம்‌ தன்மேல்‌ வலியோடு இடி.விழப்பெற்றாற்போல, 
ஒளி மட்‌... ஒளிமமுங்‌கி, வெருவுடன்‌ - அச்சத்துடனே, உட்னொன்‌..(மணி 
மான்‌) ஈடுச்சமடைச்தான்‌; (௪ - அ.) 

என்ப - எனப்படுவன; செயப்பாட்டுவினைப்‌ பொருளில்‌ வந்த செய்‌ 
வினைப்‌ பலவின்பால்‌ எ திர்காலவினையாணையும்பெயர்‌ ; என்‌ -இடைச்சொல்‌, 
பகுதி: ப்‌ - கால விடைநிலை, ௮ - பாலுணர்த்தும்‌ விகுதி. தசை - இதுவே 
இலக்கணப்போலியாய்ச்‌ சதையென எழுத்‌ அநிலைமாறி வழங்குவ து. இர்‌ திரி 
யம்‌ - மெய்‌ வாய்‌ கண்‌ மூக்குச்‌ செவி யென்னும்‌ ஐம்பொறிகள்‌. (௫௪) 

வேறு 
55.—மாயயுத்தத்தால்தான்‌ இவனைவேல்லலாமேன்று தீர்மானித்து 
மணிமான்‌ வானத்தி லேறுதல்‌. 
வஞ்சனை புரியுமா மாயப்‌ போர்க்கலாற்‌ - 
அஞ்சல னிவனெனத்‌ அணிந்து சூழ்ச்சியா 
னஞ்சென வெகுண்டுதன்‌ னயனநக்‌ தீயுக 
விஞ்சையன்‌ கதுமென விசும்பி லேறிஞன்‌. 

(இ - ள்‌.) விஞ்சையன்‌ - வித்தியா தரனான மணிமான்‌, வஞ்சனை புரி 
யும்மா மறும்‌ ச அலால்‌ இவன்‌ தஞ்சலன்‌ என துணிந்து - வஞ்‌ 
சனையாற்‌ செய்யப்படுகிற பெரிய மாயையையுடைய யுத்தத்திற்‌ கல்லாமல்‌ 
(சருமயுத்தத்தில்‌) இவ்விமன்‌ இறவா னென்று கிச்சயித்‌த, தன்‌ ஈயனம்‌ த ௨௧ 
ஈஞ்ச என வெகுண்டு - தனது சண்கள்‌ செருப்பைச்‌ செருப்படி விஷம்‌ 
போலக்‌ ப்ச்‌ கோபித்த, சூழ்ச்யொல்‌ - மாயையினால்‌, ௧௫ 
மென விசும்பில்‌ ஏறினான்‌ . விரைவாக ஆகாயத்தில்‌ எழும்பினாள்‌; (எ - அ.) 

அஞ்சுதல்‌ - தாங்குதல்‌; இச்சொல்லால்‌ இறத்தலை வழங்குவ து, மங்கல 
வழக்கு, ஈயம்‌ - வடமொழி, சதுமென - விரைவக்குறிப்பு, 

, இதுமுதற்‌ ல்ல - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்ரொன்று மாச்‌? 
கத்து. விளச்சர்களு மாகிய அளவடி Spee Sit: 
நந்த ச (66) 
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56. மணிமான்‌ மாயையைமேற்கொண்டு தோன்றுதல்‌. 


புகையொடுகலந்துகால்பொங்கமங்குல்கள்‌ ்‌ 
வகைபடவெழுந்துமாமாரி௫ந்திட.ச்‌ 
இகையனல்லிண்ணெலாஞ்செகுக்கமண்ணெலார்‌ 
துகள்படத்திசையெலாஞ்சூழ்க்துதோன்‌.ினான்‌. - 
(இ-ள்‌.) புகையொடு கலந்து கால்‌ பொங்க - புகையோடு கூடிப்‌ 
பெருங்காற்று எழும்‌ துவீசவும்‌, மங்குல்கள்‌ வகை பட எழுந்து மா மாரி 
ரர்‌ இட-மேகங்கள்‌ . பலவகையாய்‌ எழுச்‌.துபரவிப்‌. பெரியமழையைப்‌ பொழி 
யவும்‌, கை அனல்‌ விண்‌ எலாம்‌ செகுக்க - சுவாலைகளையுடைய அக்கினி 
ஆகாயத்‌ தினிடமுழு வதையும்‌ அழிக்கவும்‌, மண்‌ எலாம்‌ துகள்‌ பட-பூமிமுழு 
வதிலும்‌ தூளியெழும்பவும்‌, (மணிமான்‌), திசை எலாம்‌ - எல்லா த்திக்குக்‌ 
களிலும்‌, கூழ்ர்து - பரவிநின்று [வஞ்சனைசெய்‌ அ], தோன்‌ நினான்‌—; 
(எ - அ.) புகையொடுகரம்‌ து?, “புகையொடுபாம்‌ ௮” என்றம்பாடம்‌. (௫௬) 


ந7,_ விமன்‌ வைஷ்ணவாஸ்திரத்தால்‌ மாயையை யொழித்தல்‌. 


அப்பொழுதினிலிகலரிப்பதாகனு 
முப்புரஞ்சுடுமுகனிறத்துவாளிமுன்‌ 
ஜெப்பறவருளுடனுதவுஞ்சோரிவாய்‌ 
வைப்பெரும்பகழியொன்றேலிமாற்றினான்‌. 

(இ-ள்‌) ௮ பொழுதினில்‌ - அர்தச்சமயத்தில்‌, _இகல்‌ அரி பதாகன்‌ 
உம்‌ - வலிமையையுடைய சிங்கத்‌ இின்வடிவத்தையெழு ன கொடியை 
யுடைய வீமனும்‌, மு புரம்‌ சுடும்‌ முகல்‌ நிறத்து வாளி - திரிபுரத்தையொ 
மித்த அம்பாயெ மேகம்போலுங்கரிய திருகிறத்தையுடைய இருமால்‌, முன்‌ - 
முன்னொருகாலத்தில்‌, ஒப்பு அற அருளுடன்‌ உதவும்‌ - ஒப்பில்லாதபடி ௧௬ 
ணையுடனே கொடுத்தருளின, சோரி வாய்‌ வை பெரு பகழி ஒன்ஐ-பகைவ 
ரிரத்தந்தோய்ச்த கூரிய நூனியையுடைய றச்‌ த௮ம்பொன்றை, ஏவி - 
(வீமன்‌) பிரயோடத்து, மாற்றினான்‌ -(மணிமான்‌ செய்த மாயையை) ஒழித்‌ 
தான்‌ ; (எ - ௮.) ்‌ 

லீமன்‌ பிரயோடுத்தது, வைஷ்ணவாஸ்திரம்‌. விஷ்ணு, வேண்டிய 
பொழுது மாயையை ஒழித்தருளவல்ல இயல்பின ராதலால்‌, அவரைத்தெய்வ 
மாகவுடைய அஸ்திரம்‌ மாயைக்கு எதிராம்‌. சிவபிரான்‌ ிரிபுசசங்காரஞ்‌ 
செய்தகாலத்தில்‌ பல தேவர்கள்‌ பலவகையாய்‌ உதவிசெய்ய, திருமால்‌ அம்பு 
வடி.வமாய்நின்‌ றதை, “குழல்நிறவண்ண நின்கூ.றுகொண்ட்‌, . தழல்நிற 
வண்ணன்‌ ஈண்ணார்‌ ஈகரம்‌, விழஈணி மலைசிலை வளைவு செய்தங்கு, அழல்கிற 
வம்பது வானவனே” என்னும்‌ பெரியாரருளிச்செயலாலுங்‌ காண்க. ஓரம்பு 
உதவின ஓரம்பு என ஒருசா அரியர்தோன்‌ றக்‌ கவி கூறினார்‌. வாளியென்றது 
இருமாலையா தவின்‌, (முஇல்கிறத்து” என்ற அடைமொழி அதற்கு ஏற்றது. 
ஈற்றடியில்‌ (இப்பெரும்‌ பகழி' என்றும்‌ பாடம்‌, (௫௭) 
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58. வீமனெய்த அஸ்திரத்தால்‌ மாயையோமிதலின்‌ வநணனை. 
அசைமணிக்கொடிகொடோருக்கன்றன்னெதிர்‌ 
நிகியெனப்பறற்த துநீலமேனியான்‌ 
வசையறக்குரிசிலுக்கருளும்வாளியாற்‌ 
ிசையுறப்பரந்தமர்செய்தமாயையே. ்‌ 

(இ- ள்‌.) சீலம்‌ மேனியான்‌ . நீலகிறமுடைய திருமாவின்‌ இருவவ 
தாரமான கண்ணபிரான்‌, வசை அற - பழிப்பில்லாதபடி [புகழ்பொரும்‌ த], 
குரிசிலுக்கு - பெருமையிற்சிறந்த வீமனுக்கு, அருளும்‌ - கொடுத்தருளின, 
வாளியால்‌- ௮ஈ,த௮ம்பினால்‌, திசை உற்‌ பரச்து அமர்‌ செய்த மாயை-எல்லாச்‌ 
இித்குக்களிலும்‌ பொருந்தப்‌ பரவிப்‌ போரைச்செய்த (அம்தமணிமான த) 
மார்யையான ௮, ௮சை மணி கொடி கொள்‌ தேர்‌ அருக்கன்தன்‌ எதிர்‌ நிச 
என-௮சைகன்‌ ற அழயெதுவசத்தைக்கொண்ட தேரையுடைய சூரியனுக்கு 
எ திரில்‌ இராச்திரிபோல, பறந்தது-விரைர்‌ அஒடிப்போயிற்று ; (எ ... அ.) 

குரியனொளிமுன்‌ இருள்போல இருக்தவிடக்தெரியாமலொழிச்க ௮, 
திருமாலம்பின்முன்‌ மணிமான்மாயை யென்‌ ௧, மாயையைக்‌ கருநிறமுடைய 
தென வருணித்தல்‌ கலிமரபாதலால்‌, அதற்கு நி9 உவமை கூறப்பட்டது. 
இழக்கவியிற்‌ கூறிய விஷயத்தையே இக்கவியில்‌ உவமைமுகத்தாற்‌ கூறி 
விளக்கினொ ராதலின்‌, கூறிய தகூற லன்றென்க. (௫௮) 
99.-வீமனும்‌ மணிமானும்‌ மறையே புவியிலும்வானிலும்‌ நின்று போநதல்‌. 

விறல்புனவீமனும்விஞ்சைவேந்தனு 
நிறைபுவிவிசும்பின்மேனின்‌ அபோர்செய்தா 
ரெறழ்வலியிராகவற்களையவார்கிலைச்‌ 
சறுவனுமிந்திரசித்துமென்னவே. 

(இ- ள்‌.) எறுழ்‌ வலி இராகவற்கு இளைய வார்‌ இலை இறுவன்‌உம்‌ - 
மிக்கவலிமையையுடைய இராமபிரானுக்குத்‌ தம்பியான நீண்டவில்லை 
யுடைய லகூமணனும்‌, இர்திரரித் தடம்‌ .. (இராவணன்மகனான) இர்திரரித்‌ 
தென்பவனும்‌, என்ன - போல; விறல்‌ புனை வீமன்உம்‌ - வெற்றியைக்‌ 
கொண்ட வீமசேனனும்‌, விஞ்சை வேர்தன்உம்‌ - வித்தியா தரர்க்குத்‌ தலைவ 
ன மணிமானும்‌, (முறையே), நிறை புவி விசம்பின்மேல்‌ நின்‌ று.நிறைந்த 
பூமிமேலும்‌ ஆசாயச்தின்மேலும்‌ நிலைகின்று, போர்‌ செய்தார்‌ - போரைச்‌ 
செய்தார்கள்‌ ; (எ - று.) 7 ்‌ 

இராமராவணஙயுத்தசாலத்தில்‌ இர்‌ ரசித்து மாயயால்‌ வானத்திலும்‌ 
இலக்குமணப்பெருமான்‌ நிலத்திலும்‌ நின்று பெரும்போர்‌ செய்தவாறு 
போல, இப்பொழுது மணிமான்‌ மாயையால்‌ வானத்திலும்‌ வீமன்‌ நிலத்தி 
லும்‌ நின்று போர்புரிர்தன ரென்ச ; உவமையணி, வீமன்‌ விஞ்சைவேர்‌ 
தன்‌ எனச்‌ கூறிய முறைமைக்கேற்ப, புவி விசும்பின்மேல்‌ என்றும்‌, வார்‌ 
சிலைச்‌றெவனும்‌ இக்‌ இிரரித்தும்‌ என்றும்‌, முறைபட நிறுத்திவைத்த தனால்‌, 
முறைநீரனிறைப்போருள்கோள்‌. வித்தியா கரனான மாயையில்‌ வல்ல . 
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,மணிமானுக்கு. அரச்சனான்‌ மாயையில்வல்ல இர்‌ திரசித்தையும்‌, தேவாமிச 
மான மனிதனாயெ வீமனுக்குத்‌ தெய்வத்தன்மையுள்ள மனிதனாயெ இலக்கு 
மணனையும்‌ உவமைகூறினார்‌. இலக்குமணன்கையால்‌ இர்‌நிரசித்து ஒழி 
தல்போல, . மேல்‌ வீமன்கையால்‌ மணிமான்‌ ஒழிதலாலும்‌ இவ்வுவமை 
ஏற்குமாறு காண்க. தான்‌ பிறந்தகாலத்து இடிமுழக்கம்போன்ற பெருங்‌ 
குரலுடைமையால்‌ மேகநாதனெனப்‌ பெயர்பெற்ற இராவணபுத்திரன்‌, 
பின்பு இராவணன்‌ திக்விசயஞ்‌ செய்கையில்‌ தேவர்க்கும்‌ அரச்கர்க்கும்‌ 
நடந்த பெரும்போரில்‌ தனதுதந்தைக்கும்‌ வெல்லுதற்கரியனாயிரார்த இச்‌ 
,இரனைத்‌ தான்‌ சென்று பொரு துவென்று கட்டிக்கொணர்ச்ததனால்‌, அச்‌ 
காலத்தில்‌ இச்‌ திரனைச்சிறைமீட்டற்குவச்‌.ச பிரமதேவர்‌ இவனுக்கு இம்‌ திர்‌ 
அித்தென்‌ ற பெரும்பெயரையும்‌ மற்றும்‌ பலவரங்களையும்‌ ௮ளித்‌ துப்போயின 
ரென்ப வாலாறு. விஞ்சை - வித்தையைய்டைய வித்தியாதரர்க்கு ஆகு 
பெயர்‌. எறுழ்‌ வலியாகும்‌'' ஏன்றெ தொல்காப்பியத்தால்‌, எறுழ்‌ என்பத. 
வலிமைப்பொருளுணர்த்துவதோர்‌ உரிச்சொல்லாம்‌. ஆகவே, எதுழ்வவி - 
ஒருபொருட்பன்‌ மொழி. ன (டக) 
00.--நான்தகவிகள்‌ - வீமனும்‌ மணிமானும்‌ போருகையில்‌ பிரமன்‌ 
வாளியால்‌ மணிமான்‌ வீம்தலும்‌, சேனைத்‌ தலைவர்கள்‌ 
நிலைகேட்டோடலைத்‌ தேரிவிக்தம்‌. 

அந்தவ்ஞ்சனையெலாமகன்றுபோனபின்‌ .: 

விந்தமொத்துயரந்ததோள்விமசேனன்மேற்‌ 

சந்திரன்மிசைவருதழலராவெனச்‌ 

.... சுந்தரன்வெகுண்டொருசூலம்விசினான்‌. 

(இ-ள்‌.) அர்த வஞ்சனை எலாம்‌ - ௮ம்மாயைமுழுவதும்‌, அகன்று 
போன பின்‌ - நீங்கப்போனபின்பு, சுந்தரன்‌ - அழகயவடிவமுடைய மணி 
மான்‌,--விக்தம்‌ ஓத்த உயர்ந்த தோள்‌ “வீமசேனன்மேல்‌ - விர்தியமலை 
யைப்போன்ற ஓங்கய தோள்களையுடைய வீமன்மிஅ, சர்திரன்மிசை வரு 
தழல்‌ ௮ரா என - சர்இிரன்மிது (அவனைக்‌ கவர்தற்குவறாறெ நெருப்புப்‌ 
போற்‌ கொடிய பாம்புபோல, வெகுண்டு ஒரு குலம்‌ வீசினான்‌-கோபித்து 
ஒரு குலாயுதத்தை யெறிக்சான்‌ ; (எ - அ.) 

சந்திரன்‌ - விமனுக்கும்‌, ராகுகேது - குலத்துக்கும்‌ உவமை. சம்திர 
குலத்தவனான வீமனுக்கு ௮ச்‌ - சக்‌ தரனையே உவமைகூறினார்‌. சர்திரன்மேல்‌ 
வரும்‌ பாம்பு அச்சர்‌ திரனை அழிக்கமாட்டாமைபோலச்‌ சூலமும்‌ வீமனை 
அழிக்சமாட்டாமையின்‌, உவமை ஏற்கும்‌. (௬0) 

61. சூலமுந்தனஅமேற்சூலமேவினோன்‌ 
. கோலமும்பொடி.படக்கொஇத்‌ துமீளியு 
மூலபங்கயமறைமுனிவன்வாளியை 
யாலமுங்குளிர்வுறவழலவி௫னான்‌. 

(இ ள்‌.) குலம்‌உம்‌ - (சன்மேல்‌ எறியப்பட்ட அர்சச்‌) குலாயுதமும்‌, 

தன துமேல்‌ குலம்‌ஏவினோன்‌ கோலம்உம்‌ - தன்மேலே குலாயுதத்தை 
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யெறிந்த ௮ம்மணிமானது வடிவமும்‌, பொடி பட - துகளாம்படி, மீளிஉம்‌- 
வீரனானவீமனும்‌, கொதித்து - கோபித்து; மூல பங்கயம்‌ மறை முனிவன்‌ 
வாளியை - (பிரபஞ்சத்தோற்றத்‌ அக்கு) ஆதிசகாரணமான (திருமாலின்‌) 
காபீசமலத்தில்‌ தோன்றின வேதம்வல்லவனான (கடவுளைச்‌) 'இயானஞ்செய்‌ 
யுக்தன்மையுள்ள பிரமதேவனது அஸ்திரத்தை, ஆலம்உம்‌ குளிர்வு உற 
அழல - கொடிய விஷமும்‌ சார்தமடையும்படி கொதிக்குமா௮, வீ௫ினான்‌ - 
பிரயோடுத்தான்‌ ; (௪ - அ.) 

ஆலம்‌ - ஹாலம்‌; வடசொல்‌. ஆலமுங்‌ குளிர்வுற - இர்தஅஸ்திரத்‌ தின்‌ 

கொடுமைக்குமூன்‌ வீஷமுங்‌ கொடுமையுடையதன்‌ நென்னும்படி யென்க. 
69. பிரமன்வெஞ்சரம்வலிபெற்றவிஞ்சையன்‌ 
மருமமெங்க னுஞ்செறிந்துருவமாழ்கியே 
யுருமின்‌ வெங்குர௮டனொடுங்கிமண்மிசைக்‌ 
கருமுகில்வீழ்ந்தெனக்கலங்கவிழவே. 
இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இஃள்‌.) பிரமன்‌ வெம்‌ சரம்‌ - கொடிய அர்தப்பிரமாஸ்திமான அ, 
வலி பெற்ற விஞ்சையன்‌ மருமம்‌ எங்கண்உம்‌ செறிந்து - வலிமையைக்‌ 
கொண்ட வித்தியா தானாய்‌ அம்மணிமானது மார்புமுழுவதிலும்‌ பரவி, 
உருவ - அழும்‌ இத்தைத்‌ தச்செல்லவே, (அவன்‌), மாழ்கி - மயங்க), உருமின்‌ 
வெம்‌ குரலுடன்‌ - இடிமுழக்கம்போன்‌்ற கொடிய கண்டத்தொனியுடனே, 
ஒடுங்‌ ... நிலைதளர்ம்‌ து, மண்மிசை - பூமியிலே, கரு முகில்‌ வீழ்ந்து என - 
கரியமேகம்‌ விழுக்தாற்போல, கலங்கி வீழ - பொறிகலங்கி விழுர்திட, 
(எ... ௮.)--வீழவென்னும்‌ வினையெச்சம்‌, மேற்கவியில்‌ சாய்ந்தனர்‌' முதலிய 
முற்றுக்களோடு முடியும்‌. 

பிரமன்சரம்‌ . பிரமனை த்‌ தெய்வமாகவுடைய அம்பு. மருமம்‌எங்கணும்‌.. 
நெற்றி கண்டம்‌ மார்பு முதவிய முக்யெஸ்தானங்கள்‌எல்லாவற்றிலும்‌ என்‌ 
அம்உரைக்கலாம்‌ ; மருமம்‌ - உயிர்நிலை, (௬௨) 

08. அந்தரந்தரம்புகவனந்தரம்படைத்‌ 
தந்திரத்தலைவருந்தளர்ந்துசாய்ந்தன 
ருந்தினர்கரிபரியிரதமூர்புக 
முந்தின தமதயிர்கொண்டுமுந்தினார்‌. 

(இ-ள்‌) அனர்தரம்‌ - பின்பு, அர்தரம்‌ தரம்‌ புக - தேவலோகமும்‌ 
அச்சமடைய, படை - (அவ்வீமன அ) ஆயுதங்களால்‌, தர்‌திரம்‌ தலைவர்உம்‌ - 
(சாலேர்திரன்‌ முதலிய) சேனைத்தலைவர்களும்‌, தளர்ந்து - நிலைகலங்‌க, 
சாய்க்தனர்‌ - தோற்றவர்களாய்‌, கரி பரி இரதம்‌ உர்‌ தினர்‌ - யானைகளையுங்‌ 
குதிரைகளையும்‌ தேர்களையுஞ்‌ செலுத்திக்கொண்டு, முர்தின தமது உயிர்‌ 
சொண்டு - (எல்லாப்பொருள்களினுஞ்‌)றர்த தத்தம்‌ உயிரை அழியாது 
உடன்கொண்டு, ஊர்‌ புக - (தங்கள்சசரமான) அளசாபுரியினுட்‌ செல்லு 


மாறு, முக்தினார்‌ - (ஒருவரினும்‌ ஒருவர்‌) முற்பட்டு ஓடிஞர்கள்‌ ; (எ - அ.) 
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தரம்‌ - அச்சம்‌ ; வடசொல்‌. அந்தர னந்தரம்‌ புக என்ற பாடத்திற்கு - 
திம்பனாயெமணிமான்‌ வானுலகை யடைய என்க. (௬௬) 
64,_—வேன்ற விமசேனன்‌ சிங்கநாதஞ்‌ சேய்தல்‌. 
விரிதிரையுவரிநீரென்னவெஞ்சினக்‌ 
கரிபரியாளெலாங்கலந்துகுத்தமெப்ச்‌ 
சுரிபெருங்குருதியின்சுழலியாற்றினின்‌ 
றரிமகனடலரிகாதஞ்செய்யவே. 
இதவும்‌, மேற்கவியும்‌ - குளகம்‌. ்‌ 

(இ-ள்‌.) விரி இரை உவரி நீர்‌ என்ன - பரவிய அலைகளையுடைய 
சுடலின்‌ மீர்போல (அளவின்றிப்பரர்த), வெம்‌ னெம்‌ கரி பரி ஆள்‌ எலாம்‌ - 
கொடிய கோபத்தையுடைய யானைகளுங்‌ குதிரைகளுங்‌ காலாட்களும்‌ எல்‌ 
லாம்‌, கலந்து மெய்‌: உகுத்த - ஒருங்கு உடம்பினின்று சொரிர்த, சுரி பெரு 
குருதியின்‌ - (இடையிடையே) சுழிபடுக் தன்மையுள்ள பெரிய இரத்த 
வெள்ளமாயெ, சுழல்‌ யாற்தில்‌ - நீர்ச்சுழிகளோடுகூடிய ஈதியிடையிலே, 
நின்று - நிலைகின்று, அரி மகன்‌ - வாயுகுமாரனான வீமன்‌, அடல்‌ அரி நாதம்‌ 
செய்ய - வலிய சிங்கஈாதத்தைச்‌ செய்ய,--(௪ - அ.)-—“வினவுற்றான்‌' என 
மேற்கவியில்‌ இயையும்‌. 

.... இங்கராதம்‌ ... சிங்கம்‌ சகர்ச்சிப்பதுபோன்ற கர்ச்சனை. உவரி-உவர்ப்புச்‌ 
சுவையுடையது ; இ - பெயர்விகுதி. (௬௪) 
' ' வேறு 
65. இங்ஙன்டங்துநிகழி அங்கத்‌ தமன்‌ வீமனைக்காணாது 
திரெளபதியை வினவல்‌. 
இத்தலை வயவிம னிகல்பொரு இவணின்ரு 
னத்தலை யுயிர்போலு மனுசனை யெதிர்காணான்‌ 
மொய்த்தலை தொறுமேறு முழுமணி முரல்சங்கஞ்‌ 
.. செய்த்தலை துயினாடன்‌ றேவியை வினவுற்றுன்‌. 

(இ-ள்‌.) இ தலை. இவ்விடத்தில்‌, வய வீமன்‌ - வலிமையையுடைய 
வீமசேனன்‌, இவண்‌ - இவ்விதமாக, இகல்‌ பொருது - போர்செய்து, நின்‌ - 
றான்‌ - நிலைநின்றான்‌) (அப்பொழுது), ௮ தலை - அவ்விடத்தில்‌ [பாண்டவர்‌ 
களும்‌ இரெளபதியும்‌ வாசஞ்செய்யுங்‌ காட்டில்‌], மொய்த்து அலைதொனும்‌ 
ஏறும்‌ முழு மணி முரல்‌ சங்கம்‌ செய்த்தலை அயில்‌ சாடன்‌ - நெருங்கி அலை 
கள்தோறும்‌ மேலேமேலே தவழ்ர்‌அசெல்றெ பெரிய முத்துக்களையுடைய 
ஒலிக்கின்ற சங்குகள்‌ கழனிகளிலே சங்கப்பெற்ற [மிக்கமீர்வள த்தை 
யுடைய] குருசாட்டையுடைய யுதிட்டிரன்‌, உயிர்போலும்‌ ௮னுசனை எதிர்‌ 
காணான்‌-(தன த) உயிரையொத்த தம்பியான விமனை எதிரிற்காணாதவனாய்‌, 
தேவியை - (தங்கள்‌) மனைவியான திரெளபதியை, வினவுற்றான்‌ - (வீமன்‌ 
எங்கே யென்று) வினாவினான்‌ ; (எ - ௮) | 2 . 
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இவண்‌ - இவ்வண்ணம்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌, அநுஜன்‌-பின்பிறர்‌ தவன்‌ . 
முரல்சங்கம்‌ - வினைத்தொகை, செய்‌ - கழனி; வயலைச்‌ செய்‌ என்பது, 
அருவாஈாட்டார்‌ வழங்கும்‌ திசைச்சொல்‌. தலை - ஏழனுருபு. குளகமாகிய 
64, 65-செய்யுள்கட்கு முடிபு வருமாறு :--(04) அரிமகனும்‌ (05) இச்தலை 
இகல்பொருத இவணின்றானுமான வயவீமன்‌ (64) அடல்‌ ௮ரிரகாதஞ்‌ 
செய்ய, (65) காடன்‌ தேவியை வினவுற்றான்‌ என்பது, - 

இதுமுதற்‌ பதினான்குகவிகள்‌ - முதற்சீறாம்‌ மூன்றாஞ்சரும்‌ விளச்£ர்க 
ளும்‌ மற்றவை மாங்காய்ச்‌சர்களு மாயெ ௮ளவடிநான்குகொண்ட ' கலி 
விநத்தங்கள்‌. - (சுடு) 

66. வீமன்‌ சேன்றுள்ள சேய்தியைத்‌ திரெளபதி தெரிவித்தல்‌. 
மன்னவன்மொழிகேளாமான்மதர்விழிமானு 
நன்னதிதனிலின்றோர்றைமலர துகாணா 
்‌ வின்னமுமொருகானயிம்ம்லர்கொணர்கென்றே 
னன்னவன்விசைசென்றானளனகைநன்னகரென்றாள்‌. 

(இ - ள்‌.) மன்னவன்‌ மொழி கேளா - அர்தயுநிட்டிரராசன அ வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்டு, மான்‌ மதர்‌ விழி மான்‌உம்‌-மாணின்விழிபோன்ற களித்த 
விழியையுடைய இரெனபதியும்‌, £ஈல்‌ ஈதிதனில்‌ இன்று ஒர்‌ நறை மலர்‌௮த 
காணா - சிறச்‌. தா தியிலே. இன்றைத்தினத்தில்‌ வாசனையுடையதொரு பூவை 
(கான்‌)பார்தீது, இன்னம்உம்‌ ஒரு கால்‌ நீ இ மலர்‌ கொணர்க என்றேன்‌ - 
இன்னுமொருதரம்‌ நீ சென்று இவ்‌ வகைப்பூவைச்‌ “கொணர்ச்துகொடுப்பா 
யாக வென்று (சான்‌ வீமனை) வேண்டினேன்‌; (வேண்ட), ௮ன்னவன்‌-௮வ்‌ 
வீமன்‌, அளகை நல்‌ நகர்‌ - சிறந்த அஎகாபுரிச்கு, விசை சென்றான்‌ - வேக 
மாகப்‌ போனான்‌', என்றார்‌ - என்றுசொன்னாள்‌; (எ - அ.) 

விழிப்பது-விழி; சுண்ணுக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌, மான்‌ என்னுஞ்சொல்‌ 
இரண்டனுள்‌, மூன்னது-௮௪சன்௫சோ க்கத்துக்கு முதலாகுபெயர்‌; பின்ன அ - 
பெண்ணென்னுமாத்திசையாய்சின்‌ ற ௮, மான்மதர்விழிமான்‌ என்றதைக்‌ 
்‌ இழ்ப்‌ புட்பயாத்திரைச்சருக்கத்‌ இன்‌ இல இச்செய்யுளில்‌ “மின்புரை மருங்‌ 
குல்‌ மின்‌'' என்ற துபோலச்‌ கொள்க, (௬௬) 
07.--திரேளபதிவார்த்தையைக்‌ கேட்டதும்‌ புலம்புந்‌ தநமனை சோமர்‌ 

தேற்ற, பின்பு தருமன்‌ சில கூறலுறுதல்‌, 
மன்றலில்குழலாடன்வாசகமெனுகஞ்சாற்‌ 
பொன்கினனெனமன்னன்புலம்பியபொழுதன்பா 
லொன்றியமுனிரோமனுரை யெனுமமுசாலே 
தின்றியதுனிநிராச்சோகமொடுரை செய்வான்‌. 

(இ-ள்‌) மன்னன்‌ - யுதிட்டிரராசன்‌, மன்றல்‌ இ 
வாசகம்‌ எனும்‌ ஈஞ்சால்‌ - வாசனைச்குஇடமா.ஏ [ 
காத] கூர்தலையுடைய திரெனப தியி னது (இன்ற 
விஷத்தால்‌, பொன்‌ றினன்‌ என - இறச்சவன்‌ 


ல்‌ குழலாள்‌ தன்‌ 
இயற்கை அமணம்‌ நீங்‌ 
அங்‌ கூறிய) வார்த்தையாிய 
போல (சிலைகலங்தி), புலம்பிய 
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பொழுது - (வீமனைக்குறித்‌ த) அழுதசமயத்‌ தில்‌ அன்பால்‌ ஒன்றிய முனி 
சோமன்‌ உரை எனும்‌ அழுதால்‌ - ௮ன்போடுபொருக்தின ரோமச முனிவ 
னது வார்த்தையென்கிற ௮மிருதத்தால்‌, துன்றிய அனி திரா-பொரும்‌ திய 
௮ச்துன்பம்‌ சிறி ததணிர்‌ த, சோகமொடு - விசனத்துடனே, உரை செய்‌ 
வான்‌ - (சில வார்த்தை) சொல்பவனானான்‌ ; (௪ - ௮.)--அவற்றை, மேல்‌ 
மூன்று. கவிகஸிற்‌ காண்க, ட்‌ 
மன்றலில்குழலாள்‌ என்றதில்‌, இல்‌ - சாரியையுமாம்‌. மன்றல்‌ செய்‌ 
குழலாளென்றும்‌ பாடழமுண்டு. துரியோதனாதியர்‌ நாறுபேரையும்‌ வீமன்‌ 
கொன்று அவர்களுதிரத்தில்‌ ஈனைக்கப்படுமளவுர்‌ தனஅகூம்தலை முடித்து 
அலங்கரிப்பதில்லை யெனத்‌ திரெளபதி சபதஞ்செய்து அங்கனமொழுகு 
பவ ளாயினும்‌, உத்தமஸ்‌திரீகளுகூக்தலுக்கு இயற்கைப்பரிமளம்‌ உண்‌ 
டென்னும்‌ நூல்வழக்கைக்கொண்டு, இங்கே “மன்றலில்‌ குழல்‌' என்றது. 
இணி, மன்றல்‌ இல்‌ குழல்‌ - (பூச்சூடி தலாகிற) செயற்கை அமண மில்லர்த 
கூந்த லென்றுமாம்‌; இல்குழல்‌ - பண்புத்தொகை, வீமன்‌ முன்போலவே 
நெடுந்‌ தூரம்‌ பிரிர்‌தசென்றா னென்ன. திரெளபதி சொன்ன வார்த்தை, 
பிராணபதமானவீமனுக்கு அபாயம்‌ நேருமோ என்‌ றசங்கையைத்‌ தரும 
னுக்கு விளைத்து அவனை மரணவேதனைக்கொப்பான மனவேதனையை 
அடையும்படி செய்ததனால்‌, 'குழலாள்தன்‌ வாசகமெனும்கஞ்சாற்‌ பொன்‌ 
றினனென” எனப்பட்டது பொன்றினனென என்றதனால்‌, மூர்ச்சையடைட்‌ 
தன : னென்க. அமிர்தம்‌ மரணவேதனையை யொழித்தல்போல சோமசர்‌ 
வார்த்தை மரணவேதனைக்கொப்பான தருமன்‌ அ மனவேதனையைத்‌ தீர்த்த 
தனால்‌, 'ரோமனுரையெனுமழு தாலே அன்‌ றிய துனிதீரா' என்றது. முனி 
ரோமன்‌ ,- பொதுப்பெயர்‌ முன்னாகமாறின இருபெயரொட்டுப்பண்புத்‌ 
தொகை. ரோமன்‌-ரோமசன்‌என்பதன்‌ விகாரம்‌, (௬௭) 
08._-இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌ : விமனைக்குறித்துத்‌ தருமன்‌ 
மீளவும்புலம்பி உரோமரன்பாதங்களில்‌ விழநல்‌. . 
கூற்றுவனிகர்காகக்கொடியவன்முதலாயோர்‌ 
அற்‌ அவரையும்யானே நூறிவிண்னுலகின்மே 
லேற்றுமவ்வளவும்யானின்பய நுகரேனென்‌ 

“ட முற்றுதியபிரையாவம்மொழிபமுதாமோ. 

(இ ள்‌.) ஐயா - ஐயனே [வீமா]! கூற்றுவன்‌ நிகர்‌ - (கொடுமை 
யில்‌) யமனையொத்த, காசம்‌ கொடியவன்‌ முதல்‌ ஆயோர்‌ நூற்றுவரைஉம்‌- 
பாம்புக்கொடியையுடைய அரிஃயாதனன்‌ முதலானவர்களாகிய நூறு 
பேரையும்‌, யான்ள - கானொருத்தனே, நாறி - கொன்று, விண்‌ உலகின்‌ 
மேல்‌ - வீரசுவர்க்கத்தில்‌, ஏற்றும்‌ ௮ ௮ளவுஉம்‌ - ஏறச்செய்கிற வரையிலும்‌, 
யான்‌ - நான்‌, இன்‌ பயம்‌ நுகரேன்‌ - இனிமையான தண்ணீரைக்‌ (கையால்‌ 
எடுத்துக்‌) குடியேன்‌,' என்ன - என்று சபதஞ்செய்‌ ௮, உயிர்‌ ஆற்று தி-(அங்‌ 
ஐ.எமே) உன்‌உயிரை ஓம்பிவருறொய்‌ ; ௮ மொழி . அந்தச்‌ சபதவார்த்தை, 
பழுது ஆம்‌ஓஜ - விணாகுமோ? (எ - அ.) த 
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இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - தருமபுதீ.திரன்‌ வீமனிடத்துள்ள மிக்க அன்‌ 
பினால்‌ அவனை எதிரிலிருக்கிறவனாகக்‌ கருதி ௮வனை முன்னிலைப்படுத்திப்‌ 
புலம்புவன. இன்பயம்‌ நுகமேன்‌ - தனது கதாயுதத்தால்‌ தண்ணீரைமோதி 
அதனால்தெறிக்கன்ற நீர்த்தளிகளையே சாவிலேற்று உட்கொண்டு வாழ்வ 
தாக வீமன்பிரஇிஞ்ஞை. பயம்‌-பயஸ்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. அம்மொழி 
பழுதாமோ என்றஅ-ரீ இங்கனம்‌ அடிக்கடி தையல்சொ ற்கேட்டுத்‌ தனியே 
செடுர்‌.தாரஞ்சென்‌ அ வலியவரையெதிர்த்துப்‌. போர்செய்தவில்‌ உனக்கு 
ஒருகால்‌ அபாயமுளதாயின்‌ அர்தச்சபதம்‌ நிறைவேறாமற்போய்ப்‌ பழியும்‌ 
பாவமுமாய்முடியுமே யென்னும்‌ கருத்தால்‌. (௬௮) 

69. தனைவருகடலாடை சூழ்வருமெழுபூவோ 
ஈனைகெழுமொருபூவோசன்றெனககைசெய்யா 
வனையொருவனையும்யானுளனெனினொருவேனுக்‌ 
கனைவருமுளர்யானுமாருயிருளனம்மா. 

(இ. ள்‌.) தனை வரு - (அலைகள்‌) நெருக்கி வருறெ, கடல்‌ - கட 
லாகிய, ஆடை - சேலையினால்‌, சூழ்வரும்‌ - சுற்றப்பட்ட, எழு பூஜ - ஏழு 
இவுகளாகப்‌ பிரிக்‌ அள்ள பூமியோ ? கனை கெழும்‌ ஒரு பூஜ - (தேனினால்‌) 
னைர்‌ துவிளங்குஇன்‌ ற ஒருமலரோ ? ஈன்று - சிறப்புள்ள (இவ்விரண்டில்‌ 
எது)? என - என்றுகூறி, (தருமன்‌), ௩கை செய்யா - சிரித்தல்செய்த, 
உனை ஒருவனைஉம்‌ யான்‌ உளன்‌ எனின்‌ - உன்னையொருத்தனையும்‌ நான்‌ 
(அழியாமல்‌) உடையவனாயீன்‌, ஒருவேனுக்கு அனைவர்உம்‌ உளர்‌ - தனிய 
னானஎனக்கு எல்லோரும்‌ தணையுள்ளவராவர்‌ ; யான்‌உம்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ உளன்‌ - 
நானும்‌ பெறு தற்கருமையான உயிரை உடையவனாவேன்‌; (௭ - அ.) 

அம்மா-ஈற்றசை. அனைவரு-வேகத்தடன்‌ சுழன்றுவருகிற என்றலும்‌ 
உண்டு. பூமியைச்சூழ்ர்‌ தள்ள கடலைப்‌ பூமியாகயபெண்‌ உடுக்கும்‌ ஆடை 
யாகச்‌ கூறுதல்‌, கவிமரபு. பூ . என்னுஞ்சொல்‌ - வடமொழியாயிருக்கும்‌ 
போது பூமியையும்‌, தென்மொழியாயிருக்கும்போது மலரையுங்குறிக்குமா த 

“லால்‌, சிலேடைவகையால்‌ சமத்காரக்தோன்ற “எழுபூவோ ஒரு பூவோ 
நன்று” என்றான்‌. *ஒருபூவைக்குறித்து இங்ஙனஞ்சென்று வலியவ 
ரோடுபொருகையில்‌ உன்‌உயிர்‌: ஒருகால்‌ ஓழியுமாயின்‌, நீ பகைவர்களை 
யொழித்து ஏழுபூவைப்பெறுவகாகிய இலாபம்‌ போய்விடுமே ! -இதுதகு 
இயோ ?' என்றவாறு. 'எழுபூவோவொருபூவோ நன்ற” என்றது; ஏழுபூவி 
னும்‌ ஒருபூ ஒருபொழுதும்‌ மேலாசா தென்னுங்‌ கருத்தால்‌, பின்‌இரண்டடி, 
வீமன்‌ தருமனுக்குப்பிராணபதமான தம்பி -யென்பதை விளக்கும்‌, நனை 
கெமும்பூ - முன்னே அரும்பாகியிரு்து பின்புமலர்க்‌துவிராங்குறெ மல 
சென்றுமாம்‌. இச்செய்யுளில்‌ இரண்டிடத்திலும்‌ உளன்‌ என்றசொல்லில்‌ 
(௮ன்‌'விருஇ, சன்மையொருமைக்குவச்‌த.ு.சகை-இசழ்ச்சி, ஒகாரங்கள்‌-வினா. 
70. முன்செய்வெவ்வினையாலோமுடிவினல்வினயாலோ 
மின்செய்தகழலானவ்விசயனுமகல்வுற்றான்‌ 
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பொன்செய்தமுடியா அம்போயினனினிநானிங்‌ 
கென்செய்வதெனமன்னன்‌முனியடியிணைவீழ்ந்தான்‌. 

(இஃ ள்‌.) “முன்‌ செய்‌ வெவ்‌ வினையால்‌ஓ - முற்பிறப்பில்‌ (யான்‌) 
செய்த கொடிய பாவத்‌ நினாலோ ? முடிவு இல்‌ ஈல்‌ 'வினையால்த - எல்லை 
_ யில்லாத ஈல்ல புண்ணியத்தினாலோ ? மின்‌ செய்த கழலான்‌ ௮ விசயன்‌உம்‌- 
மின்னல்போன்‌ றஓளியைச்‌ செய்கின்ற வீரக்கழலை யுடையவனான அர்த 
அருச்சுனனும்‌, அகல்வுற்றான்‌ - (முன்பே என்னைவிட்டு) நீங்கினான்‌; பொன்‌ 
செய்த முடியான்உம்‌ - பொன்னாம்செய்த கிரீடத்தை ௮ணிதற்‌ கேற்ற வீம 
னும்‌, போயினன்‌ - (இப்பொழுது என்னைவிட்டுப்‌) போனான்‌; இனி நான்‌ 
இங்கு என்‌ செய்வது - இனிமேல்‌ யான்‌ இவ்விடத்தில்‌ யா அசெய்யத்‌ தக்‌ 
சத? என - என்றுகூறி, மன்னன்‌ - தருமராசன்‌, முனி அடி இணை வீழ்ச்‌ 
தான்‌-ரோமசமூனிவர,து உபயபாதங்களில்‌ விழும்‌ தவணங்கனான்‌; (எ-அ.) 

காட்டையிழர்‌ து காட்டில்வசிக்கற வீமனை பபொன்செய்தமுடியான்‌' 
என்றது, இப்பொழுது ெடர்தரித்து அரசாளுறெ துரியோதனன்‌ முத 
லிய நூறுபேரையுங்‌ கொல்லுதற்கேற்ற ஆற்றலையுடைய இவனே ௮ம்‌ 
முடிக்கு உரியவ னென்னுங்‌ கருத்தால்‌. ஓகாரங்கள்‌ - ஐயப்பொருளன. 
அருச்சுனன அ பிரிவு தனக்கு மிக்கமனவருத்தத்துக்குக்‌ காரணமா தலால்‌ 
(வெவ்வினையாலோ' என்றும்‌, பாசுபதம்முதலிய பலஅஸ்‌ திரசஸ்திரங்களைப்‌ 
பரமவெனிடத்தும்‌இர்திரனிடத்‌ தும்‌ பெற்று ௮ரேகஅசுரரையதழித்‌ அப்‌ புசழ்‌ 
பெறுதற்குக்‌ காரணமாதவின்‌ !ஈல்வினையாலோ” என்றும்‌ ஐயழுற்றான்‌. 
மூன்செய்‌என்ற அடைமொழியை ஈல்வினையோடும்‌, முடிவில்‌என்‌ ற அடை 
மொழியை வெவ்வினையோடும்‌ இயைக்கலாம்‌. முடிவில்வினை-பயன்கொடுத்‌ 
தன்றி ஒழிதலில்லா த கருமம்‌. (௭0) 

71.—ஒதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌: தருமனுக்கு உரோமசர்‌ 
. உறுதிமொழி கூறுவன. 
அஞ்சலையுரவோனுமாருயிரழிவில்லான்‌ 
விஞ்சையரொடும்வெம்போர்விளைந்ததங்கொருகோடி 
வஞ்சனைமணிமானம்மாருஇலிடுமம்பாற்‌ 
அஞ்சின்னவன்மேலநீதுனிவருமினிமாதோ. த 

(இ. ள்‌.) அஞ்சலை - (8) பயப்படாதே; உரவோன்உம்‌ . வலிமையை 
யுடைய வீமனும்‌, ஆர்‌ உயிர்‌ அழிவு இல்லான்‌ - ௮ருமையானஉயிர்‌ அழித ' 
லில்லாமலிருக்கிறான்‌; அங்கு - அவ்விடத்தில்‌ [அளகாபுரியில்‌], விஞ்சைய 
ரொடுஉம்‌ - வித்தியாதரர்களுடனே, ஒரு கோடி. வெம்‌ போர்‌ - ஒருகோடி 
[மிகப்பல] கொடிய யுத்தம்‌, விளைந்தது - (வீமனுக்கு) ரேர்க்தது; வஞ்சனை 
மணிமான்‌-வஞ்சனையையுடைய (இயக்கர்படைத்தலைவனான) மணிமானென்‌ 
பவன்‌, ஈம்‌ மாருதி விடும்‌ அம்பால்‌ - ஈமதுவீமன்‌ எய்த பாணத்தால்‌, அஞ்‌ 
னன்‌ - இறந்தான்‌; அவன்மேல்‌ - அத்தசையவீமன்மேல்‌, இனி ..இனி, 
மேல்‌, துனிஉம்‌ வரும்‌-(குபேோன ௮) கோபமும்‌ உண்டாகும்‌; (எ - று,)-- 
மாது, ஓ - ஈற்றசை. உம்மை, மாற்றப்பட்டது. 
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அளகையில்‌ நடந்த செய்கையை முனிவர்‌ தமது ஞானக்கண்ணினால்‌ 
கோக்கியறிர்து கூறகன்றாரென்க. ஒருகோடி என்டதை, விஞ்சையரோடும்‌ 
வஞ்சனையோடுஞ்‌ சேர்ப்பினுமமையும்‌. மாருஇிவிடுமம்பு - இங்கே பிரமாஸ்‌ 
திரம்‌. ௮ மாருதி எனப்‌ பிரித்து - அங்குச்சென்ற வீமன்‌ எனினுமாம்‌. 
அவன்‌ மேலுந்‌ து(ன்‌)ணிவருமினி என்பதற்கு - அவ்வீமன்‌ இனி இதர்கு 
மேலும்‌ (அங்கு) கெருங்கிச்செல்வா னென்றும்‌ பொரு கொள்ளலாம்‌. (எக) 

72.--உரோமசர்‌ தபோனதுநகர்கீத விரைவாச்செல்லுதற்காகக்‌ 
கடோற்கசனை நீனைக்தமாறு கூற, தநமன்‌ அவனை நினைத்தல்‌. 
்‌ இவன்மிசையிடையூரொன்‌ றெய்துறுவதன்முன்யா 
நவநிதிகளினகனன்னகருறவேண்டுங்‌ 
கவரெயிறுளபேழ்வாய்க்கடோற்கசன்வருமாறிங்‌ 
கவனிபகினை யென்றானர சனுநினைவுற்றான்‌. 

(இ- ள்‌.) இவன்மிசை ... இவ்விமன்மேல்‌, இடையூறு ஒன்று-(குபே 
னாலாகிற) துன்பமொன்று, எய்‌தஐவதன்‌ முன்‌ - சேர்வதற்குமுன்னமே, 
யாம்‌ - நாம்‌, சவதிதிசளின்காதன்‌ ஈல்‌ ஈகர்‌ உற வேண்டும்‌ - ஒன்பது வகை 
நிதிகளுக்கும்‌ தலைவளு.எ குபேரன்‌ ௮ இறந்த அளகாபுரியை அடைசல்‌ தகுதி; 
(அதன்பொருட்டு), க ஃர்‌ எயிறு உள பேழ்‌ வாய்‌ கடோற்கசன்‌ வரும்‌ ஆறு- 
(உயிர்களை உடம்பினின்ற) கொள்ளுதற்கேற்ற பற்களையுடைய திறந்த 
வாயையுடைய கடோற்கசன்‌ இங்குவரும்படி, இங்கு - இப்பொழுது, ௮வ 
னிப - அரசனே ! நினை - (அவனைமனத்தில்‌) நினைப்பாய்‌, என்றான்‌-என்று 
(ரோமச முனிவர்‌ தருமபுத்திரனுக்கு) நியமித்தார்‌; (அங்ஙனமே), அரசன்உம்‌.. 
தருமராசனும்‌, நினைவுற்றான்‌ - எண்ணினான்‌; (எ .. அ.) 

யாம்‌ - நீயும்‌ சானும்‌ ஈகுல சகதேவரும்‌ பாஞ்சாலியும்‌ ஆய அனைவரு 
மென்க: முன்னிலையையும்‌ படர்ச்கையையும்‌ உளப்படுத்திய தன்மைப்‌ பன்‌ 
மை, ஈவநிதி - மகாபதுமம்‌, பதுமம்‌, சங்கம்‌, மகரம்‌, கச்சபம்‌, , முகுர்‌ தம்‌, 
குந்தம்‌, நீலம்‌, வரம்‌ என்பன்‌, வேண்டும்‌ _ இன்றியமையாமைப்பொருள அ. 
பலவகை யொலியாற்‌ இரிகுகை பிரதித்தொனிசெய்யவே, வீமசேனனைச்‌ 
காணாமல்‌ வரும்‌ திப்‌ பாண்டவர்‌ காலவரும்‌ கந்தமாசன மலையினுச்சியிலேறி 
வீமனிருச்குமிடத்தைச்‌ சார்ச்தன ரென்று மூதனூல்‌ கூறும்‌, (௭௨) 

73.—உடனே கடோற்கசன்‌ வந்து “பணியாது?” ஏன, 
தநமன்‌ வீமன்‌ நிலையைக்கூறுதல்‌. 
புக்திசெய்தவன்முன்னம்புதல்வனுமொருதேர்மேல்‌ 
வந்தனன்விரைவோடும்வணங்கனனிருதாண்மே 
லெந்தைசொலடிநாயேன்பணிவிடையெதுவென்றான்‌ 
சுந்தையுநிருதன்‌ றன்றாதைதனில்சொன்னான்‌. 

(இ. ன்‌,) புக்தி செய்தவன்‌ முன்னம்‌ - (இங்கனச்‌ தன்னை) நினைத்‌ 
தல்செய்த சருமனது எதிரில்‌, புதல்வன்உம்‌ - (வீமன து) குமாரனான 
கடோற்கசனும்‌, ஒரு தேர்மேல்‌ விரைவோடுஉம்‌ வர்தனன்‌ - தனது ஒரு 
சேரின்மேலேதிச்‌ துரிதமாசவக்து, இரு தாள்மேல்‌ வணக்னென்‌ . (தரும 
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ன.௮)உபயபா தங்களின்மேல்‌ விழுந்‌ அநமஸ்கரித்‌ ௮, *எம்தை-என்‌ தந்தையே! 
சொல்‌ - சொல்வாய்‌ ; அடி நாயேன்‌ பணிவிடை எது - (உனத) அடிய 
வனும்‌ நாய்போற்கடைப்பட்ட வனுமான எனக்கு: (8) நிமமிக்குங்‌ கட்டளை 
-யாது?' என்றான்‌ - என்று (தருமனை நோக்கிக்‌) கூறினான்‌; தர்தைஉம்‌ - 
(அவனது பெரிய) 'சாசையான தருமனும்‌, நிருதன்தன்‌ தாதைதன்‌ நிலை 
சொன்னான்‌ - அரக்கனான அக்கடோற்கசனது தந்தையான வீமனது நிலை 
மையை (அவனுக்கு)க்‌ கூறினான்‌; (௪ - து.) ந 
புக்திசெய்வதன்மான்னம்‌' என்ற பாடத்துக்கு - (தன்னை அவன்‌) 
நினைத்சர்குமுன்பே யென்க; மிகவிரைவில்‌ என்றபடியாம்‌. காயேன்‌ - மிக்க 
பணிவாற்‌ கூறும்‌ வார்த்தை. (௭௩) 
74. கடோற்கசன்‌ யாவரையும்‌ தேரிலேற்றிக்கோஷ்டு ௮ளகாபுரிக்த 
-வானமார்க்கமாகச்‌ செல்லுதல்‌. 
அக்கணமதுகேளாவவரனைவரையுங்கொண் 
டி.க்கணமிடையூருமெழுமெழுமெழுமென்னா: 
முக்கண அயிர்ரண்பன்வாழ்‌ தருமூதாவாய்த்‌ 
இக்குறநெடுவானிற்சென்றனனொருதேர்மேல்‌. 

(இ-ள்‌.) அது கேளா... அர்‌ தத்தருமன்வார்‌ த்தையைக்கேட்டு, (இடை 
யூ. ஆம்‌ - (என்தச்தைக்குத்‌) துன்பம்‌ உண்டாகக்கூடும்‌; இ கணம்‌ - இப்‌ 
பொழுதே, எழும்‌ எழும்‌ எழும்‌ - மிகவிரைவாகப்‌ புறப்படுங்கள்‌,” என்னா - 
என்றுகூறி, அவர்‌ அனைவரைஉம்‌ - (தருமன்மு,சவிய) ௮வர்களெல்லோரை 
யும்‌, ஒரு தேர்மேல்‌ கொண்டு - ஒப்பற்ற தன அதேரின்மேல்‌ ஏற்றிக்‌ 
கொண்டு, முக்கணன்‌ உயிர்‌ ஈண்பன்‌ வாழ்தரு முது ஊர்‌ வாய்‌ திக்கு உற- 
மூன்று திருக்கண்களையுடைய வெபெருமான அ பிராண பே செனா।ன குபே 
ரன்‌ வாழ்ற பழமையான அளகாபுரி பொருந்‌ திய வடதிசையிற்‌ சேரும்‌ 
படி, நெடு வானில்‌ - பெரிய ஆகாயமார்க்கத்திலே, ௮ எம்‌ அழுகு 
சென்றனன்‌ - போனான்‌; (௪ -அ.) 

இக்கணம்‌என்பதை இடையூறும்‌ என்பதனோடும்‌ இயைக்கலாம்‌, எழும்‌ 
என்ற முற்று முச்கால்‌அடுக்னெது, விரைவுபற்றி. சூரியன்‌ வலக்கண்ணும்‌, 
சந்திரன்‌ இடச்சண்ணும்‌, அக்கினி நெற்றிக்கண்ணுமாக இறைவனுக்குக்‌ 
சண்மூன்றும்‌ முச்சுடராம்‌; வாய்‌ இக்கு - வினைச்தொகை, (௪௪) 

- 75 விமனிநக்தங்‌ களத்தை சேர்ந்ததும்‌, மலர்தூவித்‌ 
தநமனை விமன்‌ வணங்குதல்‌, ல்‌ 
,சென்றொருகொடிவேலைச்சிறுவனுமறவிம 
னின்றமாபுரிவெம்போர்சிலமனுகுறுமுன்னம்‌ 
வென்றிகொளுரவோனும்வேந்தனையெதிர்கொள்ளா 
மன்றல்கொண்மலாதூவிவணங்கனனிருதாண்மேல்‌. 

(இ- ள்‌.) சிறுவன்‌௨ம்‌ - குமாரனான கடோற்கசனும்‌, ஒரு நொடி. 
வேலை - ஒருமாத்திரைப்பொழுதினுள்ளே, சென்று - போய்‌, மறம்‌ வீமன்‌ 
நின்று அமர்‌ புரி வெம்‌ போர்‌ நிலம்‌... பராக்கிரமத்தையுடைய, விமசேனன்‌ 
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சலியாதுகின்றுபோர்செய்ற. கொடிய யுத்தசகளத்தை, அணுகுஅம்‌ முன்‌ 
னம்‌-சேர்வதற்குமூன்பு [சேர்க்தவுடனே யென்‌ றபடி],- வென்றி கொள்‌ உர 
வோன்டம்‌ - வெற்றியைக்கொண்ட வவிமையையுடைய வீமனும்‌, வேந்தனை: 
எதிர்கொள்ளா - தருமராசனை எதிர்கொண்டுஉபசரித்‌ அ, இரு தாள்மேல்‌ - 
(அவன அ) உபயபாதங்களின்மேல்‌, மன்றல்‌ கொள்‌ மலர்‌ தாவி - வாசனை 
யைக்சொண்ட பூக்களைச்‌ சொரிக்து, வணங்கினன்‌. ஈமஸ்கரித்தான்‌; (௭-௮) 
76.--டக்கவி-தநமன்‌ வீமனைநோக்கிக்‌ கூறும்‌ வார்த்தை. 
சதித்தனைசதிசெய்தாய்தம்பியுமலைவாளா 
வதைத்தனைமணிமான்றன்மன்‌ அயிர்தனைமன்னே 
நிதித்தலைவனுநீடுஞ்சேனையுமினிநின்மேற்‌ 
கொதித்தெழுமுதனாளிற்கோபமுமுள தந்தோ. 
இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌-ஒருதொடர்‌. 

(இஃ ள்‌.) சதித்தனை - (எனக்குத்தெரியாமல்‌) வஞ்சனையாக இங்கு 
வர்‌ து இத்தொழில்செய்தாய்‌; ௪தி செய்தாய்‌ தம்பிஉம்‌ அலை - (இங்ஙனம்‌) 
வஞ்சனைசெய்த நீ (எனக்குஏற்ற) தம்பியும்‌ ஆசமாட்டாய்‌; வாளா - வீணாய்‌, 
மணிமான்தன்‌ மன்‌ உயிர்தனை - மணிமானினுடைய நிலைபெற்ற உயிரை, 
வதைத்தனை - ஒழித்தாய்‌; நிதி தலைவன்உம்‌ - ஈவகிஇகளுக்குர்‌ தலைவனான 
குபேரனும்‌, நீடும்‌ சேனைஉம்‌ - (௮வன து) பெரிய சைனியமும்‌, இனி .நின்‌ 
மேல்‌ கொதித்து எழும்‌-இப்பொழுது உன்மேற்‌ கோபித்துப்‌ போர்செய்ய 
வரும்‌; முதல்‌ சாளில்‌ கோபம்‌உம்‌ உள ௫-(உன்மேல்‌ அவர்களுக்கு நீ) முன்‌ 
னொருராள்செய்த காரியத்தா லாயெ கோபமும்‌ இருக்கறது; அந்தோ .. 
ஐயோ! (எ - அு,)--மன்‌, ஓ - அடியிற தியில்வர்‌ த அசை. 

அந்தோ - இரக்சக்குறிப்பிடைச்சொல்‌; இது - ஹர்த என்னும்‌ வட 
சொல்லின்‌ சிதைவு. சதித்தல்‌ - வஞ்சனைசெய்தல்‌. ௪ திசெய்தாய்‌-. முன்னிலை 
யொருமைத்‌ தெரிநிலைவினையாலணையும்பெயர்‌, எழும்‌ - செய்யுமென்முற்ற, 
உயர்‌ இணையாண்பாலோடு ௮ஃறிணையொன்றன்பாலுக்கு வந்தத. (௭௬) 

77.—தறமன்‌ விமன்மீதுசினந்துகூறிக்கோண்டிரக்தம்போது 
அங்தநிகம்ந்ததைக்‌ தபோனிடத்சோல்ல ஒநதூதுவன்‌ சேல்லல்‌. 
பொற்றெடிமொழியாலீப்போதொருபொருளாக்கிச்‌ 
செற்றனைசிவனண்பன்சேனையைநீயென்னாக்‌ 
கொற்றவனிளயான்மேற்கொதித்தனமொழிபோதங்‌ 
குற்றதையுரைசெய்வானோடினனொரு ததன்‌. 

(இஃ ள்‌.) பொன்‌ தொடி மொழியால்‌ - பொன்னினாலாஏய தொடி 
யென்னும்‌ வளையையுடைய மனைவியின அ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு அதனால்‌, 
இ போத ஒரு பொருள்‌ ஆக்‌ - (எளிய) இச்தப்பூவை ஒருபெரும்‌ பொரு 
ளாசக்கருதி, வென்‌ ஈண்பன்‌ சேனையை - சிவன அசிரேடதனான குபேர 
னது சேனையை, நீ-,செற்றனை - அழித்தாய்‌, என்னா - என்று, கொற்ற 
வன்‌ . வெற்றியையுடைய தருமன்‌, இளையான்மேல்‌ - (தன்‌) தம்பியான 
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வீமன்மேல்‌, கொதித்தன-கோபமுள்ள சலவார்த்தைகளை, மொழி போ. 
சொல்லுக ரபொழுதில்‌,-- அங்கு உற்றதை உரை செய்வான்‌ - அவ்விடத்தில்‌ 
[அப்பொழு ] ஈடர்த இச்செய்கையைச்‌ சொல்லும்பொருட்டு, ஒரு 
அ,தன்‌—,ஒடினன்‌ - (குபேரனிடம்‌) விரைர்‌ தசென்றான்‌; (எ - அ.) 
பொற்றொடி. - வேற்றமைத்தொகையன்மொழி. : (௭௭) 
78.— சென்ற தூதுவன்‌ போர்க்களத்து நிகழ்ந்ததையெல்லாங்‌ 
தபோனிடங்கூறுதல்‌. 
அழுதறல்குதிபாயுங்கண்ணினனயிலம்பா 
அழுதுடன்முழுதெல்லாமுடனுகுசெம்புண்ணீர்‌ 
வழித்ரமனமெல்லாமறுகுறவிறைபொற்றா 
டொழுதனனியல்பெல்லாந்துணிவுஅும்வகைசொன்னான்‌. 


(இ. ள்‌.) (சென்ற தாதுவன்‌),--அழுது ௮நல்‌ குதி பாயும்‌ கண்ணினன்‌... 
(தனது இனத்தவர்பலரும்‌ அழிர்த சோகத்தால்‌) புலம்பி ௮ச்சோகச்சண்‌ 
ணீர்பெருகுகன்‌ ற கண்களையுடையவனாய்‌, அயில்‌ ௮ம்பால்‌ உழுது உடல்‌ 
முழுது எல்லாம்‌ உடன்‌ உகு செம்‌ புண்நீர்‌ வழிதர - கூர்மையான வீம 
ன்ம்பினாலே தைக்கப்பட்டு(ச்‌ தன த) உடம்புமுழுவ் திலும்‌ எங்கும்‌ ஒருங்கு 
பெருகு சிவந்த இரத்தஞ்‌ சொரியவும்‌, மனம்‌ எல்லாம்‌ மறுகுற - (தனத) 
மனம்முழுவ அங்‌ கலங்கவும்‌, இறை பொன்‌ தாள்‌ தொழுதனன்‌ - (தன ௮) 
தலைவனான குபேரன து அழயெ பாதங்களை வணங்கி, இயல்பு எல்லாம்‌ - 
ஈடம்தசெய்கைமுழுவதையும்‌, துணிவு உறும்‌ வகை - நிச்சயமாக அறியும்‌ 
படி, சொன்னான்‌ - கூறினான்‌; (௪ - அ.) , 

புண்ணீர்‌ - புண்ணோடு சம்பந்தப்பட்ட நீர்‌; எனவே, இரத்தமாம்‌. எல்‌ 
லாம்‌ என்பது, இங்குப்‌ பலபொருள்குறியாது ஒருபொருளின்‌ பலவிடங்‌ குறி 
த்து நின்று. அம்புபடும்பொழுதேபுண்ணும்‌ உடனேமிகமுமென்க. ஊனுட 
னுகுபுண்ணீர்‌ என்றும்‌ பாடம்‌. (௭௮) 

வேறு 
19 தபோன்‌ சினந்து சிலகூறலுறுதல்‌. 

ப அழுங்கினான்‌ மன்னனல்‌ லறிவு மாவியு 
மழுங்கினான்‌ வடிவமு முடியும்‌ வல்விடம்‌ 
விழுங்கன! னொனானி வெகுண்டு கெஞ்சுறப்‌ 
புழுங்கனா னிவையிவை புகறன்‌ மேயிஞன்‌. 

(இ-ள்‌) (இங்ஙனம்‌ தூதன்சொன்ன வார்த்தையைக்‌ கேட்டு), மன்‌ 
னன்‌ - ராஜராஜனெனப்படுறெ குபேரன்‌, வல்‌ விடம்‌ விழுங்னொன்‌ என - 
கொடிய விஷத்தை யுட்கொண்டவன்‌ போல, கல்‌ அறிவுஉம்‌ ஆவிஉம்‌ அமுல்‌ 
இனான்‌ - ஈல்லஉணர்ச்சியும்‌ உயிரும்‌ ஒடுங்னெவனாய்‌, வடிவம்‌உம்‌ முழிஉம்‌ 
மழுங்கனான்‌ - (சன) உடம்புர்‌ தலையும்‌ ஒளிவேஅபட்டு, நணி வெகுண்டு. 
மிசவுங்சோ பித்து, செஞ்சு உற புழுங்கினுன்‌ - மனம்மிசக்கொ இத்து, இவை 
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இவை புகறல்‌ மேயினான்‌ - இர்தஇர்‌தவார்த்தைகளைச்‌ சொல்லுத்லைப்‌ 
பொருந்தினான்‌; (௪ - ௮.)-—அவற்றை மேல்‌ நான்கு சவிகளிற்‌ கூறுநறார்‌. 
இதுமுதல்‌ இருபத்துரான்கு கவிகள்‌ - இச்சருக்கத்தின்‌ ஐம்பத்தைக்‌ 
தாங்கவிபோன்ற கலிவிரத்தங்கள்‌. (௭௯) 
80.--இதுழதல்‌ மன்று கவிகள்‌ - 'தபேரன்சினந்துகூறுவன. 
ஒருவனாமானுடனோதைமாநகர்‌ i 
வருவனாம்விறன்மணிமானொடுஞ்சமர்‌ 
பொருவனாமவனுயிர்பொன்‌ றவென்றிடர்‌ 
தருவனாமென்பெயர்தனதனாகுமாம்‌. 
நான்குகவிகள்‌ - ஒருசொடர்‌. 


(இ உள்‌.) மானுடன்‌ ஒருவன்‌ ஆம்‌-யாரோ ஒரு தனிமனிதனாம்‌; ஒதை 
மா ஈகர்‌ வருவன்‌ஆம்‌ - மதில்கூழ்ந்த றெர்த(சமது) அனகாபுரிக்கு (அவன்‌) 
வர்‌ இஇவனாம்‌; விறல்‌ மணிமானொடுஉம்‌ சமர்‌ பொருவன்‌ஆம்‌: . வெற்றியை 
யுடைய மணிமானுடனே போர்செய்வானாம்‌; ௮வன்‌ உயிர்‌ பொன்ற வென்று 
இடர்‌ தருவன்‌ஆம்‌ - ௮ம்மணிமானது உயிர்‌ ஒழியும்படி சயித்து (ஈமக்கு)த்‌ 
துன்பத்தை விளைப்பானாம்‌; (இப்படியிருக்க), என்‌: பெயர்‌ தனதன்‌ ஆகும்‌ 
ஆம்‌-என்னுடையபெயர்‌ தன தனென்ப்படுவதாம்‌; (எ - அ.) 

இக்கவியிலுள்ள ஆம்‌என்னுஞ்சொற்கள்‌ பலவும்‌, வியப்புப்பொருளோடு 
அலட்ெத்தையுங்‌ குறிக்னெறன ; :: கைத்தோ ' டுஞ்சிறை கற்போயை; 
வைத்தோ னின்னுயிர்‌ வாழ்வானாம்‌, பொய்த்தோர்‌ வில்லிகள்‌ போவாராம்‌, 
இத்தோ டொப்பதி யா தண்டே?! எனக்‌ கம்பராமாயணத்திலுங்‌ காண்க; 
வருறெ இரண்டுகவிகளிலும்‌ இவ்வாறே. வருவன்‌, பொருவன்‌, தருவன்‌” 
என எதிர்காலத்தாற்கூறி ௪௮, ௮ச்செய்கைகள்‌ ௮சம்பாவிசுமானவை யென்‌ 
பதை விளக்கும்‌. ஓதைமாஈ£ர்‌ என்றதனால்‌, ௮ச்ஈகரியின்காவல்‌ எவர்க்குங்‌' 
கடத்தற்கரிய சென்றும்‌, ௮கனைவீமன்கடச்துவர்தது வியக்கத்தக்க தென்‌ 
அம்‌ விளங்கும்‌, இனி, ஓதை - பலவகைதசைகளையுடைய வென்றும்‌ உரைக்‌ 
கலாம்‌. என்பெயர்‌ தன தனாகுமாம்‌ என்றது, என அ மிசப்பிரசித்தமான பெய 
ரின்‌ சறப்புக்குச்‌ சிறிதும்‌ ஏற்பதன்று இச்செய்கைகள்கிகழ்வ.து என்று 
வாறும்‌, ததன்‌ - செல்வத்தைக்கொடுப்பவன்‌ : வடசொல்‌, (௮0): 

81. அடுப்பனூமளகையையறிவின்மானுடன்‌ 
ர கட ளத த கல்பம்‌ 
படுப்பனாமதுகொடுபதுமக்தன்னைவர்‌ 
கடிப்பது பயக்‌ ரிராசராசனாம்‌. 

(இஃ ன்‌.) அறிவ இல்‌ மானுடன்‌ - விவேசமில்லாத ஒருமனிதன்‌, 
அளகையை அபெ்பன்‌ ஆம்‌ - (சம.த) ௮ளகாபுரியைச்‌ சேறாவானாம்‌ ; பொரு 
சரம்‌ சொடுப்பன்‌.ஆம்‌ - போர்செய்வதற்குரிய அம்புகளை எய்வானாம்‌; அது 
கொடு - அவ்வம்பினால்‌, குழ்க்த சேனையை படுப்பன்‌.ஆம்‌ -( தன்னைச்‌) குழ்ர்த 
(சமது) சேனையை அழிப்பாளும்‌; பதுமர்தன்னை வக்று எடுப்பன்‌ஆம்‌-வச்தூ 
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தாமரைப்பூவை எடுகத்துக்கொள்வானாம்‌; (இப்படிபிருக்க), என்‌ பெயர்‌ இரா 
சராசன்‌ஆம்‌ - எனதுபெயர்‌ இராசராசனெனப்படுவதாம்‌; (எ - அ.) 

எனத இராசராசனென்கிற பிரசித்தமானபெயருக்குப்‌ பொரும்‌ தவன 
வல்ல, இத்தொழில்க ளென்பதாம்‌, ராஜராஜனென்னும்‌ வடசொல்லுக்கு. - 
இயக்கர்க்கு அரச ளென்று பொருள்‌: ராஜர்‌ - யக்ஷர்‌. ்‌்‌ (௮௧) 

82. இந்திரனல்லனாமீசனல்லனாஞ்‌ 
சந்திரனல்லனாந்தபனனல்லனாம்‌ 
வந்தொருவலியிலாமானுடன்கொலாங்‌ 
கந்தருவரையெலரங்களத்தினாறுவான்‌. 

(இ-ள்‌.) (வந்த ஆள்‌), இக்திரன்‌ அல்லன்‌ஆம்‌ - தேவேர்‌ திரனல்லனாம்‌; 
ஈசன்‌ அல்லன்‌ஆம்‌ - சவபெருமானல்லனாம்‌; சந்திரன்‌ அல்லன்‌ஆம்‌ தபனன்‌ 
அல்லன்‌ஆம்‌ - சர்‌ திரகுரியரல்லனாம்‌; ஒரு வலி இலா மானுடன்கொல்‌ அம்‌ - 
வலிமையில்லாத ஒருமணிதனாம்‌ ; வரற்து - (இங்கு) வச்சு, கந்தருவரை 
எலாம்‌], களத்தில்‌ நூறுவான்‌ - போர்க்களத்தில்‌ அழிப்பானாம்‌; (எ - அ.) 

முன்னிரண்டடிகளால்‌, இர்‌ திரன்முதற்‌ கூறப்பட்ட சால்வரே தனது 
நகரத்தில்‌ தடையின்றி வரத்தக்கவ ரென்பது விளக்கும்‌. இந்திரன்‌ தேவ 
ராசனாதலாலும்‌, சிவன்‌ ' குபேரனுக்குகண்ப னாதலாலும்‌, சர்திரகுரியர்‌ 
எங்கும்‌ எப்பொழு தஞ்‌ சஞ்சரிக்குக்தன்மைய ராதலாலும்‌ இவர்கள்‌ அங்குச்‌ 
செல்லத்தசக்கவராவரென்க. தபமன்‌ என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு - தபிப்பவன்‌ 
[வெய்தாய்விளங்குபவன்‌ ] என்று பொருள்‌. ஒருவலியிலாமானுடனென்ற ௮, 
மனிதகணத்தாரின்‌ஆற்றல்‌ தேவசணத்தாரின்‌ஆற்றலினுங்‌ குறைவுபா 
டுடைய தென்னுல்‌ கருத்தால்‌, (௮௨) 


68.-—தேவகணங்களுடன்‌ தபோன்‌ போர்கீதஎழதல்‌. 
வென்றகோச்சித்தரும்விஞ்சைவேர்தரு 
நின்றகின்னரரும்வாணிருதரும்புடை 
அன்றுசாரணர்களுஞ்சூழ்மின்மொய்ம்பனை 
யென்றுகொண்டெழுந்தனனியக்கர்தம்பிரான்‌. 

(இ-ன்‌.) வென்ற - (இதுவரையிற்‌ பலபோர்களிற்‌ பகைவமை) 
வெற்றிகொண்ட, கோ சித்தர்உம்‌ - மேன்மையையுடைய இத்தசிரேஷ்டர்‌ 
களும்‌, விஞ்சை வேர்தர்‌உம்‌ - வித்தியாதரத்தலைவர்களும்‌, கின்ற இன்ன 
ரர்உம்‌ - மேம்பட்டுசின்ற கன்னார்களும்‌, வாள்‌ - ரிறாதர்உம்‌ - (எப்பொழு 
தும்‌) படைக்கலமேர்‌ அர்‌ தன்மையுள்ள அரக்கர்களும்‌, புடை தன்று சார 
ணர்கள்உம்‌-பக்கங்களிற்பொருர்‌ தின சாரணர்களும்‌,( ஆகிய நீங்கள்ளல்லோ 
ரும்‌), மொய்ம்பனை-வலிமையையுடைய ௮ம்மணிதனை, சூழ்மின்‌ - வளைந்த 
கொள்ளுங்கள்‌, என்‌. அ கொண்டு- என்‌ ௮ுசொல்லிக்கொண்டே, இயக்கர்‌ தம்‌ 
பிரான்‌-யஷர்களது அரசனான குபேரன்‌, எழுந்தனன்‌.(போருக்குப்‌) புறப்‌ 
பட்டான்‌; (எ - று) 


ur—16 


362 மகா பாரதம்‌ ஆரணிய 


~ 


இக்கவியில்‌ த்தர்முதல்‌ இயச்கரீறாகச்‌ சொல்லப்பட்ட அறுவகை 
யோரும்‌, பதினெண்தேவகணத் தட்பட்டவ ரென்க. வென்றகோச்சித்சரும்‌ 


ருழ்மின்‌ - முன்னிலைப்படர்க்கை இடவழுவமைதி, (௮௬) 
84, தக்ததேன்‌ ளேன்ற துபேசதமாமன்‌ தபோனை நோக்கிக்‌ 
கூறத்தொடங்ததல்‌. 


உருத்திரசேனனப்பொழுதணர்ர்‌ ததன்‌ 
கருத்தொடுதாதைபொற்கழல்வணங்கயே 
உ வால்‌ அம்ற்றவன்‌ 
திருத்தகு துணைவர்‌ தஞ்செயலுங்க இவான்‌. 

(இ-ள்‌) அப்‌ பொழுது, உருத்திரசேனன்‌ - ருத்திரசேன்‌ னென்‌ 
னுங்‌ குபோகுமாரன்‌, உணர்ந்து - (தன்‌ தாதையின்கருத்தை) அறிம்‌ அ, தன்‌ 
கருத்தொடு - தனஅவிறாப்பத்தடனே, தாதை பொன்‌ கழல்‌ .வணங்க .. 
தன்‌ தந்தையானகுபேரன அ அழயெபாதங்களை நமஸ்கரித்து, மருத்து 
அருள்பவன்‌ வரலாறுஉம்‌ - வாயுபெற்றமகனான வீமனது செய்திகளையும்‌, 
அவன்‌ இரு தகு துணைவர்தம்‌ செயல்உம்‌ - அவ்விமன து மேன்மைபொருர்‌ 
' இன உடன்பிறர்தவர்கள.து செய்கைகளையும்‌, கூஅவான்‌-சொல்பவனானான்‌ ; 
(எ - து.)--௮வை மேல்‌ ஆஅகவிகளிற்‌ கூறப்படும்‌. மற்று-அசை. (௮௪) 
85.-—ஆறகவிகள்‌-உருத்திரசேனன்‌ கூறிய பாண்டவர்‌ வரலாறு -மதலியன, 

எந்தைகேளிவனைமானுடனென்றெண்ணலை 
முந்தைமுப்புரம்பொடிபடுத்தமூர்த்திதன்‌ 
சிர்தையாலைவரிர்திரரைச்சென்மென 
வர்தனர்நிலமகள்வருத்தமாற்றுவான்‌. 
வழுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ- ன்‌.) எச்தை - என்சக்சையே ! கேள்‌ - (யான்‌ சொல்வதைக்‌) 
கேட்டருள்வாயாக ; இவனை மானுடன்‌ ஏன்று எண்ணலை - இவ்வீரனைச்‌ 
சாதாரணமனிதனென்‌ அகினையாதே ; முந்தை முப்புரம்‌ பொடி படுத்த 
மூர்த்தி . பழமையான திரிபுரத்தைச்‌ சாம்பலாக்கின வெபிரான்‌, தன்‌ இந்‌ 
தையால்‌ - தன அதிறாவுள்ளக்கருத்தோடு, ஐவர்‌ இர்‌திரரை - இக்திரர்கள்‌ 
. ஐந்துபேரை, சென்ம்‌ என - (பூமியிற்‌) சென்று பிறவுங்கள்‌ என்றுநியமிக்க, 
(அவர்கள்‌ ௮ப்படியே), நிலம்‌ மகள்‌ வருத்தம்‌ மாற்றுவான்‌ - (கொடியவர்‌ 
பலர்‌ தன்மீது ஒருங்குலாழ்சலாலுண்டான) பூமிதேவியினது பாரவருச்‌ 
தத்தை ஓழிக்கும்பொருட்டு, வர்சனர்‌ - (மனிதராய்‌) வந்துபிறச் தார்கள்‌. 

இவ்வைவரே பஞ்சபாண்டவராவர்‌, செல்லும்‌ என்னும்‌ ஏவற்பன்மைச்‌ 

செய்யுமென்‌ முற்‌.) ஈற்துயிர்மெய்கெட்டு அதற்கயவிலுள்ளலகரமெய்‌ னகர 

- மாத்திரிக்து மசரக்துறுச்சமாய்‌சென்ம்‌' என கின்றது. 
இதில்கறிந்த கதை வருமாறு: முற்காலத்தில்‌ சாளாயணியென் த ஒருத்தி, 
மெனற்கல்மனென்பவனை மணஞ்சேய்‌ அசொள்ள, அவன்‌ அவளது கற்புஅதி 
யையும்‌ அன்பு£லையையஞ்‌ சோ திச்சக்கருநி மிகுக்சகுஷ்டசோயும்‌ அதனாற்‌ 
சிதைர்தவடிலவமும்‌ ௮திசழெக்சனமும்‌ எப்பொழுதும்‌ பெருங்சோபமும்‌ 
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உடம்பில்‌ தர்க்கந்தமும்‌ உடையவனாய்த்‌ தன்னைக்‌ காட்ட, அப்பொழுதும்‌ 
அவள்‌ .அவன்பக்கல்‌ அன்புசிறிதுங்‌ குறையாமல்‌ பலவகையுபசாரம்களையும்‌ 
வழுவாது ஈன்மனத்தோடு புரிச்‌ அ முறைப்படி. அவனுண்டுமிகுர்‌ தஎச்சிலைத்‌ 
தானுண்டு வாழ்ர்‌ இருக்கையில்‌, ஒருஈாள்‌ அவனுண்டமிச்சிவில்‌ அவனுடைய 
விரலொன்று அற்றுவிழுக்‌துடக்கக்‌ கண்டும்‌ இஞ்சித்தும்‌௮ருவருப்புக்‌ 
கொள்ளாமல்‌ அதனை யெடுத்துவைத்துவிட்டு அவ்வுணவை அன்போடு 
உண்ண, அங்ஙனம்‌ அவள்‌ நிலைகுலையா அ வழிப்ட்டுவக்ததை அவன்‌ பார்த்து 
மிகுர்‌ ததிருப்‌ தகொண்டு தனதகசோய்வடிவத்தையொழித்‌ அத்‌ தவமகிமை 
யால்‌ காமனினும்‌ அழயெ வடிவங்கொண்டு அவளைரோக்க “நினக்கு வேண்டும்‌ 
வரம்‌ வேண்டுவாய்‌' என்ன, அவள்‌ வேறெருவரத்தையுங்‌ கேளாமல்‌ “உன்‌ 
அன்பு எப்பொழுதும்‌ நீங்காதாகு5” என்றுசொல்ல, அங்ஙனமே அவன்‌ 
உடன்பட்டு ஐர்‌.துவடிவங்கொண்டு இவளை அனுபவிக்க, இவ்விருவரும்‌ 
நெடுங்காலம்‌ நீங்காமற்‌ பெரும்போகம்‌ அகர்க்தபின்‌, சாளாயணி விதிவசச்‌ 
தால்‌ இறர்‌ து மறுபிறப்பில்‌ இர்‌ திரசேனையென்னும்பெயருடையவளாய்‌ ௮வ 
னைச்‌ சேர்தற்குவர, அப்பொழு அவன்‌ பெரும்‌ தவஞ்செய்யுங்‌ கருத்‌ உடை 
யவனாய்‌ அவளுக்கு இடங்கொடா விட்டுச்செல்ல அப்பொழுது இவள்‌ 
அவனை “யான்‌ இனி என்செய்வது ? என்றுவினவி அவன்‌ கட்டளையிட்ட 
படி அர்த்தசாரீசுவரமூர்‌ த்தியைகோக்கிக்‌ தவஞ்செய்ய, அந்த ஐந்‌ துமுகச்‌ 
கடவுள்‌ பிரதியகூஷமாகையில்‌, இவள்‌ *எனக்குஏற்ற கணவனைத்‌ தருக' என்று 
அன்பால்‌ ஐர்‌ அதரம்‌ ௮டுச்சச்சொல்வி வேண்ட, வெபிரானும்‌ “அப்படியே 
யாகுக' என்று ஐர்‌ துதரங்கூறி அவள்‌ ஐச்‌ தகொழுநரைப்பெறம்படி அனுக்‌ 
இரக்க, அதற்கு அவள்‌ மகிழாமல்‌ தக்கவொருாயகனைத்‌ தரும்படி பிரார்த்‌ 
இக்க, பரமவென்‌ £££ ஜர்‌ அதரம்‌ வேண்டியபடி நான்‌ உனக்கு ஐர்துதரம்‌ 
அருளியது தவறாது; ஆனால்‌ அவ்வரத்தை மறுபிறப்பில்‌ அனுபவிக்கும்படி 


அருள்செய்கிரோம்‌'” என்று அதுக்கெகித்து, அவளைக்‌ கங்காக இயில்‌ மூழ்கி 


வரும்படிசொல்ல, அவ்வாறே சென்ற அவளது விழிகளினின்று (அப்‌ 
பொழுதேஒருப தியைப்பெறாமல்‌ மறுபிறப்பில்ஐர்‌ தப இகளைப்‌ பெறவேண்டு 
தல்‌ பற்றிய) சோகத்தாற்‌ பெருகிய கண்ணீர்‌ கங்கையில்‌ விழுர்து பொற்‌ 
ருமரைமலரான புதுமையை அங்குவந்த தேவேர்‌ திரன்‌ பார்த்து அதிசயித்து 
இது என்ன ?' என்றுவினவி அவளை தீதொடர்ம்‌ அசெல்லுகையில்‌ அங்குநின்ற 
சிவபிரானை மதியாது அலட்யெஞ்செய்ய, உருத்‌ திரமூர்‌ த்தி கோபங்கொண்டு. 
அவன தசெருக்கையடக்‌க இங்ஙனமே முன்செருக்குற்றுப்‌ பின்புஅடக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ பிலத தில்‌ அடைத்துலைச்கப்பட்டுள்ள சான்குஇர்‌ திரர்களையும்‌ ௮வ 


னுக்குக்‌ காட்டி, 'நீங்கள்ஐவீரும்‌ பூலோகத்தில்‌ மனுஷ்யராசராய்ப்பிறந்து 


இராசகன்னிகையாகமறுபிறப்பெடுக்கும்‌ இவளொருத்தியை மணம்புரிந்து 
கொண்டு அஷ்டநிக்ரக சிஷ்டபரிபாலகஞ்செய்‌ த குற்றச்‌ திர்ர்‌ த. மிண்டும்‌ 
விண்ணுலகடைவீர்‌” என்று ஆஜ்ஞைசெய்ய, அங்கனமே புதியஇர்‌ இரன்‌ 
அருச்சுனனாகவும்‌ பழையஇக்திரர்கால்வரும்‌ மற்றைஅவனுடன்‌ பிறந்‌ தவராக 
வுர்‌ தேவகுமாரராய்க்‌ குர்திமாத்திரிதேவியரிடம்‌ பிறரது அவ்விர்‌திரசேனை 


ந 
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யின்‌ அவதாரமான திரெளபதிலய ஒருக்கு விவாசஞ்செய்து : வாழ்க்‌ சன 
ரென்பது. இதனைக்‌ £ழ்த்‌ திரெளபதிமாலையிட்டசருச்சத்திற்காண்க. இந்‌ இிர 
ரைவர்‌ - விசுவபுச்‌, பூததாமா, சிபி, சாக்தி, சேஜஸ்வீ எனப்படுவர்‌. 

- 80. தருமனென்றவனிபன்‌ றம்பியும்மிவன்‌ 
வரிசிலைவிசயனென்‌ ஜொருவன்மற்றவன்‌ 
புரிதிறலசரரைப்பொருத.ங்கிந்திரன்‌ 
றிருவமருலகெலாந்திருத்திவைதினான்‌. 

(இ-ள்‌) இவன்‌ - இவ்லீமன்‌- தருமன்‌ என்ற அவனிபன்‌.தரும 
புத்தினென்‌ அ சொல்லப்படுவான த, தம்பிஉம்‌..சம்பியாவன்‌ : வரி லை விச 
யன்‌ என்ற ஒருவன்‌-கட்டமைந்த வில்லையுடைய அறாச்சுனனென்‌ ற ஒருவன்‌, 
மற்றவன்‌- இன்னொரு தம்பியாவன்‌; (அலன்‌), தரல்‌ புரி அசுரரை பொருது... 
வலிமையைக்சாட்டுகின்ற ௮சுரர்களைப்‌ போர்செய்து அழித்‌ த, இட்‌ திரன்‌ 
இரு அமர்‌ உலகு எலாம்‌ - தேவேர்திரனுடைய செல்லம்மிகுக்த சுவர்க்க 
லோகம்‌ முழுவதையும்‌, இருத்தி - (பகையச்சமில்லாதபடி) £ர்ப்படுச்தி, 
அங்கு-அவ்விடத்தில்‌ [தேவலோகத்தில்‌], வைகனான்‌-தம்ியுள்ளான்‌; (எ-அ.) 

என்றவனிபன்‌ , என்றொருவன்‌ விகாரம்‌. பொரு,து-கொன்று; காரியம்‌ 
காரண மாக உபசரிச்கப்பட்ட அ. தம்பியும்‌, உம்‌ - எச்சம்‌. (௮௬) 

87. வேடமோமானஅடம்வெகுண்டபோதலா 
லாடவர்பெருமையையறியலாகுமோ 
காடியசிறுகுறளொன்றுகம்பகே 
ஊீடியமுகடுறகிமிர்ந்ததில்லையோ. 

(இ-ள்‌.) வேடம்‌ஓ - (இவன்சொண்ட) வடிவமோ, மானுடம்‌ - 
மனிசவடிவம்‌! வெகுண்ட போது அலால்‌ - கோபித்தபொழுதிலல்லாமல்‌, 
(மற்றைப்பொமு,தில்‌); ஆடவர்‌ பெருமையை அறியல்‌ அகும்‌ஓ - ஆண்‌ 
மக்கள அ மகிமையை அறியமுடியுமோ ? [மூடியாசன்றோ 2]; ஈம்ப கேள்‌ - 
ஐயனே ! சேட்டருள்வாய்‌ : சாடிய இறு குறள்‌ ஓன்று - (இதஎத்தன்மைய 
சென்று) ஆராய்தற்குரிய சிறிய வாமனவடிவமொன்ற, (முன்பு), நீடிய 
முகடு உற மிமிர்ர்த து இல்லைஓ - உயர்ர்த அகாயவுச்சியைப்‌ பொருந்த வளர 
வில்லையா? (எ - ற.) 

௮ போலவே இவனும்‌ சாதாரணமனிதன் போலிருந்து சமயம்வந்த 
போது சன்‌ இறமையைக்‌ சாட்டுபவ னென்பதாம்‌. மானுடராய்வர்த தேவர்‌ 
சமயத்தில்‌ சம்திறலைச்‌ காட்டுவ ரென்பதை, உருதீதிரசேனன்‌ இரண்டுகவி 
கணில்‌ விளச்குகிறானென்ச.- (௮௪) 

88. மற்றுளவரையெலாநடுங்கவார்பிறைக்‌ 
கற்றையஞ்சடையவன்கயிலமாக்கிரி 
யுற்றுடனெடுத்தவயிரும்வாழ்க்கையுஞ்‌ 
செற்வைர்மனிதரோதேவரோவையா, 

(இ-ள்‌) ஓயா . தர்தையே! மற்று உள வரை எலாம்‌ - வேறாக 
வுள்ள மலைகள்‌ யாவும்‌, ஈடுங்க - (அச்சத்தால்‌) ஈடுங்கும்படி, பிறை வார்‌ 
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கற்றை: ௮ம்‌ சடையவன்‌ மா கயிலை இரி - பிறைச்சர்‌ இரனைச்சூடிய மீண்ட 
தொகுதியான ௮ழயெ சடையையுடைய சிவபிரானது ிறெர்த ஸ்ரீகைலாச 
பருவதத்தை, உற்று உடன்‌ எடுத்தவன்‌ - அருகில்வந்து ஒருசேரத்‌ தாக்னெ 
-வனான இராவணனது, உயிர்உம்‌ - உயிரையும்‌, வாழ்க்கைஉம்‌ - செல்வவாழ்‌ 
வையும்‌, செற்றவர்‌ - அழித்தவர்‌, மனிதர்‌... மறுஷ்யர்களோ ? சவத = 
தேவர்களோ? (எ- அ,) 

தேவரல்லர்‌: மனிதரே ; ஆதலால்‌, இவனும்‌ அங்ஙனம்‌ தேவகணத்தவ 
ரை அழித்தற்கேற்ற ஆற்றலுடையவ னென்பதாம்‌. ஈமக்குட்பெரிய அஞ்‌ 
சிறந்ததும்‌ பேராற்றலுடைய சிவபிரானுக்கு வாஸஸ்தாகமாகவுள்ளது மான 
கைலாசகிரிக்கே இக்தநிலைமை வந்த தென்றால்‌, ஈமதுகதி என்னாகுமோ 
என்றுகருஇி மற்றையமலைகள்‌ அப்பொழு ௮ அஞ்‌ நடுங்கின வென்ச. (௮௮) 

89. மட்டவிழ்தொடைமணிமானையேர்ர்முனி 
யொட்டி யவரிசிலைமனிதனாலயிர்‌ 
பட்டழிகுவையெனப்பகர்ந்துசாபமன்‌ 
றிட்டதுமுணர்ந்தவற்கிரங்கலெந்தைக. 

(இ- ள்‌.) எந்தை - என்தர்தையே! ஓர்‌ முனி - அகச்சியனென்ற 
ஒருமுனிவன்‌, மட்டு அவிழ்‌ தொடை மணிமானை.வாசனைவீசுனெற பூமாலை 
யையுடைய மணிமானை நோக்க, ஒட்டிய வரி நிலை மணிதனால்‌ உயிர்‌ பட்டு 
அழிகுவை என பகர்ந்து - பொரும்‌ இன கட்டமைந்த வில்லையுடைய ஒரு 
மணிதனாலே (8)உயிரொழிக்து இறப்பா யென்றுகூறி, அன்று - முற்காலச்‌ 
இல்‌, சாபம்‌ இட்டதுஉம்‌-சாபங்கொடுத்ததையும்‌, உணர்ச்‌.து-அறித்‌ இருக்‌ ௮, 
நீ, அவற்கு இரங்கல்‌ - ௮ம்மணிமான்‌இறர்‌ததற்கு வருத்தப்படாதே, 

£மணிமானைக்கொன்றவனைப்‌ பழிக்குப்பழி வாங்க வேண்டாவோ ?" 
என்னு எழும்‌ வினாவுக்கு உருத்திரசேனன்‌ இசனால்‌ விடைகூஅகிறான்‌. இதிற்‌ 
கூறிய சாபவாலாறு.:-குசவதியென்னும்‌ பரிசுத்சபூமியில்‌ தேவர்கள்‌ 
செய்யும்‌ ஆலோசனையின்பொருட்டுச்‌ குபேரன்‌ ௮னேகயக்ர்களுடன்‌ வான 
வழியாய்ச்‌ செல்லுகையில்‌, செல்லும்வழியிடையிலே அச்சுக்‌ குபேரன்‌ து 
சேனை த தலைவனான மணிமான்‌உமிழ்ந்த எச்சில்‌ யமுனா திதரத்திலே சவஞ்‌ 
செய்தகொண்டிருக்த அகத்தியமகாமூணிவர்சிரசன்மிது விழ, முனிவர்‌ 
கடுங்கோபங்கொண்டு குபேரனை கோக்க 'அரசனானஉன் முன்னிலையில்‌ இவ்‌ 
விழிதொழில்செய்‌ச உன தஈண்பனான இக்கொடியவன்‌ தனதுசேனையுடனே 
ஒருமணிதனால்‌ இறப்பானாக' என்றும்‌, 'உன்னைச்சேர்க்சவன்‌ இக்குற்றஞ்‌ 
செய்தலால்‌, மீ அச்சோகத்தை ஏற்றுப்‌ பின்புஅம்மனிசனைச்சண்டு திவினை 
நீங்குவாய்‌' என்றம்‌: சாபமருளினரென்ப ௮, வியாசபாரதத்திற்‌ கண்டது, 

வீமசேனனாற்‌ கொல்லப்பட்டோர்தவிர எஞ்சியவிரர்கள்‌ குபேரனிடம்‌ 
வீமனது செய்திதெரிவிக்க, குபேரன்‌ இலது பரிவாரங்களுடன்‌ பாண்டவ 
ரிறுக்குமிடத்‌ தவர்‌ து, பாண்டவரைச்‌ கண்டதும்‌ சினமடங்நனனாக, தருமன்‌ 
முதலிய மூவரும்‌ குபேரனை வணங்கி அபராதக்ஷ£மணஞ்‌ செய்துகொள்ள 
வீமன்மாத்திரம்‌ போர்செய்யச்சிச் களாய்‌ நின்றான்‌ : அப்போது குபோன்‌ தரு . 
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மனைரோக்கி (வீமன்மிது னெய்கொள்ளற்க : காலத்தினால்‌ மணிமானாதிய 
இவர்கள்‌ கொலையுண்டனர்‌' என்றும்‌, விமனை நோக்க (ஐயா ! நீ செய்த 
சாகசச்செயலுக்காக சான்‌ மனத்தில்‌ ஓன்றுங்கொள்ளவில்லை : உன்வீரத்‌ 
இனால்‌ மூழ்ச்சியுற்றேன்‌ : சாபத்தினின்று இப்போதுதான்‌ விடுபட்டேன்‌” 
என்றுங்‌ கூறி, பாண்டவர்க்குச்‌ லெஹிதங்களைச்‌ சொல்லி அளகைக்குச்‌ 
சென்றான்‌: குபேரனேவவின்படியே பாண்டவர்களும்‌ குபேோபவனங்களில்‌ 
ராட்சசா இகனாற்‌ பூஜிச்சப்பட்டு அன்றிரவு தங்கத்‌ சம்மிடத்துக்குச்சென்‌ 
றனரென்று மூதனூல்‌ கூறும்‌. (௮௯) 
90. ரர எரவரகருளியையலின்‌ 
இருத்தியேல்வாழ்வுமின்னுயிருமெய்தலாஞ்‌ 
இருத்தியசேனையுகீயுஞ்சென்‌௮ுமே 
அருத்தியேலு௮பபனொன்றுமில்லயால்‌, 

(இ- ள்‌.) ஐய - தந்தையே! அருத்தி ஏது என்‌ அ-விரும்பிய பொருள்‌ 
யாது என்று வினாவியறிந்‌ ௮, அவற்கு ௮ருளி - (அர்தப்பொருளை) அம்மனி 
தனுக்கு ௮ன்போடுகொடுத்‌ து, இங்கு இருத்திஎல்‌ - இவ்விடத்தில்‌ (சாந்த 
மாய்‌) இருப்பாயானால்‌, வாழ்வுஉம்‌-செல்வவாழ்க்கையையும்‌, இன்‌உயிர்‌உம்‌ - 
இனியபிராணனையும்‌, எய்தல்‌ ஆம்‌- அடைக்‌ இருத்தல்கூடும்‌ [அவனால்‌ உனக்கு 
ஒன்றும்‌ ௮பாயமுண்டாகா சென்றபடி] ; (இப்படியல்லாமல்‌), திருத்திய 
சேனைஉம்‌ நீஉம்‌ சென்று - £ீர்திருத்தப்பட்டுள்ள உனஅசேனையும்‌ நீயுங்‌ 
கூடிப்போய்‌, மேல்‌ உருத்திஎல்‌ - ௮வன்மேற்கோபிப்பாயானால்‌ [போர்‌ 
செய்தால்‌ என்றபடி], உறு பயன்‌ ஒன்‌ அஉம்‌ இல்லை-௮டையும்பயன்‌ ஒன்று 
மின்றாம்‌ ; (எ - அ.)--தோல்வி கேருமேயன்றி வெற்றிரேராதென்பதாம்‌, 
இப்போது செய்யத்தக்கத இன்னது என்று, இதனால்‌, உருத்திசேனன்‌ 
தெரிவிக்சன்றா னென்க. ஆல்‌ - ஈற்றசை; தேற்றமுமாம்‌. (௧0) 

91.--உநத்திரசேனன்‌ இங்ஙன்சோல்லவும்‌ 

தபோன்‌ போநவே னேன்று செல்லுதல்‌. 

என்றிவைதிருமகனி௰ம்பியேத்தவு 

நின்றிலனென தயிர்ரேயரண்பனைக்‌ 

கொன்றவன்‌ றன்‌ அயிர்கொள்வன்யானெனாச்‌ 

சென்றனன்புட்பகத்தேரின்மீதரோ. 
(இ. ள்‌.) இரு மகன்‌-செல்வப்பில்ளையான உருத்திசேனன்‌, என்று 
என்றுகூறி, இவை இயம்பி - (இன்னும்‌இப்படிப்பட்ட பல)வார்த்தைகளை 
யுஞ்சொல்லி, ஏத்தஉம்‌ - து.இக்சவும்‌,- (குபோன்‌),-- கின்றிலன்‌ - (ஏது 
கேட்டுத்‌ தடைப்பட்டு) மில்லாதவனாய்‌, என உயிர்‌ கேயம்‌ ஈண்பனை 
கொன்றவன்தன்‌ உயிர்‌ கொள்வன்‌ யான்‌ எனா-என்னுடைய உயிரோ 
டொத்தஅன்புள்ளசிரேதனான மணிமானைக்‌ கொன்றவன அ உயிரை வாங்கு 
வேன்‌ நா னென்றுகூறி, புட்பகம்‌ தேரின்மிது சென்றனன்‌..( தன அ)புஷ்பக 
விமானச்‌ இலேறி(ப்‌ போருக்கு)ச்சென்றான்‌; (எ - ௮.)-—௮அரோ - ஈற்றசை, 
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புட்பகம்‌ - புஷ்பகம்‌; குபோன்விமானம்‌: இது எ த்தனைபெயர்‌ ஒருங்கு 
வந்து இருப்பதானாலும்‌ அவ்வளவுபேர்க்கும்‌ தான்‌ வளர்ந்து இடங்கொடுச்‌ 
குந்தன்மையது ; பாற்கடல்கடைந்தகால்ச்து அதனினின்று எழுந்தது : 
உடையவன்‌ நினைத்தவிடத்திற்கு ஆகாயமார்க்கத்திற்‌ பறர்து செல்வது. 
ஈண்பனைக்‌ கொன்றவன்‌ தன்உயிர்கொள்வன்‌ - ஈண்பனைச்கொன்றவனைச்‌ 
கொல்லா தவிடே னென்றபடி. ்‌ (௬௧) 
92--தபோனேடூ யட்சசேனை மண்விண்களிற்‌ பரவிச்சேல்லுதல்‌. 
மண்ணெலாமிரதமுங்களி அம்வாசியும்‌ ்‌ 
விண்ணெலாம்விமானமும்விபுதரீட்டமும்‌ 
பண்ணெலாமுரல்வனபணையின்குப்பையு 
மெண்ணலாமாவதோவியக்கர்சேனையே. 
(இ-ள்‌. ) மண்‌ எலாம்‌ - பூமிமுழுவதிலும்‌, இரதம்உம்‌ - தேர்களும்‌, 
களிறுஉம்‌ - யானைகளும்‌, வா௫ிஉம்‌-குதிரைகளும்‌, விண்‌ எலாம்‌ - ஆகாய 
முழுவதிலும்‌, விமானம்உம்‌ - விமானங்களும்‌, விபுதர்‌ ஈட்டம்‌உம்‌ - தேவர்‌ 
- களின்கூட்டமும்‌, (பூமி ஆகாயம்‌ இரண்டிலும்‌), பண்‌ எலாம்‌ மூ£ரல்வன 
பணையின்‌ குப்பைஉம்‌-சுரங்களையெல்லாம்‌ ஒலிப்பனவான வாத்தியங்களின்‌ 
தொகுதியும்‌, (ஆக இவ்வாறு), இயக்கர்‌ சேனை-யகஷசேனை, எண்ணல்‌ ஆம்‌ 
ஆவது - அளவிடக்கூடியகாவதோ? [அன்றென்றபடி] ; (௭ - அ.) 
குபேரன்‌ புஷ்பகவிமானத்தின்மேலேறி வீமனுடன்போர்செய்யப்புறப்‌ 
படுகையில்‌ அளவிறந்த இயக்கர்சேனை தேர்‌ யானை குதிரை விமானங்க 
ளோடும்‌ பலவகைவாத்தியகோஷத்தோடும்‌ பூமியிலும்‌ ஆகாயத்திலும்‌ பரவி 
- உடன்சென்றன வென்பதாம்‌. எண்ணலாமானதோளன்அம்‌ பாடம்‌. (௯௨) ' 
98._— மண்விண்களில்வரும்‌ யட்‌ சரேனையை யுதிட்டிரன்‌ காணுதல்‌. 
விண்டலமுறவருசேனைவேலையு 
மண்டலமுறவெழுமகரவாரிபோ . 
லெண்டிசையுறப்பரந்தெழுந்தசேனையுங்‌ 
கண்டனன்கண்ணுறக்கருனைக்கண்ணனே. 


(இ-ள்‌.) விண்‌ தலம்‌ உற - ஆகாயத்‌ தினிடத்திற்பொருந்த, வரு - 
வருகிற, சேனை வேலைஉம்‌ - யக்சேனாசமுத்திரத்தையும்‌, மண்தலம்‌ உற 
எழும்‌ - பூலோகத்தினிடம்‌ முழுவதிலும்‌ பொரும்‌ அம்படி மேலெழுகிற, 
மகரம்‌ வாரி போல்‌.சுருமின்களையுடைய பிரளயக்கடல்போல, எண்‌ திசை 
உற - எட்டுத்திக்குக்களிலும்‌ பொருந்த, பரச்து-(பூமியிற்‌) பரவி, எழுந்த - 
(போருக்கு) எழுந்த, சேனைஉம்‌ - யஷ்சேனையையும்‌, கருணை கண்ணன்‌ - 
௮ருளொழுகுங்கண்களையுடைய யுதிட்டிரன்‌, கண்‌ உற கண்டனன்‌ - (தன்‌) 
கண்ணெ திரிலே பொரும்தப்‌ பார்த்தான்‌; (௪ - அ.) 

வாரி - நீர்‌; இது-வடசொல்‌: இங்கே, கடலுக்கு இலக்கணை. பிற உயிர்‌ 
மேற்‌ சண்பார்வைசென்றவிடத்து அகன்வழியாக அருள்‌ நிசழ்வதா தலால்‌, 
கருணைக்கண்ணனென்றார்‌; இதனை £கண்ணோட்டம்‌' என்பதனாலும்‌ அறிக, 
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94.—தநமன்‌ தம்பியைசீசினந்து தபோனை வணங்குதல்‌. ' 
உணவங்கினுனுடலமுமுணர்வுமாவியும்‌ 
பிணங்கினானிளஞனைப்பேதைபங்கனோ 
டிணங்கினொான்புகழெலாமேத்திநெஞ்சுற 
வணங்கனொன்மணிமுடிமன்னாமன்னனே. 

(இ. ள்‌.) மணி முடி மன்னர்‌ மன்னன்‌ - இரத்தினங்கள்பதித்த ரி 
டத்தையுடைய அரசர்களுக்கரசனான தருமபுத்திரன்‌-— (அச்சேனைகளைக்‌ 
கண்டமாத்திரத்தில்‌), உடலம்‌உம்‌ உணர்வும்‌ ஆவிஉம்‌ உணங்கினான்‌ - உடம்‌ 
பும்‌ அறிவும்‌ உயிரும்‌ ஒடு, இளைஞனை பிணங்கினான்‌ - (தன்‌) தம்பியான 
வீமனைக்‌ கோபித்து, பேதை பங்கனோடு இணங்கினான்‌ புகழ்‌ எலாம்‌ ஏத்தி. 
(எப்பொழுதும்‌) இளமைப்பருவத்தையுடைய உமாதேவியை வாமபாகத்‌ 
தஇற்கொண்ட வெபிரானோடு கூடிய நண்பனான குபேரனது €ர்‌.த்தியையெல்‌ 
லாம்‌ இத்து, நெஞ்சு உற வணங்கினான்‌ - மனம்பொரு3த(இ வனை) ஈமஸ்‌ 
கரித்தான்‌; (௪ - ௮.)-—பேதை - பேதைமையுடையவளுக்கு ஆகுபெயர்‌. 

9.- இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - தநமன்‌ தபேோனைத்‌ துதிப்பன. 

அனகனேயமலனேயளகைவேர்தனே 
தனதனேசங்கரன்றன்‌சகாயனே 
புனிதனேகுபேரனேபுலத்தியன்குல 
செனக௧னேசெல்வனேதேவதேவனே. 
மூன்றுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌ : 

(இ. ள்‌.) அனகனே - பாவமில்லாதவனே ! அமலனே . குற்றமில்‌ 
லாதவனே! அளகை வேந்தனே - அளகாபுரியரசனே! தனதனே-(வேண்டு 
வார்க்கு வேண்டிய) செல்வத்தைக்‌ கொடுப்பவனே ! சங்கரன்தன்‌ சகாய 
னே - சிவன தஅதோழனே ! புனிதனே - பரிசுத்தகுணமுள்ளவனே! குபேர 
னே! புலத்தியன்‌ குலம்‌ செனகனே - புலஸ்‌இியமகாமுனிவருடையகுலக்‌ 
திற்‌ பிறந்தவனே ! செல்வனே - எல்லாச்செல்வங்களையும்‌உடையவனே ! 
தேவ தேவனே - தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனே! (எ - .ு,) 

படைத்தந்றொழிலில்‌ தனக்கு உதவியாம்படி பிரமதேவனாற்‌ சிருஷ்டிக்‌ 
கப்பட்ட உபப்பிரமர்கள்‌ ஒன்பதின்மருள்‌ ஒருவராகிய புலஸ்‌ தியப்பிரசாபதி 
யினது குமாரர்‌ விச்சிரவசு; அவா தபுத்திரன்‌ குபேர னென்க, செனகன்‌ - 
தாரகன்‌; வடசொல்‌. ஒருகால்‌ பார்வதிமிது சண்சென்று அதனால்‌ ௮ச்சண்‌ 
மழுங்கியதனால்‌, குபேரன்‌ என்று பெயர்‌ : கு - இழிவான, பேரன்‌ - உட 
லுள்ளவனேன்க. (௬௫) 

00. வெறுப்பதோலி க்க நுமிகையதாயின 
மறுப்பதோவென்மொழிமாறுகொண்டெதிர்‌ 
செறப்பதோவிளையவர்செய்த தீமைகள்‌ 
பொறுப்பதேபெரும்புகழ்புனிதமூர்‌ த்தியே. 

(இ. ள்‌.) புனித மூர்த்தியே - பரிசுத்தமான. வடிவமுடையவனே! 
வெறுப்பது - (8) வெறச்சத்தச்சசெயலோ, விளைமக்தது-(என்தம்பியால்‌) 
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கேர்க்‌ஒவிட்டது; ௮௮--, மிகை ஆயின்உம்‌-குற்றமானாலும்‌, என்‌ மொழி- 
எனது (வேண்டுகோள்‌) வார்த்தையை, மறுப்பது - (நீ ஏற்றுக்கொள்‌ 
ளா) விலக்குவது தகுதியோ ? இளைய்வர்‌ செய்த . இமைகள்‌ - சிறியவர்‌ 
செய்த குற்றங்களுக்காக, மாறு கொண்டு-பகைமைகொண்டு, எதிர்‌-(௮வற்‌ 
அக்கு) எதிராக, செறுப்பதுத - (அவர்களை) அழிப்பது தகுதியோ? 
பொஅப்பஅள.- (அவற்றைப்‌) பொறுத்திடுவதே, பெரு புகழ்‌ - மிகுந்த 
£ர்த்திக்குக்‌ காரணமாம்‌; (எ - அ.) 

இளையவர்செய்த திமைகள்‌ - மத்திமதீபமாகலாம்‌. ஓகாரங்கள்‌ மூன்ற 
னுள்‌, முன்னது - இழிவுறெப்பு; பின்னவை - எதிர்மறை. (௧௬) 
_97.- தரமனுடைய துதியினுல்‌ சினம்மாறிக்‌ தபேரன்‌ ௮வனை யுபசரித்தல்‌. 

எனவிவனிவைபகர்ந்திசையவேத்தலு 
முனிவொடுவயிரமுழுரணுமாறியே 

மன அறமகழ்ந்தெதிர்கொண்டுமார்புறத்‌ 
தனதனுந்தருமனைத்தமிஇக்கொண்டானரோ. 

(இ-ள்‌) என - என்று, இவை - இவ்வார்த்தைகளை, பகர்ந்து - 
சொல்லி, இவன்‌ - யுதிட்டிரன்‌, இசைய - பொருத்தமாக, ஏத்தலும்‌- துதித்த 
மாத்திரத்தில்‌, தனதன்உம்‌ - குபேரனும்‌, முனிவொடு - (வீமணிடத்‌ 
அள்ள) கோபத்தோடு, வீயிரம்‌உம்‌ - வீராவேசமும்‌, முரண்உம்‌ - பகைமை 
யும்‌, மாறி - நீல்‌], மனன்‌ உற மழெர்து - மனம்‌ மிக மழெச்‌பெற்று, 
எதிர்கொண்டு - எ இரிற்சென்‌ அ உபசரித்‌ அ, தருமனை - யுதிட்டிரனை, மார்பு 
உற - (தன்‌) மார்பிலே அழுர்தும்படி, சழிஇக்கொண்டான்‌ - அணைத்துக்‌ 
கொண்டான்‌; (எ. ௮.)-—அரோ - ஈற்றசை, (௬௭) 
ூ8.-—தநமபுத்திரனைநோக்கிச்‌ சினந்தணிந்தேனேன்று தபேரன்‌ கூறுதல்‌, 

நிலத்தியறண்ணளிரிருபநீமதி 

குலத்தியலடன்வருகுமரனாதலாற்‌ 

சலத்தியறருமுரண்டணிக்தென்யானெனப்‌ 
.புலத்தியன்மகன்மகன்‌ புகன்‌அபோற்றினான்‌. 

(இஃ ள்‌.) “நிலத்த . பூலோகத்துமிர்ச ளெல்லாவற்றினிடத்திலும்‌, 
இயல்‌ - பெொரார்‌ தின, தண்‌ அளி-குளிர்ச்‌ சகருணேயையுடைய,. மிறாப - அர 
சனே! நீ, மதி குலத்து இயலுடன்‌ வரு குமரன்‌ . மீ சர்‌ இர குலத்திலே 
(அதற்கேற்ற) ற்குணத்தோடுபிறர்ச குமாரன்‌: ஆதலால்‌, சலத்தூ 
இயல்‌ தரும்‌ முரண்‌ தணிர்தென்‌ யான்‌ - (உன்‌ தம்பிபக்கல்‌) கோபத்தாற்‌ 
பொரும்‌ தின பகைமையை யொழிக்தேன்‌ கான்‌”, என - என்று, புலத்தியன்‌ 
மகன்‌ மசன்‌-புலஸ்‌்கியாது குமாரரான விச்சரவனெ அ புத்திரனான குபோன்‌, 
புசன்று-சொல்லி, போற்றினான்‌-(தருமபுச்‌இரனைப்‌) புகழ்ந்தான்‌; (எ - அ.) 

சம்‌ திரனைக்சண்ட மாத்திரத்தில்‌ உஷ்ணர்‌ தணிதல்போலக்சச்‌ திரகுலத்‌ 
இற்பிற்தவனான்‌ உது சார்தகுணத்தைல்‌ சண்டமாத்திரத்தில்‌ எனது 
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கோபதாபர்‌ தணிக் அவிட்ட தென்பான்‌, 8 மதிகுலத்தியலுடன்‌ வருகுமர 
னாதலால்‌ சலத்‌இயல்தருமுரண்‌ தணிந்தென்‌ யான்‌” என்றான்‌. (௧௮) 
99.--ஊிமைபாராட்டிக்‌ தபேரன்‌ தம்பிமாநடன்‌ தருமனைத்‌ 
தன்‌ நகரக்த அழைத்துப்போதல்‌. 
என்னகர்நின்னகரென்‌ அவேறிலை 
நின்னகரிதமுதன ங்கள்வாழ்வு அம்‌ 
தொன்னகரெனதெனத்‌தணைவர்‌ தம்மொடு 
மன்னனைத்தன்னகர்கொண்டுமன்னினான்‌. 
(இ. ள்‌.) என்‌ ஈகர்‌ நின்‌ ஈகர்‌ என்று வேறு இலை - எனது௩கரம்‌ 
வேறு நின து£கரம்வேறனு என்பதுஇல்லை; இது நின்‌ ஈகர்‌ - இவ்வளகாபுரி 
உன்னுடையநகரமாம்‌; முதல்‌ நீங்கள்‌ வாழ்வு உறும்‌ தொல்‌ நகர்‌ - முன்னா 
ளில்‌ நீங்கள்‌ வ௫த்துவக்ச பழமையான அஸ்தினாபுரி, எனது - என்னு 
டையதாம்‌', என - என்றுசொல்லி, (குபேரன்‌), துணைவர்‌ தம்மொடுஉம்‌ - 
தம்பிகளுடனே, மன்னனை - தருமராசனை, தன்‌ நகர்‌ கொண்டு மன்னி 
னான்‌-தன அஅளகாபுரிக்கு அழைத்‌ தக்கொண்டுபோனான ; (௭ - ௮.) (௧௧) 
100. இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - தளகம்‌ : தபோன்‌ 
தன்‌ நகரி ழதலியனகாட்டி அழதூட்டிப்‌ பாண்டவரை யுபசரித்தல்‌. 
இருத்தகுககரியுஞ்சிறப்புஞ்செல்வமு 
மருத்‌ தகுகற்பகவனமும்வாவியுங்‌ 
குருத்தகுமணிகளின்குழாமுங்கோயிலுவ்‌ rr IER 
கருத்துறமடிழ்ந்துகண்களிப்பக்காணவே. 

(இஃ ள்‌.) திரு தகு - மேன்மைபொருக்தின, ஈகரிஉம்‌ - அளகாபுரியை 
யும்‌, நெப்புஉம்‌ - (தன்னுடைய) இறெப்புக்களையும்‌, செல்வம்‌உம்‌-(,சனக்கு 
உரிய) செல்வமான கவநிதிகளையும்‌, மரு தகு கற்பக வனம்உம்‌ - வாசனை 
பொருர்‌ தன கற்பகச்சோலைக்கொப்பான (சைத்திரரதமென்னும்‌) உத்தி 
யானவனத்தையும்‌, வாவிஉம்‌ - (அதிலுள்ள) நீர்கிலையையும்‌, குரு தகு மணி 
சளின்‌ குழாம்உம்‌ - பெருமைபொருர்தின இரத்தினங்களின்‌ குவியல்களை 
யும்‌, கோயில்உம்‌ - (சன) ௮ரண்மனையையும்‌, கருத்து உற மகிழ்ச்‌ து கண்‌ 
களிப்ப காண - மனம்‌ மிகமஒழ்ச்சிபெற்றுக்‌ கண்கள்களிப்பையடையுமா அ 
(அவர்கள்‌)சாணும்படி,--(௪-று.)--*காட்டினான்‌' என மேற்கவியிலியையும்‌. 

கற்பகவனம்‌ - உவமையாகுபெயர்‌. வாவி-மாஈஸ மென்பர்‌, குரு-நிறமு 
மாம்‌. திருத்தகுசலையுடன்‌ என்ற பாடத்துக்கு - மேன்மைபொரும்‌ தின 
கைலாசூரியுடனே யென்ச : வட சையிலுள்ளதாஇிய சிவனது கைலாச 
மலையே குபேரனுக்கும்‌ இடமென்பறு, அால்களிற்‌ பிரசித்தம்‌: சிலை - கல்‌: 
மலைக்குக்‌ கருவியாகுபெயர்‌. (௧00) 

101. காட்டினன்றன்மனக்கருஃை வெள்ளநீ 
ராட்டினனன்‌ கலத்தமுதமன்புட 
னாட்டினலுகந்துபசரித்துச்‌ செங்கையா 
னீட்டினனாடையுமிதிகள்யராவுமே, 
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(இ-ள்‌.) காட்டினான்‌ - (குபேரன்‌ பாண்டவர்களுக்கு - எல்லாப்‌ 
பொருள்களையும்‌) காண்பித்த, தன்‌ மனம்‌ கருணை. வெள்ளம்‌ நீர்‌ ஆட்டி 
னான்‌. - தன தமனத்திலுள்ள அருட்பெருக்கனால்‌ (அவர்களை) நீராடுவித்து , 
[அவர்கள்பக்கல்‌ மிச்சசருணைசெய்து என்றபடி], ஈல்‌ கலத்து அமுதம்‌ அன்‌ 
புடன்‌ ஊட்டினான்‌ - சிறந்தபாத்திரத்திலே அமிருதம்போவினியவுணவை 
அன்போடு (அவர்களுக்குக்கொடுத்‌ த) உண்ணச்செய்த, உகந்‌தஉபசரித்து.. 
விரும்பியுபசாரங்கள்செய்து, செம்‌ கையால்‌ - நிவர்த(தன து) கைகளாலே, 
ஆடைடம்‌ ... வஸ்திரங்களையும்‌, நிதிகள்‌ யாஉம்‌ - பலவகைச்‌ .செல்வங்களை 
யும்‌, நீட்டினான்‌ - கொடுத்தான்‌; (௪ - அ.) (௧0௧) 

102.-தபோன்‌ தநமனைநோக்கிக்கூறிய ழகமன்‌. 
அத்தினபுரிதனக்கதிபநீவர 
வித்தினமென்றவப்பயனிருர்தவா 
நித்தனையென துயிர்நேயகண்பினா 
லொத்தனையெனவிவையுரைசெய்தானரோ. 

(இ - ள்‌.) (அத்தினபுரிதனக்கு அதிப - அஸ்தினாபுரிக்கு அாசனே ! 
[சருமனே!] இ இனம்‌ - இன்றையதினத்தில்‌, நீ வர - நீ இங்கேவரும்படி, 
என்‌ தவம்‌ பயன்‌ இருந்த ஆ(று) - எனதுதவத்தின்பயன்‌ இருந்தவிதம்‌ . 
(வியக்கத்தக்கது)! எனத உயிர்‌, கேயம்‌ ஈண்பினால்‌ - என்னுடைய உயிரோ 
டொத்த அன்புள்ளசிகேகத்தால்‌, நித்தனை ஒத்தனை - அழிவில்லாத சிவ 
பிரானையொத்தாய்‌,” என - என்று, இவை-இவ்வார்த்தைகளை, உரை செய்‌ 
தான்‌ - (குபேரன்‌ தருமனைரோக்கிக்‌) கூறினான்‌; (எ - ௮.) 

, ஆ.விகாரம்‌. சிவபிரான்‌ முன்‌ எனக்கு ஈண்பான அபோல, இப்போது 
நீயும்‌ ஈண்பனனாயென்பது கருத்து. நித்தன்‌ - நித்யன்‌. (௧0௨) 

ப்‌ வேறு, » 

103.-இரண்டுகவிகள்‌-ஒதொடர்‌ : தபோன்‌ அநர்சனன்செய்தியைக்கூறி, 

தருமபுத்திரனுக்கத்‌ தாமரைமலநுடன்‌ விடையுங்கொடுத்தனுப்புதல்‌. 
ரெருஈ லிந்திரபு ரத்தி லிற்திரனும்‌ யாமு நீடவையி ருந்தபின்‌ 
புரு லந்திகமும்‌ விசய னென்னவவ னொருவ னெய்‌அதலு மவனையிச்‌ 
இருந லம்புதிய செம்மல்‌ யாவனென மற்ற வன்செயலும்‌ வெற்றியுங்‌ 
குருகு லம்பெறுகு லேச னென்பதுவு நின்ற வானவர்கள்‌ கூறினார்‌. 

(இ- ள்‌.) செருமல்‌ - கேற்ற, இர்திர புரத்தில்‌ - தேவேர்‌ திரனுடைய 
அமராவதிபட்டணத்திலே, நீடு அவை - பெரிய (சுதர்மையென்னுஞ்‌) சபை 
யிலே, இர்‌திரன்உம்‌ - தேவேர்‌ திரனும்‌, யாம்உம்‌ - ஈாமும்‌, இருந்த பின்பு- 
வீற்றிருந்தபின்னர்‌, உரு ஈலம்‌ இகழும்‌ - வடிவத்தின்‌ அழகு விளங்குகிற, 
விசயன்‌ என்ன - அருச்சுன னென்று, ஒருவன்‌ - ஒருமனிதன்‌, . அவண்‌ - 
அவ்விடத்தில்‌, எய்‌.ததலும்‌ - வந்தவளவிலே,-- அவனை - அ௮வனைக்குறித்‌ து, 
இரு ஈலம்‌ புதிய இ செம்மல்‌ யாவன்‌ என - அழகின்‌ பெருமையையுடைய 
புதியவனாயெ இவ்வரண்மகன்‌ யாரோ வென்று(யான்‌) வினாவ, நின்ற வான 


௩ 
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வர்கள்‌ - அங்குநின்‌ ற தேவர்கள்‌, அவன்‌ செயல்உம்‌ - அவனுடைய செய்கை 
களையும்‌, வெற்றிஉம்‌-( ௮ வன ௫) சயத்தையும்‌, குரு குலம்‌ பெறு குல ஈசன்‌ 
என்பதம்‌ - குருவமிசம்‌ பெற்ற அக்குலத்துக்குக்தலைவ. னிவ னென்பதை 
யும்‌, கூறினார்‌-- சொன்னார்கள்‌; (எ - அ.) 
செம்மல்‌ '- ஆண்பாற்றெப்புப்பெயர்‌. மற்று - அசை. கெருகல்‌-இழர்‌த 
காலங்‌ குறிப்பதொர்‌ இடைச்சொல்‌. வெற்றி-நிவா தகவசர்காலகேயர்வதை, 
உரு௩லர்‌ திகழு மதனராசனென வெொருவனெய்திடவும்‌ என்றும்பாடம்‌, 
இதுமுதல்‌ஒன்பதுகவிகள்‌- பெரும்பாலும்‌ ஒன்று மூன்று ஐக்தாஞ்‌ £ீர்‌ 
கள்‌ மாச்சீர்களும்‌, ஏழாவது விளச்சீரும்‌, மற்றவை விளங்காய்ச்சீர்களு 
மாகிய கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட எழ$பாசிரியவிருத்தங்கள்‌. (௧0௬) 
104. அக்தவிண்ணுலஇினின்றுசின்‌றணைவனமரர்சூழவரநாளையே 
யிந்தமண்ணாலகுநீயும்வாழ்வுபெறவிந்திரன்றனுடனெய்‌்துமா 
லெந்தமண்ணுலகுரின்ன தாகுமிடருற்திர ங்கலெனமஇூழ்வினிற்‌ 
கந்தவண்ணமலருங்கொடுத்துவிடைகல்கனானளகைகாவலன்‌. 
(இ-ள்‌.) நின்‌..துணைவன்‌ - உனது தம்பியான அவ்வருச்சுனன்‌, அர்த 
விண்‌ உலணெின்அ - அத்தேவலோகத்திவிரும்‌ த, அமரர்‌ குழவர - தேவர்‌ 
கள்‌ சுற்றிலும்‌ உடல்‌ வரும்படி, ஈாளைஏ-நாளை த்தினமே [மிகவிரைவிலே], 
இந்த மண்‌ உலகுஉம்‌ 'நீஉம்‌ வாழ்வு பெற - இர்தப்பூலோகமும்‌ நீயும்‌ சிற்த 
வாழ்க்தையடையும்படி , இர்‌ திரன்‌ தனுடன்‌ - தேவேம்‌ இரனுடனே, எய்தும்‌- 
வருவான்‌ ; ஆல்‌ - ஆசலால்‌, ஏர்த மண்‌ உலதுஉம்‌-பூலோகம்‌ முழுவதும்‌, 
நின்னது ஆகும்‌ - (பின்பு) உன்னுடையதாய்விடும்‌; இடர்‌ உற்று. இரங்கல்‌ - 
தன்பமடைர்‌ து வருந்தாதே, என-என்று (தருமனைரோக்கிக்‌) கூறி,ஏளகை 
காவலன்‌ - அளகாபுரிக்கு அரசனான குபேரன்‌, மழ்வினின்‌.. மனமகழ்ச்‌ி 
யுடனே, கந்தம்‌ வண்ணம்‌ மலர்‌உம்‌ கொடுத்து - வாசனையையும்‌ நிறத்தையு 
முடைய அத்தாமரைப்பூலையும்‌ (அவனுக்குக்‌) கொடுத்து, விடை கல்கி 
னான்‌ - (மிண்டுசெல்லுதற்கு) ௮அனுமதியுல்‌ கொடுத்தான்‌; (எ - அ.) 
அரியோ னோடு சேர்க்த அஷ்டர்கள்பலரையும்‌ அழித்து ஈல்லவர்‌ 
களை யோம்புதலால்‌, (இந்தமண்‌ லகும்‌ நீயும்வாழ்வுபெற' எனப்பட்ட த. 
மலரும்‌, உம்மை - உயர்வுசிமப்பு) எச்சப்பொருள து மாம்‌. (௧0௪) 
105.—என்தம்பிடுளமையாற்சேய்த தற்றங்களைப்‌ போறுப்பாயென்று 
துபேனிடம்‌ வேண்டிக்கொண்டு தறமன்‌ புறப்பட்டுப்போதல்‌. 
ஐயரின்னையறியாமனின்னகரிலனுனன்‌சறுவனஞதலிற்‌ 
செய்ததிமைகள்பொறுத்தியொன்‌ ௮ுனிதிருவுளத்தடைகொளேலெனா 
மொய்கொடாமமுடியுறவணவங்கிமுடிமன்னர்மன்னனிளையோரொடு 
மைதவழ்க்துலவுமாடகீள்புரிசைஞாயில்வாயிறனிலெய்‌ இனன்‌. 
(இ.ன்‌.) (ஐய - தலைவனே! நின்னை அறியாமல்‌ - உன்பெருமையை 
அறியாமல்‌, சிறுவன்‌ - இளையவனான வீமன்‌, நின்‌ சகரில்‌ ௮ணுனென்‌ _. 
உனது அ௮ளசாபுமியில்‌ வர்துசேர்ந்தான்‌ ; ஆதலின்‌ .. ஆகையினால்‌, செய்த 
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தீமைகள்‌ பொறுத்தி - (அவன்‌) செய்த குற்றங்களைப்‌ பொறுத்தருள்வாய்‌ ; 
இரு உளத்திடை ஒன்றும்‌ ஈனி கொளேல்‌-(உனத) றந்த மனத்தில்‌ (அவ 
னத) ஒருபிழையையும்‌ மிகுதியாகச்ஈருசாதே,' எனா - என்றுசொல்லி 
வேண்டி, முடி மன்னர்‌ மன்னன்‌-இரீடத்தையுடைய௮ரசர்களுக்கு அரசனான. ட 
யுதிட்டிரன்‌, இளையோரொடுஉம்‌ - (சனத) தம்பிமார்களுடனே, மொய்‌ 
கொள்‌ தாமம்‌ முடி உற வணங்கி-நெரும்ெ பூமாலையைச்‌ சூடிய தங்கள்‌ தலை 
கள்‌(அவது£ர்பாசங்களிற்‌) படும்படி விழுந்து ஈமஸ்கறித்து, மை தவழ்க்‌து 
உலவும்‌-மேசங்கள்‌ பொருக்தியுலாவப்பெற்ற [மிசவுயர்க்த], மாடம்‌-மேலி 
டத்தையும்‌, மீள்‌ ஞாயில்‌-ரீண்ட ஞாயிலென்னுமுஅப்பையுமுடைய, புரிசை- 
(அவ்வளகாபுரியின்‌) மதிவின அ, வாயில்தனில்‌ - கோபுரவாயிவில்‌, எய்தி 
னான்‌ - வர்தசேர்ந்தான்‌; (எ - அ.) 

சிறுவனாசலின்‌ நின்னையறியாமல்‌ நின்ற கரில்‌ அணுனெனென்றுமாம்‌. 
கொளேல்‌-எதிர்மறை ஏவலொருமைஞுற்று, இளையோரொடு-மத்திமதிபம்‌. 
ஞாயில்‌-ஒரும திலுஅப்பு, 2 . (௧06) 

106.—தநமனுடன்‌ வந்த முனிவரையும்‌ பூசிந்துக்‌ 

துபேரன்‌ மணி ழதலியனதா, அவர்கள்‌ அவனுக்க ஆசி கூறல்‌. 

மாசிலாதமுடிமன்னர்மன்னனுடன்வந்தமாமுனிவரர்க்கெலா 
மேசிலாவகையினெண்ணிரண்டுவகையாயபூசைகளியற்றியே 
-காசிலாமணியுமாடையுங்கலனுநல்கமல்கவளர்செல்வனுக்‌ 
காசிகூறியுடனேதபோவனமடங்கினாரவரடங்கவே. 

(இ. ள்‌.) மாசு இலாத முடி மன்னர்‌ மன்னனுடன்‌ வந்த - குற்றமில்‌ 
லாத இரீடத்தையுடைய அரசர்களுக்கு அரசனான தருமபுத்திரனுடனே 
வந்த, .மா' முனிவரர்க்கு எலாம்‌-பெரியறர்‌ தமுனிவர்களெல்லோர்க்கும்‌, 
.(குபோன்‌), ௭௬ இலா வசையின்‌-பழிப்புச்குஇடமில்லாதபடி, எண்‌ இரண்டு 
வகைஆய பூசைகள்‌ இயற்றி-ப தினாஅவகைப்பட்ட பூசைகளைச்செய்து, காசு 
இலா மணிஉம்‌-குற்றமில்லாத இரத்தினங்களையும்‌, ஆடைஉம்‌-வஸ்‌ தரங்களை 
யும்‌, கலன்உம்‌ - ஆபரணங்களையும்‌, ஈல்‌ச-கொடுக்க, (அப்பொழு அ), அவர்‌ 
அடங்க - அம்முனிவர்களெல்லோரும்‌, மல்க வளர்‌ செல்வனுக்கு ஆசி கூறி... 
"நிறைவாக வளர்க்த செல்வத்தையுடைய குபேரனுக்கு ஆசீர்வாதங்களைச்‌ 
சொல்லி, உடனே - விரைவிலே, தபோவனம்‌ அடக்கினார்‌ ... (தாங்கள்‌) 
தவஞ்செய்தற்குரிய சாட்டை அடைந்தார்கள்‌; (எ - அ.) 

எண்ணிரண்டுவகை ... பண்புத்தொகைப்பன்மொழித்தொடர்‌; ஷோட 
சோபாரம்‌: ௮வை-தவிசளித்தல்‌, கையில்நீர்தரல்‌, கால்கழுவநீர்தரல்‌, முக்‌ 
குடிரீர்தரல்‌, நீராட்டல்‌, ஆடைசாத்தல்‌, முப்புரிநூல்‌ தரல்‌, தேய்வை பூசல்‌, 
மலர்சாத்தல்‌, மஞ்சளரிசி தாவல்‌, ஈறும்புகைகாட்டல்‌, விஎக்கிடல்‌, கருப்‌ 
பூரமேற்றல்‌, அமுதமேர்தல்‌, அ௮டைச்காய் தரல்‌, மர்திரமலரான்‌ அருச்சித்‌ 
தல்‌ என்பன, மடங்கினார்‌ எனப்பிரிசத்‌ த, மீண்டனர்‌ என்றுங்‌ கொள்ள 
லாம்‌. உடன்வச்ச மாமுனிவார்‌-உரோமசனாதியர்‌, (௧0௬) 
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107.--யாவநம்‌ மீண்டு நந்திசேனழனிவராச்‌ சிரம மடைதல்‌. 

குந்திமைக்தரொருநால்வரும்புதியகொடி மருங்குன்மடவல்லியுஞ்‌ 
இந்தையன்புடையமுனியும்வாணிருதசேகரன்றன்‌ துதேரின்மேற்‌ 
பந்திபந்திபதிஞயிரம்பதின்மடங்குகூளிகள்பரிக்கவா 
னுந்திமுன்பயிலுநந்திசேனன்‌வனமொருகொடிப்பொழு திலெய்தினார்‌. 

(இ ள்‌.) குர்தி மைந்தர்‌. ஒரு கால்வர்‌உம்‌ - (அருச்சுனனை யொழிக்த) 
குர்தியின்குமாரர்‌ [பாண்டவர்‌] காலுபேரும்‌, புதிய கொடி. மருங்குல்‌ மட 
வல்வீஉம்‌ - புதுமையான இளம்பூங்கொடிபோலத்‌ அவளு இடையை 
யுடைய இளமையான திரெளபதியும்‌, சந்தை அன்பு உடைய முனிஉம்‌ - 
(எல்லாவுயிர்களிடத்அம்‌) மனத்திற்‌ கருணேயையுடைய ரோமசழுனி 
வரும்‌, வாள்‌ நிறாத சேகரன்‌ தன அ தேரின்மேல்‌ - கொடிய அரக்கர்களுக்குத்‌ 
தலையணிபோலச்ச நக்‌. தவனான கடோற்கசனது இரதத்திலே, பந்தி பந்தி 
பதினாயிரம்‌ பதில்‌ மடங்கு கூளிகள்‌ பரிக்க - வரிசைவரிசையாகப்‌ பதினாபிர 
மென்னுந்தொகைக்குப்‌ பத்துமடங்கான லட்சம்‌ [மிகப்பல] பேய்கள்‌ 
சமர்‌ தசெல்ல, வான்‌ உர்‌ தி-ஆகாயமார்க்கத்திற்‌ சென்று, முன்‌ பயிலும்‌ ஈந்தி 
சேனன்‌ வனம்‌ - முன்னே தாங்கள்வசித்திறார்‌த நர்‌திசேனமுனிவர து ஆச்‌ 
ரெமத்தை, ஒரு நொடி. பொழுதில்‌ - வெகுவிரைவிலே, எய்தினார்‌ - அடைக்‌ 
தார்கள்‌ ; (எ - அ.) ்‌ > ப்‌ 

ஈர்திசெேனவனம்‌ என்று முன்பு கூறப்படவில்லையாயினும்‌, ௮நவாத 
முகத்தால்‌ இங்குக்‌ கூறினார்‌. இத, காந்தர்ப்ப மலைச்சாரலிலுள்ள தபோ 
வனங்களுள்‌ ஒன்றாகும்‌. மடமை - பெண்களுக்குரிய பேதைமைக்குணமு 
மாம்‌. வல்லி . பெண்ணென்னுமாத்திரமாய்நின்றது. கொடிமருங்குல்‌ மட 
வல்லி மென்பதை, £ழ்‌“மின்புரைமருங்குல்மின்‌'” என்‌ றதுபோலச்‌ கொள்க, 
அன்பு - தெய்வபக்நியுமாம்‌. ஈகுலசகதேவர்‌ மாத்திரிபுத்திரராயினும்‌, குர்தி 
யால்‌ அவளுக்கு உபதேசிச்கப்பட்டமர்‌ திரத்‌ தின்மகிமையாலே பிறக்‌ சவ ராத 
லாலும்‌, இளமையில்‌ மாத்திரி இறக்கவே இவர்களைவளர்த்தவள்‌ குந்‌தியே 
யாதலாலும்‌, அவர்களையும்‌ குர்‌ இமைந்தர்‌' என்றது. (௧0௭) 

108.--நந்திசேனழனிவனையிறைஜ்சி நிகழ்ந்தனகூறிக்‌ 
கடோற்கசனையும்‌ அவனுக்தத்‌ தேரிவித்தல்‌. 

எய்‌ இயந்தமுனிசெய்யதாண்மலர்மனஞ்செய்தன்புடனிறைஞ்சியே 
செய்தியாவுமவனுக்குரண்பொடுரைசெய்‌ தசூழ்வரவிருந்தபின்‌ 
வெய்‌தின்வந்தடலரக்கர்நாயகன்விபத்தினுக்குதவியான துங்‌ 
கொய்திலங்குவடிவாளினான்‌ விற அம்யாவுமேன்மையொடுகூ திஞன்‌, 

(இ-ள்‌,) எய்தி - அங்குச்சேர்ம்‌ த, அர்த. முனி.அர்தநர்‌ தசேனமுனி 
வருடைய, செய்ய தாள்‌ மலர்‌-வெர்ததிருவடித்தாமரைப்பூக்களை, மனம்‌ 
செய்து-மனத்திலே தியானித்‌அ, அன்புடன்‌ இறைஞ்‌சி- அன்போடு வணக்க, 
குழ்வர - (தனதுதம்பிமார்களும்‌ பிறமுனிவர்பலரறார்‌ தன்னைச்‌) குழ, இருந்த 
பின்‌ - வீற்றிறாக்தபின்பு, செய்தி யாஉம்‌ - சடர்தசெய்நிகளை யெல்லாம்‌, 
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நண்பொடு - அன்புடனே, அவனுச்கு - அந்தகந்‌திசேனமுனிவனுக்கு, உரை 
செய்து - கூறி, அடல்‌ அரக்கர்‌ . காயகன்‌ - வலிமையையுடைய இராக்கதர்‌ 
களுக்குத்தலேவனான கடோற்கசன்‌, வெய்தின்‌ வந்து - விரைவிலேவர்‌ ௫, 
. விபத்தினுக்கு உதவி ஆனதுகம்‌' .. (தமக்கு நேர்க்த) அன்பத்தைத்திர்ப்பதற்‌ 
குச்‌ சகரயமானதையும்‌, கொய்து இலங்கு வடி வாளினான்‌ விறல்உம்‌- (பகை 
வர்தலைகளை த்‌) அணித்து விளங்குறெ கூர்மையான வாளாயுதத்தையுடைய 
அக்கடோற்கசன து இறப்பையும்‌, யாஉம்‌ - (ஆகிய) எல்லாவற்றையும்‌, 
மேன்மையொடு கூறினான்‌ - மேன்மையாகச்சொன்னான்‌; (௭ - ௮.) 

சூழ்வர இருந்தபின்‌ என்பதற்கு - அம்முனிவரைப்‌ பிரதகதிணமாகச்‌ 
சுற்றிவந்து உட்கார்ந்தபின்பு என்றுமுரைக்கலாம்‌. விபத்தினுக்குஉதவியா 
னது என்றதை, '“ரோய்க்குமருந்‌ அ)” என்ப துபோலப்‌ பகைப்பொருளதாகக்‌ 

- கொள்க: “துன்பத்திற்‌ யாரே அணையாவார்‌”' என்றார்‌ காயனாரும்‌. (௧0௮) 
109. இதுவும்‌, மேற்கவியும்‌ - ஒருதோடர்‌: தருமன்‌ கடோற்கச்னைநோக்கி 
உபசாரமோமீ கூறுவது. 
வெங்கராவின்முழைவாய்புகுந்தலறிவேழமூலமெனவிரைவினிற்‌ 
பொங்கராவணை துறந்துவந்தெதிர்புரந்தபுண்ணியனையொக்கவே 
தங்கராபதநெருவ்குதொங்கலணிதாமவேலடலூக்கநீ 
யங்கராகமணியாரமார்பரினதையனாருயிரளித்தியே. 

(தி- ள்‌.) தங்கு - மொய்க்கின்ற, அராபதம்‌ - வண்டுகள்‌, கெருங்கு - 
இடைவிடா அரெருங்கெ, தொங்கல்‌ - பூமாலையை, அணி - தரித்த, தாமம்‌ 
வேல்‌ - ஒளியையுடைய வேலாயு தத்தையுடைய, ௮டல்‌-வவிமையையுடைய, 
அரக்க - இராக்கதனே ! அங்கராகம்‌ - சக்தனப்பூச்சை, அணி . தரித்த, 
ஆரம்‌ - இச,த்தினமாலையணிக்த, மார்ப - மார்பையுடையவனே! வேழம்‌ - 
ஒருயானையான அ; (முன்னொருகாலத்தில்‌), வெம்‌ கராவின்‌ முழை வாய்‌ 
புகுர்‌,ஐ. - பயங்கரமான முதலையினுடைய குகைபோலப்பெரிய வாயி லகப்‌ 
பட்டு, அலறி - கூவி, மூலம்‌ என - ஆதிமூலமேயென்று அழைக்க, “(அப்‌ 
பொழுது), விரைவினில்‌ - துரிதமாச, பொங்கு அரா அணை துறந்து எதிர்‌ 
வச்து-விஎங்குதறசேஷசய.எ.த்தைவிட்டு எதிரி லெழுர்தருளிவர்‌ அ, புரர்‌.த- 
(அவ்யானையைக்‌) காத்தருளின; புண்ணியனை - ஈல்வினைவடி வமான இரு 
மாலை, ஒக்க - போல, நீ-, மிது ஐயன்‌ ஆர்‌ உயிர்‌ அளித்தி - உனது 
தந்தையின்‌ அருமையான உயிரைப்‌ பாதகாத்தாய்‌ ; (எ - ௮.) 

விரைவில்வர்‌ த கடோற்கசன்தேரின்மேலேறித்‌ தருமபுத்‌திரன்‌ ௮ளகா 
புரிசென்று சேர்க்‌ அ சமா தானப்படுத்தாமலிருர்‌ தால்‌ குபோனாலும்‌ அவனது. 
பரிவாரத்தாலும்‌ வீமனுக்குரேரக்கூடியஅபாயத்தைக்‌ கடோற்கசன்வந்து 
தருமனை யழைத்துப்போய்‌ கேரவொட்டாது செய்ததையாவத; கடோற்‌ 
கசன து பெரியதாதையான தான்‌ வீமனைப்‌ பிரிர்துவரும்திய சோகத்தை 
அவன்வர்‌ த தீர்த்து வீமனையடையச்செய்ததையாவத, 'மினதையனா।றாயி 
ரளித்தி' என்பதர்குக்‌ கருத்தாகச்கொள்க. பிக்தினகருத்துக்கு, ஐயன்‌ - 
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முன்னிலைப்படர்க்கை. கராம்‌ - க்ராஹம்‌என்னும்வடமொழித் திரிபு. மூலம்‌ 
என இயல்பாகிய ௮ண்மைவிஸியால்‌ அழைத்ததாகக்‌ கூறினது, கடவுள்‌ 
எங்குமுள்ளவ ரென்று அவ்யானைஅறிக்த தென்பதை விளக்குதற்‌ கென்க, 
அங்கராகம்‌ - உடற்பூச்சு. 

பாண்டியநாட்டில்‌ இர்திரத்யும்னென்னும்‌ அரசன்‌ மிக்கவிஷ்ணு 
பக்தியுடையவனாய்‌ ஒருகாள்விஷ்ணுபூசைசெய்கையில்‌, அகஸ்தியமகாமுனி 
வர்‌ அங்குஎழுந்தருள, அப்பொழுது அவன்‌, கருத்‌ துமுமுவதையும்‌ இரு 
மாலைப்பூசிப்பதிற்செலுத்தியிருர்‌ததனால்‌ அம்முனிவர்‌ வருகையையறியாமல்‌ 
அ௮வருக்குஉபசாரஞ்செய்யா திருக்க,அவர்‌ தம்மைலட்சியஞ்செய்தானென்று 
கருதிக்‌ கோபித்து நீ யானைபோலச்‌ செருக்குற்றிரும்‌ததனால்‌ யானையாகச்‌ 
கடவை” என்றுசபிக்க, அங்ஙனமே அவன்‌ ஒருகாட்டில்‌ யானையாகத்தோன்‌ 
நினனாயினும்‌ முன்செய்தவிஷ்ணுபக்‌ திபின்மிமையால்‌ அப்பொழு அம்விடா 
மல்‌ காள்சோறும்‌ ஆயிரக்தாமரைமலர்களைக்கொண்டு திருமாலை ௮ருச்சித்‌ 
அப்‌ பூசித்துவருகையில்‌, ஒருசாள்‌ பெரியதொரு தாமரைத்தடாகத்தில்‌ 
அருச்சனைக்காகப்‌. பூப்பறித்தற்குப்போயிறங்கெபொழு ௮, அங்கே (ன்‌ 
நீர்கிலையில்நின்‌ அ தவஞ்செய்‌ தகொண்டிருர்‌த தேவலரென்னும்‌ முனிவரது 
காலைப்‌ பற்றியிமுத்து அசனாற்கோபங்கொண்ட ௮வரஅசாபத்தா ற்‌) பெரிய 
முதலைமாய்க்டெக்த ஹ-9ஹ-9 என்னுங்‌ கந்தருவன்‌ அவ்யானையின்காலைக்‌ 
கெளவிக்கொள்ள, ௮,சனைவிடுவித்துக்கொள்ளமுடியாமற்‌ கஜேர்‌ திரன்‌ ஆதி 
மூலமேயென்று சடவுளைச்‌ கூவியழைக்க, உடனே திருமால்‌ ஸ்ரீகருடவாக 
காரூடராய்‌ அங்குஎழுக்சருளித்‌ தமதுசக்கரச்தைப்பியோடுத்து முதலை 
யைத்துணித்து யானையை அதன்வாயினின்‌அம்விடுவித்து அருள்செய்தன 
ரென்பது கதை. (௧0௯) 

110.-—தநமன்‌ கடோகசனுக்தப்‌ பூமாலைழதலியன கோடுத்து 

விடைகோடுத்தல்‌., 
தெொடைகொடுத்தளகைநாதனன்‌ 2 தவு அஇல்கொடுத்‌ தம நிமுத்தவெண்‌ 
குடைகொடுத்துரவமணிகொடுத்தமரிலெல்‌ ௮ம்வென்றிசருகொற்றவெம்‌ 
படைகொடுத்தடலரக்கனுக்குயர்பதங்கொடுத்‌.துமிகுபரிவுடன்‌ 
விடைகொடுத்தனனனந்தரஞ்சமரவீ ரவாகைபுனைவேலினான்‌. 

(இ- ள்‌.) (என்றுகூறி), சமரம்‌ வீரம்‌ வாகை புனை வேலினான்‌ - 
போரில்‌ வீரத்தன்மைக்குதடையா எமானவெற்றிமாலையை யணிகிற வேலா. 
யுதத்தையுடைய யுதிட்டிரன்‌, அடல்‌ அரக்கனுக்கு - வவிமையையுடைய 
இராக்கதனாயெ கடோற்கசனுக்கு, தொடை கொடுத்து .. பூமாலையைச்‌ 
கொடுத்து, அளகை சாசன்‌ ௮ன்று உத] அதில்‌ கொடுத்து - அளகரபுரிக்கு 
அரசனான குபேரன்‌ அன்றையதினம்‌ (தனக்குக்‌) கொடுச்த ஆடைகளைக்‌ 
கொடுத்த, மதி முத்தம்‌ வெள்‌ குடை கொடுத்து - பூர்ணசர்‌திரன்போன்ற 
வெண்ணிறமான முத்துக்குடையைச்‌ கொடுத்‌ ஐ, ஈவ மணி கொடுச்‌து-மவ 
சத்தினங்களையுக்கொடுத்து, அமரில்‌ என்‌ 2௨ம்‌ வென்றிதரு கொற்றம்‌ வெம்‌ 
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படை கொடுத்து - போரில்‌ எப்பொழு தஞ்‌ சயத்தைத்தருகற வலிமையை 
யுடைய பயங்கரமான லெஆயுதங்களையுங்‌ கொடுத்து, உயர்‌ பதம்‌ கொடுத்‌ த- 
இறந்தபெயரையுங்‌ கொடுத்து, அனந்தரம்‌ - பின்பு, மிகு பரிவுடன்‌-மிகும்‌.த 
அன்புடனே, விடை கொடுத்தனன்‌-(௮வனுக்கு மீண்டுசெல்ல) அஅமதியுங்‌ ்‌ 
கொடுத்தான்‌ ; (௪ - அ.) o ்‌ 


அளகைகாதன்‌ அன்று சவு' என்பதைத்‌ கொடை, முத்துக்குடை, ஈவ 
மணி என்பவற்றிற்குங்‌ கூட்டுக; இவையெல்ல-ம்‌,£ழ்‌ 101-ஆம்‌ கவிபிற்கூறிய 
படி குபோனால்‌ தருமனுக்குக்‌ கொடுச்சப்பட்டனவென அறிக. இப்பொருள்‌ 
கள்யாவும்‌ கடோற்சசன்‌ தன அதேரின்மித தருமனை அழைத்துக்கொண்டு 
போனதுமூலமாக வந்த பொருள்களாதலாலும்‌, வனவாசஞ்செய்யும்‌ தரும 
னுக்கு இவைவேண்டா வாதலாலும்‌, இவற்றைத்‌ தருமன்‌ கடோற்க்சன்‌ 
செய்தஉதவிக்குலற்ற கைம்மாறாகக்‌ கொடுத்தான்‌. பதம்‌ - சொல்‌; வட 
மொழி. ௮ரக்தரம்‌ - வடசொல்‌. ்‌ (௧௧0) 


111. கடோர்கசன்‌ யுதிட்டிராதியரை வணங்கி இடிம்பவனகு சேர்தல்‌. 


வணங்கியன்புடன்மகிழ்ந்‌ துமன்னரைவலம்புரிர்துமனனஞ்செயா 
நிணங்கமழ்ந்தொழுகவழியவாளெயிதுகிலவெழும்புகைகொள்வ £யினான்‌ 
றுணங்கைகொண்டலகைகோடி வானின்மிசை அுள்ளியூருமிர,தத்தின்‌ மே 
லிணங்கிமீளவும்விராழிகைப்பொழுதினில்லிடிம்பவனமெய்‌ தினான்‌. 


(இ. ள்‌.) நிணம்‌ கமழ்க்து ஒழுக வழிய-(;இன்னப்படுர்‌),தசையின்நா ற்‌ 
றம்வீசிச்‌ சக்திப்பெருக, வாள்‌ எயிறு நிலவு எழும்‌ - கூர்மையான கோரத்‌ 
. தங்களினின்றும்‌ நிலாப்போன்ற வெள்ளொளி விளங்கப்பெற்ற, புகை 
கொள்‌ வாயினான்‌ - (கோபாவேசக்தாற்‌) புகையைக்‌ கொண்ட வாயை 
யுடைய ௮க்கடோற்கசன்‌, அன்புடன்‌ - பக்தியுடனே, ம்‌இழ்ச்‌.து - மகிழ்ச்சி 
யுற்று, மன்னரை - (யுதிட்டிரன்‌ முதலிய பாண்டவ) அரசர்களை, வணங்க .. 
ஈமஸ்கரித்து, வலம்‌ புரிர்‌து - பிரதகநிணஞ்செய்து, மனனம்‌ செயா - தியா 
ணித்து, அலகை கோடி துணங்கை கொண்டு அள்ளி வானின்‌ மிசை ஊரும்‌ 
இரதத்‌ இன்மேல்‌ இணம்‌இ - அரேகம்பேய்கள்‌ அணங்கை யென்னுங்கூத்தை 
யாடிக்கொண்டு (உற்சாகத்தால்‌) துள்ளிக்கொண்டு ஆகாசமார்க்கத்திலே 
சமர்‌ தசெல்லப்பெற்ற( தன ௫)தேரின்மேற்‌ பொரும்‌ தி, மிளஉம்‌.மறுபடியும்‌, 
விநாழிகை பொழுதினில்‌ - ஒருவிஈாடிப்பொழுதிலே, இடிம்பவனம்‌ எய்தி 
னான்‌-(கன அவாஸஸ்தாநமான) இடிம்பாரணியத்தை யடைக்தான்‌; (௭-அ.) 
விராழிகை-விசாடிசா என்னும்‌ வடமொழித்திரிபு; ௮௮, காலதுட்பங்‌ 
களுள்‌ ஓன்று, பொழு தினில்விடிம்பவனம்‌,லகரமெய்‌.விரித்தல்‌. புழைகொள்‌ 
வாயினான்‌'என்ற பாடத்துக்கு - பெருர்‌ அளையைக்கொண்ட வாயையுடை 
யவ னென்க, துணங்கைக்கூத்தாவது - இரண்டு கைகளையும்‌ மூடக்‌ 
விலாப்புறத்‌நிலேயொற்றி ஆடுவது; முடக்கிய விருகைபழுப்புடை யொழ்‌ 
றத்‌, அடக்கிய நடையது துணங்கை யாகும்‌” என்றது காண்க, (௧௧௧) 
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வேறு. 
112.-—நந்திசேனவனத்து அநச்சுனன்‌ வானுலகத்தினின்றுவந்துசேர்தல்‌. 
அப்பொழுது வானுலக மதனினிடை கின்று 
மைப்பொலியு மேனிவிச யன்வனம டைந்தான்‌ 
செப்பரிய வைவர்‌ களர்‌ தேவியுட னேயவ்‌ 
வொப்பரிய தெய்வவன மொன்றினரு றைந்தார்‌. . 

(இஃ ள்‌.) ௮ பொழுது - அச்தக்காலத்தில்‌, மை பொலியும்‌ மேனி 
விசயன்‌ - மேகம்போல விளங்குங்‌ கரிய உடம்பின்நிறத்தையுடைய அருச்சு 
னன்‌, வான்‌ உலகம்‌அதனினிடை நின்று - தேவலோகத்திலிருர்‌ து, வனம்‌ 
அடைர்தான்‌-அவ்வனத்தில்‌ வக்‌ அசேர்‌ ந்தான்‌; செப்பு அறிய ஐவர்கள்உம்‌ - 
சொல்லுதற்கு௮ருமையான (சிறப்பையுடைய) பஞ்சபாண்டவர்களும்‌, தேவி 
யுடனே - தங்கள்மனைவியான திரென்பதியுடனே ௮ ஒப்பு அரிய தெய்வம்‌ 
வனம்‌ - உவமையில்லாத தெய்வத்தன்மையுள்ள அர்தச்‌ சிறக்தவன த்திலே, 
ஒன்றினர்‌ உறைந்தார்‌ - ஒருங்குகூடிவசித்தார்கள்‌ ; (எ - அ) 

இத-இச்சருக்கத்தின்‌ முதற்கவி போன்ற கலிவிநத்தம்‌. (௧௧௨) 

வீமன்‌ இரண்டாம்முறை சென்றது பூக்கொணர்தலையே முக்கியமாகக்‌ 
கொண்டதன்‌ அ! கந்தமாதனபருவதத்‌ தில்‌ ௮ச்சமின்றிச்‌ சஞ்சரிக்கமுடியா த 
படி யட்சராட்சசர்களுடையஉபத் திரவம்‌ மிக்கிருக்‌ தனால்‌ அர்தஉபத்‌ திர 
வத்தைப்போக்குதலையே முக்கியமான ௮மிசமாகக்கொண்ட தாகு மென்பது 
முதனூவாற்‌ பெறப்படும்‌, 

மணிமான்வதைச்சருக்க முற்றிற்று. 


ஆறவது 
துருவாசமுனிச்சருக்கம்‌ 
அருவா சமுனிவனைப்பற்றிய சருக்கம்‌ என்று விரியும்‌ : இரண்டாம்‌ 
வேற்அமையுருபும்‌ பயனும்‌ உடன்றொக்கசொகை. துருவாசன்‌என்ற சொல்‌... 
தன்‌ குணங்களை மறைக்திருப்பஉனென்ற பொருள்படு மென்பர்‌, அருவாச 
முனிவன்‌ அரியோதனனேவலால்‌ பாண்டவரிடம்‌, விருந்தாகவர்‌ த 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணாுக்ரெசத்தால்‌ அமிருதம்‌ புசத்தவன்போலப்‌ பெரும்‌ திருத்‌ 
தியடைர்து தான்‌ வர்த காரணத்தைக்‌ கூறிவிட்டுத்‌ தன்தபோவனத்துக்கு 
மீண்ட செய்தியைச்‌ கூறும்‌ பகுதி யென்க, 
1.—துநவாசமழனிவன்‌ பாண்டவரிரந்த காட்டில்‌ வந்தடைதல்‌. 
சாபத்‌ தானஞ்‌ சாபமொழி தன்னால்‌ வளருர்‌ தவத்தாலுங்‌ 
கோபத்‌ தாலும்‌ பேர்படைத்த கொடிய முனிவன்‌ 'றுருவாசன்‌ 
சிபத்‌ தான்மெய்‌ வகுத்தனையான்‌ நிகழ்பன்‌ முனிவர்‌ புடைசூழ 
வாபத்‌ தால்வம்‌ தடைந்தவர்போ லடைந்தா னந்த வடவியின்வாய்‌ 
(இஃன்‌.) சாபத்தால்உம்‌ - சாபத்தைக்‌ கொடுப்ப சனாலும்‌, சாபம்‌ 
மொழிதன்னால்‌ வளரும்‌ தவத்தால்உம்‌ ... (அக்ஙனம்‌ பிறருக்குக்‌ கொடுச்‌ 
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இன்ற) சாபமொழியினாலே வளர்கின்ற தவத்தினாலும்‌, கோபத்தால்உம்‌ - 
கோபத்தினாலும்‌, பேர்‌ படைத்த - பிரசித்திபெற்ற, கொடிய - கொடுமை, 
யையுடைய [கண்டவர்‌ அஞ்சத்தக்க], முனிவன்‌ - இருடியும்‌, திபத்தால்‌ 
மெய்‌ வகுத்‌.து அனையான்‌ - தீபத்தைக்கொண்டு உடம்பைச்‌ செய்திட்டாற்‌ 
போல ஒளிவடிவாய்‌ வீளங்குபவனுமாதிய, தருவாசன்‌-—,-—- திகழ்‌ பல்‌ 
முனிவர்‌ புடைசூழ - (தன்னைப்போலவே பிரமதேதஜூனால்‌) விளங்குகிற 
பல இருடியர்‌ (தன்னைச்‌) சுற்றிவர, -ஆபத்தால்‌ - பெருந்தீங்கு நேரிட்டத 
னால்‌, வந்து அடைர்தவர்போல்‌ - வந்து சேர்ர்தவர்போல, அர்த அடவி 
யின்‌ வாய்‌ - அர்தக்‌ காட்டிலே; அடைந்தான்‌ - (பாண்டவரை) வந்து 
சேர்ந்தான்‌ ; (௭ - அ.) A 
்‌ துருவாசமுனிவன்‌ செர்நிறமுள்ளவ னாசலால்‌, “திபத்தால்‌ மெய்‌ வகுத்‌ 
தனையான்‌” என்றார்‌ : இனி, கோபாக்கனி சொலிக்கின்‌ற மேனியையுடை. , 
மையால்‌ இவ்வாறு கூறியது எனினுமாம்‌. பன்‌ முனிவர்‌ என்றதை முதனூ 
விற்கு ஏற்ப, 2டரான பதினாயிரம்‌ முனிவரைக்‌ காட்டுமென்னல ம்‌. மிக்க 
பசியினால்‌ விரைந்‌ துவர்தானென்பார்‌ !அபத்தால்வர்‌ தடைச்‌ சவர்போல்‌ 
அடைந்தான்‌! என்றார்‌. மற்றைமுனிவர்க்குப்‌ பிறரைச்சபித்தலால்‌ தவங்‌ 
குறையும்‌ : அருவாச முனிவனோ சபிக்சச்சபிக்கத்‌ தவம்வளருமாறு வரம்‌ 
பெற்றுள்ளதனால்‌ பெருங்கோபமுடையனாய்ச்‌ சபிக்கும்‌இயல்புள்ளவ னென்ப, 
இதுமுதல்‌ இச்சருக்க முடியுமளவம்‌ பதினேழுசவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ 
மூன்று ஆறாஞ்சீர்கள்‌ காய்ச்சீர்களும்‌, மற்றவை மாச்ச£ீர்களுமா இவர்த கழி 
நெடில டி சான்குகொண்ட அறுசீராசிரிய விருத்தங்கள்‌. _ - (௧) 
2. பாண்டவர்‌ வந்த துநவாசழனிவரின்‌ அடிபணிந்து மகமன்கூற, 
அன்னான்‌ அவர்கட்த ஆசிகூறுதல்‌. 
அருமாதவப்பேறானதெமக்கம்மாவென்னச்செம்மாக்து 
குருமாமரபோரைவருந்தங்குஞ்சித்தலமேலடிவைத்தெம்‌ 
பெருமானிங்கேயெழுந்தருளப்பெற்றேமென்னப்பெரி தவந்தங்‌ 
கருமாமுனியைப்பூசித்தாரவனும்புகன்றானாசியரோ. 

(இ-ள்‌.) “அரு - செய்தற்குஅரிய, மா தவம்‌ - சிறந்த தவத்தின்‌, 
பேறு.பயன்‌, எமக்கு, ஆன அ-வாய்த்தது : அம்மா-ஆச்சரியம்‌ !' என்ன. 
என்று, செம்மாந்து - (அறாவாசமுனிவர்‌ தம்மிடத்‌தவர்ததகுறித்‌தப்‌) 
பெருமிதங்கொண்டு;--மா' குரு மரபோர்‌ ஐவர்‌உம்‌ - இறந்த குருவமிசத்த 
வரைவரும்‌,— தம்‌ குஞ்சி தலைமேல்‌ - தம்முடைய மயிர்முடியையுடைய சிர 
ின்மேல்‌, அடி - (அருவாசமுனிவருடைய) திருப்பாதங்களை, வைத்து, 
(எம்பெருமான்‌-எம.து பெருமானே ! இங்கே எழுந்தருள பெற்தேம்‌.(நீர்‌) 
இங்கே யெழுக்தருளும்‌ பாக்கெத்தை யடைந்தோம்‌,'என்ன-என்று, பெரிது 
உவர்‌ து.மிகவும்‌ மூழ்க து சொல்வி, அங்கு-௮ப்போ ௮, ௮௬ மா முனியை. 
(இடைப்பதற்கு) அரிய சிறந்த அம்முனிவரை, பூசித்தார்‌--: அவன்உம்‌ - 
பர்த முனிவனும்‌, ஆ-வாழ்த்தை, புகன்றான்‌. (பாண்டவர்க்குக்‌) கூறினான்‌. 
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பேறு - பெறப்படுவது : செயப்படுபொருள்விகுதி புணர்ச்‌ துகெட்டு 
- முதனீண்டபெயர்‌ ; பயன்‌ என்பதுபொருள்‌, செம்மாத்தல்‌ - அம்தப்பெரி 
யோர்‌ எழுக்தருளப்‌ பெறும்‌ பாக்யெத்தைக்‌ கருதியதனாலாதஇய து. குஞ்சித்‌ 
தலைமேல்‌ அடிவைத்து - தமது சிரசின்மேல்‌ முனிவருடைய பாதங்களை 
யிருக்குமாற வைத்து என்‌ : அடிமேல்‌ குஞ்சிச்‌ தலைவைத்து எனினுமாம்‌. 
ஊெயுதிட்டான்‌ உபசரிக்க, துநவாசன்‌ “கரியனுச்சிக்தவந்துவிட்டதனுல்‌ 
யாம்‌ உண்ணுங்காலம்‌ இது” எனல்‌. 
இட்டதவி௫ஏன்மிசையிருத்தியெரிகான்வந்தவிளைப்பாற்றித்‌ 
தொட்டகழற்காலுதிட்டிரன்கைதொழுதுதுஇப்பத்துருவாசன்‌ 
வட்டமணித்தேரவலுச்சவானத்தடைந்தான்யாமருந்தப்‌ 
பட்டவுணவிங்கமுஅசெயப்பருவமிதுவென்றுரைசெய்தான்‌. 
(இ- ள்‌.) இட்ட-போகடப்பட்டிருர்த, தவிர்‌ மிசை - ஆசனத்தின்‌ 
மேலே, இருத்தி - உட்காரவைச்‌ ௮, எரி கான்‌ - எரியுக்தன்மையுள்ளகாட்‌ 
டிலே, வந்த . வர்ததனாலான, இளைப்பு - சரெமத்தை, ஆற்றி - தணியச்‌ 
செய்‌.ஐ,--கழல்‌ தொட்ட கால்‌ உதிட்டிரன்‌ - வீரக்கழலையணிந்‌ த பாதங்‌ 
களையுடைய தருமபுச்‌ திரன்‌ கைதொழு - கைகூப்பி, அதிப்ப . தோச்‌ 
இிரஞ்செய்யாகிற்கை.பில்‌,--துருவாசன்‌ - அந்தத்துருவாசமுனிவன்‌ -— வட்‌ 
டம்‌ மணி தேரவன்‌ - வட்டவடிவமாகஇருப்பவனும்‌ அழூயெதேரின்மீ து 
வருபவனுமாகிய சூரியன்‌, வானத்து உச்சம்‌ அடைந்தான்‌ - வானத்திலே 
உச்சியையடைர்‌ திட்டான்‌: யாம்‌--,இங்கு-இவ்விடத்திலே, அருந்தப்பட்ட.. 
உண்பதற்குஏற்ற, உணவு - உண்டியை, ௮முஅசெய - உண்ணத்தக்க, பரு 
வம்‌ - சாலம்‌, இது-இ.தவாகும்‌' என்‌ ௮, உரைசெய்தான்‌--; (௪-௮) 
மூங்கல்போன்ற சலெசெடிகள்‌ ஒன்றோடொன்று இழைவதால்‌ எரியும்‌ 
இயல்பின அ காட்டினிடம்‌ என்க. ௮முதுசெய என்பதன்பின்‌ பெயரெச்‌ 
சம்‌ வருவிக்க, (க) 
4.ழனிவனை நீராடிவநக என்று அனுப்பிவிட்டு, (இவனை உண்பிக்கயாது 
சேய்வது ?' என்று யுதிட்டிரன்‌ ஆலோசித்தல்‌. 
மூத்தோன்குளித்‌துவருகவெனமுனிவருடனம்முனிதடத்துப்‌ 
போய்த்தோய்வதற்காங்கெழுந்தருஎப்புரசைக்சளிற்றுமுரசுயர்த்தோன்‌ 
வாய்த்தோன்வரவுக்கென்புரிவோமதிப்பிரெனத்தன்றம்பியர்க்கும்‌ 
வேய்த்தோள்வேள்விமடர்தைக்குமுரைத்தாங்கவரைவினவினனால்‌. 
(இஃள்‌.) மூத்தோன்‌-பாண்டவர்களுட்பெரியோனான தருமபுத்திரன்‌, 
குளித்‌ துவருக-ரீராடிவருவீராக," என-என்றுகூறவே,--அங்கு-௮ப்போ அ, 
௮ முனி-அர்தத்‌ அருவாசமுனிவன்‌, முனிவருடன்‌-(,தம்முடன்வர்‌ த) இருடி 
யரோடும்‌, தடத்து போய்‌ - நீர்கிலையிருக்குமிடஞ்சென்று, தோய்வதற்கு - 
நீசாடுவதற்காக, எழுக்‌. சுருள - சென்றிருக்க புரசை களிறு - புரசையையு 
டைய மதயானைச்சேனையையுடையனாூ, முரசஉயர்த்தோன்‌-முரசவாத்‌ இயத்‌ 
தை(க்கொடியில்‌) உயரவெழு யவனான யுதிட்டிரன்‌,_—வாய்த்தோன்‌- தவ 
வாய்ப்பையுடையவனான்‌ சருவாசமுனிவனுடைய, வரவுக்கு-(உண்ணுமாறு) 
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வரப்போவதற்கு, என்‌ புரிவோம்‌ - (யாம்‌) என்னசெய்வோம்‌ ? மதிப்பீர்‌ - 
ஆலோசிப்பீராக,” என : என்று, தன்‌ தம்பியர்ச்குஉம்‌- தன துதம்பிமாரான 
வீமன்‌ முதலியோரிட த்‌அம்‌, வேய்‌ தோள்‌ வேள்வி மடச்தைக்குஉம்‌-மூங்கில்‌ 
போன்ற தோள்களையுடையவளாய்‌ வேள்வித்திபினின்‌ற தோன்‌ நியவளான 
இிரெளபதியினிடத்தும்‌, உரைத்து - சொல்லி, ஆங்கு-அங்கே, அவரை--, 
வினவினான்‌ - உபாயங்கூறுமாறு கேட்டான்‌ ; (௪ - அ,) 


உணவுக்காலம்‌என்ன அருவா சமுனிவன்‌ கூறியவுடனே, நீராடி.வருக 
என்று தச்‌இரமாக அனுப்பிவிட்டு, யுதிட்டிரன்‌ 'நீராடி.வந்தால்‌ இம்முனி 
வர்க்கு எவ்வாறு உணவுஇடுவத?' என்று சர்சைகொண்டவனாய்‌, இம்முனி 
வனுக்குடணவுஇட என்னஉபாயஞ்செய்யலாமென்று ஆலோித்துக்கூறு 
மான தன்‌ தம்பிமார்முதலியோரை வினாவினனென்க, ஆல்‌-அசை. புரசை- 
யானைக்கழுத்‌ இிடுகயிறு, மதிமீரென்றும்‌ பாடம்‌. (௪) 
5.— விமன்‌ தன்கநத்தைக்‌ கூறுதல்‌. 
மேவாருரைக்கவிவன்வந்ததல்லாற்பிறிதுவேறில்லை 
யாவாவிதற்கின்றென்செய்வேமாமாறாகநாமெழுந்து 


கோவானவ அம்பலபடையுங்குன்றச்சென்‌ அபொருமைப்பிஇற்‌ 
சாவாமிற்ப தறுதியினியென்றானவன்றாட்‌சமீரணியே. 


(இ- ள்‌.) (அதுகேட்டதும்‌),-— வன்‌ தாள்‌ சமீரணி-கொடியமுயற்சி 
யையுடைய வாயுகுமாரனான வீமசேனன்‌,-—£மேவார்‌ - (மத) பகைவர்‌, 
உரைக்க - சொல்ல, (௮ச்சொல்லைக்கேட்டுக்கொண்டு), இவன்‌ வர்தஅ ௮ல்‌ 
லால்‌-இம்முனிவன்‌ வந்தானேயல்லாமல்‌, (இவன்வருதற்கு), வேறு பிறி... 
வேறாகமற்றொருகாரணம்‌, இல்லை; ஆஆ-ஐயே ! ஐயோ ! இதற்கு - இவ்‌ 
வாது இவன்வர்சதற்கு, இன்று-இப்போ த, என்‌ செய்வேம்‌-(சான்சொல்லு 
வதுதவிர வேறுஉபாயம்‌)என்ன செய்யவல்லோம்‌?(இங்கனம்‌ ஏவிய அரியோ 
தனாதியர்க்கு), சாம்‌--, ஆம்‌- பொருர்திய, மாஐஆக-பகையாக, எழுச்து - 
புறப்பட்டு, சென்று-போய்‌,--கோஆனவன்‌உம்‌-ராஜராஜனான அத்‌ துரியோ 
தனனும்‌, பல படைஉம்‌.௮வனுடைய பலசேனைகளும்‌, குன்‌2-ஓழிர்‌ தபோம்‌ 
படி, பொருது - போர்செய்து, இமைப்பில்‌. - இமைப்பொழு இற்குள்‌, சாவா 
நிற்பது-(ஈம்முயிரும்‌) மாயகிற்பது, இனி-இப்போத, ௨௮ -(காம்‌)செய்யத்‌ 
தக்க றெந்தசெயல்‌, என்றான்‌ - என்று தன்கறாத்தைத்‌ தெரிவித்தான்‌. 

கொடியமூயற்சியில்‌ எப்போதுங்‌ கருத்துச்செல்பவனாதலால்‌, வீமன்‌ 
அ.தற்குஏற்ப/ஈம்மிது இம்முனிவனை ஏவிய ஈம்பசைவரைப்‌ பழிவாங்குமாறு 
கொன்றுவிட்டு ஈாமும்‌ உயிர்மாய்வதே செய்யத்தக்க செயலென்றான்‌: நீராடி 
வந்த முனிவனுக்கு உணவளிக்காவிட்டால்‌ ௮வன்‌ சாபத்திற்கு இலக்காய்ச்‌ 
சாகவேண்டிவருமாதலால்‌, பகைமுடித்து இறர்‌ இிடுவோமென்றானென்ச. 

ஆ - இரக்கக்‌ குறிப்பிடை.ச்‌ சொல்‌. சமிரணி - வாயுபுத்திரன்‌: சமீரணன்‌.. 
வாயு. - ' 4 . (௫) 
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6.— விசயன்‌ வீமனதுபேச்சை ஆட்சேபிக்க, நதலன்‌ க்நுஷ்ணனை 
விரைந்து வரவழைக்தமாறு சோல்லுதல்‌. 
சுருதிக்கடவுளனையானைச்‌ சனைநீர்படிந்துவர ச்சொல்லிக்‌ 
கருதிப்பிறநாம்புரியுமதுகடனோவென்றான்கழல்விசயன்‌ 
மருதிற்கடைபோமவன்விரைந்துவருமாறழைமினெனமொழிந்தா 
ஜொருதிக்கினும்வெம்பரியேற்றுக்கொத்தோரில்லாவுரவோனே. 
(இ. ள்‌.) கழல்‌ விசயன்‌ - வீரக்கழலையணிந்த அருச்சுனன்‌, “சுருதி 
கடவுள்‌ அனையானை - வேதத்‌இனாற்‌ புகழப்படுற கடவுள்போலப்பெருமை 
வாய்ந்த துருவாசமுணிவனை, சனை நீர்‌ படிச்து வர சொல்லி ... சுனைநீரிலே 
நீராடி உண்ணுதற்கு வரும்படி. சொல்லிவிட்டு, காம்‌--,--பிற கருதி... 
(மனத்தில்‌) வேறாக எண்ணமிட்டு, புரியுமது . செய்யுஞ்செயல்‌, கடன்‌ - 
முறைமையானது ஆகுமே ?' என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌: (பின்பு), ஒரு 
இக்ன்உம்‌ - ஒருதிக்லும்‌, வெம்‌ பரி எற்றுக்கு - வேகமுள்ள குதிரையி 
லேறிச்‌ சவாரி செய்வதற்கு, ஒத்தோர்‌ இல்லா - தன்னோடொத்தவரைப்‌ 
பெறாத, உரவோன்‌ - மனவவிமையுடைய நகுலன்‌,--:மரு இற்கு இடை 
போம்‌௮வன்‌ - இரட்டைமருதமரங்களினிடையேசென்ற ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை, 
விரைந்து வரும்‌ஆறு - இங்கே விரைந்து வரும்படி, அழையின்‌ - அழையுங்‌ 
. கள்‌”, என மொழிர்தான்‌-என்‌ அ (அப்போது நேரஇருக்கும்‌ ஆபத்தினின்‌ று 
தப்புவதற்கு உபாயங்‌) கூறினான்‌; (௪ - அ.) 
கோவானவனும்‌ பலபடையுங்‌ குன்றச்‌ சென்றபொருது இமைப்பிற்‌ 
சாலாகிற்ப.து உறுதி என்று கூறிய வீமசேனன்பேச்சை அருச்சுனன்முறை 
மையன்றேளன்று ஆட்சேபிக்க, ஈகுலன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை அழைத்‌ துவர்தால்‌ 
நமக்கு நிகழக்கடவ்‌ இடானைத்தர்‌ இரு மாதலால்‌ ௮வனை விரைவில்வர வழை 
யுங்களென்றான்‌. ஒத்தோரில்லா எனவே, மிக்கோரில்லாமைபெறப்படும்‌. 
சாபத்தினால்‌ இரட்டை மருதமரமாய்க்‌டெர்த குபேரபுத்திரர்களின்‌ 
சாபத்தை நீக்க ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அவற்றினிடையே தவழ்ந்தானென்க. (௬) 
7.-— சகதேவன்‌ கூறிய உபாயச்சோல்‌. 
யாதேயாகவிந்தவிபத்தேகும்பொழுதைக்கசையளிக 
டேதேயென்னும்பசுர்துளபத்திருமாறன்னைச்சிர்தியுமிப்‌ 
போதேவருமிங்கவன்வந்தாற்போமிக்கவலையெனப்புகன்றான்‌ 
சாதேவனுமங்கவனிசைத்தசொல்லுக்கிசைந்தான்‌ றருமனுமே. 
(இ. ள்‌.) சாதேவன்‌உம்‌--, *இக்தவிபத்து - இப்போது ஈமக்குவரக்‌ 
டவ ஆபத்து, யாதுஏ ஆக - எதுவாகவிருந்தாலும்‌ இருக்கட்டும்‌ : ஏகும்‌ 
பொழுதைக்கு-(இ.அ) செல்லும்போது [£ங்சவேண்டுமேயானால்‌ என்றபடி], 
இசை அளிகள்‌ - பாடல்பாடும்‌ வண்டுகள்‌, தே தேஎன்னும்‌ - தேதேஎன்று 
ஓலிக்ன்ற, பசும்‌ துளபம்‌ . பசிய திருத்‌ தழாயையணிர்த, திருமால்‌ 
தன்னை - இருமாவினவதாரமாகய க்ருஷ்ணனை, இிர்தியும்‌ - இயானியுங்கள்‌: 
(சக்தித்தால்‌), அவன்‌ இங்கு இப்போதுஏ வரும்‌. அத்‌ திருமால்‌ இவ்விடத்து 
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இப்போதே வருவான்‌: வக்தால்‌-(அங்கன்‌)வருவானாயின்‌, இ கவலை போம்‌ - 
இக்தக்கவலை நீங்கும்‌,” என - என்று, புகன்றான்‌: - (தன்‌ னலோசனையைக்‌) 
கூறினான்‌; தருமன்‌உம்‌ - தருமபுத்திரனும்‌, ௮ங்கு-௮ப்போது, ௮வன்‌-அக்தச்‌ 
சகதேவன்‌, இசைத்த - சொன்ன, சொல்லுக்கு, இணக்க உடன்‌ 
பட்டான்‌ ; (௭ - அ.) 
ககுலன்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை விரைம்‌ அவருமா அ அழையுங்களென்றுசொல்ல, 
சகதேவன்‌ “அவ்வமலன்‌ நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ இங்குவர்‌திடுவான்‌ : வர்திட்‌ 
டானாயின்‌, எதுவாயிருக்தாலும்‌ விபத்து நீங்கும்‌' என்றனனென்பதாம்‌. 
ஈடச்து செல்லும்போது மார்பின்‌ மாலை சலிச்குமாதலால்‌, அப்போது மாலை 
யில்‌ மொய்த்திருக்கும்‌ வண்டுகள்‌ எழுஈ்து தேதேயென்று ஆளத்திவைக்கு 
மென்ச. (எ) 
8. திரேளபதி *ழனிவன்வந்திடுவானே: என்சேய்வது?' என்று 
நடுங்கிறீற்றல்‌. 
என்னேயென்னேயாதவன்வானிடையுங்கடந்தான்முனிவன்வரு 
முன்னே நுகர்ந்தாஞ்சாகபலமூலம்பலபேர்முனிவரொடுங்‌. 
கொன்னேமுனியுமுனிக்கினியென்கொல்லோபுரிவதெனநின்‌ ற 
மின்னேரிடையாணடுடடுவ்கிவிளவதென்னோவெனப்பயந்தாள்‌. 
(இ - ள்‌.) கின்ற மின்‌ கேர்‌ இடையாள்‌ - நிலைத்துநிற்பதொரு மின்ன 
லுக்கு உவமையான இடையையுடையதிரெளப தி,--1ஆதவன்‌ - சூரியன்‌, 
வான்‌ இடைஉம்‌ கடந்தான்‌ - ஆகாயத்தின்ஈடுவிடத்தையுங்‌ கடக்திட்‌ 
டான்‌: [உச்சிப்போதும்கழிர்‌ தட்டதென்‌ றபடி]: முனிவன்‌ வரும்‌ முன்னே - 
இக்தத்‌ அருவாசமுனிவன்‌ (ஈம்மிடத்துக்கு) வருவதற்குமுன்னமே, பல 
பேர்‌ முனிவரொடுஉம்‌ - பலபெரியஇருடியருடனே, சாக பல மூலம்‌ . இலை 
காய்‌ ழங்குகளைக்கொண்ட உணவை, நுகர்ந்தாம்‌.உண்டிட்டோம்‌; என்னே 
என்னே-இ.து என்னதகாதசெயல்‌! கொன்னே முனியும்முனிக்கு- இயற்கை 
யாகக்கோபிக்குக்தன்மையுள்ள அருவாசமுனிவனுக்கு, இனி - இப்போது, 
புரிவது - செய்யத்தக்க ௫,-என்கொல்ஒ-? விளைவது என்ஓ - இப்போது 
விளையப்போவ ௫௭௫௧ வோ ?” என - என்னு சொல்லி, நடுஈடுங்கி - உடம்பு 
மிகவும்‌ஈடுக்க லெடுத்துநிற்க, பயந்தாள்‌.௮ச்சங்கொண்டுகின்றாள்‌; (எ - று.) 
குரியனைத்‌அதித்து அவனருளால்‌ சருமன்பெற்ற அட்சயபாண்டம்‌ 
ஒரறாகாளுக்கு ஒருமுறை வேண்டும்‌ உணவுகளையெல்லாம்‌ அளிக்கவல்லதாத 
லாலும்‌, அவ்வாறு ஒருமுறை அட்சயபாண்டத்தினுதவியால்‌ அதி 
தஇியரோடு தாம்‌ உண்டுவிட்டபடியாலும்‌, இங்கனம்‌ இரெளபதி கூறலானா 
ளென்க, மூணிவர்கள்வரக்கூடியமாத்தியான்னிககாலம்‌ கடர்தபின்‌ நாம்‌ 
உண்டிருக்தால்‌ காம்‌ இப்படி இடர்ப்படவேண்டா என்பாள்‌ 'முனிவன்வரு 
முன்னேறுகர்க்தாம்‌' என்றாள்‌. நின்மமின்னேரிடை-இல்போருளுவமை. (௮) 
9.—தறமன்நினைக்க ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ இருதயகமலத்திவின்று வேளிப்படல்‌. 
தப்போதாமற்றம்பியாக்குர்தருமக்கொடிக்குமிதமாக 
வப்போதுணரும்படியுணரந்தானசோதைமகனையறத்தின்மக 


- 
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னெப்போதியாவரெவ்விட த்திலெம்மைநினைப்பாரெனமின்ற 
வொப்போதரியானுதிட்டிரன்றனுளப்போதிடைவர்துதித்தானே. 

(இ- ள்‌.) தப்பு ஓதாமல்‌ - (எவர்மிதும்‌) ஒருபிழையையும்‌ சொல்லி 
கோவாமல்‌, தம்பியர்க்குஉம்‌ தருமம்‌ கொடிக்குஉம்‌ - தன்தம்பிமார்க்‌ 
கும்‌ தருமத்தின்வடிவாகக்கொடிபோல்‌ மெல்வியவளான இரெளபபிக்கும்‌, 
இதம்‌ ஆக - ஈன்மையுண்டாம்படி, அறத்தின்மகன்‌ - தருமபுத்திரன்‌, 
அப்போது உணரும்படி - அக்தவேளையில்‌ (அச்‌.தஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ தம்மை) 
அறியும்படி, ௮ சோதைமகனை உணர்க்தான்‌ - யசோதைவளர்த்தமகனாகிய 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணனைத்‌ தியானித்தான்‌ ; எ போது யாவர்‌ எ இடத்தில்‌ எம்மை 
நினைப்பார்‌ என நின்ற ஓப்புஓது அரியான்‌ - எச்தவேளையில்‌ யாவர்‌ எந்த 
இடத்தில்‌ எம்மைநினைக்கப்போகிறார்களென்றது அதனையே எதிர்பரர்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற ஒப்புப்பொருள்‌ஓதுதற்குச்சொல்லமுடியாதபடியுள்ள அந்‌ த 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌, உதிட்டிரன்தன்‌ - (தன்னைத்தியானித்த) தருமபுத்திர 
னுடைய, உளம்‌ போ திடை-இதயகமலத்தினிடத்திலிறார்‌ த, வர்‌ து-வெளிப்‌ 
பட்டுவற்‌ து, உதித்தான்‌ - தோன்றினான்‌; (௪ - அ.) 

“என்னடியார்க்‌ கென்செய்வனென்றே யிருத்திரீ” என்றவாறு இரு 
மால்‌ சன்னடியார்க்குத்‌ தான்‌ ஏதாவது உதவுமாறு நேர்படுமா ? என்று 
அதனையே எதிர்பார்த்திருப்பவ னாதலால்‌, அவனை “எப்போதி யாவ ரெவ்‌ 
விடத்தினம்மை நினைப்பாரெனநின்ற ஒப்போ ரியான்‌” என்றார்‌. (முன்னே 
அகர்க்தாம்‌' என்று இரெனபதியும்‌, £மேவாருரைக்க விவன்வர்ததல்லாற்‌ 
பிறிதில்லை” என்று வீமசேனனும்‌, 'சனைநீர்படிக்‌ வரச்‌ சொல்லிச்‌ கருஇிராம்‌ 
பிறபுரியும,த கடனோ? என்‌.ஐ விசயனும்‌ கூறியதுபோல இர்தத்தருமன்‌ ஒரு 
வர்மீதம்‌ குற்றங்கூறவில்லை யென்பார்‌ *சப்போதாமல்‌” என்றார்‌. (௯) 
10-ஸ்ரீக்நஷ்ணன்‌ வினவ, திரெளபதி சோற்றுப்பநக்கையோன்றிநந்ததை 

அப்பிரான்கையிற்‌ கொடுத்தல்‌. 
இருக்கண்கருலைபொழியவருர்திருமாலவரைத்தேற்றிமுத 
லருக்கனுதவும்பாண்டத்தினன்னமுளதோவெனவினவ 
முருக்கினிதழைக்கருக்குவிக்குமுஅவற்செவ்வாய்த்‌திரெளபதியு 
மிறுக்குமுறையோரன்னங்கண்டெடுத்தாள்கொடுத்தாளிறைவன்கை, 

(இ- ள்‌.) திரு கண்‌-( தன்னுடைய) ௮ழயெ கண்களினின்‌.அ, கருணை 
பொழிய - கருணேவெளிப்பட்டுச்சொமிய, வரும்‌ - அப்போ துவந்த, இரு 
மால்‌ - ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌, அவரை - அந்தப்பாண்டவரை, தேற்றி . அயாம்‌ 
மாற்றி, முதல்‌ - முன்பு [ஆரணிய வாசஞ்செய்ய ஆரம்பித்த காலத்தில்‌], 
அருக்கன்‌ - குரியபசவான்‌, உதவும்‌ - உதவிய, பாண்டத்நின்‌ - அட்சய 
பாண்டத்திலே, அன்னம்‌ உள அஓ - சோறு உள்ளதா ?' என வினவ, 
முருகன்‌ இதழை கராக்குவிக்கும்‌ செம்‌ முறவல்‌ வாய்‌ திரெனபதிஉம்‌ - 
(செச்சிறமுள்ள) பலாசமலரையும்‌ சருகிறமுள்‌ தென்‌ அ சொல்லுமா மிகச்‌ 
சிவச்துள்ள மர்தசாசத்தோடுகூடிய வாயையுடைய திரெனபதியும்‌, இருக்கும்‌ 
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முறை தர்‌௮ன்னம்‌ கண்டு - ஒட்டிக்கொண்டிறாக்கும்‌ முறையில்‌ ஒருசோற்‌ 
அப்பருக்கை யிருந்த அகண்டு, எடுத்தாள்‌-எடுத்து, இறைவன்‌ கை கொடுத்‌ 
தாள்‌-கடவுளமிசமான அந்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ கையிற்கொடுத்தாள்‌; (௭-அ.)— 
அன்னம்‌ என்பதற்கு-உண்ணுதற்கு உரியபொருள்‌ எனப்பொருள்கொண்டு, 
முதனூலுக்கு ஏற்பக்‌ ரைத்‌ தணுக்கையைக்‌ காட்டு மென்‌ றலும்‌ உண்டு. 
11. அந்தச்சோற்றுப்பநுக்கையை ஸ்ரீக்நஷ்ணன்‌ தன்வாயிற்கோள்ள, 
நீராடக்சேன்ற ழனிவர்‌ உண்டவர்போலத்‌ திரநப்தியடைதல்‌.' 

அந்தவன்னஞ்ச அர்மறையுமன்னமாகியருள்செய்தோன . 

முந்தவுலகமுழுதுண்டமுளரியிதழினிடைவைத்தான்‌ 

வந்துசனையில்வந்தனைசெய்மறையோசெவரும்வாரிதிமுன்‌ 
றந்தவமுதுண்டவர்போலத்தாபந்தணிந்துதண்ணென்றார்‌. 

(இ- ள்‌.) அர்த அன்னம்‌ - அந்தச்‌ சோற்றுப்பருக்கை, சதுர்மறை 
உம்‌ - நான்குஃவதங்களையும்‌, ௮ன்னம்‌ ஆ - அன்னப்பறவைவடிவமாய்‌, 
அருள்செய்தோன்‌ . அருளிச்செய்தவனாதிய -திருமாலினமிசமாயெ அந்த 
ஸ்ரீக்ருஷஷ்ணன்‌,- முந்த - முன்பு [பிரளயகாலத்தில்‌], உலகம்‌ முழுக 
உண்ட - உலகங்களையெல்லாம்‌ உட்சொண்டருஸிய, முளரிஇதழின்‌ இடை... 
தாமரையிதழ்போன்ற (தன அ) வாயிலே, வைத்தான்‌-இட்டுச்சுவைத்தான்‌: 
வந்து - (தறாமனுள்ளஇடத்‌ த)வம்‌ அ, சுனையில்‌ - சுனையிலே (கீராடிவிட்டு), 
வந்தனை செய்‌ - மாத்தியான்னிகசக்தியின்வந்தனையைப்‌ புரிகின்ற, மறை 
யோர்‌ எவர்உம்‌ - இருடியரெல்லாரும்‌, வாரிதி - பாற்கடல்‌, மூன்‌ தந்த -: 
முன்பு தன்னிடத்திலுண்டாக்கிக்கொடுத்த, ௮5.௮ - தேவாமிரு தத்தை, 
உண்டவர்போல - உட்கொண்டவர்போல, தாபம்‌ ணிக்கு - பசிக்கனலா 
லாகிய, வெப்பம்நீங்‌, சண்ணென்றார்‌-உடல்‌ குளிரப்பெற்றார்கள்‌;(௭எ - அ.) 

பசியாயிறாக்கையில்‌ உடம்பில்‌ சாடராக்கிணியால்‌ வெப்பம்‌உண்டாதல்‌, 
இயல்பு. அரக்கர்‌ பிரமதேவனிடத்தினின்று பறித்‌ தச்சென்ற வேதங்களைத்‌ 
திருமால்‌ மிட்டுவர்‌ து ஹம்‌ஸரூபியாய்ப்‌ பிரமனுக்கு மிண்டும்‌அருளியதை 
யுட்கொண்டு *சதுர்மரையு மன்னமாகியருள்செய்கோன்‌' என்றார்‌. (௧௧) 
19 க்நுஷ்ணனுல்‌ யுதிட்டிரன்‌ தீமையினின்று தப்பிறானேன்று நிச்சயித்துத்‌ 

துநுவாசன்‌ தருமனிடம்‌ மீண்டு வருதல்‌. 
உதரங்குளிர்ந்துவடி.வுகுளிர்ந்துள்ளங்குளிர்க்‌ துமறைகா.று 
மதரங்குளிர்ர்‌ துகண்குளிர்ந்தாங்கருமாமுனிவன திசயித்‌து 
மதரஞ்சனக்கட்டிருவாழுமார்போன்மாயாவல்லபத்தா 
லிதரங்கடந்தானுதிட்டிரனென்றிவன்பான்மீண்டுமெய்‌இினனால்‌. 

(இ - ன்‌.) உதரம்‌ குளிர்ச்து - (ப௫ிக்கனல்‌ அவிர்தமையால்‌) வயிறு 
குளிர்ந்து, வடிவு குளிர்ந்து - கோபவடிவமும்‌ மாறி, உள்ளம்‌ குளிர்ந்து - 
மன்ங்குளிர்ச்து, மறை சாறும்‌ அதரம்‌ குளிர்ச்‌து - வேதம்வெளிப்படுகன்‌ ற 

வாயும்‌ குளிர்ம்‌ து; கண்‌ குளிர்க்த ஆங்கு-கண்களிலும்‌ வெப்பமானபார்வை ' 
' மாறிக்‌ குளிர்ந்த பார்வை தோன்றிய அப்போது; அரு மா முனிவன்‌ - 
-பர்‌--40 - i 


986. மகா பாரதம்‌ ஆரணிய 


பிறர்ச்கரிய பெருமையையுடைய துருவாசமுனிவன்‌, அதிசயித்து - வியப்‌ 
படைம்து, மதர்‌ அஞ்சனம்‌ சண்‌ இரு வாழும்‌ மார்போன்‌ - மதர்த்த 
மைதீட்டப்பெற்ற கண்களையுடைய இலக்குமி இடைவிடா அவசிக்கிற 
மார்பையுடைய இருமாலினமிசமான ஸ்ரீக்ருஷ்ணனுடைய, மாயா வல்லபத்‌ 
தால்‌-மாயையின்‌ திறனால்‌, உதிட்டிரன்‌-தருமபுத்திரன்‌, இதரம்‌-தீங்கினின்‌ 
அம்‌, கடர்தான்‌ - தப்பினான்‌, என்று - என அறு இபிட்டு, இவன்‌ பால்‌ - 
(கான்‌ உண்ணவருவதாகச்‌ சொல்லிச்சென்ற) இந்தத்‌ தருமபுத்திரனிடத்‌ 
தில்‌, மீண்டுஉம்‌ - மறுபடியும்‌, எய்‌தினன்‌ - வம்‌ அசேர்ட்தான்‌. (எ - அ ) 
இதரம்‌-(சன்மையைக்‌)காட்டிலும்வேறான து : இங்கு; பகையென்றும்‌, 
மரணமென்றுங்கொள்வாருமுஎர்‌. சொற்போருட்பின்வருநீலை. (௧௨) 
13.—துநவாசழனிவன்‌ தநமனைப்‌ பாராட்டி ப்பேசுதல்‌. 
உண்டோமுண்டோமும்பருக்குமுதவாவோதக்கடலமுதங்‌ 
கண்டோமுன்னாலெவ்வுலகுங்காணாமுகுக்தன்கழலிணைகள்‌ 
வண்டோலிடுந்தார்ப்பேரறத்தின்மகனேயுன்னையரசென்று 
கொண்டோரல்லாலெதிர்ந்தோரில்யாரேவாழ்வார்குவலயத்தில்‌. 
மூன்றுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ - ள்‌.) வண்டு - வண்டுகள்‌, ஓவிடும்‌ - (தேனைக்குடித்து அட்தக்‌ 
களிப்பால்‌) ரீங்காரஞ்செய்நன்ற; தார்‌-குவளைமலர்மாலையையணிக்த, பேர்‌ 
அறத்தின்‌ மகனே - பெருமைபெற்ற தருமனுடைய, குமாரனே ! உம்பருக்‌ 
குஉம்‌ உதவா! ஃதேவர்கட்கும்‌ (எளிதிற்‌) டைக்கப்பெறாத, ஓதம்‌ கடல்‌ 
அமுதம்‌ - பெருக்கைக்கொண்ட பாற்சடலினின்றுதோன்றிய அமுதம்‌ " 
போன்‌்றஉணவை,உண்டோம்உண்டோம்‌-உண்டவர்போலப்பெரும் திருத்தி 
, யடைந்தோம்‌! எ உலகுஉம்‌ காணா முகுந்தன்‌ கழல்‌ இணைகள்‌ - எந்தஉலகத்‌ 
தவருங்காணக்கடைத்தற்குஅரிய முகுர்தனுடைய உபயபாதங்களை, உன்‌: 
னால்‌--, கண்டோம்‌ - தரிசிக்கப்பெற்றோம்‌; உன்னை--, ௮ரசு என்னு - அரச 
னென்று, கொண்டோர்‌ அல்லால்‌-ஏற்ஐக்கொண்டு பாராட்டுபவரேயல்லா 
மல்‌, எதிர்க்தோரில்‌ - ம! அபட்டவரில்‌, குவலயத்தில்‌ யார்‌ ஏ வாழ்வார்‌ - 
இர்தப்பூமியில்‌ வாழ்பவர்‌ எவர்தாம்‌ ? [எவருமிலர்‌]; (௭ - அ.) 

துரியோதனன்‌ உன்னைஅரசு எனக்சொள்ளாது எதிர்தலால்‌ அவன்‌ 
கெடுவான்‌என்‌ பொருளைச்‌, சாமானியமாகக்‌ கூறியஇத தெரிவிப்பதனால்‌, 
இச்செய்யுள்‌ - பிறிதுமோழிதலணி. பாண்டவபட்சபர தியான ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
பகவான்‌ வர்திருத்தலையறிர்து அப்பிரானிடத்து அச்சத்தினால்‌; அருவாச 
முனிவன்‌ வலுவில்‌ இவ்வாறு கூறஇன்றானென்க. (௧௯) 

14--டரண்டுகவிகள்‌ - துநவா ரன்‌ தான்‌ வந்த காரணத்தைத்‌ 

, தேரிவித்தலைக்‌ கூறும்‌. 

நென்னற்புயங்ககேதனன்றன்னிலயந்தன்னிழ்‌ மிம்பாலுவ்‌ 
கன்னற்கட்டி முதற்பல திங்கனிநெய்புடனேயினிதருந்தி 

்‌ யின்னற்ப?ி£ர்‌ பொழுத்திலென்பால்வரக்கொள்கெனவுரைப்ப 
முன்னர்ப்பலவுமுரையாமலொ ன்றேமொழித்தான்முடி வேந்தன்‌, 


'பருவம்‌ துருவாசமுனீச்சருக்கம்‌ 887 


(இ- ள்‌.) ரென்னல்‌ - கேற்று, புயங்க கேதனன்‌-பாம்புக்கொடியைக்‌ 
கொண்டவனான அரியோதனன்‌,. தன்‌ நிலயம்தன்னில்‌ - தன்னுடைய 
வாழிடத்தில்‌ [அரண்‌ மனையிலே], தீம்‌ பால்‌உம்‌ - இனியபாலும்‌, கன்னல்‌ 
கட்டிமுதல்‌ - கறுப்பஞ்சாற்றுக்கட்டிமுதற்கொண்டு, பல தீம்‌ கனி - பல 
இனிய பழங்களும்‌, ரெய்யுடனே—, இனிது அருந்தி - இனி.தஉண்டு-- 
இன்னல்‌ பி - கொடுமையையுடையபசியை, தீர்‌ பொழுதத்தில்‌ - (யான்‌) 
நீங்கெயெபொழு இல்‌,--என்பால்‌ - என்னிடத்து, வரம்கொள்‌ - வரத்தைப்‌ 
பெற்றக்கொள்வாய்‌,' என உரைப்ப- என்று (யானே) சொல்ல,— முன்னர்‌... 
முதலில்தானே, பலஉம்‌ ' உரையாமல்‌ .. பலவிஷயங்களையும்‌ சொல்லா 
மல்‌, ஒன்றுஏ-ஒருசொல்லையே, முடி வேக்தன்‌ - ரீடாதிபதியான அந்தத்‌ 
அரியோதனன்‌, மொழிக்தான்‌--; (௪ - று.)--துரியோதனன்‌ மொழிக்த 
ஒன்ற மேலைக்‌ கவியிற்‌ கூறப்படும்‌. எனவினவ என்றும்‌ பாடம்‌, 

முன்னமே இன்னவரங்கேட்கவேணுமென்ற அஅதியிட்டிரும்‌.ச தனால்‌, 
பலவுரைக்காமல்‌ ஒன்றேமொழிந்தான்‌ தரியோதன னென்க. (௧௫௪) 
15. எம்மிற்றுப்த்தவோதனம்போலெம்மோடி.கலிவனம்புகுந்தோர்‌ 

தம்மிற்சென்றுகாளைநுகரிதவேயெனக்குத்தரும்வரமென்‌ 
அம்மிற்செல்வமுடையான்போலுரைத்தானதனாலுயர்ந்தோர்க 
டம்மிற்கிறந்தோய்வந்தனம்யாமென்றானந்தத்தவமுனியே. 

(இ -.ள்‌.) “எம்மில்‌ - எம்மிடத்து, துய்த்த - நகர்க்‌, ஒதனம்போல்‌.. 
உணவுபோல, எம்மோடு - எம்முடனே, இகலி .. மாறுபட்டு, வனம்‌ புகுர்‌ 
தோர்தம்மில்‌-வனம்புகுச பாண்டவரிடத்திலே, காளை சென்று .. நாளைக்‌ 
குப்போய்‌, நுகர்‌ - உண்பாய்‌: இதஏ எனக்கு தரும்‌ வரம்‌ - இதுவே எனச்‌ 
குக்கொடுக்கவேண்டிய வரமாகும்‌”, 'என்று,-- உம்மில்‌ - (எல்லாச்செல்வ 
முட்‌ தரவல்ல இருமாலினருட்‌ செல்வத்தைப்பெற்ற) உம்மைக்காட்டிலும்‌,. 
செல்வம்‌உடையான்போல்‌.மிக்கபொருள்படைத்தவன்போல, உரைத்தான்‌ - 
(துரியோதனன்‌ அறியாமையா ற்‌) கூறினான்‌ : அ.தனால்‌--, உயர்ந்தோர்கள்‌ 
தம்மில்‌ இறந்தோய்‌ - உயர்ந்தவர்களிம்‌ இறந்தவனே ! யாம்‌ வந்தனம்‌ - 
யாம்‌ (உன்னிடத்து விருந்தாக) வந்தோம்‌, என்றான்‌ - என்று (தான்‌ வந்த 
காரணத்தைத்‌) தெரிவித்தான்‌ ; (யாவனென்னில்‌),—அர்த தவம்‌ முனி - 
அர்தத்தவமுள்ள துருவாசரு:னிவன்‌; (௪ - அ.) 

ஒருகால்‌ அருவாசமுனிவன்‌ ப.தினயிரவர்‌€டர்களுடனே துரியோதன 
னிருச்குமிடத்‌ தச்‌ சேர்ச்‌ தானாக, துரியோதனன்‌ ௮ம்முனிவரிடத்‌ த௮ச்ச ச்‌ 
இனால்‌ தானே இரவும்பசலும்‌ சோர்வின்றி உபசரிக்க, முனிவன்‌ அங்குத்‌ 
தானே வசிப்பவனாய்‌ அகாலத்தில்‌டண வுவேண்டுவ அம்‌ நீராடி உண்ணவருகி 
¥ேனென்அசொல்வி எமக்குப்பசியில்லையென்பதுமாக இவ்வாறெல்லாம்‌ 
நிகழ்த்தவும்‌ அரியோதனன்‌அம்முனிவனைஉசபரிக்க, அதனால்‌ முனிவன்‌ 
மதிழ்ந்‌து (வேண்டும்வரம்கேட்பாய்‌'என்ன, *வனத்தில்‌ விக்கும்‌ எமத, சமை 
யனாரிடத்தும்‌ யாலரும்‌உண்டு திரெளபதிஇளைப்பாறும்போது எம்மி 
டத்‌.துவிருர்‌தினராகஇருர்‌ த.துபோலவே விருந்‌ இன ராகவேணுமென்ப தவே 
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யான்‌ வேண்டும்‌ வரம்‌” என்று தரியோசனன்‌ கேட்டுக்கொள்ள, அப்படியே 
என்‌அஇசைம்‌ அ தருமபுத்திரனிடம்‌ யாவரும்‌உண்டு கெளப்கி இளைப்பா 
அம்போது அருவாசமுனிவன்‌ €டசோடும்‌ விருக்தனனாகவர்தானென்ற 
விவரத்தை மு.தனூலினா லறிக. யாவரும்‌உண்டுஇளைப்பாறும்போத விருந்‌ 
,கஇனனாகச்‌ €டரோடும்‌ அருவாசமுனிவன்சென்றால்‌ அப்போது இம்முனி 
வனைப்‌ பாண்டவரால்‌ உபசரிச்சமுடியாதாகையால்‌ பாண்டவர்கள்‌ இம்‌ 
முனிவன்சாபத்‌நிற்குஇலக்கா காசமாய்விடுவார்களென்ப.து அரியோத 
னன்‌ கர்ணாதியருடன்‌ சேர்ந்து செய்திருச்ச அராலோச்னை யாகும்‌. (கடு) 
16.—தநமனை வாங்கேட்தமாறு துநவாசழனிவன்‌ வேண்ட, 
தநமன்‌ வரங்கேட்டல்‌. 
பரங்கொண்டுலகமுமுஅமிசைபரப்பிப்புரப்பான்பாண்டுவெனு 
மூரங்கொண்டுயாந்தோனளித்தருளுமுரவோய்நீயிங்குனக்கான 
வரங்கொண்டிடுகவெனமுனியைவணங்கிப்பகைத்தோர்மாற்றங்க 
டிரங்கொண்டொன்றுங்கொள்ளாதியென்றான்‌வளையாச்செங்கோலான்‌. 

(இ- ள்‌.)'உலசம்மூழு துஉம்‌-உலகம்முழுவதையும்‌,பரம்‌ கொண்டு-தாங்‌ 
கும்தொழிலை மேற்கொண்டு, இசை பரப்பி.ர்த்தியை (உலகமுழுவதிலும்‌) 
பரவச்செய்த, புரப்பான்‌ - பா துகாக்குந்தன்மைவாய்ம்‌ தவனான, பாண்டு 
எனும்‌ - பாண்டுஎன்கிற, உரங்கொண்டுஉயர்க்தோன்‌-வவிமையினால்‌ மேம்‌ 
பட்டவனான௮ரசன்‌, ௮ஸித்தருளும்‌-பெற்ற, உரவோய்‌-வலிமையுள்ளவனே! 

நீ, இங்கு-இப்போ த, உனக்குஆன-உனக்குவிருப்பமான, வரம்‌-வரத்தை, 
கொண்டிடுக-(என்னிடம்‌)பெற்றுக்கொள்க,'என-என்றுசொல்ல,--வ்ளையா 
செங்கோலான்‌ ... ீதிரெறிதவறா த செங்கோலையுடையவனான தருமபுத்தி 
ரன்‌, மூனியை- தருவாசமுணிவனை, வணங்‌, “பகை த்தோர்‌..| எம்மைப்‌) 
பகைத்சவரானதுரியோசனாதியரின்‌, மாற்றங்கள்‌ - வார்த்தைகளை, திரம்‌ 
கொண்டு - உறுதியாகச்கொண்டு, ஒன்‌ உம்‌ கொள்ளா இ..ஒருிறி தம்‌ (எம்‌ 
மீது) மாறுபாடு கொள்ளாதிறாப்பாய்‌,' என்றான்‌ - என்றுவர்ம்வேண்டி. 
ஞச்‌) (எ - அ.) 

வளையாச்செங்கோலானாதலால்‌, அரியோதனாதியர்‌ அழியுமா அ வரம்‌ 

வேண்டினானில்லை யென்க. இிரங்கொண்டென்அங்‌ கேளா திளன்றழ்பாடம்‌. 
17--துநுவாசழனிவனும்‌ ஸ்ரீக்நஷ்ணனும்‌ தந்தமீடத்துக்தசசேல்ல, 
தருமன்‌ தம்பியரோடும்திரேளபதியோடும்‌ வனத்துத்‌ தனியிநத்தல்‌. 
அன்னோன்மொழிகேட்டம்முனியுமடைர் தான்‌ றன்பேரருச்சவச்சான்‌ 
முன்னோனனமுகுர்தனுந்தனமுக்நீர்‌த்‌ தவரைஈகர்புக்கான்‌ 
பின்னோர்வணங்கப்பேரழலிற்பிறர்தாண்மழெப்போருட்குத்‌ 
தன்னோடொருவர்ரிகரில்லானிருந்தானர்தத்தனிவனத்தே, 

(இஃ ள்‌.) அன்னோன்‌ மொழி கேட்டு - அ௮ர்தத்‌ தறுமபுத்திரனுடைய 
வார்த்தையைச்‌ கேட்டு,௮ முனிஉம்‌.அச்தச்‌தருவாசமுனிவனும்‌, தன்‌ பேர்‌ 
அரும்‌ தவம்‌ கான்‌ - தனக்குரிய பெரிய அரியதவதச்‌ இிற்குஉரியகாட்டை, 
அடைர்தான்‌—; முன்னோன்‌ ஆன முகுர்தன்‌உம்‌-(யாவர்க்கும்‌)முற்பட்டவ 
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னான. திருமாவினமிசமான ஸ்ரீக்ருஷ்ணனும்‌, தன்‌ - தன்னுடைய, முரநீர்‌ 
துவசைககர்‌ - கடவினாற்குழப்பட்டுள்ள அவாரகாபுரியை, புக்கான்‌-௮அடைச்‌ 
தான்‌; பேர்‌ அருட்கு தன்னோடு ஒருவர்‌ நிகர்‌ இல்லான்‌ - மிக்ககருணைக்குத்‌ 
தன்னோடுஒருத்தரும்‌ ஒப்பான வரைப்‌ பெறாதவனான தருமன்‌, பின்னோர்‌ 
வணங்க - தம்பிமார்வணங்கவும்‌, பேர்‌ அழவில்‌ பிறர்தாள்‌-பெருமைபெற்ற 
யாகாக்னியிலேதோன்‌நினவளான திரெளபதி, ம$ூழ-ம௫ழ்ச்சிெயடையவும்‌, 
அந்த தனிவனத்தே-ஒப்பற்றஅர்‌தவனத்தலே, இருந்தான்‌ - தங்‌இயிருர்தான்‌. 

வந்தவர்கள்‌ சென்றிட்டதனால்‌ வனத்தே தனியிருந்‌ தானென்றா 
ரெனினுமாம்‌. (௧௭) 


துருவாசமுனிச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஏழாவது 
பழும்பொரு ந்‌ துசருக்கம்‌ 

பழம்பொரும்‌ தியதைப்பற்றிக்கூஅம்சருக்கமென்க, பழம்பொரும்‌ அஎன்‌ 
பது . எழுவாய்த்தொடரும்‌, பொருர்‌ அசருக்கமென்ப அ-வினைத்தொகையு 
மாம்‌. ௮ருமையானதொருகெல்லிக்கனியைக்‌ கண்டு இரெளபதி அதனைப்‌. 
பறித்துத்‌ தருமாறு கேட்க, அருச்சுனன்‌ அதனை அம்பினால்வீழ்த்து.தலும்‌ 
அருகிற்கண்டவர்‌ அக்சனியைப்பற்றியவரலாற்றைத்தெரிவிக்கவே, அஞ்சி 
அவ்விஷயத்தைச்சொல்லி அச்சனியை அருச்சுனன்‌ யுதிட்டிரன்முன்னே 
வைக்க, யுதிட்டிரன்‌ என்செய்வதென்‌அஆலோசத் அ ஈகுலன்மொழிப்படியே 
க்ருஷ்ண பகவானைத்‌ தியானிக்க, அன்னான்‌ வெளிப்பட்டு, “நீவிர்‌ உமதுஉள்‌ 
எத்திலுள்ள விஷயங்களை யொளிக்காமற்‌ சொல்வீர்களானால்‌ இர்தப்பழம்‌ 
மரத்திற்போய்‌ ஒட்டிக்கொள்ளும்‌ என்றானாக, ௮ங்கனமே ஐவரும்‌ இரெள 
பதியும்‌-தம்முடையஉள்ளக்டெகச்கையைக்கூறவே, ௮ம்‌ சக்கணி பறித்தஇடத்‌ 
இலேயொட்டிச்கொண்டதென்ற செய்தியைச்‌ கூறும்‌ பகுதி யென்க. இவ்‌ 
வரலாறு, இப்போது ௮ச்சிட்டுவெளிவச்‌ துள்ள வடதூல்வியாசபாரசப்பிர இ 
களில்‌ எதிலும்‌ காணப்படவில்லை. 

1.-திரெளபதி அமித்திரழனிவற்கென்று ஏற்பட்டுள்ள 
நேல்லிக்கனி யோன்றைக்‌ காணுதல்‌. 

அந்நெடு வனத்திற்‌ சின்னா எகன்றபி னமித்தி ரன்பே 

ரென்னுமா முனிவற்‌ கென்றே யாவரு மருகு செல்லா 

நன்னல மிகுத்த நெல்லி ஈறுங்கனி யொன்று கண்டாள்‌ 

கன்னலும்‌ புளிக்கு மின்சொற்‌ கயிரவங்‌ கருகும்‌ வாயாள்‌. 

(இ- ள்‌.) ௮ நெடு வனத்தில்‌ - அர்தப்பெரியகாட்டிலே, ரல்‌ நாள்‌ 
அகன்ற பின்‌-சிலகாள்கழிர்தபிறகு,--௮மித்திரன்‌ என்னும்‌ பேர்‌ மா முனி 
வற்கு என்று. அமித்‌ தரனென்‌அபேர்பூண்ட சிறர்‌ தமுணிவற்காகவே யேற்‌ 
பட்டிருப்பதும்‌, (அதுபற்றி), யாவர்‌உம்‌ அருகு செல்லா ... எவரும்‌ சமிபத்‌ 
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இற்செல்லப்பெறாத தமான, ஈல்‌ ஈலம்‌ மிகுத்த நெல்லி ஈறுங்‌ கனி ஒன்று - 
இறந்த ஈன்மையிகுந்த நெல்லியின்‌ சறுவியகணியொன்றை,--கன்னல்‌உம்‌ 
புளிக்கும்‌ இன்‌ சொல்‌ - கருப்பஞ்சாஐம்புளிப்பானஅஎன்றுசொல்லும்படி. 
(அவ்வளவுமிக்க) இனியசொல்லைப்பேசுற, கயிரவம்‌ கருகும்‌-செவ்வாம்பல்‌ 
மலரும்‌ கருகிறமுள்ளதென்‌அதோன்‌ அம்படி மிக்கசெர்நிறமுள்ள, வாயாள்‌- 
வாயையுடையவளான திரெளபதி, கண்டாள்‌; (எ - ௮ு.)--கயிரவமனைய 
வாயாள்‌ என்ற பிரதிபேதம்‌. 
முதற்ப இன்மூன்றுகவிகள்‌ - முதற்சீறாம்‌ சான்காஞ்சரும்‌ விளச்சீர்‌ 
களும்‌, மற்றவை மாச்£ீர்களுமாஇிவரந்த கழிநெடிலடி ஈான்குகொண்டவுறு 
சீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. - (௧) 
2.—௫ந்தக்கனியை எனக்குத்‌ தரவேண்டுமேன்று 
திரெளபதி அநச்சுனனிடங்‌ கூறுதல்‌. 
இக்கனியெனக்குநீநல்கென்‌ அவில்லெடுத்‌ தக்கொண்ட 
மைக்கனிக்களவுமானும்வடி வுடைவிசயனோடு 
மெய்க்கனிவுடைமைதோன்றவிளம்பினாள்விசுதென்றன்‌ 
முக்கனிகமழுஞ்சோலைமுகறவழ்நாடன்பாவை. 


(இ-ள்‌.) வீசு தென்றல்‌ - வீசுகின்ற தென்றற்காற்றான இ, மூ. கனி 
கமழும்‌ - (வாழை மா பலாஎன்‌ ற) மும்மரங்களின்பழங்களுடையர அமண்‌ 
சமழ்வதற்குக்காரணமான, சோலை - சோலைகளிலே, முகில்‌ தவழ்‌ - மேகங்‌ 
கள்படிர்‌ தசெல்லப்பெற்ற, காடன்‌ - பாஞ்சாலகாட்டி ற்குஉரியதருபத 
மகாராசனுக்கு, பாவை.பெண்ணான திரெளபதி, வில்‌ எடுத்‌ தக்கொண்ட- 
வில்லைத்தாங்கச்கொண்டுள்ள, மை - மேகத்தையும்‌, களவுச்சனி-களாப்பழச்‌ 
தையும்‌, மானும்‌-ஒத்த, வடிவுஉடை - கறுத்த வடிவத்தையுடைய, விசய 
னோடு-௮ருச்சுனனுடனே,மெய்‌.(,தன்‌)மனச்‌ இலே, கனிவுஉடைமை-விருப்ப 
முடைமை, தோன்ற - விளங்குமாறு, :ரீ--,இ கணி எனக்கு ஈல்ச - இர்த 
ரெல்லிக்சனியை எனக்குத்தருக,' என்‌ ஐ, விளம்பினாள்‌ - சொன்னாள்‌ ; 

மெய்க்கனிவு - உண்மையானவிருப்பமுமாம்‌. முக்கனி .. தொகைக்‌ 
குறிப்பு. வில்விஐ.த்‌ தக்கொண்ட என்று பிரதிபேதம்‌, (௨) 
8.-அருச்சுனன்‌ அந்தக்கனியைவிற்கணையால்‌ எய்துவிழ்த்தித்திரெளபதிக்தத்‌ 

தருதலும்‌, கண்டவர்‌ (இறுத்தோனுக்த என்னஆபத்துநேரமோ ?” எனல்‌. 
சோமகர்க்கரசன்பாவைசொல்லுமுன்வில்‌ லுவாங்‌இ 
மாமுனிக்குணவாரய்கின்றமதுரவாமலகந்தன்னை 
யேமுறைதொடுத்தவிழ்த்திமீதலுமாங்கட்கண்டோ 
ரேமுறக்காணிலிப்போதென்படுமிறுத்‌ே தானென்றார்‌, 

(இ-ள்‌.)சோமகர்ச்குஅரசன்பாவை-சோமகரென்பார்க்கு௮ 7சஞன அரு 
பதனுடைய மகளான திரெளபதி, சொல்லும்முன்‌ - ('இதனைஎனக்குத்தருக” 
என்ற) சொல்லுவதற்குமுன்னே [சொன்னவுடனேஎன்‌ றபடி ], - (இருச்‌ 
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சுனன்‌),--மாமுணிக்கு - இறந்த அமித்திரனென்னும்முனிவனுக்கு,. உணவு 
ஆய்நின்ற - உணவாகவிருக்த, மதுரம்‌ ஆமலகக்‌ தன்னை - இன்சுவையுள்ள 
நெல்விக்கனியை, வில்லு வாங்‌கி_வில்லைவளை த்து, ஏ முறை தொடுச்து-௮ம்‌ 
பைத்தொடுக்க வேண்டியமுறையிலே எய்து, வீழ்ச்‌ இ-(அர்தம்‌ தரரெல்விச்‌ 
கனியை மரத்தினின்‌ இ) வீழச்செய்து, ஈதலும்‌-( திரெளப இக்குச்‌) கொடுத்த 
வுடனே, ஆங்கண்‌ - அவ்விடத்து, கண்டோர்‌ .. (அச்செயலைப்‌) பார்த்தவர்‌, 
இப்போ த, காணில்‌ ... (அமித்நிரமுனிவன்‌) கண்டால்‌, இறுத்தோன்‌- 
(இதனை) எய்துவீழ்த்தியவன்‌, ஏழுறஎன்‌ படும்‌ - கலக்கமுண்டாகுமாறு 
என்ன ஆபத்துக்குஉள்ளாவனோ ? என்றார்‌ - என்‌அசொன்னார்கள்‌; (௭ - அ ) 
சோமகன்‌ - பாஞ்சாலதேசத்து மன்னவன்‌ : ௮வனது வமிசத்தவர்‌ - 
சோமகர்‌. கண்டோர்‌ என்றது ஆச்சரமத்து வசிப்பவரான இருடியரை.இது. 
மேற்கவியிற்பெறப்படும்‌. சொல்லுமூன மித்திரப்பேர்‌என்‌ அபிர இிபேசம்‌, (௩), 
4 ௮துகேட்டஅருச்சுனன்‌ ௮க்கனியைத்‌ தநமன்ழன்னே வைத்துத்‌ 
தான்‌ செய்த செயலைத்‌ தெரிவித்தல்‌. 2 
கண்டவம்முனிவர்சொல்லக்கடவுளர்கோமான்மைந்தன்‌ 
கொண்டவக்கனியைமூத்தகொற்றவன்‌ றிருமுன்வைத்து ' 
மண்டழற்பாவைசொல்லான்மதியிலேனெய்தேனென்றான்‌ 
றிண்டிறற்றேவர்க்காகத்திதிமைந்தராவிகொண்டான்‌. 

(இ-ள்‌.) கண்ட.(அருச்சுனன்‌ ௮மித்திரமுணிவற்குஉணவான ஆமலகக்‌ 
கனியை௮ம்பாலெய்ததைப்‌)பார்த்‌.த, ௮ முனிவர்‌-அர்தஇருடியர்‌, சொல்ல - 
(காணில்‌ ஏழுற என்படும்‌ இறுத்தோன்‌)? என்அகூறவே-— திண்திறல்‌ 
தேவர்க்காக இதி மைந்தர்‌ ஆவி கொண்டான்‌ - மிக்கவவிமையையுடைய 
தேவரின்‌ பொருட்டுத்‌ திதியென்பவளின்மச்சளான கிவாதசவசர்‌ காலகேயர்‌ 
முதலான அசுரர்களின்‌ உயிரைக்கவர்க்தவனான, கடவுளர்கோமான்‌ மைக்‌ 
தன்‌ - தேவேர்‌ திரன்குமாரனான அருச்சுனன்‌, கொண்ட - (விற்கணையால்‌) 
பறித்த, ௮ கனியை-அந்தநெல்விக்கனியை, மூத்த கொற்றவன்‌ திரு முன்‌. 
(தம்மில்யாவரினும்‌) பெரியவனான வெற்றிபொரும்‌ திய தருமனுடைய 
முன்புறத்திலே, வைத்து, (மதி இலேன்‌.விவேசமில்லா தவனான யான்‌, 
மண்டு அழல்‌ பாவை சொல்லால்‌-நிரம்பியவேள்வித்தியினின்‌ அதோன்றிய 
பெண்ணான திரெஎபதியின்பேச்சைச்கேட்டு, எய்தேன்‌ - (முனிவற்குடண 
வான இர்தஆமலகத்தை) ௮ம்பெய்இிவீழ்த்தினேன்‌," என்றான்‌.என்அதெரி 
வித்தான்‌; (௭ - அ.) ட 
- “ஸ்த்ரீபுத்தி: ப்ரளயார்தக :'” என்றவாறு பெண்புத்தியைக்கேட்டு . 
ஆராயாதுஇச்செயலைச்செய்த,ஐ, ஆபத்துச்குஉள்ளாச்சிவிட்டது ; இதற்கு 
என்செய்வதுஎன்று அருச்சுனன்‌ வினாவியபடி. (ச) 

6 தநமன்‌ நொந்துகூறுதல்‌. 
காடுறைவாழ்க்கையெய்திக்காய்கனிமூலந்தின று 
நீடுறுகாலம்போக்கிநீங்கலா திருக்கும்மை 
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நாடொஅமிடையூறன் திநண்ணுவதில்லையாயி 

_னேடுஅதாராய்செய்வதென்கொலென்‌்நியம்பினானே. 

(இ- ள்‌.) ஏடு உறு தாராய்‌ - பூவிதழ்மிக்க மாலையையணிர்‌ த அருச்‌ 
சுனனே ! காடு உறை வாழ்க்கை எய்தி-காட்டிலேவாழ்‌இன்‌ ற வாழ்க்கையை 
யடைம்‌, காய்‌ கணனி மூலம்‌ தின்று _ காய்கனிஃளையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ 
புசித்து, நீடு உஐ காலம்‌ போக்கி - மிகப்பலவானகாலத்தைக்கழித்து, நீங்க 
லாது - (இங்கன வாழுங்‌ காட்டைவிட்டு) நீங்காமல்‌, இருக்கும்‌ - வஜிக்கிற, 
நம்மை--,--காள்தொறுஉம்‌ - நாடோறும்‌ [அடிக்கடி], இடையூறு அன்றி. 
(இனி வாழ்வுக்கு) முரணான செயலன்‌ றி, ஈண்‌ ணுவது-( இனி துவாழ்கைக்‌ 
குப்‌) பொரும்‌ தியசெயல்‌, இல்லை ஆயின்‌ - இல்லையாகுமானால்‌,--செய்வ அ - 
(கான்‌)செய்யக்கூடியத, என்கொல்‌-என்னையோ? என்று--, இயம்பினான்‌... 
(வருத்தத்தோடு) சொன்னான்‌ ; (எ - அ.) ம 

காட்டிலும்‌ காய்சனிழெங்குகளையுண்டு இனி த வாழலாமென்றால்‌, 
அங்கன்வாழவொண்ணாதபடி ஏதேனும்‌ ன்பம்‌ வந்தபடியேயுள்ளதே ! 
என்செய்வ அ ? என்றுரொர்தனன்‌ தருமபுத்‌திரனென்பதாம்‌. (௫) 
0--இரண்டுகவிகள்‌-ஒருதோடர்‌: அமித்திரழனிவன்‌ தம்மைச்சினவாமைக்கு 

வீமசேனன்‌ உபாயங்கூற, அநச்சுனன்‌ மீளச்‌ சோல்லலுறுதல்‌, 
அவ்வுரைவீமன்கேட்டாங்கமித்திரன்வந்தபோதே 
யிவ்வுரைகேட்னெம்மையெரியெழச்‌சபித்தறிண்ணம்‌ 
வெவ்வுரையுரையாமுன்னமெய்ம்முனிதன்னைப்போ ற்றிச்‌ 
செவ்வுரைகூறினம்மைச்‌றுமோ£றேல்செய்யான்‌.. 

(இ - ள்‌.)௮அ உரை-(தருமன்‌ கூறிய) அர்தப்பேச்சை, வீமன்‌, சேட்டு. 
செவியேற்று, ஆங்கு - அவ்விடத்தே, அமித்திரன்‌ வந்த போதே இ 
உரை கேட்டின்‌ - (ஒருவன்‌ அம்பெய்‌ அஉண வானகெல்லிச்சனியை வீழ்த்தி 
எடுத்‌ அப்போனான்‌ என்ற) இர்தவார்‌ த்தையைக்‌ கேள்வியூற்றால்‌,--ஈம்மை-, 
எரி எழ - கோபாக்கினி வெளிப்பட, சபித்தல்‌-சபிப்ப து, இண்ணம்‌ .. நிச்ச 
யம்‌ : வெவ்‌ உரை - கொடியசாபவார்த்தையை, உரையா முன்னம்‌ - (அம்‌ 
முணிவன்‌) சொல்வதற்குமுன்னம்‌, மெய்‌ முனி தன்னை .. உண்மையுள்ள 
அமித்‌ திரனென்றஅம்முனிவனை, போற்றி - அதித்‌/இ, செவ்‌உரை-செம்மை 
யானஉரையை, கூறின்‌ . (சாம்‌) சொன்னேமேயானால்‌, ஈம்மை--, இறும்‌ 
ஓ - (அம்முனிவன்‌) சனெங்கொள்வானோ! சறல்‌ செய்யான்‌ - ெங்கொள்ள 
மாட்டான்‌; (௪ - 2.) ்‌ 

செவ்வுரை - கோபஞ்கொள்ளாத ௮ ஐக்ரகஞ்செய்யுமாறு வேண்‌ 
டிக்கொள்ளும்‌உரை. வற்புறுச்துமாறு (மோ? சீரான்‌' என்று வினாவும்‌ 
விடையுமாகக்‌ கூறூருன்‌. வெவ்வுரை ய்ரையாமுன்னம்‌ . உணவான நெல்‌ 
லிச்சணியை ஒருவன்பறித்‌ அச்‌ சென்றாளென்ற கடியபேச்சை ஆச்சிரமவாடி 
களான முனிவர்‌ அர்த அமித்திரனிடல்‌ கூ௮தற்குமுன்னம்‌ எனினுமாம்‌, 
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ர. பொழுத்திடுமேலிடாவைம்புலத்தினனாதலாலே 
மறுத்திடானையநின்றன்மாசிலாவாய்மையென்ன 
நிறுத்திடுக்தல்யோடொப்பானினைவினுக்கிசையத்தெவ்வைச்‌ 
செறுத்திடுவிசயன்மீளச்செப்பினன்செப்பமாக. 

(இஃ ள்‌.) (அம்முணிவன்‌), மேவிடா ஐம்புலக்‌ தனன்‌-மிறு தலில்லாத 
[சனக்குவசப்பட்ட] ஐம்புலன்களையுடையவன்‌ : ஆதலாலே, பொறுத்தி 
டும்‌ - (ஈம்‌ பிழையைப்‌) பொஅப்பான்‌: ஐய-ஐயனே! நின்தன்‌-உன்னுடைய, 
மாசுஇலா. - குற்றமில்லாத, வாய்மை - வாய்ச்சொல்லை, மறஅத்திடான்‌ - 
மறு.த்துச்சொல்லான்‌ : என்ன - என்து(வீமன்‌)சொல்ல,-கிறுத்திடும்‌ தலை 
யோடுஓப்பான்‌ - (பண்டங்களை) நிஐக்ன்‌ றதரா சின்முள்ளையொத்‌ துநடுகிலை 
யில்கிற்பவனாயெ தருமபுத்திரன்‌, நினைவினுக்கு - (வீமசேனனுடைய) எண்‌ 
ணத்திற்கு, இசைய.உடன்பட்டிருக்க,--தெவ்வை செறத்திடு விசயன்‌-பகை 
வரையொழிக்கவல்ல அருச்சுனன்‌, மீள, செப்பம்‌ஆக-மேர்மையாக,.செப்‌ 
பினன்‌ - சொல்லலானான்‌ ; (௭ - ௮.)_—அதனை மேற்கவியிற்‌ காண்க. 

நெல்லிக்கனியைத்‌ தருமன்‌ முன்னேவைத்து முன்னே லெசொல்விய 
விசயன்‌ இப்போது தனக்குத்தான்‌ இிங்குரேரு மென்று கூறுவதனால்‌, “விச 
யன்‌ மிளச்‌ செப்பமாகச்‌ செப்பினன்‌' என்றது. நிறுத்‌ இடும்‌ தலையோடொப்‌ 

பான்‌ நினைவினுக்குஇசையஎன்ன என்னு இயைப்பினுமாம்‌. (எ) 

8. ௮நச்சுனன்‌'என்னொநவனையன்றி மற்றையோரை முனிவன்‌ 

சபியானுதலால்‌, நீவிர்‌ அத்ரவேண்டாமே' எனல்‌ 
செய்தவனினிதமாந்தத்தேவர்காளொன்‌ அக்கொன்றாங்‌ 
கைதவமில்லாகெல்லிக்கனியினைக்கரு துரும 
லெய்தவென்றன்னயன்றியாரையுமிடான்வெஞ்சாப 
மெய்தவறாதசொல்லாய்வெருவுதலென்கொலென்றான்‌. 

(இ. ள்‌.) (மெய்‌ தவறாத சொல்லாய்‌ - உண்மையினின்‌ அதல்றா,த 
சொல்லையுடையவனே! செய்‌ தவன்‌ - தவஞ்செய்யுமியல்பினனா ௮ அமித்‌ நிர 
முனிவன்‌, இணி மாந்த - நன்குஉண்ணும்படி, தேவர்காள்‌ ஒன்றுக்கு - 
ஒன்றுஆம்‌-தேவர்களின்காளாகிய ஒருவருஷத்திற்கு ஒருகனிவிதம்‌ தோன்‌ 
அகன்ற, . கைதவம்‌ இல்லா - அுன்பமில்லா:க. [உண்டார்க்கு இன்மமீளிக்‌ 
இன்‌ ற] 'ரெல்லி கனியின்‌ - கெல்லிபின்பழத்தைப்‌ பற்றி, கருதுறாமல்‌.மனத்‌ 
திலாராய்ச்சியின்றி, எய்த. அம்பினால்விழ்‌,த்‌திய, என்‌ தன்னை அன்‌ நி-என்னை 
யல்லாமல்‌, யாரைஉம்‌-(வேு) எவர்மீ தம்‌, வெம்‌ சாபம்‌ இடான்‌ கொடுஞ்‌ 
சாபச்சொல்லை இடமாட்டான்‌ : (ஆகவே), வெருவுதல்‌ - (சீவிர்‌ அம்முணி 
வன்சபிப்பானே என்று) பயப்படுவது, என்கொல்‌ - என்னகாரணம்பற்றி?” 
என்றான்‌ - என்னுவினாவினான்‌; (எ - அ,) 

வருஷத்துக்கு ஒருமுறைதோன்அம்‌ இர்தரெல்விக்கனியை அமித்ர 
முனிலன்‌ உண்‌ டானாபின்‌ இன்னும்‌ஜர்ய* ண்டுவரையிலும்‌ பசியென்ப அ அம்‌ 
முனி வணை௩ணுகா தபடிசெய்யவல்லதென்பான்‌ *கைதவமில்லாநெல்லிக்சனி' 

பா- ௦0 
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என்றான்‌. மனிதர்க்குஓரியாண்டு தேவர்க்குஒருசா ளென்று நூல்கள்‌ கூறும்‌, 
எய்தவன்றன்னையன்‌ றிஎன்அபிரதிபேதம்‌. (௮) 
9. உனக்தடுடர்வா யாம்பிழைப்போமோ?” என்று தநமன்‌ கூறுதல்‌. 

வேர்‌தனம்மாற்றங்கேட்டுவில்வலான்றன்னைநோக்கி 
யேந்திழைசொல்லவோரா.இனியலிக்கனியின்‌ தீ ர்ந்தாய்‌ 
மாந்தரின்மட்ங்கலொப்பாய்வருத்தநீயுழக்கயாமோ 
போர்ர்‌துபோய்ப்பிழைப்போமென்றான்பிதாவிங்கருணைமிக்கான்‌. 

(இ-ள்‌.) பிதாவின்‌உம்‌ கருணை மிக்கான்‌-பெற்றதந்தையைச்சாட்டி 
லும்‌ சீருணேமிக்குள்ளவனாயெ, வேந்தன்‌ - தருமபுத்திரராசன்‌,-௮ மாற்றம்‌ 
கேட்டு - (அருச்சுனன்சொன்ன) அந்தவார்த்தையைக்கேட்டு, வில்வலான்‌ 
தன்னை நோக்க - வில்வில்வல்லவனான அருச்சுனனைப்‌ பார்த்து, மாந்தரின்‌ 
மடங்கல்‌ ஒப்பாய்‌ - மனிதருக்குள்‌ ்கம்‌்போலச்‌ சிறந்தவனே! ஏர்துஇழை- 
தரித்தபணையுடைய இரெளபதி, சொல்ல, தராது - (காம்‌ இக்‌ கனியை 
வீழ்த்தினால்‌. என்னவிளையும்‌ என்று) ஆராயாமல்‌, இன்ற, இனிய 
இ சனி - இனியஇர்தநெல்லிக்கனியை, ஈர்ந்தாய்‌ - வீழ்த்திட்டாய்‌; (இதன்‌ 
பயனாக), நீ, வருத்தம்‌ உழக்க- (முனிவன்‌ சாபத்தாலான) வருத்தத்தை 
யனுபவிக்க, யாம்‌ - நாங்கள்‌, பேர்ந்து போய்‌ - (உன்னை)விட்டுப்போய்‌, 
பிழைப்போம்‌ ஐ?" என்றான்‌.- என்றுகூறினான்‌; (எ - அ.) 


புத்தினிடத்துப்‌ பிதா செய்யுங்‌ கருணேயைவிட மிக்சகருணையைச்‌ 
செய்பவனென்பது 'பிதாவினுங்கருணைமிக்கான்‌' என்பதன்கருத்து. (௯) 
10.--1ழனிவன்சினத்தைப்போக்கி நாழம்‌ மேம்படவேணுமாலல்‌, 
இன்னழம்‌ கீநஷ்ணனைநீனைப்பாய்‌'என்று நதலன்‌ கூறுதல்‌. 
அம்முனிவந்தவாபத்ததனினுங்கொடி.திக்கானத்‌ 
இம்முனியுணவுகொண்டதெனவெரி இரகுலன்றானும்‌ 
வெம்முணிவகற்றிகாமுமேம்படவேண்டினின்னர்‌ 
. .... தெம்முனிதிகிரியானைச்சிந்தனை செய்தியென்றான்‌. 


(இஃ ள்‌.) “௮ முனி. அச்தத்தருவாசமூனிவன்‌, வச்ச. உணவுண்ண 
வேண்டி.) வச்‌. ததனால்விளைவ தாயிருர்‌ த, ஆபத்‌ தஅதனின்உம்‌.ஆபத்தைக்காட்‌ 
டிலும்‌, இ கானத்து - இந்தக்காட்டிலே, இ முணி - இர்தஅமித்‌ தரமுனிவ 
இடைய உணவு - உண்ணும்பண்ட்மானகெல்லிச்சனியை, கொண்டது - 
சவர்ர் சது, கொடிது - கொடியது [மிக்சதிமையை விளைப்பத],' என - 
என்றுசொல்லி, வெரீஇ - அச்சம்‌ காண்டு, ஈகுலன்‌ தான்உம்‌ - ஈகுல 
னும்‌--*வெம்‌ முணிவு-கொடிய (இருடியின்‌) கோபத்தை, அதற்றி-போக்கி, 
சாம்உம்‌ - நாமும்‌, மேம்பட வேண்டின்‌ - மேன்மைப்பட வேண்டினால்‌, 
இன்னம்‌ = இன்னமும்‌, செம்‌ மேனி இடிரியானை .. பகைவரைக்‌ கோபித்து 
அடக்கவல்ல சக்கராய தச்சையுடையக்றாஷ்ணனை, சிர்‌ சனைசெய்தி - (இங்கு 
வருமாறு) கருதுவாய்‌," என்றான்‌- என்று கூறிஞன்‌; (எஃ-ஐ.) 
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அருவாசமுனிவனது சாபத்தினின்று தப்பும்படி முன்பு ஒருமுறை 
க்ருஷ்ணனை நினைத்தமையால்‌, இன்னம்‌ இஇரியானைச்‌  சிந்தனைசெய்‌ தி? 
என்றான்‌. (௧0) 

11. சகதேவன்‌ வார்த்தை. 
விளைதவமுனிவன்கண்டுவெகுளுமுனவன்றாள்போற்றிக்‌ 
இளைபடுகெல்லிவாசக்கேழுறுகனிமுன்வைத்தா 
அளைவுறமுனியானம்மையுஅதிமற்றிதுவேயென்ன 
விளையவன்றுனுந்தம்முனினைவினுக்கேற்பச்சொன்னான்‌. 

(இ-ள்‌.) “விளை தவம்‌ முனிவன்‌ ஈண்டு வெகுளும்முன்‌-௫ு திர்க்த தவத்‌ 
தையுடையஅமித்திர முனிவன்‌ (த.எக்கு௨ணவானகெல்லிக்கனி பறியுண்ட 
தைக்‌)கண்டு கோபித்துக்கொள்வதற்குமுன்னம்‌, அவன்‌ தாள்‌ போற்றி-அம்‌ 
முனிவனுடைய திருவடிகளிலேகின்று த.இத்‌ து, இளை படு நெல்லி வாசம்‌ 
கேழ்‌ உறு கனி.இளையிலேதோன்றிய செல்வியின்‌ ஈறுமணமுள்ள ஈன்னிறம்‌ 
பொருந்திய பழத்தை, மூன்‌ - (அம்முனிவனுடைய)மூன்னே, வைத்தால்‌, 
(அம்முனிவன்‌), உளைவுஉற ஈம்மை முனியான்‌ - மன,த்தில்வருக்தமுண்‌ 
டாக ஈம்மைச்‌ சினவான்‌ : மற்று-இனி, உறுஇஇதவே.--," என்னா-என்று, 
இளையவன்‌ தான்உம்‌ - சகதேவனும்‌, சம்மன்‌ நினைவினுக்கு - தமதுறுண்ண 
னான தருமபுத்தினுடையஎண்ணத்திற்கு, ஏற்ப - இசையுமாறு, சொன்‌ 
ஓன்‌; (எ - அ.) 

சருமபுத்திரன்‌ முதவிற்கொண்டநினைவு முனிவன்வெகுளுதற்குமுன்‌ 
னம்‌ அவனைத்‌ துதித்து இக்கனியை௮வன்‌ முன்வைத்‌ இட்டால்‌ ௮வன்வெகு 
ளானென்ப.து. இதனை, ஏழாங்கவியால்‌ அறியலாம்‌. ஈகுலன்கூறியதைக்‌ கேட்‌ 
ட தம்‌ ௮வ்வெண்ணம்‌ தருமபுத்திரனுக்கு மாறியதென்க, அவன்‌.ச்ருஷ்ண 
னென்பாரு முளர்‌, ட்‌ (௧௧) 
்‌ 12. திரெளபதி கூறுதல்‌. 

பெண்மொழிகேளாரென்றும்பெரியவரெனக்கொண்டிந்த 

மண்மொழிவார்த்தைபொய்யோவருத்தநீருற்றவெல்லா' 

மெண்மிகவெண்ணின்முன்னமென்பொருட்டன்றேவென்று 
்‌ கண்மலரருவிசோரக்கனற்பிறந்தாளுஞ்சொன்னாள்‌. 

(இஃ ள்‌) என்றுஉம்‌ பெரியவர்‌ பெண்மொழி கேளார்‌ எனக்கொண்டு 
இந்த மண்மொழி வார்த்தை பொய்‌ஓ - எப்போதும்‌ பெரியவர்‌ பெண்‌ 
மொழியைக்கேட்டு£டவார்‌' என்று இர்தஉலகோர்‌ சொல்லுகிறவார்ச்தை 
'பொய்யாகுமோ? [ஆகாதே]: முன்னம்‌ நீர்‌ உற்ற வருத்தம்‌ எல்லாம்‌ எண்‌ 
மிக எண்ணின்‌- முன்பு மீங்கள்‌அடைந்த வருத்தங்களெல்லாவற்றையும்பற்றி 
மனத்தினால்‌ ஈன்குஆராய்ம்தால்‌, என்பொருட்டு ௮ன்றுஓ - என்பொருட்‌ 
்‌ பாகவல்லவா விளைந்தது ?' என்று, கண்மலர்‌ - மலர்போன்ற கண்களி 
னின்று, அருவி சோர - நீர்ப்பெருத்குச்சிர்த, கணல்பிறந்தான்உம்‌ - இயி 
னின்றுதோன்றினவளான திசெளபதியும்‌, சொன்னாள்‌ ; (எ - அ.) 
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எண்‌ - எண்ணுதற்குக்‌ கருவியானது : மனம்‌. மண்‌ :- மண்ணுல 
கோர்க்கு, ஆகுபெயர்‌. பெண்மதிகொள்ளா ரென்றபிர ,திபேதம்‌. (௧௨) 
18--எவலார்‌ வார்த்தையையுங்‌ கேட்டபின்‌ நதலன்சோல்லே முறையான 

தென்று தருமன்‌ ஸ்ரீக்நுஷ்ணனை நினைக்க, அப்பேருமான்‌ வருதல்‌. 

தம்பியர்தாமும்வேள்வித்தையஅமுரைத்தமா ற்றங்‌ 
இம்புரிறெடுங்கோட்டம்பொற்கிரிவல்லோன்கேட்டபின்னர்‌ 
வெம்பரிககுலன்சொல்லேலிதியெனக்கருதியப்போ 
தெம்பெருமானையுன்னவிவனெ திரவனும்வந்தான்‌. : 

(இ. ள்‌.) இம்புரி நெடுங்‌ கோடு அம்‌ பொன்‌ இரி வல்லோன்‌ - பூண்‌ 
கட்டிய நீண்ட தர்தங்களையும்‌ அழயெ பொன்னாபரணங்களையுமுடைய மலை 
பேரன்ற யானையைச்‌ செலுத்துவதில்‌ வல்லவனான தருமன்‌, தம்பியர்தாம்‌ 
உம்‌ - தம்பிமார்களும்‌, வேள்வி தையல்‌உம்‌ - யாகாக்னியில்தோன்றிய 
பெண்ணான திரெனபதியும்‌, உரைத்த - சொன்ன, மாற்றம்‌.வார்த்தையை, 
கேட்டபின்னர்‌-,;-வெம்‌ பரி ஈகுலன்‌ சொல்‌ஏ விதி. என - விரைந்த 
செல்லவல்ல குதிரைத்தொழிலில்வல்ல சகுலனுடையசொல்லே ' செய்தற்கு 
உரியதஎன்ற, கருதி - நினைத்த-— அப்போது, எம்பெருமானை உன்ன... 
ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை நிலைக்க, இவன்‌ எதிர்‌ - இர்தத்தறாமபுத்திரனெ திரிலே, 
௮வன்டஉம்‌ வந்தான்‌ - அந்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணனும்‌ வந்தான்‌ ; (௪ - ௮.) 

அமித்திரமுனிவன்‌ சனெப்பதற்குமுன்னே அவனைத்ததித்து இச்‌ 
கனியை அவன்‌ முன்வைத்துப்‌ பொறுக்குமா அ வேண்டிக்கொள்வது என்ற 
இதைக்காட்டிலும்‌, ஸ்ரீக்றுஷ்ணனைத்தியானித்து அவனிடத்தே முனி 
வனைக்‌ கோபியாதவாறுசெய்யம்‌ பொறுப்பை விடுவது தவறாதுபயனை 
விளபைக்கு மென்பசைத்‌ அருவாசமுனிசரிதையிற்‌ கண்கூடாகக்‌ கண்டா னாத 
லால்‌, தருமன்‌ *ஈகுலன்சொல்லே விதி' என்றான்‌. இரிக்குக்‌ இம்புரிநெடுங்‌ 
கோடுஎன்‌ அ அடைமொழிகொடுத்ததனால்‌, யானையாயிற்று, (௧௩) 

வேறு 
14.—தநுமன்‌ ஸ்ரீக்நஷ்ணணந்கண்டு சேவித்துத்‌ தமக்தநேர்ந்துள்ள 
இடரைத்‌ தெரிவித்தல்‌. 

கண்டிரு கண்ணு மிதயமுங்‌ களிப்பக்‌ கட்செலிப்‌ பேரணே 
மறந்து, வண்டுவ ரையின்வாழ்‌ தண்டுழாய்‌ மாலை மாதவன்‌ வருதலு 
மெதிர்கொண்‌, டண்டரு மிறைஞ்சற்‌ கரியதா ளிறைஞ்சி யாங்குறு 
மிடரினை பவிற்குத்‌ திண்டிற லறத்தின்‌ றிருமக அரைப்பத்‌ இருச்‌ 
செவி சாத்தினான்‌ செப்பும்‌. 

(இ-ள்‌) கட்செவி. பேர்‌அணை மறர்து - ஆதிசேஷனாயெ்‌ இறந்த 
படுக்கையை மறம்‌ திட்டு [படுக்கையை விட்டிட்டுஎன்றபடி], வள்‌ துவரை 
யின்‌ வாழ்‌ - வளப்பமுள்ன அவாரகரபுரியிலே வசிக்கின்ற, தண்‌ தூழய்‌ 
மாலை மாதவன்‌.குணிர்ச்ச இருத்‌ துழாய்மாலையை யணிர்‌ தவனாயெ ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணன்‌, வருதலும்‌, திண்‌ றல்‌ அறத்தின்‌ இருமகன்‌ - மிச்சவவிமையை 
யுடைய யமதருமராசன துகுமாரனான யுதிஷ்டிரன்‌, இரு கண்உம்‌ இதயம்உம்‌ 
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களிப்ப கண்டு. தன்‌) கண்‌ சளிரண்டும்மன மும்மழ்ச்யெடையுமா அதரிடித் ௮, 
எ .திர்கொண்டு--,. ௮ண்டர்‌உம்‌ இறைஞ்ச ற்குஅரிய தாள்‌ இறைஞ்சி-தேவர்‌ 
களாங்‌ சண்டுதொழுதற்கு௮ரிய. அப்பெருமானுடைய உபயபா தங்களிலே 
வணங்கி, ஆங்குஉறும்‌ இடரினை-அங்கே பொருக்திய துன்பத்தை, அவற்கு- 
அந்த ஸ்ரீக்ருஷ்ணணிடம்‌, உரைப்ப - சொல்ல,— (அப்பெருமான்‌), திருச்‌ 
செவி சாத்தினான்‌ - (கன்‌) செவிகளாற்கேட்டருளி, செப்பும்‌ - பதில்கூற 
லானான்‌; (௭-௮. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ சொல்வதை மேற்கவியிற்‌ காண்க, (௧௪) 
15.—நீவிரைவீநும்‌ நேத்சிலுள்ளவற்றை ஒளியாதுஉரைத்தால்‌, இக்கவி 
தான்‌ தோன்றியடுடத்திற்‌ சேர்ந்திடு மென்று ஸ்ரீக்நஷ்ணன்‌ கூறுதல்‌, 

இண்மையாலுயர்ந்தரீவிரைவிருமித்திபிடைப்பிறந்தசேயிழையு, 
முண்மையானெஞ்சினிகழ்ந்தபட்டாங்ண்டுரைத்‌ திடக்கோட்டின்‌ 
மீண்டொன்றும்‌, வண்மையா ௮யர்ந்தீரென்‌ அசெம்பவளவாய்மலர் ந்‌ 
தருளினன்மாயோன்‌, றண்மையார்கருனைத்தராபதிமுதலோர்சாற்‌ 
றவார்தம்மனத்தியல்பே. 

(இ-ள்‌.) £வண்மையால்‌ உயர்ந்‌ £ர்‌-உதாரகுணத்தர்ல்‌ மேம்பட்டவரே! 
இிண்மையால்‌ - வலிமையினால்‌, உயர்ந்த, நீவிர்‌ ஐவிர்‌உம்‌ - நீங்களைந்து 
பேரும்‌, தீயிடை பிறந்த இ சேய்‌ இழைஉம்‌ - அக்னியினின்‌ தோன்றிய 
செம்பொன்னணிகலனையணரிந்த தந்தத்‌ திரெஎபதியும்‌, ஈண்டு - இப்போது, 
நெஞ்சில்‌ நிகழ்ந்த பட்டாங்கு உண்மையால்‌ உரைத்திட-கெஞ்சில்தோன்‌ 
றிய விஷயங்களை உள்ளபடியினாற்‌ சொல்லினால்‌, கோட்டில்‌ மீண்டு ஒன்‌ 
அம்‌ - (தான்‌ தோன்றிய மரத்தின்‌) ளையிலே மீண்டும்‌ (பறியுண்ட பழம்‌) 
சேர்க்‌ திடும்‌, என்று, மாயோன்‌ - ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌, செம்‌ பவளம்‌ வாய்‌ 
மலர்ர்தருளினான்‌ - செம்பவழம்போன்‌ ற தன்வாயைத்‌ இறக்துசொன்னான்‌: 
(பின்னர்‌), தண்மைஆர்‌ கருணை - குளிர்ச்சிபொருக் திய அருளையுடைய, 
தராபதி முதலோர்‌-தருமன்முதலியோர்‌, தம்‌ மனத்த இயல்பு சாற்றுவார்‌ - 
தம்‌ மனத்திலுள்ள விஷயங்களைக்‌ கூஐபவரானார்‌ ; i - அ.)—தருமன்‌ 
முதலியோர்கூற௮ுவதை மேலே காண்க. 

உண்மையாகெஞ்சில்‌ என்னு பிரதிபேதம்‌. (௧௫) 

16.--தநமன்‌ தன்மனத்திலுள்ளதைக்‌ கூறுதல்‌. ப 
“'வெல்லுகவறமுமெய்ம்மையும்பொறையுமேகமேனியனும்வெல்‌ 
லாமற்‌, செல்‌லுகபாவம்பொய்மொழிகோபர்தெயித்தியர்குலமெனத்‌ 
தெளிவுற்‌; றல்லும்வெம்பகலுமென்மனகிகழுமலகையாமன்னையை 
முன்னங்‌,கொல்லுதல்புரிந்தோயென்றனன்முரசங்கோட்டியகொற் 
றவெங்கொடியோன்‌. ' 

(இ. ள்‌.) முரசம்‌ கோட்டிய கொற்றம்‌ வெம்‌ கொடியோன்‌- முர சன்‌ 
வடிவத்தையெழு திய வெற்றிபொருர்‌ திய விரும்பத்தகுர்ககொடியையுடைய 
தருமபுத்திரன்‌, (ஸ்ரீக்ருஷ்ணனைகோக்கி), அலகைஆம்‌ அன்னையை முன்னம்‌ 
கொல்லுதல்புரிர்தோய்‌-(தான்‌) பேயாயிரும்‌ தம்‌ தாயின்‌ வடிவுகொண்டுவம்‌ த 
வளான பூசனையையமுன்பு (அவள்மூலையையுண்கிறவியாஜக்தால்‌ உயிரை 
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யுறிஞசிக்‌) கொன்ரவனே ! *அறம்‌உம்‌ மெய்ம்மைஉம்‌ பொறைஉம்‌ - தரும 
மும்‌ சத்தியமும்‌ பொறுமையும்‌, மேகம்மேனியன்உம்‌ - மேகம்போற்‌ 
கருகிறமுள்ள்‌ திருமாலும்‌, வெல்லுக--: பாவம்‌ - பாவமும்‌, பொய்‌ மொழி - 
பொய்ம்மொழியும்‌, கோபம்‌-கோபமும்‌; தெயித்தியர்‌ குலம்‌-௮சுரர்குலமும்‌ 
என்றஇவை, வெல்லாமல்‌ செல்லுக-வெல்லாமற்‌ போகுக, [தோற்க], என. 
என்று, தெளிவு உற்ற - தெளிவுபொருக்தி, ௮ல்‌உம்‌ வெம்‌ பகல்உம்‌ - இர 
விலும்‌ வெவ்விய பகற்போ திலும்‌, என்‌ மனம்‌ நிகழும்‌ - என்மனத்தில்‌ (இவ்‌ 
வெண்ணம்‌) இடைவிடா இருக்கும்‌,” என்றனன்‌-என் ற கூறினான்‌ ; (ஸ்‌ - து.) 
இச்செய்யுளின்‌ கருச்சைக்கொண்ட வடமொழிச்சுலோகம்‌--(தர்மோ 
ஜயது நாதர்ம? - ஸத்யம்‌ ஜயது நாக்ருதம்‌ | கூமாஜயது ஈ க்ரோத? - விஷ்‌ 
ணுர்ஜய.து காள-₹ர?”” என்பது. இக்கொள்கை, ஈகுலன்கூறியஅஎன்று 
கன்னட பாரதத்திலுள்ளஅ. ... (௧௬) 
17.--விமன்‌ தன்மனத்திலுள்ளதைக்‌ கூறுதல்‌. 
பிறர்மனைய்வரைப்பெற்றதாயெனவும்பிறர்பொருளெட்டியே 
யெனவும்‌,பிறர்வசையுரை த்தல்பெருமையன்றெனவும்யிறர்‌ துயரென்‌ 
அயரெனவு, மிறுதியேவரினுமென்மனக்கடக்கையெம்பிரானிவை 
யெனவுரைத்தான்‌, மறலியுமடியுமா அமல்லியற்கைவலிமைகர்வாயு 
வின்மைந்தன்‌. 

(இ-ள்‌. மல்‌ ஃ மற்போரில்‌, மறலிஉம்‌ . யமனும்‌, மடியும்‌ ஆறு - 
இறர்‌அபடும்படி, இயற்கை வலிமை கூர்‌ - இயற்கையான உடல்வலிமை 
மிகுந்த, வாயுவின்‌ , மைந்தன்‌ - வாயுவின்குமாரனான | வீமன்‌,;-- (ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணனைரோக்கி),-— எம்பிரான்‌ - எம்பெருமானே! இறதிஏ வரின்உம்‌ - 
மரணம்ரேர்வதானாலும்‌சரி, பிறர்‌ மனையவரை ... பிறர்மனை விமாரை, பெற்று 
தாய்‌எனவும்‌—, பிறர்‌ பொருள்‌ - அயலாருடைய சொத்தை, எட்டி ஏ என 
உம்‌ - எட்டிக்கொட்டை யெனவும்‌, பிறர்‌ வசை உரைத்தல்‌ - அயலாரைச்‌ 
குறித்துத்‌ இட்டிமொழியைச்கூறுதல்‌, பெருமைஅன்று - பெருமையைத்‌ 
தருவதாகாது [சிறுமையையேசருவதாகும்‌], எனவும்‌--,--பிறர்‌ தயர்‌-அய 
லார்க்குநேருர்‌ துன்பத்தை, என்‌ துயர்‌ எனடம்‌ - என்னுடையதுன்பமென 
வும்‌, இவை--, என்‌ மனம்‌ இடச்கை - என்மனத்துக்டெக்கும்‌ விஷயங்களா 
கும்‌,” என - என்று, உரைத்தான்‌ - (சன்மனச்டக்கையைக்‌) கூறினான்‌. 

எட்டிக்சொட்டை சசப்புச்சுவையையுடையதா தலால்‌ வெறுச்சப்படுவ 
தாதல்போலப்‌ பிறர்பொருள்‌ வெறுச்கத்தச்கதென்பார்‌ (பிறர்பொருளெட்‌ 
டியே யெனவும்‌'என்ற த. மறலி-உயிரைக்கொள்ளுங்‌ சடவுள்‌: அவனாலும்‌ மற்‌ 
போரில்‌ எதிர்த்து நிற்கமுடியாத உடல்வலிமை படைத்தவன்‌ வீமனென்க, 
இச்செய்யுளின்‌் பொருளை க்கொண்ட வடமொழிச்சுலோகம்‌— “மாத்றாவத்‌ 
பரதாராணி-பரத்ரவ்யாணி லோஷ்டவத்‌ | ஆத்மவத்ஸர்வபூதாகி - ய: பஸ்‌ 
யதி ஸ பண்டித?” என்பது. இது, தீருமபுத்திரன்கொள்கையென்று கன்‌ 
னட்பாரசம்‌ கூறும்‌, மறவியுமடிய மோதுமல்‌ எனவும்‌ பாடம்‌, (௧௪) 
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18.— ௮நச்சுனன்‌ கூறுதல்‌. 
ஊனமேயானவூனிடையிருக்குமுயிரினைத்‌ அறந்துமொண்பூண 
மானமேபுரப்பதவனிமேலெவர்க்கும்வரிசையுக்தோற்றமுமரபு 
ஞானமேயான திருவடிவுடையாய்ஞாலமுள்ளளவுகிற்றலினா 1 
லீனமேயுயிருக்கியற்கையாதலினாலென்றனன்விமனுக்ளையோன்‌. 

(இ - ள்‌.) வீமனுக்கு இளையோன்‌ - வீமசேனனுக்கு அடுத்த தம்பி 
யான அரறாச்சுனன்‌-(ஸநீக்ருஷ்ணனைமோக்‌),—ஞானம்ஏ ஆன திருவடிவு 
உடை.யாய்‌-ஞானமயமாகவேயுள்ள திருவடிவத்தை யுடையவனே! ஈனம்‌ஏ 
உயிருக்கு இயற்கை ஆதலினால்‌ - இழிவே பிராணனுக்கு இயற்கையாயிருத்த 
லாலும்‌, (மானமென்ப அ), ஞாலம்‌ உள்ள அளவுஉம்‌ நிற்றலினால்‌.. இவ்வுலகம்‌ 
உள்ளவரையிலும்‌ அழியாது நிற்பதனாலும்‌, ஊனம்ஏ ஆன .. அழியும்தன்மை 
யையுடைய, ஊனிடை - இவ்வுடலுக்குள்‌, இருக்கும்‌ - இருக்ன்ற, உயி 
ரினை - பிராணனை, அறந்‌ உம்‌ - விட்டாவது, ஒண்‌ பூண்‌ ஆம்‌ - (ஆன்மா 
வுக்கு) ஒள்ளியபூண்போலப்‌ பிரகாசத்தைச்‌ செய்‌கன்‌ ற, மானம்‌ ஏ-மானத்‌ 
தையே, புரப்பது - அழியாதபடி பாதுகாப்பது, அவணிமேல்‌ - இர்தப்பூமி 
யின்மேலே, எவர்க்குஉம்‌ - எப்படிப்பட்டவர்க்கும்‌, வரிசைஉம்‌ - இறப்பும்‌, 
தோற்றம்‌உம்‌ - விளக்கத்தையுண்டாக்குவதும்‌, மரபுஉம்‌ - நற்குடிப்பிறப்‌ 
பையுண்டாக்குவதுமாம்‌,' என்றனன்‌--; (எ - அ.) 

பகவானை ஞானஸ்வரூபியென்‌ அ வேதங்கூஅம்‌. உலகத்தில்‌ உயிருக்குப்‌ 
பிரதிருதிசம்பர்தத்தினால்‌ சாழ்மைகேர்வது இயற்கை : ஆதலால்‌, அத்தாழ்‌ 
மையைஃய'யடையும்படி மானத்தை விட்டிடாமல்‌, ஈசுவரமான இர்தஉட,ல்‌ 
போவதாயிருக் தாலும்‌ அதனைப்பாராட்டாமல்‌ ஒருவனுக்கு ஆபரணம்‌ 
போன்று சிறப்பையும்‌ தோற்றத்தையும்‌ மரபையும்‌ உண்டாக்கவல்ல மானத்‌ 
தையே பாதகாக்கவேண்டுமென்பது என்கொள்கை யென அருச்சுனன்‌ . 
கூறினானென்க. இச்செய்யுளின்‌ பொருளையொட்டிய வடமொழிச்சுலோ 
கம்‌--*ப்ராணம்வாபி பரித்யஜ்ய-மாகம்ரகேேத்‌ ஸதா புத | அகித்யாஅத்‌ 
நவா ப்ராணா.மாஈஸ்த்வாசர்த்ரதாரகம்‌'' என்பது. இதனைக்‌ சன்னடபார 
தம்‌ விமன்கொள்கை யென்னும்‌. அதில்‌ அருச்சுனன்‌ கொள்கையாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டுள்ள வடமொழிச்‌ சுலோகம்‌_—“£நிமர்தரணோத்ஸவாவிப்ரா 2. காவோ 
நவத்ருணோத்ஸவா? | பர்த்ராகமோச்ளவா கார்ய:- அஹம்‌ ச்ருஷ்ண ! 
ரனோத்ஸவ?'' என்பது. ப ்‌ (௧௮) 
19. நதலன்‌ கூறுதல்‌. 

குலமிகவுடையரெழின்மிகவுடையாகுறைவில்‌ செல்வமுமிகவுடையர்‌ 
நலமிகவுடையரென்னினுங்கல்விஞானமற்பமுமிலாதவரை 
வலமிகுதிதிரிச்செங்கையாய்முருக்கன்மணமிலாமலரெனம திப்பேன்‌ 
சலமிகுபுவியிலென்றனனவாகைத்தார்புனைதாரைமாவல்லான்‌. 

. (இஃள்‌.) வாகை தார்‌ புனை - வெற்நிமாலையை யணியவல்ல, தாரை 
மா வல்லான்‌ - தாரையையுடைய குதிரையோட்டுக்தொழிலிலே வல்லவ 
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னான ஈகுலன்‌,— (ஸ்ரீக்ருஷ்ணனைகோக்க),-- வலம்‌ மிகு - வெற்றிபொருர்‌ 
திய, திதிரி - சக்கரப்படையை, செங்கையா ய்‌-வெர்ததிருக்கைகளிலுடைய 
வனே ! சலம்‌ மிகும்‌ உலகில்‌ - நிலையா2 மயிக்க இந்தஉலகத்திலே, 
(ஒருவர்‌), குலம்‌ மிசஉடையர்‌ - இறந்த உயிர்குடிப்பிறப்பினையுடையவர்‌ : 
எழில்‌ மிசஉடையர்‌ - மிக்க அழகையுடையவர்‌ : குறைவு இல்‌ செல்வம்உம்‌ 
மிகஉடையர்‌-குைவில்லாத மிக்கசெல்வமும்‌ உடையவர்‌ : ஈலம்‌ மிக உடை 
யர்‌ - சற்காரியங்களை மிகுதியாசவுடையவர்‌: என்னின்உம்‌ - என்றாலும்‌, 
கல்வி ஞானம்‌ - கல்வியினாலாயெ அறிவு, ௮ற்பம்‌உம்‌ இலா தவரை - சிறிதும்‌ 
இல்லாதமானுடரை, முருக்கன்‌ மணம்‌ இலா மலர்‌ என - பலாச மரத்தின்‌ 
வாசனையில்லாத [பார்லைக்குமாத்திரம்‌ழசாகத்தோன்றுகற] மலர்போல, 
மதிப்பேன்‌ - எண்ணுவேன்‌ ; (எ .. அ.) 


மலருக்குச்‌ இறப்பு, மணத்தினாவ து: னிவ வின்‌ ஜில்‌ பார்வைக்குப்‌ 
பகட்டான மலர்‌ மதிப்பைப்‌ பெறாசவாறுபோல, குலகலம்மு தலியன 
இருர்தும்‌ கல்வியறிவில்லா தவர்‌ என்னால்‌ மதிக்கப்பெறா ரென்றவாறு, 
உவமையணி. கல்வியறிவு - பரப்பிரமத்தைப்போ திக்கும்‌ விச்தையினாலான 
அறிவு என்னலாம்‌, தாரை - குதிரை£டைப்பொது : இனி, நேரோடுங்‌ 
குதிரை ஈடையென்‌ றலும்‌ உண்டு : வடசொல்‌, சலம்‌ - நீரென்றும்‌ வஞ்சனை 
யென்றும்‌ உரைத்தலும்‌ ஆம்‌. (௧௯) 

20.— சகதேவன்‌ கூறுதல்‌. 

ஒருமொழியன்னைவரம்பிலாஞானமுற்பவகாரணனென்‌ அந்‌ 
தருமமேதுணேவன்‌ கருலயேதோழன்சாந்தமேோலனு தார 
மரிய இண்பொறையேபைந்தன்மற்றிந்தவஅவருமல்லதாருறவென்‌ 
றிருவரில்ையோன்மொழிந்தனன்‌ றன்பேரிதயமாமலர்க்சிடையெடுத்தே. 


(இ- ள்‌.) இருவரில்‌ இளையோன்‌ - இரட்டையரான ஈகுலசகதேவர்‌ 
களில்‌ தம்பியான சகதேவன்‌, (தருமனைரோக்‌கி),-—'ஒருமொழி - 
சத்தியவார்‌ த்தை, அன்னை-தாய்‌; வரம்பு இலா ஞானம்‌-அளவுபடாத அறிவு, 
உற்பவம்‌ காரணன்‌.பிறவிக்குக்காரணமான பிதா,என்‌அஉம்‌—, தருமம்‌ஏ--, 
துணைவன்‌ - உடன்பிறர்தவன்‌ : கருணைஏ-கருணையென்பதுவே, தோழன்‌... 
சினேகிதன்‌ : சாந்தம்‌ ஏ ஈலன்‌உ௮ தாரம்‌ - சாந்தகுணமே அழகுபொரும்‌ 
இய.மனைவி: அரிய திண்‌ பொறை மைர்தன்‌ - (ஒருவற்குஉண்டாவதற்கு) 
அரிய வலியபொ அ மையே குமாரனாவன்‌: இக்‌ ச௮றுவர்‌உம்‌ அல்லது - இந்த 
ஆறுபேரையும்‌௮ல்லாமல்‌, மற்ற ஆர்‌- வேறு யாவர்‌, உறவு - உறவினர்‌ 2 
[வேறு எவரும்‌உற்றஉ௱வினரல்லர்‌] ” என்று, தன்‌ - தன்னுடைய, பேர்‌ 
இதயம்‌ மா மலர்‌ இடை-பெரியகிச்சமஎத்தாமரையிலுள்ளதை, எடுத்த, 
மொழிர்தனன்‌ - சொன்னாள்‌; (௪ - று.) 


இர்சச்செய்யுளின்‌ பொருளைச்கொண்டுவழட்கும்‌ வடமொழிச்சுலோ 
கம்‌--4ஸத்யம்மாதா பிதாஜ்ஞரரம்‌ - தர்மோ ப்ராதா தயா ஸகா | ஸரார்தி? 
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பத்ரி க்ூமாபுத்ர?- ஷடைதே மம பாச்தவா ?” என்பது, ஒருமொழி - எப்‌ 
பொழு தம்வேற்அமைப்படுதவில்லாதமொழி: எனவே, சத்தியமானசொல்‌ 
என்றாயிற்று, ஈலனுஅதாரம்‌ - கணவனுக்குரன்மையைச்செய்கின்ற மனைவி, 
21 திரெளபதி கூறுதல்‌. 
ஐம்புலன்‌ களும்போலைவரும்பதிகளாகவுமின்னம்வேறொருவ 
னெம்பெருங்கொழுகனாவதற்குருகுமிறைவனேயெனதுபேரிதய 
மம்புவிதனிற்பெண்பிறந்தவரெவர்க்குமாடவரிலாமையினல்லா 
னம்புதற்குளரோவென்றனள்வசிட்டனல்லறமனைவியேயனையாள்‌. . 


(இ-்‌.) (இறைவனே - கடவுளே ! ஐம்‌ புலன்கள்‌உம்‌ போல்‌ - (ஐம்‌ 
பொறிகட்குஇன்பத்தையளிக்கின்ற சுவை ஒளி ஊறு ஒசை நாற்றம்‌ என்‌ 
னும்‌) ஐர்‌ துவிஷயங்கள்போல்‌ (இன்பத்தையளிப்பவரான ), ஐவர்‌உம்‌-பாண்‌ 
டவரைவரும்‌, பதிகள்‌ ஆகஉம்‌-கணவராகஅமைர்‌ திருக்கவும்‌, இன்னம்‌ வேறு 
ஒருவன்‌-இன்னும்‌ வேறே ஆறாமவனொருத்தன்‌, எம்‌ பெருங்‌ கொழுஈன்‌ஆவ 
தற்கு-- என துரிறக்தகணவனாக ஆவதற்கு, எனது பேர்‌ இதயம்‌ - எனது 
பெருமைபெற்ற மனம்‌, உருகும்‌..(ஆசைமிகு தயால்‌) உருகுச்‌ தன்மையையடை, 
யும்‌: அம்‌ புவிதனில்‌ - அழயெபூமியில்‌, பெண்‌ பிறந்தவர்‌ எவர்க்குஉம்‌-பெண்‌ 
ணாகப்பிறச்‌ தார்யாவர்க்கும்‌, ஆடவர்‌ இலாமையின்‌ அல்லால்‌-(தாம்‌ விரும்பிய 
போது தம்விருப்பின்படி) ஆடவர்‌ இடைக்கப்பெறாமையினாலல்லாமல்‌, 
ஈம்பு,தற்கு-(இவர்பதிவிரதையராவர்‌என்‌ அ) நம்பிச்‌ சொல்லுதற்கு, உளர்த.- 
(தக்கவராக எவரேனும்‌) உள்ளனரோ ? [இல்லையென்றபடி.],” என்றனள்‌ - 
என்று கூறினாள்‌ ; (யாவளெனில்‌),-—-வடட்டன்‌ ஈல்‌ அறம்‌ மனைவிஏ அனை 
யாள்‌-வ௫ட்டனுடைய இறந்த தருமபத்தினியாகிய அரும்‌ ததியைப்போன்ற 
வளாகிய திரெளபதி; (௪ - அ.) 


பெண்பிறக்தார்‌எவரும்‌ தம்முடையபர்த்தாவைத்தவிர வேறுபுரு 
ஷரை விரும்புபவசே ; ஆயினும்‌, ௮வர்கள்விரும்பியபடி. சேருமாறு ஆடவர்‌ 
இிடைப்பதில்லாமையால்தான்‌ பலரும்‌ ஒருபுருஷரையே கணவராகக்கொண் 
டுள்ளார்‌: சாம்‌ மணர்‌.துகொண்ட ஒருபுருஷரையன்தி வேறுபுருஷமரைச்கா 
மியாரென்பதில்லை யென்ற இந்தப்‌ பொதுப்பொருள்‌ முன்னிரண்டடிகளிற் 
கூறிய சிறப்புப்பொருளைச்‌ சமர்‌த்தித்‌துகின்றது : இது.வேற்றுப்போகருள்‌ 
வைப்ப்ணி, மசாவீரர்களான ஐவர்‌ கணவராகஅமைக்‌ திருக்கையில்‌, அரும்‌ . 
புருஷரையும்காமிக்கன்‌ே றனென்றகூஅம்‌ திரெளபதியை அருந்த இயனை 
யாளென்றது எவ்வாஐபொருர்‌ அமெனின்‌ — அக்றாச்யத்தை[தீவினையை][]ச்‌ 
செய்தாலன்றி கினைத்தலாற்குற்றமில்லையென்பன அவாபரயுகதருமமா தலா 
வென்பர்‌. ஈம்புதற்குளதோ என்றும்‌ பாடம்‌, இச்செய்யுளின்கரு த்தை 
யொட்டிய வடமொழிச்சுலோகம்‌--பஞ்ச மே பதயஸ்‌ ஸம்‌ தி.மஹ்ய்ம்‌ ஷஷ்‌ 
டோபி ரோசதே | புருஷாணா மபாவேச - ஸர்வா கார்ய? பதிவ்ரதா?” 
என்பது. கன்டைபாரதம்‌, இரெனபதி தன்னுள்‌ எக்டெச்கையென்று ₹ஸ-ந 
'தரம்புருஷம்த்ரஷ்ட்வா- பத்‌ வ்‌ ஸுதம்‌ | யோரிர்த்ரவதிராரிணாம்‌.. 
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ஸத்யம்ப்ரூமிஹகேரரவ”? என்பதைச்சொல்ல, அப்போது அந்தக்கனி மேலே 


செல்லாததாக, £ஈங்காய்‌! உன்மனத்திலுள்ளதை யொளியாமற்‌ கூறுவாய்‌”' 
என்னு ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்சொல்ல, பிறகு ::பஞ்சமேபதய?'” என்ற இதைக்‌ ' 


கூறினானென்னும்‌, (௨௧) 
22. கவிக்கூற்று: கநஷ்ணன்கேட்க அறுவநம்‌ உண்மையுரைத்ததால்‌ 
பறித்த கனி மறைழறையாகக்‌ கோம்பையணைந்ததெனல்‌. 

அஅவருமிவ்வா அண்மையேயுரைத்தாராதலானிரைநிரைப்படியே 
மனறுவணிதுளபமார்பனுங்கேட்டான்மாமுனிக்கோதனமான 
நிறைசுவையமுதறெல்லியின்கனியுின்‌ றகொம்பனைந்ததாலென்றும்‌ 
பெறுமுறைபெறுமேயுள்ளவாறுரைத்தாற்பெரியவர்பேசும்வாசகமே, 

(இ-ள்‌.) மறு ௮ணி - ஸ்ரீவக்ஸமென்சிற மறுவையணிர்‌ த, அளபம்‌ - 
அளசிமாலையைப்பூண்ட, மார்பன்உம்‌ - மார்பையுடைய ஸ்ரீக்ருஷ்ணனும்‌, 
்‌ கேட்டான்‌ - (மனத்திலுள்ளதை உள்ளபடியே கூறுமாறு) வினாவினான்‌; 
அஅவர்உம்‌ - பஞ்சபாண்டவரும்‌ திரெளபதியும்‌, இ ஆறு - இவ்வகையாக 
[2ழ்ச்கூறியபடி], உண்மைஏ உரைத்தார்‌ - தம்மனத்‌இலுள்ள சத்தியமான 
கொள்கையையே சொன்னார்கள்‌; ஆதலால்‌--, நிரை நிரை படி.ஏ - வரிசை 
வரிசையான முறையாக, மா முனிக்கு தனம்‌ ஆன நிறை சுவை அமுதம்‌ 
செல்லியின்‌ கனிஉம்‌ - சிறந்த ௮மித்தரருனிவனுக்கு உணவான நிறைந்த 
சுவையுள்ள அமூதம்போன்ற செல்லிக்கணியும்‌, நின்ற - அர்தவனத்திலே 
யிரும்த (செல்லிமரத்தின்‌), கொம்பு - களையை, ௮ணைக்த.து-சேர்ச்‌ திட்ட அ 
ஆல்‌ - இதுஎன்னே! என்றடஉம்‌ ... எப்போதும்‌, பெரியவர்‌ - பெருமையுள்‌ 
ளோர்‌, பேசும்‌ - பேசுகின்ற, வாசகம்‌-வார்த்தை, உள்ள ஆறு உரைத்தால்‌. 
உண்மையாக உரைச்கப்படுமாயின்‌, பெறும்‌ - பாராட்டப்படு தற்குஉரிய, 
முறை - முறைமையை, பெறும்‌ - அடையும்‌; (எ - அ.) 

நிரைகிரைப்படியே கொம்பு௮ணைதலாவ அ-மரத்‌ திற்கனியிருர்த இடத்‌ 
திற்கும்‌ இப்போது கனியுள்ள இடத்திற்கும்‌ உள்ள தாரத்தை ஆறாகப்‌ 
படிர்ர்துகொண்டு, சருமன்‌ தன்மனச்சடக்கையைக்‌ கூறியதும்‌ ஒருபகுதி 
முன்னேறு தல்‌, மற்றொருவர்கூறியதும்‌ மற்றொருபகு இமுன்னேறுதல்‌என்று 
இவ்வாறாகச்சென்று ஆறாமவர்கூறியதும்‌ கனியிரு்த இடத்திற்போய்‌ ஓட்‌ 
டிக்கொள்ளுதல்‌. முதல்மூன்‌ றடிகளிற்‌ கூறியசிறப்புப்பொருளை ஈற்றதயிற்‌ 
கூறிய பொதுப்பொருள்‌ சமர்த்தித்‌ துநின்றது - வேற்றுப்போரநள்வைப்‌ 
பணியாம்‌. ஆல்‌ - வியப்புக்குறிப்பிடைச்சொல்‌, ௮றுவருமிவ்வரதுரைத்தன 
ருண்மையவரவர்‌ நினைவினின்படியே என்றுபிர இபேதம்‌, (௨௨) 

23 மரீக்றஷ்ணன்‌ துவாரகாபுரி சேர்தல்‌; 

முளைத்தெழுகமலத்தரும்‌ பெனவரும்புமுகிழ்முலைப்பொ அவியர்‌ 
மலர்க்கை, வளைத்தமும்பகலாமரகதமலைபோல்வடிவழகுடையவெம்‌ 
மாயோ, அளைத்தெமுதரங்கப்பாற்கடன்மறந்தேயுறையும்வண்டு 
வரையைநோக்மி, யிைத்தவரின்னலொழித்‌தமீண்டகன்றானிவரு 
மீண்டிறைஞ்சியாங்கிறுந்தார்‌. - 


இ 
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(இஃ ள்‌.) முளைத்து எழு - அரும்பித்தோன்‌ அன்ற, கமலத்து 
அரும்புஎன - தாமரையரும்புபோல, அரும்பும்‌ - தோன்றுகின்ற, முகிழ்‌ 
முலை - குவிந்த முலைகளையுடைய, பொதுவியர்‌ - இடைச்சிமாரின்‌, 
மலர்‌ கை - தாமரைமலர்போன்‌ ற கைகளிலணிர்த, வளை - வளையினுடைய, 
தழும்பு - அடையாளம்‌, ௮கலா-(தன்‌ திருமேனியில்‌) நீங்கா திருக்கப்பெற்ற, 
மரகதம்மலைபோல்‌ வடிவுஅழகுஉடைய - மரகதமலைபோலும்‌ வடிவழகை 
யுடைய, எம்‌ மாயோன்‌ - எமது க்ருஷ்ணன்‌ இளைத்தவர்‌ - (முனி 
வன துசாபம்‌. நேருமே ! என்று) சோர்க்தவரான பாண்டவர்களின்‌, - இன்‌. 
னல்‌, - துன்பத்தை, ஒழித்து - போசு, ௨ளைத்து எழு தரங்கம்‌-ஆரவாரஞ்‌ 
செய்துகொண்டு இளம்புன்ற அலைகளையுடைய, பாற்கடல்‌ - திருப்பாற்‌. 
கடலை, மறந்து, உறையும்‌ - (தான்‌) வசிக்கின்ற, வண்‌ துவரையை 
கோக்க . வ்ளப்பமுள்ள துவாரகாபுரியைகோக்கி, மிண்டு அகன்றான்‌--; 
இவர்உம்‌ - இர்தப்பாண்டவர்களும்‌, (௮ர்‌.தஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ மிண்டு செல்லும்‌ 
போது), மீண்டு இரைஞ்சி-(௮ப்பெருமானை) மிண்டும்‌ வணங்கி, ஆங்கு - . 
அவ்விடத்தில்‌ தானே, இருக்கார்‌--; (௪ - அ.) 

ஸ்ரீக்றுஷ்ணனை இறுகத்தழுவுவதனால்‌ அப்பெருமான்‌ திருமேனியில்‌ 
பொதவியரின்‌ வளை த்தழும்பு அகலா திருக்கும்‌. முழ்முலை-வினைத்தொகை; 
குவிமுலை யென்றவா அ. பாற்கடன்‌ மறவா துறையும்‌ என்றும்பாடம்‌. (௨௬) 


கன்னடபாரதத்திற்கூறிய. இச்சருக்கத்துச்சரித்திரச்சுறாக்கம்‌ வரு 
மாறு; பாண்டவர்‌ வனவாசஞ்செய்கையில்‌ ஒருகால்‌ வேடரோடு வீம 
சேனன்‌ வேட்டைக்குச்‌ சென்றானாக, காட்டினிடையிலே பெரியகாவன்மா 
மொன்றில்‌ யானையினுடலுக்குஒத்த பழமொன்றைக்கண்டு வியப்புற்று ௮த 
னைப்பறித்‌ அவம்‌ ௮ தருமபுத்திரனுடையதிறாவடிவாரத்‌ தில்வைத்தனன்‌. ௮௮ 
கண்ட தருமனும்‌ அத்தருமனைச்சார்க்‌ இருந்த, முனிவரும்‌ வியப்படைம்‌ 
தனர்‌. தருமன்‌ அர்தக்கணியைக்குறித்து மூச்சாலமுணர்ர்த சகதேவனை 
வினாவினான்‌ : சகதேவன்‌ “அரசே! இது, கண்ணுவமுனிவரின்‌ ஆச்ச 
மத்தின்‌ முன்னே யிருக்கும்‌ காவலின்‌ கனி : அம்தமரவரசு யாண்டுக்கு 
ஒருமுறை இவ்வகைச்சனியொன்றையே தோற்றுவிக்கும்‌. யோகாப்பியாச த்‌ 
இல்‌ ஓர்யாண்டுகழித்தகண்ணுவர்‌ இம்மரத்தினடியில்வர்‌ து கையைநீட்டின்‌ 
இச்சனி அவர்கையை யடையும்‌: இதையுண்டு மீண்டும்‌ அம்முனிவர்‌ யோ 
காப்பியாசத்திலமர்வர்‌ : ஆகவே, இர்‌ தக்கனியைப்‌ பறித்ததனால்‌ கண்ணுவ 
மகரிஷியால்‌ ஈமக்குப்‌ பெருந்‌ தீங்கு நேரக்கூடும்‌' என்றான்‌. ௮௮ கேட்ட அம்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌ இந்தையில்மூழ்கி ஸ்ரீக்ருஷ்ணனை நினைத்தனர்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
னும்‌ துூவாரகையினின்றும்‌ உடனேவர்தனர்‌. யுதிஷ்டிரன்‌ தமக்குகோ 
விருக்கும்‌ பெருர்திங்கை அப்பெருமானிடம்‌ விண்ணப்பித்தனன்‌. அப்‌ 
பெருமான்‌ பாண்டவர்கட்கு அ௮பயமளித்து, (உமது மனத்‌ திலிருக்குங்‌ கொள்‌ 
கையைத்‌ தனித்தனி நீவிர்‌ ஓளியா அ தெரிவிப்பின்‌, இர்தக்கனி தான்தான்‌ 
நிய மரத்திற்‌ சென்று சேர்ச்திடும்‌' என்றான்‌. அப்போது வீமசேனன்‌ அக்‌ . 


க மகா பாரதம்‌' ஆரணிய 


கனியை அந்த நாவல்மரத்‌தினடியிற்கொண்டுபோய்‌ வைத்தான்‌. பாண்‌ 
டவர்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ தம்தம்‌ கொள்கையைச்‌ கூறவும்‌ அந்‌ தக்கனி ஒவ்வொ 
ருத்தர்‌ கொள்கைக்கு ஒவ்வொரு முழச்தாரமாக மேலெழுவதாயிற்று ; 
அராமவளான திரெளபதி தன்கொள்கையை முதலில்‌ உள்ளபடி சொல்லா 
மையால்‌ அக்கனி மேலெழுதலில்லாதாக, ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ மறையாத கருத்‌ 
தைக்கூறுமானு திரெளபதியிணிடம்‌ கூற, அவள்‌ உள்ளக்கருத்தை உள்ள 
படிசொல்ல, ௮ச்கணி சென்ற தானிறார்தஇடத்‌.து முன்போலவே யிருந்த த. 
அப்போது யோகத்திணின்று எழுந்த கண்ணுவர்‌ பாண்டவரையும்‌ ஸ்ரீ 
க்ருஷ்ணனையும்‌ கண்டு வாழ்த்தி ௮ர்‌.தசாவற்கனியையும்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணனுக்கு 
ஸமர்ப்பித்தனர்‌. ஸ்ரீக்ருஷ்ணன்‌ அரந்தக்சனியை யாவர்க்கும்‌ ப௫ர்க்து 
கொடுப்பித்தனர்‌. யாவரும்‌ தந்தமிடம்‌ சேர்ந்தனர்‌. சண்ணுவரிஷியும்‌ 
யோகாப்பியா௪ த்‌ அக்குச்‌ சென்றனரென்பது. 


பழம்பொருந்துசருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


எட்டாவது 
தச்சுப்பொய்கைச்‌ சருக்கம்‌ 

ஈஞ்சையுடைய பொய்கைநீரை (ப்‌ பாண்டவர்பரு இறந்து மிண்டு 
உயிர்பெற்றெழுக்சதை)ப்‌ பற்றிச்‌ கூறும்‌ நூற்கூறுபாடு. என்றுபொருள்‌. 
ஈஞ்சு--பொய்கை---ஈச்சுப்பொய்சை: வேற்றுமைப்புணர்ச்ச; இரண்டாம்‌ 
வேற்றுமை யுருபும்பயனும்‌ உடன்றொக்கதொகை: “மென்றொடர்மொழியுட்‌ 
சில வேற்றுமையில்‌, தம்மினவன்றொடராகாமன்னே” என்பதனால்‌, மென்‌ 
றொடர்க்குற்றியலுகரம்‌ வேற்றுமையில்‌ வன்றொடர்க்குற்றியலுகரமரயிற்று, 
பொய்சைச்சருச்கம்‌ என்பதும்‌ இரண்டனுருபும்‌ பயனும்‌ உடன்றொக்க 
தொகையே: இனி, பொய்கையினுடைய சருக்கம்‌என்று விரித்தால்‌, அரும்‌ 
வேற்றுமைத்தொகையாம்‌. பாண்டவர்‌ விண்டுசித்தமுனிவனது தபோ 
வனத்தில்‌ வசிக்கையில்‌, அரியோதனனுடைய சூழ்ச்சியால்‌ அபிசாரயாகஞ்‌ 
செய்த காளமாமுனிவன த வேள்வித்தியினின்‌ ஐம்‌ தோன்றிய பூதமொன்று 
பாண்டவர்பால்‌ ஏவியனுப்பப்பட்ட த: இது இவ்வாறாக, அக்காலத்‌ திற்குள்‌ 
ஒரு மான்‌ பிராமணச்‌ அவன அ இருஷ்ணானெத்தைச்‌ கவர அதனைமீட்டுத்‌ 
தருமாறு ௮ர்தணச்சிறுவனால்‌ குறைவேண்டிய பாண்டவர்‌ மானைத்‌ 
தொடர்ந்து வெகுதாரஞ்சென்று அதனைப்‌ பிடிச்சமூடியாமலே களைப்‌ 
படைய, அப்பால்‌ தண்ணீர்வேட்சைவிஞ்சிய தீருமபுத்‌இரனேவலால்‌ சச 
தேவன்முதலிய நால்வரும்‌ மூறையேசென்று ஆங்குத்தென்பட்ட பொய்‌ 
கைநீரைப்‌ பரு இறர்‌அவிழ்க்சனர்‌, செடுகேரஞ்சென்றும்‌ தம்பியர்வாராத 
சோகத்தாலும்‌ தாகத்தாலும்‌ யுதிஷ்டிரன்‌ அங்கு ஒருசர்தனமரத்தடியிற்‌ 
. சாய்ர்து. களைப்பின்மிகு தயால்‌ உயிசொழிச்சவன்போன்றிருச்சு, அவ்‌ 
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வேளையில்‌ வேள்வியினின்‌ அ எழுந்த அரதப்‌ பூதம்‌ வந்து தான்‌ கொல்ல 
வேண்டியபாண்டவர்‌ முன்னமே உயிரின்‌ நியிரு த தலைக்கண்டு சினம்மூண்டு 
மீண்டுசென்று தன்னையேவிய முனிவனையே கொன்றிட்டது. இது 
இவ்வாறாக, பின்பு தென்றல்வீசியதால்‌ சிறி தஉயிர்வரப்பெற்ற யுதிஷ்‌ . 
டிரன்‌ சென்று பொய்கைக்கரையில்‌ தம்பிமார்‌ உயிர்நீங்கியிரு தீ தலைக்‌ 
கண்டு கவன்அ தானும்‌ பொய்கைநீர்பருஇ உயிர்நீக்கத்‌ துணிந்து அங்கன்‌ 
பருகப்போகையில்‌, ஓரசரீரி தடுத்து 'என்வினாக்களுக்கு விடையிறுத்‌ தப்‌ 
பின்‌ நீர்பருகுக' என்ன, யுதிஷ்டிரனும்‌ அக்கேள்விகளுக்கு விடைதர, மன 
மூவந்து அறக்கடவுள்‌ எதிர்தோன்றிக்‌ தம்பிமாரை உயிர்ப்பித்து வேண்‌ 
டியவரங்களையும்‌ த்து சென்றானென்‌ ற செய்தியைக்‌ கூறும்பகுதியென்க; 
1.—கடவுள்‌ வணக்கம்‌, 
சேய பங்கயச்‌ சிறுவிர லங்கையிற்‌ றிரட்டிய நறுவெண்ணெ 
யாயர்‌ மங்கைய ரிடவிட வமுதுசெய்‌ தாடிய இருக்கூத்து 
- நேய முங்குறு முறுவலும்‌ புரிர்துபார்த்‌ தருளிய நெடுங்கண்ணு 
மாய வன்றிரு வடிவமு மழகுமென்‌ மனத்தைவிட்‌ டகலாவே, 
(இ - ள்‌.) ஆயர்மங்கையர்‌ . இடைக்குலத்தவரான மகளிர்‌, திரட்டிய 
நறு வெண்ணெய்‌-(தமிரைக்கடைர்சதனால்‌) திரளத்தோன்றிய ஈறியவெண்‌ 
ணெயை, சேய பங்கயம்‌ சிறு விரல்‌ ௮ம்‌ கையில்‌ - செர்நிறமுள்ள தாமரை 
யிதழையொத்த கிறியவிர ல்களையடைய அழயெ கையிலே, இட இடஃவைக்‌ 
குந்தோறும்‌,-அமுதுசெய்து - உண்டு, ஆடி.ய-(அம்மகிழ்ச்சி தோன்ற) ஆடிய, 
திருக்கூத்‌.தம்‌--,-- (அர்தஆயமங்கையரை), சேயம்உம்‌ - அன்பையும்‌, குனு 
முறவல்உம்‌ - றி தேதோன் அன்ற மந்தகாசத்தையும்‌, புரி்து - வெளி 
யிலே காட்டிக்கொண்டு, பார்த்தறாளிய-கடாட்‌சி த்தருணின, நெடுங்‌ கண்உம்‌.. 
நீண்ட கண்களும்‌, மாயவன்‌ - விசித்திரசக்‌ தியையுடைய அட்‌ த ஸ்ரீக்ருஷ்ண 
னது, திருவடிவம்உம்‌ - திருமேனியும்‌, அழகுஉம்‌-.(முடி. வில்லா ததான) தரழ 
கும்‌, என்மனத்தைவிட்டு--, ௮சலா-(ஒருபொழுதும்‌)நீங்கமாட்டா; (எ-அ,) 
மாயவன்‌ என்பதை திருக்கூ£த்‌ அமுதலியவ ற்றோடும்‌ சேர்க்கலாம்‌; மாய 
வனுடைய திருக்கூத்தும்‌ கண்ணும்‌ வடிவமும்‌ அழகும்‌ என்மனத்தைவிட்ட 
கலாஎன்க: எப்போதும்‌ மாயவனுடைய திருக்கூத்து முதலியவற்றைத்‌ 
இியானிப்பேனென்‌ றவாறு, 3 
இதுமுதற்‌ பதினைச்துகவிகள்‌ - முதற்சீர்‌ மாச்‌£ரும்‌, ஆறாஞ்£ீர்‌ காய்ச்‌ 
சீரும்‌, மற்றவை விளச்‌சீரோமாகிவர்த கழிநெடிலடி  நான்குகொண்ட அறு£ 
ராசிரியவிநத்தங்கள்‌. ்‌ (௧) 
2 பாண்டவர்‌ விஷ்ணுசித்தழனிவரின்‌ ஆச்சிரமத்தையடைந்து 
இனிதிருத்தல்‌. 
வண்டுசிந்தியமதுத்‌.துளிமுகில்பொழிமழைத்‌ அளியொடுசேர்ர்‌ து 
சண்டுசிர்தையுகயனமுமுருகுபைங்கானிடைக்கழிகேள்வி 
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விண்டுசிந்தனென்றொருமுனியருர்தவவிபினமேவினராகிக்‌ 
கொண்டுசிந்தனைய றவிருந்தனர்குலக்குரந்திமுன்பயந்தோரே. 

(இ - ள்‌.) வண்டு சிர்திய-(பூவிவிறாம்‌ அ தேனையெடுக்கும்போது அவ்‌) 
வண்டுசளாற்‌ சிந்தப்பட்ட, மது துளி - தேன்துளி, முகல்‌ பொழி மழை 
அளியொடு - மேகங்கள்பொழிகன்ற மழைத்துளிகளுடனே, சேர்ந்து- 
சேர்க்‌ திரு த்தலாலே, ஈயனம்உம்‌ சிர்தைஉம்‌ கண்டு உருகு - (தம்முடைய) 
கண்களும்‌ மனமும்‌ (அவ்வழனெக்‌) கண்டு (மழ்ச்சியால்‌) உருகுதற்கு இட 
னான, பைங்‌ கானிடை - பச்சைப்பசேரென்றுள்ள காட்டிலே, கழி கேள்வி. 
மிக்கநூ ற்கேள்‌ விகளையுடையவனான, விண்டுசிந்தன்‌என்ற ஒருமுனி-விஷ்ணு 
இித்தனென்ற ஒருமுனிவன ௮, அரும்‌ தவம்‌ விபினம்‌ - (செய்தற்கு) அரிய 
தவத்திற்குஏற்றதான காட்டை, மேவினர்‌ஆ9-அடைக் தவர்களாய்‌,--குலம்‌ 
குந்தி முன்‌ பயந்தோர்‌ - இறக்த குர்‌ தியென்பவளால்‌ முன்பு பெறப்பட்டவ 


ரான பாண்டவர்கள்‌; சிந்தனை அற - கவலையில்லாமல்‌, இருந்தனர்‌. 
சேர்க்‌த-சேர: எச்சத்திரிபு. தவ விபினம்‌-- தபோவனம்‌, கொண்டு... 
அசை. குலம்‌ - உயர்குலத்தையுடைய எனினுமாம்‌. (௨) 


8.— துரியோதனுதியர்‌ ஆலோசித்துப்‌ பாண்டவரைக்‌ கொல்லத்துணிதல்‌. 
அண்டுமற்றவருறைதருகாலையிலரவவெங்கொடியோனு 
மூண்டழற்பொறிகன்றியமனத்தினாமூவருமுடன்முன்னி 
மீண்டுமிப்புவிவேண்டுவரிருக்கினாம்விரகுடன்முற்கோலிப்‌ 

_ பாண்டுபுத்திராக்கோறுமென்றருளிலாப்பாவியாதுணிந்தாரே. 

(இ - ள்‌.) ஆண்டு - அர்தவிஷ்ணுசித்தமுனிவருடைய தபோவனத்‌ 
இல்‌, அவர்‌ - அக்தப்பாண்டவர்‌, உறைதரு காலையில்‌ - வசிக்கும்போது,-- 
வெம்‌ அரவம்‌ கொடியோன்டஉம்‌ - கொடிய பாம்பைக்கொடியிலே யுடையவ 
னாயெ துரியோதனனும்‌, அழல்‌ பொறி மூண்டு கன்றிய மனத்தினர்‌ மூவர்‌ 
உம்‌-ரெருப்புப்பொறிபறக்கும்படி பற்றியெரின்‌ ற மனத்தையுடையவரான 
(அச்சாதனன்‌ சகுனி கர்ணன்‌ என்ற) மூவருமாகிய, அருள்‌ இலா பாவி 
யர்‌ - கருணையென்பது சறிதமில்லாத தீவினையாளரான அர்நால்வரும்‌, 
உடன்‌ முன்னி ... ஒருசேரஇருர்‌த ஆலோசித்த, “இருக்கன்‌ - (பாண்டுபு த்‌ 
தரர்‌) உயிரோடுஇருப்பாரானால்‌, மீண்டுஉம்‌ - மறுபடியும்‌, இ புவி - இர்தப்‌ 
பூமியை, வேண்டுவர்‌ - (தாம்‌ ௮ரசுபுரியுமாறு) விரும்புவர்‌; (ஆகையால்‌), 
காம்‌--, முன்‌ கோலி - (வனவாச அஜ்ஞாதவாசங்களை அவர்கள்‌ முடித்து 
விட்டு வெளிப்பட்டு வருதற்கு) முன்னமே ஆலோசித்து, விரகுடன்‌- தர்‌ இிர 
மாக, பாண்டுபுத்திரர்‌ கோறும்‌ - (அரசப்‌) பாண்டவர்களைக்கொன்று விடு 
வோம்‌,” என்று, தணிக்தார்‌--; (௭ - ௮.)--மற்று - ௮சை. ௮டைதரு 

காலை என்ற பிர திபேசம்‌, (௬) 

4-துரியோதனன்‌ காளமாழனியை வேறேருமனிவனுல்‌ வரவழைத்தல்‌. 
காளமாமுனிதனைக்கொடுவருகெனக்கலந்தநீற்றொளிகூரும்‌ 
அளமாமுனியொருவனோடதிவிலாச்சுயோதனனரைசெய்ய 
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வாளமாரிலமுழுதுடைமன்னனில்வந்தனன்விரைவிற்போய்‌ 
மீளமாமறைவேள்விகூர்முனியொடும்விடுத்தமாமுனியம்மா. 


(இ- ள்‌.) அறிவு இலா - ஈல்லறிவைப்பெற்றிராத, சுயோதனன்‌, 
“கதாளமாமுனிதனை கொடு வருக - காளமாமுனிவனை யழைத்துவருவாயாக," 
என - என்றுசொல்லி, சலந்த - உடம்பிற்பொருந்திய, 8௮ - திருடீற்றின்‌, 
ஒளி, கூரும்‌ - மிகுதற்குக்காரணமான, அளம்‌ - உத்தூளன த்தையுடைய, 
மா முனிஒருவனோடு-றெந்த ஒருமுனிவனுடனே, உரைசெய்ய-சொல்ல;-— 
விடுத்த மா முனி - அனுப்பப்பட்ட அந்தச்‌ றெந்தமுனிவன்‌ விரைவில்‌ 
போய்‌--,-- வாளம்‌ மா நிலம்‌ முழுதுஉடை மன்னன்‌ - வட்டவடிவமாகிய 
பெரிய பூமிமுழுவதையும்‌ தனதாகவுடைய மன்னவனான அ௮ந்தத்துரியோதன 
னுடைய, இல்‌. - மனையிலே, மா மறை வேள்வி “கூர்‌ முனி யொடுஉம்‌ - 
பெருமை பொருந்திய வேதத்திற்‌ கூறப்படும்‌ யாகத்தைப்‌ புரிவதில்‌ மிக்கவ 
னான காளமாமுனிவனுடனே, மிளவந்தனன்‌--; (௭. - று.)--௮ம்மா - ஈற்‌ : 
றசை, ்‌ 


உத்‌.தாளனம்‌ - விபூதியை நீரிற்குழையாமல்‌ வரியாகவன்றி உடம்பிலே 
யணிதல்‌, தூளமாமுனிஎன்றே பெயருமாம்‌, (௪) 
5. காளமாழனிபாதங்களில்‌ துரியோதனன்‌ விழந்து 
தன்னை யீடேற்ற வேண்டுதல்‌. * 

ஒருமுனிக்குலங்களுக்குமுன்செய்கலாவுயர்வுடையுபசாரம்‌ 

பெருமுனிக்களித்‌திறைஞ்சிடீபுரிதவப்பெருமையால்வளர்கின்ற ்‌ 

இருநிலப்பரப்பெங்குமென்னானயேயென்னைநீயிடேற்றத்‌ 

இருவுளத்த்ருள்செய்குகவெனவவன்சேவடிகளில்விழ்ந்தான்‌. 

' (இஃள்‌.) ஒருமூனிக்குலங்களுக்குஉம்‌ - முனிக்குலங்களில்‌ ஒருத்தர்க்‌ 
கும்‌, முன்‌ செய்கலா - முன்செய்திராத, உயர்வுஉடை - மேன்மையை 
யுடைய, உபசாரம்‌-உபச। ரத்தை, பெரு முனிக்கு - பெருமைபெற்ற அந்தச்‌ 
காளமாமுனிவனுக்கு, அளித்து - அன்போடுசெய்‌ து, இறைஞ்சி-வணங்கி, 
(சே, புரி - செய்த, தவம்‌ பெருமையால்‌ - தவத்தின்பெருமையால்‌; இரு 
நிலம்‌ பரப்பு எங்குஉம்‌ என்‌ ஆணைஏ வளர்கின்றது - பெரியபூமியின்பரப்பு 
முழுவதும்‌ என்னுடைய கட்டளையே மேன்மையுறச்செல்கன்றது: நீ, 
என்னை, ஈடுஏற்ற .- (வாவிறாக்கன்ற ஆபத்தினின்று) கரையேற்‌ 
அம்படி, இருவுளத்து -' (உமத) மேன்மைபொரும்‌ திய மனத்திலே, அருள்‌ 
செய்குக - கருணைபுரிவீராக,” என, அவன்‌ - அந்தக்காளமாமுனிவ 
னுடைய, சே அடிகளில்‌-செம்மையான பாதங்களில்‌, வீழ்ந்தான்‌; (௪-று.,) 

தவப்பெருமையையுடைய 'உம்முடையதிருவருளால்தான்‌ கான்‌ உலக 
முழுவதும்‌ என்னாணையைச்செலுத்‌த௫ேனென்று உபசாரவார்த்தையாகக்‌ 
கூறுவான்‌ நீபுரிசவப்பெருமையால்‌ வளர்கின்றது இரு நிலப்பரப்பெங்கும்‌ 
என்னாணை யே” என்றான்‌. வ ்‌ (௫) 
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6.--தன்னையழைத்த காரணத்தைக்‌ காளமாழனிவன்‌ வினவ, 
ச்குனி (பகை களைக: என்றல்‌. 
ஈன்கலாவிதமனைத்தையுக்தெரிக்குகன்னாுவடைமுனியென்னை 
யென்கொலாமிவணழைத்ததின்றெனவவனிருக் தமாமனைகோக்கத்‌ 
தன்கலாமனக்தோன்றவச்சகுனியத்தவமுனிவனைப்போற்றி 
மின்குலாவருவேணியாயப்நீயிவன்‌வெம்பகைகளை கென்றான்‌. 
(இ-ள்‌.) ஈல்‌- இறந்த, கலா விதம்‌ ௮னைத்தைஉம்‌ - சாஸ்திரங்க 
ளின்‌ வசைகளையெல்லாம்‌, தெரிக்கும்‌ - உரைக்கவல்ல, ஈல்‌ காஉடை-சறக்த 
நாவினையுடைய, மூணி - காளமாமுணிவன்‌, என்னை, இன்று - இன்‌ 
றைக்கு, இவண்‌ - இவ்விடத்தில்‌, அழைத்தது, என்கொல்‌ - என்னகார 
ணம்பற்றியோ?' என - என்று வினாவ, அவன்‌ - ௮சதத்‌ அரியோ 
தனன்‌, இருந்த - அங்கிருக்க, மாமனை கோக்க ... சகுனியைப்பார்க்க,— 
. ௮ சகுனி, தன்‌ - தன்னுடைய, கல்‌ ஆம்‌ மனம்‌ தோன்ற ... கல்லைப்‌ 
போன்ற (வன்மையுடைய) நெஞ்சத்தின்தன்மை (பிறர்க்குப்‌) புலனாகும்படி , 
௮ தவம்‌ முனிவனை போற்றி- அந்தத்‌ தவத்தையுடைய காளமாமுனிவனைப்‌ 
பாராட்டி, மின்‌ குலாவரு வேணியாய்‌ - மின்னல்போல்விஎங்குகன்‌ ற ஜடை 
யையுடைய முனிவனே! நீ--, இவன்‌ - இக்தத்‌, அரியோதனனுடைய, 
வெம்‌ பகை - கொடியபகைஞரை, களைக - த கவா கர்‌ என்றான்‌ - 
என்ற! கூறினான்‌. (௭ . அ.) 
முதலடியில்‌ கலா - இவீஅஐஜயாகாதவடசொல்‌. என்கொல்‌, கொல்‌ - 
அசை. லலா-சல்லா த, படியாத [மூடத்தன்மையையுடைய], மனம்‌ என்று 
மாம்‌. ஆம்‌ - ௮சை. ௮வணிருக்த மாமனைஎன்றும்‌ பாடம்‌. (௬) 


ரீ கன்னன்‌ 'பாண்டவரைக்கோல்ல அபிசாரயாகஞ்சேய்க' எனல்‌. 


கொடுத்தமாகிலத்தின்னிசைவளர்க்குமக்கொடியபாவியுமைவர்‌ 
விடுத்தபாரினம்வேண்டுவரிருக்கினவ்வேந்தரைவிண்ணேற்றற்‌ 
கடுத்தவோமம்வஞ்சகங்களாலியற்றுதியாயினிவ்வெழுபாருவ்‌ 
கொடுத்திநீரில்பெறவரவெழுதியகொடியவன்றனக்கென்றான்‌. 
(இ. ன்‌.) மாநிலத்து - இர்தப்பூமியிலே, கொடுத்‌ அ-தானஞ்செய்து, 
இன்‌ இசை வளர்க்கும்‌ - இணியபுகழை மிகுதியாகவடைஇன்ற, ௮ 
கொடிய பாவிஉம்‌ - அர்தச்‌ கடுக்திவினையினனான கர்ணனும்‌, (ஐவர்‌ - 
பஞ்சபாண்டவர்‌, இருக்கன்‌ - உயிரோடு இருப்பாராயின்‌, விடுத்த - (சூத 
போரிலிழர்‌ து) விட்டிட்ட, பார்‌ - பூமியை, இனம்‌ - இன்னும்‌, வேண்டு 
வர்‌ - (தமக்கு) வேணுமென்று கேட்பார்கள்‌ ; ௮ வேர்தரை - அக்தப்‌ 
பாண்டவ்ராசரை, விண்‌ ஏற்றற்கு-வானுலகில்‌ ஏறச்செய்வதற்கு [கொல்லு 
தற்கு], அடுத்த - ஏற்ற, ஓமம்‌ - யாகத்தை, வஞ்சசங்களால்‌ - பகைவர்‌ அறி 
யாதவகைகளால்‌, இயற்ஐஇி ஆயின்‌ - செய்வாயானால்‌, அரவு எழுதிய 
கொடியவன்‌ தனக்கு - பாம்பின்வடிவம்‌ எழுதப்பெற்ற கொடியையுடையவ 
னன தரியோதனனுக்கு, இ எழு பார்உம்‌-எழுதிவுகளான இச்தப்பூமி முழு 
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வதையும்‌, 8--, நிலைபெற கொடுத்தி-நிலையாகக்‌ கொடுத்தவனாவாய்‌,' என்‌ 
றான்‌ - என்னு கூறினான்‌ ; (எ - அ...) 

கொடுக்குங்‌ குணத்தால்‌ இசைபெற்றோனாபினும்‌ மனத்தில்‌ தீவினையே- 
யெண்ணுபவனென்பார்‌ 'கொடுத்திசைவளர்க்குங்‌ கொடிய பாவி? என்றார்‌ ; 
உம்‌ - எச்சப்பொருளது. பிறருக்குத்‌ தெரியாமல்‌ அபிசாரவோமஞ்‌ செய்ய 
வேணுமென்பான்‌, 'ஒமம்வஞ்சகங்களாலியற்ஐ இ' என்றான்‌. கொடியவன்‌ - 
கொடுமையையுடையவனெல்‌ ற பொருளுக்‌ தொனிக்கும்‌. (௪) 

8.--கன்னனுடைய வாசகம்‌ கேட்டதும்‌ ழனிவன்‌ நடுநடுங்கி, 
தன்‌ நல்வினைகளேல்லாம்‌ மடிந்தனவாமென்று கருதுதல்‌. 
கன்னன்வாசகங்கேட்டபோதிரண்டுதன்கன்னமுகெருப்புற்ற 
தென்னவேவவைம்புலன்களுகெஞ்சமுமிடியின்வாயரவொத்தான்‌ 
பையா தவனைைப்பததகள பெத்த ய 
முன்னரேழெழுபிறப்பினல்வினைகளுமுடி.ந்தவின்றெனமுன்னி,; 
மூன்றுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ- ள்‌.) கன்னன்‌ வாசகம்‌ கேட்ட போது - கர்ணனுடைய வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்ட சமயத்தில்‌, தன்‌ இரண்டு கன்னம்உம்‌ - தன்னுடைய 
இரண்டு காதுகளும்‌, நெருப்பு உற்றது என்ன.-நெருப்புப்‌ பட்டதையொப்ப, 
வேவ - வேகாநிற்க,--ஐம்‌ புலன்கள்உம்‌ - (தன்‌) பஞ்சேர்‌இரியங்களும்‌, 
கெஞ்சம்‌உம்‌ - மனமும்‌, இடியின்வாய்‌ அரவு - இடியரவங்கேட்ட பாம்பை, 
ஒத்தான்‌ - ஒப்ப நடுங்கப்பெற்றான்‌ : பின்னை - (மேலே சொல்லப்போவது 
தவிர) வேறாக, யாத அவன்‌ உரைப்பது - அம்முனிவன்‌ என்ன சொல்ல 
முடியும்‌? £தவங்கள்உம்‌-(ஈான்‌ இதுவரையிலும்‌ செய்த) சபசுக்களும்‌, பெரும்‌ 
தகைமைஉம்‌ - (என்னுடைய) பெருமைக்குணமும்‌, பொன்றி-அழிக்து, (அம்‌ 
மாத்திரச்தோடு நில்லாமல்‌), மூன்னர்‌-மூன்பு கேர்க்‌த, ஏழ்‌ எழு பிறப்பின்‌ - 
எழுவகையாகவுள்ள 'ஏழுபிமவிகளிற்‌ செய்துள்ள, நல்வினைகள்‌ உம்‌ - தன்‌ 
னுடைய சுூருதங்களும்‌, இன்னு . இன்றோடு, முடிக்க - ஒழிர்‌ தவிட்டன,” 
என முன்னி - என்று நினைத்அ,--(௭ - ௮.)--என்றான்‌! (10) என்க. ” 

சொன்னதைக்‌ கேட்டவை முதன்‌ முதலிற்‌ காதுகளேயாதலால்‌ அவை 
பட்ட ௮வஸ்ையை முதலிற்‌ கூறி, பிறகு காதுகள்மாத்திரமன்றிப்‌ பஞ்சேர்‌ 
இரியங்களும்‌. ௮வைகட்கு ஞானம்வரும்‌ வாயிலான நெஞ்சமும்‌ வரூர்‌:இய 
மையைக்‌ கூறுனெறார்‌. புலன்‌ - பொறிக்கு, இலக்கணை, இடியைக்கேட்ட 
அரவம்‌ நடுங்குமென்பது, நூற்கொள்சை, இப்போது இந்தத்‌ துரியோத 
னாதியரின்‌ தூண்டுதலால்‌, தான்‌ செய்யப்போடன்‌ற தீவினையால்‌, இந்தப்‌ 
பிறவியின்‌ ஈன்மையேயன்‌ றி எழேழ்பிறவியின்‌ ஈன்மையும்‌ கெடுமென்று 
கருதினான்‌ முனிவ னென்க, (௮) 

9--டண்டுகவிகள்‌ - நீ கூறியவாறு ௮பிசாரவோமத்செய்தால்‌ 
எனக்த அன்றிப்‌ பாண்டவர்கட்த ௮மிவு நேராதேன்று ழனிவன்‌ கூறுதல்‌. 
எண்வகைப்பெருந்திசையினுசினதுபேரிசையிலாத்‌ திசையில்லை 
மண்ணனை த துமின்‌ றனிக்குடைகிழலிலேமனுமுை றமையின்வாமுங்‌ 
பா--௦2 
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கண்ணலுற்றஇக்கருமரீயெக்குறைகண்டுவெங்கழற்காலாய்‌ 
விண்ணகத்துநானேற்றுதல்புரியினும்வீவரோவிவில்லார்‌. 
- . (இஃள்‌.) எண்‌ வகை பெரும்‌ திசையின்உம்‌ - எட்டுவகைப்பட்ட 
பெருர்திக்குக்களிலும்‌, நினது - உன்னுடைய, பேர்‌ இசை இலா - மிக்க 
£ர்த்தியையுடையதாகாத, திசை - இக்கானது, இல்லை: மண்‌ அனைத்து 
உம்‌ - பூமிமுழுவ அம்‌, நின்‌ - உன்னுடைய, தனிகுடை நிழலிலே - ஒப்பற்ற 
குடை நிழவின்ழே (தங்‌), மனு முறைமையின்‌ - மனுநூவிற்கூறிய முறை 
'வழுவாமல்‌, வாழும்‌ - வாழ்ச்சியடையாநின்றுள்ளது : ௭ குறை கண்டு - 
எந்தக்‌ குறையைக்‌ காண்பதனால்‌, இ கருமம்‌ - (பகைவரை அபிசாரத்தா 
லொழித்தலாயெ)இர்‌ தத்‌ திச்செயலை,8--, கண்ணல்‌உற்றது-எண்ணுதற்குப்‌ 
பொரும்‌ தியது ? வெம்‌ கழல்‌ காலாய்‌ - விரும்பத்தக்க கழலையணிந்த பாதங்‌ 
களையுடையவனே ! நான்‌, (பாண்டவர்களை), விண்‌ அகத்து - சுவர்க்க 
லோகத்திலே, ஏற்றுதல்‌ புரியின்உம்‌ - ஏற்றுதற்குஉரிய தொழிலைச்செய்‌ 
தேனானாலும்‌, வீவு இல்லார்‌ - அழிதற்குஉரிய ஊழ்‌இல்லாதவராகிய அர்தப்‌ 
பாண்டவர்‌, வீவர்‌ஓ - இறப்பார்களோ ? [இறக்கமாட்டார்களென்‌றபடி ]. 
எண்வகைப்‌ பெரும்திசை . இழக்குமுதலிய கான்கு பிரதான இிக்குக்‌ 
களும்‌,தென்கிழக்கு, தென்மேற்கு, வடமேற்கு, வடழெக்குஎன்டின்‌ ற நான்கு 
மூலைத்திக்குக்களும்‌. ௮ங்கதேசத்துக்கு அதிபதியான கர்ணனை 'மண்ணனைத்‌ 
அம்‌ நின்‌ சணிச்குடை நிழலிலே வாழும்‌' என்றது - இவனது வலிமையையே 
பிரதானமாக்கொண்டு துரியோதனன்‌ நிலவுலகாட்சிபுரிவசனா லாகும்‌. 
பாண்டவர்கள்‌ உயிரோடிருத்தலால்‌ யாதொரு குறையும்‌ இல்லாது நீங்கள்‌ 
இனிதிறாக்க, அவரை யொழிச்கவேணுமென்று கருதுதற்குச்‌. காரணமில்‌ 
லையே யென்பது, மூன்றாமடியின்சருத் த. (௯) 
10. தொடங்யொன்புரிதீவினயென்னையேசுடுவதல்லதுகொற்ற 
மடங்கல்போல்பவர்தங்கண்மேற்செல்‌ அமோமாயவனிருக்கன்றா 
னிடங்கொள்பாரகம்பெறுவதற்கெண்ணுசின்னிச்சையின்படியேகி 
விடங்களாஓயிரொழிப்பவர்க்கொத்‌ தநான்வீவதேமெய்யென்றான்‌. 
(இ-ள்‌.) (உமது சொற்கேட்டு), யான்‌--, தொடக்க - ஆரம்பித்து, 
புரி - செய்கின்ற, தீவினை - இச்செயல்‌, (அதன்‌ பயனால்‌), என்னை ஏ சுடு 
வது அல்லது - என்னையே யெரித்தொழிப்பதல்லாமல்‌, கொற்றம்‌ மடங்கல்‌ 
போல்பவர்‌ தங்கள்மேல்‌ - வெற்றிபொருச்திய சங்கச்சை யொப்பவராதிய 
பாண்டவர்கள்‌ மிது, செல்லும்‌ - (பயனை விளைக்குமா௮ு) செல்லவல்‌ 
லதோ ? [செல்லவல்லதன்‌ ஐ]; (ஏனெனில்‌), மாயவன்‌ இருக்கின்றான்‌ - 
(வினைப்பயன்‌ அர்சப்‌ பாண்டவர்கட்கு கிகழாதபடி பாதுகாக்க) ஸ்ரீக்ருஷ்‌ 
ணன்‌ இருக்கின்றான்‌ : இடம்‌ சொள்‌ பார்‌ ௮சம்‌ பெறுவதற்கு - விசால 
மாசவுள்ள பூமிமிணிடச்தை (ப்‌ பாண்டவர்ச்குக்‌ கொடாமல்‌ ஐமக்கே உரிய 
தாக)ப்‌ பெறும்படி, எண்ணும்‌ . ஆலோ௫க்ன்‌ ற, கின்‌ - உன்னுடைய, இச்‌ 
சையின்படி . விருப்பத்தின்படி, ௭. (சான்‌) சென்று, விடங்களால்‌--, 
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உயிர்‌ ஒழிப்பவர்க்கு ஒத்‌ அ. தம்முயிரை மாய்த்‌தக்கொள்பவரைப்போன்ற, 
நான்‌, வீவது ஏ . சாவதுவே, மெய்‌-உண்மையாய்‌ நிகழுஞ்செயலாகும்‌, 
என்றான்‌ ;-—(எ - அ.) 
உன்‌ சொற்கேட்டுப்‌ பாண்டவர்களை அபிசாரயாகஞ்செய்து கொல்ல 

மூயன்றேனேயானால்‌ ஸ்ரீக்ருஷ்ணபகவான்‌ தீவினைப்பயனை ஈணுகவொட்‌ 
டாதுசெய்தற்குப்‌ பாண்டவர்பக்கலுள்ள தனால்‌ '£சன்வினை தன்னைச்சுடும்‌” 
என்றவாறு அத்திவினைப்பயன்‌ என்னையே சுட்டு என்னுயிரை யழிப்பது 
இண்ணமென்‌ அ காளமாமுணிவன்‌ பதில்‌ கூறினா னென்பதாம்‌. உயிரொழி 
பவரொத்து என்ற பாடம்‌ ஏற்கும்‌. (௧0) 

11.--யாவநம்‌ பணிந்துவேண்டி ழனிவனை அபிசார வோம்‌ செய்ய 

இசையுமாறு சேய்தல்‌. 

அசைவிலாமனத்தருந்தவமுனிவனையனைவரும்பணிந்தேத்தி 
யிசையுமாறுசெய்தோமவான்பொருள்களுக்கியரவும்வேண்டுவால்கத்‌ 
இசையெலாமுகமுடையவனிகர்தவச்செல்வனுஞ்சென்றான்வெவ்‌ 
வசையினான்மிகுகொடியகோலரசனுமஇழ்ந்துதன்மனை புக்கான்‌. 


(இ- ள்‌.) அசைவு இலா மனத்து - சவித்தலில்லாத மனத்தையும்‌, 
௮ருச்‌ தவம்‌-(பிறருக்குச்‌ செய்வ தற்கு) அரிய தவத்தையுமுடைய, முனிவனை. 
காளமா முனிவனை, அனைவர்உம்‌ - (துரியோதனன்‌ கர்ணன்‌ சகுனி துச்‌ 
சாதனன்‌ என்ற) நால்வரும்‌, பணிக்கர்‌ - வணங்கி, ஏத்தி - புகழ்க்து, இசை 
யும்‌ ஆறு செய்து - (அபிசார வேள்வியை யியற்றுவதற்கு) உடன்படும்படி 
செய்து, ஓமத்‌ அக்கு வேண்டுவ வான்‌ பொருள்கள்‌ யாஉம்‌ நல்க - ஹோமத்‌ 
இக்குவேண்டுவனவாகிய சறர்தபொருள்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ தர;-திசை 
' எலாம்‌ முகம்‌ உடையவன்‌ நிகர்‌ தவம்‌ செல்வன்உம்‌ - ஈான்கு இக்கையும்‌ 
ரோக்டிய நான்கு முகங்களையுடையவனான பிரமதேவனையேயொத்த அந்தத்‌ 
தபோதனனும்‌, சென்றான்‌-( அபிசார வேள்வியைச்‌ செய்யும்படி) போனான்‌; 
வெவ்‌ வசையினால்‌ மிகு-(உலக்த்தாரின்‌) கொடிய பழிப்பினால்‌ மிகப்பெற்ற, 
கொடிய கோல்‌ அரசன்உம்‌ - கொடுங்கோலாசனான அரியோதனனும்‌, 
மஒழ்ச்து - (இனித்‌ தன்கருத்து முற்று மென்ற எண்ணத்தினால்‌) மகழ்ச்சி 
யடைந்து, தன்‌ மனை புக்கான்‌-தன்‌ அரண்மனைக்குச்‌ சென்றான்‌; (௪ - னு.) 

சலிப்பில்லாத மனமுடைய அம்தமுனிவனும்‌ அஷ்ட சதுஷ்டர்கள்‌ 
பணிர்தேத்துதலினால்‌ மனஞ்சலித்தன னென்பார்‌ (அசைவிலாமனத்‌ தரும்‌ 
தவ முனிவனை இசையுமாறுசெய்து' என்றார்‌. இருடியரென்ற பொருளில்‌ 
தபோதரஈரென்று ஒருசொல்‌ இருத்தலால்‌, £தவச்செல்வன்‌” என்றது. தம 
வான்‌ பொருளுக்கு என்றஇடத்து உருபு பிரித்துக்‌ கூட்டப்பட்டது. (௧௧) 

12.—ழனிவன்‌ அபிசாரவோமத்சேய்ய வரைப்புறத்துச்‌ சார்தல்‌. 


போனமாமுனி 'தன்றபோவனத்‌ தாருபுடைமிடைறெடுங்க்ள்ளிக்‌ 
சானமானதுபுகுச்துபாரிடங்களுங்கழுனெல்களுக்துன்‌ றி 
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யானையோடிட ஈரி தரத்‌இடுரிலத்தெரிவெயிற்கழைமுத்தம்‌ 
வானெலாறெடுந்தாரகைபோலெழுமால்வரைப்புறஞ்சார்ந்தான்‌. 
(இ- ள்‌.) போன - புறப்பட்டுச்சென்ற, மா முனி, ..றந்த அர்தக்‌ 
காளமாமுனிவன்‌, தன்‌ தபோவனத் அ - தன்னுடைய தவச்சாலையில்‌, ஒரு 
புடை - ஒருபக்கத்திலே, மிடை-ரெருங்கிய, நெடுங்‌ கள்ளிக்கானம்‌ஆன அ - 
நீண்ட கள்ளிக்கானமாயெ இடத்திலே, புகும்து—, பாரிடங்கள்‌உம்‌ - பூதங்‌ 
களும்‌, கழுகு இனங்கள்‌உம்‌ - கழுகின்‌ கூட்டங்களும்‌, அன்றி - செறாங்கப்‌ 
பெற்ற, யானை ஓடிட ஈரி துரத்திடு - யானையஞ்சியோடும்படி. ஈரியான அ 
ஓட்டவல்ல, நிலத்து - பாலைநிலமாகிய, எரி வெயில்‌.எரிஇன்‌ற வெயிலினால்‌, 
கழை முத்தம்‌ வான்‌ எலாம்‌ நெடும்‌ தாரகைபோல்‌ எழும்‌-மூங்கலிவிறார்‌ த 
முத்துக்கள்‌. ஆகாயமெல்லாம்‌ பெரியநட்சத்‌ தரங்கள்போல மேலேயெழு 
இன்ற, மால்‌ வரை புறம்‌ - பெரிய மலையின்பக்கமாகிய இடத்தை, சார்ச்‌ 
தான்‌; (எ - அ.) 
பாலைகிலத்தில்‌ யானை வவிறுன்தின் தனால்‌, அதனை ஈரி தாத்திடும்‌ 
என்றார்‌. எரிஇன்றதுபோன்ற வெயிலால்‌ வேய்‌ பிளக்க, அவ்வேயினின்‌ அ 
முத்துக்கள்‌ தாரகைபோல வானத்திலெழு மென்க. (௧௨) 
13. ழனிவன்‌ பலிகோடுத்து அக்கினியை வளர்த்தல்‌. 
அண்டர்யாவருமா அட முனிவருமகலீடந்தனின்மற்றுங்‌ 
கண்டகண்ட வர்யாவரும்வெருவரக்கடும்பலிபலநல்கி 
யுண்டியால்வளர்ந்தாரழல்கோளகையுடுஅம்படியோம 
குண்டமெவ்வளவவ்வளவிந்தனங்கொடுந்தருக்களிற்சேர்த்தான்‌. 
(இ. ள்‌.) அண்டர்‌ யாவர்உம்‌ - தேவர்களெல்லாரும்‌, மானுடம்‌ முனி 
வர்உம்‌-ம.நுஷ்யவர்க்கத்தைச்சேர்்த இருடியரும்‌, அகவிடச்தனில்‌ மற்றும்‌ 
கண்ட கண்டவர்‌ யாவர்உம்‌ ,- பெரியபூமியிலே மற்றுங்காணப்பட்ட 
மானுடரும்‌, வெருவர - அஞ்சும்படி, கடும்‌ பலி பல ஈல்‌இ . கொடிய பல 
பவிகளைக்கொடுத்‌ ௮, உண்டியால்‌-தன்னிவிடப்பட்டபொருளால்‌, ஆர்‌ அழல்‌- 
நிரம்பிய அக்கனியான து, வளர்ச்து--, கோளகையூடு - வானமண்டலத்தி 
னிடையே, உறும்படி - போய்ப்பரவும்படி, ஒமகுண்டம்‌ ௭௮ளவு - ஒமகுண்‌ 
டம்‌ எவ்வளவு பரப்பாகவுள்ளதோ, ௮ அளவு - அவ்வளவுக்கும்‌, (எரிவதற்கு 
ஏற்ற), இந்தனம்‌ - விறகுகளை, கொடுச்‌ தருக்களில்‌-வளைவாய்‌ வளரும்‌ தன்‌ 
மையுள்ள மரங்களிவிருர்‌ ௮, சேர்த்தான்‌; (௪ - ற.) 
அக்னிச்சுவாலை ஓங்கி வரும்படி. ஒமகுண்டங்கள்‌ எவ்வளவு கொள்‌ 
ூமோ அவ்வளவு விறகுகளையும்‌ அ௮க்குண்டத்திற்சேர்த்தன னென்பதாம்‌, 
கொடுர்தறாத்கள்‌ - வேம்புபோல்வன என்றலும்‌ உண்டு. (௧௩) 
14,--ழனிவன்‌ வேதமந்திரத்தோடு நேய்வார்த்து ஒமத்செய்தல்‌. 
மிக்கமந்திரயாமளமுதலி யேவேதமந்திரந்தம்மிற்‌ 
றக்கமந்திரந்தெரிர்துகொண்டாசறுசடங்கமுந்தப்பாமற்‌ 
ரெக்கமந்திரமொன்‌ றினுக்கோரெழுசுருவையின ுகெய்வார்த்‌ 
தொக்கமக்திரமனைத்தினுங்கொடுமைகூரோமமும்புரிர்தானே, 
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(இ-ள்‌,) வேதமர்திரம்‌தம்மில்‌ - வேதமர்திரங்களுக்குள்ளே, தக்க - 
(சருதியபயனை விளைக்கும்‌) தகுதியுள்ள, மச்‌திரம்‌ - மர்திரமா, மிச்க-(அபி 
சாரத்திற்கு) மேம்பட்ட, யாமளம்‌ முதலிய மர்‌ ரம்‌ - யாமளமுதவியவற்றி 
லுள்ள மந்திரங்களை, தெரிர்‌ தகொண்டு; ஆசு ௮அ-குற்றமற்ற, சடங்கம்‌' 
உம்‌-(அவ்வேள்விக்குஉரிய) சடங்குகளும்‌, தப்பாமல்‌- தவறாதபடி (இயற்றி), 
தொக்க-கூடிய, மந்‌ திரம்‌ ஒன்றினுக்கு - ஒருமக்‌ இரத்‌ அக்கு; ஒர்‌ எழு சுருவை: 
யின்‌ ஈறு கெய்‌ வார்த்து - ஒரேழுதரம்‌ நெய்த்‌ அடுப்பினால்‌: ஈஅமணமுள்ள 
ரெய்யை ஓமஞ்செய்‌ ௮, ஒக்க மந்திரம்‌ அனைத்தின்உம்‌-( அபிசாரத்‌ துக்கு) ஏற்‌ 
றனவான மக்திரமெல்லாவற்றிலும்‌, கொடுமை கூர்‌-கொடுமையிகுர்‌ த, ஓமம்‌ 
உம்‌ - ஒமத்தையும்‌, புரிக்தான்‌,- செய்தான்‌; (எ - அ.) 


யாமளம்‌ என்பது - ௮தர்வண்வேதத்தின்‌ பகுதியானசென்பர்‌ : ௮து- 
அபிசாரம்முதவிய சடங்குகளுக்கு எடுத்தது. அபிசாரச்சடங்குக்குத்‌ தப்பாத 
படி.சேர்ச்‌ தள்ள மர்‌ திரம்‌எனினுமாம்‌. ஒரு௮பிசாரமர்‌ திர த அக்கு ஏழுமுறை 
கெய்த்துடுப்பினால்‌ ரெய்வார்த்து மர்திரோச்சாரண த்அடன்‌ ஓமமுஞ்செய்‌ 
தானென்பது, பின்னிரண்டடியிற்‌ கூறிய பொருள்‌. (௧௪) 


15.--அல்வோமத்தீயினின்று ஓர்பூதந்தோன்ற ழனிவனும்‌ உடல்தலைதல்‌. 


தன்றனிச்சையினன்‌ நியேழ்கடலுடைத்தராதலந்தனையாளு 
மன்றனிச்சையிற்புரியுமவ்வேள்வியின்வர்‌துற௮ுபெரும்பூதஞ்‌ 
சென்றெயிற்றிளநிலவெழத்துனேவிழித்தீயெழவெயில்வாய்கார்க்‌ 
குன்றெனப்பொலிந்தெழுக்ததுமுனிவனுங்கூசிமெய்குலைக்‌ தட்டான்‌. 


(இ - ள்‌.) தன்தன்‌ - தன்னுடைய, இச்சையின்‌ அன்றி - இச்சையின்‌ 
படி யல்லாமல்‌, ஏழ்‌ கடல்‌ உடை தராதலர்தனை ஆளும்‌ - ஏழுகடலையும்‌ 
ஆடையாகக்கொண்ட பூமியை யரசுபுரிின்ற, மன்தன்‌ - துரியோதனராச 
னுடைய, இச்சையின்‌-விருப்பத்இன்படியே, புரியும்‌. செய்கின்ற, ௮ வேள்வி 
யின்‌-அவ்‌ யாககுண்டத்தினின்‌ற௮ு, உறு பெரும்‌ பூதம்‌ - மிக்கபெருர்தோ,ற்ற 
முடைய பூதமொன்று,--வந்து - தோன்றி, எயிறு .- கோரப்பற்களி 
னின்று, சென்று - வெளிப்போய்‌, இள நிலவு எழ-இளகிலாவீசவும்‌, துணை 
விழி - இரண்டுகண்களினின்று, தீ எழ-ரெருப்புப்பொறிப றக்கவும்‌, வெயில்‌ 
வாய்‌ கார்‌ குன்று என - வெயில்பொருக்திய கருநிறமலைபோல, பொலிந்து - 
விளங்கி, எழுந்தது - வெளிப்பட்டது : முனிவன்உம்‌ - (அபிசாரயாகஞ்‌ 
செய்து பூதத்தையுண்டாக்கியி காளமாமுனியும்‌, கூசி - அஞ்சி, மெய்‌ 
குலைச்‌ இட்டான்‌ - உடலம்‌ நடுங்கினான்‌; (எ - அ.) 


வேள்வி - இங்கே குண்டத்துக்கு. ஆகுபெயர்‌. கருநிறமுடைய பூதத்‌ 
தினிடத்தத்‌. திப்புறப்படும்‌ விழிக ஸிருத்தலால்‌, அதற்கு, *வெயில்வாய்‌ 
கார்க்குன்று' என்று. உவமைகூறினார்‌. பூமியாகிய பெண்ணுக்குக்‌ கட்லை 
ஆடையாசச்‌ கூறுவர்‌, (கடு) 
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வேறு 
16. ரதன்‌ பார்‌ வேள்விசேய்விப்பதை யறிந்து யமராஜன்‌ 
பாண்டவர்களை யாபத்தினின்று தப்புவித்தல்‌. 
இப்பா லிவ்வா ஜறேமஞ்செய்‌ திவனிப்‌ பூத மினிதெழுப்ப 
வப்பா லிருந்த வனசரித ரைவர்க்‌ கமைந்த வாஅரைப்பா 
முப்பா வினுக்கு முதற்பாலாய்‌ மும்மைப்‌ புவனங்‌ களுங்காக்குந்‌ 
தப்பா வாய்மை யறக்கடவு எறிந்தா னெண்ணர்‌ தப்புவிப்பான்‌. 
(இ-ள்‌) இபால்‌ - (அரியோதனனுள்ள) இவ்விடத்தில்‌, இவன்‌ - 
இக்‌ காளமாமுனிவன்‌, இ ஆறு - இப்படி, ஓமம்‌ செய்து - யாகத்தைச்‌ 
செய்து, இ பூதம்‌ -: இப்படிப்பட்ட பூதத்தை, இனிது எழுப்ப - இனிதாக 
(யாககுண்டத்தினின்‌ அம்‌) எழுமாஅசெய்ய,-— ௮ பால்‌-௮ங்கு [வனத்தில்‌], 
இருந்த - வூத்திருக்த, வனசரிதர்‌ ஐவர்க்கு - காட்டில்‌ இரிபவராயெ பஞ்ச 
பாண்டவர்க்கு, அமைந்த ஆறு - நேர்ந்த நிலைமையைப்பற்றி, உரைப்பாம்‌ - 
(இனிச்‌) சொல்லுவோம்‌: மூ பாலினுக்கு - (அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ என்‌ 
னும்‌) மூன்று பகுதிக்குள்‌, முதல்‌ பால்‌ ஆய்‌-மு,தற்பகுதியான தருமசொரூபி 
யாய்‌, மும்மை புவனங்கள்உம்‌ காக்கும்‌-(மேல்‌ £ழ்‌ நடு என்னும்‌) மூன்றிடங்‌ 
களிலுமுள்ள உலகங்களையும்‌ பாதுகாக்கின்ற, தப்பா வாய்மை - தவறாத 
சத்தியத்தையுடைய, அறக்கடவுள்‌ - தருமராஜனெனப்படுறெ யமன்‌, அறிர்‌ 
. தான்‌ - (துரியோதன னுடைய சூழ்ச்சியை) அறிந்தவனாய்‌, எண்ணம்‌ தப்பு 
விப்பான்‌ - (அர்தத்‌அரியோ தனனுடை.ய) எண்ணத்தினின்றும்‌ (பாண்ட 
வர்களைத்‌) தப்பச்செய்விப்பானானான்‌ ; (எ - ௮.)—பாண்டவர்களைத்‌ தரி 
யோதனன்‌ எண்ணப்படி அழிம்‌ தடாதவாறு யமதருமன்‌ பூதத்தினின்று சப்‌ 
பச்செய்தலை மேலே காண்க, 
யமதருமராஜன்‌ உலகிலுள்ளாரை அவரவர்கள்செய்த இவினைக்கேற்‌ 
பப்‌ பட்சபாதமில்லாமல்‌ தண்டி,த்‌அத்‌ தறுமத்தை நிலைகாட்டுபவனாதலால்‌, 
அக்கடவுளை 'மும்மைப்புவனங்களுங்காக்கும்‌ தப்பாவாய்மை யறக்கட.வுள்‌” 
என்றார்‌. முதலிரண்டடி - கவிக்கூற்று, ஓமம்‌ - அக்கினியில்‌ அவிசு 
சொரிதலையுடைய வேள்விக்கு, ஆகுபெயர்‌. வனசரிதர்‌ என்ற வடசொற்‌ 
நறொடர்‌ - காட்டிற்‌ சஞ்சரித்தலையுடையவர்‌ எனக்‌ காரணப்பொருள்படும்‌. 
அறம்பொருள்‌ இன்பம்‌ என்ற மூன்றும்‌ “முப்பால்‌ எனப்படும்‌,  மும்மைப்‌ 
புவனம்‌ என்றவிடத்து, மும்மையென்பது - எண்ணின்மேல்‌ நின்றது. 
இதுமுதல்‌ ஆறுசவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்று ஆறாஞ்சர்கள்‌ காய்ச்‌ 
சீர்களும்‌, மற்றை , நான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாவெர்‌த கழிநேடிலடி நான்கு 
கோண்ட அறுசீராசிரிய விநத்தங்கள்‌. (௧௬) 
17--பாண்டவரிநக்தம்‌ வனத்தில்‌ பார்ப்பனச்சிறுவனது மான்தோலை 
ஒறுமான்‌ எடுத்துச்சேல்லுதல்‌. 
தன்மைக்தனமைத்தம்பியருஞ்சரியாரின்றதபோவனத்து 
நன்மைந்தரிலோர்முனிமைந்தனன்‌ ஓூலடன்பூணசினத்தை 
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வின்மைக்‌ தரையும தியாமல்விரைந்துள்புகுந்துவிசை த்தகல்வான்‌ 
ரொன்மைர்‌ தனைப்போ லோருழைகொண்டோடி ற்றென்னாற்சொலவுண்டோ 


(இ-ள்‌.) தன்‌ மைந்தன்உம்‌ - தனது புத்திரனாயெ யுதிஷ்டிரனும்‌, 
௮ தம்பியர்‌உம்‌ - (வீமன்‌ அருச்சுனன்‌ ஈகுலன்‌ சகதேவன்‌ என்ற அவனு 
டைய) அந்தத்‌ தம்பிமார்களும்‌, சரியாநின்ற - சஞ்சரித்துச்கொண்டிருக்‌ 
இற, தபோவனத்து - (அந்தத்‌) தபோவனத்துள்‌ (வாழ்கின்ற), கல்‌ மைந்‌ 
தரில்‌ - அழகிய மைந்தர்களுக்குள்‌, ஒர்‌ முனிமைந்தன்‌ - ஒரு ரிஷிகுமா 
ரன்‌, ஈல்‌ நூலுடன்‌ - (தனது) அழயெ பூணூலுடனே, பூண்‌ - தரித்துக்‌ 
கொண்டிருந்த; அனெத்தை - மான்தோலை, ஓர்‌ உழை - ஒரு மானானது, 
வில்‌ மைந்தரை உம்‌ - வில்வீரரா௫ய பஞ்சபாண்டவரையும்‌, மதியாமல்‌ - 
இலட்ியஞ்‌ செய்யாமல்‌, விரைக்து உள்புகு£து-வேசமாக உள்ளேசென்று, 
கொண்டு - கவர்க்துகொண்டு, அகல்‌ வான்‌ தொல்‌ மைந்தனை போல்‌ - பரந்‌ 
அள்ள ஆகாயத்தின்‌ பழமையாகிய மைந்தனைப்போல [காற்றைப்போல], 
விசைத்‌. ஓடிற்று - விரைவுகொண்டு ஐடிற்று : என்னால்‌ சொல உண்டு - 
(இவ்வாறுநிகழ்ச்த வி௫ித்‌இரத்தன்மைபற்றி) என்னாற்‌ சொல்லுதற்கு உள்‌ 
எதோ? [சொல்ல முடியாதென்‌ றபடி]; (௭ - அ.) 

பாண்டவர்கள்‌ வில்லேர்‌ இனவர்களா யிருக்கையிலும்‌, ஒருமானான து 
அஞ்சாது விரைந்து தபோவனத்துட்புகும்து முனிகுமாரன்‌ பூண்டிருந்த 
மான்தோலைக்கவர்க்‌ தகொண்டு கண்ணுக்குத்‌ தெரியாது மாயமாய்‌ ஓடிற்று 
என்றால்‌, அர்த விசித்திரத்தன்மையை யான்‌ என்னவென்று சொல்லுவது ? 
சொல்லமுடியா தென்றவாறு, ஆகாசத்தினின்‌ஐம்‌ வாயு தோன்றியதாக 
வேதங்களில்‌ கூறப்படுவதனால்‌, காற்றை, வான்‌ தொல்மைந்தன்‌” என்றார்‌, 
“வான்‌ றென்மைர்தனைப்போல்‌ ஓடிற்று” என்ற விடத்தில்‌, *காற்றய்ப்பறந்‌ 
தது? என்னு வழங்கும்‌ உலகவழக்குக்‌ கருதத்தக்கது. பூணசனம்‌ - வினைத்‌ 
தொகை. தபோவகம்‌, ௮ஜிஈம்‌ - வடசொற்கள்‌, (௧௭) 
18.-—ழனிதமாரன்‌ ழறையிட, பாண்டவர்‌ மானைத்‌ தொடர்ந்துசெல்லுதல்‌, 


மறைவாய்ச்சிறுவன்சலைத்தோலை்மான்கொண்டோடி.வானிடையிற்‌ 
பொறைவாய்ப்புகுந்ததபயமெனப்புகுந்தாங்கமுதபுலம்புதனு 
ஈறைவாய்த்தொடையலறன்மகனுமிளையவிரர்நால்வருந்தர்‌ 
துறைவாய்ச்சிலையோடம்பேந்தித்தொடர்க்தாரதனைச்சூழ்புலிபோல்‌. 
(இஃ ன்‌.) மறை வாய்‌ சிறுவன்‌ - வேதத்தை வாயினாற்கூறிக்கொண் 
டிறாப்பவனாகிய முனிகுமாரன்‌, ஆங்கு புகுர்‌ த-(பாண்டவரிருக்கின்ற) அவ்‌ 
விடத்தில்வர்து, கலை தோலை - (சான்‌ பூணூலுடன்‌ பூண்டிருந்த) மான்‌ 
தோலை, மான்‌ - ஒருமானானது, கொண்டு-கவர்ச்‌ தகொண்டு, ஓடி-விரைர்‌ து 
சென்று, வான்‌ இடையில்‌-நெடுக்தாரத்தில்‌, பொறைவாய்‌-மலையினிடத்தில்‌, 
புகுந்தது - ஒளித்‌.துச்கொண்டது: (ஆதலால்‌), ௮பயம்‌-(யான்‌) பயப்படாதே 
என்று காச்கவேண்டியபொருளாவேன்‌,” என - என்றுசொல்லி, அழுது 
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புலம்புதலும்‌-கண்ணீரைப்பெருகவிட்டுச்‌ கதறிமுறையிட்டவளவில்‌,--ஈறை 
வாய்‌ - தேனைத்‌ தன்னிடத்திலுடைய, தொடையல்‌ - மாலையையணிக்த, 
அறன்‌ மகன்உம்‌ - தறுமனுடை. யபுத்‌திரனாயெ யுதிட்டிரனும்‌, இளைய வீரர்‌ 
நால்வர்உம்‌ ..' (அவன இ) தம்பிமார்களாகயெ நான்குவிரர்கனும்‌, தம்‌ - தம்மு 
டைய, அறை வாய்‌ சிலையோடு - விற்கூறுபாட்டி.ற்‌ பொரும்‌ அதலையுடைய 
விற்களுடனே, அம்பு - அம்புகளையும்‌, ஏந்தி - தாங்கிக்கொண்டு, அதனை - 
அம்மானை, சூழ்‌ - குழ்ர்‌ தகொள்ளுதற்குத்தொடர்‌றெ, புலி போல்‌ - புலி 
களைப்போல, தொடர்க்தார்‌ - தொடர்ந்தார்கள்‌ ; (எ - அ.) 

சிறுவன்‌ அங்குப்புகும்‌ த ௮பயம்‌ என அழுது . புலம்புதலும்‌, மகனும்‌ 
நால்வரும்‌ சிலையோடு அம்பேர்‌ தி, புலி2பால்‌ ௮அதனைத்தொடர்ந்தார்‌ என்க. 
மூனிகுமாரன்‌ பிரமசாரி யாதலால்‌, தனத ஆ௫ரமத்துச்கு ஏற்றபடி. 
வேதத்தை ஓதிக்கொண்டிருக்ன்றன னென்பார்‌, அவனை 'மறைவாய்ச்‌ 
றுவன்‌' என்றார்‌. பொறை - (பூமியைப்‌) பொறுப்பது [சுமப்பது] என 
மலைக்குக்‌ காரணப்பெயர்‌ : (ஜூ என்னும்‌ கருத்தாப்பொருள்விகு திபெற்ற 
பெயர்‌ : *தரணிதசம்‌' முதலிய வடமொழிப்பெயர்களாலும்‌, மலை பூமியைத்‌ 
தாங்குதலாதல்‌ பெறப்படும்‌, யமதருமராஜனை அறன்‌” என்றார்‌: ௮றன்‌-அறத்‌ 
தைக்‌ காப்பவன்‌. துறை - விற்களை உபயோகக்கவேண்டிய வழியுமாம்‌. 
நான்காமடியில்‌, வாய்‌-வாய்த்தல்‌ : முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, வாய்ச்சிலை- 
வாய்த்தலையுடைய சிலை என இரண்டனுரும்பயனும்‌ தொக்கதொகை. (௧௮) 
19.—ஓடிய மானின்சேயலால்‌ தளர்ந்து பாண்டவர்‌ அதைத்‌ தோடர்தலில்‌ 

ஆசை யோழிதல்‌. 
அகப்பட்ட துபோன்முன்னிற்குமருகெய்த லஓங்கூராசுகம்போன்‌ 
மிகப்பட்டோடுக்தோன்றாமல்வெளிக்கேயொளிக்கும்விழியிணைக்கு 
முகப்பட்டிடுமீண்டைவருக்தம்முரண்டோள்வன்மைதளர்வளவுற்‌ 
தகைப்பட்டொழிர்தாரதிலாசையொழிந்தாரிர்த்ரசாலமெனா, 

(இ - ள்‌.) (தோலைக்‌ கவர்ம்‌துகொண்டுசென்ற மான்‌),--௮கப்பட்டது 
போல்‌-(கையில்‌) ௮கப்பட்டுவிட்டதுபோல, (பாண்டவர்களின்‌ அருகிலே); 
முன்‌ நிற்கும்‌ - முன்னே வர்துநிற்கும்‌ : (அர்தப்பாண்டவர்கள்‌), அருகு - 
(சன்‌) சமிபத்தில்‌, எய்தலும்‌ - வச்துசேர்ர்சவுடனே, கூர்‌ ஆசுசம்‌ போல்‌ - 
கூரிய ௮ம்புபோல, மிக பட்டு ஓடும்‌ - மிசப்பொருக்‌ தி யோடும்‌ 3 தோன்றா 
மல்‌ - (கண்ணுக்குத்‌) தெரியாமல்‌, வெளிக்கே - வெளியில்‌, ஒளிக்கும்‌ - 
(தன்னை) ஒளிச்துக்சொள்ளும்‌: மீண்டு-மறுபடியும்‌, விழி இணைக்கு-இரண்டு 
கண்களுக்கும்‌, மூகம்‌ - எதிரில்‌, பட்டிடும்‌ - பொரும்‌ இநிற்கும்‌ : (இவ்வாறு 
௮ச்‌தமானினால்‌),ஐவர்‌உம்‌-பஞ்சபாண்டவர்களும்‌, தம்‌-தம்முடைய, முரண்‌- 
வலிமையையுடைய, தோள்‌ - தோள்களின்‌, வன்மை - பலமானது, தளர்வு 
அளவுஉம்‌ - தளர்தலையடையும்‌ வரையிலும்‌, தகைப்பட்டு ஒழிக்தார்‌ - 
(தொடர்க்து பிடிக்கமுடியாமல்‌) தடுக்சப்பட்டுத்‌ இர்ச்தார்கள்‌ : (பிறகு 
தோள்வலிமை தளர்ர்ததனால்‌), இர்த்ரசாலம்‌ எனா-(இர்தமானின்செய்கை) 
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. மாயச்செய்கைபோலு மென நினைத்த, அதில்‌.-அ5்தமானைத்தொடர் தவில்‌, 
ஆசை ஒழிந்தார்‌ - அசைநீங்கனார்கள்‌ ; (எ - அ.) ; 

ஆசுகம்‌ - விரைந்‌ அசெல்லுவ து: அம்பு: காரணப்பெயர்‌. தகை ... தகை 
தில்‌: முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. (௧௯) 


20. _கவிக்கூற்று: மான்கன்று ண்ட வ இளைப்பித்தவகையை 
எம்மாம்‌ சோல்லழடியாதேனல்‌. 


தடங்கானகமும்வானகமுஞ்சாரற்பொருப்புந்தாழ்வரையு 
மடங்காவரும்போஞ்சூழ்போதுமப்போதந்தமான்கன்‌.று 
தொடங்காவிவரையினை ப்பித்ததொழிலைச்சொல்லினொருநாவுக்‌ 
கடங்காதின்னுமாயிரமுண்டானாலதற்குமடங்காதே. 


(இ- ள்‌.) தட கானகம்உம்‌ - பெரிய காடும்‌, வானகம்உம்‌ - ஆகாச 
மும்‌, சாரல்‌ பொருப்புஉம்‌ - (மேகஞ்‌) சார்‌ தலையுடைய மலையும்‌, தாழ்வரை 
யும்‌, (ஆதிய இவ்விடங்களில்‌); அபோ த, அர்த மான்கன்று--,-- 
மடங்காவரும்‌ - திரும்பத்‌ இரும்பவரும்‌ : போம்‌-(கண்ணுக்குத்‌ தெரியாமற்‌ 
சிறிதுபோ அ அப்பாற்‌) போய்விடும்‌ : சூழ்போதும்‌ - (கொல்‌ வலமாகவும்‌ 
சிலகால்‌இடமாகவும்‌) சுற்றும்‌ : தொடங்கா - (அம்மானைப்பற்றச) தொடங்‌. 
யுள்ள, இவரை--, (௮), இளைப்பித்த - சோர்வு௮அடையுமாறுசெய்த, 
தொழிலை--, சொல்லின்‌ - (காம்‌) எடுத்துச்சொல்லுவோமேயானால்‌, ஒரு: 
நாவுக்கு - இர்த ஒருசாவினாற்சொல்லிழுடிக்தற்கு, அடங்காது - (அத்‌ 
தொழில்‌)அடங்கா,ததாகும்‌: இன்னும்‌ ஆயிரம்‌ உண்டானால்‌ - இன்னும்‌ ஆயி 
ரம்‌ சாக்கு உண்டானாலும்‌, அதற்குஉம்‌ - அர்த ஆயிரம்‌ 'காவுக்கும்‌, அடங்‌ 
காத; (எ - அ.) x 

அதற்கு - சாதியொருமை. மடங்காவரும்‌ போம்‌ குழ்போதும்‌ என்‌ 
பனவற்றைப்‌ பெயரெச்சமெனக்கொண்டு, மான்கன்னக்கு அடைமொழியாக்‌ 
இனுமாம்‌, தொடங்கா என்ற வினையெச்சத்தின்‌ பின்‌ ஏற்ற பெயரெச்சச்‌ 
சொல்‌ ஒன்று வருவிக்கப்பட்ட அ. (௨0) 

21 -யமதரமன்‌ நச்சுச்சுனையாயும்‌ அதைச்சுழ்ந்த மாமாயும்‌ அமைதல்‌? 
கான தவர்க்குத்தலைதெரியாக்கானங்கருத்துமிகக்கலங்கிப்‌ 
பானீயத்துக்கைவருமெய்பதையாகிற்பரெனவறிந்து 
தூநீர்சச்சுச்சுனையாயச்சனைசூழ்வரவோர்தொன்மரமா 
யானீயவனென்றெண்ணாமலெல்லாமானோனிருக்தானே. 

(இ-ன்‌.) யான்‌ நீ அவன்‌ என்று - யானென்றும்‌ நீயென்றும்‌ அவ 
னென்றும்‌, எண்ணாமல்‌ - எண்ணமுடியாதபடி, எல்லாம்‌ ஆனோன்‌ - எல்‌ 
லாப்பொருளுமாகியிருக்கிற யமதருமன்‌, “ஈது கான்‌ - இந்தக்காடான அ, 
இவர்க்கு - இர்தப்பாண்டவர்க்கு, தலை தெரியா - இடர்தெரியாத, கானம்‌. 
காடாகும்‌ ; (இர்தக்சாட்டில்‌ அலைவதசனால்‌),; ஐவர்உம்‌ - பஞ்சபாண்டவர்‌ - 
களும்‌, கருத்து - (சம்‌) மனம்‌, மிச கலங்கி - மிகவும்‌ சலக்சமடைம்‌ அ, ர 

பா-௦5 
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யத்துக்கு -' பருகும்நீரைப்பெறவதற்காக, மெய்‌ பதையாநிற்பர்‌ - உடல்‌ 
வருக்தாநிற்பார்கள்‌,' என ௮றிர்து-என்ற௮ு லோத்து, அ நீர்‌-(கண்ணுச்‌ 
குதி, சய்மையுடையதாகத்தோன்றுன்ற நீரைக்கொண்ட, ஈஞ்சு சனை ஆய்‌... 
விஷத்தையுடைய சுனையாகவும்‌, ௮ சுனை சூழ்வா - அந்தச்சனையைச்சுற்றி 
நிற்க, ஓர்‌ தொல்‌ மரம்‌ஆய்‌-ஒப்பற்ற பழமையான மரமாகவும்‌ ்‌ 
காட்டில்‌ நெடும்‌ அரம்‌ மானைத்‌ தேடி யலைக்து திரிக்தமையால்‌, பாண்‌ 
டவரைவரும்‌ களைத்துக்‌ குளிர்க்தநிழலையும்‌ தண்ணீரையும்‌ காடிவருவ 
ரென்று 'ஆலோசித்து, யமதருமன்‌ தொன்மரமும்‌ சுனையுமாயிருக்தா 
னென்றவாறு. தொன்மரமாய்‌என்பதற்கு - முதனூலுக்குஏற்ப, ஆலமரமாக 
யென்னலாம்‌. சூரியன்‌ யமன்‌ வருணன்‌ முதலிய கடவுளரை முதற்கடவுள்‌ 
போலவைத்துக்‌ கூறுதல்‌ வேதவழக்காதலாலும்‌, இச்நாலாசிரியரும்‌ சிவன்‌ 
குரியன்முதலியகடவுளரை அவ்வாறுகூறியிருத்தலாலும்‌, இங்கே யமனை 
'யானீயவனென்றெண்ணாமல்‌ எல்லாமானோன்‌” என்றார்‌ : ழ்‌ “மும்மைப்‌ 
புவனங்களுங்‌ காக்கும்‌ ௮றக்கடவுள்‌'” என்றஅம்‌ -இத்தன்மைபற்றியதென்ன 
லாம்‌. யரீன்‌ நீ அவனென்றெண்ணாமல்‌ எல்லாமானோன்‌ - உல்கத்துப்‌ 
பொருள்கள்‌ தன்மையாகவோ முன்னிலையாகவோ படர்ச்கையாகவோ 
வழங்குதற்கு உரியன : கடவுளோ அங்வனம்‌ அன்றி எல்லாத்தன்மையும்‌ 
பெற்றிருப்பன்‌ என்றவாறு. பானியம்‌ - வருகுத .ற்கு௨ரியது என்று பொருள்‌ 
படும்‌ வட்டிக்‌, (௨௧) 
வேறு 
22.-—தநமன்‌ நீர்கோணருமாறு சகதேவனை அனுப்புதல்‌. 

தருமனுற்‌ தம்பி மாரும்‌ தாலுவும்‌ புலர்ந்து தாகத்‌ 

அருயெ மனத்த ராகி யுடறளர்க்‌ தயரு மாங்க 

ணெரியுற௮ு கானம்‌ போல்வா னிளவலை நோக்கி மின்னே 

மருவரும்‌ புனல்கொண்‌ டோடி. வருதிநீ விரைவி னென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) தருமன்உம்‌ - யுதிஷ்டிர ராசனும்‌, தம்பிமார்உம்‌ - (வீமன்‌ 

முதலிய ௮வன அ) தம்பியரும்‌, தாலுஉம்‌ புலர்ச்‌,து-( தமத) காவும்வறண்டு, 
தாகத்‌ த.நீர்வேட்கையினால்‌, உருகிய மனத்தர்‌ -(உறுதியற்று) நீர்ப்பண்‌ 
டம்போலுருகுர்‌ தன்மையடைக்த மன்ச்தையுடையவராய்‌, உடல்‌ சளர்க்‌ து. 
உடம்புசோர்ர்‌அ, அயரும்‌ - வரார்‌ ஐன்ற, ஆங்கண்‌- அச்சமயத்‌ திலே,--ஏரி 
உறு கானம்‌ போல்வான்‌ - தீப்பிடித்த சாடுபோல்பவனாயெ [மிகவும்‌ வெப்ப 
மடைர்தவனாயெ] தருமபுத்திரன்‌-இளவலை கோக்‌ . (கனு இறுதித்‌) 
தம்பியாகிய சகதேவனைப்‌ பார்த்து, ரீ, இன்னே.இப்பொழுதே, மருவு 
௮௬ - (இங்குச்‌) இடைத்தற்குஅரிய, புனல்‌ - நீரை, கொண்டு . எடுத்துக்‌ 
கொண்டு, விரைவின்‌ - விரைவாக; ஓடிவருதி - தக்காணம்‌, என்றான்‌ - 
என்று கட்டளை யிட்டான்‌ ; (௪ - ற,) 


பாவத்தொழிலைச்‌ செல்தல்‌ தீண்டித்‌ தத்‌ தருமத்தை நிலைராட்டு 
தலால்‌, யமனுக்கு தருமன்‌! என்று ஒருபெயர்‌: அறன்‌ என்ற துபோல; 
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யுதிஷ்டிரன்‌ குந்திதேவியினிடத்தில்‌ யமசருமராசனது அருளால்‌ தோன்‌ 
நியவ னாதலால்‌, தருமபுத்திரன்‌ எனப்படுவான்‌; ஆகவே, இங்கே தருமன்‌? 
என்ப த! - தருமபுத்திரன்‌ என்பதன்‌ நாமைகதேசம்‌, காட்டில்‌ மானைத்‌ 
தேடி அலைர்‌ த திரிந்‌ததனால்‌ மிக்க வெப்பம்‌ அடைக்‌ திருத்தல்பற்றி, தரும 
புத்திரனை, “எரியுது கானம்போல்வான்‌” என்றார்‌. இளவல்‌ : சகதேவனைக்‌ 
குறிக்கு .மென்பஅ, மேற்கவியாற்‌ பெறப்படும்‌. 

"இதுமுதல்‌ இருபத்‌ துகான்குகவிகள்‌ - முதற்சீரும்‌ சான்காஞ்சரும்‌ 
விஎச்‌€ர்களும்‌, மற்றைகான்கும்‌ மாச்‌சர்களுமாவெர்த அறு£ீர்க்கமிநெடி 
லடியாசிரிய விருத்தங்கள்‌. (௨௨) 

283. நீர்கோணாச்சேன்ற சகதேவன்‌ நரீசுப்போய்கையை யடைந்து” 
தான்‌ நீர்‌ பநததல்‌. 
அக்கணத்தினிற்சாதேவனட்விகடோ அந்தேடி 
யெக்கணுங்காணானாகயென்‌ அதோய்குன்றொன்றேறி 
மிக்கவண்‌ தவா சவிரிசுன்யொன்‌ அகாணாப்‌ 
புக்கனன்‌ பருகலுற்றான்‌்பொலீவறப்புலர்ந்தநாவான்‌. 

(இஃ ள்‌.) ௮ கணத்தினில்‌ - அப்பொழுது, சாதேவன்‌ - சகஃதவன்‌, 
பொலிவு அற புலர்ந்த காவான்‌ - விளக்கம்நீங்க [ஈரமற] வறண்ட நாவை 
யுடையவனாய்‌-—அடவிகள்‌ தோறுஉம்‌ - காடுகள்தோறும்‌, தேடி. நாடி, 
எக்கண்உம்‌ - எவ்விடத்திலும்‌, காணான்‌ . ஆக - (ஜலத்தைப்‌) பாராதவ 
னாய்‌, என்று தோய்‌ குன்று ஒன்று - குரியன்படின்ற [மிசவோக்கிய] மலை 
யொன்றின்மிது, ஏறி--, அவண்‌ - அவ்விடத்தில்‌, சீதம்‌ வாசம்‌ மிக்கு விரி 
சனை ஒன்‌ று.குளிர்ச்சியும்‌ ஈ.றுமணமும்‌ மிக்குப்‌ பரக்‌ துள்ள சனைமொன்றை, ' 
காணா..கண்டு, புக்கனன்‌ - புகும்‌, பருகல்‌ உற்றான்‌ - (நீரைக்‌); குடிச்ச 
லானான்‌ ; (எ - அ.) 

(மிச்கசாகங்கொண்ட தருமபுத்தினால்‌ நீர்‌ கொணருமாறு ஏவப்பட்ட 
சகதேவன்‌ தான்‌ சுனையின்நீஸர்க்‌ கொண்டுசெல்லாது, நீரைப்பருயெ.து 
தகுதியோ?' என்று உண்டாகும்‌ வினாலவச்‌ சமர்த்திப்பதற்காக, சகதேவனை 
*பொலிவுஅ.றப்புலர்ச்‌ தசாவான்‌' என்றார்‌: இது-கருத்துடையடைமோமழியணி 
'யாம்‌, என்றுதோய்‌ குன்று - தோடர்புயர்வுதவிற்சி. (௨௬) 

24. தநமபுத்திரன்‌ சகதேவன்சேய்தியை யுணராமல்‌ நீர்கோணருமாறு 
நதலனையும்‌ அரச்சுனனையும்‌ பீன்னும்‌ அனுப்புதல்‌. 
செழும்புன ௮தரர்தன்னிற்சேருமுனாவிபொன் தி 
 விழுந்தமையறிவுறா.துமீளவுககுலன்‌ றன்னை 

யழுகிளனனேவசுச வறு மிதுன யக்கா 

னெழும்படைவிசயன்றன்னையேவினனவனும்போனான்‌. 


(இ-ள்‌.) செழும்‌ புனல்‌-வளப்பமுன்ள நீர்‌, உதரம்த.ன்னில்‌ - (சன்‌) 
வயிற்றில்‌, சேரும்‌ முன்‌-சேருதற்குமுன்னே, (சகதேவன்‌), ஆவி பொன்றி- 
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உயிர்‌ ஓடுங்‌இ), விழுச்‌ சமை - இறந்து வீழ்ச்‌ இட்டதை) அறிவுறாது - அறியா 
மல்‌,—(சருமபுத்திரன்‌),- அழுங்கனன்‌. - (£ீர்வேட்சையால்‌) வரும்‌ தியவ 
ஞாய்‌,--ஈகுலன்‌ தன்னை - ஈகுலனை, மிளஉம்‌ - மிண்டும்‌, ஏவ - (மீர்கொணறா 
மாது) கட்ட்ளையிட்டானாக,--௮வன்‌உம்‌ - அர்தகுலனும்‌, சென்றான்‌- (நீர்‌ 
கொணரர்‌) சென்று, ௮ பரிசின்‌ - ௮ர்‌.தவிதமாகவே [சகதேவன்‌ நீர்வேட்‌ 
கையால்‌ சுணைநீரைப்பருஇ இறக்தவிதமாகவே,] மாய்க்தான்‌-(கீர்பருகி) உயி 
ரொழிர்தான்‌: எழும்‌ படை விசயன்தன்னை: - (பகைவர்மீது) செல்லவல்ல 
ஆயுதங்களையுடைய அருச்சுனனை, ஏவினன்‌ - (பின்னும்‌. தருமபுத்திரன்‌ நீர்‌ 
கொணருமாறு) கட்டளையிட்டனுப்பினான்‌ : அவன்உம்‌ - அர்த அருச்சுன 
னும்‌, போனான்‌ - (மீர்தேடிக்கொணருமா அ) சென்றான்‌; (எ - அ.) 

சகதேவன்‌ ஆவிபொன்றிய செய்தியை, செழும்புணலுதரர்‌ தன்னிற்‌ 
சேருமுனாவிபொன் றிவிழுர்‌ தமை' என அநவாதமுகத்தாற்‌ கூறினார்‌ : இப்‌ 
படி அதுவாதமுகத்தாம்‌ கூறுதலும்‌ கவிமாபே. சென்றாங்கவனுமப்பரிரின்‌ 
சென்றானவனு நீரருக்‌தி என்பன பிரதிபேதம்‌. i (௨௪) 

2.௮4 சுனனும்‌ நீர்பநகி இறத்தானுக்‌, தம்பியர்‌ 

நீர்‌ கொண்டுவா மைதறித்துத்‌ தநமபுத்திரன்‌ வருந்திச்‌ சோர்தல்‌. 

தம்பியர்கிடந்த தன்மைகண்டுமத்தலைவன்மேன்மேல்‌ 

வெம்பு அகொடியதாகமிகுதியால்விரைர்‌ வாரிப்‌ 

பைம்புனலருந்தியவ்வா திறந்தனன்பரிதா பத்தோ 


டெம்பியரென்செய்தாரென்‌றிறைவனுமினைந்‌ தசோர்ந்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) ௮ தலைவன்‌ - அந்த அருச்சுனனாயெதலைவன்‌, தம்பியர்‌ 
இடர்த சன்மை ... (தனது) தம்பிமார்‌ (சுனைசீரைப்பரு9) மாய்ச்‌ தடக்‌ 
இன்ற. தன்‌ மையை, கண்டுஉம்‌ - பார்த்தும்‌, மேன்மேல்‌ வெம்புறு கொடிய 
தாகம்‌ மிகுதியால்‌ - மேலும்மேலும்‌ தவித்தற்குக்காரண மான கொடிய மிக்க 
தாகத்தினால்‌, பைம்‌ புனல்‌ - (சுனையின்‌) பூய [குளிர்ச்த] நீரை, விரைந்து 
வாரி - விரைவுகொண்டு (கையில்‌) முகந்த, அருர்தி- பருக, ௮ ஆறு - 
(அர்தச்‌ சகதேவன்முதலிய தம்பியர்‌ இறந்த) விதமாகவே, இறந்தனன்‌ - 
உயிரொடுங்னொன்‌; இறைவன்‌உம்‌ - தலைவனாயதருமபுத்திரனும்‌, பரிதாபத்‌ 
தோடு - மிச்சவறாத்தத்தோடு, “எம்பியர்‌-என துதம்பிமார்‌, என்‌ செய்தார்‌ -. 
என்ன (இப்படிச்‌) செய்தார்கள்‌ !' என்று - என்றுசொல்லி, இனைந்து - 
வரும்‌ தி, சோர்ர்தான்‌ - தளர்ச்ரியடைர் தான்‌; (௪ - அ.) 

அருச்சுனன்‌ தாகத்தைத்‌ தாங்கமுடியாமையால்‌, சகதேவன்முதலிய 
தம்பிமார்‌ போலவே தானும்‌ அந்தச்‌ சுனைரீரைப்பருக இறர்‌துபட்டான்‌: 
புனல்கொணரச்‌ சென்ற மூவருடைய செய்தியையும்‌ உணராத தருமன்‌ 
*என்சொல்லை ஒருறி அம்மிறாத தம்பியர்‌ மூவரும்‌, எனது தாகத்தின்‌ கடு 
மையை சேரேகண்டிருர்‌ தும்‌, விரைந்து நீர்கொணராது தாமதிக்கன்ற 
னசே ! இது என்னே !!” என்று மிக்ச பரிதாபத்தோடு வருக்திச்சோர்ப 
வளனா னென்பதாம்‌. அருச்சுனன்‌ வில்வித்தையில்‌ மேம்பட்டுச்சிறத்தலால்‌/ 
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அவனையும்‌ “தலைவன்‌” என்றார்‌: பாண்டவருள்‌, தருமபுத்திரன்‌ மூத்தவனாய்த்‌ 
சலைமைபெறுதலால்‌, அவனை (இறைவன்‌! என்றார்‌. (௨௫) - 
20.--வீமசேனன்‌ தநமபுந்திரனைத்‌ தேற்றி நீர்‌ கொணாச்சேன்று 
சுனையைக்கண்டு அதன்நீரை விஷம்‌என்று அறிதல்‌. 

விமனங்கவனைத்தேற்றிமெலிவுறுசோகத்தோடு. . 

மீமமொத்தெரியுங்கானமெங்கணுந்திரிந்தங்கெய்திச்‌ 

சாமுறைத்தம்பிமாரைக்கண்டருந்தடத்‌துநீரை 
யாமெனக்கருதாதாலமாகுமென்றகத்திற்கொண்டான்‌. 

(இ.- ள்‌.) அங்கு - அப்போது, வீமன்‌-வீமசேனன்‌,-அ௮வனை-அந்தத்‌ 
தருமபுத்திரனை, தேற்றி - (தான்‌ விரைவில்‌ நீர்கொணர்வதாசச்சொல்விச்‌] . 
சமாதானப்படுத்தி; (பயணப்பட்டு), ஈமம்‌ ஒத்து எரியும்‌ கானம்‌ எங்கண்உம்‌ 
திரிம்து - சுடுகாட்டையொச்துப்‌ பற்றியெரிகன்‌ ற காடுஎங்கும்‌ அலைந்து, 
(இறுதியில்‌), அங்கு எய்‌ - (சுனையுள்ள) அம்தஇடத்திற்குப்‌ போய்‌, சாம்‌ 
முறை தம்பிமாரை சண்டு-உயிர்நீங்கியநிலையையடைட்‌ திருக்‌ த (அருச்சுனன்‌ 
நகுலன்‌ சகதேவன்‌ என்ற) தம்பிமாரைப்பார்த்து, (அதனால்‌), மெலிவுறு 
சோகத்தோடுஉம்‌ - மனம்மெலிதற்குக்காரணமான அக்கத்துடனே, ௮௬ 
தடத்து நீரை ஆம்‌ என கருதாது - அருமையாகக்கடைத்த சுனையின்ீரை 
(கல்ல) தண்ணீர்‌என்அ கருதாமல்‌, ஆலம்‌ ஆகும்‌ என்று அகத்தில்‌ கொண் 
டான்‌ - விஷச்தையுடையதாகும்‌என்று மனத்தில்‌ எண்ணினான்‌; (எ - று.) 

தம்பிமார்‌ இற்‌. துடெர்த அகண்ட வீமசேனன்‌, 'நீர்வேட்கையால்‌ இச்‌ 
சுனைநீரைப்‌ பருயெ இவர்‌ மாண்டு இடத்தலால்‌, இச்சுனைகீர்‌ விஷங்கலம்‌ 
'இருப்பதாதல்‌ வேண்டும்‌! என்று தன்‌ மனத்தினுள்‌ ஊதித்தறிம்‌ தகொண்டா 
னென்க. ஸோகம்‌, தடம்‌, ஆம்‌, ஆலம்‌-வடசொற்கள்‌. ஆம்‌ என்பதை. தமிழ்ச்‌ 
சொல்லாகிய ஆகும்‌என்ற முற்றின்‌ விசாரமெனச்கொண்டு, பருகுதற்குரிய 
தாகும்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கூறுதலும்‌ ஓன்று. (௨௪) 
97.— வீமன்‌ ஒருபுறம்‌ தாகத்தாலும்‌ மற்றேருபுறம்‌ சோகத்தாலும்வருந்தல்‌. 

பின்னவர்மூவர்சேரப்பிணங்களாய்க்கிடத்தல்கண்ட 

மன்னவன்றனக்குத்தாகமாறுமோவளர்க்துமேன்மே 

லென்னவன்பட்டானென்பதியம்புதற்கெட்டுமோமுன்‌ 

சொன்னவன்றானமிந்தச்சோகமோதொகுக்கமாட்டான்‌. 
இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) பின்னவர்‌ மூவர்‌ - (தன்‌) பின்பிறக்தவராஇய மூன்றுபேரும்‌ - 
[அருச்சுனனும்‌ ஈகுலசகதேவரும்‌],; சேர - ஒரு சோ, பிணங்கள்‌ ஆய்‌ - 
பிணங்களாதி, டெத்தல்‌- £ழ்விழுர்‌ இருத்தலை, கண்ட, மன்னவன்‌ தனக்கு- 
வீமசேனனுக்கு, (அவர்கள்‌ ஈீர்பருயெதனால்‌ இறந்தாரென்று கண்ட மாத்தி 
ரத்தினால்‌), சாகம்‌-மீர்வேட்கை, மாறும்‌ஓஃமீங்குமோ? மேன்மேல்‌ வளர்ந்‌ து- 
(மீர்வேட்கை) மிகவும்‌ அதிகமாக வளர்ம்ததனால்‌, அவன்‌. அந்த வீமசேனன்‌, 
என்‌ பட்டான்‌ என்பது - என்ன அவஸ்தைப்பட்டானென்பதை, இயம்பு 
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தற்கு - எடுத்துச்சொல்வதற்கு, எட்டும்‌ - (வாசகங்கள்‌) இடைக்குமோ ? 
முன்‌ சொன்னவன்தான்‌ உம்‌ ... (அகத அருச்சுனன்‌ முதலிய மூவர்க்கும்‌): 
முன்னவனாக [அண்ணனாக] ச்‌ கூறப்பட்ட அவ்வீமனும்‌, இர்த சோகம்‌ 
ஓ தொகுக்கமாட்டான்‌ - (தாகத்தோடு இர்தத்தம்பிமார்‌ இறந்ததனாலான) 
சோகத்தையும்‌ அடகச்கமாட்டாதவனாய்‌,-—(௭எ - த.)-குளிப்பாட்டினான்‌' 
என்று அடுத்த சவியோடு மூடியும்‌... 

முன்சொன்னவன்தான்‌உம்‌ - முதவிற்பாண்டவசரித்திரத்தை மகா 
பாரதமாகக்கூறிய வியாசபசவானும்‌, இர்த சோகம்‌ ஐ. - இக்தச்சோகச்‌ 
செய்தியையோ, தொகுச்சமாட்டான்‌-சுருக்ச்சொல்லமாட்டான்‌: பெருக்‌ 

. இச்கூறுவன்‌ என்றபடி : ஆதலால்‌, யானும்‌ சிறிதாவது கூறவேண்டுவதா 
யிற்‌ ரென்பது குறிப்பெச்சம்‌ என்று உரைகூறுவாரு முண்டு, (௨௭) 
28.— விமன்‌ விழந்துகிடகீதம்‌ விசயனைக்‌ கண்டு கண்ணீர்பேருக்கதல்‌.. 
குசையுடைப்புரவித்திண்டேர்க்குரக்குவெம்பதாகையானை 

யசைவில்பொற்சயிலமன்னவாண்டகைமன த்தினானை தீ 
' இசையனைத்தினுந்தன்னாமந்திட்டியலெயின் வெம்போர்‌ 
விசையனைத்தன்கண்ணிரானமெய்குளிப்பாட்டினானே. 

(இ - ள்‌.) குசை௨டை-கடிவாளத்தையுடைய, புரவி - குதிரைகள்‌ பூட்‌ 
டிய, இண்‌ தேர்‌ - வலிய தேரிலே, வெம்‌ குரக்கு பதாகையானை - கொடிய 
௮துமனைத்‌ துவசமாசவுடையவனும்‌, அசைவு இல்‌ பொன்‌ சயிலம்‌ அன்ன - 
அசைதலில்லாத பொன்மலை [மேருமலை]யையொத்த, ஆண்‌ தகை மனத்தி 
னானை - வீரனுக்குரிய தகு திப்பாட்டோடுகூடிய மன த்தையுடையவனுமாக&, 
இசை அனைத்தின்உம்‌ - இக்குக்களிலெல்லாம்‌, தன்‌ நாமம்‌-தன து பெயரை, 
திட்டிய - எழுதிவைத்‌ அள்ள, சிலையின்‌ வெம்‌ போர்‌ விசையனை-வில்வினாற்‌ 
செய்யுங்‌ கொடிய போரில்‌ (எப்போ தும்‌) ஜயம்பெறுபவனாயெ அருச்சுனனை, 
தன்‌ கண்‌ நீரால்‌-தன து கண்ணீரினால்‌, மெய்‌ குளிப்பாட்டினான்‌-உடம்பைச்‌ 
குளிச்சச்செய்தான்‌; (எ - அ.) 

உடம்பின்‌ தோற்றத்தோடு மனத்தின்‌ தன்மையினாலும்‌ பொன்மலை 
போன்றவ னென்பார்‌, £அசைவில்பொற்சயிலமன்ன வாண்டகை மனத்தி 
னானை" என்றார்‌. விசயனை மெய்யைச்‌ குளிப்பரட்டினான்‌ - இரண்டு செயப்‌ 
படுபொருள்வந்த வினை, குசை, பதாகை .- குமா, பதாகா என்ற வட 
சொற்களின்‌ திரிபுகள்‌. மேருஎன்ற ஒருமலை பொன்மயமாகவுள்ளது' என்‌ 
பது, நாற்கொள்கை, ஸுலம்‌என்ற வடசொல்‌ திறிக்து சயிலம்‌ எனப்‌ 
போவிபெற்ற வந்தது. திசையனைத்துமாவன--நான்கு பெரும்‌ இசைகனும்‌, 
நான்கு: கோணத் திசைகளும்‌, மேல்‌ ஒழ்‌ என இரண்டும்‌ ; உம்மை - முற்று. 
விசையன்‌ - இடைப்போலி. (௨௮) 

29,--பின்னும்‌ விமன்‌ நதலசகதேவர்களைக்‌ கண்டு வருந்துதல்‌. 

நற்றுனைச்சிறுவனோடுககுலனைகோக்கியந்தோ 
வெற்றுனையிழக்தேனென்னுமென்செய்வதினிரானென்னு 
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முற்‌ இணைவனுமக்கானின்றுடிந்திடுமொழியவேரோர்‌ 
பிற்றுணேகாண்கலாதேன்யாரொடுபேசுவேனே. 
இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. ழ்‌ 

(இ - ள்‌.) ஈல்‌ துணை சிறுவனோடு - சிறந்த அணையாகவுள்ள தம்பியா 
இய சகதேவனுடனே (உயிர்‌ஒடுங்கிக்‌ இடக்கின்ற), ஈகுலனை - ஈகுலன்‌ என்‌ 
பவனையும்‌, கோக்க - (வீமசேனன்‌) பார்த்து, (பெருக்‌ துன்பமடைக்‌ த), 
“அந்தோ - ஐயோ ! என்‌ துணை இழந்தேன்‌-என்னுடைய துணையை யிழர்‌ 
தேனே !? என்னும்‌ - என்பான்‌ : (இனி நான்‌ செய்வது என்‌ - இணி ரான்‌ 
செய்யவேண்டுவ அ என்ன ?' என்னும்‌-என்பான்‌: (பின்னும்‌), முன்‌ அணை 
வன்உம்‌ - முற்பட்ட துணைவனாகிய தருமபுத்திரனும்‌, ௮ கானில்‌ - (அவ 
னுள்ள) அக்காட்டில்‌, முடிர்‌ இடும்‌-(எங்களில்‌ எவரும்‌ ௮வன துதாகம்‌ தீரும்‌ 
படி நீர்‌ கொண்டுசெல்லாமையால்‌) இறச்‌ விடுவான்‌ : பின்‌-இணி, மொழிய- 
நிகழ்ந்ததைச்‌ சொல்லுமாறு, வேறு ஓர்‌ தணை காண்கலாதேன்‌ . வேறுஒரு 
இஅணைவரைக்‌ காணாத யான்‌, : யாரொடு பேசுவேன்‌ - யாரோடு (இங்கு 
நிகழ்ந்த விஷயத்தைச்‌) சொல்லியனுப்புவேன்‌ ? (என்னும்‌) - என்பான்‌ ; 
(எ. - அ4)- ஏகாரம்‌ - இரக்கம்‌. முதலிரண்டடிகளில்‌, வந்துள்ள “என்னும்‌” 
என்பதை'பேசுவேனே'என்பதன்பின்னுஞ்‌ சேர்த்து இச்செய்யுளை முடிக்க, 

இதனால்‌, வீமசேனன்‌ தானும்‌ நீர்பருகி யிறப்பதாகத்‌ தீர்மானித்த 
மை பெறப்படும்‌. அர்தோ - ஹரந்தஎன்ற வடசொல்லின்‌ திரிபு : என்‌-- 
துணை--எற்றுணை: :*தன்னென்னென்பவற்றின்‌ ஈற்று ன வன்மையோடுற 


மும்‌.” என்னும்‌, ஏமுடிர்‌இடும்‌-செய்யுமென்றாற்று, ஆண்பாலுக்கு வந்தன, 
80. வீமன்‌ மணலில்‌ எழதிவிட்டு அந்தச்சுனைநீரைப்‌ பநதுதல்‌. 


மணிமுர சுயர்த்தோனீ ண்டுவருதலுங்‌கூடும்வந்தா 

லணிதருகச்சுத்தோயமருந்தவுங்கூடுமென்னாப்‌ 

பணியுடன்செய்வான்‌போலப்பருமணலேட்டிற்கையாற் 

அணிவுறவெழுதியந்தத் தோயமேதானும்துய்த்தான்‌. 

(இ. ள்‌.) மணி முரசு உயர்திதோன்‌ - அழயெ முரசவாத்தியத்தை 
(க கொடியில்‌) உயரக்கட்டியவனாய தருமபுத்திரன்‌, ஈண்டு - இங்கே, வரு 
தலும்‌ கூடும்‌ - (ஒருகால்‌) வருதல்ரேரிட்டாலும்சேரிடும்‌: வந்தால்‌. -(அங்‌ 
நனம்‌) வந்தால்‌, ௮ணிதரு-(கண்களுக்கு) அழகு தருகின்ற, ஈஞ்சு தோயம்‌... 
விஷமுள்ள சுனைநீரை, அறார்தஉம்‌ கூடும்‌ - பருகுதலும்‌ ரேரிடலாம்‌”, 
என்னா - என்று (பின்னும்‌ மனத்தினுள்‌) எண்ணி, (அவ்‌ வீமசேனன்‌),— 
பரு மணல்‌ ஏட்டில்‌ - பருத்த மணலா யெ ஏட்டிலே, கையால்‌ - கையினால்‌, 
துணிவு : (சன்‌) துணிபை, உற - நன்கு விளங்குமாறு, எழுதி, பணியு 
டன்‌-(சருமபுத்திரன அ) கட்டளையினாலே, செய்வான்போல-(தொழில்‌)செய்‌ 
பவன்போல, அர்த தோயம்ஏ - அந்தச்‌ சுனையின்நிரையே, தானும்‌, 
தய்த்தான்‌ - பருகினான்‌ ; (௭ - அ.) 


494 மகா பாரதம்‌ ஆரணிய 


வீமசேனன்‌ நிகழ்ச்சியை மணலாூய ஏட்டில்‌ விளக்கமாக எழு திவிட்‌ 
டுத்‌ தானும்‌. அந்தச்‌ சுனையின்ஈச்சுடீரை மிக்கமசழ்வொடு பருகனொா னென்ப 
தாம்‌. வீமசேனன்‌ ஈச்சுகீரைப்‌ பருயெது தருமபுத்திரனுடைய கட்டளை 
யாகாதிருச்சவும்‌, எப்போதும்‌ தருமபுத்திரனுடையபணியைத்‌ தவறாமல்‌: 
செய்கின்ற அவ்வீமன்‌ இப்போது மணலேட்டில்‌ தன்‌அணிபை யெழுதி 
விட்டு ஈச்சுமீரைப்‌ பருகிய, அ௮க்தத்தருமன்‌ பணியுடனே செய்தது 
போலத்‌ தோன்றிய தென்பார்‌ பணியுடன்‌ செய்வான்போல...சோயமே 
தானுர்‌ அய்த்தான்‌' என்றார்‌. ழ்‌ (ழன்‌தணைவன்‌ கானில்முடிர்திடும்‌' 
என்று கூறிய வீமன்‌ அவ்வாறமுடிர்‌ தடொவிடின்‌ இங்கேவருதலும்‌ சுனைத்‌ 
சோயத்தைப்பருகுதலும்‌ கூடுமென்கின்றானென்க, வருதலும்‌, அருந்தவும்‌ 
என்ற உம்மைகள்‌ - ஐயப்பொருளோடு எச்சப்பொருளன. (௬0) 
81.--வீமனும்‌ போய்கை நீரைப்பநகி உயிசொழிதல்‌. 
பொருப்பினும்வவியகொற்றப்புயமுடைவிமனென்றா 
லருப்புடையறலினஞ்சமஞ்சுமோவாலமென்னு 
முருப்பிஷயறிந்‌தும்வாரியுண்டுதன்‌ அயிரும்வீந்தா 
னெருப்பினுஞ்சொல்லீனாவேநினைப்பினுநெஞ்சம்வேமால்‌. 
(இ-ள்‌) பொருப்பின்உம்‌ - மலையைக்காட்டிலும்‌, வலிய - வலிமை 
பெற்ற, கொற்றம்‌ - வெற்றியைத்தருகன்ற, புயம்உடை-புயத்தையுடைய, 
வீமன்‌ என்றால்‌-வீமனானாலும்‌, அறாம்பு உடை - சுரக்குக்தன்மையையுடைய, 
அறலின்‌ - ரீரிலேயுள்ள, கஞ்சம்‌ - விஷம்‌, அஞ்சம்‌ஓ - பயப்படுமோ ? 
ஆலம்‌ என்னும்‌ - விஷம்‌ என்கற, உருப்பினை ... அஞ்சத்தக்க வெம்மைப்‌ 
பொருளை, அறிர்‌ இஉம்‌.செரிர்திருர்‌ தம்‌, [அர்சீரில்‌ ஈஞ்சமுள்ளதென்பதை 
உணர்க்திருக்தும்‌],(வீமன்‌)--,வாரி உண்டு-அத்தண்ணீரைப்பரு8, தன்‌ உயி 
ரும்‌--, வீந்தான்‌ - அழியப்பெற்றான்‌ : சொல்லின்‌உம்‌ - (இவ்விஷயத்தைச்‌) 
சொன்னாலும்‌, (சொல்லுகின்ற மக்கு), நெருப்பின்‌ - கெருப்பினால்‌ 
(வேவது) போல, நா வேம்‌ - (சொல்லுகின்ற) காக்கும்‌ வெர்‌ திடும்‌; நினைப்‌ 
பின்உம்‌ - (இந்மிகழ்ச்சியை) நினைத்தாலும்‌, செஞ்சம்‌ வேம்‌ - (நினைக்கின்ற) 
மனமும்‌ வேகும்‌ ; (எ. அ.) 
தண்ணீரில்லாக்காட்டில்‌ ீதிசெறிதவறாத பாண்டவர்களில்‌ தருமன்‌ 
சகதேவன்‌ ஈகுலன்‌ அருச்சுனன்‌ வீமன்‌என்‌றெ. இவர்‌ அலைச்சற்பட்டு நீர்‌! 
வேட்கைவிஞ்சியதும்‌ இவர்களில்‌ சகதேவன்முசவியோர்‌ ஒவ்வொருத்தராய்‌ 
ஈச்சுகிரையுண்டு உயிரொழிக்ததும்‌ ஆயெ இர்தச்செய்நியைச்‌ சொல்லு 
சலும்‌ நினைத்தலும்‌ பெருர்‌ துயரை விளைக்கு மென்று, கவி, தம்‌ நிலையைக்‌ 
கூறும்‌ முகத்தால்‌ அப்பாண்டவர்களின்‌ நிலையை விஎச்குஇன்றா ரென்க, 
அறுப்பு உடை -அருமையையுடைய என்பாருமுளர்‌. அறலின்றாகமஞ்சுமோ 
என்னும்‌ பாடம்‌. (௬௧) 
82,— விமன்ழதலிய நால்வரும்‌ உயிரோடுங்க, தநமன்‌ தனிப்பட்ட வனுதல்‌. 
ஆருயிர்பொன்‌ அங்காலையமுதமும்விடமாமென்‌.று 
பாருளோருரைக்குமா மீறம்பமுதறப்பலித்தகாலை 
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மாருதிமுதலாவுள்ளமன்ன வூர்கரல்வர்‌தம்மோ 
டோருயிரானமற்றையொருவனேயொருவனானான்‌. 

(இ-ள்‌.) (ஆர்‌ உயிர்‌ - ௮ருமையர்ன உயிர்‌, பொன்றும்‌ காலை - இறத்‌ 
தற்குரிய சமயத்தில்‌, அமுதம்‌உம்‌-அமிரு தழும்‌, விடம்‌ ஆம்‌ - விஷம்‌ஆகும்‌," 
என்று, பார்உளோர்‌ - பூமியிலிருப்பவர்‌, உரைக்கும்‌ - கூறுகின்ற, மாற்‌ 
றம்‌ - சொல்லான்‌) பழுது ௮ற - சவறு தலாகாதபடி, பலித்த - பயனை 
விளைத்த, காலை - இர்தப்போ நில்‌, மாருதி முதல்‌ ஆ உள்ள - வ்‌ - 
குமாரனான வீமசேனனைமுதலாகவுடைய, மன்னவர்‌ சால்வர்சம்மோடு” - 
ராஜகுமாரர்கள்‌ கால்வரோடு, தர்‌ உயிர்‌ ஆன - ஒரேஉயிராகவுள்ள, மற்றை 
ஒருவன்ள - எஞ்சிகின்ற தருமபுத்திரன்‌ ஒருவனே, ஒருவன்‌ ஆனான்‌ - 
தனிப்பட்ட வனானான்‌ ; (௪ - அ.) 

முதலிரண்டடிகளால்‌, சகதேவன்‌ முதலிய மூவார்போலவே. வீமசேன்‌ 
“னும்‌ இறக்தானென்று குறிப்பித்தவா று. மன்னவர்‌ சரல்வர்தம்மோடோருயி 
சான மற்றையொருவன்‌'என்ற தொடர்‌ - தருமபுத்திரன்‌ தன்‌ தம்பியரைத்‌ 
தன்னுயிர்போலக்‌ கரு தியிரு்தமையைத்‌ தெரிவிக்கும்‌, அளவுக்குமிஞ்சினால்‌ 
அமுதமும்‌ விஷமாம்‌' என்பதுபோல, (ஆருயிர்‌ பொன்‌ அங்காலை. அமுதமும்‌ 
விஷமாம்‌' என. ஒருலோகவசனமும்‌ உண்டுபோலும்‌. அமுதம்‌ என்பது 
தேவர்‌உணவாஜய சாவாமருக்து, நீர்‌ என இருபொருச்களையி லயன்‌ 
இர்தப்‌ பாண்டவர்களுக்கு, நீரே உயிர்நீக்கும்‌ விஷமாயிற்று என்க! 2) 

88. தநமபுத்திரன்‌ சோகழம்‌ தாகழம்‌ விஜ்சிச்‌ சோர்ந்துவிழுதல்‌. 
கட்புலனகவேறோருயிரையுங்காண்‌ கலாத 
வெட புலந்தன்னிற்சோகமிஞ்சவேதாகம்‌ விஞ்சி 
யுட்புலனழிர்துபின்போமுள்ளமோடுயங்கிவி ழ்க்தா 
னட்புலந்தவரான்முன்னங்கானகஈண்ணினானே. 

(இ. ள்‌.) ஈட்பு உலக்தவரால்‌ - சிரேகத்தன்மை கெட்டவரான அரி 
யோதனாதியரால்‌, முன்னம்‌ - முன்பு, சானகம்‌ - காட்டை, நண்ணினான்‌ - 
அடைந்தவனாயெ தருமபுத்திரன்‌— (மீர்கொணரச்சென்ற தம்பியர்‌ எவரும்‌ 
,மிண்டுவராமையால்‌), கண்‌, புலன்‌-ஆக வேறு ஓர்‌ உயிரைஉம்‌ காண்கலர்த 
வெள்‌ புலம்தன்னில்‌... கண்ணுத்கு-விஷயமாக ஒரு பிராணியையும்‌வர்னா 
முடியா த. வெளியான இடத்தில்‌, சோகம்‌ மிஞ்ச. அன்பம்‌ அதிகரிக்க, சாகம்‌ 
விஞ்சி - தாகமும்‌ அதிகரித்து, உள்‌ புலன்‌ அழிச்ு - உள்ளே யிருக்கும்‌ 
புலனாகய அறிவுகெட்டு, பின்‌ போம்‌-இணனி௮ழியப்போகின்ற, உள்ளமேர்டு,. 
_ மனத்துடனே, உயங்கி - தளர்ந்து, வீழ்ச்‌ தான்‌ - உயிரொடுங்கிவிழுந்தான்‌,. 

போனதம்பியர்‌ எவரும்‌ வாசாமையாலும்‌, ௮ன்னார்க்குகிகழ்‌* தவற்றைக்‌ 
கண்வெர்‌ தசொல்ல ஒருவரையும்‌ காணாமையாலும்‌, வெட்டவெளியான்‌ 
அந்தக்காட்டில்‌, தருமபுத்திரனுக்குச்‌ சோகத்‌ஃ தாடு தாகமும்‌ விஞ்சிய 
தென்க. துரியோதனன்‌ சூழ்ச்சியால்‌. பாண்டவர்‌ கா.ட்டையடைச்‌ தமை, 
வெளிப்படை... வேறோர்யோனியும்‌ என்று பிரதிபேதம்‌, - (௬௬) 

பா ப ணு 
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84, வேள்வியில்‌ தோன்றிய பூதம்‌ தான்‌ சேய்யவேண்டி யபணியைக்‌ 
கூறுமாறு காளமாழனியைக்‌ கேட்டல்‌. 
ஈங்கவெருயங்கிவி ந்தவெல்லையிலெரிசெய்யோமத்‌ 
தாங்கவணெழுந்தபூதமம்முனிதன்னைறோக்கிப்‌ 
பாங்குடன்புரியுமேவல்பணித்தருளென்ன நெஞ்சிற்‌ 
தீிங்லொழுனியும்பூதவரசுடன்செப்புவானே. 

(இ-ள்‌. ஈங்கு - இவ்விடத்தில்‌, இவர்‌ - இக்தப்பாண்டவர்‌, உயங்6ி- 
உயிர்‌ சோர்க்து, வீர்த - அழிக்த, எல்லையில்‌ - சமயத்‌ தில்‌_—ஆங்கு - (அரி 
யோதனனுள்ள) அவ்விடத்தில்‌; அவண்‌ - அப்போது, எரி செய்‌ ஒமத்து 
[ஓமம்‌ செய்‌ எரியத்‌] - ஒமஞ்செய்ன்‌ ற அக்னியினின்‌ அம்‌, எழுந்த. 
இளம்பிய, பூதம்‌ - பூதமானது- ௮ முனிதன்னை கோக்கி - ௮ந்தக்காளமா 
முனியைப்‌ பார்த்து, (பாங்குடன்‌ - இனிதாக, புரியும்‌-(சான்‌) செய்யவேண்‌ 
டிய, ஏவல்‌ கட்டளையை, . பணித்தருள்‌ - சொல்லியருள்வாய்‌,' என்ன - 
என்று கேட்க,--கெஞ்சில்‌ இங்கு இலா முனிகம்‌ - மனத்திற்குற்றமில்லாத 
அந்தச்‌ சாளமாமுனிவனும்‌, பூதம்‌. அரசுடன்‌ - (வேள்வித்தியினின்றும்‌ 
தோன்றிய), அர்தப்பூதராசனுடனே, செப்புவான்‌-(பின்வருமாது;) கூறுபவ 
னானான்‌; (எ - று.)--சாளமாமுனிவன்‌ செப்பியதை மேற்கவியிற்‌ காண்க. 

பாண்டவரின்கிலையை யறியா த முனிவனென்பார்‌ 'கெஞ்சிற்றீங்கலொ 
முனி? என்றார்‌. (௬௪) 

85. காளமாழனிவன்‌ கட்டளையிடப்‌ பூதம்‌ கேட்டல்‌. 
நின்றிடாதிமைப்பிற்குந்திமைந்தராய்நெடியகானிற்‌ 
அன்றிடாவைகும்வேந்துந்துனேவருமிருந்தளூழற்‌ 
சென்றிடாவொன்றாயைந்துசெயற்கையாமுடலைச்சேரக்‌ 
கொன்றிடாவருதியென்றுகூறியவுறுதிகேளா. 
இதுவும்‌ அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இஃ ள்‌.) நின்றிடாது - (இங்கே) தாமதித்துநில்லாமல்‌, இமைப்பில்‌.. 
கண்ணிமைக்கும்‌ நேரத்திற்குள்‌, நெடிய கானில்‌ - ரெடியகாட்டிலே, துன்‌ 
நிடா - சேர்க்‌, குர்தி மைர்தர்‌ஆய்‌. வைகும்‌ - குந்தியின்புத்‌ இரராய்‌ (அங்‌ 

ட குதி) தங்கயிருக்கின்ற, வேச்‌.துஉம்‌ - தருமபுத்திரராசனும்‌, :துணைவர்கூம்‌ - 
அவன்தம்பியரான வீமன்முதலியோரும்‌, இருந்த - வாழ்நெ;'சூழ்ல்‌ - இடத்‌ 
இலே, சென்றிடா - போய்‌, ஒன்‌அஆய்‌.(உயிர்‌) ஒன்றாகி, ஐர்து செயற்கை 
ஆம்‌ உடலை - ஐர்‌தசெயந்கையாகவுள்ள உடலை, சேர - ஒருசோ, கொன்‌ 
நிடா - சொன்றிட்டு, வருதி - (மீண்டு) வருவாயாக,” என்ஐ, கூறிய... 
சொல்லிய, உறுதி . உறுதியானசொல்லை, சேளா - கேட்டு,--(௪ - அ.) 
“பூதம்‌ முனியை சோகச்‌ எனச்‌ தொழுதேகிற்றன்றே !! என 
அடுத்த சவியோடு தொடர்ம்‌ அ முடியும்‌, ்‌ 

ஒன்றாய்‌ ஐர்‌துசெயற்கையாம்‌உடல்‌ - பஞ்சபாண்டவர்க்கும்‌ உயிர்‌ 


ஒன்றேயாயினும்‌ உடல்‌ ஐர்தாயெமைர்‌ திருக்கன்‌ ற தென்றவாஅ. (௬௫) 
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80.--பூதம்‌ தன்துணிபை ழனிவனிடங்‌ கூறிவிட்டு, மனிவன்கட்டளையைர்‌' 
செய்யுமாறு சேல்லுதல்‌. ம்‌ 
ஐம்பெரும்பூதமொக்குமப்பெரும்பூதஞ்சாதிச்‌ 
செம்பொனிலெளிருமேனித்தெய்வமாமுனியைரோக்கி 
வெம்புகானுறைவோரின்றென்விழிக்கிலக்கல்லரானா. . 
லெம்பிரானினையேகொல்வனெனத்தொழுதேகிற்றன்றே. 
(இ-ள்‌.) ஐ. பெரு பூதம்‌ ஓக்கும்‌ - பஞ்சமகாபூதங்களையொச்திருக்‌ 
இற [பெருந்தோற்றமுடைய], ௮ பெரு பூதம்‌ - அந்தப்‌ பெரியபூதமானத, 
சாதி ' செம்பொனின்‌ ஒளிரும்‌ - உயர்தரமானசெம்பொன்போல்‌ விளங்கு 
இன்ற, மேனி - உடம்பையுடைய, தெய்வம்‌ மா முனியை கோக்-தெய்வத்‌ 
தன்மையுள்ள (அந்தக்‌) காளமாமுனிவனைப்பார்த்‌து, “வெம்பு கான்‌ உறை ' 
வோர்‌ ஃ பற்றியெரிஇன்‌ற காட்டில்‌ வசிப்பவரான பாண்டவர்‌, இன்று-இப்‌ 
போது, என்‌ விழிக்கு - என்‌ கண்ணுக்கு, இலக்கு அல்லர்‌ ஆனால்‌ - சென்‌ 
படுறெபொருளாக ஆகாமற்போனால்‌, எம்‌ பிரான்‌-எமதுதலைவனே! (கான்‌), 
நினை கொல்வ.எ்‌ - உன்னையே கொல்வேன்‌, என - என்று, படுதாமுது - 
'கைகூப்பிவணங்‌இ, ஏற்று - (பாண்டவரை நாடிச்‌) சென்றது ; (எ - அ.) 


(என்னாற்‌ கொல்லப்படவேண்டியவர்‌ கண்ணுக்கு அகப்படர்விட்டால்‌, 
என்‌ வருகை வீணாகப்போகப்படா தாதலால்‌ நான்‌. உன்னையே கொல்‌ 
'வேன்‌' என்று அந்தப்பூதம்‌ சொல்லிற்‌ றென்க. பெருந்தோற்றமுடைமை 
பற்றி, ஐம்‌ பெரும்பூ தங்கள்‌ வேள்விப்பூசத்திற்கு உவமையாயின ; வலிமை, 
“பற்றிவக்த உவமை யென்றலும்‌ ஒன்று. ஐம்பெரும்பூதங்களாவன - நிலம்‌,, 
நீர்‌, தி) காற்று, வான்‌ என்பன, சாஇச்செம்பொன்‌ - மா.ற்றுயர்க்த 
இறந்த பொன்‌. காளமாமுனிவன்மேனி தங்கம்போல்‌ ஒளிர்கின்ற. தென்க. 
இலக்கு - லக்ஷ்யம்‌ : இங்கே, கண்ணுக்குப்‌ புலனாகும்‌ வஸ்‌.து என்ற பொரு 
ளில்‌ வந்தது. அன்றே - ஈற்றசை ; தேற்றமுமாம்‌, - (௬௬) 

87._— பூதம்‌ சென்று தருமபுத்திரனைக்‌ காணுதல்‌. 
்‌ காட்டுறுே காடைவெப்பங்களைகுவான்கரியமேக 
மோட்டுருக்கொண்டுமின்னான்‌முளைத்தெழுமெயிறுதாங்கித்‌ 
ன்‌ தோட்டுனைப்புடைகொண்டெக்குஞ்சுறைபோன்மாங்கள்வீழ்த்திக்‌ 
காட்டுறைவாழ்க்கையானைக்கண்ணுறக்கண்டதன்றே, ம்‌ 
(இஃ ள்‌.) கரிய மேகம்‌ .. கறாநிறமுள்ள மேகமான து, காடு உறு -: 
காட்டிலே பொருர்திய, கோடை வெப்பம்‌ - வெயிலின்‌ வெப்பத்தை, 
கீளைகுவான்‌ - போக்கும்பொருட்டு, மோடு உரு கொண்டு-பருத்த உருவத்‌ 
தைக்‌ கொண்டு, மின்னால்‌ முளைத்து எழும்‌ எயிறு தாங்கி . மின்னல்மய - 
மாய்‌ முளைத்துத் தோன்றிய கோரப்பற்களைத்‌ தாங்‌, தோள்‌ துணை புடை 
கொண்டு - இரண்டுதோள்களிலும்‌ புடைத்தலைக்கொண்டு, எங்குஉம்‌ குறை 
போல்‌ மரங்கள்‌ வீழ்த்தி - எல்லாவிடத்திலும்‌ பெருங்காற்றுப்போல மரங்‌ 
களை விழச்செய்துகொண்டு, காடு உறை வாழ்ச்சையானை - காட்டிலேவாழ்‌ 


x 
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இன்ற வாழ்க்கையை யுடையவனாயெ தரும்புத்திரனை, கண்‌ - கண்களினால்‌, 
உற கண்டது - பொருந்தப்பார்த்தது ; (எ. று.)--அன்றே - ஈற்றசை. 
பூசத்தை, மேக்மாகஉருவகஞ்செய்தார்‌. காட்டிலே கருகிறமுள்ளபூ சம்‌ 
விஏங்கும்‌எயிறுகளைத்‌ தாங்கியவாறு தோள்களை த்தட்டி. க்கொண்டு மரங்களை 
வீழ்த்தியவண்ணஞ்‌ சென்ற அ, கரியமேகம்‌ மின்னலைத்தாங்க இடியிடி த்‌ துப்‌ 
புயுற்கா.ற்றால்‌ மரங்களை வீழ்த்தியவண்ணம்‌ வர்ததுபோலு'மென்க : உறவக 
வணியை அங்கமாகக்கொண்டுவர்த தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி. இங்‌ 
கனம்‌, வேள்வியிலெழுக்த பூதத்தைக்‌ கரியமேகமாக உருவகஞ்செய்ததற்குக்‌ - 
காரணங்கூறுவார்‌ “காட்டுற கோடைவெப்பங்‌ களைகுவான்‌! என்றார்‌. 
கேரடை - குடக்குஎன்ற பகுதியினடியாகப்பிறக்த பெய சென்பர்‌, முத 
வேனிவில்‌ .கோடைக்காற்து [2ஈமேல்காழ்‌ற] - வீச்தலால்‌ அக்காலம்‌ 
கோடைச்காலமெனப்பட, பிறகு, கோடை - இலக்கணையால்‌, வெயிலை 
காட்டிற்‌ றென்னலாம்‌. (௬௭) 
88. சாய்ந்துகிடந்த தநமனைக்‌ கண்ட பூதம்‌ கநதியது. 
அந்தணன்சொன்னவேந்தரைவரிலறனால்வந்த 
மைந்தன்மற்றிவனேயாவிமாய்ந்ததோர்வடி வாச்‌ 
சந்தன தருவிற்சார்ந்துசாய்முடி த்தலையனாகி 
மந்திரமறந்தவிஞ்சைமாக்களின்வடிவுசோர்ந்தான்‌. 
இதுமுதல்‌ எழுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. . ்‌ 
(இ - எள்‌.) அர்தணன்‌ - காளமாமுனிவன்‌, சொன்ன-(கொன்றிடுமாறு) 
சொல்லிய, வேர்தர்‌ ஐவரில்‌ - பஞ்சபாண்டவருள்‌, ௮றனால்‌ வந்த மைந்தன்‌ 
இவன்‌ - யமதருமனால்தோன்றிய மைக்தனாகய இந்தயுதிட்டிரனே, ஆவி 
மாய்ர்தது ஓர்‌ வடிவன்‌ ஆூ - உயீரொழிக்‌ ததாகய ஒருவடிவத்தை யுடைய 
வனும்‌, சட்தனம்‌ தருவில்‌ சார்்‌து - சர்தனமரத்திலே சாய்ர்து, சாய்‌ மூடி 
தலையன்‌ ஆக - தொங்யெ இரிடமணிர்த தலையையுடையவனுமா௫, மந்தி 
சம்‌ மறந்த விஞ்சை மாக்களின்‌ - (பலவகைவித்தைகளையுஞ்‌ செய்யும்‌ வல்ல 
மையையுண்டாக்கவல்ல) மந்திரத்தை ம்‌றந்த வித்தியாதரரைப்போல, வடிவு 
சோர்ந்தான்‌ . (தன்‌) உடல்‌ சோர்ச்‌-துடெப்பானாஞன்‌ ; (எ - ஓ.) 
அசணன்‌! என்று சொடங்கும்‌ இர்தச்செய்யுள்முதல்‌, அடுத்த செய்‌ 
யுளில்‌ “மற்றிங்கென்செய்வேன்‌'” என்ப அவரையில்‌, பூதம்‌ தன்மனத்துள்‌. 
முதன்முதல்‌ எண்ணியதைத்‌ தெரிவிக்கும்‌. காளமாமுனிவன்‌ கொல்லுமாறு 
ஏவிய பஞ்சபாண்டவருள்‌ பிரதானனாயெ தருமபுத்திரனே ஆவிமாய்ந்தா ற்‌ 
போன்றவடிவினனா யிருத்தலை அப்பூசம்‌.சண்டு எண்ணியவகையைக்‌ காட்டு 
வதி, இது, ஆவிமாய்ர்‌ தவடிவினன்‌ ஆனதால்‌, தருமபுத்திரனுடைய முடி.தி: 
தலை சாய்ர்‌ இிருர்த சென்ச. மற்று - ௮சை. ப்‌ ்‌ (௬௮) 
89 தருமன்‌ இறந்துபோனமைக்தடுரங்கிப்‌ பின்பு, பூதம்‌, 
ஒலு வ்‌ விமன்‌ முதலியோர்‌ இறந்துகிடத்தலைக்‌ காணுதல்‌. 
சிறக்தமெய்ச்சிழல்போற்சூழுக்‌ அனைவருஞ்சேரலிட்டுத்‌ 
_ திறகதனர்போலும்யா ண்டுந்‌அப்பிலாவெப்பர்தன்னா 3 
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லிறந்தனனிவ அமற்றிங்கென்செய்வேனென்றென்றெண்ணி 
நிறைந்தநீர்ச்சுனையின்மற்றைநிராபர்நால்வரையுங்காணா. 

(இ. ள்‌.) சிறந்த மெய்‌ நிழல்‌ போல்‌ . றப்பான - உடம்பின்நிழல்‌ 
போல, குழும்‌-(விடாமற்)சூழ்‌5 திருக்குக்தன்மையு எள, தணைவர்உம்‌-(வீமன்‌. 
முதலிய) தம்பிமார்சால்வரும்‌, சேர-ஒரு2சர, விட்டு அறந்தனர்‌ போலும்‌... 
(இர்தத்தறாமபுத்‌ இரனை) விட்டு நீங்கனொர்போலும்‌ : மற்று - பின்னும்‌, 
இவன்உம்‌ -- இக்தத்தருமபுத்திரனும்‌, யாண்டுஉம்‌ அப்பு இலா வெப்‌ 
பம்தன்னால்‌ - எங்கும்‌ உணவாதியரீரில்லாத வெப்பத்தினால்‌, இறக்‌ சனன்‌ -. 
உயிர்‌ ஓடுங்கனான் போலும்‌; இங்கு - இப்போது, என்‌ செய்வேன்‌ -.என்ன 
செய்யவல்லேன்‌? என்று என்று எண்ணி - என்று இவ்வாறு பலமுறை 
ஆலோசித்து (பின்பு . ௮க்தப்பூகம்‌),--சிறைக்த நீர்‌ சுனையின்‌ - நிறைந்த. 
நீரைக்கொண்ட சுனையின்கரையில்‌, மற்றை நிருபர்‌ ஈால்வரைஉம்‌ காணா -, 
தருமபுத்திரனினும்‌ வேறான (வீமன்முதலிய) சான்கு ராஜகுமாரர்‌களையுங்‌, 
கண்டு,--(௭.௮.)--இச்செய்யுளிலுள்ள (காணா? என்ற உடன்பாட்டெச்சம்‌, 
நாற்பத்தோராங்கவியில்‌, (என்‌ அமூண்டுமிண்டு”” என்று தொடரும்‌, 3 

தறுமபுத்‌ இரன்‌ தனியே உயிரொடுங்கிவிழ்க்‌ அடர்‌ ததைக்‌ கண்ட பூதம்‌, 
தம்பிமார்கள்‌ இவனை விட்டுச்‌ துறந்துசென்ற ரென்றும்‌, நீர்ிடைக்காது 
வெப்பத்‌ தினால்‌ இர்தத்தருமபுத்திரனும்‌ இறக்‌, இட்டா னென்றும்‌ முதன்‌ 
முதல்‌. கருதிற்று ; பின்பு; பாண்டவரைக்‌ கொல்லுமாறு வந்த காதலால்‌, 
“பாண்டவர்களுள்‌ மூத்தவனான தருமபுத்‌இரன்‌ இறச்‌ தவிட்டானாக, மற்றை 
நால்வரையாவது கொல்வோ மென்றால்‌ அவர்கூம்‌ இவனைவிட்டுச்‌ சென்ற 
னரே! இப்போது யான்‌ என்செய்வ து ?' என்று பெரிய விசாரம்‌ அடைந்து 
திரிந்தது: அந்த நிலையில்‌, பின்பு சுனைக்கரையில்‌, வீமன்முதலிய நால்வரும்‌ 
இறம்‌து வீழ்ம்‌து-டெத்தலைக்‌ கண்ட தென்க. துப்பு” என்பதன்பொருளை : 
(துப்பார்க்குத்‌ துப்பாய அப்பாக்க'' என்ற குறளினாலும்‌ அறிக. (௬௧) 

40.— பாண்டவர்கள்‌ மாண்டுகிடந்தமைக்தப்‌ பூதம்‌ வநந்துதல்‌.- 

பச்செனும்புனலானமிக்கபங்கயச்சுனையுங்கொல்லு 
நச்சுவெஞ்சுனையேபோ ஓநால்வருஞ்சேரமாண்டா 
நிச்சனையருந்திப்போலுமென்னினைந்தேதுசெய்தார்‌ . 
நிச்சயங்கொடி.தகெட்டேனிர்தரிட்டூரமென்னே. 

(இ- ள்‌.) பச்செனும்‌ புனலால்‌ - குளிரக்‌ இருக்ற ன்‌ மிச்ச = 
மிகுர்‌ தள்ள, பங்கயம்‌ சுனைஉம்‌ - தாமரையையுடைய இர்தச்சுனையும்‌, கொல்‌ 
லும்‌ - (மனிதர்களைக்‌ கொல்லுகின்ற, கஞ்சு - விஷத்தோடுகூடிய, வெம்‌ ' 
சுனைஏ போலும்‌ - கொடிய சுனையென்றே தோன்றறெது : நால்வர்‌ 
உம்‌ - (வீமன்முதலிய) நால்வரும்‌, சோ - ஒருசேர, மாண்டார்‌ - இறர்திட்‌ : 
டார்‌: (அங்ஙனம்‌ இறந்த), இ சுனை-இர்‌ தச்சுனைரீரை, அருந்தி போலும்‌. : 
பருயெதனால்‌ ரேர்ர்ததுபோலும்‌ : என்‌ நிணைர்து எது செய்தார்‌ - எந்தச்‌ 
செயலையெண்ணி ஏ.துசெய்தார்கள்‌? கொடிது (இப்போது நிகழ்ச்‌ த செயல்‌) - 
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கொடுமையானது; நிச்சயம்‌ - தண்ணம்‌: கெட்டேன்‌; இந்த நிட்டூரம்‌ - 
இர்தக்கொடுமைகிகழ்ந்த அ, என்னோ - எவ்வாறோ ? (௪ - அ.) 

பாரண்டவர்‌ நால்வர்‌ சுனைச்சரையில்‌ இறர்‌அடெத்தலைக்‌ கண்டதும்‌ 
பூதம்‌ தன்னுள்மினைப்பதை, 'பச்செனும்‌”! என்‌ றஇச்செய்யுள்‌ தொடங்கி, 
அடுத்த செய்யுளில்‌ ££கேவலம்‌ அல்ல”” என்பதுவரையிலுள்ள பகுதி, தெரி 
விக்கும்‌, சுனைக்கரையில்‌, வீமன்முதவிய நால்வரும்‌ ஒருசோ இறக்‌ தவீழ்ர்து 
இடத்தலைக்‌ கண்டதனால்‌, பூசம்‌, அங்குள்ள சுனை ஈச்சுச்சுனை என்றும்‌, அர்‌ 
நீரைப்பருயெதனால்‌ வீமன்முதலிய நால்வரும்‌ இற்‌ திருக்கவேண்டும்‌ என்‌ 
றும்‌ கருதிற்‌ றென்ச. இங்ஙனம்‌ ஈச்சுச்சுனைநீரைப்பருஇ வீமன்முதலிய நால்‌ 
வர்‌ இறந்தமைக்குச்‌ காரணம்‌ தெரியாமையால்‌, *என்னினைந்து ஏதுசெய்‌ 
தார்‌! என்றது, அப்பூதம்‌. மனத்திற்கு விருப்பர் தராத செயலைக்‌ கண்ட 
விடத்து, 'கெட்டேன்‌' என்று சொல்வது ஒரு சொல்விழுக்காடு : இச்‌ 
சொல்‌ - அதிசயத்தோடு இரக்கத்தையும்‌ காட்டும்‌ : “(கேளாராயர்குலத்தவ 
ரிப்பழி கெட்டேன்‌ வாழ்வில்லை” என்ற பெரியார்பாசுரத்தையுங்‌ காண்க. 
பச்செனல்‌ - குளிர்ச்‌ திருத்தற்குறிப்பு. போலும்‌ - ஐயப்பொருளது, (௪0) 

41.-—பிறத, பூதம்‌ தன்னாற்‌ கோல்லப்படவேண்டிய பாண்டவர்‌ 

இறந்துவிட்டமையாற்‌ சினம்ழண்டு காளமாழனிவனிடம்‌ மீண்டுவநதல்‌. 


, கர்வலன்வார்த்தைகேட்டுக்காளமாமுனிவனென்னு 
நாவலனோமத்தியினம்மையுற்பவித்துவிட்டான்‌ 
மேவலர்கொல்லுமுன்னேவீந்தனரிந்தப்பாவங்‌ 
கேவலமல்லவென்றுளர்சினமூண்டுமீண்டே. 


(இ. ன்‌.) காவலன்‌ வார்த்தை சேட்டு - துரியோதனனுடைய வார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு, காளமாமுனிவன்‌ என்னும்‌ காவலன்‌ - காளமாமுணிவ 
னென்று சொல்லப்படுகிற புலவன்‌, ஓமம்‌ தீயின்‌ - ஓமஞ்செய்யப்படுற 
வேள்வித்தீயினின்றும்‌, ஈம்மை உற்பலித்து - ஈம்மை உண்டாச்ச்செய் து, 
விட்டான்‌-அனுப்பினான்‌;(பாண்ட.வர்களோ), மேவலர்‌ கொல்லும்‌,மு.ன்னே- 
பகைவர்‌ கொல்லுதற்குமுன்னமே, வீந்தனர்‌ - இறக்தார்‌: . இந்த பாவம்‌ - 
(குற்றமற்றவரைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்‌அசெய்த) இர்தப்பாவச்செயல்‌, 
கேவலம்‌ அல்ல - சாமானியமான தன்று, என்று . என்று ' எண்ணி, இளர்‌ 
சனம்‌ மூண்டு - பொங்கும்‌னெம்‌ மூளப்பெற்று, மீண்டு - (காளமாமுனிவ 
னிடம்‌) தரும்பிச்சென்‌ற,-—(௭-௮.)-—*மீண்டு' என்பது, 44 - 'ஆம்‌ கவியி 
லுள்ள என்று? என்பதனோடு இயையும்‌. 


வேதம்வல்லவனாசதலால்‌, காளமாமுணிவன்‌ காவலன்‌" எனப்பட்டான்‌. 
கொடியஒருவன.த சொல்லைக்‌ கேட்டுப்‌ பிறரைக்கொல்லுமாறு அபிசாரவோ 
மஞ்செய்வது கொடியதிவினையே யாகு மாதலால்‌, பூதம்‌ “இந்தப்பாவம்‌ 
சேவலமல்ல' என்‌.ற கூறிற்று, இங்கனம்‌ திச்செயலைச்செய்தானென்ப ௮ 
பற்றியே, அர்தப்பூசம்‌ முனிவனிடம்‌ செர்சினம்‌ மூண்டது, (௪௧) 
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42. ஒரண்டுகவிகள்‌ - பூதம்‌ காளமாழனிவனைக்‌ கடிந்துகூறுதல்‌. 
காலங்கண்மூன்‌௮ுமெண்ணுங்கடவுணிகலக்கமெய்தி 
ஞாலங்கொணசையினில்லாநயனிதன்மகன்சொற்கேட்டுச்‌ 
ேங்கொள்வாய்மையாய்செக்$யெழுகானிற்சின்னீ 
ராலங்கொல்பான்மையாரையார்கொல்வானருளிச்செய்தாய்‌. 
(இ- ள்‌.) சீலம்‌ கொள்‌ வாய்மையாய்‌ - ஈல்லொழுக்கத்தைக்கொண்‌ 

டுள்ள சத்தியமுடையோனே! இல்லா ஈயணிதன்‌ - இல்லாத, கண்களை 
யுடையவனாயெ [கண்ணில்லாதவனாயெ] திருதராஷ்டிரனுடைய, மகன்‌ - 
மகனாகிய துரியோதனன்‌, ஞாலம்‌ கொள்‌ சசையின்‌ - பூமியைக்கொள்ள 
வேணுமென்ூறை விருப்பத்தினாற்‌ கூறிய, சொல்‌ - சொல்லை, கேட்டு - 
செவியேற்று, காலங்கள்‌ மூன்றுஉம்‌ - (இறப்பு எதிர்வு கிகழ்வு.என்னும்‌) 
மூன்றுகாலங்களிலும்‌ நிகழும்‌ வரலாறுகளையும்‌, எண்ணும்‌ .. ஆராய்ந்து 
அறியவல்ல, கடவுள்‌-தெய்வத்தன்மையுடையவனாயெ, £ீ,- கலக்கம்‌ எய்தி. 
கலச்கமடைந்து, செம்‌ தீ எழு கானில்‌ - செர்கிறமுள்ள ரெருப்புப்பற்றி 
யெரினெற காட்டிலே, இல்‌ நீர்‌ ஆலம்‌ - அற்பமான [கொல்லுனெற] தன்‌ 
மையையுடைய விஷத்தினால்‌, கொல்‌, - கொல்லப்பட்ட, பான்மையாரை - 
தன்மையையுடைய பாண்டவர்களை, யார்‌ கொல்வான்‌ அருளிச்செய்தாய்‌ - 
யாரைத்‌ கொல்லும்படி கூறியருளிஞய்‌ ? (எ - அ.) 

(எவரையாவது கொல்லும்படி ஏவினால்‌, அங்ஙனம்‌ ஏவப்பட்டவர்‌ 
இடைக்காவிடின்‌, ஏவியவரையே கொல்லும்‌ தன்மையுள்ள என்போல்வாரை 
இறந்தவரைக்‌ கொல்லும்படி நீ ஏவி அனுப்பியது தகுதியன்‌அ' என்ற 
கருத்தினால்‌, 'ஆலங்கொல்பான்மையாரை யார்‌ கொல்வான்‌ அருளிச்செய்‌ 
தாய்‌' என்றது. 'நீ மூன்றுகாலவரலாறுகளையும்‌ அறிபவனாயிறார்‌ தும்‌, 
என்னை ஏவுதற்கு முன்னே “பாண்டவர்கள்‌ எவ்வாறுஉள்ளார்கள்‌?' என்று” 
ஆராய்ந்‌ துபாராமல்‌ அரியோதனன்பேச்சைக்‌ கேட்டுப்‌ புத்திகலங்கனாய்‌' 
என்பதைப்‌ புலப்படுத்த, 'காலங்கண்மூன்று மெண்ணுங்‌ கடவுணி இல்லா 
நயணி தன்‌ மகன்‌ சொற்‌ கேட்டுக்‌ கலக்கமெய்தி' என்றது. ஐவரில்‌ நால்வர்‌ 
பெறட்டும்‌ யிறக்ததனால்‌, பெரும்பான்மைபற்றி ஆலங்‌ கொல்பான்‌ 
மையாரை” என்றது. ஈயனி - ஈயனங்களையுடையவன்‌ : வடமொழித்‌ தத்தி 
தார்தநாமம்‌, இல்லா ஈயணி - இல்லாத கயனங்களை யுடையவன்‌ : கண்‌ 
ணில்லாதவன்‌ ; வடமொழிகடை. மூன்றுகாலங்கள்‌ - அக்காலங்களில்‌ நிக 
மும்‌ வரலாறுகளுக்கு, ஆகுபெயர்‌. இல்நீர்‌ - சொற்பரீரையுடைய சுனை ; 
அன்மொழித்தொகை : அதிற்‌ கலந்த ஆலம்‌ எனினுமாம்‌, A (௪௨) 

48. 'பூண்டவெள்ளரவத்தோடுபுனைமதிவேணியார்க்குத்‌ 

தாண்டவநடனஞ்செய்யத்தக்கதோர்தழல்வெங்கானிற் 
பாண்டவர்தம்மைக்கொல்லப்பணித்தன்யொருகாலாவி 
மாண்டவர்பின்னும்பின்‌ ஐுமாள்வரோமதியிலாதாய்‌, 
(இ. ள்‌.) பூண்ட. ஆபரணமாகவணிக்த, வெள்‌ ௮ரவத்தோடு - வெண்‌ 
ணிறமுள்ள பாம்போடு, மதி புனை - பிறைச்சச்‌ இனை (மூடி.க்குறணியாக) 
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அணிந்த, வேணியார்க்கு - சடைமுடியையுடைய இவெபெருமானுக்கு, தாண்‌ 
டவம்‌ ஈடனம்‌' செய்யத்தக்கது - தாண்டவமென்கிற நர்த்தனத்தைச்செய்‌ 
தற்குஏற்றதான, ஓர்‌ - (கடுமையில்‌) ஒப்பற்ற, தழல்‌ வெம்‌ கானில்‌ - கெருப்‌ 
புப்போல்‌ வெம்மையான காட்டிலே, பாண்டவர்‌. தம்மை '- பஞ்சபாண்டவர்‌ 
களை, கொல்ல - உயிர்கவருமாறு, பணித்தனை - 'கட்டளையிட்டாய்‌ :: மதி 
இலாதாய்‌ - அறிவு இல்லாதவனே ! ஒருகால்‌ ஆவி மாண்டவர்‌ - ஒருமுறை 
இவிநீங்கெவர்‌, பின்னும்‌ பின்னும்‌ மாள்வர்‌ஓ-? (எ - அ.) ்‌ 
சிவபெருமான்‌ தாண்டவகடனஞ்‌ செய்யத்தக்கது என்றதனால்‌, அந்தக்‌ 
கானகம்‌ மயானம்போன்றதென்றபடி. தாண்டவம்‌ - மிருதவாய்‌ இனிதாக 
வன்றி இதற்குமாறா கக்‌ கடுமையாயுள்ள ஈடனம்‌. (௪௩) 
்‌ 44--பூதம்‌ காளமாழனியைக்‌ கொல்லுதல்‌. 
நீயிதற்கிலக்கமாகரின்றனையென்றுகோபத்‌ 
இயெழப்பொடிக்குங்கண்‌ னஞ்சிரிப்பெழுமெயி மாகி 
மூவிலைச்சூலந்தன்னான்முனி தலை துணிக்‌ தவீழ 
வேவலிற்பழுதில்பூதமிவனையேயெறிந்ததன்றே. 

(இஃள்‌) ஏவலில்‌ - ஏவிய தொழிலைச்‌ செய்வதில்‌, பழுது இல்‌ - தவ 
து. தலில்லாத, பூதம்‌-பூதமான ௮, (காளமாமுனியைகோக்கி),*நீ-- , இதற்கு- 
இர்தத்திவினைக்கு, இலக்கம்‌ - குறியாக, நின்றனை - நின்றாய்‌,” என்று - 
என்றுசொல்லி, போபம்‌ தீ எழ-கோபாக்கினி பொங்குமா அ, பொடிக்கும்‌ . 
தோன்‌ றுறெ, கண்உம்‌ - கண்களையும்‌, சிரிப்பு எழும்‌ எயிறுஉம்‌-வெகுளிச்‌ 
சிரிப்பு வெளித்தோன்றுகிற பற்களையும்‌, ஆகி - உடையதாய்‌, மூ(ன்று) 
இலை குலம்தன்னால்‌ - மூன்று: இலைகளைச்கொண்ட சூலாயுதத்தினால்‌, முனி 
தலை அணிர்‌ து வீழ - முனிவனுடையதலை துண்டுபட்டுக்‌ ழ்‌ விழும்படி, 
இவனைஎ-இர்தக்காளமாமுனிவனையே, எறிந்தது-வெட்டியது ; (எ - அ.) 

நீ இதற்கு இலச்கம்‌.ஆ9 - நீ இந்தப்பூதத்‌ இற்கு (வீழ்த்தவேண்டிய) 
குநிப்பொருளாட எனினுமாம்‌ : இப்பொருளில்‌, பூசம்‌ ₹இதற்கு' என்று 
தன்னைப்‌ படர்க்கையாகப்‌ பே௫ற்றென்க. சிரிப்பு, வெகுளியினாலாய அ. 
அன்றே - தேற்றம்‌ ; ஈற்றசையுமாம்‌. (௪௪) 
45. பூதம்‌, ஒமதன்டத்திலோளிக்க, , பாண்டவர்‌ உயிர்பெற்றதைக்கேள்‌ 
ர .. என்று கதைகூறுப்வர்‌ சோல்லுதல்‌. ட்‌ 

எறிந்ததுமீண்டுமோமவெரியிடையொளிக்கக்கானிற்‌ 
செறிந்தமாமுனிவாயரருந்தேவரோடி.ரங்கியார்ப்ப 

_ வறிந்தவரவனியாளுமரசனை வெறுக்கத்தம்மிற்‌ 
பிறிர்தவர்மீண்டுமாவிபெற்றவாபேசக்கேண்மோ. 

(இஃ ள்‌.) எதிச்தது - (மூனிவனைச்‌ சூலத்தால்‌) தலையெதிர்த பூசம்‌, 
மிண்டும்‌--, ஓமம்‌ எரியிடை ஒளிச்சு - ஓமாக்னியிலே மழைச்‌ அவிட- 
சானில்‌ - சாட்டினிடையி2ல, செழிக்த - ரெறாங்யெ, மாமுனி யர்‌ யார்உம்‌- 
இெச்தமுனிவர்களெல்லாரும்‌-— தேவரோடு . தே வர்களுடனே, இரங்க. 
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வருந்தி, ஆர்ப்ப-கதறவும்‌, அறிக்‌ சவர்‌ - (துரியோசனன்‌ செயலே இவர்கள்‌ 
இறப்புக்குப்‌ பரம்பரைக்காரணம்‌ என்று) அறிந்தவர்கள்‌, அவனி ஆளும்‌ 
அரசனை - பூமியையரசானாம்‌அரசனாயெ துரியோதனனை, வெறுச்க.வெறுக்க 
வும்‌, தம்மில்‌ பிறிக்‌தவர்‌-தம்முடம்பினின்று உயிர்நீங்கப்பெற்ற அப்பரண்ட 
வர்‌, மிண்டுஉம்‌ - மறுபடியும்‌, ஆவி பெற்ற - உயிர்பெற்றவகையை, பேச- 
சொல்ல, கேள்‌ - கேட்பாயாக ; (எ -.௮.)--மோ -. முன்னிலையசை. 

இது, பாரதகதையை ஜ௩மேஜயமகாராசனுக்குக்கூறும்‌ வைசம்பாயன 
மூனிவர்கூற்றாக அமைந்துள்ளது. இணி, கேண்மோ என்பதில்‌ ஓ” ௮சை 
யெனக்கொண்டு, பாரதகதையைப்‌ படிப்பவஸ்ரக்‌ குறித்து நூலாதிரியர்‌ 
*கேண்ம்‌... கேளுங்கள்‌'எனச்‌ கூறஇன்றாருமாம்‌. ஆர்ப்ப, வெறுக்கஎன்ற செய 
வெனெச்சங்கள்‌, பிதி்தவரென்ப திலுள்ள “பிறி? என்பதோடு இயையும்‌. 
£தம்மி லிறந்தவர்‌ மீண்டுமாவிபெற்றவாறியம்பக்கேண்மோ' என்றும்‌ பாடம்‌. 

வேறு 
40.--தருமபுத்திரன்‌ உணர்வை யடைதல்‌. 
மூச்ச றப்புலார்‌ துயங்யெ முரசவெங்‌ கொடியோன்‌ 
மாச்சி னைத்தடஞ்‌ சந்தன ம8ருக நிழலில்‌ 
வீச்சு றப்பயி றென்றலான்‌ மெய்யுயி ரெய்தி 
நாச்சு வைப்படு ஞானநன்‌ மந்திர நவிலா. 
இரண்டுகவிகள்‌ - ஒரு தொடர்‌. 

(இ- ள்‌.) மூச்சு அற - மூச்சு இல்லாமல்‌, புலர்ந்து - டன உயங்‌ 
இய - வரார்‌ தின, முரசம்‌ வெம்‌ கொடியோன்‌ - முரசமெழுதிய வெவ்விய 
கொடியையுடையனான தருமபுத்திரன்‌)மா சினை-பெரியளைகளைச்கொண்ட, 
தட-பெரிய [ஒங்‌வளர்ந்த], சந்தனம்‌: மகீருகம்‌-சம்தனமரத்‌ தின்‌, நிழலில்‌- 
நிழலிலே, வீசுஉற - வீசுதல்‌ பொரும்‌ அதலால்‌, பயில்‌ - (உடம்பில்‌) மெல்லப்‌ 
படுற, தென்றலால்‌ - தென்றற்‌ காற்றினால்‌, மெய்‌ -, தன்னுடவில்‌, உயிர்‌ - 
மூச்சை, எய்தி - அடைந்து, ரா சுவை படும்‌ - சாவக்குச்‌ சுவைபொருட் திய, 
ஞானம்‌ நல்‌ மந்திரம்‌ - ஈல்லறிவைவளர்க்கவல்ல்‌ மச்‌ இரமாயெ திருவஷ்டா 
கரத்தை, ஈவிலா-பன்முறை சொல்லி-—(எ-அ.)_ வீட்டி, எய்தி, நினைச்‌ 
தான்‌ என அடுத்த கவியோடு முடியும்‌, 

்‌ மூர்ச்சையடைர்‌ திருந்த சீறுமபுத் திரன்‌, சர்தனமரத்தின்‌ நிழலில்‌ ௮டிக்‌ 
கடி. தென்றல்வீசுதலால்‌ அந்தமூர்ச்சைகெளிச்‌ அ மூச்சுவரப்பெறவே, 
ஞானமுண்டாக்கவல்ல  மக்திரத்தைச்‌ செபித்தனனென்ப்சாம்‌. சீவாத்ம 
ஸ்வரூபம்‌ பரமா த்மஸ்வரூபம்‌ முதவியவற்றை ஈன்கு தெரிவிப்பதாதலால்‌, 
தஇிருவஷ்டாக்ூரத்தை “ஞானம்‌ திரம்‌” என்றா ரென்னலாம்‌. இம்‌ மர்‌ இரம்‌ 
காவுக்குச்‌ சுவைக்கு மென்பதை,. (எனக்சென்றும்‌, தேனும்‌ பாலுமமுது 
மாய திருமால்‌திருசாமம்‌, நானுஞ்‌ சொன்னேன்‌ ஈமருமூரைமின்‌ நமோ 
நாராயணமே'' என்ற : இருமங்கைமன்னன்பாசுரத்தால்‌ தெளியலாம்‌. 
மூருகம்‌--மஹிருஹரம்‌ : பூமியில்‌ முனைப்ப தென மரத்திற்குக்‌ கார்ணக்‌ 

குறி, தென்றல்‌ - தெற்கிவிருச்‌ துவருங்கா ற்று, உயிர்‌ - உயிர்ப்பு: முதனிலைத்‌ 

பா--௦௦ 
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தொழிற்பெயர்‌. மந்திரம்‌--மந்தரம்‌ ; (கன்னை) மனனஞ்செய்பவரை 
[செபிப்பவரை]க்‌ காப்பதெனப்‌ பொருள்படும்‌ : வடசொல்‌. 
இதுமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - மதற்சறோம்‌ ஐம்தாஞ்£ீறோம்‌ மாச்சீர்‌ 
களும்‌, மற்றை மூன்றும்‌ விளச்‌£ர்களுமாகிவர்த  கலிநிலைத்துறைகள்‌. (௪௬) 
47.—தநுமன்‌ தம்பியரை நினைத்தல்‌. 
தனைப்பயந்தநற்றருமதேவதைதிருவருளால்‌ 
வினைப்பயன்களா ௮ அ.துயர்யாவையும்வீட்டிச்‌ 
சுனைப்பெரும்புனற்றாகமுமடிக்கமிதோன்ற 
நினைப்புமெய்தியத்தம்பியர தம்மையுநினைந்தான்‌. 

(இ- ள்‌.) தனை பயந்த-தன்னைப்‌ பெற்ற, ஈல்‌-சறந்த, தரும/தேவதை.. 
யமதரும ராசனது, திருஅருளால்‌ - மேன்மையான கருணையினால்‌, வினைப்‌ 
பயன்கனால்‌ உறு - இவினைப்பயன்களால்‌ தோன்ற, துயர்‌ யாவைஉம்‌ .. 
அன்பங்களை யெல்லாம்‌, வீட்டி - ஒழித்து, சுனை பெரு புனல்‌ தாகம்உம்‌ 

அடிக்கடி தோன்ற - சுனையிலுள்ள மிக்சநீரைப்‌ பருகவேணுமென்ற ஆசை 
யும்‌ பலமுறை தோன்றாநிற்க, கினைப்புஉம்‌ எய்‌ தி-(போயிருந்‌ த )ஸ்மரணையை 
யும்‌ மீண்டும்‌ அடைந்து, ௮ தம்பியர்தம்மைஉம்‌ நினைந்தான்‌. (கீர்கொணரச்‌ 
சென்ற), அத்தம்பியரைப்பற்றியும்‌ (பின்பு) நினைப்பிட்டான்‌ ; (௭ - று.) 
ஸ்ம்ரணையடைர்த தருமபுத்திரன்‌, தாகம்‌ தோன்றாகிற்க, தம்பியரை 
நினைத்தா னென்க, வீட்டி-இறர்‌ தகாலவினையெச்சம்‌ : வீட்டு - பகுதி, (௪௭) 
48.—தநமபுத்தீரன்‌ சேன்று லீழ்ந்துகிடக்தந்‌ தம்பியைக்‌ காணுதல்‌. 
ஆனதன்மனவலியுடனாண்டுகின்‌ றெழுர்‌ த 
கானகத்திடைநீங்கயவறன்‌ றருகாளை 
்‌ போனதம்பியாசேவடிச்சுவட்டினிற்போயத்‌ 
அமிறப்புன அண்டுவீ ழ்‌ தணைவரைக்கண்டான்‌. 

(இஃ ள்‌.) கானகத்திடை நீங்கெ அறன்‌ தரு காளை - (சாட்டினின்‌ றும்‌ 
வனவாசஞ்‌ செய்யும்படி) காட்டினிடத்துச்‌ சென்ற யமதருமனாற்‌ பெறப்‌ 
பட்ட புத்திரனாகிய யுதிட்டிரன்‌-—ஆன தன்‌ மனம்‌ வலியுடன்‌.யொருர்‌ திய 
தீன்மனத் தின்‌ வவிமையோடு, [மனோதைரியத்தோடு], ஆண்டு, நின்‌அ-அவ்‌ 
விடத்திவிருர்‌ த, எழுர்‌அ - புறப்பட்டு போன . (நீர்கொணருமா அ தன்‌ 
கட்டளையைப்பெற்றுச்‌) சென்ற, தம்பியர்‌-தம்பிமாரின்‌, சே அடி சுவட்டி, 
னில்‌ - பாதம்வைத்த அ௮டையாளத்தின்வழியே, போய்‌ . தொடர்ர்து. 
சென்ற, ௮ தா நிறம்‌ புனல்‌ உண்டு வீழ்‌ துணைவரை - அர்தச்சுனையின்‌ 
சுத்தமான நிறத்தையுடைய நீரைப்‌ பருக வீழ்க துடெச்சின்ற தம்பிமாரை, 
கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌ ; (௭ - அ.) 


ஆண்டுகின்று எழுக்து என்பதை, கானகத்திடைரீங்கிய என்பத 
னுடன்‌ இயைத்துப்‌ பொருள்‌ காண்பாரு முளர்‌. உண்டு என்பதில்‌, உண்‌ 
ஹுதலென்றபொதுவினை . சிறப்பாக, பருகுதலென்றபொருளைத்‌ தந்தது, 
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49.-— தம்பிமார்‌ இறந்துகிடப்பதைக்‌ தறித்துத்‌ தநமன்‌ எண்ணமிடல்‌. 
ஊறிலாமைகண்டுடற்றினரில்லெனவுணர்ந் து 
மாறிலாதவரெங்கனமாருயிர்மாய்ந்தார்‌ 
சேறிலாதவெஞ்சுரத்திடைச்செழும்புன னுகரும்‌ 
பேறிலாமையினிறந்தனர்போலுமிப்பெரியோர்‌. 

ந. (இ:ள்‌.) ஊது இலாமை - (தன்‌ தம்பிமார்‌ உடம்பில்‌) புண்ப்டுதவில்‌ 
லாமையை, கண்டு - பார்த்து, (உடற்றினர்‌ - (இவர்களைப்‌) போர்செய்து 
அழித்தவர்‌, இல்‌ - இல்லை,” என - என்ன, உணர்ந்து - அறிர்து, [பின்பு], 
“மானு இலாதவர்‌ - (தமக்கு) ஒப்புஇல்லாதவராகிய வீமன்‌ முதலியவர்கள்‌, 
எங்ஙனம்‌ - எவ்வாறு, ஆர்‌ உயிர்‌-(தம ௮) அருமையான உயிர்‌, மாய்ந்தார்‌ - 
இறந்தார்‌ ? சேறு இலாத - சாரமான தன்மை யில்லாத, வெம்‌ சரத்திடை - 
கொடிய பாலைவனத்தில்‌, செழு புனல்‌ - நிலவளத்துக்குக்‌ காரணமான 
புனலை, நுகரும்‌ - பருகுன்ற, பேறு - பாக்கியத்தை, இலாமையின்‌- உடை 
யவராகாததனால்‌, இ பெரியோர்‌ - இச்தப்‌ பெரியவர்‌, இறந்தனர்‌ போலும்‌. 
உயீரொழிக்தார்‌ போலும்‌:” (எ - று.)--1என்று தருமபுத்திரன்‌ எண்ணமிட்‌ 
டான்‌” என்று வருவித்து முடிக்க: இது, சோல்லேர்சம்‌ எனப்படும்‌. 

“லீமன்முதலியோர்‌ பகைவரால்‌ மாய்ந்தனரோ ?' என்று சம்‌இத்து, 
£ஆயுதவடு உடலில்‌. ஒன்றுமில்லாமையால்‌, பகைவரோடுபொரு ௮ இறக்தவ 
ரல்லர்‌” என்று தணிந்து, பின்னர்‌ ஆலோசித்து, தாகம்விஞ்சிப்‌ பருகத்‌ 
தண்ணீர்‌ இடைக்காத இளைப்பினால்தான்‌ இவர்சள்‌ இறக்‌ இருக்கவேண்டு 
மென்று எண்ணமிட்டா னென்க. இதனால்‌, பொய்கையைத்‌ தருமன்‌ காண 
வில்லை யென்பது பெறப்படும்‌. சேறு - ஸாரமென்றபொருளில்‌ வருதலை, 
சேதன மென்னுமச்சே. றகத்‌ இன்மையால்‌ என்ற நாலடியாரிலுல்‌ காண்க, 
சேறிலாத வெஞ்சுரம்‌-நீர்கிழல்‌தல்லாத பாலைவனம்‌. தருமபுத்திரன்‌ தன்னி 
லுஞ்சிறியவரான வீமன்முதலியோரை (பெரியோர்‌ என்றது - அன்னார்‌ 
உடம்பின்வலிமை முதலியவற்றாற்‌ பெருமைபெற்றவரா தலாலென்னலாம்‌. . 
ஊறு - உறுவது : காயம்‌ : மு. தனிலைநீண்ட வினைமுதல்விகுதி புணர்க்து 
கெட்ட பெயர்‌, : (௪௯) 

50.--வீமன்‌ எழதியதைக்‌ கண்டு தமன்‌ சேய்தியை யறிதல்‌. 
௮ண்டகோளகையனையதோராதபத்திரத்தான்‌ 
மண்டலங்களீரொன்பதும்புரந்திடவல்லான்‌ 
- சண்டமாருதியெழுதியதாழ்மணலெழுத்தைக்‌ 
கண்டுகஞ்சமிக்கயத்தறலென்பதுகண்டான்‌. 

(இ - ள்‌.) ௮ண்டகோளகை அனையது-அண்டகோளத்தை ஒப்பதான, 
ஓர்‌ ஆதபத்திரத்தால்‌ - ஒப்பற்ற குடையினால்‌, மண்டலங்கள்‌ ஈர்‌ ஒன்பதும்‌. 
பதினெட்டுப்பூமிகளையும்‌, புரக்திட - பாதுகாத்தற்கு, வல்லான்‌ - வல்லவ 
னாயெ தருமபுத்திரன்‌-—தாழ்‌ மணல்‌ - குழிர்தமணலிலே, சண்டம்‌ மாரு தி. 
| சொடுச்தன்மையையுடைய வீமசேனன்‌, எழுதிய-எழுதியிரும்த, எழுத்‌ 
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தைட கண்டு - பார்த்து, இ சயத்து அறல்‌ - இந்தச்சனையிலுள்ள நீர்‌, 
நஞ்சம்‌ - விஷமாம்‌,' என்பஅ-என்பதை, சண்டான்‌-அறிந்தான்‌; (௭ - அ.) 
வீமன்‌ எழுதியதைப்‌ படித்தபின்‌, சயத்தைக்கண்டு' அதன்‌ நீரையும்‌ 
தருமன்‌ ஈஞ்சமென்று அறிந்தான்‌. ௮ண்டகோளசை - உருண்டைவடிவ 
மான அண்டம்‌. இரண்டு ஓஒல்தியிருத்தவில்‌, ஆதபத்திரத்திற்கு அண்ட 
கோளகை உவமையாம்‌. ஆதபத்திரம்‌ஆதப தீரம்‌ ; வெயிலினின்று காப்‌ 
பது எனச்‌ காரணச்குறி, மண்டலங்கள்‌ ஈரொன்பதாவன :--9ங்களம்‌, 
சோனகம்‌; சாவகம்‌, னேம்‌, அளுவம்‌, குடகம்‌, கொங்கணம்‌, கன்னடம்‌, 
(கொல்லம்‌, தெலுங்கம்‌, கலிங்கம்‌, வங்கம்‌, கங்கம்‌, மகதம்‌, சடாரம்‌, 
-கெள்டம்‌, கோசலம்‌, திராவிடம்‌ என்பன. அறல்‌ ஈஞ்சம்‌.-உடைமையையும்‌ 
உடையதையும்‌ அபேதப்படுத்திக்‌ கூறிய உபசாரவழக்கு. கஞ்சம்‌, ௮ம்‌ - 
சாரியை ; - ஈஞ்சு - நைதற்கு [இறத்தற்கு]க்‌ காரணமானதெனக்‌ காரணப்‌ 
பொருள்‌ உரைக்சலாம்‌. அறல்‌ - நீர்‌: மணலை அறுத்துச்‌ செல்வது எனக்‌ 
காரணைக்குறி, ' - (௫0) 
’ 51.-—தநுமன்‌ விஷநீரைப்‌ பநகச்‌ செல்லுதல்‌. A 
வெஞ்சமஞ்செயவருவர்கொன்மீண்டுமென்றருளில்‌ 

3 வஞ்சகன்செய்தவஞ்சனையிதுவெனமதித்து 

ட்‌ ஈஞ்சநீர்கொடுதானுந்தன்னாவினைகனைக்கு 

ரப நெஞ்சனாகியர்கிறைபுனற்கயத்திடைநோந்தான்‌. 

- (இ-ள்‌.) “வெம்‌ சமம்‌ செய - கொடிய போரைச்‌ செய்வதற்கு, மீண்‌ 
டும்‌ வருவர்‌ கொல்‌-மறுபடியும்‌(பாண்டவர்கள்‌)வச்‌ தவிடுவார்களோ? என்று... 
என்ற. எண்ணத்தினால்‌, ௮ரள்‌ இல்‌. வஞ்சகன்‌ - கருணையில்லாத வஞ்சக 

' னிய அரியோ தனன்‌, செய்த, வஞ்சனை - வஞ்சசச்செயலாகும்‌, இது, 
என - என்று, மதித்து - (சருமபுத்திரன்‌) எண்ணி, தான்டம்‌. ஈஞ்சம்‌ நீர்‌ 
கொடு-தானும்‌ விஷநீரைக்கொண்டு, தன்‌ நாவினை ... தன தநாக்கை, ஈனைக்‌ 
“கும்‌ - ஈரமுண்டாக்கவேணுமென்‌ அ நினைக்கற, நெஞ்சன்‌ ஆத - மனத்தை 
யுடையவனாய்‌, ௮ நிறை புனல்‌ கயத்திடை - நிறைந்தமநீரைக்கொண்ட 
அந்தச்சனையினிடத்தில்‌, நேர்க்சான்‌ - போய்ச்சேர்ச்தான்‌ ; (௭ - ஜு.) 
பாண்டவர்‌ வன வாசஞ்செய்கையில்‌ கூழ்ச்சசெய்‌ து அவரைச்‌ கொல்லா 
விட்டால்‌, வனவாசசாலம்‌ நீங்யெபின்‌- கம்முடன்பொருமாறு வருவர்‌ : ஆத 
லால்‌ அவரை பட கார்காலத்து ற்குள்‌ சொன்றிடவேணுமென்று ஆலோசித்த 
பிறகு, சல்பர்‌, பாண்டவர்‌*சாட்டில்‌ அலைர்‌ அதிரியும்போ அ இங்குச்‌ 
தண்ணீர்‌ பருகவருவர்‌ ஆதலால்‌, இர்ீரைஉண்டு அவர்கள்‌ சாகுமாறுவிஷத்‌ 
, தைக்‌ கலர்துவைப்போம்‌” என்று குழ்ச்சிசெய்‌து இங்ஙனம்‌ இர்மீரை ஈஞ்ச 
மாக்கியிருக்கவேண்டும்‌' என்று யுதிஷ்டிரன்‌ தன்மனத்தில்‌ எண்ணினான்‌. 
பின்பு ஈம்‌ தம்பிமார்‌ இறச்‌. விட்டதனால்‌ சாம்‌ மாத்திரம்‌ உயிர்வைத்திறாப்ப 
இற்‌ பயனில்லை என்ற கருத்தினால்‌, தானும்‌ தீன்விடாய்தணிய நீர்பருகுமாறு 
சுனையின்சரையை அடைக்தா னென்க, (௫க) 
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52--டுதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - தரமபுந்திரன்‌ தண்ணீரைப்பநகத்‌ 
தொடங்கிய சமயத்தில்‌, அசரீரி கூறுதலைத்‌ தெரிவிக்தம்‌. 
இரும்‌ துநல்வரைச்செங்கையாலள்ளியநீரை 
யருர்துமவ்வயினகல்விசும்பிடையசரீரி 
கருந்தடம்புனனஞ்சிது நுகர்வதுகருதேல்‌ 
விருந்தர்நால்வருமென்மொழிகேட்டிலர்வெய்யோர்‌. 
மூன்‌ அுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 
(இஃள்‌.) (தருமபுத்திரன்‌), திருந்து ஈல்‌ வரை செம்‌ கையால்‌ - அழகு 
பொரும்‌ இய நல்லஇரேகைகளைக்கொண்ட (தனத) செக்கிறக்கையினால்‌, 
அள்ளிய - முகந்தெடுத்த, நீரை - (அந்தச்சுனையின்‌) ஜலத்தை, அருந்தும்‌ - 
த பருகப்‌ போகின்ற, ௮ வயின்‌ - ௮ச்சமயச்தில்‌,-- அகல்‌ விசும்பிடை-பரந்த 
ஆகாசத்திலேதோன்றிய, அசரீரி-அசரீரியான அ,-— (அர்தத்தருமபுத்திரனை 
நோக்கி), கரு தடம்‌ புனல்‌ - கருகிறமுள்ள இக்தச்சுனையின்றீர்‌, ஈஞ்சு-விஷ 
முள்ளதாம்‌: (ஆதலால்‌), இது - இரந்நீரை, நகர்வது கருதேல்‌ - பருகுமாறு 
எண்ணாதே: வெய்யோர்‌ - கொடியோசாகிய, விருக்கர்‌ ஈால்வர்உம்‌ - (இவ்‌ 
விடத்திற்குப்‌)பு இயவராய்‌ வந்த, சான்நபேரும்‌, என்‌ மொழி கேட்டிலர்‌ - 
(இந்மீரைப்பருகவேண்டா என்று) கான்‌ கூறிய வார்த்தையைக்‌ கேட்டா 
ரில்லை: (ஆதலால்‌, நீரைப்‌ பருக உயிர்மாய்ர்தனர்‌); (எ - ௮.)--இதிலுள்ள 
அசரீரி! என்பது, 'அடுத்த செய்யுளில்‌ (என” என்பதனோடு இயையும்‌. 
அசரீரி சரீர மில்லாத தெனக்‌ காரணப்‌ பொருள்படும்‌; இதனை, 
ஆகாயவாணீயென்று கூறுதலு மூண்டு, விருந்து - புதுமை; புதியராய்‌ வந்த 
வர்‌, விறார்தர்‌. (சால்வரென்மொழிகேட்டிலர்‌' என இங்கு ௮நவாதமாக 
வந்ததனால்‌, சகதேவன்‌ மு,தலியோர்‌ சுனைமீரைப்‌ பருகும்போதும்‌ அசரீரி 
தடுத்ததெனக்‌ கொள்க : இனி, தன்வார்த்தையைத்‌ தறுமபுத்திரன்‌ . தள்‌ 
ளாதுகேட்கவேணு மென்ற கருத்தினால்‌, *கால்வர்‌ என்மொழிகேட்டிலர்‌ 
வெய்யோர்‌'என அசரீரி கம்பித்துக்கூறுகன்ற தெனக்‌ கொள்வாரு முளர்‌. 
58. உன்னையான்வினவுரைதனக்குத்தரமுரைத்துப்‌ 
பின்னைநீ நுகர்பெறாதுபெற்றனையவிப்புனலை 
யன்னைபோ ஓயிரனை த்தையும்புரந்திடுமரசே 
யென்னையோபெருந்தாகம்விஞ்சிடினமின்றெனவே. 
(இ-ள்‌) அன்னை 'போல்‌ - தாயைப்போல்‌, உயிர்‌அனைத்தைஉம்‌ - 
எல்லாவுயிர்களையும்‌, புரந்திடும்‌ - பாதுகாக்ன்ற, அரசே - அரசனே ! 
இன்று - இப்போது, பெரு தாகம்‌ விஞ்சிடின்‌உம்‌ - மிச்சதாகம்‌ அதிகரித்‌ 
சாலும்‌, என்னையோ - அதனாலென்ன ? யான்‌-—, உன்னை--, வினவு உரை 
தனக்கு - வினாவுகின்ற பேச்சுக்களுக்கு, உத்தரம்‌ உரைத்து - மறுமொழி . 
கூறிவிட்டு, பின்னை - பின்பு, நீ--, பெறாது பெற்று அனைய - அடையத்‌ 
தகாத பொருளை (அரிதில்‌) அடைர்தராற்போன்‌ ற, இ புனலை - இக்தநீரை, 
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அசர்‌ - பருகுவாய்‌,. என - என்று கூற;--(௪ - அ.) இச்செய்யுளில்‌. என” 
என்பது அடுத்தசெய்யுளிலுள்ள என்றான்‌” என்ற முற்றோடு முடியும்‌. 
பெறாத பெறாதது: எளிதிற்பெறப்படாத து: எதிர்மறை யொன்றன்‌: 
பால்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌. 'பெற்று” என்ற வினையெச்சம்‌ - பெற்றால்‌ 
என எதிர்கால வினையெச்சப்பொருள்‌ படுதலால்‌, எச்சத்திரிபாம்‌. (௫௬) 
64. தன்னை வினவுமாறு .தநமன்‌ அவ்வசரீரியை நோக்கிச்‌ சொல்லல்‌. 
பெருநலம்பெறுமகனையப்பேரறக்கடவு 
ளிருவிசும்பினிலருவமாயியம்பியமாற்றம்‌ 
இருவுளந்தனிற்கொண்டுதன்செங்கைநீர்விழ்த்இப்‌ 
பொருவிலாமகன்புகலவபுகறிநீயென்றான்‌. 

(இஃ ல்‌.) ௮ பேர்‌ அறம்‌ கடவுள்‌ - அர்தப்பெருமை பெற்ற ர றதனைத A 
நிலைகாட்டுகன்ற கடவுளாகிய யமதருமராசன்‌, பெரு ஈலம்‌ பெறு மகனை - 
மிக்க ஈற்குணம்பெற்ற புத்திரனாயெ யுதிஷ்டிரனைமோக்‌கி, இரு விசும்பி 
ணில்‌ - பெரிய ஆகாயத்தில்‌, அருவம்‌.ஆய்‌ - ௮சரீரியாய்கின்‌ அ, இயம்பிய - 
கூறிய, மாற்றம்‌ . வார்த்தையை, பொரு இலா  மகன்‌-ஒப்பற்றமகனாயெ 
அர்தத்தறாமபுத்திரன்‌, இருஉளம்‌சனில்‌ கொண்டு - (தன) சிறர்தமனச்‌ 
திலே எண்ணி, தன்‌ செங்‌ கை நீர்‌ வீழ்த்தி - தனது. செக்நிறக்கையில்‌ அள்‌ 
ளிய நீரைக்‌ நே கொட்டிவிட்டு, £6, புகலுவ - சொல்லக்கரு தியிருப்ப 
வற்றை, புகறி - சொல்வாய்‌,” என்றான்‌ - என்றுகூறினான்‌; (௭ - று.) 

௮சரீரியாம்ச்‌ கூறியது அறக்கடவுளே என்பத, இச்செய்யுளால்‌ விளங்‌ 
கும்‌, ௮ருவம்‌--அரூபம்‌: வடசொல்வின்‌ திரிபு. புகலுவ .. பலவின்பால்வினை 
யாலணையும்பெயர்‌. புகறி - முன்னிலையேவலொருமை வினைமுற்று, (௫௪) 
55 --இதுழதல்‌ முன்றுகவிகள்‌-ஒருதொடர்‌: அறக்கடவுளின்‌ வீனுக்களையும்‌ 

அதற்தத்‌ தருமன்‌ கூறிய விடைகளையும்‌ தேரிவிக்தம்‌. 
சொல்்‌௮.நால்களிற்பெரியதேதரியமெய்ச்சுருதி 
யில்லறத்தினுக்குரியதேதெண்ணுடையில்லாண்‌. 
மல்லன்மாலையின்மணமுளதேதுவண்சாதி ” 
தல்லமாதவமேதுதங்குலம்புரிசடையே. 

(இ-ள்‌.) சொல்லும்‌ நால்களில்‌-(உலகத்திற்‌)சொல்லப்படுகன்ற சாஸ்‌ 
இரங்களில்‌, பெரியது - பெருமைபெற்றது, ஏது - எது ? (என்பது அசரீரி 
யின்‌ வினா: இதற்கு யுதிஷ்டிரன்‌ விடை):--அரிய மெய்‌ சுருதி - (பிறநூல்‌ 
களிற்கடைப்பதற்கு) அருமையான மெய்ம்மைப்பொருளையுடைய வேதமே 
யாகும்‌: இல்லறத்தினுக்கு உரியது ஏது - இருகஸ்தாச்சிரமத்‌ அக்குஉரிமை 
யான பொருள்‌ எது? (என்பது வினா: இதற்குவிடை):--எண்‌ உடை இல்‌ 
லாள்‌-(ஈற்குணங்களால்‌) மதிப்பு வாய்ச்ச மனைவியே யாவள்‌: மல்லல்‌ மாலை 
யில்‌ - வளப்பமுள்ள பூமாலைகளில்‌, மணம்‌ உளது - ஈறுமணச்தையுடையது, 
ஏது. எது? (என்பதுவினா: இதற்குவிடை):-- வண்‌ சாஇ-வளப்பமுள்ள 

, சாதிப்பூமாலையேயாகும்‌: ஈல்ல மா தவம்‌ ஏது - இறக்த பெரிய தவம்‌ எது? 
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(என்பதுவினா: இதற்குவிடை ):-—தம்‌ குலம்‌ புரி ஈடைஏ - தமதுகுலத்அக்கு 
ஏற்ப 'அறுஷ்டி த்‌ துவருகன்ற ஈல்லொழுக்கமே; (எ ... அ.) 
ஒருவர்‌ தமதுகுலாசாரம்‌ தவறா அஈடப்பின்‌, அவருக்கு வேறு மாதவம்‌ 
வேண்டா என்பது, ஈற்றடியாற்‌ பெறப்படும்‌. சுருதி - ஸ்றாதி: எழுதாக்‌ 
இளவியாய்க்‌ குருசஷ்யபரம்பரையிற்‌ கேள்விமூலமாய்‌ வருவது எனக்‌ கார 
ணப்பொருள்படும்‌ வடசொல்‌. இல்லறம்‌ - வீட்டில்‌. மனைவியுடனிருக்து 
செய்யும்‌ தருமம்‌ ; இருகஸ்தாச்‌ரமதருமம்‌. சாதி - ஜாஜீஎன்ற.வடமொழி 
யின்‌:திரிபு என்பர்‌ ஒருசாரார்‌: இதனைப்‌ பிச்சிப்பூ என்றும்‌ வழக்குவர்‌. (௫௫) 
56. முனிகுலக்தொழுகடவுள்யார்மொய்துழாய்முகுந்த 
னனைமணங்கமழ்குழலினர்க்கியற்கையாததுநாண்‌ 
தனமிகுந்தவரக்கேதரண்டகைபெறுதான 
மினியதேதிருசெவிக்களெங்குதலையரின்‌ சொல்‌, 

(இ. ள்‌.) முனி குலம்‌ தொழு-(உலகப்பற்றையொழிச்க) இருடிகளின்‌ 
கூட்டம்‌ வணங்குகின்ற, கடவுள்‌: - தேவதை, யார்‌ - யாவர்‌? (என்பது 
வினா: இதற்குவிடை):-- மொய்‌ துழாய்‌ முகுந்தன்‌ - நெருங்கிய திருத்‌ 
துழாய்மாலையையணிக்த முகுக்தனாவன்‌; கனை மணம்‌ கமழ்‌ - பூவரும்பின்‌ 
மணம்‌: வீசுகின்ற, குழலினர்க்கு - கூர்தலையுடைய மகளிர்க்கு, இயற்கை 
௮௮ - இயல்பாய்‌ அமையவேண்டிய அச்தக்குணம்‌, யாது-௭த ? (என்பது 
வினா: இதற்குவிடை):-- நாண்‌ - சாணமாகும்‌: தனம்‌ மிகுந்‌ தவர்க்கு - செல்‌ 
வம்‌ மிக்கவர்க்கு, ௮ரண்‌ - பாதுகாவலாவது, ஏது எது? (என்பது வினா: 
இதற்குவிடை):-- தகை பெறு - தகுதிபொருச்திய, தானம்‌ - ஈகையாம்‌: 
இரு செவிக்கு - (மனிதனுடைய) இரண்டுசெவிகளுக்கும்‌, இனியத-இனி 
மையைத்‌ தருவது, ஏது - எது? (என்பதுவினா:. இதற்குவிடை):- இள 
குதலையர்‌ - முதிராத மழலைச்சொற்கள்‌ பேசுகின்ற குழந்தைகளின்‌, இன்‌ 
சொல்‌ - இனிமையான சொல்லாகும்‌; (எ - அ.) 

“முனிவர்கள்‌ தொழுங்‌ கடவுள்‌ முகுந்தன்‌ என்றமையால்‌, மோகத்‌ 
தைப்பெறவிரும்புவோர்‌ அந்தத்திருமாலையே பணிவ சென்ற தாயிற்று. 
(முகுந்தன்‌! என்ற வடசொல்‌ - மோகூலோகத்தைத்‌ தருபவன்‌ என்று 
பொருள்படும்‌. இச்செய்யுளின்‌ ஈான்காம்‌ அடியில்‌, “குழவினித யாழினி. 
என்பதம்மக்கள்‌, மழலைச்சொற்கேளா தவர்‌?” என்ற திருக்குறள்‌, கருதத்தக்‌ 
கது. அழாய்‌ அளி : வடசொல்‌. அரண்‌ - புரணம்‌ ; வடசொல்‌ திரிபு, 

57. மிற்பதேதுகொனீ டிசையொன்‌ அமேகிற்குங்‌ 
கற்பதேதுகொல்கசடறக்கற்பதேகல்வி 
யற்பமாவதேதனைத்தினுமயற்கரத்தேற்றல்‌ 

*  இற்பமாமிவைசெப்பெனச்செப்பினன்சிறுவன்‌. 

(இஃள்‌.) நிற்பது - நிலைத்‌ துகிற்ப த, ஏதுகொல்‌ - எதுவோ ? (என்‌ 
ப.துவினா: இதற்குவிடை):-- நீடு இசை ஒன்றுஉம்‌ஏ - நீண்ட €ர்த்தியொன்‌ 
அம்‌, நிற்கும்‌ - நிலைத்துகிற்கும்‌; கற்பது ஏது சொல்‌-கற்றுக்கொள்ளவேண்டு 
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வது எதுவோ ? (என்பதுவினா : இதற்குவிடை):-- கசடு அற - குற்றமில்‌ 
லாமல்‌, கற்பது - படிக்கவேண்டுவதாயெ, கல்வி - படிப்பேயாகும்‌; அனைத்‌ 
இின்உம்‌ - எல்லாத்தொழிலினுள்ளும்‌, அற்பம்‌ ஆவது - (ஒருவனுக்குச்‌) 
இறுமையுண்டாச்குவது, ஏது - எது? (என்பதுவினா: இதற்குவிடை):-- 
அயல்‌ கரத்து - பிறருடைய 2யிலிருக்‌ த, ஏற்றல்‌ - (ஒருபொருளை) யாசித்‌ 
துப்பெறுதலாம்‌; இற்பம்‌ ஆம்‌ இவை - ௮ருமையாகிய இக்கேள்விகளுக்கு, 
செப்பு-விடை யளிப்பாய்‌, என - என்னு (யமதருமன்‌) வினாவ, சிறுவன்‌ - 
(அக்தயமன த) பு.த்தினாயெ யுதிஷ்டிரனும்‌, செப்பினன்‌-(உடனுக்குடனே) 
வீடையளித்தான்‌ ; (எ - அ.) 
ஜம்பத்தைர்‌ தாம்பாடல்முதல்‌ இந்தப்பாடல்வரையில்‌ வினாக்கட்கு விடை 
உடனுக்குடனே வர்‌ இருத்தலைக்‌ காண்க. “£ஒன்றாவுலகத்‌ அயர்ட்தபுகழல்லால்‌, 
பொன்றா துநிற்பதொன்றில்‌'” என்ற குறளால்‌, புகழென்பதொன்றுமே பூமி 
யில்‌ எப்போதும்‌ அழியா அநிற்பதாதலை யறிக, கல்விக்குக்கசடுஆவஅ - ஐயர்‌ 
இரிபுகளையுடையதாதல்‌ : ஐயமாவது - சக்தேகவுணர்வு: இரிபுஆவ.து - 
ஒன்றை மற்றொன்றாக நினைக்கும்‌ மாறுபாடான உணர்வு, (௫௭) 
58.—யமதநமன்‌ பிரதியட்சமாகவந்து கூறுதல்‌. 
இவ்வகைப்பலவினவலுமியம்பியமகனை 
யவ்வயிற்பெரிதுவந்துகண்ணினுக்லெக்காகிச்‌ 
செவ்வயிற்பொலஞ்சிலம்பெனச்சேர்ந்துமெய்‌ தழுவி 
வெவ்வயிற்புரிவிரகெலாம்விளம்பினன்மாதோ. 

(இ-ள்‌.) இ வகை - இவ்வாறு, பல - பலவினாச்களை, வினவலும்‌ - 
கேட்டவுடனே, இயம்பிய - (தாமதிக்காமல்‌) விடைகூதிய, மகனை - யுதிஷ்‌ 
டிரனை,--(யம.தருமன்‌),--௮ வயின்‌ - அப்போது, பெரிது உவந்து - மிக 
வுக்கொண்டாடி, சண்ணினுக்கு இலக்கு ஆ. (அர்‌,தயுதிஷ்டி ரனுடைய) சண்‌ 
ணுக்குப்‌ பிரதியட்சமா, செவ்‌ வயின்‌ - அழகைத்‌ தன்னிடத்திற்கொண்ட, 
பொலம்‌ சிலம்பு என - பொன்மயமான மேருமலைபோல, சேர்க்‌ து - வந்து, 
மெய்‌ தழுவி-(௮ந்தத்தருமபுத்திரனுடைய) உடம்பை அணைத்துக்கொண்டு, 
லெவ்‌ வயின்‌ - வெப்பமாயெ காட்டில்‌, புரி-செய்யவேண்டிய, விரகுஎலாம்‌... 
உபாயங்களையெல்லாம்‌, விளம்பினன்‌ - கூறினான்‌ ; (எ - று.) 

தன்வார்த்தைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு ஈச்சுரிரைப்‌ பருகாதுகின்று தான்‌ 
கேட்ட கேள்விகளுக்செல்லாம்‌ ஏற்றவிடை அளித்ததனால்‌, யமதருமன்‌ 
மகனை மிசவுவர்‌ து, கண்ணுக்கிலக்காக மெய்தமுவினன்‌. யமதருமன்‌ கோர 
மான கரியரூபத்துடன்வராது கண்ணுக்ெியழங்கியவடிவுகொண்டு வச்‌ 
தன னென்பார்‌, 'செவ்வபிற்பொலஞ்‌ சிலம்பெனச்சேர்ர்து' என்றார்‌. (௫௮) 

வேறு க 
59-டதுவும்‌,அடுத்தகவியும்‌-தளகம்‌: *உன்தம்பியரின்‌ மரணத்தையோழீக்க 
வழியுண்டு என்று ஒரமந்திரந்தை யமன்‌ யுதிஷ்டிரறுக்தக்‌ கூறியது, 
அறப்பெருன்‌ கடவுளென்‌ றறிக்து தாதையைச்‌ 
சிறப்புடன்‌ சேவடி. சென்னி சேர்த்திய 
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மறப்பெரும்‌ புதல்வனை மகிழ்ந்து நும்பிய 
ரிறப்பினை யொழிப்பதற்‌ கேது வுண்டெனா,. 

(இ - ள்‌.) ((தன்னைத்தழுவியவன்‌), அறம்‌ பெரு கடவுள்‌ - தரும்த்தை 
நிலைசாட்டும்‌ பெருமைபெற்ற யமதருமன்‌', என்னு - என்பதை, அறிந்து, 
தாதையை - தந்தையினுடைய, சேஅடி.அழயெ திருவடிகளில்‌, ' சிறப்‌ 
புடன்‌ - மதிப்புடனே, சென்னி”... (தன்‌) முடியை, சேர்த்திய - சேர்த்‌ 
இன, [காலில்‌ விழும்‌ தவணங்கெ என்றபடி], மறம்‌ பெரு புதல்வனை - 
வீரத்தையுடைய பெருமைபெற்ற புத்திரனை, மூழ்ச்‌ ௮, “ஆம்பியர்‌ இறப்‌ . 
பினை-உன அதம்பிமார்க்கு (இப்போது) நேர்க்துள்ள மரணத்தை, ஒழிப்ப' 
தற்கு - போக்குவதற்கு, ஏது - 2) ணம்‌ [வழி], உண்டு--,' எனா - என்று 
சொல்லி (௪ - அ )--:என அருள்செய்தான்‌'' (00) என்க. 

தாதையை சென்னியை சேர்த்திய என்பது . வடமொழிகடை. 
ஏது--ஹேது என்பதன்‌ திரிபு. இரண்டாமடி - முற்றுமோனை. 

இதுமுதல்‌ இச்சருக்கம்‌ முடியு'மளவும்‌ - மூன்றாஞ்சீர்‌ஒன்று மாச்‌£ரும்‌, 
மற்றவை விளச்சீர்களுமாய்வர்‌ த அளவடி கான்குசொண்ட கலிவிநுத்தங்கள்‌. 

60. நச்சுநீர்குடி.த்‌ துயிர்கீத்‌தகால்வரி 
னச்சமாமன்புடையொருவன்‌ றன்னைநீ 
யிச்சையானிம்மறையியம்பியெண்ணியோ 
ரச்சமற்றழையெனவருள்செய்தானமோ. 

(இ- ள்‌.) 'ஈஞ்சு நீர்‌ குடித்து - (சுனையின்‌) விஷரீரைப்‌ பருக) உயிர்‌ 
நீத்த - (தம்‌) உயிரைவிட்ட, நால்வரின்‌ - (வீமன்முசவிய) ஈால்வருக்குள்‌, 
உச்சம்‌. ஆம்‌: ௮ன்புஉடை ஒருவன்‌ தனனை - மிகுதியான அன்பையுடைய ஒரு 
வனைக்குறித்து, ரீ, இச்சையான்‌ - விருப்ப,த்சே:டு, இ மறை இயம்பி - 
இச்தவேதமம்‌ திரத்தைச்‌ சொல்லி, எண்ணி - நினைத்து, ஓர்‌ அச்சம்‌ அற்று 
அழை - ஒர்‌ அச்சமில்லாமல்‌ அழைப்பாய்‌,' என - என்று, அறுள்செய்தான்‌ - 
கருணையோடு (அர்தமந்திரத்தைக்‌) கூறினான்‌, (அத யமதருமன்‌); (எ - று,) 

உச்சம்‌, இச்சா - வடசொற்கள்‌. மூன்றாமடியும்‌ கான்காமடியும்‌-மற்று 
மோனை.” ஈஞ்சு மீர்‌ ஈசீரி£ீர்‌: - வேற்றுமையில்‌ - மென்றொயர்க்குற்றிய 
லுகாம்‌ வன்றொடர்க்குற்றிய லுகரமாயிற்று. இங்கேமறை”என்பது-வேதத்‌ 
தின்‌ மிசச்றெபகு நியா கிய ஒரு மந்திரத்தைக்‌ காட்டிற்று, அரோ-ஈற்றசை. 

61,--தருமன்‌, மந்திரத்தாற்‌ சகதேவனை எழப்புதல்‌. 
தாதைகூறியமறைதனைக்கொண்டேசுத 
னேதமுற்றிடாவகையிளையதம்பியை 
யூதைவக்துள்புகவுணர்ச்சிகல்கினான்‌ 
வேதமுகிகரிலாவிரதவாய்மையான்‌, 

(இஃ ள்‌.) தாதை கூதிய-(தன்‌) தச்சையா யமதருமன்‌உபதேடித்த, 
மறைதனை "கொண்டு - வேதமர்திரத்தைக்கொண்டு, சுதன்‌ . (அர்தத்தரும 

பா--60 


449, மகா பாரதம்‌ ஆரணிய: 


னுக்குப்‌) புத்திரனாயெ, வேதம்உம்‌ நிகர்‌ இலா-வேதமும்‌ (தனக்கு) ஒப்பாக 
மாட்டாத, விரதம்‌ வாய்மையான்‌ - சத்தியத்தையே .விரதமாகவுடையவ 
னாயெ யுஇஷ்டிரன்‌,--ஏ.தம்‌ உற்றிடாவகை - சாசம்நேரிடாதபடி, இளைய: 
தம்பியை - இளையதம்பியின்‌ சரீரத்தில்‌, ஊதை - பிராணவாயுவானது, 
வக்து--, உள்புக - உள்ளேபுகுமாறசெய்து, உணர்ச்சி நல்கினான்‌ - பிரஞ்‌ 
ஜஞையை யுண்டாக்கனொன்‌; (எ - அ.) 

விரதவாய்மையான்‌, மறைதனைக்கொண்டு இளையதம்பியை யுணர்ச்சி 
ஈல்கனொ னென்க. இளையதம்பிஎன்பதற்கு - வியாசபாரதத்திற்கு ஏற்ப, ஈகு 
'லனை யெனக்‌ கூறினுமாம்‌. புக என்பதன்‌ பின்‌, செய்து” என: ஒரு 
சொல்‌ வருவிக்கப்பட்டது. வேதம்போலவே தருமபுத்திரன்‌ சத்தியர்‌ தவ 
ருதவ னென்பார்‌ 'வேதமும்கிகரிலா விரதவாய்மையான்‌' என்றார்‌. விரத 
வாய்மையான்‌ - வாய்மை விரதத்தான்‌ ௭௪ விகுதிபிரித்துக்‌ கூட்டுக. 
ஊதை - ஊது என்ற விணைப்பகுஇபினடியாகப்‌ பிறந்த பெயரென்பர்‌: 
தாதை, சுதன்‌-தா.த$, ஸ-௦,5 என்ற வடசொற்களின்‌ திரிபுகள்‌. (௬௧) 

62.--சகதேவனைப்‌ பிழைப்பித்ததுகண்டு *வீமார்ச்சுனர்களை விட்டு 

இவனைப்‌ பிழைப்பிக்கக்‌ காரணம்‌ என்‌?' என்று யமதருமன்‌ வினவல்‌. 
கண்டுகின்றறப்பெரூங்கடவுள்வாயுவின்‌ 
நிண்டிறன்மாமகன்றேவர்கோமகன்‌ 
மண்டழல்விடத்தினான்மடியமாமருத்‌ 
தண்டர்நல்‌்ளெவலையழைத்ததென்னென்றான்‌. 

(இ. ள்‌.) கண்டுகின்று. (யுதிஷ்டிரன்‌ சசசேவனைப்பிழைப்பித்‌ததைப்‌) 
பார்த்‌சுமின்று, அறம்‌ பெரு கடவுள்‌ - யமதறாமராசன்‌, (தன்புத்‌திரனை 
நோக்‌), “வாயுவின்‌ - வாயுதேவனுடைய, திண்‌ திறல்‌ - மிச்ச வலிமை 
யுள்ள, மா மகன்‌ - சறச்தபுத்‌ தரனும்‌ [வீமசேனனும்‌], தேவர்‌ கோமகன்‌ - 
சேவாஇபனான இர்திரனுக்குப்‌ புத்திரனான ௮ருச்சுனனும்‌, மண்டு அழல்‌ 
விடத்தினால்‌ - மூர்தன்ற வெப்பத்தையுடைய விஷத்தால்‌, மடிய - மடிர்‌ 
இருக்க, மா மருத்து அண்டர்‌ ... சிறர்தவைத்‌தியத்தொழிலைக்கொண்ட்‌ ௮சு 
விணிதேவர்கள்‌, ஈல்கு - பெற்ற, இளவலை .. இளையதம்பியை, அழைத்த து - 
உயீர்மீட்டது, என்‌ - யாதுகாரண த்தினால்‌?' என்றான்‌ - என்று வினாவிஞன்‌ , 

“உனக்குச்‌ சொர்தமான தம்பிமாரும்‌, பெருவீரருமான வீமார்ச்சுனர்‌ 
களில்‌ ஒருவரைப்‌ பிழைப்பிப்பதைவிட்டு மாம்றார்தாயின்‌ புதல்வனாய்ச்‌ 
சாதாரண வீரனான இளையசகோ தரனைப்‌ பிழைப்பித்தது யாது காரணம்‌?" 
என வினாவினான்‌ யமதருமராசனென்க. அண்டர்‌ .. சேவர்‌: “மருத்து அண்‌ 
டர்‌' எனவே, வைத்தியத்தொழிலையுடைய அசுவினிதேவர்களைக்‌ காட்‌ 
டற்று. திண்டிறல்‌ - ஒருபொருட்‌ பன்மொழி. (௬௨) 

03.--அதற்தத்‌ தருமன்‌ கூறிய விடை, 
குத்ிரமிலாமொழிக்குக்திக்கியானொரு 
புத்திரனளனெனப்புரிர்துரல்கனாய்‌ 
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மத்திரிக்கொருமகவில்லைவல்லவர்‌ 
தத்திரம்வகுத்தெனத்திகமுமேனியாய்‌. 
இதுவும்‌ அடுத்த கலியும்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ - ள்‌.) வல்லவர்‌ சித்திரம்‌ வகுத்து என - எழுதத்தேர்ந்தவர்‌ சித்தி 
ரம்‌ எழுதினாற்போல, திகழும்‌ - விளங்குகின்ற, : மேனியாய்‌ - சரீரத்தை 
யுடையவனே! குத்திரம்‌ இலா மொழி - இழிவில்லாத பேச்சையுடைய, குர்‌ 
இக்கு . குந்தி தேவிக்கு, யான்‌ ஒரு புத்திரன்‌ உளன்‌ என - (யான்‌ ஒரு புத்‌ 
இரன்‌ இருக்கிறேன்‌” என்று சொல்லுமாறு, புரிந்து - மனம்விரும்பி, 3] 
னாய்‌ - (என்‌ உயிர்போக தவாஅ) கொடுத்திட்டாய்‌; மத்திரிக்கு - (எனது 
மாற்றாக்தாயா இய) மாத்திரி யென்பவளுக்கோ, ஒரு மகவு இல்லை - (யான்‌: 
இவனைப்பிழைப்பிக்காவிட்டால்‌) ஒருபுத்திரனும்‌ இல்லை : (௭ - அ.)-ஆத 
லால்தான்‌ இவனைப்‌ பிழைப்பித்தேன்‌' என்று வருவித்து முடிக்க, 

குத்‌திரம்‌--கரத்ரம்‌, மத்திரி--மாத்ரி : வடசொற்டிதைவுகள்‌, குந்‌ 
இக்கியான்‌ - குற்றியலிகரம்‌. ன்‌ (௬௬) 

04.--யமதேவன்‌ தன்புத்திரனுக்தப்‌ 
பகைவரை வெல்லும்‌ மந்திரம்‌ முதலியன தருதல்‌ 
என்‌ றுதன்றந்தையோடியம்பத்தற்தையு 
5 மன்றலர்தொடைமுடிமைந்தனுக்கமர்‌ 
வென்‌ றிடுமறைகளும்வில்லொடேவுவே 
லென்றபல்படைகளும்யாவுகல்கினான்‌. 

_(இ.ள்‌:) என்று,தன்‌, தர்தையோடு - தன்‌ தந்தையினிடத்தில்‌, 
இயம்ப - (தருமபுத்திரன்‌) சொல்ல, தர்தைஉம்‌ - (ஏவன இ). பிதாவாகிய 
யமனும்‌, மன்றல்‌ - வாசனையுள்ள, அம்‌ - அழகிய, தொடை - பூமாலையை, 
முடி - தலையிலணிர்‌ அள்ள, .மைந்‌ தனுக்கு - புதல்வனாயெ யுதிஷ்டிரனுக்கு, 
அமர்‌ வென்றிடு - யுத்தத்தில்‌ வெல்லவல்ல, மறைகள்‌உம்‌ - மட்திரங்களையும்‌, 
வில்லொடு - வில்லுடனே, ஏவு வேல்‌ என்ற - பகைவர்மிது விடத்தக்க 
வேல்‌ என்னு சொல்லப்படுகிற, (இவ்வாறான), பல்‌ படைகள்‌உம்‌ - பல ஆயு 
தங்களையும்‌, யாஉம்‌ - மற்றும்‌ அ௮வச்கேட்ட எல்லாவரங்களையும்‌, ஈல்‌கி 
னான்‌ - கொடுத்தான்‌; (௭ - அ.) 

தம்பிமாரைப்‌ பிழைப்பித்தமை யாவும்சல்கனான்‌” என்பதனாற்‌ பெறப்‌ 
படும்‌. வென்றிடுமறை, ஏவுவேல்‌ - வினைத்தொகைகள்‌. வில்லொடெஃகம்‌ 
வேல்‌ என்றும்‌ பாடம்‌. (௬௪) : 

65.--இரண்டுகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌ : துரியோதனன்‌ அபிசாரவேள்வி 
செய்வித்தது முதலியவற்றை யுதிஷ்டிரனிடம்‌ யமதேவன்‌. தேரிவித்தல்‌. 
கருதலனழைத்ததுங்காளமாமுனி 
புரிதழல்வளர்த்ததும்பூதம்வந்த து 
மருவொறச்சுநீரருக்‌ திமாய்ந்ததும்‌. 
விரினெத்துடன துமீண்டுபோனதும்‌, 
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(இ - ள்‌.) கருதலன்‌ அழைத்ததுஉம்‌ - பகைவனான துரியோதனன்‌ 
(ஒருமுனிவனைக்கொண்டு காளமாமுனியை) அழைப்பித்‌ சதையும்‌, காமா 
முணி.புரி தழல்‌ வளர்ச்த.துஉம்‌ - (கிர்ப்பக்தத்‌திற்குக்கட்டுப்பட்டு) அந்தக்‌ 
காளமாமுணிவன்‌ ஓமஞ்செய்னெற ௮க்கிணியைவ்ளர்த்து வேள்விசெய்த 
தையும்‌, பூசம்‌ வர்ததுஉம்‌-( அச்ச வேள்விக்குண்டத்‌ திலிருக்‌ த)பூதமொன்று 
வெளிப்பட்டுவர்ததையும்‌, இவர்‌ ௮ருத கஞ்சு மீர்‌ ௮ருக்தி மாய்க்‌ த துஉம்‌ - 
இர்த உன்தம்பிமார்‌ அபூர்வமாய்க்கிடைத்த விஷீரைக்குடி தீது உயிசொழிக்‌ 
தஅம்‌, ௮து விரி சத்துடன்‌ மிண்டு போனதுகம்‌ - அந்தப்பூதம்‌ (முன்‌ 
ஊம்‌ இறச கரண்ட வர்களாக கொல்லுமாறு என்னை ஏவினையே!, என்று) 
மிக்கினத்தடனே (தன்னையேவிய . காளமாமுனிவனிடம்‌) திரும்பிச்‌ 
சென்றசையும்‌,--(எ - று.) 


அருகுநீர்‌ - ௮ருயெகீர்‌ : ௮ரிதிற்ிடைத்த ர்‌, இனி சமக்கு அருகே 
(டைத்த) ரீர்‌ என்றலுமாம்‌. ஈஞ்சு--8ர்‌--ஈச்சுகீர்‌: [சன்‌-உயிர்‌,௬௪] (௬௫) 
66. முனிவனைக்கொன்‌ றதுமுனிவன்வாய்மையிற்‌ 
அனிவனத்துழையினைத்தொடர்க்தபோய துந்‌ 
தனிவனத்திடைவிடத்தடாகஞ்செய்தது 
மினிமையிற்புத்திர ற்யொவுங்‌௯ நினான்‌. 

(இ - ள்‌.) முனிவனை கொன்றது௨உம்‌ - (சன்னையேவிய) முனிவனையே . 
.(அம்தப்பூதம்‌) கொன்றிட்டதையும்‌, முனிவன்‌ வாய்மையின்‌ .. ருஷிகுமா.ர 
னுடைய வார்த்தையிஞல்‌, துனி” வனத்து - வெறுப்புக்குஇடனான காட்‌ 
டிலே, உழையினை தொடர்ச்து போயதுஉம்‌ - (பாண்டவர்கள்‌) மானைத்‌ 
தொடர்ந்து சென்றதையும்‌, தணி வனத்திடை - (கொடுமையால்‌) ஒப்பற்ற 
காட்டிலே, விடம்‌ தடாஃம்‌ செய்த அம்‌ - விஷநீரையுடைய பொய்கையை 
(ச்‌ தான்‌) உண்டாககயெதம்‌, புத்திரற்கு - தீன்மகனானயுதிஷ்டி ரனுக்கு, 
யாஉம்‌ - எல்லாவற்றையும்‌, இனிமையின்‌ கூறினான்‌ - இனி சொன்னான்‌. 

மூணிவன்க்ருஷ்ணாஜிஈத்தை மான்‌ அடிச்‌ தக்கொண்டுபோன துமுதவி 
யன்‌, துரியோதனன்‌ காளமாமுனியைக்கொண்டு செய்வித்த அபிசாரவேள்‌ 
வியினால்‌ பாண்டவராகியெமீங்கள்‌ உயிர்மா ளாதிருத்தற்பொருட்டு யான்‌ செய்‌ 
விச்தசெயல்களேயென்பதவிஎங்க, 'இணிமையின்யாவும்‌-ூறினான்‌"என்‌ ற த, 

67.—'வனவாரங்கமித்து அல்காதவாசகாலத்தையும்‌ 
இனிதுகழீப்பீர்‌' என்று ஐசிசொல்லி யமன்‌ சென்றிடுதல்‌. 
ஈன்பெருவனஞ்செறிகாளகன்றன 3 
பின்பிறரறிவுறுப்பெற்றிபெற்‌ று£ீர்‌ 
அன்புறுதிருமெனச்சொல்லியேனொ 
னன்பின்லருள்புரிக்தரியதாதையே, 

(இ - ன்‌.) கல்‌  ஈல்ல; பெரு வனம்‌ - பெரிய காட்டிலே, செறி - 

ரெருங்ெச்கழிக்கவேண்டிய, சான்‌ சாள்சள்‌ [பன்னிரண்டு வருஷக்‌ 
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கள்‌]; அகன்றன: பின்‌ - கழிந்தனவானபிறகு, நீர்‌, (அஜ்ஞா சவாசஞ்‌ 
செய்யவேண்டிய ஓர்யாண்டி லும்‌), பிறர்‌ அறிவு உறா பெற்றி பெற்று - பிற 
சால்‌ அறியப்படாத தன்மையையடைக் த, அன்புஉறு த-வருத்தமடையாமல்‌, 
இரும்‌ - இணிதிருப்பீர்‌,” என - என்று, சொல்லி - (வாழ்த்துச்சொல்லைக்‌) 
கூறிவிட்டு, அன்பினால்‌ அருள்‌ புரிக்து - அன்புடனே கருணைசெய்து, ௪௫ 
னான்‌ - சென்றிட்டான்‌ : (யாவனெனில்‌),-- அரிய தாதை .- (யுதிஷ்டிர 
னுடைய) அருமையான தந்தையாகிய யம,ருமராசன்‌; (எ - அ.) 
கல்லபாம்புஎன்பதுபோல “ஈல்வனம்‌” என்றார்‌, தேவமானத்தால்‌ “காள்‌? 
என்றது. அகன்றது என்று பிரதிபேதம்‌. (௬௪) 
68.--தநமன்ழதவியோர்‌ யமனைவணங்கித்‌ தம்‌ வனத்தை யடைதல்‌. 
தம்பியரனைவருந்தத்தமாவிபெற்‌ 
அம்பரிற்றலைவனாமுரியதந்தையை 
வம்பவிழ்மலரடிவணங்கிரெஞ்சுட 
னம்பகமலர்ந்‌ துதம்மடவியெய் தினார்‌. 

(இ - ள்‌.) தம்பியர்‌ அனைவர்உம்‌ - தம்பிமார்கள்‌ எல்லோரும்‌, தம்தம்‌. 
தங்கள்‌ தங்களுடைய, ஆவி பெற்று - உயிரையடைக்து, உம்பரில்‌ தலைவன்‌ 
ஆம்‌ - தேவர்களில்‌ தலைமைபெற்றவனாகிய, உரிய தர்தையை - உரிமை 
பெற்றதர்சையாகிய, யமதருமனை, வம்பு அவிழ்‌ மலர்‌ ௮டி - ஈறுமணம்‌ வீசு 
இன்ற தாமரைமலர்போன்ற பாதங்களில்‌, வணங்‌இ-நமள்கரித்‌ ௪, (மூழ்ச்‌ 
சியினால்‌), நெஞ்சுடன்‌ - மனத்துடன்‌, அம்பகம்‌ - கண்களும்‌, மலர்ந்து-மல 
ரப்பெற்று, தம்‌ அடவி -' தமக்குரிய காட்டை, எய்தினார்‌ - ௮டைந்தார்கள்‌. 

அனைவரும்‌ ஆவிபெற்று, வணங்கி, மலர்க்து, அடவி எய்தினார்‌ என்க. 
பிராணனைத்‌ தந்தவனும்‌ ஒருதக்தையா வ னாதலாலும்‌, யமதருமன்‌ போன 
உயிரைத்தர்தவ னாதலாலும்‌, அவனை 'உரியதந்தை” என்றாரென்னலாம்‌. 

69.— பாண்டவர்‌ திரேளபதியினிடம்‌ நிகழ்ந்தன கூறுதல்‌, 


இதறக்கானிடை ச்செறிந்தவைவரும்‌ 
பேதுறத்தொடர்ச்தொருபினைபின்போனது 
மேதமுற்றிறர்த்‌.துமெழுந்துமீண்ட து 
மாழ்‌துயர்த்திரெபதிக்கறியக்க நினார்‌. 

(இ. ள்‌.) தீத அற - (வந்த) திமைறீங்கிவிட, கானிடை - காட்டிலே, 
செறிந்த - கெருங்இச்சேர்க்‌த, தவர்உம்‌-பஞ்சபாண்டவர்கள்‌-— பேது உற - 
மனச்கலச்கமுண்டாக, ஒரு பிணை - ஒரு பெண்மானை, பின்‌ தொடர்ந்து 
போன்து௨ம்‌--, ஏதம்‌ - உற்று - (அலைச்சலால்‌ இளைப்பும்‌ பெருந்தாக 
மெடுத்தலுமாகிய) பொல்லாங்கையடைக்து, இறர்ததுஉம்‌ - (சுனைநீரைப்‌ 
பருக) உயிரொழிர்‌ தசையும்‌, எழுக்‌ து மீண்ட து௨ம்‌.(யம.தருமரா சனால்‌ உயிர்‌ 
பெற்று) எழுர்து மீண்டுவர்‌ செய்தியையும்‌, ஆழ்‌ அயர்‌ - (சென்றவர்கள்‌ 
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இன்னும்‌ வரவில்லையேயென்‌ ஐ) ஆழ்ந்த அயரத்தைக்கொண்டிருந்த, திரெள 
பதிக்கு - ) அறிய-தெரியுமாஅ [விளக்கமாக], கூறினார்‌; (௪ - அ.) 
இறந்து மீண்ட தம்‌ என்றம்‌ பாடம்‌. (௬௧) 


இந்தச்‌ சநக்கத்துக்கதை வியாசபாரதத்திற்கூறியபடி சுநக்கமாகக்‌ 
காட்டப்படும்‌ : வருமாறு :- யுதிஷ்டிரன்‌ முதலாயினோர்‌ காமியகவனத்தி 
னின்று த்வைதவனத்திற்கு மீண்டும்‌ வந்தனர்‌ ; அங்கே ஒருமான்‌ மரத்தி 
௮சாயும்போது தன்கொம்பிலேமாட்டிக்கொண்ட பிராமணனொருவனு 
டைய அரணிக்கட்டையுடன்‌ ஓடிவிட்டது. அச்தப்‌ பிராமணனுடைய 
வேண்டுகோளினால்‌ அதை மிட்டுத்தரும்பொருட்டு அர்தமானைப்‌ பாண்டவர்‌ 
தொடர்ந்‌ சென்றனர்‌: வெகுதூரம்‌ பாண்டவர்களை அலைக்கழித்ததும்‌ அந்த 
மான்‌ மழைந்திட்டதாக, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ களைப்படைந்து அங்கோர்‌ 
ஆலமரத்தடியில்தங்னர்‌.பிறகு பாண்டவர்கள்‌ தண்ணீர்பருகவேணுமென் ற 
வேட்கையினராயினர்‌. அப்பால்‌ யுதிஷ்டிரனுடைய உத்தரவினால்‌ ஈகுலன்‌ 
மரத்தின்மீ தஏறிசமிபத்‌ இல்‌ ஒருபொய்கையிருத்தலைச்சண்டுசொல்ல, பின்பு 
முறையே ஈகுலன்முதலிய கால்வரும்‌ சண்ணீர்கொணருமாறு அப்பொய்கை 
யையடைக்து அங்குள்ள இயக்சன்சொல்லைக்‌ கேளாமல்‌ தண்ணீர்பருி 
உயிர்நீங்கிமிண்டுவராதிருச் தனர்‌. அதுகண்ட யுதிஷ்டிரன்‌ ஆங்குச்சென்று 
பொய்கைச்சரையிலே விழுர்‌.தூடக்‌ற தம்பிமாரைக்‌ கண்டு மிகவும்புலம்பி 
னான்‌. பின்பு அப்பொய்கைரீரை அவ்யுதிஷ்டிரன்‌ பருகச்சென்றானாக, இயக்‌ 
கன்தோன்றி, (யான்கேட்கும்‌ வினாக்களுக்கு விடையிறுத்தபின்னரன்றி 
'முன்பு தண்ணீர்‌ பருகற்க' என்று தடுக்க, யுதிஷ்டிரனும்‌ தண்ணீரைப்பரு 
காது அவ்வியக்கன்சேட்கும்‌ வினாக்களுக்கெல்லாம்‌ ஏற்ற விடையளித்‌ 
தான்‌. அத்னால்‌ மனமுவந்த இயக்கன்‌, வீமன்முதலிய கால்வரையும்‌ உயிர்ப்‌ 
பித்தான்‌. அப்பால்‌ அர்த இயக்கன்‌ யுதிஸ்டிரனிடத்துத்‌ தான்‌ யமதருமராச 
னென்பதையும்‌ லத்தை யாராயும்பொருட்டே அரணிக்கட்டையைக்கவர்‌ 
தல்‌ முதலியன தான்‌ செய்தவை 'யென்றன்‌ கூறி, அவ்யுதிஷ்டிரனுக்கு 
வேண்டியவரங்களைத்‌ தந்து சென்றிட்டா னென்பது. 


நச்சுப்போய்கைச்‌ சருக்கம்‌ முற்றிற்று. 


ஆரணியபருவம்‌ முற்றுப்பெற்றது. 


“ஜகன்மோகினி?” பிரஸ்‌, இருவல்விக்கேணி, சென்னை, 


ஆரணியபருவத்தின்‌ 
அமிதான சூசிகை மகராதி. 


அட்சயபாண்டம்‌ - 
யது, அரு - 10. 

அபிமன்‌ ஸ்‌ அருச்சுனன்‌ புதல்வன்‌, 
௮ருச்‌ - 140. 

அமராவதி - வானுலகத்து நகர்‌, 
நிவாத - 111, 

அமித்திரழனி - 
வருடத்திற்கு ஒருமுறை தோன்‌ 
அம்‌ நெல்லிக்கனியை அருச்‌ 
சுனன்‌ அறியா த பறித்திட்டான்‌, 

. யழஃ1l 

அருச்சுனன்‌ - வில்‌ வலான்‌, பழ - 9: 
மாகதச்சோதி வீரன்‌, அருச்‌ - 
126: : அபிமனைப்‌' 
௮ருச்‌ - 140: திருமாலினமிசம்‌, 
நிவாத- 152: விசயன்‌, பார்த்‌ 


அருக்கனுதவி 


தன்‌, இரீடி முதலிய பெயர்களை , 


யுடையவன்‌: துரு - 0. குரங்குக்‌ 
கொடியுடையான்‌, ஈச்‌ - 88. 


அளகை. குபோனகரம்‌, புட்ப-85,” 4 


மணி ... 00. 

இடிம்பவனம்‌ - கடோற்கசன்‌ வாழி 
டம்‌, மணி .. 111. 

இந்திரகீலம்‌ . பாண்டவர்‌ சார்ந்‌ 
இருந்த மலை, புட்ப. 7: அருச்சு 
னன்‌ தவஞ்‌ செய்த மலை, புட்ப..8. 

இந்திரன்‌ - அறாச்சுனனுடைய பிற 
விக்குக்‌ காரணமான பிதா, 
நிவாத - 18: படைகள்‌ கற்பகக்‌ 
வன; நிவாத - 5. 


இமயம்‌ - கைலாசஞ்‌ செல்லும்‌ வ்‌ 


-யிடையுள்ள மலை, அரறாச்‌ - 81. 
இரத்தினகிரி - இரண்டாமுறை 
திரெளபதியின்‌ விறாப்பின்படி 
மலர்‌ கொணரச்‌ சென்றபோது 
வீமனது வழியிடையே யிருந்த 
தொரு மலை, மணி - 7. 
உரத்திரசேனன்‌ - குபேரன்‌. மகன்‌, 
புட்ப - 119, மணி - 85, 
உரோமசன்‌ --இந்திரன்‌ விருப்பின்‌ 
படி அருச்சனனது பிரிவில்‌ 


இவன்பொருட்டு : 


பெற்றவன்‌, : 


பாண்டவரைத்‌ தேற்றவர்‌ து ௮வ 
ருடனிருந்தவன்‌ : ஒருபிரமரழி 
விற்குஒருமயிர்‌ வீதம்‌ உதிரப்பெறு 
பவன்‌, நிவாச - 160, புட்ப .. ப்‌. 

கடோற்கசன்‌ - இடம்பியினிடம்‌ வீம 
னுக்குப்‌ பிறந்த புதல்வனான 
இவன்‌ நினைத்தபோது: வருப 
வன்‌, மணி - 12, re 

கதலிவனம்‌ - இயக்கர்பதிக்குப்‌ 
போகும்‌ வழியி லுள்ள து! ' வீமன்‌ 
அதுமானைச்‌ சச்தித்த இடம்‌: 
புட்ப- 18. ்‌ 

கயிலை - சிவபெருமான்‌ பார்வதி 
யோடு வாழும்‌ மலை, அருச்‌ - 99. 


'கன்னன்‌ - குதன்மைந்தன்‌, சுயோத 


னன்‌ தோழன்‌, அருச்‌- 11: 
கொடையால்‌ இசைவளர்ப்பவன்‌, 
நச்‌ - 7. 

காஜ்சனவனம்‌ - இயக்கர்பதிக்குப்‌ 
த்‌ வழியிலுள்ள, 'புட்ப, 


காந்தர்ப்பமலை - அருச்சுனன்‌ இறக்‌ 
கத்தினின்ற வருதற்கு வழியா 
னது, புட்ப ... 0. 

காந்தாரி - தரியோதனன்தாயான 
இவள்‌ சுபலன்‌ பாவை, அராச்‌-17. 

காமன்‌ - அருச்சுனன்‌ சவத்தை 
யழிக்கத்‌ சேவமா தரால்‌. நினைக்கப்‌ 
பட்ட கடவுள்‌, அருச்‌ 82; 

காமியவனம்‌ - பாண்டவர்‌. . வரித்த 
வனம்‌, ௮ருச்‌ - 1, 

காலகேயர்‌ - இரணியபுரவாசக 
ளரீன அசுரர்‌: நிவாத. _ 106: 
.காலகை வழித்தோன்‌ நியவர்‌, 
நிவாத ... 107: பிரமனிடம்‌ வரம்‌ 


“பெற்ற இவர்களின்‌ தன்மை, 
நிவாத ... 109, 110.. அஅபதினா 
மிரர்‌: மிச்ச அழனெர்‌: நிவாத - 
119, 120. 


காலகை - காலகேயர்க்குத்‌ தாய்‌, 
நிவாத - 100, 
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காளமாழனி - துரியோதனன்‌ தூண்‌ 
டுதலால்‌ பாண்டவரிறக்க அபி 
சாரயாகஞ்‌ செய்தவன்‌, நச்‌ - 4, 

தபேரன்‌-சிவனுக்குகண் பன்‌, மணி - 
14 : நரவாகனன்‌, மண-20 : சன 
தன்‌, இராசராசன்‌ என்று வழங்‌ 


கப்டடுவான்‌, மணி - 80, 81: 
புலத்‌தியர்குலத்திற்‌ பிறந்தவன்‌, 
மணி - 95. 


தநதலம்‌ - பாண்டவர்‌ பிறந்த குலம்‌, 
நிவாத - 45, 

சக்கரநாகம்‌ - ஒருமலை: புட்பயாத்‌ 
'இரையில்‌ வழியிடையே யிருச்சஅ, 
புட்ப - 67. 

சகதேவன்‌ - பாண்டவரில்‌ஈற்றவன்‌, 
நச்‌ .. 28. 

சதனி - சுபலன்‌ குமாரன்‌, அறாச்‌-10: 
பாண்டவசோடு சூத:டினவன்‌, 
துரியோசனன்‌ மாமன்‌, நச்‌ .. 0, 

சங்கோடணன்‌ - குபேரனுடைய 
சேனை த்தலைவன்‌, புட்ப - 110. 

சடாசுரன்‌ - முனிவரிடுச்கண்‌ தீர்க்கு 
மாறு வீமன்‌ சென்றிருந்த சமயம்‌ 
பார்த்துத்‌ திரெனப இயைச்‌ கவர்‌ 
ந்து செல்ல, மீண்டுவந்த அவ்வீம 
னாம்‌ கொல்லப்பட்ட அரக்கன்‌, 
அடா 10 

சாலேந்திரன்‌ . மணிமானுக்குக்ழ்ப்‌ 
பட்ட யட்சசேனாபதி, மணி - 21, 

சித்திரசேனன்‌ - தோயமாபுரத்‌ திற 
குச்‌ செல்லும்வழியை மாதலியின்‌ 
சொற்படி காட்டிய ஒரு கர்சரு 
வன்‌, நிவாச-22: பொரவரறாமா று 
தோயமாபுரவசுரரிடம்‌ ௮ருச்சுன 
னுடைய தூதுவனாசச்‌ சென்ற 
வன்‌, நிவாத - 40, 

சுபலன்‌ - சகுனிதர்தை, அருச்‌ - £10. 

சோமகநீறபர்‌ - பாஞ்சால தேசத்‌ 
சரசர்‌, ௮ருச்‌ - 4, பழ - 3. 

தசாங்கம்‌ - வனவாச காலத்துத்‌ 
தீர்த்தயாத்திரையில்‌ பாண்டவர்‌ 


இவராச்சிரமத்துச்‌ சென்றார்‌, 
புட்ப - 7. 
தருமபுத்திரன்‌ - இருவாச ... 9; 


பாண்டவரில்‌ கூ. த்சவஞன இவன்‌ 


அபிதான சூசிகை யகராதி 


பெயர்‌ யுதிட்டிரன்‌, துரு: 8: 
முரசு உயர்த்தவன்‌, துரு -4: 
சத்தியவிரதன்‌, அருச்‌ - 81. 
திட்டத்துயமன்‌ - திரெளப தியின்‌ 
, உடன்பிறந்தவன்‌ : அருச்‌- 4: 
திவாகரமலை, புட்ப - 05, 
துரியோதனன்‌ - திரெளபதியைத்‌ 
திணடலாகாக்‌ காலத்தில்‌ மன்ன 
வையேற்றியவன்‌, அருச்‌ - 8 
அரவக்கொடியோன்‌, துரு - 4. 
துநபன்‌-- துருபதன்‌ : திரெளபதி 
யின்‌ தந்‌ைத, அ௮ருச்‌ - 4. 
துநவாசன்‌ - சபிக்குந்தோறும்‌ தவம்‌ 
வளருந்தன்மையன்‌, அருவா - 1: 
இவன்‌ துரியோதனன்‌ தூண்டுத 
வினால்‌ சருமனிடம்‌ விருந்தாக வந்‌ 
தான்‌, அரு - 15: தருமன்‌ கேட்ட 
“வரமும்‌, துரியோதனன்‌ கேட்ட 
வரமும்‌ ஈந்தவன்‌, அரு - 1௦, 16. 
துரோணன்‌ - பசத்துவாசகுமாரனான 
இவன்‌ பாண்டவ  கெளரவர்‌ 
கட்கு வில்லைப்பயிற்றிய ஆசிரி 
௨ யன்‌: பல சறித்திரங்களையும்‌ அவர்‌ 
கட்குத்‌ தெறிவித்துள்ளவன்‌ : 
புட்ப - 34. ்‌ 
தோயமாபுரம்‌ - சகடலிடையேயுள்ள 
தும்‌, நிவாதகவசரின்‌ வாழிடமு 
மான நகரம்‌, நிவாத ... 22. 
நதலன்‌-சகசேவனுக்கு மூத்தவனான 
இவன்‌ அசுலின தேவரருளாற் 
பிறந்தவன்‌, ஈச்‌.02: மாத்திரியின்‌ 
. புசல்வன்‌, நச்‌ - 08, 


நந்திசேனன்வனம்‌ : பாண்டவர்‌ 
வசித்த ஆச்சிரமம்‌, மணி - 
108. 


நீவாதகவசர்‌ - நிவாத - 5: தோயமா 
புரவாசிகளான முச்கோடியரான 
அசுரர்‌, நிவாத - 15: யமணிடம்‌ 
படையும்‌ வரமும்‌ பெற்றவர்‌, 
நிவாத.- 92. 

பாண்டவர்‌ - பஞ்சஇட்திரரின்‌ அவ 
தாரம்‌; மானுடரல்லர்‌: மணி - 
85: குட்திபுத்திரர்‌, ஈச்‌ - 2. 

பார்த்தன்‌ - அருச்சுனன்‌ பெயர்களி 
லொன்று, அருச்‌-20;கிவாத-1217. 


அபிதானசூசிகையகராதி 


பார்த்தன்‌--அருச்சுனன்‌ பெயர்களி 
ல்‌ ஓன்று, ௮ருச்‌ - 25,நிவா.த-12'/ 

புட்பகம்‌--குபேரனது விமானம்‌, 
மணி - 91 

புண்டரீகன்‌--புட்பயாத்‌. திரையில்‌ வீ 
மனால்‌ வழியிடையே கொல்லப்‌ 
பட்ட அச்சன்‌, (இச்சரித்திரமும்‌ 
வியாசபாரதத்துச்‌ சாணப்படவில்‌ 
லை.) புட்ப - 72: சடா - 12: தோ 
ளிற்‌ படைசெலுத்தினால்‌ இறக்‌ 
குமாறு முனிவன்‌ சாபம்‌ பெற்ற 
வன்‌; புட்ப - 19 

புலோமை -- இரணியபுரவாசிகளா 
ன அசுரரின்பிறப்பிற்குக்‌ காரண 
மான தனுசகுலமா தரிருஎரில்‌ ஒரு 
க்தி: நிவாத - 106 

மணிமான்‌_—குபேரசேனாபதி, மணி - 
18: அந்தக்குபேரனுக்குப்‌ பிராண 
சனேூதன்‌, மணி - 58: மனிதனா 
ஓயிர்‌ பட்டழியுமாறு சாபம்‌ பெற்‌ 
ரான்‌: மணி - 89 

மதுகரதீர்த்தம்‌ -- ௨னவாச காலத்‌ 


இல்‌ பாண்டவர்‌ நீராடிய தீர்த்‌ 


தம்‌, புட்ப- 7 [184 
மாதலி-தேவேக்திரன்‌ சாரதி, ௮ருச்‌- 
முகாசான்‌--அருச்சுனன்‌ தவஞ்செ 

ய்யும்போது அவனைக்கொல்லுமர 

று துரியோதனனேவலால்‌ வந்த 

ஓரசுரன்‌, அறாச்‌ - 79 
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யமன்‌— யுதிஷ்டிரனை யுண்டாக்யெ 
தந்தை, நிவாத - 158: அறக்கட 
வுள்‌; ஈச - 16 
யாகசேனன்‌--துருபதன்‌; அருச்‌-17 
வாலசேனன்‌--குபேரன்‌ பூஞ்சோலை 
க்‌ சாவலாளரான அரக்கரின்‌ சே 
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பாசுபதம்‌ பெற்றால்‌ தான்‌ பகை 
வெல்லலர மென்று பாண்டவர்க்‌ 
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அசனி - இடி, நிவாத - 78 

அசனம்‌ - மான்தோல்‌, நச்‌ - 17 

அடவி - காடு, அருவா-1, அருச்‌ - 92 
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அள௱வுதல்‌ - கலத்தல்‌, புட்ப - 69 
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109 : 

அறல்‌ - நீர்‌, கண்ணீர்‌, ச்‌ - 50, 
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ஆழி, நிவாத - 14 

இம்கிதம்‌, அருச்‌ - 63 
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இந்திரசாலம்‌, மிவாத - 128 
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நிவாத - 27 

இவறுதல்‌ - பெருவிருப்பம்‌ கொள்ளு 
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இளையவர்செய்த தீமைகள்‌ பொறுப்‌ 
பதே புகழ்‌, மணி - 96 

இனா - பரிகாசவார்த்தை, நிவாக-08 
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எயினன்‌ - வேடன்‌; அருச்‌ - 95 
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காமராசன்‌, ௮ருச்‌ - 52 ' 

காய்தல்‌ - அழித்தல்‌, சிவாத - 57 

காரணத்தலம்‌, ௮ருச்‌ - 09 
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சாளவிட முண்‌ டமுதடக்கும்‌ கண்‌, 
சடா - 21 

காற்று - வரனின்‌ மைந்தன்‌, ௩௪-17 

கான்‌ - வாசனை, புட்ப - 96 

கான்முளை, புட்ப - 85 

கானகத்தழகு, அருச்‌ - 2 

கிஞ்சுகம்‌ - முருக்கமலர்‌, அரறாச்‌ - 61 

இராதர்‌; அருச்‌ - 38 

கிரிசன்‌, அருச்‌ - 26 

இரீடி - அருச்சுனன்‌, அருச்‌ - 79 

த்கரம்‌ - குகை, புட்ப - 08 

குஞ்சரம்‌ - ௮ருச்‌ - 65 

குத்திரம்‌ - இழிவு, ஈச்‌ - 63 

குதிரை வருணனை, நிவாத - 18 

குரகதம்‌ - குதுரை, மிவாத - 30 

குரு - பெருமை, மணி .. 100 

குருதச்‌ணை, அருச்‌ - 97 


- குலேசன்‌, அருச்‌ - 8 


குறங்கு - தொடை, சடா - 14 
குன்றின தயர்ச்‌ி யந்தக்‌ குன்றினுக்‌ 
கறியவண்டோ, அ௮ருச்‌ - 28 
கூளி - பேய்‌, புட்ப - 129 
கூற்றுதைத்த தாள்‌, ௮ருச்‌ - 82 
கேட்டேன்‌ - அதிசயத்தோடு இரசக்‌ 
கத்தையும்‌ காட்டும்‌, நச்‌ - 40 
சேசவன்‌, அருச்‌ - 18 
*கேண்மை - நட்பு, அருச்‌ - 5 
கேழல்‌ - பன்றி, அருச்‌ - 61 
கைம்மலை யுரிவை போர்த்த கதை, - 
அருச்‌-84 
கோஃிவரி - புலி, அருச்‌ - 84 
கொழித்து - வீடி, நிவாத - 115 
சொன்னே - காரணமில்லாமல்‌, தூ 
௬-8 
கோடு - சோரதத்தம்‌, அருச்‌ - 79 
கோதை - நாணி, நிவாத - 21 
கோல்‌ - அம்பு, அருச்‌ - 104 
கோவிர்த னெடுத்தகுன்‌ று, புட்ப-05 
அர சகுத்க கம [ல நிவாத- 
சோளகை - மண்டலம்‌, ஈச்‌ - 18 
சத்திய விரதன்‌, அருச்‌ - 81 
சதனம்‌ - வீடு, மணி - 8 
சதாகதி - வாயு; புட்ப - 15 
சச்திமூன்றிலும்‌ அர்தணர்‌ மறையுட, 
ன்‌ மீர்‌ வீடுதல்‌, மிவாத - 110 
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ச்ம்புமாலி; ச்ம்புவன்‌ - இந்‌ இரனால்‌ 
வதைக்கப்பட்ட அசுரர்‌, நிவரத - 
27 

சமம்‌ - போர்‌, நச்‌ - 51 

சமர்‌ - போர்‌, மிவாத-109 

சமீரணி - வாயுபுத்திரன்‌, புட்ப - 80 

சயம்‌ - வெற்றி, சை: புட்ப - 15 

சராசனம்‌ - வில்‌, புட்ப - 15 

சலம்‌ - பகை, நிவாத - 148 

சலித்தல்‌ - உதிர்தல்‌, நிவாத - 160 

சாயகம்‌ - அம்பு; அருச்‌-104, மணி - 
24 

சாரணர்‌ - 
ஆல 

சாரதி, அருச்‌ - 11 

சிகை - சுவாலை, ௮ருச்‌ - 147, சடா- 
12, மணி - 56 

சிர்து - கடல்‌, மிவாத - 98 

இர்துரம்‌, அருச்‌ - 144 

சிம்புள்‌ - சரபம்‌, புட்ப - 39 

சிலீமுகம்‌, நிவாத - 90 [22 

சிற்பம்‌ - தொழில்‌ திறமை, புட்ப - 

சீகரம்‌ - நீர்த்திவலை, புட்ப - 95 

_ சுடிகை-உச்சிக்கொண்டை, அருச்‌ - 

106 

சுதன்மை - தேவசபை, சிலாத - 1 

சுரபி - பரிமளமுள்ளஅ; புட்ப - 15 

சுரிதல்‌ - சுழிபடுதல்‌, மாணி - 64 

சுருவை - ரெய்த்துடுப்பு; ஈச்‌ - 14 

சுளிய - சுறாங்க, புட்ப - 

சூடம்‌ - உச்‌, அருச்‌ - 110 

சூதம்‌ - மா, அராச்‌ - 115 

சூதன்‌ - தேர்ப்பாகன்‌, ௮ 
நிவாத - 21 ர 

சூரன்‌ - சூரியன்‌, ௮ருச்‌ - 166 

சூல்‌ - கறாப்பம்‌, மணி - 10 

. சேகுப்பு - அழித்தல்‌, நிவாத - 48 

செங்கட்‌ பேராயிரமுடையான்‌ 4 

பேர்‌ செம்கணாயிரமுடையான்‌, ௮ 


ஒரு தேவசாதியார்‌, ௮௬ 


ருச்‌ - 1509; இந்திரன்‌ ஆயிரங்கண்‌, 


ணனாசை, அருச்‌ - 171 
செப்படிப்பவர்‌, புட்ப - 106 
செம்மல்‌-ஆண்பாற்‌ இறப்புப்‌ பெயர்‌, 

அருச்‌ - 34 
செய்ய'பைம்பொன்‌, ௮ருச்‌ - 89 


செரு - போர்‌, நிலாத - 17 


ரூச்‌ - 11, 


458 


செருர்தார்‌ குழல்‌, அருச்‌ - 150 [20 

செவ்வனம்‌ - நேர்மையாக, அருச்‌ - 

செவ்வி, புட்ப - 26 

சேயவன்‌, அருச்‌ - 20 

சேறு - சாரம்‌, நச்‌ - 49 

சோடசோபசாரரம்‌, மணி - 106 

சோரி - இரத்தம்‌, மணி - 50 

ஞானம்‌, ௮ருச்‌ - 19 

தசரதன்‌, அருச்‌ - 29 

தட்டமர்‌தண்டமர்‌; மணி - 38 

தடம்‌ - நீர்நிலை, துரு - 4 

தத்திப்பொய்குதல்‌ - பாய்ந்து பெரு 
கல்‌, நிவாத - 101 

தீபதி - தபஸ்வி, சடா - 98 

'தபகன்‌ - சூரியன்‌, நிவாத - 29 

தமரம்‌ - ஒலி; மணி - 15 

தமனியம்‌ - பொன்‌; அருச்‌ - 189 

தமிழ்லரை; அருச்‌ - 58 

தரம்‌ - அச்சம்‌, மணி - 08 

தரிப்பு - தங்குமிடம்‌, நிவாத - 50 
தீறாணம்‌ - இளமை, சிறப்பு, புதுமை: 
மணி-8 

தருமன்‌ - யுதிஷ்டிரன்‌: தந்தையே 
மகனாகப்‌ பிறக்ன்றா னென்ற 
கொள்கை அல்லது நாமைகதே 
மே நாமகிரகணம்‌ இச்தப்‌ பிரயோ 
கத்திற்குக்‌ காரணம்‌! அருச்‌ - 1 

தவஞ்செய்த தன்மை, (யோகசாஸ்தி 
ரம்‌) ௮ருச்‌ - 44 

தவர்‌ - வில்‌, ௮ருச்‌ - 80, கிவாத-10 

தவிசு - ஆசனம்‌, அறாச்‌ - 149 

தழலெழு தையலாள்‌, அருச்‌ -1 4 

தளவம்‌ - முல்லைமலர்‌, அருச்‌ - 160 

தன்வினை தன்னைச்சுடும்‌, ஈச்‌ - 10 

தனஞ்சயன்‌, அராச்‌ - 27, நிவாத- 9 

தீணிதம்‌ - இடி, நிவாத - 180 

தனுசர்‌ தானை, நிவாத - 40 

தா - அழிவு, மிவாத - 180 

தாணு - வன்‌, சடா - 20 

தாமம்‌ - ஒளி, புட்ப - 7 : 

தாயத்திற்‌ பகையினிது ,அருச்‌ - 22 

தாயம்‌ - இளைப்பு, மணி - 58 . 

தாரை - கருவிழி, அறாச்‌ - 98: ஈட்சத்‌ 
திரம்‌, வரிசை, மழை, மணி - 14) 
தணி, புட்ப - 89 

நீரிபுரமெரித்த கதை, அருச்‌ - 0 
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திருமால்‌ எப்போது யாவரெவ்விடத்‌ களி - பெருமை, புட்ப - 5 
தில்‌ ஈம்மை நினைப்பரரெனநின்ற ஈறை.-தேன்‌, வாசனை, மிவாத - 137 


ஒப்போதரியான்‌; துருவா - 9 நன்றி - இறப்பு, மிவாத - "7 ந 
திருவடி - அனுமான்‌, புட்ப - 59 நாசம்‌ - பலபொருளொருசொல்‌, ௮ 
திலோத்தமை, அருச்‌ - 50 ருச்‌- 186 
தூண்ணெனல்‌ - அச்சக்குறிப்பு, நிவா நாகர்‌ -'தேவர்‌, நிவாத - 104 

த-41 காடகம்‌ - ஈர்க்தனம்‌, ௮ருச்‌ - 151 
துணங்கை, மணி - 111 ரரணன்‌, அருச்‌ - 82 
அத்தி - படப்புள்ளி, 54 காரணன தாச்சரமம்‌, சடா - 23 
அப்பு - வலிமை, புட்ப - 63 ்‌ காரம்‌ - நீர்‌, அறாச்‌ - 89 
அம்பி - யானை, மணி - 20 நிரம்‌ - திரள்‌, அருச்‌,- 54 
அம்புரு - கர்தருவமுணி; 116 நிசாசரர்‌, அருச்‌ - 92 
தும்பை, அருச்‌ - 9 நிர்தரம்‌, அருச்‌ - 46 
துய்த்தல்‌ - பருகுதல்‌, ஈச்‌ - 80 நிருசேசர்‌, நிவாத - 64 
துயச்சம்‌ - தளர்ச9ி, புட்ப - 15 நீட்டும்‌, புட்ப - 49 
அருபதனைத்‌ தேர்க்காவிற்‌ கட்டிய நீடு, அருச்‌ - 182 

அ, அருச்‌ - 97 நீவிதவடை, அருச்‌ - 158 
தவர்‌ - செர்நிறம்‌, நிவாத - 126 நுண்ணறிவோர்போல்மாலள வன்றி 
அணி - கவலை, புட்ப - 189; வெறு எணங்குதலில்லான்‌ - (தாமரை 


ப்பு, ஈச்‌ - 66; துன்பம்‌, மணி - 71 யாள்‌ கேள்கனொருவனையே நோ 
தூங்குதல்‌ - மிச்கொலித்தல்‌, அறாச்‌ - க்கு முணர்வு? என்றது காண்க: 
144 . புட்ப - 55 
அணி, அருச்‌ - 29 நூலளவாகிய நுண்ண றிவு--*: நூலள 
தேக்ணை - சன்மானம்‌, நிவாத - 8 வேயாகுமா நுண்ணறிவு??--புட்ப 
தெய்வப்பூண்‌ - இருமங்கலியம்‌, நிவா - 9 


த - 145 நூறி - அழித்து, மிவாத - 147 
தெரியல்‌ - மாலை, நிவாத - 19 நேருசல்‌, மணி - 108 
தெருள்‌-தெளிச்த அறிவு; புட்ப - 39 நேமி- வட்டவடிவம்‌, புட்ப - 92: ௪ச்‌ 
தெவ்‌ - பகை, புட்ப - 26 கரம்‌ என்ற பொருளிலும்‌ வரும்‌. 


தெழித்தல்‌ - அதட்டிச்‌ கூறுதல்‌, நி சேர்தல்‌ - உடன்படல்‌, தருதல்‌, புட்‌ 
வாத-92: கோபித்தல்‌, நிவாத-115 ப - 89: மனமொத்தல்‌, அருச்‌ - 4 
கெளித்தல்‌ தூவுதல்‌, நிவாத-96 கேராக்க - அழித்து: எதிர்மறையிலக்‌ 


தேதேயெனல்‌, தரு - 7 [8 கணை, புட்ப -17 

தேவர்காளொன்‌ று தரியாண்டு, பழ- பகன்‌, சடாயு - 12 

தோடுகடற்‌ சரிதை, மிவாத - 22 ப£ரதன்‌, அருச்‌ - 42 

தோம்‌ - குற்றம்‌, நிவாத - 88 பச்செனல்‌ - குளிர்க்திருத்த ழ்‌ குறி 

தோற்றம்‌, நிவாத - 91 ப்பு, ஈச்‌ - 40 

நக்கன்‌ - சிவன்‌, அருச்‌ - 74 பசுத்தோல்‌ போர்த்துப்‌ புலிப்பரய்ச்‌ 

கமி முனைவாய்‌ வச்சிரம்‌, (ஈகம்‌ - சல்‌ பாய்வரோ, அராச்‌ - 95 
மலை.) நிவாத - 186 பஞ்சாக்கிணி, அருச்‌ - 69, உரை 

ஈஞ்சு, ச்‌ - 50 பண்‌ - விதம்‌, நிவாத - 78: தொழில்‌, 

ஈதியாள்‌, அருச்‌ - 106 மணி - 21: இராகம்‌, மணி - 92 

'மச்தி, அருச்‌ - 81 பண்ணுடையெழால்‌, அருச்‌ - 68 

ஈரன்‌ - அருச்சுனன்‌, அருச்‌ - 89 பணி - ஆபரணம்‌, மணி 4 20: சர்ப்‌ 

ஈவ்வி - மான்‌, சடா - 21 பம்‌, அறாச்‌ - 117 


களன்சரிதை, அருச்‌ - 24 பணிலம்‌ - சம்மு; அருச்‌ - 189 
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பணை - வாத்தியம்‌, மணி - 20: ளை, 
புட்ப - 100 

பணை த்தல்‌ - பருத்தல்‌, சடா - 18 

பத்தி, அறாச்‌ - 31 

பதினெண்மண்டலம்‌, ஈச்‌ - 50 

பல்வேவெரைப்‌ பிறைவாயம்பாற்‌ பி 
ளந்தது, அருச்‌ - 97 

பவர்‌ - ரெருக்கம்‌, புட்ப -102 

பவனம்‌ - காற்று, நிவாத - 70 

பவனன்‌ - வாயு, மணி - 19 

பறம்பு - மலை, நிவாத - 145 

பனகம்‌--பன்னசம்‌: பாம்பு, புட்ப - 
102 

பாகசாதணி, அருச்‌ - 89 

பாசதரன்‌ - யமன்‌, மணி - 52 

பாசுபதத்தின்‌ வடிவம்‌, மிவாத-136 

பாசுபதம்‌, அருச்‌ - 72 

பாண்டவர்‌ சென்றதனால்‌ காமியச்‌ 
குழல்‌ அழகுபெறுதல்‌, அருச்‌ - 8 

பாணி - கை, அருச்‌ - 104 

பாயிரம்‌, அருச்‌ - 135 


பாரிசாததருவைப்‌ பூலோகத்தில்‌ நா 


ட்டிய கதை; அருச்‌ - 8 
பானியம்‌, ஈச்‌ - 21 
பீடி - பெண்யானை, அருச்‌ - 2 
பிஞ்ஞகம்‌ - சடை, ௮ருச்‌ - 82 
பிஞ்ஞகன்‌ , அருச்‌ - 48 
பிணையல்மலர்‌, அருச்‌ - 88 
பிளத்தல்‌ - ஈன்குபுடைத்தல்‌, சடா - 

8 


புண்டரநுதவினான்‌, ௮ருச்‌ - 21 
புண்ணிற்கனலுற்றதென, புட்ப - 
128 


புரசை, தரு - 4 

புரந்தரன்‌ - இந்திரன்‌, அருச்‌ -.40 

புரிசை - மதிள்‌, மணி - 22 

புருகூதன்‌, அருச்‌ - 91 . 

புரை - ஒப்பு; ௮ருச்‌ - 121 

புரோசனப்பகைவன்‌ - அருச்சுனன்‌, 
நிவாத - 160 

புல்லர்செல்வம்‌ தேய்தல்‌, நிவாத - 
88 

புலம்ப - ஒலிக்க, கிவாத - 59 

புலவர்‌ - தேவர்‌; நிவாத - 28 

புலித்தவிரிவிருத்தல்‌, புட்ப - & 

புறவு - காடு, அறாச்‌ - 64 
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பூசை புலிக்குழாத்தைப்‌ போரவழை 
ப்பது, நிவாத - 47 ்‌ 

பேண்மொழிகேளா ரென்றும்‌ பெரி 
யவர்‌, பழ - 12 5 

பெரியோர்க ீக்தபொருள்‌, நிவாத - 
88 

பெருமிதம்‌ - பெருவீரம்‌, அருச்‌ - 
140: மிகுதி, அருச்‌-1; பெருந்தன்‌ 
மை,அருச்‌-158; வீரம்‌, அருச்‌-163 

பெற்றம்‌ - எருது, அருச்‌ - 180 

பையரவினாடி; அருச்‌ - 118 

போடிதல்‌ - தூளாதல்‌, நிவாத - 90 

பொழில்‌ - உலகம்‌, புட்ப - 63 

பொறி - அடையாளம்‌, அருச்‌ - 98: 
ஒளி, கிவாத - 109 

பொறை - மலை, அருச்‌ - 80; ஈ௪- 18 

பொன்மேனி யிகலவுணர்‌ - ஹிரண்‌ 
யன்‌ முதலானோர்‌; அறாச்‌ - 42 

மகம்‌ - யாகம்‌, அருச்‌ - 1 

மகவான்‌ ; அருச்‌ - 158 

மதிழ்நன்‌ - கணவன்‌, அராச்‌ - 81 

மபர்‌, அருச்‌ - 5 

மங்குல்‌ - மேகம்‌, மணி - 50 

மங்குல்வாசனன்‌, நிவாத - 24. 

மஞ்சனவாவி, புட்ப - 42 

மட்டி - மற்போர்த்தொழில்‌ வசை, 
சடா - 18 

மண்டி - நெருங்க, புட்ப - 70 

மத்தமா, புட்ப - 18 

மத்தவா.ரணம்‌, ௮ருச்‌ - 2 

மதிமுடிப்‌ புண்ணியன்‌, அருச்‌ - 45 

மரபு - உயர்குலம்‌, ௮ருச்‌ - 7 

மரவுரி, அருச்‌ - 29 

மருத்துவான்‌-இர்‌திரன்‌; ௮ருச்‌ - 69 

மலைகளை மருத்துக்‌ கடலிலிட்டது, 
புட்ப - 86 த 

மத்போர்புரிவோர்க்குஉள்ளடி முதவி 
யனவே படைகள்‌, அருச்‌ - 110 

மறம்‌ - வீரம்‌, புட்ப - 15 

மறலி - யமன்‌, மிவாத - 92 . 

மறை - மந்திரம்‌, நிவாத - 11 “ 


_மன்மதனுக்குத்‌ தேர்‌ முதலியன, ௮ 
்‌ - 58 


ருச்‌-5 
மன்றல்‌ - வாசனை, அருச்‌ - 122 
மன்று - வாசனை, புட்ப, - 50 
மன்னவை - இராசசபை, அருச்‌ - 8 
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மனு - மணிதர்‌, அருச்‌ - 98 

மாகர்தம்‌ - தேமா, அறாச்‌ - 55 

மாட்டி - கொன்று, அருச்‌ - 98 

மாதர்‌ - விருப்பம்‌, புட்ப - 119 

மாபவி இறைப்‌ ட்ட கதை, அருச்‌ - 
187 

மாழ்குதல்‌ - மயங்குதல்‌, அருச்‌-116 

மானவர்‌ - மணிதர்‌, அருச்‌ - 1017 

மிகை - குற்றம்‌, மணி - 96 

மீசை, நிவாத - 115 

மட்டி, அறாச்‌ - 129 

முந்ததல்‌ - றெத்தல்‌, மணி - 03 

முப்பத்துமுக்கோடிக்‌ கடவுளர்‌, கி 
வாத - 29 

முப்பால்‌ - அறம்‌ பொருளின்பல்சள்‌, 
கச்‌ - 16 

முருகு - தேன்‌, அருச்‌ - 40 

முறவவலித்தல்‌-புன்‌சிரிப்புச்செய்தல்‌, 
ரிவாத - 48 

முறை - நூல்‌, அருச்‌ - 115 

முன்பு - வலிமை, ௮ருச்‌ - 104 

முனைவர்‌ - பகைவர்‌; மணி - 27 

முகன்‌ - ஊமை, மூடன்‌, அருச்‌-125 

மூரல்‌ - புன்சிரிப்பு, அருச்‌ - 120 

மூலி-காரணமானவன்‌, அருச்‌ - 103 

மேருவில்‌, கிவாத - 16 

மேல்‌-வேற: இடைச்சொல்‌, நீவாத- 
118 

மேலளத்தல்‌ - ஆழ்ந்துசாணாது நனி 
ப்புல்மேய்தல்‌, புட்ப - 55 

மேற்றிசை - வானம்‌, நிவாத - 18 

மேனை - பார்வதியின்தாய்‌, அருச்‌ - 
40 

மை - மேசம்‌, கருகிறம்‌: அருச்‌ - 149 
புட்ப - 5% 

மைத்துனன்‌, அருச்‌ - 140 

மைர்து - வலிமை, புட்ப - 58 

மொய்ம்பு - வலிமை, நிவாத - 2 

மோகரம்‌ - ஆரவாரம்‌, அருச்‌ - 95 

யாமளம்‌ - அபிசாரம்‌ முதவிய செய 
லுக்கு எடுத்த அதர்வணப்பகுதி, 
இதற்குச்‌ சாளியைத்‌ தேவதையெ 
ன்ப: கச்‌ - 14 [109 

யானைக்கு அருள்செய்தகதை, மணி. 

யானையோடிட ஈரி தரத்திடு நிலம்‌, 
ஈச்‌ - 12 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


யோகம்‌, அருச்‌ - 19 

யோகு - யோகம்‌, அருச்‌ -.66 

யோனி - பிறப்பு, அறாச்‌ - 107 

ரோமன்‌ - மோமசன்‌, மணி - 61 

வகைக்த - சிறப்புப்பொருக்திய; புட்‌ 
ப-40 

வட்டன்‌; அருச்‌ - 147 

வடவனல்‌, நிவாத - 189 

வடுமனங்கொண்டு வஞ்சகஞ்செய்ப 
வர்‌ கெடுவர்‌, அருச்‌ - 14 

வண்டு - அம்பு, அறுகாந்பறலை! ௮ ' 
ருச்‌ - 166 - 

வதி - வழி, அருச்‌ - 27 

வம்பு- வாசனை, அருச்‌ - 55 

வயவன்‌ - வீரன்‌, நிவாத - 89 

வயிர்த்தல்‌ - உறுதிகொள்ளுதல்‌, ௮ 
ருச்‌ -109 - 

வயிரம்‌ - வீராவேசம்‌, மணி - 97 

வரூதினி - சேனை, நிவாத - 45 

வரை - மலை, நிவாத - 48' 

வரோதயம்‌, நிவாத - 160 

வழை - சுரபுன்னை, மணி - 10. 

வள்ளம்‌ - கண்ணம்‌, அருச்‌ - 166 

வளை - சங்கு, மணி - 14 

வளைத்தல்‌ - வணக்குதல்‌, மிகப்பயிலு 
தல்‌, கிருமித்தல்‌. 

வன்பு - வலிமை, அருச்‌ - 163 

வனசரிதர்‌, ஈச்‌ - 16 

வனசவாணன்‌ - பிரமன்‌: படைத்தற்‌ 
கடவுளாதலால்‌ இவன்‌ யாவர்க்கும்‌ 
தர்தையாவன்‌: நிவாத - 107 

துதி - பெண்‌, மனைவி, அருச்‌ - 

1 

வாகை - வெற்றி, அருச்‌ - 181 

வாக்கி - வளைத்து, அராச்‌ - 9 

வாம்குதல்‌-வணங்குதல்‌, தோற்றல்‌, 
கழற்றுதல்‌, இரங்குதல்‌, ஓத்தல்‌, 
கிவாத - 145 

வாசவன்‌ - இர்திரன்‌, ௮ருச்‌ - 80 

வாசவன்‌ கரட்டிவிருத்தல்‌ 4% கேச 
வன்‌ காமியவனத்தி லிருத்தல்‌, 
௮ருச்‌ - 18 

வாதி - ஸர்வஜ்ஞன்‌, அருச்‌ - 118 

வாது - வருத்தம்‌, அருச்‌ - 12% 

வார்‌ - நீர்‌, அருச்‌ - 159: நீட்‌, ௮௬ 
ச்‌- 178 


அரும்பதவ்கராதி முதலியன 


வார்தல்‌ - நீளல்‌, மணி - 88 

வாரி - நீர்‌, அருச்‌ - 2 

வாரிதி - கடல்‌, அருச்‌ - 156, துரு 
வா- 11 ்‌ 

வாளக்கிறி - சச்சரவாளமலை, நிவாத- 
67 

வாளம்‌ - வாள்‌; நிவாத - 86 

வாளி - அம்பு, அருச்‌ - 98 

வாண்மணி - சூரியன்‌, அருச்‌ - 189 

வி - வண்டு, நிவாத - 8 

விசயன்‌, அருச்‌ - 97 

விட்டேற, கீவாத - 86, புட்ப- 105 

விடை வருவம்‌, அருச்‌ - 118 

விசாழிசை, அருச்‌ - 108 

விபத்தினுக்‌ குதவி - நான்கனுருபு ப 
கைப்‌ பொருளது, மணி - 108 

விமினம்‌ - காடு, அருச்‌ - 15 

விபுதாதியர்‌, அருச்‌ - 118 

விம்பம்‌ - வட்டம்‌, நிவாத - 105 

விம்மல்‌ - துன்பம்‌, அருச்‌ - 84 

விராதவதம்‌, அருச்‌ - 92 

விருத்தன்‌ - இழவன்‌, அருச்‌ - 69 

வில்லெய்வார்‌ நிலை, அருச்‌ - 129 
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விலங்குகள்‌ பகைநீம்‌இ 
அருச்‌ - 8 
விவாதம்‌ - போர்‌, நிவாத - 15 
விள்ளுதல்‌ - அழிதல்‌, நிவாத - 160 
விறல்‌ - வெற்றி, நிவாத - 104 
வித்த - ஒழியச்‌ செய்த, நிவாத - 78 
வீமன்‌ இறப்பு, புட்ப - 26 
வேகுண்டபோதலா லாடவர்‌ பெரு 
மை யறியலாகுமோ, மணி - 813 
வெர்‌ - முதுகு, அருச்‌ - 84 
வெருக்கொள்ளுதல்‌ - அச்சங்கொள்‌ 
ளுதல்‌, புட்ப - 56 
வெருவருதல்‌-அஞ்சுதல்‌, அருச்‌ - 84 
வெள்ளிமலை யரக்கனை முனிர்தது, 
சடா - 15 
வேடன்‌ - வேட்டுவன்‌, வேஷதாரி, 
அ௮ருச்‌ - 114 
வேடன்‌ விரல்சொண்டது, அருச்‌-9'7 
வேணி - சடை, ௮ருச்‌ - 104 
வேதவித்தக வீரன்‌, அருச்‌ - 6 
வேந்தன்‌ - இந்திரன்‌, அருச்‌ - 108 
வேய்தல்‌ - அணிதல்‌, நிவாத - 19 
வை - கூர்மை, .நிவாத - 147 


வாழ்தல்‌, 


அரும்பதவகராதி முதலியன 


முற்றும்‌. 


58 


பக்கம்‌, 


வரி. 


17 
27 
17 
27 
34 
51 
10 
14 
11 


பிழைத்திருத்தம்‌. 
பீமை. 
மகலான 
மிகுதியாக 
யாவர்க்குத்‌ 
எமில்‌ 
போன்‌ 
தெரிவிக்க 
வச்சது, 
மேல்‌உ.ம 
யிட்டஅ, 
எனை 
சாயங்காலத்தில்‌ 
ண்டும்‌ 
க ண்டலதச்ன 
சவிளாற்‌ 
ஒன்றும்‌ 
தருகின்ற 
காதலி 
யேழுர்‌ 
சேவர்சளும்‌ 
பிரதி பதம்‌. 
மொட்டொனா 
விஞ்சையர்‌ கன 
புரக்‌ 
என 
பொருமைப்பிதிர்‌ 
உசபரிக்க, 
சோபஞ்‌ 
இன்‌ ற] 
மினைப்பித்சு 
கி 
ய - முகர்தெடுத்த, 


காண்டவ ககன 
கவிசளாற்‌ 
ஒன்றும்‌ 
சருனெற, 
கதலி 

யெழுச்‌ 
தேலர்‌சளும்‌, 
பிரதிபேதம்‌. 
மெட்டொணா 
விஞ்சையர்கள்‌ 
பரத்‌ 

என - 
பொருதிமைப்பிற்‌ 
உபசரிக்க, 
சோபன்‌ 
சின்‌], 
மிணோப்பித்த 


2 
வெய்ட்‌ 


- மூகக்தெடுச்து, ௮ 


மற்றும்‌ சாணப்படினுர்‌ திருத்திச்கொள்க. 


t 


